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Cartea lui Mormon The Book of Mormon

O relatare scris� de mâna lui

Mormon pe pl�ci, conform

pl�cilor lui Ne昀؀

An Account Written by the

Hand of Mormon upon Plates

Taken from the Plates of Nephi
De aceea, este o prescurtare a cronicii poporului lui Ne昀؀
_i, de asemenea, a lamanicilor—Scris� lamanicilor, care
sunt urma_ii casei lui Israel; _i, de asemenea, iudeilor _i
neamurilor—Scris� sub form� de porunc� _i, de
asemenea, prin spiritul profeciei _i al revelaciei—Scris�
_i pecetluit� _i ascuns� pentru Domnul pentru a nu
putea 昀؀ distrus�—S� apar� prin harul _i puterea lui
Dumnezeu, folosite în interpretarea ei—Pecetluit� de
mâna lui Moroni _i ascuns� pentru Domnul, s� 昀؀e
descoperit� la timpul potrivit prin intermediul
neamurilor—Iar interpretarea ei, prin harul lui
Dumnezeu.

Wherefore, it is an abridgment of the record of the peo0
ple of Nephi, and also of the Lamanites—Written to the
Lamanites, who are a remnant of the house of Israel;
and also to Jew and Gentile—Written by way of com0

mandment, and also by the spirit of prophecy and of
revelation—Written and sealed up, and hid up unto the
Lord, that they might not be destroyed—To come forth
by the gift and power of God unto the interpretation
thereof—Sealed by the hand of Moroni, and hid up
unto the Lord, to come forth in due time by way of the
Gentile—The interpretation thereof by the gift of God.

De asemenea, o prescurtare luat� din Cartea lui Eter,
care este o cronic� a poporului lui Iared, care a fost
risipit atunci când Domnul a încurcat limba oamenilor,
când ei construiau un turn ca s� ajung� la cer—Care
arat� urma_ilor casei lui Israel ce lucruri m�rece a f�cut
Domnul pentru str�mo_ii lor; _i ca ei s� cunoasc�
leg�mintele Domnului, c� ei nu sunt alungaci pentru
totdeauna—_i, de asemenea, pentru convingerea
iudeilor _i a neamurilor c� Isus este Hristosul,
Dumnezeul Ve_nic, care Se arat� tuturor
naciunilor—_i acum, dac� exist� erori, ele sunt gre_elile
oamenilor; de aceea, nu condamnaci lucrurile lui
Dumnezeu, ca s� 昀؀ci g�sici f�r� pat� la scaunul de
judecat� al lui Hristos.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were scat0
tered at the time the Lord confounded the language of
the people, when they were building a tower to get to
heaven—Which is to show unto the remnant of the
house of Israel what great things the Lord hath done for
their fathers; and that they may know the covenants of
the Lord, that they are not cast o昀؀ forever—And also to
the convincing of the Jew and Gentile that Jesus is the
Christ, the Eternal God, manifesting himself
unto all nations—And now, if there are faults they are
the mistakes of men; wherefore, condemn not the
things of God, that ye may be found spotless at the
judgment-seat of Christ.



Prima carte a lui Ne昀؀ The First Book of Nephi

Slujirea _i domnia lui His Reign and Ministry

O relatare a lui Lehi _i a nevestei lui, Saria, _i a celor

patru ûi ai s�i care se numeau (începând cu cel mai

mare) Laman, Lemuel, Sam _i Neû. Domnul îl

avertizeaz� pe Lehi s� plece din cara Ierusalimului,

deoarece el profece_te poporului despre nedrept�cile lor,

iar ei caut� s�-i distrug� viaca. El c�l�tore_te trei zile în

pustiu împreun� cu familia sa. Pentru obcinerea

scrierilor Iudeilor, Neû î_i ia fracii _i se reîntoarce în

cinutul Ierusalimului. Relatarea suferincelor lor. Ei le

iau de neveste pe ûicele lui Ismael. Ei î_i iau familiile _i

pleac� în pustiu. Suferincele _i chinurile lor în pustiu.

Traseul c�l�toriilor lor. Ei ajung la apele cele mari.

Fracii lui Neû se r�zvr�tesc împotriva lui. El îi face de

ru_ine, apoi construie_te o corabie. Ei dau acelui loc

numele de Abundenca. Ei traverseaz� apele cele mari

c�tre un p�mânt al f�g�duincei _i apoi mai departe.

Aceasta este conform cu relatarea lui Neû; sau, cu alte

cuvinte, eu, Neû, am scris aceast� cronic�.

An account of Lehi and his wife Sariah, and his four

sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,

Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lehi to de0

part out of the land of Jerusalem, because he prophesieth

unto the people concerning their iniquity and they seek to

destroy his life. He taketh three days’ journey into the

wilderness with his family. Nephi taketh his brethren

and returneth to the land of Jerusalem after the record of

the Jews. The account of their suûerings. They take the

daughters of Ishmael to wife. They take their families

and depart into the wilderness. Their suûerings and

aÿictions in the wilderness. The course of their travels.

They come to the large waters. Nephi’s brethren rebel

against him. He confoundeth them, and buildeth a ship.

They call the name of the place Bountiful. They cross the

large waters into the promised land, and so forth. This is

according to the account of Nephi; or in other words, I,

Nephi, wrote this record.

1 Ne昀؀ 1 1 Nephi 1

1 Eu, Ne昀؀, 昀؀ind n�scut din p�rinci de seam�, am fost deci
instruit întrucâtva în toate înv�c�turile tat�lui meu; _i
v�zând multe suferince în cursul zilelor mele, totu_i,
昀؀ind foarte pl�cut Domnului în toate zilele mele; da,
având o mare cunoa_tere a bun�t�cii _i tainelor lui
Dumnezeu, de aceea, scriu o cronic� a întâmpl�rilor din
zilele mele.

I, Nephi, having been born of goodly parents, therefore
I was taught somewhat in all the learning of my father;
and having seen many a٠恬ictions in the course of my
days, nevertheless, having been highly favored of the
Lord in all my days; yea, having had a great knowledge
of the goodness and the mysteries of God, therefore I
make a record of my proceedings in my days.

2 Da, scriu o cronic� în limba tat�lui meu, care const�
din înv�c�turile iudeilor _i limba egiptenilor.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the lan0
guage of the Egyptians.

3 _i _tiu c� scriu o cronic� adev�rat�; _i o scriu cu
propria mea mân�; _i o fac dup� cuno_tincele mele.

And I know that the record which I make is true; and
I make it with mine own hand; and I make it according
to my knowledge.

4 C�ci s-a întâmplat la începutul primului an al
domniei lui Zedechia, regele Iudeii (tat�l meu, Lehi,
locuind în Ierusalim în toate zilele sale); _i în acela_i an
mulci profeci au venit, profecind poporului c� ei trebuie
s� se poc�iasc� sau, dac� nu, marele ora_ Ierusalim
trebuie s� 昀؀e distrus.

For it came to pass in the commencement of the 昀؀rst
year of the reign of Zedekiah, king of Judah, (my father,
Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his days); and in
that same year there came many prophets, prophesying
unto the people that they must repent, or the great city
Jerusalem must be destroyed.



5 Prin urmare, s-a întâmplat c� tat�l meu, Lehi, s-a dus
s� se roage Domnului, da, chiar din toat� inima sa,
pentru poporul s�u.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as he
went forth prayed unto the Lord, yea, even with all his
heart, in behalf of his people.

6 _i s-a întâmplat c�, pe când el se ruga Domnului, a
ap�rut o coloan� de foc _i s-a a_ezat pe o stânc� în faca
lui; _i el a v�zut _i a auzit multe; _i, din cauza lucrurilor
pe care le-a v�zut _i le-a auzit, el s-a cutremurat _i a
tremurat nespus de mult.

And it came to pass as he prayed unto the Lord, there
came a pillar of 昀؀re and dwelt upon a rock before him;
and he saw and heard much; and because of the things
which he saw and heard he did quake and tremble ex0
ceedingly.

7 _i s-a întâmplat c� el s-a reîntors la casa lui din
Ierusalim; _i s-a aruncat pe patul s�u, 昀؀ind cople_it de
Spirit _i de lucrurile pe care le v�zuse.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his bed,
being overcome with the Spirit and the things which he
had seen.

8 _i 昀؀ind astfel cople_it de Spirit, el a fost purtat într-o
viziune, încât chiar a v�zut cerurile deschizându-se _i a
crezut c� Îl vede pe Dumnezeu _ezând pe tronul S�u,
înconjurat de nenum�rate cete de îngeri care cântau _i-L
pream�reau pe Dumnezeul lor.

And being thus overcome with the Spirit, he was car0
ried away in a vision, even that he saw the heavens open,
and he thought he saw God sitting upon his throne,
surrounded with numberless concourses of angels in
the attitude of singing and praising their God.

9 _i s-a întâmplat c� el L-a v�zut pe Unul pogorându-se
din înaltul cerului _i a v�zut c� str�lucirea Lui era mai
presus decât cea a soarelui la amiaz�.

And it came to pass that he saw One descending out
of the midst of heaven, and he beheld that his luster was
above that of the sun at noon-day.

10 _i el a v�zut, de asemenea, pe alci doisprezece care-L
urmau, iar str�lucirea lor era mai presus decât a stelelor
de pe cer.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the 昀؀rma0
ment.

11 _i ei s-au pogorât _i s-au dus pe faca p�mântului; iar
primul a înaintat _i a stat în faca tat�lui meu _i i-a dat o
carte _i i-a cerut s-o citeasc�.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the 昀؀rst came and stood before my fa0
ther, and gave unto him a book, and bade him that he
should read.

12 _i s-a întâmplat c�, pe când citea, el se umplea de
Spiritul Domnului.

And it came to pass that as he read, he was 昀؀lled with
the Spirit of the Lord.

13 _i el citea astfel: Vai, vai, de Ierusalim, eu am v�zut
lucrurile tale abominabile! Da, _i multe lucruri a citit
tat�l meu despre Ierusalim—c� va 昀؀ distrus cu locuitorii
lui cu tot; mulci vor pieri de sabie, iar mulci vor 昀؀ luaci
robi în Babilon.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, for I
have seen thine abominations! Yea, and many things did
my father read concerning Jerusalem—that it should be
destroyed, and the inhabitants thereof; many should
perish by the sword, and many should be carried away
captive into Babylon.

14 _i s-a întâmplat c�, dup� ce tat�l meu a citit _i a v�zut
multe lucruri mari _i minunate, el a exclamat multe
lucruri c�tre Domnul; cum ar 昀؀: Mari _i minunate sunt
faptele Tale, o, Doamne, Dumnezeule Atotputernic!
Tronul T�u este sus în ceruri, iar puterea _i bun�tatea _i
îndurarea Ta sunt peste toci locuitorii p�mântului; _i,
pentru c� Tu e_ti milos, Tu nu vei îng�dui ca acei ce vin
la Tine s� piar�!

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did ex0
claim many things unto the Lord; such as: Great and
marvelous are thy works, O Lord God Almighty! Thy
throne is high in the heavens, and thy power, and good0
ness, and mercy are over all the inhabitants of the earth;
and, because thou art merciful, thou wilt not su昀؀er
those who come unto thee that they shall perish!



15 _i în acest fel a fost vorbirea tat�lui meu
preasl�vindu-L pe Dumnezeul s�u; c�ci su昀؀etul lui s-a
bucurat, iar inima lui toat� era plin�, datorit� lucrurilor
pe care le v�zuse, da, pe care Domnul i le ar�tase.

And after this manner was the language of my father
in the praising of his God; for his soul did rejoice, and
his whole heart was 昀؀lled, because of the things which
he had seen, yea, which the Lord had shown unto him.

16 _i acum, eu, Ne昀؀, nu fac o relatare complet� a
lucrurilor pe care tat�l meu le-a scris, c�ci el a scris multe
lucruri pe care el le-a v�zut în viziuni _i în vise; _i el, de
asemenea, a scris multe lucruri, pe care le-a profecit _i
le-a spus copiilor s�i, despre care eu nu voi face o relatare
complet�.

And now I, Nephi, do not make a full account of the
things which my father hath written, for he hath writ0
ten many things which he saw in visions and in dreams;
and he also hath written many things which he prophe0
sied and spake unto his children, of which I shall not
make a full account.

17 Dar eu voi relata întâmpl�rile din zilele mele. Iat�, eu
fac un rezumat al cronicii tat�lui meu pe pl�ci, pe care
eu le-am f�cut cu mâinile mele; _i astfel, dup� ce voi
rezuma cronica tat�lui meu, voi relata propria mea
viac�.

But I shall make an account of my proceedings in my
days. Behold, I make an abridgment of the record of my
father, upon plates which I have made with mine own
hands; wherefore, after I have abridged the record of my
father then will I make an account of mine own life.

18 De aceea, eu vreau ca voi s� _tici c� dup� ce Domnul a
ar�tat a_a de multe lucruri minunate tat�lui meu, Lehi,
da, despre distrugerea Ierusalimului, iat� c� el a mers
printre oameni _i a început s� profeceasc� _i s� le declare
lucrurile pe care el le-a v�zut _i le-a auzit.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto my
father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people, and
began to prophesy and to declare unto them concerning
the things which he had both seen and heard.

19 _i s-a întâmplat c� iudeii _i-au b�tut joc de el din
cauza lucrurilor pe care el le-a m�rturisit despre ei; c�ci
el într-adev�r a m�rturisit despre tic�lo_ia _i despre
lucrurile lor abominabile; _i a purtat m�rturie c�
lucrurile pe care el le-a v�zut _i le-a auzit, precum _i
lucrurile pe care le-a citit în carte, vorbesc limpede
despre venirea unui Mesia _i despre mântuirea lumii.

And it came to pass that the Jews did mock him be0
cause of the things which he testi昀؀ed of them; for he
truly testi昀؀ed of their wickedness and their abomina0
tions; and he testi昀؀ed that the things which he saw and
heard, and also the things which he read in the book,
manifested plainly of the coming of a Messiah, and also
the redemption of the world.

20 _i, când iudeii au auzit lucrurile acestea, s-au înfuriat
împotriva lui; da, la fel ca _i împotriva profecilor din
vechime, pe care ei i-au alungat, i-au b�tut cu pietre _i
i-au ucis; _i, de asemenea, i-au c�utat viaca, ca s� i-o
poat� lua. Dar iat�, eu, Ne昀؀, v� voi ar�ta c� îndurarea
blând� a Domnului este asupra tuturor celor pe care El
i-a ales, datorit� credincei lor pentru a-i înt�ri, astfel
încât s� aib� puterea izb�virii.

And when the Jews heard these things they were an0
gry with him; yea, even as with the prophets of old,
whom they had cast out, and stoned, and slain; and they
also sought his life, that they might take it away. But be0
hold, I, Nephi, will show unto you that the tender mer0
cies of the Lord are over all those whom he hath chosen,
because of their faith, to make them mighty even unto
the power of deliverance.



1 Ne昀؀ 2 1 Nephi 2

1 C�ci iat�, s-a întâmplat c� Domnul i-a vorbit tat�lui
meu, da, chiar în vis, _i i-a spus: Binecuvântat e_ti tu,
Lehi, datorit� lucrurilor pe care le-ai f�cut; _i pentru c�
tu ai fost credincios _i le-ai m�rturisit acestor oameni
ceea ce ci-am poruncit, iat�, ei caut� s�-ci ia viaca.

For behold, it came to pass that the Lord spake unto my
father, yea, even in a dream, and said unto him: Blessed
art thou Lehi, because of the things which thou hast
done; and because thou hast been faithful and declared
unto this people the things which I commanded thee,
behold, they seek to take away thy life.

2 _i s-a întâmplat c� Domnul i-a poruncit tat�lui meu,
chiar într-un vis, c� el trebuie s�-_i ia familia _i s� plece în
pustiu.

And it came to pass that the Lord commanded my fa0
ther, even in a dream, that he should take his family and
depart into the wilderness.

3 _i s-a întâmplat c� el s-a supus cuvântului Domnului
_i a f�cut a_a cum Domnul i-a poruncit.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com0

manded him.

4 _i s-a întâmplat c� el a plecat în pustiu. _i _i-a p�r�sit
casa _i cara mo_tenirii sale _i aurul _i argintul _i lucrurile
sale de prec _i nu a luat nimic cu el, în afar� de familia sa
_i de provizii _i corturi _i a plecat în pustiu.

And it came to pass that he departed into the wilder0
ness. And he left his house, and the land of his inheri0
tance, and his gold, and his silver, and his precious
things, and took nothing with him, save it were his fam0

ily, and provisions, and tents, and departed into the
wilderness.

5 _i a coborât pân� la c�rmurile care sunt aproape de
Marea Ro_ie; _i a c�l�torit în pustiu pe c�rmurile din
apropierea M�rii Ro_ii; _i a c�l�torit în pustiu împreun�
cu familia sa, care era compus� din mama mea, Saria, _i
fracii mei mai vârstnici, Laman, Lemuel _i Sam.

And he came down by the borders near the shore of
the Red Sea; and he traveled in the wilderness in the
borders which are nearer the Red Sea; and he did travel
in the wilderness with his family, which consisted of my
mother, Sariah, and my elder brothers, who were
Laman, Lemuel, and Sam.

6 _i s-a întâmplat c�, dup� ce a c�l�torit timp de trei zile
prin pustiu, _i-a a_ezat cortul într-o vale, lâng� apa unui
râu.

And it came to pass that when he had traveled three
days in the wilderness, he pitched his tent in a valley by
the side of a river of water.

7 _i s-a întâmplat c� a construit un altar din pietre _i a
oferit o jertf� Domnului _i a mulcumit Domnului,
Dumnezeului nostru.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an o昀؀ering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

8 _i s-a întâmplat c� el a dat râului numele Laman _i
acesta se v�rsa în Marea Ro_ie; iar valea se întindea pe
locurile de lâng� gura lui.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and the
valley was in the borders near the mouth thereof.

9 Iar când tat�l meu a v�zut c� apele râului se v�rsau în
Marea Ro_ie, el i-a vorbit lui Laman, spunându-i: O,
dac� tu ai putea s� 昀؀i asemenea acestui râu, curgând f�r�
oprire în albia tuturor drept�cilor!

And when my father saw that the waters of the river
emptied into the fountain of the Red Sea, he spake unto
Laman, saying: O that thou mightest be like unto this
river, continually running into the fountain of all right0
eousness!

10 _i el, de asemenea, i-a vorbit lui Lemuel: O, dac� tu ai
putea s� 昀؀i asemenea acestei v�i, ferm _i neclintit _i
nemi_cat în cinerea poruncilor Domnului!

And he also spake unto Lemuel: O that thou might0
est be like unto this valley, 昀؀rm and steadfast, and im0

movable in keeping the commandments of the Lord!



11 Acum, el a spus acestea din cauza înc�p�cân�rii lui
Laman _i Lemuel; c�ci iat�, ei au cârtit mult împotriva
tat�lui lor: c� el era un vizionar _i c� i-a scos din
Ierusalim, f�cându-i s�-_i p�r�seasc� cara mo_tenirii lor,
precum _i aurul, argintul _i lucrurile lor de prec, pentru
ca s� piar� în pustiu. _i aceasta el a f�cut-o, spuneau ei,
din cauza în昀؀�c�r�rii nes�buite a inimii lui.

Now this he spake because of the sti昀؀neckedness of
Laman and Lemuel; for behold they did murmur in
many things against their father, because he was a vi0
sionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things, to
perish in the wilderness. And this they said he had done
because of the foolish imaginations of his heart.

12 _i astfel, Laman _i Lemuel, 昀؀ind cei mai în vârst�, s-au
plâns împotriva tat�lui lor. _i ei au cârtit pentru c� n-au
cunoscut lucr�rile Dumnezeului care i-a f�cut.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur be0
cause they knew not the dealings of that God who had
created them.

13 _i tot a_a, ei n-au crezut c� Ierusalimul, acel ora_
mare, putea s� 昀؀e distrus, dup� cuvintele profecilor. _i ei
erau asemenea iudeilor din Ierusalim, care au c�utat s�-i
ia viaca tat�lui meu.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who were at
Jerusalem, who sought to take away the life of my fa0
ther.

14 _i s-a întâmplat c� tat�l meu le-a vorbit în valea lui
Lemuel, cu putere, 昀؀ind cuprins de Spirit, pân� când
trupurile lor s-au cutremurat în faca lui. _i el i-a amucit
pentru ca ei s� nu îndr�zneasc� s� se plâng� împotriva
lui; de aceea ei au f�cut a_a cum le-a poruncit el.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being 昀؀lled
with the Spirit, until their frames did shake before him.
And he did confound them, that they durst not utter
against him; wherefore, they did as he commanded
them.

15 Iar tat�l meu a locuit într-un cort. And my father dwelt in a tent.

16 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, 昀؀ind foarte tân�r _i totu_i
mare la trup _i totodat� având mare dorinc� s� cunosc
tainele lui Dumnezeu, de aceea, L-am implorat pe
Domnul; _i iat� c� El m-a vizitat _i mi-a inmuiat inima
într-atât, încât eu am crezut toate cuvintele care
fuseser� spuse de tat�l meu; prin urmare, nu m-am
r�zvr�tit împotriva lui a_a cum au f�cut fracii mei.

And it came to pass that I, Nephi, being exceedingly
young, nevertheless being large in stature, and also hav0
ing great desires to know of the mysteries of God,
wherefore, I did cry unto the Lord; and behold he did
visit me, and did soften my heart that I did believe all
the words which had been spoken by my father; where0
fore, I did not rebel against him like unto my brothers.

17 Iar eu am vorbit c�tre Sam, f�cându-i cunoscute
lucrurile pe care Domnul mi le-a transmis prin Spiritul
Lui Sfânt. _i s-a întâmplat c� el a crezut cuvintele mele.

And I spake unto Sam, making known unto him the
things which the Lord had manifested unto me by his
Holy Spirit. And it came to pass that he believed in my
words.

18 Dar iat�, Laman _i Lemuel n-au vrut s� cin� seama de
cuvintele mele; _i eu, 昀؀ind îndurerat din cauza
împietririi inimii lor, L-am implorat pe Domnul pentru
ei.

But, behold, Laman and Lemuel would not hearken
unto my words; and being grieved because of the hard0
ness of their hearts I cried unto the Lord for them.

19 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a vorbit astfel:
Binecuvântat e_ti tu, Ne昀؀, datorit� credincei tale, c�ci tu
M-ai c�utat pe Mine cu sârguinc�, cu umilinca inimii.

And it came to pass that the Lord spake unto me, say0
ing: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith, for
thou hast sought me diligently, with lowliness of heart.



20 _i atât timp cât voi veci cine poruncile Mele, veci
prospera _i veci 昀؀ condu_i spre un p�mânt al
f�g�duincei; da, _i anume un p�mânt pe care Eu l-am
preg�tit pentru voi; da, un p�mânt care este ales mai
presus de oricare alt p�mânt.

And inasmuch as ye shall keep my commandments,
ye shall prosper, and shall be led to a land of promise;
yea, even a land which I have prepared for you; yea, a
land which is choice above all other lands.

21 _i în m�sura în care fracii t�i se vor r�zvr�ti împotriva
ta, ei vor 昀؀ alungaci din prezenca Domnului.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut o昀؀ from the presence of the Lord.

22 _i în m�sura în care vei cine poruncile Mele, tu vei 昀؀
f�cut conduc�tor _i înv�c�tor peste fracii t�i.

And inasmuch as thou shalt keep my command0
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over thy
brethren.

23 C�ci iat�, în ziua aceea în care ei se vor r�zvr�ti
împotriva Mea, Eu îi voi blestema chiar cu un blestem
dureros, iar ei nu vor avea nici o putere asupra seminciei
tale, afar� de cazul c� ei se vor r�zvr�ti, de asemenea,
împotriva Mea.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and they
shall have no power over thy seed except they shall rebel
against me also.

24 _i dac� se va întâmpla ca ei s� se r�zvr�teasc�
împotriva Mea, vor aduce nenorocire asupra seminciei
tale, ca s�-i acâce pe ei pe c�ile de aducere-aminte.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the ways of
remembrance.
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1 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, m-am întors la cortul tat�lui
meu dup� ce am vorbit cu Domnul.

And it came to pass that I, Nephi, returned from speak0
ing with the Lord, to the tent of my father.

2 _i s-a întâmplat c� el mi-a vorbit, zicând: Iat�, eu am
visat un vis în care Domnul mi-a poruncit ca tu _i fracii
t�i s� v� reîntoarceci la Ierusalim.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the Lord
hath commanded me that thou and thy brethren shall
return to Jerusalem.

3 C�ci iat�, Laban are cronicile iudeilor, precum _i o
genealogie a str�mo_ilor mei, iar acestea sunt gravate pe
pl�ci de aram�.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en0
graven upon plates of brass.

4 Prin urmare, Domnul mi-a poruncit ca tu _i fracii t�i
s� v� duceci la casa lui Laban _i s� c�utaci cronicile _i s� le
aduceci încoace în pustiu.

Wherefore, the Lord hath commanded me that thou
and thy brothers should go unto the house of Laban,
and seek the records, and bring them down hither into
the wilderness.

5 _i acum, iat� c� fracii t�i cârtesc, spunând c� ceea ce
eu le-am cerut este un lucru greu; dar iat�, aceasta nu le-
am cerut-o eu, ci este o porunc� a Domnului.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is a
hard thing which I have required of them; but behold I
have not required it of them, but it is a commandment
of the Lord.

6 De aceea, mergi, 昀؀ul meu, _i vei 昀؀ pl�cut de Domnul
pentru c� tu nu ai cârtit.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

7 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, i-am spus tat�lui meu:
M� voi duce _i voi face lucrurile pe care Domnul le-a
poruncit, c�ci eu _tiu c� Domnul nu d� porunci copiilor
oamenilor f�r� s� preg�teasc� o cale pentru ei, ca ei s�
îndeplineasc� lucrurile pe care El le-a poruncit.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa0
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no com0

mandments unto the children of men, save he shall pre0
pare a way for them that they may accomplish the thing
which he commandeth them.

8 _i s-a întâmplat c� atunci când tat�l meu a auzit
aceste cuvinte, el s-a bucurat nespus, c�ci el a _tiut c� eu
fusesem binecuvântat de Domnul.

And it came to pass that when my father had heard
these words he was exceedingly glad, for he knew that I
had been blessed of the Lord.

9 _i eu, Ne昀؀, precum _i fracii mei, am f�cut c�l�toria în
pustiu, cu corturile, pân� la cinutul Ierusalimului.

And I, Nephi, and my brethren took our journey in
the wilderness, with our tents, to go up to the land of
Jerusalem.

10 _i s-a întâmplat c� atunci când noi ne-am dus pân� la
cinutul Ierusalimului, eu _i fracii mei ne-am sf�tuit unul
cu altul.

And it came to pass that when we had gone up to the
land of Jerusalem, I and my brethren did consult one
with another.

11 _i noi am tras la sorci—care dintre noi s� se duc� la
casa lui Laban. _i s-a întâmplat c� sorcii au c�zut pe
Laman; _i Laman s-a dus în casa lui Laban _i a vorbit cu
el în timp ce st�tea în casa lui.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

12 _i el a cerut lui Laban cronicile care erau gravate pe
pl�cile de aram� _i care concineau genealogia tat�lui
meu.

And he desired of Laban the records which were en0
graven upon the plates of brass, which contained the ge0
nealogy of my father.



13 _i iat�, s-a întâmplat c� Laban s-a înfuriat _i l-a
alungat; _i n-a vrut s� recunoasc� faptul c� el avea
cronicile. Prin urmare, i-a spus: Iat�, e_ti un hoc _i te voi
ucide.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would not
that he should have the records. Wherefore, he said
unto him: Behold thou art a robber, and I will slay thee.

14 Dar Laman a fugit de la el _i ne-a povestit lucrurile pe
care Laban ni le-a f�cut. _i noi ne-am întristat nespus de
tare, iar fracii mei erau cât pe ce s� se reîntoarc� la tat�l
meu în pustiu.

But Laman 昀؀ed out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we began
to be exceedingly sorrowful, and my brethren were
about to return unto my father in the wilderness.

15 Dar iat�, eu le-am spus: A_a cum Domnul tr�ie_te _i
tot a_a cum noi tr�im, nu ne vom duce la tat�l nostru în
pustiu pân� când nu vom îndeplini ceea ce Domnul
ne-a poruncit.

But behold I said unto them that: As the Lord liveth,
and as we live, we will not go down unto our father in
the wilderness until we have accomplished the thing
which the Lord hath commanded us.

16 Prin urmare, s� 昀؀m credincio_i în cinerea poruncilor
Domnului; de aceea, s� mergem în cara mo_tenirii
tat�lui nostru, c�ci, iat�, el a l�sat acolo aur _i argint _i
tot felul de bog�cii. _i toate acestea le-a f�cut din
porunca Domnului.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com0

mandments of the Lord; therefore let us go down to the
land of our father’s inheritance, for behold he left gold
and silver, and all manner of riches. And all this he hath
done because of the commandments of the Lord.

17 C�ci el a _tiut c� Ierusalimul trebuie s� 昀؀e distrus din
cauza tic�lo_iei poporului.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be0
cause of the wickedness of the people.

18 C�ci, iat�, ei au respins vorbele profecilor. _i atunci,
dac� tat�l meu ar locui în car� dup� ce i s-a poruncit s�
fug� de acolo, iat�, el, de asemenea, va pieri. De aceea, el
trebuie s� fug� din car�.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in the
land after he hath been commanded to 昀؀ee out of the
land, behold, he would also perish. Wherefore, it must
needs be that he 昀؀ee out of the land.

19 _i iat�, este în încelepciunea lui Dumnezeu c� noi
trebuie s� c�p�t�m aceste cronici pentru ca s� putem
p�stra pentru copiii no_tri limba str�mo_ilor no_tri;

And behold, it is wisdom in God that we should ob0
tain these records, that we may preserve unto our chil0
dren the language of our fathers;

20 _i, de asemenea, ca s� p�str�m pentru ei cuvintele
spuse de gura tuturor s昀؀ncilor profeci, care le-au fost
date lor de c�tre Spiritul _i puterea lui Dumnezeu de la
începutul lumii, chiar pân� acum.

And also that we may preserve unto them the words
which have been spoken by the mouth of all the holy
prophets, which have been delivered unto them by the
Spirit and power of God, since the world began, even
down unto this present time.

21 _i s-a întâmplat c� vorbind astfel, eu i-am convins pe
fracii mei s� 昀؀e credincio_i în cinerea poruncilor lui
Dumnezeu.

And it came to pass that after this manner of lan0
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

22 _i s-a întâmplat c� noi ne-am dus în cara mo_tenirii
noastre _i am adunat laolalt� aurul nostru _i argintul
nostru, _i lucrurile noastre de prec.

And it came to pass that we went down to the land of
our inheritance, and we did gather together our gold,
and our silver, and our precious things.

23 _i dup� ce am adunat aceste lucruri laolalt�, ne-am
dus iar�_i la casa lui Laban.

And after we had gathered these things together, we
went up again unto the house of Laban.



24 _i s-a întâmplat c� noi ne-am dus la Laban _i i-am
spus c� dorim ca el s� ne dea cronicile care erau gravate
pe pl�cile de aram�, pentru care noi îi vom da aurul
nostru _i argintul nostru, _i toate lucrurile noastre de
prec.

And it came to pass that we went in unto Laban, and
desired him that he would give unto us the records
which were engraven upon the plates of brass, for
which we would give unto him our gold, and our silver,
and all our precious things.

25 _i s-a întâmplat c� atunci când Laban a v�zut avuciile
noastre _i c� ele erau nespus de mari, le-a dorit a_a de
mult încât ne-a alungat _i a trimis pe slujitorii lui s� ne
ucid�, astfel ca el s� poat� obcine avuciile noastre.

And it came to pass that when Laban saw our prop0
erty, and that it was exceedingly great, he did lust after
it, insomuch that he thrust us out, and sent his servants
to slay us, that he might obtain our property.

26 _i s-a întâmplat c� noi am fugit de slujitorii lui Laban
_i a trebuit s� l�s�m în urm� avucia noastr� _i aceasta a
c�zut în mâinile lui Laban.

And it came to pass that we did 昀؀ee before the ser0
vants of Laban, and we were obliged to leave behind our
property, and it fell into the hands of Laban.

27 _i s-a întâmplat c� noi am fugit în pustiu, iar slujitorii
lui Laban nu ne-au ajuns din urm�, iar noi ne-am ascuns
în scobitura unei stânci.

And it came to pass that we 昀؀ed into the wilderness,
and the servants of Laban did not overtake us, and we
hid ourselves in the cavity of a rock.

28 _i s-a întâmplat c� Laman s-a mâniat pe mine _i pe
tat�l meu; _i tot a_a _i Lemuel, pentru c� el asculta de
cuvintele lui Laman. _i atunci Laman _i Lemuel au spus
multe vorbe grele c�tre noi, fracii lor mai tineri, _i ne-au
lovit chiar cu bâta.

And it came to pass that Laman was angry with me,
and also with my father; and also was Lemuel, for he
hearkened unto the words of Laman. Wherefore
Laman and Lemuel did speak many hard words unto
us, their younger brothers, and they did smite us even
with a rod.

29 _i s-a întâmplat c� în timp ce ne loveau cu bâta, iat�,
un înger de-al Domnului a venit _i s-a a_ezat în faca lor _i
le-a vorbit, zicând: De ce îl lovici cu bâta pe fratele
vostru mai tân�r? Nu _tici c� Domnul l-a ales ca s� 昀؀e
conduc�tor peste voi _i aceasta din cauza nedrept�cilor
voastre? Iat�, v� veci duce iar�_i la Ierusalim, iar
Domnul îl va preda pe Laban în mâinile voastre.

And it came to pass as they smote us with a rod, be0
hold, an angel of the Lord came and stood before them,
and he spake unto them, saying: Why do ye smite your
younger brother with a rod? Know ye not that the Lord
hath chosen him to be a ruler over you, and this because
of your iniquities? Behold ye shall go up to Jerusalem
again, and the Lord will deliver Laban into your hands.

30 _i, dup� ce îngerul ne-a vorbit, a plecat. And after the angel had spoken unto us, he departed.

31 _i, dup� ce îngerul a plecat, Laman _i Lemuel au
început iar�_i s� cârteasc�, spunând: Cum este posibil ca
Domnul s�-l predea pe Laban în mâinile noastre? Iat�,
el este un om puternic _i poate s� comande cincizeci, da,
el poate chiar s� ucid� cincizeci; atunci, de ce nu _i pe
noi?

And after the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it possi0
ble that the Lord will deliver Laban into our hands?
Behold, he is a mighty man, and he can command 昀؀fty,
yea, even he can slay 昀؀fty; then why not us?
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1 _i s-a întâmplat c� eu le-am vorbit fracilor mei, zicând:
S� mergem iar�_i în Ierusalim _i s� 昀؀m credincio_i în
cinerea poruncilor Domnului; c�ci, iat�, El este mai
puternic decât tot p�mântul, atunci, de ce nu _i mai
puternic decât Laban _i decât cei cincizeci ai lui, da,
chiar _i decât zecile de mii ale lui?

And it came to pass that I spake unto my brethren, say0
ing: Let us go up again unto Jerusalem, and let us be
faithful in keeping the commandments of the Lord; for
behold he is mightier than all the earth, then why not
mightier than Laban and his 昀؀fty, yea, or even than his
tens of thousands?

2 De aceea, s� mergem; s� 昀؀m puternici ca _i Moise; c�ci
el într-adev�r a vorbit apelor M�rii Ro_ii _i ele s-au
desp�rcit de o parte _i de alta, iar str�mo_ii no_tri au
trecut printre ele eliberaci din robie, pe p�mânt uscat,
iar armatele Faraonului au venit dup� ei _i s-au înecat în
apele M�rii Ro_ii.

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red Sea
and they divided hither and thither, and our fathers
came through, out of captivity, on dry ground, and the
armies of Pharaoh did follow and were drowned in the
waters of the Red Sea.

3 Acum, iat�, voi _tici c� aceasta este adev�rat; _i voi
_tici, de asemenea, c� un înger a vorbit c�tre voi; prin
urmare, puteci voi oare s� v� îndoici? S� mergem.
Domnul este în putere s� ne elibereze la fel ca _i pe
str�mo_ii no_tri _i s�-l distrug� pe Laban la fel ca _i pe
Egipteni.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver us,
even as our fathers, and to destroy Laban, even as the
Egyptians.

4 _i atunci, când eu le-am spus aceste cuvinte, ei mai
erau înc� furio_i _i au mai continuat înc� s� cârteasc�;
totu_i, au venit dup� mine pân� când am ajuns în afara
zidurilor Ierusalimului.

Now when I had spoken these words, they were yet
wroth, and did still continue to murmur; nevertheless
they did follow me up until we came without the walls
of Jerusalem.

5 _i era noapte; _i eu i-am f�cut s� se ascund� în afara
zidurilor. _i dup� ce ei s-au ascuns, eu, Ne昀؀, m-am
strecurat în ora_ _i am înaintat c�tre casa lui Laban.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they had
hid themselves, I, Nephi, crept into the city and went
forth towards the house of Laban.

6 _i am fost condus de Spirit, ne_tiind dinainte
lucrurile pe care trebuia s� le fac.

And I was led by the Spirit, not knowing beforehand
the things which I should do.

7 Totu_i, am mers înainte _i, când am ajuns aproape de
casa lui Laban, am v�zut un om _i el a c�zut la p�mânt în
faca mea pentru c� se îmb�tase cu vin.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen to
the earth before me, for he was drunken with wine.

8 _i atunci când m-am apropiat de el am descoperit c�
era Laban.

And when I came to him I found that it was Laban.

9 _i i-am z�rit sabia _i am scos-o din teac�; iar mânerul
ei era din aur pur, iar lucr�tura ei era nespus de 昀؀n�; _i
am v�zut c� lama ei era din cel mai precios ocel.

And I beheld his sword, and I drew it forth from the
sheath thereof; and the hilt thereof was of pure gold,
and the workmanship thereof was exceedingly 昀؀ne, and
I saw that the blade thereof was of the most precious
steel.



10 _i s-a întâmplat c� am fost constrâns de c�tre Spirit
s�-l ucid pe Laban; dar mi-am spus în inima mea:
Niciodat�, în nici o împrejurare, n-am v�rsat eu sânge
de om. _i am _ov�it _i am dorit s� nu-l ucid.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And I
shrunk and would that I might not slay him.

11 Iar Spiritul mi-a spus din nou: Iat�, Domnul l-a dat
pe mâinile tale. Da, _i eu am _tiut, de asemenea, c� el a
c�utat s�-mi ia viaca; da, _i el n-a ascultat de poruncile
Domnului; _i el, de asemenea, ne-a luat averea.

And the Spirit said unto me again: Behold the Lord
hath delivered him into thy hands. Yea, and I also knew
that he had sought to take away mine own life; yea, and
he would not hearken unto the commandments of the
Lord; and he also had taken away our property.

12 _i s-a întâmplat c� Spiritul mi-a spus iar�_i: Ucide-l,
c�ci Domnul l-a dat pe mâinile tale;

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

13 Iat�, Domnul îi ucide pe cei r�i ca s� îndeplineasc�
celurile Sale drepte. Este mai bine ca un om s� piar�,
decât ca un neam s� se r�t�ceasc� _i s� piar� în
necredinc�.

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth his
righteous purposes. It is better that one man should
perish than that a nation should dwindle and perish in
unbelief.

14 _i acum când eu, Ne昀؀, am auzit aceste cuvinte, mi-am
amintit de cuvintele Domnului pe care El mi le-a spus în
pustiu, astfel: Atât timp cât cei din semincia ta Îmi vor
cine poruncile, ei vor prospera pe p�mântul f�g�duincei.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as thy
seed shall keep my commandments, they shall prosper
in the land of promise.

15 Da, _i eu m-am gândit c� ei n-ar putea s� p�streze
poruncile Domnului dup� legea lui Moise, decât dac� ar
avea legea.

Yea, and I also thought that they could not keep the
commandments of the Lord according to the law of
Moses, save they should have the law.

16 _i eu am mai _tiut c� legea era gravat� pe pl�cile de
aram�.

And I also knew that the law was engraven upon the
plates of brass.

17 _i din nou eu am _tiut c� Domnul l-a dat pe Laban pe
mâinile mele în scopul acesta—pentru ca eu s� obcin
cronicile, potrivit poruncilor Sale.

And again, I knew that the Lord had delivered Laban
into my hands for this cause—that I might obtain the
records according to his commandments.

18 De aceea, am ascultat de glasul Spiritului _i l-am
apucat pe Laban de p�r _i i-am retezat capul chiar cu
sabia lui.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and took
Laban by the hair of the head, and I smote o昀؀ his head
with his own sword.

19 _i dup� ce i-am retezat capul chiar cu sabia lui, am
luat ve_mintele lui Laban _i le-am pus pe trupul meu;
da, 昀؀ecare lucru în parte; _i m-am încins cu armura lui.

And after I had smitten o昀؀ his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

20 _i dup� ce am f�cut toate acestea, m-am dus dup�
tezaurul lui Laban. _i, ducându-m� dup� tezaurul lui
Laban, iat�, l-am v�zut pe slujitorul lui Laban care avea
cheile tezaurului. _i i-am poruncit cu glasul lui Laban,
s� mearg� cu mine la tezaur.

And after I had done this, I went forth unto the trea0
sury of Laban. And as I went forth towards the treasury
of Laban, behold, I saw the servant of Laban who had
the keys of the treasury. And I commanded him in the
voice of Laban, that he should go with me into the trea0
sury.



21 _i el a crezut c� eu eram st�pânul s�u, Laban, pentru
c� el a v�zut ve_mintele _i, de asemenea, sabia cu care m�

încinsesem.

And he supposed me to be his master, Laban, for he
beheld the garments and also the sword girded about
my loins.

22 _i el mi-a vorbit despre vârstnicii iudeilor, _tiind c�
st�pânul s�u, Laban, fusese noaptea printre ace_tia.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been out
by night among them.

23 _i i-am vorbit ca _i cum eu a_ 昀؀ fost Laban. And I spake unto him as if it had been Laban.

24 _i i-am spus, de asemenea, c� trebuie s� iau cu mine
inscripciile care erau f�cute pe pl�cile de aram� _i s� le
duc fracilor mei mai vârstnici care erau în afara
zidurilor.

And I also spake unto him that I should carry the en0
gravings, which were upon the plates of brass, to my el0
der brethren, who were without the walls.

25 _i i-am mai cerut s� m� urmeze. And I also bade him that he should follow me.

26 _i el, crezând c� vorbeam despre fracii din Biseric� _i
c� eram într-adev�r acel Laban pe care îl ucisesem, m-a
urmat.

And he, supposing that I spake of the brethren of the
church, and that I was truly that Laban whom I had
slain, wherefore he did follow me.

27 _i mi-a vorbit de multe ori despre vârstnicii iudeilor
în timp ce mergeam c�tre fracii mei care erau în afara
zidurilor.

And he spake unto me many times concerning the el0
ders of the Jews, as I went forth unto my brethren, who
were without the walls.

28 _i s-a întâmplat c� atunci când Laman m-a v�zut, a
fost foarte înfrico_at _i, de asemenea, Lemuel _i Sam. _i
ei au fugit de mine, c�ci au crezut c� era Laban _i c� el m�

ucisese _i c�uta s� le ia _i lor viaca.

And it came to pass that when Laman saw me he was
exceedingly frightened, and also Lemuel and Sam. And
they 昀؀ed from before my presence; for they supposed it
was Laban, and that he had slain me and had sought to
take away their lives also.

29 _i s-a întâmplat c� eu am strigat dup� ei _i ei m-au
auzit; _i au încetat s� mai fug� de mine.

And it came to pass that I called after them, and they
did hear me; wherefore they did cease to 昀؀ee from my
presence.

30 _i s-a întâmplat c� atunci când slujitorul lui Laban i-a
v�zut pe fracii mei a început s� tremure _i era cât pe ce s�
fug� din faca mea _i s� se întoarc� în ora_ul Ierusalim.

And it came to pass that when the servant of Laban
beheld my brethren he began to tremble, and was about
to 昀؀ee from before me and return to the city of
Jerusalem.

31 _i acum eu, Ne昀؀, 昀؀ind un om mare de statur� _i, de
asemenea, primind mult� putere de la Domnul, l-am
prins pe slujitorul lui Laban _i l-am cinut s� nu fug�.

And now I, Nephi, being a man large in stature, and
also having received much strength of the Lord, there0
fore I did seize upon the servant of Laban, and held him,
that he should not 昀؀ee.

32 _i s-a întâmplat c� am vorbit cu el c�, dac� va asculta
de cuvintele mele, a_a cum Domnul tr�ie_te _i tot a_a
cum eu tr�iesc, tot a_a, dac� el va asculta de cuvintele
noastre, atunci noi îi vom cruca viaca.

And it came to pass that I spake with him, that if he
would hearken unto my words, as the Lord liveth, and
as I live, even so that if he would hearken unto our
words, we would spare his life.

33 _i i-am spus, chiar cu jur�mânt, c� nu trebuie s� se
team�; c� va 昀؀ om liber la fel ca _i noi dac� va merge în
pustiu împreun� cu noi.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto us
if he would go down in the wilderness with us.



34 _i i-am mai spus, zicând: Cu adev�rat, Domnul ne-a
poruncit s� facem acest lucru; _i nu vom 昀؀ noi
sârguincio_i în cinerea poruncilor Domnului? De aceea,
dac� tu vei merge în pustiu la tat�l meu, vei avea un loc
printre noi.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we not
be diligent in keeping the commandments of the Lord?
Therefore, if thou wilt go down into the wilderness to
my father thou shalt have place with us.

35 _i s-a întâmplat c� Zoram a prins curaj de la vorbele
pe care i le-am spus. Acum, numele slujitorului era
Zoram; _i el a f�g�duit s� mearg� în pustiu la tat�l
nostru. Da, _i a mai f�cut un jur�mânt c�tre noi, c� va
r�mâne cu noi din acel moment.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name of
the servant; and he promised that he would go down
into the wilderness unto our father. Yea, and he also
made an oath unto us that he would tarry with us from
that time forth.

36 _i acum, noi doream ca el s� r�mân� cu noi pentru ca
iudeii s� nu _tie despre fuga noastr� în pustiu, ca s� nu
ne urm�reasc� _i s� ne distrug�.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know concerning
our 昀؀ight into the wilderness, lest they should pursue us
and destroy us.

37 _i s-a întâmplat c� atunci când Zoram s-a legat cu
jur�mânt în faca noastr�, temerile noastre au încetat.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

38 _i s-a întâmplat c� noi am luat pl�cile de aram� _i pe
slujitorul lui Laban, _i am plecat în pustiu, _i am
c�l�torit c�tre cortul tat�lui nostru.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the wilder0
ness, and journeyed unto the tent of our father.



1 Ne昀؀ 5 1 Nephi 5

1 _i s-a întâmplat c� atunci când am ajuns în pustiu la
tat�l meu, iat�, el a fost cople_it de bucurie _i, de
asemenea, _i mama mea, Saria, a fost foarte bucuroas�,
c�ci ea într-adev�r jelise din cauza noastr�.

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was 昀؀lled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceedingly
glad, for she truly had mourned because of us.

2 C�ci ea a crezut c� noi am pierit în pustiu; _i s-a plâns
de tat�l meu, spunându-i c� el era un vizionar, astfel:
Iat�, tu ne-ai condus s� plec�m din cara mo_tenirii
noastre _i 昀؀ii mei nu mai sunt, iar noi pierim în pustiu.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my fa0
ther, telling him that he was a visionary man; saying:
Behold thou hast led us forth from the land of our in0
heritance, and my sons are no more, and we perish in
the wilderness.

3 _i în felul acesta s-a plâns mama mea de tat�l meu. And after this manner of language had my mother
complained against my father.

4 _i s-a întâmplat c� tat�l meu a vorbit c�tre ea, zicând:
Eu _tiu c� sunt un vizionar; c�ci dac� n-a_ 昀؀ v�zut
lucrurile lui Dumnezeu într-o viziune, atunci n-a_ 昀؀
cunoscut bun�tatea lui Dumnezeu, dar în schimb, a_ 昀؀
r�mas în Ierusalim _i a_ 昀؀ pierit laolalt� cu fracii mei.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; for if I
had not seen the things of God in a vision I should not
have known the goodness of God, but had tarried at
Jerusalem, and had perished with my brethren.

5 Dar iat�, eu am dobândit un p�mânt al f�g�duincei,
lucru de care într-adev�r m� bucur; da, _i _tiu c�
Domnul îi va salva pe 昀؀ii mei din mâinile lui Laban _i îi
va aduce înapoi la noi în pustiu.

But behold, I have obtained a land of promise, in the
which things I do rejoice; yea, and I know that the Lord
will deliver my sons out of the hands of Laban, and
bring them down again unto us in the wilderness.

6 _i în felul acesta a lini_tit-o tat�l meu, Lehi, pe mama
mea, Saria, de grija pentru noi, în timp ce noi
c�l�toream prin pustiu pân� la p�mântul Ierusalimului
pentru a obcine cronica de la Iudei.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us, while
we journeyed in the wilderness up to the land of
Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

7 _i când ne-am întors la cortul tat�lui meu, iat� c�
bucuria lor a fost deplin�, _i mama mea s-a lini_tit.

And when we had returned to the tent of my father,
behold their joy was full, and my mother was com0

forted.

8 _i ea a vorbit, zicând: Acum eu _tiu cu siguranc� c�
Domnul i-a poruncit b�rbatului meu s� fug� în pustiu;
da, _i eu, de asemenea, _tiu cu siguranc� c� Domnul i-a
ap�rat pe 昀؀ii mei _i i-a salvat din mâinile lui Laban _i l-a
dat puterea s� poat� înf�ptui lucrul pe care Domnul l-a
poruncit lor. _i astfel a vorbit ea.

And she spake, saying: Now I know of a surety that
the Lord hath commanded my husband to 昀؀ee into the
wilderness; yea, and I also know of a surety that the
Lord hath protected my sons, and delivered them out of
the hands of Laban, and given them power whereby
they could accomplish the thing which the Lord hath
commanded them. And after this manner of language
did she speak.

9 _i s-a întâmplat c� ei s-au bucurat foarte mult _i au
oferit jertfe _i daruri arse pentru Domnul; _i i-au
mulcumit Dumnezeului lui Israel.

And it came to pass that they did rejoice exceedingly,
and did o昀؀er sacri昀؀ce and burnt o昀؀erings unto the
Lord; and they gave thanks unto the God of Israel.



10 _i dup� ce au adus mulcumiri Dumnezeului lui
Israel, tat�l meu, Lehi, a luat cronicile care erau gravate
pe pl�cile de aram� _i le-a cercetat de la început.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were en0
graven upon the plates of brass, and he did search them
from the beginning.

11 _i a v�zut c� ele cuprindeau cele cinci c�rci ale lui
Moise, care cuprind istoria cre�rii lumii _i a lui Adam _i
a Evei, care sunt p�rincii no_tri cei dintâi;

And he beheld that they did contain the 昀؀ve books of
Moses, which gave an account of the creation of the
world, and also of Adam and Eve, who were our 昀؀rst
parents;

12 _i, de asemenea, o cronic� a iudeilor de la începuturi,
chiar de la începutul domniei lui Zedechia, regele
Iudeii;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

13 _i, de asemenea, profeciile profecilor celor s昀؀nci de la
începuturi chiar pân� la începutul domniei lui
Zedechia; _i, de asemenea, multe profecii rostite de gura
lui Ieremia.

And also the prophecies of the holy prophets, from
the beginning, even down to the commencement of the
reign of Zedekiah; and also many prophecies which
have been spoken by the mouth of Jeremiah.

14 _i s-a întâmplat c� tat�l meu, Lehi, a mai g�sit pe
pl�cile de aram� o genealogie a str�mo_ilor s�i; prin
urmare, el a _tiut c� era un descendent al lui Iosif; da,
chiar acel Iosif care era 昀؀ul lui Iacov, care a fost vândut
în Egipt _i care a fost ap�rat de mâna Domnului, ca el
s�-l poat� salva pe tat�l s�u, Iacov, _i toat� casa lui de la
pieire prin înfometare.

And it came to pass that my father, Lehi, also found
upon the plates of brass a genealogy of his fathers;
wherefore he knew that he was a descendant of Joseph;
yea, even that Joseph who was the son of Jacob, who was
sold into Egypt, and who was preserved by the hand of
the Lord, that he might preserve his father, Jacob, and
all his household from perishing with famine.

15 _i ei au fost, de asemenea, sco_i din robie _i afar� din
cara Egiptului de c�tre acela_i Dumnezeu care i-a ap�rat.

And they were also led out of captivity and out of the
land of Egypt, by that same God who had preserved
them.

16 _i astfel tat�l meu, Lehi, a descoperit genealogia
str�mo_ilor s�i. Iar Laban era _i el un descendent al lui
Iosif, prin urmare, el _i str�mo_ii lui au p�strat cronicile.

And thus my father, Lehi, did discover the genealogy
of his fathers. And Laban also was a descendant of
Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

17 _i acum, când tat�l meu a v�zut toate aceste lucruri, el
a fost cuprins de Spirit _i a început s� profeceasc� despre
semincia sa—

And now when my father saw all these things, he was
昀؀lled with the Spirit, and began to prophesy concerning
his seed—

18 Precum c� aceste pl�ci de aram� trebuie s� ajung�
pân� la toate naciunile, neamurile, limbile _i popoarele
care erau din semincia lui.

That these plates of brass should go forth unto all na0
tions, kindreds, tongues, and people who were of his
seed.

19 _i atunci, el a spus c� aceste pl�ci de aram� nu trebuie
s� piar� niciodat�; _i nici nu trebuie s� se _tearg� odat�
cu trecerea timpului. _i el a profecit multe lucruri
despre semincia sa.

Wherefore, he said that these plates of brass should
never perish; neither should they be dimmed any more
by time. And he prophesied many things concerning his
seed.

20 _i s-a întâmplat c� pân� acum eu _i tat�l meu am cinut
poruncile pe care Domnul ni le-a dat.

And it came to pass that thus far I and my father had
kept the commandments wherewith the Lord had com0

manded us.



21 _i noi am dobândit cronicile a_a cum Domnul ne
poruncise _i le-am cercetat _i am a昀؀at c� ele erau
vrednice de dorit; da, chiar de mare valoare pentru noi,
încât puteam s� p�str�m poruncile Domnului pentru
copiii no_tri.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found that
they were desirable; yea, even of great worth unto us, in0
somuch that we could preserve the commandments of
the Lord unto our children.

22 Prin urmare, prin încelepciunea Domnului le-am
purtat cu noi în timp ce c�l�toream în pustiu c�tre
p�mântul f�g�duincei.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we should
carry them with us, as we journeyed in the wilderness
towards the land of promise.



1 Ne昀؀ 6 1 Nephi 6

1 _i acum, eu, Ne昀؀, nu fac genealogia str�mo_ilor mei în
aceast� parte a cronicii mele; _i nici alt� dat� nu o voi
face pe aceste pl�ci pe care le scriu; pentru c� ea este dat�
în cronica ce a fost p�strat� de c�tre tat�l meu; prin
urmare, n-o scriu în aceast� lucrare.

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my fa0
thers in this part of my record; neither at any time shall I
give it after upon these plates which I am writing; for it
is given in the record which has been kept by my father;
wherefore, I do not write it in this work.

2 C�ci îmi este de ajuns s� spun c� suntem urma_ii lui
Iosif.

For it su٠恩ceth me to say that we are descendants of
Joseph.

3 _i nu are nici o importanc� pentru mine s� am grij� s�
fac o relatare complet� despre toate lucrurile tat�lui
meu, pentru c� ele nu pot 昀؀ scrise pe aceste pl�ci, c�ci eu
doresc s� am loc pentru ca s� pot scrie despre lucrurile
lui Dumnezeu.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for they
cannot be written upon these plates, for I desire the
room that I may write of the things of God.

4 C�ci deplina mea intencie este s� pot s�-i conving pe
oameni s� vin� la Dumnezeul lui Avraam, _i la
Dumnezeul lui Isaac, _i la Dumnezeul lui Iacov, _i s� 昀؀e
salvaci.

For the fulness of mine intent is that I may persuade
men to come unto the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

5 Prin urmare, lucrurile care sunt pl�cute lumii nu le
scriu, ci numai lucrurile care sunt pl�cute lui
Dumnezeu, precum _i acelora care nu sunt de-ai lumii.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleasing
unto God and unto those who are not of the world.

6 Prin urmare, voi da porunc� celor din semincia mea
s� nu ocupe pl�cile acestea cu lucruri care nu sunt de
prec pentru copiii oamenilor.

Wherefore, I shall give commandment unto my seed,
that they shall not occupy these plates with things
which are not of worth unto the children of men.



1 Ne昀؀ 7 1 Nephi 7

1 _i acum, eu a_ vrea ca voi s� _tici c� dup� ce tat�l meu,
Lehi, a sfâr_it profeciile despre semincia lui, s-a
întâmplat c� Domnul i-a vorbit din nou, spunându-i c�
nu era potrivit pentru el, Lehi, s�-_i ia numai familia în
pustiu; ci 昀؀ii lui trebuia s� ia 昀؀ice ca neveste, ca s� poat�
s� creasc� semincia lor pentru Domnul, pe p�mântul
f�g�duincei.

And now I would that ye might know, that after my fa0
ther, Lehi, had made an end of prophesying concerning
his seed, it came to pass that the Lord spake unto him
again, saying that it was not meet for him, Lehi, that he
should take his family into the wilderness alone; but
that his sons should take daughters to wife, that they
might raise up seed unto the Lord in the land of prom0

ise.

2 _i s-a întâmplat c� Domnul i-a poruncit lui ca eu,
Ne昀؀, _i fracii mei, s� ne întoarcem iar�_i în cara
Ierusalimului _i s�-i aducem pe Ismael _i pe familia lui în
pustiu.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

3 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am plecat din nou în
pustiu împreun� cu fracii mei, îndreptându-ne spre
Ierusalim.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with my
brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

4 _i s-a întâmplat c� ne-am dus la casa lui Ismael _i am
dobândit trecere în faca lui Ismael într-atât, încât i-am
spus cuvintele Domnului.

And it came to pass that we went up unto the house
of Ishmael, and we did gain favor in the sight of
Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

5 _i s-a întâmplat c� Domnul i-a înmuiat inima lui
Ismael, precum _i acelora din casa lui, într-atât încât au
f�cut c�l�toria cu noi în pustiu pân� la cortul tat�lui
nostru.

And it came to pass that the Lord did soften the heart
of Ishmael, and also his household, insomuch that they
took their journey with us down into the wilderness to
the tent of our father.

6 _i s-a întâmplat c� în timp ce noi c�l�toream prin
pustiu, iat� c� Laman _i Lemuel, _i dou� dintre 昀؀icele lui
Ismael, _i cei doi 昀؀i ai lui Ismael _i familiile lor s-au
r�zvr�tit împotriva noastr�; da, împotriva mea, Ne昀؀, _i a
lui Sam _i a tat�lui lor, Ismael, _i a nevestei lui, _i a
celorlalte trei 昀؀ice ale lui.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of the
daughters of Ishmael, and the two sons of Ishmael and
their families, did rebel against us; yea, against me,
Nephi, and Sam, and their father, Ishmael, and his wife,
and his three other daughters.

7 _i s-a întâmplat c� în r�zvr�tirea lor, ei doreau s� se
reîntoarc� în cara Ierusalimului.

And it came to pass in the which rebellion, they were
desirous to return unto the land of Jerusalem.

8 _i acum eu, Ne昀؀, 昀؀ind întristat de împietrirea
inimilor lor, le-am vorbit, spunându-le, da, chiar _i lui
Laman _i lui Lemuel: Iat�, voi sunteci fracii mei mai
vârstnici; atunci, cum de sunteci a_a de împietrici în
inimile voastre _i a_a de orbici în cugetul vostru, încât
trebuie ca eu, fratele vostru mai tân�r, s� v� vorbesc, da,
_i s� 昀؀u un exemplu pentru voi?

And now I, Nephi, being grieved for the hardness of
their hearts, therefore I spake unto them, saying, yea,
even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye are mine
elder brethren, and how is it that ye are so hard in your
hearts, and so blind in your minds, that ye have need
that I, your younger brother, should speak unto you,
yea, and set an example for you?

9 Cum de nu aci ascultat de cuvântul Domnului? How is it that ye have not hearkened unto the word
of the Lord?



10 Cum de aci uitat c� aci v�zut un înger al Domnului? How is it that ye have forgotten that ye have seen an
angel of the Lord?

11 Da, _i cum de aci uitat ce lucruri mari a f�cut Domnul
pentru noi, salvându-ne din mâinile lui Laban _i, de
asemenea, pentru ca noi s� obcinem cronicile?

Yea, and how is it that ye have forgotten what great
things the Lord hath done for us, in delivering us out of
the hands of Laban, and also that we should obtain the
record?

12 Da, _i cum de aci uitat c� Domnul poate s� fac� toate
lucrurile dup� voinca Sa pentru copiii oamenilor, de va
昀؀ ca ei s� dovedeasc� credinc� în El? Prin urmare, s� 昀؀m
credincio_i Lui.

Yea, and how is it that ye have forgotten that the Lord
is able to do all things according to his will, for the chil0
dren of men, if it so be that they exercise faith in him?
Wherefore, let us be faithful to him.

13 _i dac� a_a se va întâmpla ca noi s� 昀؀m credincio_i
Lui, atunci vom obcine p�mântul f�g�duincei; iar voi
veci _ti c� la timpul potrivit cuvântul Domnului se va
îndeplini în leg�tur� cu distrugerea Ierusalimului; c�ci
toate lucrurile pe care Domnul le-a cuvântat despre
distrugerea Ierusalimului trebuie s� se îndeplineasc�.

And if it so be that we are faithful to him, we shall ob0
tain the land of promise; and ye shall know at some fu0
ture period that the word of the Lord shall be ful昀؀lled
concerning the destruction of Jerusalem; for all things
which the Lord hath spoken concerning the destruc0
tion of Jerusalem must be ful昀؀lled.

14 C�ci, iat�, Spiritul Domnului va înceta în curând s�
se str�duie cu ei; c�ci, iat�, ei i-au respins pe profeci, iar
pe Ieremia l-au aruncat în închisoare. _i au c�utat s�-i ia
viaca tat�lui meu într-atât, încât ei l-au alungat din car�.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison. And
they have sought to take away the life of my father, inso0
much that they have driven him out of the land.

15 Acum, iat�, v� spun vou� c�, dac� v� veci reîntoarce la
Ierusalim, veci pieri împreun� cu ei. _i acum, dac� voi
aveci de ales, duceci-v� în car� _i aduceci-v� aminte de
vorbele pe care vi le-am spus, anume c�, dac� v� veci
duce, atunci _i voi veci pieri; c�ci în felul acesta m-a silit
Spiritul Domnului s� v� vorbesc.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remember
the words which I speak unto you, that if ye go ye will
also perish; for thus the Spirit of the Lord constraineth
me that I should speak.

16 _i s-a întâmplat c� atunci când eu, Ne昀؀, am spus
aceste cuvinte c�tre fracii mei, ei s-au mâniat pe mine. _i
s-a întâmplat c� ei au pus mâinile pe mine, c�ci, iat�, ei
erau foarte mânio_i, _i m-au legat cu frânghii, întrucât
c�utau s�-mi ia viaca _i s� m� p�r�seasc� în pustiu ca s�
昀؀u sfâ_iat de 昀؀arele s�lbatice.

And it came to pass that when I, Nephi, had spoken
these words unto my brethren, they were angry with
me. And it came to pass that they did lay their hands
upon me, for behold, they were exceedingly wroth, and
they did bind me with cords, for they sought to take
away my life, that they might leave me in the wilderness
to be devoured by wild beasts.

17 Dar s-a întâmplat c� m-am rugat Domnului, zicând:
O, Doamne, pe m�sura credincei mele în Tine, vrei Tu
s� m� eliberezi din mâinile fracilor mei; da, d�-mi chiar
putere s� rup aceste leg�turi cu care sunt legat.

But it came to pass that I prayed unto the Lord, say0
ing: O Lord, according to my faith which is in thee, wilt
thou deliver me from the hands of my brethren; yea,
even give me strength that I may burst these bands with
which I am bound.

18 _i s-a întâmplat c� atunci când am spus aceste
cuvinte, iat�, leg�turile s-au desf�cut de la mâinile _i
picioarele mele, iar eu am stat în faca fracilor mei _i le-am
vorbit din nou.

And it came to pass that when I had said these words,
behold, the bands were loosed from o昀؀ my hands and
feet, and I stood before my brethren, and I spake unto
them again.



19 _i s-a întâmplat c� ei s-au mâniat iar _i au încercat s�
pun� mâinile pe mine; dar iat�, una dintre 昀؀icele lui
Ismael, da, _i, de asemenea, mama ei, _i unul dintre 昀؀ii
lui Ismael s-au rugat de fracii mei într-atât, încât le-au
înmuiat inimile; _i au încetat s� se mai str�duie s�-mi ia
viaca.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead with
my brethren, insomuch that they did soften their
hearts; and they did cease striving to take away my life.

20 _i s-a întâmplat c� erau întristaci din cauza tic�lo_iei
lor într-atât, încât s-au plecat în faca mea _i s-au pledat
de mine s�-i iert pentru fapta pe care au f�cut-o
împotriva mea.

And it came to pass that they were sorrowful, be0
cause of their wickedness, insomuch that they did bow
down before me, and did plead with me that I would
forgive them of the thing that they had done against
me.

21 _i s-a întâmplat c� eu într-adev�r i-am iertat pentru
tot ceea ce au f�cut _i i-am îndemnat s� se roage
Domnului Dumnezeului lor pentru iertare. _i s-a
întâmplat c� au f�cut a_a. _i dup� ce au f�cut rug�ciuni
c�tre Domnul, am c�l�torit iar�_i pe drumul c�tre
cortul tat�lui nostru.

And it came to pass that I did frankly forgive them all
that they had done, and I did exhort them that they
would pray unto the Lord their God for forgiveness.
And it came to pass that they did so. And after they had
done praying unto the Lord we did again travel on our
journey towards the tent of our father.

22 _i s-a întâmplat c� ne-am întors la cortul tat�lui
nostru. _i, dup� ce eu _i fracii mei _i toat� casa lui Ismael
ne-am întors la cortul tat�lui meu, ei au dat mulcumiri
Domnului Dumnezeului lor; _i au oferit jertfe _i daruri
arse pentru El.

And it came to pass that we did come down unto the
tent of our father. And after I and my brethren and all
the house of Ishmael had come down unto the tent of
my father, they did give thanks unto the Lord their
God; and they did o昀؀er sacri昀؀ce and burnt o昀؀erings
unto him.



1 Ne昀؀ 8 1 Nephi 8

1 _i s-a întâmplat c� noi am adunat laolalt� toate felurile
de semince de toate soiurile, atât de cereale de toate
felurile, cât _i semince de fructe de toate felurile.

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

2 _i s-a întâmplat c�, în timp ce tat�l meu se a昀؀a în
pustiu, el ne-a vorbit, zicând: Iat�, eu am visat un vis;
sau cu alte cuvinte, am v�zut o viziune.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I have
dreamed a dream; or, in other words, I have seen a vi0
sion.

3 _i iat�, datorit� lucrului pe care l-am v�zut am motiv
s� m� bucur în Domnul pentru Ne昀؀ _i pentru Sam; c�ci
eu am motive s� cred c� ei, precum _i mulci din semincia
lor, vor 昀؀ salvaci.

And behold, because of the thing which I have seen, I
have reason to rejoice in the Lord because of Nephi and
also of Sam; for I have reason to suppose that they, and
also many of their seed, will be saved.

4 Dar iat�, Laman _i Lemuel, eu m� tem nespus de
mult din cauza voastr�; c�ci iat�, mi s-a p�rut c� am
v�zut în vis un pustiu întunecat _i mohorât.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceedingly
because of you; for behold, methought I saw in my
dream, a dark and dreary wilderness.

5 _i s-a întâmplat c� am v�zut un om, iar el era îmbr�cat
într-o mantie alb�; _i a venit _i a stat în faca mea.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood before
me.

6 _i s-a întâmplat c� el mi-a vorbit _i mi-a cerut s�-l
urmez.

And it came to pass that he spake unto me, and bade
me follow him.

7 _i s-a întâmplat c�, în timp ce îl urmam, m-am v�zut
într-un pustiu întunecat _i mohorât.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

8 _i dup� ce am c�l�torit multe ore în întuneric, am
început s� m� rog Domnului ca El s� aib� mil� de mine
pe m�sura blândecii multelor Sale înduplec�ri.

And after I had traveled for the space of many hours
in darkness, I began to pray unto the Lord that he
would have mercy on me, according to the multitude of
his tender mercies.

9 _i s-a întâmplat c� dup� ce m-am rugat Domnului,
am v�zut o câmpie mare _i întins�.

And it came to pass after I had prayed unto the Lord I
beheld a large and spacious 昀؀eld.

10 _i s-a întâmplat c� am v�zut un pom al c�rui fruct era
vrednic de dorit pentru a face pe oricine fericit.

And it came to pass that I beheld a tree, whose fruit
was desirable to make one happy.

11 _i s-a întâmplat c� am mers _i am luat din fructul
acela; _i am v�zut c� era mai dulce decât orice gustasem
eu vreodat�. Da, _i am v�zut c� fructul acela era alb, mai
alb decât orice alt lucru alb am v�zut vreodat�.

And it came to pass that I did go forth and partake of
the fruit thereof; and I beheld that it was most sweet,
above all that I ever before tasted. Yea, and I beheld that
the fruit thereof was white, to exceed all the whiteness
that I had ever seen.

12 _i cum gustam din fructul acela, el îmi umplea
su昀؀etul de o bucurie foarte mare; prin urmare, am
început s� doresc ca _i familia mea s� ia din el; c�ci am
_tiut c� el era vrednic de dorit mai presus decât orice alt
fruct.

And as I partook of the fruit thereof it 昀؀lled my soul
with exceedingly great joy; wherefore, I began to be de0
sirous that my family should partake of it also; for I
knew that it was desirable above all other fruit.



13 _i cum mi-am aruncat privirea împrejur, sperând
poate s�-mi g�sesc familia, am v�zut un râu cu ap�; _i el
curgea _i era aproape de pomul din fructele c�ruia
luasem.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of water;
and it ran along, and it was near the tree of which I was
partaking the fruit.

14 _i m-am uitat s� v�d din ce parte curgea; _i i-am v�zut
izvorul ceva mai departe; iar la izvorul lui am v�zut-o pe
mama voastr�, Saria, _i pe Sam, _i pe Ne昀؀; _i ei st�teau ca
_i cum nu _tiau încotro s� mearg�.

And I looked to behold from whence it came; and I
saw the head thereof a little way o昀؀; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither they
should go.

15 _i s-a întâmplat c� le-am f�cut un semn s� vin�; _i, de
asemenea, am strigat c�tre ei cu glas tare c� trebuie s�
vin� la mine _i s� ia din fructul care era vrednic de dorit
mai presus decât orice alt fruct.

And it came to pass that I beckoned unto them; and I
also did say unto them with a loud voice that they
should come unto me, and partake of the fruit, which
was desirable above all other fruit.

16 _i s-a întâmplat c� au venit la mine _i au luat _i ei din
fruct.

And it came to pass that they did come unto me and
partake of the fruit also.

17 _i s-a întâmplat c� am dorit ca _i Laman _i Lemuel s�
vin� _i s� ia din fruct; prin urmare, mi-am aruncat
privirea c�tre izvorul râului sperând s�-i v�d.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit also;
wherefore, I cast mine eyes towards the head of the
river, that perhaps I might see them.

18 _i s-a întâmplat c� i-am v�zut, dar ei n-au vrut s� vin�
_i s� ia din fruct.

And it came to pass that I saw them, but they would
not come unto me and partake of the fruit.

19 _i am v�zut o bar� de 昀؀er _i aceasta se întindea de-a
lungul malului râului _i ducea la pomul lâng� care
st�team.

And I beheld a rod of iron, and it extended along the
bank of the river, and led to the tree by which I stood.

20 _i am v�zut, de asemenea, o c�rare strâmt� _i îngust�
care mergea de-a lungul barei de 昀؀er chiar pân� la pomul
lâng� care st�team; ea ducea pe lâng� izvorul fântânii
pân� la o câmpie mare _i întins� cât o lume întreag�.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by which
I stood; and it also led by the head of the fountain, unto
a large and spacious 昀؀eld, as if it had been a world.

21 _i am v�zut grupuri nenum�rate de oameni, dintre
care mulci se îngr�m�deau ca s� poat� ajunge la drumul
ce ducea la pomul lâng� care st�team.

And I saw numberless concourses of people, many of
whom were pressing forward, that they might obtain
the path which led unto the tree by which I stood.

22 _i s-a întâmplat c� ei au pornit _i au început s� mearg�
pe drumul care ducea la pom.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

23 _i s-a întâmplat c� s-a l�sat o negur� de întuneric; da,
chiar o foarte mare negur� de întuneric, într-atât, încât
cei care au pornit pe acel drum _i-au pierdut calea, s-au
r�t�cit _i au fost pierduci.

And it came to pass that there arose a mist of dark0
ness; yea, even an exceedingly great mist of darkness, in0
somuch that they who had commenced in the path did
lose their way, that they wandered o昀؀ and were lost.

24 _i s-a întâmplat c� am v�zut pe alcii f�cându-_i drum
înainte _i au ajuns _i au apucat cap�tul barei de 昀؀er; _i au
înaintat prin negura întunericului cinându-se de bara
de 昀؀er chiar pân� când au ajuns _i au luat din fructul
pomului.

And it came to pass that I beheld others pressing for0
ward, and they came forth and caught hold of the end
of the rod of iron; and they did press forward through
the mist of darkness, clinging to the rod of iron, even
until they did come forth and partake of the fruit of the
tree.



25 _i, dup� ce luaser� din fructul pomului, _i-au aruncat
privirile împrejur, ca _i cum le era ru_ine.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were ashamed.

26 _i mi-am aruncat privirile împrejur _i am v�zut pe
partea cealalt� a râului cu ap� o cl�dire mare _i spacioas�;
_i ea st�tea ca _i cum ar 昀؀ fost în aer, cu mult deasupra
p�mântului.

And I also cast my eyes round about, and beheld, on
the other side of the river of water, a great and spacious
building; and it stood as it were in the air, high above
the earth.

27 _i era plin� de oameni, tineri _i b�trâni, b�rbaci _i
femei; _i îmbr�c�mintea lor era foarte frumoas�; _i
atitudinea lor era batjocoritoare _i ar�tau cu degetul pe
cei care veniser� _i luaser� din fruct.

And it was 昀؀lled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was ex0
ceedingly 昀؀ne; and they were in the attitude of mocking
and pointing their 昀؀ngers towards those who had come
at and were partaking of the fruit.

28 _i, dup� ce au gustat din fruct, s-au ru_inat din cauza
celor care î_i b�teau joc de ei; _i au pornit-o pe c�i
nepermise _i au fost pierduci.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were sco٠恩ng at them;
and they fell away into forbidden paths and were lost.

29 _i acum eu, Ne昀؀, nu spun toate cuvintele tat�lui
meu.

And now I, Nephi, do not speak all the words of my
father.

30 Dar, ca s� scriu mai pe scurt, iat�, el a v�zut alte
mulcimi f�cându-_i drum înainte; _i au venit, s-au
apucat de cap�tul barei de 昀؀er; _i _i-au f�cut drum
înainte, cinându-se tot timpul bine de bara de 昀؀er, pân�
când au ajuns _i au c�zut jos _i au luat din fructul
pomului.

But, to be short in writing, behold, he saw other mul0
titudes pressing forward; and they came and caught
hold of the end of the rod of iron; and they did press
their way forward, continually holding fast to the rod of
iron, until they came forth and fell down and partook
of the fruit of the tree.

31 _i a v�zut, de asemenea, alte mulcimi f�cându-_i drum
c�tre cl�direa aceea mare _i spacioas�.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

32 _i s-a întâmplat c� mulci s-au înecat în adâncimile
fântânii; _i mulci s-au pierdut din vederea lui, r�t�cindu-
se pe drumuri necunoscute.

And it came to pass that many were drowned in the
depths of the fountain; and many were lost from his
view, wandering in strange roads.

33 _i mare a fost mulcimea care a intrat în acea cl�dire
ciudat�. _i dup� ce au intrat în acea cl�dire, ei au ar�tat
cu degetul cu disprec c�tre mine _i c�tre cei care, de
asemenea, luau din fruct; dar noi nu i-am luat în seam�.

And great was the multitude that did enter into that
strange building. And after they did enter into that
building they did point the 昀؀nger of scorn at me and
those that were partaking of the fruit also; but we
heeded them not.

34 Acestea sunt cuvintele tat�lui meu: C�ci toci cei care
i-au luat în seam� au c�zut.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.

35 Iar Laman _i Lemuel nu au luat din fruct, a spus tat�l
meu.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

36 _i s-a întâmplat c� dup� ce tat�l meu a spus toate
cuvintele despre visul sau viziunea sa, cuvinte care erau
multe la num�r, el ne-a spus c�, din cauza lucrurilor pe
care le-a v�zut într-o viziune, se temea foarte tare pentru
Laman _i Lemuel; da, el se temea c� ei vor 昀؀ alungaci din
prezenca Domnului.

And it came to pass after my father had spoken all the
words of his dream or vision, which were many, he said
unto us, because of these things which he saw in a vi0
sion, he exceedingly feared for Laman and Lemuel; yea,
he feared lest they should be cast o昀؀ from the presence
of the Lord.



37 _i atunci el i-a îndemnat, cu toat� simcirea unui
p�rinte blând, s� asculte de cuvintele lui, c�ci poate
Domnul va 昀؀ milos cu ei _i nu-i va alunga; da, tat�l meu
le-a predicat lor.

And he did exhort them then with all the feeling of a
tender parent, that they would hearken to his words,
that perhaps the Lord would be merciful to them, and
not cast them o昀؀; yea, my father did preach unto them.

38 _i dup� ce le-a predicat _i le-a profecit despre multe
lucruri, el le-a cerut s� cin� poruncile Domnului; _i a
încetat s� le mai vorbeasc�.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them to
keep the commandments of the Lord; and he did cease
speaking unto them.
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1 _i pe toate lucrurile acestea le-a v�zut _i le-a auzit _i le-a
spus tat�l meu în timp ce el tr�ia într-un cort în valea lui
Lemuel, precum _i mult mai multe lucruri care nu pot 昀؀
scrise pe aceste pl�ci.

And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel, and
also a great many more things, which cannot be written
upon these plates.

2 _i acum, dup� cum am vorbit despre aceste pl�ci, iat�,
ele nu sunt pl�cile pe care fac o relatare complet� a
istoriei poporului meu; c�ci pl�cilor pe care fac o
relatare complet� a poporului meu le-am dat numele de
Ne昀؀; prin urmare, ele sunt numite pl�cile lui Ne昀؀, dup�
propriul meu nume; _i aceste pl�ci, de asemenea, sunt
numite pl�cile lui Ne昀؀.

And now, as I have spoken concerning these plates,
behold they are not the plates upon which I make a full
account of the history of my people; for the plates upon
which I make a full account of my people I have given
the name of Nephi; wherefore, they are called the plates
of Nephi, after mine own name; and these plates also
are called the plates of Nephi.

3 Cu toate acestea, eu am primit porunc� de la
Domnul s� fac aceste pl�ci cu scopul special ca s� existe o
relatare gravat� despre slujirea poporului meu.

Nevertheless, I have received a commandment of the
Lord that I should make these plates, for the special
purpose that there should be an account engraven of
the ministry of my people.

4 Pe celelalte pl�ci trebuie s� 昀؀e gravat� o relatare
despre domnia regilor _i despre r�zboaiele _i con昀؀ictele
poporului meu; prin urmare, aceste pl�ci sunt în cea
mai mare parte despre slujire; iar celelalte pl�ci sunt în
cea mai mare parte despre domnia regilor _i despre
r�zboaiele _i con昀؀ictele poporului meu.

Upon the other plates should be engraven an account
of the reign of the kings, and the wars and contentions
of my people; wherefore these plates are for the more
part of the ministry; and the other plates are for the
more part of the reign of the kings and the wars and
contentions of my people.

5 Prin urmare, Domnul mi-a dat porunc� s� fac aceste
pl�ci pentru scopul Lui încelept, scop pe care eu nu îl
cunosc.

Wherefore, the Lord hath commanded me to make
these plates for a wise purpose in him, which purpose I
know not.

6 Dar Domnul cunoa_te toate lucrurile de la început;
prin urmare, El preg�te_te o cale pentru înf�ptuirea
tuturor lucr�rilor Sale printre copiii oamenilor; c�ci,
iat�, El are toat� puterea pentru înf�ptuirea tuturor
cuvintelor Sale. _i a_a este. Amin.

But the Lord knoweth all things from the beginning;
wherefore, he prepareth a way to accomplish all his
works among the children of men; for behold, he hath
all power unto the ful昀؀lling of all his words. And thus it
is. Amen.
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1 _i acum eu, Ne昀؀, încep s� fac o relatare pe aceste pl�ci
despre faptele mele, domnia _i slujirea mea; de aceea, ca
s� încep relatarea mea, trebuie s� vorbesc cumva despre
faptele tat�lui meu _i, de asemenea, despre cele ale
fracilor mei.

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and min0
istry; wherefore, to proceed with mine account, I must
speak somewhat of the things of my father, and also of
my brethren.

2 C�ci iat�, s-a întâmplat c� dup� ce tat�l meu a
terminat de spus cuvintele despre visul lui _i, de
asemenea, dup� ce i-a îndemnat la devotament total,
le-a vorbit despre Iudei—

For behold, it came to pass after my father had made
an end of speaking the words of his dream, and also of
exhorting them to all diligence, he spake unto them
concerning the Jews—

3 Precum c�, dup� ce ei vor 昀؀ distru_i, chiar acel mare
ora_ al Ierusalimului, _i, dup� ce mulci vor 昀؀ du_i robi în
Babilon, la timpul ales de Domnul, ei se vor reîntoarce,
da, vor 昀؀ chiar adu_i înapoi din robie; _i, dup� ce ei vor 昀؀
adu_i înapoi din robie, vor pune din nou st�pânire peste
cara mo_tenirii lor.

That after they should be destroyed, even that great
city Jerusalem, and many be carried away captive into
Babylon, according to the own due time of the Lord,
they should return again, yea, even be brought back out
of captivity; and after they should be brought back out
of captivity they should possess again the land of their
inheritance.

4 Da, chiar la _ase sute de ani de când tat�l meu a
p�r�sit Ierusalimul, un profet va în�lca Domnul
Dumnezeu printre iudei—_i anume, chiar Mesia sau, cu
alte cuvinte, un Salvator al lumii.

Yea, even six hundred years from the time that my fa0
ther left Jerusalem, a prophet would the Lord God raise
up among the Jews—even a Messiah, or, in other words,
a Savior of the world.

5 _i el a mai vorbit _i despre profeci, cât de mulci
m�rturisiser� despre aceste lucruri privitoare la acest
Mesia, despre care el vorbise, sau acest Mântuitor al
lumii.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testi昀؀ed of these things, concerning
this Messiah, of whom he had spoken, or this Redeemer
of the world.

6 Prin urmare, toat� omenirea era într-o stare de
pierzanie _i dec�dere _i a_a ar 昀؀ pentru totdeauna, dac�
nu ar avea n�dejde în acest Mântuitor.

Wherefore, all mankind were in a lost and in a fallen
state, and ever would be save they should rely on this
Redeemer.

7 _i el a mai vorbit despre un profet care trebuia s� vin�
înaintea lui Mesia, pentru a preg�ti calea Domnului—

And he spake also concerning a prophet who should
come before the Messiah, to prepare the way of the
Lord—

8 Da, chiar el trebuia s� se duc� _i s� strige în pustiu:
Preg�tici calea Domnului _i faceci c�r�rile Lui drepte;
c�ci printre voi este Unul pe care voi nu-L cunoa_teci; _i
El este mai puternic decât mine, c�ci eu nici curelele
înc�lc�mintei nu sunt vrednic s� I le dezleg. _i tat�l meu
a vorbit mult despre acest lucru.

Yea, even he should go forth and cry in the wilder0
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his paths
straight; for there standeth one among you whom ye
know not; and he is mightier than I, whose shoe’s
latchet I am not worthy to unloose. And much spake
my father concerning this thing.

9 _i tat�l meu a spus c� el va boteza în Betabara, dincolo
de Iordan; _i a spus, de asemenea, c� el va boteza cu ap�;
_i anume c� Îl va boteza pe Mesia cu ap�.

And my father said he should baptize in Bethabara,
beyond Jordan; and he also said he should baptize with
water; even that he should baptize the Messiah with wa0
ter.



10 _i dup� ce L-a botezat pe Mesia cu ap�, el trebuia s�
recunoasc� _i s� depun� m�rturie c� el L-a botezat pe
Mielul lui Dumnezeu care trebuia s� ia p�catele lumii.

And after he had baptized the Messiah with water, he
should behold and bear record that he had baptized the
Lamb of God, who should take away the sins of the
world.

11 _i s-a întâmplat c� dup� ce tat�l meu a spus aceste
cuvinte, el le-a vorbit fracilor mei despre Evanghelia care
va 昀؀ propov�duit� printre iudei, precum _i despre
r�t�cirea iudeilor în necredinc�. _i dup� ce ei Îl vor 昀؀
ucis pe Mesia, Cel care va veni, _i dup� ce va 昀؀ fost ucis,
El se va scula din morci _i se va face cunoscut neamurilor
prin Duhul Sfânt.

And it came to pass after my father had spoken these
words he spake unto my brethren concerning the gospel
which should be preached among the Jews, and also
concerning the dwindling of the Jews in unbelief. And
after they had slain the Messiah, who should come, and
after he had been slain he should rise from the dead, and
should make himself manifest, by the Holy Ghost, unto
the Gentiles.

12 Da, chiar, tat�l meu a vorbit mult despre neamuri _i
despre casa lui Israel, precum c� ei se vor asem�na cu un
m�slin ale c�rui ramuri trebuie s� 昀؀e rupte _i împr�_tiate
pe toat� faca p�mântului.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel, that
they should be compared like unto an olive tree, whose
branches should be broken o昀؀ and should be scattered
upon all the face of the earth.

13 Prin urmare, el a spus c� trebuie s� 昀؀m condu_i cu
tocii pe p�mântul f�g�duincei pentru îndeplinirea
cuvântului Domnului, c� noi trebuie s� 昀؀m împr�_tiaci
pe toat� faca p�mântului.

Wherefore, he said it must needs be that we should
be led with one accord into the land of promise, unto
the ful昀؀lling of the word of the Lord, that we should be
scattered upon all the face of the earth.

14 _i, dup� ce casa lui Israel va 昀؀ împr�_tiat�, ei vor 昀؀
adunaci iar�_i laolalt�; sau, în sfâr_it, dup� ce neamurile
au primit plenitudinea Evangheliei, ramurile naturale
ale m�slinului, sau r�m�_icele casei lui Israel, vor 昀؀
altoite sau vor ajunge la cunoa_terea lui Mesia cel
Adev�rat, Domnul lor _i Mântuitorul lor.

And after the house of Israel should be scattered they
should be gathered together again; or, in 昀؀ne, after the
Gentiles had received the fulness of the Gospel, the nat0
ural branches of the olive tree, or the remnants of the
house of Israel, should be grafted in, or come to the
knowledge of the true Messiah, their Lord and their
Redeemer.

15 _i în acest fel de vorbire a profecit tat�l meu _i le-a
vorbit fracilor mei mult mai multe lucruri pe care nu le
scriu în cartea aceasta; pentru c� am scris în cealalt�
carte a mea atât de multe câte mi s-au p�rut potrivite.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also many
more things which I do not write in this book; for I have
written as many of them as were expedient for me in
mine other book.

16 _i toate aceste lucruri despre care am vorbit s-au
întâmplat în timp ce tat�l meu tr�ia într-un cort în valea
lui Lemuel.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.



17 _i s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, auzind toate
cuvintele tat�lui meu despre lucrurile pe care le-a v�zut
într-o viziune, precum _i lucrurile pe care le-a cuvântat
prin puterea Duhului Sfânt, putere pe care a c�p�tat-o
prin credinc� în Fiul lui Dumnezeu—iar Fiul lui
Dumnezeu era Mesia care trebuia s� vin�—eu, Ne昀؀, am
fost, de asemenea, dornic s� pot vedea, auzi _i cunoa_te
aceste lucruri prin puterea Duhului Sfânt, care este
darul lui Dumnezeu c�tre toci aceia care Îl caut� cu
sârguinc� atât în timpurile vechi, cât _i atunci când El
Însu_i se va ar�ta copiilor oamenilor.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which he
saw in a vision, and also the things which he spake by
the power of the Holy Ghost, which power he received
by faith on the Son of God—and the Son of God was
the Messiah who should come—I, Nephi, was desirous
also that I might see, and hear, and know of these
things, by the power of the Holy Ghost, which is the
gift of God unto all those who diligently seek him, as
well in times of old as in the time that he should mani0
fest himself unto the children of men.

18 C�ci El este acela_i ieri, ast�zi _i în vecii vecilor; iar
calea este preg�tit� pentru toci oamenii de la
întemeierea lumii, dac� a_a le este menit s� se poc�iasc�
_i s� vin� la El.

For he is the same yesterday, today, and forever; and
the way is prepared for all men from the foundation of
the world, if it so be that they repent and come unto
him.

19 Pentru c� cel care caut� cu sârguinc� va g�si; iar
tainele lui Dumnezeu le vor 昀؀ dezv�luite lor prin
puterea Duhului Sfânt, în timpurile de acum, la fel ca în
timpurile din vechime, la fel ca în timpurile care vor
veni; prin urmare, calea Domnului este un cerc ve_nic.

For he that diligently seeketh shall 昀؀nd; and the mys0
teries of God shall be unfolded unto them, by the power
of the Holy Ghost, as well in these times as in times of
old, and as well in times of old as in times to come;
wherefore, the course of the Lord is one eternal round.

20 De aceea aminte_te-ci, o omule, c� pentru toate
faptele tale vei 昀؀ adus la judecat�.

Therefore remember, O man, for all thy doings thou
shalt be brought into judgment.

21 Prin urmare, dac� ai ales s� faci tic�lo_ii în zilele tale
de încercare, atunci vei 昀؀ g�sit necurat în faca scaunului
de judecat� al lui Dumnezeu; _i nici un lucru necurat nu
poate locui cu Dumnezeu; prin urmare, va trebui s� 昀؀i
alungat pentru totdeauna.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean be0
fore the judgment-seat of God; and no unclean thing
can dwell with God; wherefore, ye must be cast o昀؀ for0
ever.

22 Iar Duhul Sfânt mi-a dat autoritate ca s� spun aceste
lucruri _i s� nu le t�g�duiesc.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.
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1 C�ci, s-a întâmplat c�, dup� ce am dorit s� cunosc
lucrurile pe care tat�l meu le v�zuse _i crezând c�
Domnul putea s� mi le fac� _i mie cunoscute, a_a cum
st�team cump�nind în inima mea, am fost purtat în
Spiritul Domnului, da, pe un munte foarte înalt pe care
nu-l v�zusem niciodat� pân� atunci _i pe care niciodat�
pân� atunci nu pusesem piciorul.

For it came to pass after I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the Spirit
of the Lord, yea, into an exceedingly high mountain,
which I never had before seen, and upon which I never
had before set my foot.

2 Iar Spiritul mi-a spus: Iat�, ce dore_ti tu? And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

3 Iar eu am spus: Doresc s� v�d lucrurile pe care tat�l
meu le-a v�zut.

And I said: I desire to behold the things which my fa0
ther saw.

4 Iar Spiritul mi-a spus: Crezi c� tat�l t�u a v�zut
pomul despre care a vorbit?

And the Spirit said unto me: Believest thou that thy
father saw the tree of which he hath spoken?

5 Iar eu am spus: Da, Tu _tii c� eu cred toate cuvintele
tat�lui meu.

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

6 _i atunci când am spus aceste cuvinte, Spiritul a
strigat cu glas tare astfel: Osana Domnului,
Dumnezeului Cel Prea Înalt; c�ci El este Dumnezeu
peste tot p�mântul, da, chiar mai presus de orice. _i
binecuvântat e_ti tu, Ne昀؀, c�ci tu crezi în Fiul
Dumnezeului Cel Prea Înalt; prin urmare, vei vedea
lucrurile pe care le-ai dorit.

And when I had spoken these words, the Spirit cried
with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord, the
most high God; for he is God over all the earth, yea, even
above all. And blessed art thou, Nephi, because thou be0
lievest in the Son of the most high God; wherefore,
thou shalt behold the things which thou hast desired.

7 _i iat�, acest lucru îci va 昀؀ dat ca un semn c�, dup� ce
ai v�zut pomul care purta fructul pe care tat�l t�u l-a
gustat, vei vedea, de asemenea, un Om pogorându-se
din cer _i vei depune m�rturie despre El; _i dup� ce vei
depune m�rturie despre El, vei mai depune m�rturie c�
El este Fiul lui Dumnezeu.

And behold this thing shall be given unto thee for a
sign, that after thou hast beheld the tree which bore the
fruit which thy father tasted, thou shalt also behold a
man descending out of heaven, and him shall ye wit0
ness; and after ye have witnessed him ye shall bear
record that it is the Son of God.

8 _i s-a întâmplat c� Spiritul mi-a spus: Prive_te! _i eu
am privit _i am v�zut un pom; _i el era la fel ca pomul pe
care îl v�zuse tat�l meu; iar frumusecea lui era mult mai
presus, da, dep�_ind orice frumusece; iar albul lui
dep�_ea albul z�pezii troienite.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the beauty
thereof was far beyond, yea, exceeding of all beauty; and
the whiteness thereof did exceed the whiteness of the
driven snow.

9 _i s-a întâmplat c� dup� ce am v�zut pomul, am spus
c�tre Spirit: V�d c� Tu mi-ai ar�tat pomul care este mai
de prec decât orice.

And it came to pass after I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me the
tree which is precious above all.

10 Iar El mi-a spus: Ce dore_ti? And he said unto me: What desirest thou?



11 Iar eu I-am spus: S� cunosc încelesul tuturor
acestora—c�ci eu I-am vorbit a_a cum vorbe_te un om;
c�ci am v�zut c� avea înf�ci_area unui om; _i cu toate
acestea am _tiut c� era Spiritul Domnului; iar El mi-a
vorbit a_a cum un om vorbe_te cu un alt om.

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for I
beheld that he was in the form of a man; yet neverthe0
less, I knew that it was the Spirit of the Lord; and he
spake unto me as a man speaketh with another.

12 _i s-a întâmplat c� mi-a spus: Prive_te! _i eu am privit
a_a ca _i cum a_ 昀؀ privit c�tre El, dar nu L-am v�zut; c�ci
El disp�ruse din faca mea.

And it came to pass that he said unto me: Look! And
I looked as if to look upon him, and I saw him not; for
he had gone from before my presence.

13 _i s-a întâmplat c� am privit _i am v�zut ora_ul cel
mare al Ierusalimului, precum _i alte ora_e. _i am v�zut
ora_ul Nazaret; iar în ora_ul Nazaret am v�zut o fecioar�
_i ea era foarte frumoas� _i alb�.

And it came to pass that I looked and beheld the great
city of Jerusalem, and also other cities. And I beheld the
city of Nazareth; and in the city of Nazareth I beheld a
virgin, and she was exceedingly fair and white.

14 _i s-a întâmplat c� am v�zut cerurile deschizându-se;
_i un înger s-a pogorât r�mânând în picioare în faca mea;
_i el mi-a spus: Ne昀؀, ce vezi tu?

And it came to pass that I saw the heavens open; and
an angel came down and stood before me; and he said
unto me: Nephi, what beholdest thou?

15 Iar eu i-am spus: O fecioar� foarte frumoas� _i pur�,
mai presus de toate celelalte fecioare.

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

16 Iar el mi-a spus: Încelegi tu bun�voinca lui
Dumnezeu?

And he said unto me: Knowest thou the condescen0
sion of God?

17 Iar eu i-am spus: Eu _tiu c� El îi iube_te pe copiii S�i;
_i totu_i, eu nu cunosc încelesul tuturor lucrurilor.

And I said unto him: I know that he loveth his chil0
dren; nevertheless, I do not know the meaning of all
things.

18 Iar el mi-a spus: Iat�, fecioara pe care o vezi este mama
Fiului lui Dumnezeu, dup� trup.

And he said unto me: Behold, the virgin whom thou
seest is the mother of the Son of God, after the manner
of the 昀؀esh.

19 _i s-a întâmplat c� am v�zut c� ea era purtat� de acolo
în Spirit; _i dup� ce a fost purtat� de acolo în Spirit
pentru un timp, îngerul mi-a vorbit, zicând: Prive_te!

And it came to pass that I beheld that she was carried
away in the Spirit; and after she had been carried away
in the Spirit for the space of a time the angel spake unto
me, saying: Look!

20 _i am privit _i am v�zut-o iar�_i pe fecioar�, purtând
un copil în brace.

And I looked and beheld the virgin again, bearing a
child in her arms.

21 Iar îngerul mi-a spus: Iat�-L pe Mielul Dumnezeului,
da, chiar Fiul Tat�lui Ve_nic! Cuno_ti tu încelesul
pomului pe care tat�l t�u l-a v�zut?

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father! Knowest
thou the meaning of the tree which thy father saw?

22 Iar eu i-am r�spuns, zicând: Da, este dragostea lui
Dumnezeu care se r�sfrânge în inimile copiilor
oamenilor; de aceea, ea este de dorit mai presus de toate
lucrurile.

And I answered him, saying: Yea, it is the love of God,
which sheddeth itself abroad in the hearts of the chil0
dren of men; wherefore, it is the most desirable above all
things.

23 Iar el mi-a vorbit, zicând: Da, _i cea mai pl�cut�
su昀؀etului.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most joy0
ous to the soul.



24 _i dup� ce a spus aceste cuvinte, el mi-a spus: Prive_te!
_i am privit _i L-am v�zut pe Fiul lui Dumnezeu
înaintând printre copiii oamenilor; _i i-am v�zut pe
mulci c�zând la picioarele Lui _i preaslavindu-L.

And after he had said these words, he said unto me:
Look! And I looked, and I beheld the Son of God going
forth among the children of men; and I saw many fall
down at his feet and worship him.

25 _i s-a întâmplat c� am v�zut c� bara de 昀؀er pe care
tat�l meu a v�zut-o era cuvântul lui Dumnezeu care
ducea la izvorul apelor viecii sau la pomul viecii; apele
acestea reprezentând dragostea lui Dumnezeu; _i eu am
v�zut c� pomul viecii era un simbol al dragostei lui
Dumnezeu.

And it came to pass that I beheld that the rod of iron,
which my father had seen, was the word of God, which
led to the fountain of living waters, or to the tree of life;
which waters are a representation of the love of God;
and I also beheld that the tree of life was a representa0
tion of the love of God.

26 Iar îngerul mi-a spus iar�_i: Prive_te _i vezi
bun�voinca lui Dumnezeu!

And the angel said unto me again: Look and behold
the condescension of God!

27 Iar eu am privit _i L-am v�zut pe Mântuitorul lumii
despre care vorbise tat�l meu; _i, de asemenea, l-am
v�zut pe profetul care trebuia s� preg�teasc� calea
înaintea Lui. Iar Mielul lui Dumnezeu a mers înainte _i
a fost botezat de c�tre el; iar dup� ce a fost botezat, am
v�zut cerurile deschizându-se _i pe Duhul Sfânt
pogorând din cer _i stând asupra Lui în chip de
porumbel.

And I looked and beheld the Redeemer of the world,
of whom my father had spoken; and I also beheld the
prophet who should prepare the way before him. And
the Lamb of God went forth and was baptized of him;
and after he was baptized, I beheld the heavens open,
and the Holy Ghost come down out of heaven and
abide upon him in the form of a dove.

28 _i am v�zut c� El a mers înainte, slujind poporului, cu
putere _i cu mare slav�; iar noroadele erau adunate
laolalt� ca s�-L aud� pe El; _i am v�zut c� L-au alungat
dintre ei.

And I beheld that he went forth ministering unto the
people, in power and great glory; and the multitudes
were gathered together to hear him; and I beheld that
they cast him out from among them.

29 _i am mai v�zut pe alci doisprezece mergând dup� El.
_i s-a întâmplat c� ei erau purtaci în Spirit din faca mea
_i nu i-am mai v�zut.

And I also beheld twelve others following him. And
it came to pass that they were carried away in the Spirit
from before my face, and I saw them not.

30 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a vorbit iar�_i, zicând:
Prive_te! _i am privit _i am v�zut cerurile deschizându-
se iar�_i _i am v�zut îngeri pogorând asupra copiilor
oamenilor; _i ei le-au slujit acestora.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending upon
the children of men; and they did minister unto them.

31 Iar el mi-a vorbit iar�_i, zicând: Prive_te! _i am privit
_i L-am v�zut pe Mielul lui Dumnezeu mergând înainte
printre copiii oamenilor. _i am v�zut mulcimi de
oameni care erau bolnavi _i chinuici de tot felul de boli,
precum _i de diavoli _i de spirite necurate; iar îngerul
mi-a vorbit _i mi-a ar�tat toate aceste lucruri. Iar ei au
fost vindecaci prin puterea Mielului lui Dumnezeu; iar
diavolii _i spiritele necurate au fost alungate.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes of
people who were sick, and who were a٠恬icted with all
manner of diseases, and with devils and unclean spirits;
and the angel spake and showed all these things unto
me. And they were healed by the power of the Lamb of
God; and the devils and the unclean spirits were cast
out.



32 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a vorbit iar�_i, zicând:
Prive_te! _i eu am privit _i L-am v�zut pe Mielul lui
Dumnezeu cum era luat de c�tre oameni; da, Fiul
Dumnezeului Ve_nic era judecat de c�tre lume; _i am
v�zut _i depun m�rturie.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the Lamb
of God, that he was taken by the people; yea, the Son of
the everlasting God was judged of the world; and I saw
and bear record.

33 _i eu, Ne昀؀, am v�zut c� El a fost ridicat pe cruce _i a
fost ucis pentru p�catele lumii.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

34 _i dup� ce El a fost ucis, am v�zut c� mulcimile
p�mântului erau adunate laolalt� ca s� lupte împotriva
Apostolilor Mielului; c�ci a_a erau numici cei
Doisprezece de c�tre îngerul Domnului.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to 昀؀ght against
the apostles of the Lamb; for thus were the twelve called
by the angel of the Lord.

35 Iar mulcimea p�mântului era adunat� laolalt�; _i am
v�zut c� ea era adunat� într-o cl�dire mare _i spacioas�,
la fel ca aceea pe care tat�l meu a v�zut-o. Iar îngerul
Domnului mi-a vorbit iar�_i, zicând: Iat� lumea _i
încelepciunea ei; da, iat� cum cei din casa lui Israel s-au
adunat laolalt� ca s� lupte împotriva celor Doisprezece
Apostoli ai Mielului.

And the multitude of the earth was gathered to0
gether; and I beheld that they were in a large and spa0
cious building, like unto the building which my father
saw. And the angel of the Lord spake unto me again,
saying: Behold the world and the wisdom thereof; yea,
behold the house of Israel hath gathered together to
昀؀ght against the twelve apostles of the Lamb.

36 _i s-a întâmplat c� am v�zut _i depun m�rturie c� acea
cl�dire mare _i spacioas� era mândria lumii; _i ea s-a
d�râmat, iar c�derea ei a fost grozav�. Iar îngerul
Domnului mi-a vorbit iar�_i, zicând: A_a va 昀؀
distrugerea tuturor naciunilor, neamurilor, limbilor _i
popoarelor care vor lupta împotriva celor Doisprezece
Apostoli ai Mielului.

And it came to pass that I saw and bear record, that
the great and spacious building was the pride of the
world; and it fell, and the fall thereof was exceedingly
great. And the angel of the Lord spake unto me again,
saying: Thus shall be the destruction of all nations, kin0
dreds, tongues, and people, that shall 昀؀ght against the
twelve apostles of the Lamb.
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1 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a spus: Prive_te _i vezi-ci
semincia, precum _i pe aceea a fracilor t�i. Iar eu am
privit _i am v�zut cara f�g�duincei; _i am v�zut mulcimi
de oameni, da, a_a de multe la num�r ca _i nisipul m�rii.

And it came to pass that the angel said unto me: Look,
and behold thy seed, and also the seed of thy brethren.
And I looked and beheld the land of promise; and I be0
held multitudes of people, yea, even as it were in num0

ber as many as the sand of the sea.

2 _i s-a întâmplat c� am v�zut mulcimi adunate laolalt�
ca s� lupte unele împotriva altora; _i am v�zut r�zboaie _i
zvonuri de r�zboaie, _i multe v�rs�ri de sânge cu sabia în
rândurile poporului meu.

And it came to pass that I beheld multitudes gath0
ered together to battle, one against the other; and I be0
held wars, and rumors of wars, and great slaughters
with the sword among my people.

3 _i s-a întâmplat c� am v�zut multe generacii murind
din cauza r�zboaielor _i a con昀؀ictelor din car�; _i eu am
v�zut multe ora_e, da, chiar dac� nu le-am num�rat.

And it came to pass that I beheld many generations
pass away, after the manner of wars and contentions in
the land; and I beheld many cities, yea, even that I did
not number them.

4 _i s-a întâmplat c� am v�zut negura întunericului pe
faca c�rii f�g�duincei; _i am v�zut fulgere _i am auzit
tunete _i cutremure de p�mânt, precum _i tot felul de
zgomote tumultuoase; _i am v�zut p�mântul _i pietrele
cutremurându-se; _i am v�zut munci sf�râmându-se în
buc�ci; _i am v�zut câmpiile p�mântului cum erau
despicate; _i i-am v�zut multe ora_e scufundându-se; _i
i-am v�zut pe mulci arzând în foc; _i am v�zut pe mulci
c�zând la p�mânt din cauza cutremurelor.

And it came to pass that I saw a mist of darkness on
the face of the land of promise; and I saw lightnings,
and I heard thunderings, and earthquakes, and all man0
ner of tumultuous noises; and I saw the earth and the
rocks, that they rent; and I saw mountains tumbling
into pieces; and I saw the plains of the earth, that they
were broken up; and I saw many cities that they were
sunk; and I saw many that they were burned with 昀؀re;
and I saw many that did tumble to the earth, because of
the quaking thereof.

5 _i s-a întâmplat c�, dup� ce am v�zut aceste lucruri,
am v�zut cum aburul întunericului s-a risipit de pe faca
p�mântului; _i iat�, am v�zut mulcimi care nu c�zuser�
din cauza judec�cilor mari _i înfrico_�toare ale
Domnului.

And it came to pass after I saw these things, I saw the
vapor of darkness, that it passed from o昀؀ the face of the
earth; and behold, I saw multitudes who had not fallen
because of the great and terrible judgments of the Lord.

6 _i am v�zut cerurile deschizându-se _i pe Mielul lui
Dumnezeu pogorând din cer; iar El a coborât _i li S-a
ar�tat.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

7 _i, de asemenea, am v�zut _i depun m�rturie c�
Duhul Sfânt s-a pogorât asupra celorlalci doisprezece;
iar ei erau rânduici de Dumnezeu _i ale_i.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of God,
and chosen.

8 Iar îngerul mi-a vorbit, zicând: Iat�-i pe cei
doisprezece ucenici ai Mielului care sunt ale_i ca s�
slujeasc� printre cei din semincia ta.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to minis0
ter unto thy seed.

9 Iar el mi-a spus: Îci aduci aminte de cei Doisprezece
Apostoli ai Mielului? Iat�, ei sunt cei care le vor judeca
pe cele dou�sprezece triburi ale lui Israel; prin urmare,
cei doisprezece preoci din semincia ta vor 昀؀ judecaci de
c�tre ei; c�ci voi sunteci din casa lui Israel.

And he said unto me: Thou rememberest the twelve
apostles of the Lamb? Behold they are they who shall
judge the twelve tribes of Israel; wherefore, the twelve
ministers of thy seed shall be judged of them; for ye are
of the house of Israel.



10 _i ace_ti doisprezece preoci pe care tu îi vezi vor
judeca pe cei din semincia ta. _i iat�, ei sunt drepci în
vecii vecilor; c�ci datorit� credincei lor în Mielul lui
Dumnezeu, ve_mintele lor sunt albite în sângele Lui.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

11 Iar îngerul mi-a spus: Prive_te! Iar eu am privit _i am
v�zut trei generacii murind în dreptate; iar ve_mintele
lor erau albe, la fel ca _i cele ale Mielului lui Dumnezeu.
Iar îngerul a spus c�tre mine: Acestea sunt albite în
sângele Mielului datorit� credincei lor în El.

And the angel said unto me: Look! And I looked, and
beheld three generations pass away in righteousness;
and their garments were white even like unto the Lamb
of God. And the angel said unto me: These are made
white in the blood of the Lamb, because of their faith in
him.

12 Iar eu, Ne昀؀, am v�zut, de asemenea, pe mulci din a
patra generacie murind în dreptate.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera0
tion who passed away in righteousness.

13 _i s-a întâmplat c� am v�zut mulcimile p�mântului
adunate laolalt�.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

14 Iar îngerul a spus c�tre mine: Iat� semincia ta,
precum _i semincia fracilor t�i.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

15 _i s-a întâmplat c� am privit _i am v�zut oamenii din
semincia mea adunaci laolalt� în mulcimi împotriva
celor din semincia fracilor mei; _i ei erau adunaci laolalt�
ca s� lupte.

And it came to pass that I looked and beheld the peo0
ple of my seed gathered together in multitudes against
the seed of my brethren; and they were gathered to0
gether to battle.

16 Iar îngerul mi-a vorbit, zicând: Iat� fântâna cu ap�
murdar� pe care tat�l t�u a v�zut-o; da, chiar _i râul
despre care a vorbit; iar adâncimile lor sunt adâncimile
iadului.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of 昀؀lthy water which thy father saw; yea, even
the river of which he spake; and the depths thereof are
the depths of hell.

17 Iar negurile întunericului sunt ademenirile
diavolului, care orbesc ochii _i împietresc inimile
copiilor oamenilor _i îi duc pe ace_tia pe drumuri largi
pentru ca ei s� dispar� _i s� 昀؀e pierduci.

And the mists of darkness are the temptations of the
devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the hearts
of the children of men, and leadeth them away into
broad roads, that they perish and are lost.

18 Iar cl�direa cea mare _i spacioas� pe care tat�l t�u a
v�zut-o este închipuirea de_art� _i mândria copiilor
oamenilor. _i o pr�pastie mare _i înfrico_�toare îi
desp�rcea pe ei; da, chiar cuvântul drept�cii
Dumnezeului Ve_nic, _i Mesia, care este Mielul lui
Dumnezeu despre care Duhul Sfânt depune m�rturie
de la începutul lumii pân� la acest timp, _i din acest
timp pân� în vecii vecilor.

And the large and spacious building, which thy fa0
ther saw, is vain imaginations and the pride of the chil0
dren of men. And a great and a terrible gulf divideth
them; yea, even the word of the justice of the Eternal
God, and the Messiah who is the Lamb of God, of
whom the Holy Ghost beareth record, from the begin0
ning of the world until this time, and from this time
henceforth and forever.

19 _i în timp ce îngerul spunea aceste cuvinte, am privit
_i am v�zut c� cei din semincia fracilor mei luptau
împotriva celor din semincia mea, potrivit cuvântului
îngerului; _i din cauza mândriei celor din semincia mea
_i a ademenirilor diavolului, am v�zut c� cei din
semincia fracilor mei i-au învins pe cei din semincia mea.

And while the angel spake these words, I beheld and
saw that the seed of my brethren did contend against
my seed, according to the word of the angel; and be0
cause of the pride of my seed, and the temptations of
the devil, I beheld that the seed of my brethren did over0
power the people of my seed.



20 _i s-a întâmplat c� am privit _i am v�zut pe cei din
semincia fracilor mei cum i-au învins pe cei din semincia
mea; _i ei au mers înainte în mulcimi pe întinsul c�rii.

And it came to pass that I beheld, and saw the people
of the seed of my brethren that they had overcome my
seed; and they went forth in multitudes upon the face of
the land.

21 _i i-am v�zut adunaci laolalt� în mulcimi; _i am v�zut
r�zboaie _i zvonuri de r�zboaie printre ei; iar în r�zboaie
_i în zvonuri de r�zboaie am v�zut murind multe
generacii.

And I saw them gathered together in multitudes; and
I saw wars and rumors of wars among them; and in wars
and rumors of wars I saw many generations pass away.

22 Iar îngerul mi-a spus: Iat�, ace_tia vor r�t�ci în
necredinc�.

And the angel said unto me: Behold these shall dwin0
dle in unbelief.

23 _i s-a întâmplat c� am v�zut c�, dup� ce c�zuser� în
necredinc�, au devenit un popor întunecat la culoare _i
dezgust�tor, un popor murdar, plin de trând�vie _i de
tot felul de urâciuni.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath0
some, and a 昀؀lthy people, full of idleness and all manner
of abominations.
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1 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a vorbit, zicând: Prive_te!
Iar eu am privit _i am v�zut multe neamuri _i împ�r�cii.

And it came to pass that the angel spake unto me, say0
ing: Look! And I looked and beheld many nations and
kingdoms.

2 Iar îngerul mi-a spus: Ce vezi tu? Iar eu am spus: V�d
multe popoare _i împ�r�cii.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

3 Iar el mi-a spus: Acestea sunt popoarele _i împ�r�ciile
neamurilor.

And he said unto me: These are the nations and king0
doms of the Gentiles.

4 _i s-a întâmplat c� eu am v�zut printre popoarele
neamurilor formarea unei biserici mari.

And it came to pass that I saw among the nations of
the Gentiles the formation of a great church.

5 Iar îngerul mi-a spus: Iat� formarea unei biserici care
este cea mai odioas�, mai odioas� decât toate celelalte
biserici, care îi ucide pe s昀؀ncii lui Dumnezeu, da, _i îi
tortureaz� _i îi leag� _i îi înjug� cu jug de 昀؀er _i îi coboar�
în robie.

And the angel said unto me: Behold the formation of
a church which is most abominable above all other
churches, which slayeth the saints of God, yea, and tor0
tureth them and bindeth them down, and yoketh them
with a yoke of iron, and bringeth them down into cap0
tivity.

6 _i s-a întâmplat c� am v�zut aceast� biseric� mare _i
odioas�; _i l-am v�zut pe diavolul care era întemeietorul
ei.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was the
founder of it.

7 _i am v�zut, de asemenea, aur _i argint _i m�tase, _i
ve_minte ro_ii, str�lucitoare, _i pânze 昀؀n cesute, _i tot
felul de haine de prec; _i am v�zut multe curve.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scarlets,
and 昀؀ne-twined linen, and all manner of precious cloth0
ing; and I saw many harlots.

8 Iar îngerul mi-a vorbit, zicând: Iat�, aurul, _i argintul,
_i m�t�surile, _i ve_mintele ro_ii, str�lucitoare, _i pânzele
昀؀n cesute, _i hainele de prec, _i curvele sunt dorincele
acestei biserici mari _i odioase.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets, and
the 昀؀ne-twined linen, and the precious clothing, and
the harlots, are the desires of this great and abominable
church.

9 _i, de asemenea, pentru a câ_tiga lauda lumii, ei îi
distrug pe s昀؀ncii lui Dumnezeu _i îi coboar� în robie.

And also for the praise of the world do they destroy
the saints of God, and bring them down into captivity.

10 _i s-a întâmplat c� m-am uitat _i am v�zut multe ape;
_i acestea desp�rceau neamurile de cei din semincia
fracilor mei.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed of
my brethren.

11 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a spus: Iat�, mânia lui
Dumnezeu este asupra celor din semincia fracilor t�i.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

12 _i am privit _i am v�zut un om printre neamuri, care
era desp�rcit de cei din semincia fracilor mei de c�tre
apele cele multe; _i am v�zut Spiritul lui Dumnezeu c�
s-a pogorât _i a lucrat asupra oamenilor; _i El a mers
înainte pe apele cele multe, chiar pân� la cei din
semincia fracilor mei care erau în cara f�g�duincei.

And I looked and beheld a man among the Gentiles,
who was separated from the seed of my brethren by the
many waters; and I beheld the Spirit of God, that it
came down and wrought upon the man; and he went
forth upon the many waters, even unto the seed of my
brethren, who were in the promised land.



13 _i s-a întâmplat c� am v�zut Spiritul lui Dumnezeu
cum a lucrat asupra altor neamuri; _i ele au mers înainte,
afar� din robie, peste apele cele multe.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

14 _i s-a întâmplat c� am v�zut multe mulcimi de
neamuri în cara f�g�duincei; _i am v�zut mânia lui
Dumnezeu asupra celor din semincia fracilor mei; _i ei
au fost împr�_tiaci în faca neamurilor _i au fost
pedepsici.

And it came to pass that I beheld many multitudes of
the Gentiles upon the land of promise; and I beheld the
wrath of God, that it was upon the seed of my brethren;
and they were scattered before the Gentiles and were
smitten.

15 Iar eu am v�zut Spiritul Domnului, c� era asupra
neamurilor, iar acestea au prosperat _i au c�p�tat cara
drept mo_tenire; iar eu am v�zut c� ele erau albe _i foarte
pure _i frumoase, la fel ca _i poporul meu înainte de a 昀؀
fost ucis.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was upon
the Gentiles, and they did prosper and obtain the land
for their inheritance; and I beheld that they were white,
and exceedingly fair and beautiful, like unto my people
before they were slain.

16 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am v�zut c� neamurile
care au ie_it din robie s-au plecat cu umilinc� în faca
Domnului; iar puterea Domnului era cu ele.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did hum0

ble themselves before the Lord; and the power of the
Lord was with them.

17 Iar eu am v�zut c� neamurile din patria lor mam�

erau adunate laolalt� peste ape _i peste car� ca s� lupte
împotriva lor.

And I beheld that their mother Gentiles were gath0
ered together upon the waters, and upon the land also,
to battle against them.

18 _i am v�zut c� puterea lui Dumnezeu era cu ele _i c�
mânia lui Dumnezeu era peste toci cei care erau adunaci
laolalt� ca s� lupte împotriva lor.

And I beheld that the power of God was with them,
and also that the wrath of God was upon all those that
were gathered together against them to battle.

19 _i eu, Ne昀؀, am v�zut c� neamurile care ie_iser� din
robie erau salvate prin puterea lui Dumnezeu din
mâinile tuturor celorlalte popoare.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had gone
out of captivity were delivered by the power of God out
of the hands of all other nations.

20 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am v�zut c� ele prosperau
în car�; _i am v�zut o carte _i aceasta era r�spândit�
printre ele.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it was
carried forth among them.

21 Iar îngerul mi-a spus: Cuno_ti încelesul acestei c�rci? And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

22 Iar eu i-am r�spuns: Nu-l cunosc. And I said unto him: I know not.

23 Iar el a spus: Iat�, ea iese din gura unui iudeu. Iar eu,
Ne昀؀, am v�zut asta; iar el mi-a spus: Cartea pe care tu o
vezi este o cronic� a Iudeilor care cuprinde leg�mintele
Domnului pe care El le-a f�cut cu cei din casa lui Israel;
_i ea concine, de asemenea, multe dintre profeciile
profecilor celor s昀؀nci; _i ea este o cronic� la fel ca _i
inscripciile de pe pl�cile de aram�, numai c� ele nu sunt
a_a de multe; cu toate acestea, ele cuprind leg�mintele
Domnului pe care El le-a f�cut cu casa lui Israel; de
aceea, ele sunt de mare valoare pentru neamuri.

And he said: Behold it proceedeth out of the mouth
of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said unto me:
The book that thou beholdest is a record of the Jews,
which contains the covenants of the Lord, which he
hath made unto the house of Israel; and it also con0
taineth many of the prophecies of the holy prophets;
and it is a record like unto the engravings which are
upon the plates of brass, save there are not so many; nev0
ertheless, they contain the covenants of the Lord, which
he hath made unto the house of Israel; wherefore, they
are of great worth unto the Gentiles.



24 Iar îngerul Domnului mi-a spus: Tu ai v�zut c�
aceast� carte a ie_it din gura unui iudeu; _i atunci când a
ie_it din gura unui iudeu, ea a cuprins plenitudinea
Evangheliei Domnului despre care cei Doisprezece
Apostoli depun m�rturie; iar ei depun m�rturie potrivit
cu adev�rul, care este în Mielul lui Dumnezeu.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the mouth
of a Jew; and when it proceeded forth from the mouth
of a Jew it contained the fulness of the gospel of the
Lord, of whom the twelve apostles bear record; and
they bear record according to the truth which is in the
Lamb of God.

25 Prin urmare, aceste lucruri se r�spândesc de la iudei
c�tre neamuri, în puritatea lor, potrivit cu adev�rul,
care este în Dumnezeu.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth which
is in God.

26 _i dup� ce ele sunt r�spândite de mâna celor
Doisprezece Apostoli ai Mielului de la iudei c�tre
neamuri, tu vezi formarea acelei mari _i odioase biserici
care este mai odioas� decât toate celelalte biserici; c�ci
iat�, ei au dat deoparte din Evanghelia Mielului multe
p�rci care sunt simple _i foarte precioase; _i, de
asemenea, multe leg�minte ale Domnului au dat ei
deoparte.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the Gentiles,
thou seest the formation of that great and abominable
church, which is most abominable above all other
churches; for behold, they have taken away from the
gospel of the Lamb many parts which are plain and
most precious; and also many covenants of the Lord
have they taken away.

27 _i toate acestea le-au f�cut pentru ca s� poat� s� strice
drumurile drepte ale Domnului, pentru ca ei s� poat� s�
orbeasc� ochii _i s� înt�reasc� inimile copiilor
oamenilor.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

28 Prin urmare, ai v�zut c�, dup� ce cartea a trecut prin
mâinile bisericii celei mari _i odioase, multe lucruri clare
_i precioase au fost date deoparte din carte, care este
cartea Mielului lui Dumnezeu.

Wherefore, thou seest that after the book hath gone
forth through the hands of the great and abominable
church, that there are many plain and precious things
taken away from the book, which is the book of the
Lamb of God.

29 _i dup� ce aceste lucruri clare _i precioase au fost date
deoparte, ea p�trunde printre toate popoarele
neamurilor; _i dup� ce p�trunde printre toate popoarele
neamurilor, da, chiar _i peste apele cele multe pe care tu
le-ai v�zut cu neamurile care au ie_it din robie, vezi—
datorit� multelor lucruri clare _i precioase care au fost
scoase din carte, care erau clare pentru încelegerea
copiilor oamenilor, potrivit cu limpezimea care este în
Mielul lui Dumnezeu—datorit� acestor lucruri, care
sunt scoase din Evanghelia Mielului, foarte mulci se
poticnesc, da, într-a_a m�sur�, încât Satana are o mare
putere asupra lor.

And after these plain and precious things were taken
away it goeth forth unto all the nations of the Gentiles;
and after it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles, yea, even across the many waters which thou
hast seen with the Gentiles which have gone forth out
of captivity, thou seest—because of the many plain and
precious things which have been taken out of the book,
which were plain unto the understanding of the chil0
dren of men, according to the plainness which is in the
Lamb of God—because of these things which are taken
away out of the gospel of the Lamb, an exceedingly great
many do stumble, yea, insomuch that Satan hath great
power over them.



30 _i totu_i, tu vezi c� neamurile care au ie_it din robie _i
au fost în�lcate prin puterea lui Dumnezeu deasupra
tuturor celorlalte popoare de pe faca c�rii, care este
aleas� mai presus decât oricare alt� car�, care este cara în
care Domnul Dumnezeu a f�cut leg�mânt cu tat�l t�u
c� semincia acestuia o s� aib� o car� a mo_tenirii lor; prin
urmare, tu vezi c� Domnul Dumnezeu nu va permite ca
neamurile s� distrug� cu totul pe cei din amestecul
s�mâncei tale, care sunt printre fracii t�i.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles who
have gone forth out of captivity, and have been lifted up
by the power of God above all other nations, upon the
face of the land which is choice above all other lands,
which is the land that the Lord God hath covenanted
with thy father that his seed should have for the land of
their inheritance; wherefore, thou seest that the Lord
God will not su昀؀er that the Gentiles will utterly destroy
the mixture of thy seed, which are among thy brethren.

31 _i, de asemenea, El nu va permite ca neamurile s�
distrug� semincia fracilor t�i.

Neither will he su昀؀er that the Gentiles shall destroy
the seed of thy brethren.

32 _i, de asemenea, Domnul Dumnezeu nu va permite
ca neamurile s� r�mân� pentru ve_nicie în starea aceea
groaznic� de orbire în care tu vezi c� sunt, din cauza
p�rcilor celor mai clare _i precioase ale Evangheliei
Mielului, care au fost ascunse de c�tre acea biseric�
odioas� a c�rei formare tu ai v�zut-o.

Neither will the Lord God su昀؀er that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the plain
and most precious parts of the gospel of the Lamb
which have been kept back by that abominable church,
whose formation thou hast seen.

33 Prin urmare spune Mielul lui Dumnezeu: Voi 昀؀
milos cu neamurile în timp ce voi vizita cu judecat�
mare r�m�_ica din casa lui Israel.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merciful
unto the Gentiles, unto the visiting of the remnant of
the house of Israel in great judgment.

34 _i s-a întâmplat c� îngerul Domnului mi-a vorbit,
zicând: Iat�, spune Mielul lui Dumnezeu, dup� ce voi
vizita r�m�_ica casei lui Israel—iar r�m�_ica asta despre
care vorbesc este semincia tat�lui t�u—prin urmare,
dup� ce îi voi vizita cu judecat� _i-i voi lovi cu mâna
neamurilor; _i dup� ce neamurile se vor poticni foarte
mult din cauza p�rcilor celor mai clare _i precioase ale
Evangheliei Mielului, care au fost scoase de c�tre acea
biseric� odioas�, care este mama curvelor, spune
Mielul—voi 昀؀ milos cu neamurile în ziua aceea, în a_a
m�sur� încât le voi aduce lor, prin puterea Mea, mult
din Evanghelia Mea care va 昀؀ clar� _i precioas�, a zis
Mielul.

And it came to pass that the angel of the Lord spake
unto me, saying: Behold, saith the Lamb of God, after I
have visited the remnant of the house of Israel—and
this remnant of whom I speak is the seed of thy father
—wherefore, after I have visited them in judgment, and
smitten them by the hand of the Gentiles, and after the
Gentiles do stumble exceedingly, because of the most
plain and precious parts of the gospel of the Lamb
which have been kept back by that abominable church,
which is the mother of harlots, saith the Lamb—I will
be merciful unto the Gentiles in that day, insomuch
that I will bring forth unto them, in mine own power,
much of my gospel, which shall be plain and precious,
saith the Lamb.

35 C�ci iat�, spune Mielul: M� voi ar�ta Eu Însumi celor
din semincia ta pentru ca ei s� scrie multe lucruri pe care
Eu le voi propov�dui, care vor 昀؀ clare _i precioase; iar
dup� ce semincia ta va 昀؀ distrus� _i va r�t�ci în
necredinc�, precum _i semincia fracilor t�i, iat�, aceste
lucruri vor 昀؀ ascunse pentru ca s� ajung� pân� la
neamuri prin darul _i puterea Mielului.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things which I
shall minister unto them, which shall be plain and pre0
cious; and after thy seed shall be destroyed, and dwindle
in unbelief, and also the seed of thy brethren, behold,
these things shall be hid up, to come forth unto the
Gentiles, by the gift and power of the Lamb.

36 _i în acestea va 昀؀ scris� Evanghelia Mea, spune
Mielul, precum _i stânca _i Salvarea Mea.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.



37 _i binecuvântaci sunt aceia care vor c�uta s�
înf�ptuiasc� Sionul Meu în ziua aceea, c�ci ei vor avea
darul _i puterea Duhului Sfânt; _i, dac� ei vor r�bda
pân� la sfâr_it, ei vor 昀؀ în�lcaci în ultima zi _i vor 昀؀ salvaci
în Împ�r�cia nepieritoare a Mielului; _i toci cei care vor
vesti pacea, da, vestea cea bun�, cât de frumo_i vor 昀؀ ei
sus pe munci.

And blessed are they who shall seek to bring forth my
Zion at that day, for they shall have the gift and the
power of the Holy Ghost; and if they endure unto the
end they shall be lifted up at the last day, and shall be
saved in the everlasting kingdom of the Lamb; and
whoso shall publish peace, yea, tidings of great joy, how
beautiful upon the mountains shall they be.

38 _i s-a întâmplat c� am v�zut r�m�_ica seminciei
fracilor mei, precum _i cartea Mielului lui Dumnezeu,
care a ie_it din gura iudeului, cum a p�truns de la
neamuri pân� la r�m�_ica seminciei fracilor mei.

And it came to pass that I beheld the remnant of the
seed of my brethren, and also the book of the Lamb of
God, which had proceeded forth from the mouth of the
Jew, that it came forth from the Gentiles unto the rem0

nant of the seed of my brethren.

39 _i dup� ce a p�truns printre ei, am v�zut alte c�rci care
au p�truns prin puterea Mielului de la neamuri pân� la
ei, pentru convingerea neamurilor _i a r�m�_icei
s�mâncei fracilor mei _i a iudeilor care erau împr�_tiaci
pe toat� faca p�mântului, c� scrierile profecilor _i ale
celor Doisprezece Apostoli ai Mielului sunt adev�rate.

And after it had come forth unto them I beheld other
books, which came forth by the power of the Lamb,
from the Gentiles unto them, unto the convincing of
the Gentiles and the remnant of the seed of my
brethren, and also the Jews who were scattered upon all
the face of the earth, that the records of the prophets
and of the twelve apostles of the Lamb are true.

40 Iar îngerul mi-a vorbit, zicând: Aceste cronici de pe
urm�, pe care tu le-ai v�zut printre neamuri, vor
conferma adev�rul celor dintâi, care sunt de la cei
Doisprezece Apostoli ai Mielului _i care vor face
cunoscute lucrurile cele clare _i precioase care au fost
luate de la ei; _i vor face cunoscut tuturor neamurilor,
limbilor _i popoarelor c� Mielul lui Dumnezeu este Fiul
Tat�lui cel Ve_nic _i Salvatorul lumii; _i c� toci oamenii
trebuie s� vin� la El, altfel ei nu vor putea 昀؀ salvaci.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles, shall
establish the truth of the 昀؀rst, which are of the twelve
apostles of the Lamb, and shall make known the plain
and precious things which have been taken away from
them; and shall make known to all kindreds, tongues,
and people, that the Lamb of God is the Son of the
Eternal Father, and the Savior of the world; and that all
men must come unto him, or they cannot be saved.

41 _i ei trebuie s� vin� potrivit cuvintelor care vor 昀؀
con昀؀rmate de c�tre gura Mielului; iar cuvintele
Mielului vor 昀؀ f�cute cunoscute în cronicile celor din
semincia ta, ca _i în cronicile celor Doisprezece Apostoli
ai Mielului; prin urmare, acestea amândou� vor 昀؀ unite
într-una singur�; c�ci exist� un singur Dumnezeu _i un
singur P�stor peste tot p�mântul.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and the
words of the Lamb shall be made known in the records
of thy seed, as well as in the records of the twelve apos0
tles of the Lamb; wherefore they both shall be estab0
lished in one; for there is one God and one Shepherd
over all the earth.

42 _i vine timpul când El Se va ar�ta tuturor naciunilor,
atât iudeilor, cât _i neamurilor; iar dup� ce El s-a ar�tat
iudeilor, precum _i neamurilor, atunci El Se va ar�ta
neamurilor, precum _i iudeilor, iar cel de pe urm� va 昀؀
cel dintâi, iar cel dintâi va 昀؀ cel de pe urm�.

And the time cometh that he shall manifest himself
unto all nations, both unto the Jews and also unto the
Gentiles; and after he has manifested himself unto the
Jews and also unto the Gentiles, then he shall manifest
himself unto the Gentiles and also unto the Jews, and
the last shall be 昀؀rst, and the 昀؀rst shall be last.
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1 _i se va întâmpla c�, dac� neamurile vor asculta de
Mielul lui Dumnezeu în ziua în care El li Se va ar�ta în
cuvânt, precum _i în putere, chiar prin fapt�, El va
înl�tura pietrele lor de poticnire—

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall hear0
ken unto the Lamb of God in that day that he shall
manifest himself unto them in word, and also in power,
in very deed, unto the taking away of their stumbling
blocks—

2 _i dac� nu-_i înt�resc inimile lor împotriva Mielului
lui Dumnezeu, le vor 昀؀ num�rate printre cei din
semincia tat�lui t�u; da, ele vor 昀؀ num�rate printre cele
din casa lui Israel; _i vor 昀؀ un popor binecuvântat în cara
f�g�duincei în vecii vecilor; ele nu vor mai 昀؀ duse în
robie; iar casa lui Israel nu va mai 昀؀ încurcat�.

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy fa0
ther; yea, they shall be numbered among the house of
Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more brought
down into captivity; and the house of Israel shall no
more be confounded.

3 _i acea groap� mare care le-a fost s�pat� de c�tre
biserica aceea mare _i odioas� în昀؀incat� de c�tre diavol _i
copiii lui pentru ca el s� poat� conduce în r�t�cire
su昀؀etele oamenilor în adâncul iadului—da, acea groap�
mare care a fost s�pat� pentru distrugerea oamenilor, va
昀؀ umplut� de c�tre cei care au s�pat-o, pentru
distrugerea lor complet�, a spus Mielul lui Dumnezeu;
nu distrugerea su昀؀etului, decât dac� el este aruncat în
acel iad f�r� de sfâr_it.

And that great pit, which hath been digged for them
by that great and abominable church, which was
founded by the devil and his children, that he might
lead away the souls of men down to hell—yea, that great
pit which hath been digged for the destruction of men
shall be 昀؀lled by those who digged it, unto their utter
destruction, saith the Lamb of God; not the destruction
of the soul, save it be the casting of it into that hell
which hath no end.

4 C�ci iat�, aceasta este robia diavolului, precum _i
dreptatea lui Dumnezeu fac� de toci cei care vor face
fapte de tic�lo_ie _i lucruri abominabile în faca Lui.

For behold, this is according to the captivity of the
devil, and also according to the justice of God, upon all
those who will work wickedness and abomination be0
fore him.

5 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a vorbit, Ne昀؀, zicând:
Tu ai v�zut c�, dac� neamurile se vor poc�i, atunci va 昀؀
bine de ei; _i mai _tii despre leg�mintele Domnului cu
casa lui Israel; _i, de asemenea, ai auzit c� cel care se va
poc�i nu va pieri.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles re0
pent it shall be well with them; and thou also knowest
concerning the covenants of the Lord unto the house of
Israel; and thou also hast heard that whoso repenteth
not must perish.

6 De aceea, blestemate s� 昀؀e neamurile dac� î_i vor
împietri inimile împotriva Mielului lui Dumnezeu.

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.



7 C�ci va veni un timp, a spus Mielul lui Dumnezeu,
când voi face o lucrare mare _i minunat� printre copiii
oamenilor; o lucrare care va 昀؀ nepieritoare, deopotriv�
pentru unii sau pentru alcii—昀؀e convingându-i pe ei
pentru pace _i viac� ve_nic�, 昀؀e l�sându-i prad�
împietririi inimilor lor _i orbirii mincilor lor, spre
înrobirea _i distrugerea lor vremelnic� _i spiritual�,
potrivit robiei diavolului, despre care am vorbit.

For the time cometh, saith the Lamb of God, that I
will work a great and a marvelous work among the chil0
dren of men; a work which shall be everlasting, either
on the one hand or on the other—either to the convinc0
ing of them unto peace and life eternal, or unto the de0
liverance of them to the hardness of their hearts and the
blindness of their minds unto their being brought
down into captivity, and also into destruction, both
temporally and spiritually, according to the captivity of
the devil, of which I have spoken.

8 _i s-a întâmplat c� atunci când îngerul a gl�suit aceste
cuvinte, el mi-a spus: Îci aduci aminte de leg�mintele
Tat�lui fac� de casa lui Israel? Iar eu i-am r�spuns: Da.

And it came to pass that when the angel had spoken
these words, he said unto me: Rememberest thou the
covenants of the Father unto the house of Israel? I said
unto him, Yea.

9 _i s-a întâmplat c� el mi-a spus: Prive_te _i vezi acea
biseric� mare _i odioas� care este mama lucrurilor
abominabile, al c�rei întemeietor este diavolul.

And it came to pass that he said unto me: Look, and
behold that great and abominable church, which is the
mother of abominations, whose founder is the devil.

10 _i el mi-a spus: Iat�, sunt numai dou� biserici; una
este Biserica Mielului lui Dumnezeu, iar cealalt� este
biserica diavolului; prin urmare, oricine nu face parte
din Biserica Mielului lui Dumnezeu, face parte din
biserica aceea mare care este mama lucrurilor
abominabile; _i ea este curva întregului p�mânt.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; wherefore,
whoso belongeth not to the church of the Lamb of God
belongeth to that great church, which is the mother of
abominations; and she is the whore of all the earth.

11 _i s-a întâmplat c� am privit _i am v�zut-o pe curva
întregului p�mânt, iar ea st�tea peste multe ape; _i ea
avea st�pânire peste tot p�mântul, printre toate
naciunile, neamurile, limbile _i popoarele.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many waters;
and she had dominion over all the earth, among all na0
tions, kindreds, tongues, and people.

12 _i s-a întâmplat c� am v�zut Biserica Mielului lui
Dumnezeu _i ea num�ra pucini, din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor abominabile ale curvei care st�tea peste multe
ape; cu toate acestea, am v�zut c� Biserica Mielului, care
cuprindea pe s昀؀ncii lui Dumnezeu, de asemenea, era pe
toat� faca p�mântului; iar st�pânirile acesteia pe faca
p�mântului erau mici din cauza tic�lo_iilor curvei celei
mari pe care am v�zut-o.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of the
wickedness and abominations of the whore who sat
upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God, were
also upon all the face of the earth; and their dominions
upon the face of the earth were small, because of the
wickedness of the great whore whom I saw.

13 _i s-a întâmplat c� am v�zut c� mama cea mare a
lucrurilor abominabile adunase laolalt� mulcimi de pe
toat� faca p�mântului, printre toate popoarele
neamurilor, ca s� se lupte împotriva Mielului lui
Dumnezeu.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi0
tudes upon the face of all the earth, among all the na0
tions of the Gentiles, to 昀؀ght against the Lamb of God.



14 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am v�zut puterea
Mielului lui Dumnezeu cum se pogora asupra s昀؀ncilor
Bisericii Mielului, precum _i asupra celor care f�cuser�
leg�mânt cu Domnul, care erau împr�_tiaci pe toat� faca
p�mântului; iar ei erau înarmaci cu dreptate _i cu
puterea lui Dumnezeu în mare slav�.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the power
of the Lamb of God, that it descended upon the saints
of the church of the Lamb, and upon the covenant peo0
ple of the Lord, who were scattered upon all the face of
the earth; and they were armed with righteousness and
with the power of God in great glory.

15 _i s-a întâmplat c� eu am v�zut c� mânia lui
Dumnezeu s-a rev�rsat asupra bisericii aceleia mari _i
odioase într-atât de mult, încât erau r�zboaie _i zvonuri
de r�zboaie printre toate neamurile _i seminciile
p�mântului.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors of
wars among all the nations and kindreds of the earth.

16 _i în timp ce începeau r�zboaie _i zvonuri de r�zboaie
printre toate neamurile care aparcineau mamei
lucrurilor abominabile, îngerul mi-a vorbit, zicând:
Iat�, mânia lui Dumnezeu este asupra mamei curvelor;
_i iat�, tu vezi toate aceste lucruri—

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother of
abominations, the angel spake unto me, saying: Behold,
the wrath of God is upon the mother of harlots; and be0
hold, thou seest all these things—

17 Iar atunci când va veni ziua în care mânia lui
Dumnezeu se va rev�rsa asupra mamei curvelor, care
este biserica cea mare _i odioas� a întregului p�mânt, al
c�rei întemeietor este diavolul, atunci, în ziua aceea,
lucrarea Tat�lui va începe, preg�tind calea pentru
îndeplinirea leg�mintelor Sale pe care le-a f�cut cu
poporul S�u, care este din casa lui Israel.

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
ful昀؀lling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

18 _i s-a întâmplat c� îngerul mi-a vorbit, zicând:
Prive_te!

And it came to pass that the angel spake unto me, say0
ing: Look!

19 _i eu am privit _i am v�zut un om, iar el era îmbr�cat
într-o mantie alb�.

And I looked and beheld a man, and he was dressed
in a white robe.

20 Iar îngerul mi-a spus: Iat�-l pe unul dintre cei
Doisprezece Apostoli ai Mielului.

And the angel said unto me: Behold one of the twelve
apostles of the Lamb.

21 Iat�, el va vedea _i va scrie ceea ce a mai r�mas din
aceste lucruri; da, precum _i multe lucruri care au fost.

Behold, he shall see and write the remainder of these
things; yea, and also many things which have been.

22 _i el, de asemenea, va scrie despre sfâr_itul lumii. And he shall also write concerning the end of the
world.

23 Prin urmare, lucrurile pe care le va scrie sunt drepte _i
adev�rate; _i iat�, ele sunt scrise în cartea pe care tu o vezi
ie_ind din gura Iudeului; _i la timpul când ele ie_eau din
gura Iudeului sau la timpul când cartea ie_ea din gura
Iudeului, lucrurile care erau scrise erau clare _i pure,
precum _i precioase _i u_or de înceles pentru toci
oamenii.

Wherefore, the things which he shall write are just
and true; and behold they are written in the book which
thou beheld proceeding out of the mouth of the Jew;
and at the time they proceeded out of the mouth of the
Jew, or, at the time the book proceeded out of the
mouth of the Jew, the things which were written were
plain and pure, and most precious and easy to the un0
derstanding of all men.



24 _i iat�, lucrurile pe care acest Apostol al Mielului le va
scrie sunt multe lucruri pe care tu le-ai v�zut; _i iat�, pe
cele care au mai r�mas le vei vedea.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast seen;
and behold, the remainder shalt thou see.

25 Dar lucrurile pe care le vei vedea dup� aceea, nu le vei
scrie; c�ci Domnul Dumnezeu l-a rânduit Apostol al
Mielului lui Dumnezeu pentru ca el s� le scrie.

But the things which thou shalt see hereafter thou
shalt not write; for the Lord God hath ordained the
apostle of the Lamb of God that he should write them.

26 _i, de asemenea, El a ar�tat multora toate lucrurile
care au fost, iar ei le-au scris; iar acestea sunt pecetluite,
pentru ca ele s� ajung� în puritatea lor, potrivit cu
adev�rul care este în Miel, la timpul ales de Domnul,
pentru casa lui Israel.

And also others who have been, to them hath he
shown all things, and they have written them; and they
are sealed up to come forth in their purity, according to
the truth which is in the Lamb, in the own due time of
the Lord, unto the house of Israel.

27 Iar eu, Ne昀؀, am auzit _i depun m�rturie c� numele
Apostolului Mielului era Ioan, potrivit cuvântului
îngerului.

And I, Nephi, heard and bear record, that the name
of the apostle of the Lamb was John, according to the
word of the angel.

28 _i iat� mie, Ne昀؀, îmi este interzis de a scrie ceea ce a
r�mas din lucrurile pe care le-am v�zut _i le-am auzit; de
aceea, lucrurile pe care le-am scris sunt destule pentru
mine; _i am scris numai o parte mic� din lucrurile pe
care le-am v�zut.

And behold, I, Nephi, am forbidden that I should
write the remainder of the things which I saw and
heard; wherefore the things which I have written su٠恩0
٠恩ceth me; and I have written but a small part of the
things which I saw.

29 _i eu depun m�rturie c� am v�zut lucrurile pe care
tat�l meu le-a v�zut _i c� îngerul Domnului mi le-a f�cut
mie cunoscute.

And I bear record that I saw the things which my fa0
ther saw, and the angel of the Lord did make them
known unto me.

30 _i acum, termin povestirea despre lucrurile pe care le-
am v�zut în timp ce eram purtat în Spirit; _i dac� nu
toate lucrurile pe care le-am v�zut sunt scrise, lucrurile
pe care le-am scris sunt adev�rate. _i a_a este. Amin.

And now I make an end of speaking concerning the
things which I saw while I was carried away in the
Spirit; and if all the things which I saw are not written,
the things which I have written are true. And thus it is.
Amen.
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1 _i s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, am fost purtat în
Spirit _i am v�zut toate aceste lucruri, m-am reîntors la
cortul tat�lui meu.

And it came to pass that after I, Nephi, had been carried
away in the Spirit, and seen all these things, I returned
to the tent of my father.

2 _i s-a întâmplat c� i-am v�zut pe fracii mei, iar ei se
certau unul cu altul despre lucrurile pe care tat�l meu
le-a spus.

And it came to pass that I beheld my brethren, and
they were disputing one with another concerning the
things which my father had spoken unto them.

3 C�ci el într-adev�r le-a spus multe lucruri mari, care
erau greu de înceles, în afar� de cazul când omul l-ar
întreba pe Domnul; dar ei 昀؀ind împietrici în inimile lor,
nu _i-au în�lcat privirile c�tre Domnul a_a cum ar 昀؀
trebuit.

For he truly spake many great things unto them,
which were hard to be understood, save a man should
inquire of the Lord; and they being hard in their hearts,
therefore they did not look unto the Lord as they
ought.

4 _i acum eu, Ne昀؀, m-am întristat din cauza împietririi
inimilor lor _i, de asemenea, din cauza lucrurilor pe care
le-am v�zut _i care _tiam c� trebuie s� se îndeplineasc�
negre_it din cauza tic�lo_iei mari a copiilor oamenilor.

And now I, Nephi, was grieved because of the hard0
ness of their hearts, and also, because of the things
which I had seen, and knew they must unavoidably
come to pass because of the great wickedness of the chil0
dren of men.

5 _i s-a întâmplat c� am fost doborât de sup�r�rile
mele, c�ci am crezut c� sup�r�rile mele erau mai mari
decât oricare altele din cauza distrugerii oamenilor mei,
c�ci eu am v�zut c�derea lor.

And it came to pass that I was overcome because of
my a٠恬ictions, for I considered that mine a٠恬ictions
were great above all, because of the destruction of my
people, for I had beheld their fall.

6 _i s-a întâmplat c�, dup� ce eu am c�p�tat putere, am
vorbit c�tre fracii mei, dorind s� cunosc de la ei cauza
certurilor lor.

And it came to pass that after I had received strength
I spake unto my brethren, desiring to know of them the
cause of their disputations.

7 Iar ei au spus: Iat�, noi nu putem s� încelegem
cuvintele pe care tat�l nostru le-a spus despre ramurile
naturale ale m�slinului _i, de asemenea, despre neamuri.

And they said: Behold, we cannot understand the
words which our father hath spoken concerning the
natural branches of the olive tree, and also concerning
the Gentiles.

8 Iar eu le-am spus: L-aci întrebat voi pe Domnul? And I said unto them: Have ye inquired of the Lord?

9 Iar ei au r�spuns: N-am f�cut-o; c�ci Domnul nu ne
face nou� cunoscute asemenea lucruri.

And they said unto me: We have not; for the Lord
maketh no such thing known unto us.

10 Iat�, le-am spus eu: Cum se face c� nu cineci
poruncile Domnului? Cum se face c� veci pieri din
cauza împietririi inimilor voastre?

Behold, I said unto them: How is it that ye do not
keep the commandments of the Lord? How is it that ye
will perish, because of the hardness of your hearts?

11 Nu v� aduceci aminte de lucrurile pe care Domnul
le-a spus?—Dac� nu v� veci împietri inimile _i cu
credinc� M� veci întreba pe Mine, crezând c� le veci
c�p�ta, _i cu sârguinc� în cinerea poruncilor Mele,
atunci cu siguranc� aceste lucruri v� vor 昀؀ f�cute
cunoscute.

Do ye not remember the things which the Lord hath
said?—If ye will not harden your hearts, and ask me in
faith, believing that ye shall receive, with diligence in
keeping my commandments, surely these things shall
be made known unto you.



12 Iat�, eu v� spun c� a fost asem�nat� casa lui Israel cu
un m�slin, de c�tre Spiritul Domnului care era în tat�l
nostru; _i iat�, nu suntem noi rupci din casa lui Israel _i
nu suntem noi o ramur� a casei lui Israel?

Behold, I say unto you, that the house of Israel was
compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord
which was in our father; and behold are we not broken
o昀؀ from the house of Israel, and are we not a branch of
the house of Israel?

13 _i acum, lucrul pe care tat�l nostru l-a pomenit
despre altoirea ramurilor naturale printre toate
neamurile, înseamn� c�, în zilele din urm�, când cei din
semincia noastr� vor 昀؀ r�t�cici în necredinc�, da, în
timpul unui mare num�r de ani _i multe generacii dup�
ce Mesia se va ar�ta întrupat în faca copiilor oamenilor,
atunci plenitudinea Evangheliei lui Mesia va ajunge la
neamuri, iar de la neamuri la cei r�ma_i din semincia
noastr�—

And now, the thing which our father meaneth con0
cerning the grafting in of the natural branches through
the fulness of the Gentiles, is, that in the latter days,
when our seed shall have dwindled in unbelief, yea, for
the space of many years, and many generations after the
Messiah shall be manifested in body unto the children
of men, then shall the fulness of the gospel of the
Messiah come unto the Gentiles, and from the Gentiles
unto the remnant of our seed—

14 _i în ziua aceea, cei r�ma_i din semincia noastr� vor
a昀؀a c� sunt din casa lui Israel _i c� ei sunt poporul de
leg�mânt al Domnului; _i atunci vor _ti _i vor ajunge la
cunoa_terea str�mo_ilor lor _i, de asemenea, la
cunoa_terea Evangheliei Mântuitorului lor, care a fost
propov�duit� str�mo_ilor de c�tre El; astfel c� ei vor
ajunge la cunoa_terea Mântuitorului lor, precum _i a
punctelor adev�rate ale doctrinei Lui, pentru ca ei s�
_tie cum s� vin� la El _i s� 昀؀e salvaci.

And at that day shall the remnant of our seed know
that they are of the house of Israel, and that they are the
covenant people of the Lord; and then shall they know
and come to the knowledge of their forefathers, and
also to the knowledge of the gospel of their Redeemer,
which was ministered unto their fathers by him; where0
fore, they shall come to the knowledge of their
Redeemer and the very points of his doctrine, that they
may know how to come unto him and be saved.

15 _i oare atunci, în ziua aceea, nu se vor bucura _i nu-L
vor pream�ri pe Dumnezeul lor ve_nic, stânca lor _i
salvarea lor? Da, în ziua aceea, nu vor c�p�ta ei puterea _i
hrana de la vica cea adev�rat�? Da, nu vor veni ei la
adev�rata turm� a lui Dumnezeu?

And then at that day will they not rejoice and give
praise unto their everlasting God, their rock and their
salvation? Yea, at that day, will they not receive the
strength and nourishment from the true vine? Yea, will
they not come unto the true fold of God?

16 Iat�, v� zic eu vou�, da; ei vor 昀؀ iar�_i pomenici
printre cei din casa lui Israel; vor 昀؀ altoici, 昀؀ind o
ramur� natural� a m�slinului, în m�slinul cel adev�rat.

Behold, I say unto you, Yea; they shall be remem0

bered again among the house of Israel; they shall be
grafted in, being a natural branch of the olive tree, into
the true olive tree.

17 _i aceasta este ceea ce tat�l nostru dore_te; _i el dore_te
ca aceasta s� nu se întâmple decât dup� ce ei sunt
împr�_tiaci de c�tre neamuri; _i el dore_te ca aceasta s� se
întâmple dup� felul neamurilor, pentru ca Domnul s�
poat� s� le arate neamurilor puterea Sa, deoarece El va 昀؀
respins de c�tre Iudei sau de c�tre casa lui Israel.

And this is what our father meaneth; and he meaneth
that it will not come to pass until after they are scattered
by the Gentiles; and he meaneth that it shall come by
way of the Gentiles, that the Lord may show his power
unto the Gentiles, for the very cause that he shall be re0
jected of the Jews, or of the house of Israel.

18 Prin urmare, tat�l nostru nu a vorbit numai despre
semincia noastr�, ci _i despre toat� casa lui Israel,
ar�tând leg�mântul care va trebui s� 昀؀e împlinit în zilele
din urm�; leg�mânt pe care Domnul l-a f�cut cu tat�l
nostru, Avraam, zicând: În semincia ta, toate neamurile
de pe p�mânt vor 昀؀ binecuvântate.

Wherefore, our father hath not spoken of our seed
alone, but also of all the house of Israel, pointing to the
covenant which should be ful昀؀lled in the latter days;
which covenant the Lord made to our father Abraham,
saying: In thy seed shall all the kindreds of the earth be
blessed.



19 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, le-am vorbit mult despre
aceste lucruri; da, am cuvântat c�tre ei despre
restaurarea Iudeilor în zilele din urm�.

And it came to pass that I, Nephi, spake much unto
them concerning these things; yea, I spake unto them
concerning the restoration of the Jews in the latter days.

20 _i am repetat c�tre ei cuvintele lui Isaia care a vorbit
despre restaurarea Iudeilor sau a casei lui Israel; iar dup�
ce au fost restauraci, ei nu vor mai 昀؀ iar�_i amestecaci sau
împr�_tiaci. _i s-a întâmplat c� am spus multe cuvinte
c�tre fracii mei, a_a încât ei s-au potolit _i s-au plecat cu
umilinc� în faca Domnului.

And I did rehearse unto them the words of Isaiah,
who spake concerning the restoration of the Jews, or of
the house of Israel; and after they were restored they
should no more be confounded, neither should they be
scattered again. And it came to pass that I did speak
many words unto my brethren, that they were paci昀؀ed
and did humble themselves before the Lord.

21 _i s-a întâmplat c� ei au vorbit iar�_i c�tre mine,
zicând: Ce înseamn� lucrul acesta pe care tat�l nostru l-a
v�zut în vis? Ce înseamn� pomul pe care l-a v�zut?

And it came to pass that they did speak unto me
again, saying: What meaneth this thing which our fa0
ther saw in a dream? What meaneth the tree which he
saw?

22 Iar eu le-am spus: Acesta era o reprezentare a
pomului viecii.

And I said unto them: It was a representation of the
tree of life.

23 _i ei mi-au spus: Ce înseamn� bara de 昀؀er pe care tat�l
nostru a v�zut-o _i care ducea c�tre pom?

And they said unto me: What meaneth the rod of
iron which our father saw, that led to the tree?

24 Iar eu le-am spus c� era cuvântul lui Dumnezeu; iar
aceia care vor asculta de cuvântul lui Dumnezeu _i se vor
cine tare de el, aceia nu vor pieri niciodat�; _i, de
asemenea, nici ispitele _i nici s�gecile de foc ale
du_manilor nu-i vor învinge pân� la orbire ca s�-i duc�
la distrugere.

And I said unto them that it was the word of God;
and whoso would hearken unto the word of God, and
would hold fast unto it, they would never perish; nei0
ther could the temptations and the 昀؀ery darts of the ad0
versary overpower them unto blindness, to lead them
away to destruction.

25 Prin urmare, eu, Ne昀؀, i-am îndemnat s� dea ascultare
cuvântului Domnului; da, eu i-am îndemnat cu toat�
puterea su昀؀etului meu _i cu toat� capacitatea pe care o
aveam, pentru ca ei s� dea ascultare cuvântului lui
Dumnezeu _i s�-_i aduc� aminte s� cin� poruncile Lui
întotdeauna, în toate lucrurile.

Wherefore, I, Nephi, did exhort them to give heed
unto the word of the Lord; yea, I did exhort them with
all the energies of my soul, and with all the faculty
which I possessed, that they would give heed to the
word of God and remember to keep his command0
ments always in all things.

26 Iar ei mi-au spus: Ce înseamn� râul cu ap� pe care
tat�l nostru l-a v�zut?

And they said unto me: What meaneth the river of
water which our father saw?

27 Iar eu le-am spus lor c� apa pe care tat�l meu a v�zut-o
era necur�cie; iar mintea lui era a_a de absorbit� de alte
lucruri, încât nu a v�zut necur�cia apei.

And I said unto them that the water which my father
saw was 昀؀lthiness; and so much was his mind swallowed
up in other things that he beheld not the 昀؀lthiness of
the water.

28 Iar eu le-am spus lor c� era o pr�pastie îngrozitoare
care îi desp�rcea pe cei p�c�to_i de pomul viecii, precum
_i de s昀؀ncii lui Dumnezeu.

And I said unto them that it was an awful gulf, which
separated the wicked from the tree of life, and also from
the saints of God.

29 Iar eu le-am spus lor c� aceasta era o reprezentare a
acelui iad îngrozitor, despre care îngerul mi-a spus c� era
preg�tit pentru cei p�c�to_i.

And I said unto them that it was a representation of
that awful hell, which the angel said unto me was pre0
pared for the wicked.



30 Iar eu le-am spus lor c� tat�l nostru, de asemenea, a
v�zut c� dreptatea lui Dumnezeu îi desp�rcea pe cei
p�c�to_i de cei drepci; iar str�lucirea acesteia era ca
str�lucirea unui foc cu 昀؀�c�ri, care se ridic� pân� la
Dumnezeu în vecii vecilor _i nu are sfâr_it.

And I said unto them that our father also saw that
the justice of God did also divide the wicked from the
righteous; and the brightness thereof was like unto the
brightness of a 昀؀aming 昀؀re, which ascendeth up unto
God forever and ever, and hath no end.

31 Iar ei mi-au spus: Înseamn� acest lucru chinul
trupului în zilele de încercare, ori înseamn� starea de pe
urm� a su昀؀etului dup� moartea trupului vremelnic, ori
vorbe_te despre lucrurile care sunt vremelnice?

And they said unto me: Doth this thing mean the
torment of the body in the days of probation, or doth it
mean the 昀؀nal state of the soul after the death of the
temporal body, or doth it speak of the things which are
temporal?

32 _i s-a întâmplat c� le-am spus c� aceasta era o
reprezentare atât a lucrurilor vremelnice, cât _i a celor
spirituale; c�ci va veni ziua când ei vor 昀؀ judecaci dup�
faptele lor, da, chiar _i faptele care au fost f�cute de c�tre
trupul vremelnic în zilele lor de încercare.

And it came to pass that I said unto them that it was a
representation of things both temporal and spiritual;
for the day should come that they must be judged of
their works, yea, even the works which were done by the
temporal body in their days of probation.

33 Prin urmare, dac� ei vor muri în tic�lo_ia lor, vor
trebui, de asemenea, s� 昀؀e alungaci, datorit� lucrurilor
spirituale care aparcin drept�cii; prin urmare, ei trebuie
s� 昀؀e adu_i ca s� stea în faca lui Dumnezeu _i s� 昀؀e
judecaci pentru faptele lor; iar dac� faptele lor au fost
necurate, atunci ei sunt necuraci; iar dac� sunt necuraci,
ei nu pot s� locuiasc� în Împ�r�cia lui Dumnezeu; c�ci
dac� ar 昀؀ a_a, atunci _i Împ�r�cia lui Dumnezeu ar 昀؀
necurat�, de asemenea.

Wherefore, if they should die in their wickedness
they must be cast o昀؀ also, as to the things which are
spiritual, which are pertaining to righteousness; where0
fore, they must be brought to stand before God, to be
judged of their works; and if their works have been 昀؀lth0
iness they must needs be 昀؀lthy; and if they be 昀؀lthy it
must needs be that they cannot dwell in the kingdom of
God; if so, the kingdom of God must be 昀؀lthy also.

34 Dar iat�, v� spun eu vou�, Împ�r�cia lui Dumnezeu
nu este necurat� _i nu este cu putinc� ca vreun lucru
necurat s� intre în Împ�r�cia lui Dumnezeu; prin
urmare, trebuie s� 昀؀e un loc de necur�cie preg�tit
pentru ceea ce este necurat.

But behold, I say unto you, the kingdom of God is
not 昀؀lthy, and there cannot any unclean thing enter
into the kingdom of God; wherefore there must needs
be a place of 昀؀lthiness prepared for that which is 昀؀lthy.

35 _i este un loc preg�tit, da, _i anume acel iad îngrozitor
despre care am vorbit, iar diavolul este cel care l-a
preg�tit; prin urmare, starea de pe urm� a su昀؀etelor
oamenilor este s� tr�iasc� în Împ�r�cia lui Dumnezeu
sau s� 昀؀e alungate în numele acelei drept�ci despre care
am vorbit.

And there is a place prepared, yea, even that awful
hell of which I have spoken, and the devil is the prepara0
tor of it; wherefore the 昀؀nal state of the souls of men is
to dwell in the kingdom of God, or to be cast out be0
cause of that justice of which I have spoken.

36 Prin urmare, p�c�to_ii sunt alungaci dintre cei drepci,
precum _i de la acel pom al viecii, al c�rui fruct este cel
mai precios _i cel mai dorit, mai presus decât toate
celelalte fructe; da, _i este cel mai mare dintre toate
darurile de la Dumnezeu. _i astfel am vorbit eu c�tre
fracii mei. Amin.

Wherefore, the wicked are rejected from the right0
eous, and also from that tree of life, whose fruit is most
precious and most desirable above all other fruits; yea,
and it is the greatest of all the gifts of God. And thus I
spake unto my brethren. Amen.



1 Ne昀؀ 16 1 Nephi 16

1 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, am terminat
de vorbit c�tre fracii mei, iat� ei au gr�it c�tre mine: Tu
ne-ai spus lucruri grele, mai mult decât suntem noi în
stare s� suport�m.

And now it came to pass that after I, Nephi, had made
an end of speaking to my brethren, behold they said
unto me: Thou hast declared unto us hard things, more
than we are able to bear.

2 _i s-a întâmplat c� eu le-am spus c� _tiam c� le
vorbisem lucruri grele împotriva celor p�c�to_i, potrivit
cu adev�rul; iar pe cei drepci i-am justi昀؀cat _i am purtat
m�rturie c� vor 昀؀ în�lcaci în ziua din urm�; prin urmare,
cei vinovaci consider� adev�rul ca 昀؀ind greu de suportat
pentru c� acesta îi love_te drept în inim�.

And it came to pass that I said unto them that I knew
that I had spoken hard things against the wicked, ac0
cording to the truth; and the righteous have I justi昀؀ed,
and testi昀؀ed that they should be lifted up at the last day;
wherefore, the guilty taketh the truth to be hard, for it
cutteth them to the very center.

3 _i acum fracii mei, dac� voi aci 昀؀ drepci _i aci 昀؀ dornici
s� ascultaci adev�rul _i s� daci atencie acestuia pentru ca
s� puteci merge drept în faca lui Dumnezeu, atunci n-aci
cârti din cauza adev�rului _i aci spune: Tu spui lucruri
grele împotriva noastr�.

And now my brethren, if ye were righteous and were
willing to hearken to the truth, and give heed unto it,
that ye might walk uprightly before God, then ye would
not murmur because of the truth, and say: Thou speak0
est hard things against us.

4 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, i-am îndemnat pe fracii
mei cu toat� sârguinca, s� cin� poruncile Domnului.

And it came to pass that I, Nephi, did exhort my
brethren, with all diligence, to keep the command0
ments of the Lord.

5 _i s-a întâmplat c� ei s-au plecat cu umilinc� în faca
Domnului; într-atât, încât am avut mare bucurie _i
speranc� în ei c� vor p�_i pe drumul drept�cii.

And it came to pass that they did humble themselves
before the Lord; insomuch that I had joy and great
hopes of them, that they would walk in the paths of
righteousness.

6 Acum, toate lucrurile acestea au fost spuse _i f�cute
în timp ce tat�l meu locuia într-un cort în valea pe care
el a numit-o Lemuel.

Now, all these things were said and done as my father
dwelt in a tent in the valley which he called Lemuel.

7 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am luat de nevast� pe una
dintre 昀؀icele lui Ismael; _i, de asemenea, fracii mei au
luat de neveste 昀؀ice de-ale lui Ismael; _i, de asemenea,
Zoram a luat de nevast� pe 昀؀ica cea mai mare a lui
Ismael.

And it came to pass that I, Nephi, took one of the
daughters of Ishmael to wife; and also, my brethren
took of the daughters of Ishmael to wife; and also
Zoram took the eldest daughter of Ishmael to wife.

8 _i în felul acesta tat�l meu îndeplinise toate poruncile
Domnului care-i fuseser� date. _i, de asemenea, _i eu,
Ne昀؀, fusesem binecuvântat nespus de mult de Domnul.

And thus my father had ful昀؀lled all the command0
ments of the Lord which had been given unto him. And
also, I, Nephi, had been blessed of the Lord exceedingly.

9 _i s-a întâmplat c� glasul Domnului i-a vorbit tat�lui
meu în timp de noapte _i i-a poruncit ca, de dimineac�,
s� porneasc� în c�l�torie în pustiu.

And it came to pass that the voice of the Lord spake
unto my father by night, and commanded him that on
the morrow he should take his journey into the wilder0
ness.



10 _i s-a întâmplat c� atunci când tat�l meu s-a sculat de
dimineac� _i s-a dus c�tre u_a cortului, spre marea lui
mirare a v�zut pe p�mânt un glob rotund, f�cut cu o
m�iestrie deosebit�; _i el era f�cut din aram� 昀؀n�. Iar
în�untrul globului erau dou� s�geci; iar una dintre ele
ar�ta drumul pe care noi trebuia s� mergem în pustiu.

And it came to pass that as my father arose in the
morning, and went forth to the tent door, to his great
astonishment he beheld upon the ground a round ball
of curious workmanship; and it was of 昀؀ne brass. And
within the ball were two spindles; and the one pointed
the way whither we should go into the wilderness.

11 _i s-a întâmplat c� noi am adunat lucrurile pe care
trebuia s� le ducem în pustiu, precum _i r�m�_icele
proviziilor pe care Domnul ni le d�duse; _i am luat
semince de toate felurile pe care le puteam duce în
pustiu.

And it came to pass that we did gather together what0
soever things we should carry into the wilderness, and
all the remainder of our provisions which the Lord had
given unto us; and we did take seed of every kind that
we might carry into the wilderness.

12 _i s-a întâmplat c� ne-am luat corturile _i am plecat în
pustiu, peste râul Laman.

And it came to pass that we did take our tents and de0
part into the wilderness, across the river Laman.

13 _i s-a întâmplat c� am c�l�torit timp de patru zile,
cam în direccia sud-sud-est _i iar�_i ne-am pus corturile;
_i am dat locului aceluia numele _azer.

And it came to pass that we traveled for the space of
four days, nearly a south-southeast direction, and we
did pitch our tents again; and we did call the name of
the place Shazer.

14 _i s-a întâmplat c� am luat cu noi arcurile _i s�gecile _i
ne-am dus în pustiu ca s� vân�m hran� pentru familiile
noastre; iar dup� ce vânasem hran� pentru familiile
noastre, ne-am reîntors la familiile noastre în pustiu, în
locul _azer. _i am plecat iar�_i în pustiu, urmând aceea_i
direccie, r�mânând în p�rcile cele mai fertile ale
pustiului, care erau lâng� malurile M�rii Ro_ii.

And it came to pass that we did take our bows and
our arrows, and go forth into the wilderness to slay food
for our families; and after we had slain food for our fam0

ilies we did return again to our families in the wilder0
ness, to the place of Shazer. And we did go forth again in
the wilderness, following the same direction, keeping in
the most fertile parts of the wilderness, which were in
the borders near the Red Sea.

15 _i s-a întâmplat c� am c�l�torit timp de multe zile,
vânând hran� pe drum, cu arcurile _i s�gecile noastre _i
cu pietrele _i pra_tiile noastre.

And it came to pass that we did travel for the space of
many days, slaying food by the way, with our bows and
our arrows and our stones and our slings.

16 _i am urmat direccia ar�tat� de glob, care ne-a dus la
p�rcile cele mai fertile ale pustiului.

And we did follow the directions of the ball, which
led us in the more fertile parts of the wilderness.

17 _i dup� ce am c�l�torit timp de multe zile, ne-am pus
corturile pentru un timp ca s� ne odihnim _i s� g�sim
hran� pentru familiile noastre.

And after we had traveled for the space of many days,
we did pitch our tents for the space of a time, that we
might again rest ourselves and obtain food for our fami0
lies.

18 _i s-a întâmplat c� în timp ce eu, Ne昀؀, m-am dus s�
vânez hran�, iat�, mi-am rupt arcul, care era f�cut din
ocel 昀؀n; _i dup� ce mi-am rupt arcul, iat�, fracii mei erau
furio_i pe mine din cauza pierderii arcului meu, c�ci noi
n-am g�sit nimic de hran�.

And it came to pass that as I, Nephi, went forth to
slay food, behold, I did break my bow, which was made
of 昀؀ne steel; and after I did break my bow, behold, my
brethren were angry with me because of the loss of my
bow, for we did obtain no food.

19 _i s-a întâmplat c� ne-am reîntors f�r� hran� la
familiile noastre care, 昀؀ind foarte obosite din cauza
c�l�toriei, au suferit mult din cauza lipsei de hran�.

And it came to pass that we did return without food
to our families, and being much fatigued, because of
their journeying, they did su昀؀er much for the want of
food.



20 _i s-a întâmplat c� Laman _i Lemuel _i 昀؀ii lui Ismael
au început s� cârteasc� foarte mult din cauza
suferincelor _i sup�r�rilor din pustiu; _i, de asemenea, _i
tat�l meu a început s� cârteasc� împotriva Domnului
Dumnezeului s�u; da, _i ei erau foarte sup�raci, într-
atât, încât au cârtit împotriva Domnului.

And it came to pass that Laman and Lemuel and the
sons of Ishmael did begin to murmur exceedingly, be0
cause of their su昀؀erings and a٠恬ictions in the wilder0
ness; and also my father began to murmur against the
Lord his God; yea, and they were all exceedingly sorrow0
ful, even that they did murmur against the Lord.

21 Acum s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, 昀؀ind sup�rat de fracii
mei din cauza pierderii arcului meu, iar arcurile lor
pierzându-_i corzile, a început s� 昀؀e foarte greu, da, într-
atât, încât noi nu mai puteam s� facem rost de hran�.

Now it came to pass that I, Nephi, having been a٠恬0
٠恬icted with my brethren because of the loss of my bow,
and their bows having lost their springs, it began to be
exceedingly di٠恩cult, yea, insomuch that we could ob0
tain no food.

22 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, le-am vorbit mult fracilor
mei pentru c� ei î_i împietriser� inimile din nou, chiar
într-atât, încât se plângeau împotriva Domnului
Dumnezeului lor.

And it came to pass that I, Nephi, did speak much
unto my brethren, because they had hardened their
hearts again, even unto complaining against the Lord
their God.

23 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am f�cut un arc din lemn
_i o s�geat� dintr-o ramur� dreapt�; prin urmare, m-am
înarmat cu un arc _i o s�geat�, cu o pra_tie _i cu pietre. _i
i-am spus tat�lui meu: Unde s� m� duc s� fac rost de
hran�?

And it came to pass that I, Nephi, did make out of
wood a bow, and out of a straight stick, an arrow;
wherefore, I did arm myself with a bow and an arrow,
with a sling and with stones. And I said unto my father:
Whither shall I go to obtain food?

24 _i s-a întâmplat c� el L-a întrebat pe Domnul, c�ci ei
s-au plecat cu umilinc� din cauza cuvintelor mele; c�ci
am spus multe lucruri c�tre ei cu puterea su昀؀etului
meu.

And it came to pass that he did inquire of the Lord,
for they had humbled themselves because of my words;
for I did say many things unto them in the energy of my
soul.

25 _i s-a întâmplat c� glasul Domnului a ajuns pân� la
tat�l meu; iar el a fost cu adev�rat dojenit din cauza
cârtelilor sale împotriva Domnului în a_a m�sur�, încât
s-a cufundat în adâncimile sup�r�rii.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father; and he was truly chastened because of
his murmuring against the Lord, insomuch that he was
brought down into the depths of sorrow.

26 _i s-a întâmplat c� glasul Domnului i-a spus: Prive_te
globul _i vezi lucrurile care sunt scrise pe el.

And it came to pass that the voice of the Lord said
unto him: Look upon the ball, and behold the things
which are written.

27 _i s-a întâmplat c� atunci când tat�l meu a v�zut
lucrurile care erau scrise pe glob, s-a temut _i s-a
cutremurat foarte mult _i, de asemenea, fracii mei _i 昀؀ii
lui Ismael _i nevestele noastre.

And it came to pass that when my father beheld the
things which were written upon the ball, he did fear
and tremble exceedingly, and also my brethren and the
sons of Ishmael and our wives.

28 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am v�zut s�gecile care
erau în glob _i c� ele funccionau dup� credinca _i
sârguinca _i ascultarea pe care noi le-o d�deam.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the pointers
which were in the ball, that they did work according to
the faith and diligence and heed which we did give unto
them.



29 _i, de asemenea, era pe ele o nou� scriere, care era
simplu de citit _i care ne ajuta s� pricepem despre c�ile
Domnului; _i aceasta era scris� _i schimbat� din când în
când, conform credincei _i sârguincei pe care noi i-o
d�deam. _i astfel vedem cum, cu mijloace mici, Domnul
poate s� îndeplineasc� lucruri mari.

And there was also written upon them a new writ0
ing, which was plain to be read, which did give us un0
derstanding concerning the ways of the Lord; and it was
written and changed from time to time, according to
the faith and diligence which we gave unto it. And thus
we see that by small means the Lord can bring about
great things.

30 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, m-am dus pân� în vârful
muntelui, dup� direcciile care erau ar�tate pe glob.

And it came to pass that I, Nephi, did go forth up
into the top of the mountain, according to the direc0
tions which were given upon the ball.

31 _i s-a întâmplat c� eu am ucis animale s�lbatice, atât
de multe, încât am f�cut rost de hran� pentru familiile
noastre.

And it came to pass that I did slay wild beasts, inso0
much that I did obtain food for our families.

32 _i s-a întâmplat c� m-am întors la corturile noastre,
c�rând animalele pe care le ucisesem; _i acum, cât de
mare a fost bucuria lor când au v�zut c� f�cusem rost de
hran�! _i s-a întâmplat c� s-au plecat în faca Domnului _i
I-au dat mulcumiri.

And it came to pass that I did return to our tents,
bearing the beasts which I had slain; and now when
they beheld that I had obtained food, how great was
their joy! And it came to pass that they did humble
themselves before the Lord, and did give thanks unto
him.

33 _i s-a întâmplat c� noi am pornit iar�_i la drum,
c�l�torind pe aproape aceea_i cale ca _i la început; _i,
dup� ce am c�l�torit multe zile, ne-am întins iar�_i
corturile, ca s� putem s� st�m un timp.

And it came to pass that we did again take our jour0
ney, traveling nearly the same course as in the begin0
ning; and after we had traveled for the space of many
days we did pitch our tents again, that we might tarry
for the space of a time.

34 _i s-a întâmplat c� Ismael a murit _i a fost îngropat în
locul numit Nahom.

And it came to pass that Ishmael died, and was
buried in the place which was called Nahom.

35 _i s-a întâmplat c� 昀؀icele lui Ismael au jelit foarte
mult din cauza pierderii tat�lui lor _i din cauza
suferincelor lor în pustiu; _i au cârtit împotriva tat�lui
meu, deoarece el le adusese din cara Ierusalimului,
zicând: Tat�l nostru este mort; da, _i noi am r�t�cit mult
în pustiu _i am suferit multe neajunsuri, foamete, sete _i
oboseal�; _i dup� toate aceste suferince trebuie s� pierim
de foame în pustiu.

And it came to pass that the daughters of Ishmael did
mourn exceedingly, because of the loss of their father,
and because of their a٠恬ictions in the wilderness; and
they did murmur against my father, because he had
brought them out of the land of Jerusalem, saying: Our
father is dead; yea, and we have wandered much in the
wilderness, and we have su昀؀ered much a٠恬iction,
hunger, thirst, and fatigue; and after all these su昀؀erings
we must perish in the wilderness with hunger.

36 _i astfel au cârtit ele împotriva tat�lui meu, precum _i
împotriva mea; _i doreau s� se întoarc� la Ierusalim.

And thus they did murmur against my father, and
also against me; and they were desirous to return again
to Jerusalem.

37 Iar Laman a spus c�tre Lemuel _i, de asemenea, c�tre
昀؀ii lui Ismael: Iat�, s�-l ucidem pe tat�l nostru, precum
_i pe fratele nostru Ne昀؀, care _i-a luat asupra sa s� ne 昀؀e
conduc�tor _i înv�c�tor nou�, care suntem fracii lui mai
vârstnici.

And Laman said unto Lemuel and also unto the sons
of Ishmael: Behold, let us slay our father, and also our
brother Nephi, who has taken it upon him to be our
ruler and our teacher, who are his elder brethren.



38 Acum, el spune c� Domnul a vorbit cu el _i, de
asemenea, c� îngeri i-au slujit. Dar iat�, noi _tim c� ne
minte; _i ne spune nou� aceste lucruri _i f�ptuie_te
multe lucruri dup� me_te_ugul lui în_el�tor, pentru ca
s� ne în_ele ochii, gândindu-se probabil c� va putea s� ne
duc� într-un pustiu str�in; _i dup� ce ne-a dus departe,
s-a gândit s� se fac� rege _i conduc�tor asupra noastr�,
pentru ca s� poat� face cu noi dup� voinca _i pl�cerea lui.
_i în felul acesta a acâcat fratele meu, Laman, inimile lor
în mânie.

Now, he says that the Lord has talked with him, and
also that angels have ministered unto him. But behold,
we know that he lies unto us; and he tells us these
things, and he worketh many things by his cunning
arts, that he may deceive our eyes, thinking, perhaps,
that he may lead us away into some strange wilderness;
and after he has led us away, he has thought to make
himself a king and a ruler over us, that he may do with
us according to his will and pleasure. And after this
manner did my brother Laman stir up their hearts to
anger.

39 _i s-a întâmplat c� Domnul era cu noi, da, chiar glasul
Domnului a venit _i a vorbit multe cuvinte c�tre ei _i i-a
dojenit foarte mult; iar dup� ce au fost dojenici de c�tre
glasul Domnului, _i-au ab�tut mânia _i s-au poc�it de
p�catele lor într-atât, încât Domnul ne-a binecuvântat
iar�_i cu hran�, ca s� nu pierim.

And it came to pass that the Lord was with us, yea,
even the voice of the Lord came and did speak many
words unto them, and did chasten them exceedingly;
and after they were chastened by the voice of the Lord
they did turn away their anger, and did repent of their
sins, insomuch that the Lord did bless us again with
food, that we did not perish.
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1 _i s-a întâmplat c� am pornit iar�_i în c�l�toria noastr�
în pustiu; _i am c�l�torit c�tre r�s�rit de atunci încolo. _i
am c�l�torit _i am r�bdat multe suferince în pustiu; iar
femeile noastre au n�scut copii în pustiu.

And it came to pass that we did again take our journey
in the wilderness; and we did travel nearly eastward
from that time forth. And we did travel and wade
through much a٠恬iction in the wilderness; and our
women did bear children in the wilderness.

2 Iar binecuvânt�rile Domnului asupra noastr� erau
a_a de mari, încât, în timp ce noi am tr�it cu carne crud�
în pustiu, femeile noastre au avut lapte din abundenc�
pentru copiii lor _i au fost puternice, da, chiar la fel ca _i
b�rbacii; _i au început s� suporte c�l�toriile f�r� s�
cârteasc�.

And so great were the blessings of the Lord upon us,
that while we did live upon raw meat in the wilderness,
our women did give plenty of suck for their children,
and were strong, yea, even like unto the men; and they
began to bear their journeyings without murmurings.

3 _i astfel vedem c� poruncile lui Dumnezeu trebuie s�
昀؀e împlinite. _i dac� copiii oamenilor cin poruncile lui
Dumnezeu, El îi hr�ne_te, îi înt�re_te _i le d� mijloace ca
s� poat� înf�ptui lucrul pe care El le-a poruncit lor; de
aceea, El ne-a dat ajutor în timp ce noi c�l�toream în
pustiu.

And thus we see that the commandments of God
must be ful昀؀lled. And if it so be that the children of
men keep the commandments of God he doth nourish
them, and strengthen them, and provide means
whereby they can accomplish the thing which he has
commanded them; wherefore, he did provide means for
us while we did sojourn in the wilderness.

4 _i am c�l�torit mulci ani, da, chiar timp de opt ani în
pustiu.

And we did sojourn for the space of many years, yea,
even eight years in the wilderness.

5 _i am ajuns la cara pe care noi am numit-o
Abundenca, datorit� abundencei roadelor ei _i mierii de
albine s�lbatice; _i toate aceste lucruri au fost preg�tite
de c�tre Domnul, ca noi s� nu pierim. Iar noi am v�zut
marea, pe care am numit-o Irreantum, care t�lm�cit�
înseamn� multe ape.

And we did come to the land which we called
Bountiful, because of its much fruit and also wild
honey; and all these things were prepared of the Lord
that we might not perish. And we beheld the sea, which
we called Irreantum, which, being interpreted, is many
waters.

6 _i s-a întâmplat c� ne-am întins corturile la malul
m�rii; _i cu toate c� suferisem multe necazuri _i
di昀؀cult�ci, da, chiar a_a de multe încât nici nu putem s�
le însemn�m pe toate, am fost foarte bucuro_i atunci
când am ajuns la malul m�rii; _i am numit locul
Abundenca, datorit� abundencei roadelor.

And it came to pass that we did pitch our tents by the
seashore; and notwithstanding we had su昀؀ered many
a٠恬ictions and much di٠恩culty, yea, even so much that
we cannot write them all, we were exceedingly rejoiced
when we came to the seashore; and we called the place
Bountiful, because of its much fruit.

7 _i s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, petrecusem în
cinutul Abundencei multe zile, glasul Domnului a
vorbit c�tre mine, zicând: Ridic�-te _i du-te la munte. _i
s-a întâmplat c� eu m-am ridicat _i m-am dus la munte _i
L-am implorat pe Domnul.

And it came to pass that after I, Nephi, had been in
the land of Bountiful for the space of many days, the
voice of the Lord came unto me, saying: Arise, and get
thee into the mountain. And it came to pass that I arose
and went up into the mountain, and cried unto the
Lord.

8 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a vorbit, zicând: Vei
construi o corabie dup� felul în care îci voi ar�ta Eu,
pentru ca s� pot s�-i duc pe oamenii t�i peste aceste ape.

And it came to pass that the Lord spake unto me, say0
ing: Thou shalt construct a ship, after the manner
which I shall show thee, that I may carry thy people
across these waters.



9 Iar eu am spus: Doamne, unde s� m� duc ca s� pot
g�si minereuri s� le topesc, pentru ca s� îmi pot face
unelte cu care s� construiesc corabia dup� felul în care
Tu mi-ai ar�tat?

And I said: Lord, whither shall I go that I may 昀؀nd
ore to molten, that I may make tools to construct the
ship after the manner which thou hast shown unto me?

10 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a spus unde s� m� duc
ca s� g�sesc minereuri, pentru a-mi face unelte.

And it came to pass that the Lord told me whither I
should go to 昀؀nd ore, that I might make tools.

11 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am f�cut din piele de
animale foale cu care s� su昀؀u în foc; _i dup� ce am f�cut
foalele, ca s� pot s� su昀؀u în foc, am lovit dou� pietre una
de alta ca s� pot face focul.

And it came to pass that I, Nephi, did make a bellows
wherewith to blow the 昀؀re, of the skins of beasts; and
after I had made a bellows, that I might have wherewith
to blow the 昀؀re, I did smite two stones together that I
might make 昀؀re.

12 C�ci Domnul pân� atunci nu ne l�sase s� facem mult
foc în timp ce c�l�toream prin pustiu; c�ci El a zis: Eu
voi face hrana voastr� dulce, a_a ca voi s� nu trebuiasc�
s-o g�tici.

For the Lord had not hitherto su昀؀ered that we
should make much 昀؀re, as we journeyed in the wilder0
ness; for he said: I will make thy food become sweet,
that ye cook it not;

13 _i Eu, de asemenea, voi 昀؀ lumina voastr� în pustiu; _i
voi preg�ti calea înaintea voastr�, dac� voi veci cine
poruncile Mele; prin urmare, în m�sura în care voi veci
cine poruncile Mele, veci 昀؀ condu_i c�tre cara f�g�duit�;
_i veci _ti c� Eu sunt Cel de care voi sunteci condu_i.

And I will also be your light in the wilderness; and I
will prepare the way before you, if it so be that ye shall
keep my commandments; wherefore, inasmuch as ye
shall keep my commandments ye shall be led towards
the promised land; and ye shall know that it is by me
that ye are led.

14 Da, _i Domnul a mai spus: Dup� ce veci ajunge în cara
f�g�duit�, veci _ti c� Eu, Domnul, sunt Dumnezeu; _i c�
Eu, Domnul, v-am salvat de la distrugere; da, c� Eu
v-am scos pe voi din cara Ierusalimului.

Yea, and the Lord said also that: After ye have arrived
in the promised land, ye shall know that I, the Lord, am
God; and that I, the Lord, did deliver you from destruc0
tion; yea, that I did bring you out of the land of
Jerusalem.

15 Prin urmare eu, Ne昀؀, m-am str�duit s� cin poruncile
Domnului _i i-am îndemnat pe fracii mei la credinc� _i
sârguinc�.

Wherefore, I, Nephi, did strive to keep the com0

mandments of the Lord, and I did exhort my brethren
to faithfulness and diligence.

16 _i s-a întâmplat c� eu am f�cut unelte din minereul pe
care l-am topit din stânc�.

And it came to pass that I did make tools of the ore
which I did molten out of the rock.

17 _i atunci când fracii mei au v�zut c� m� preg�team s�
construiesc o corabie, ei au început s� cârteasc�
împotriva mea, zicând: Fratele nostru este nebun, c�ci el
crede c� poate s� construiasc� o corabie; da, _i crede, de
asemenea, c� poate s� treac� peste apele acestea mari.

And when my brethren saw that I was about to build
a ship, they began to murmur against me, saying: Our
brother is a fool, for he thinketh that he can build a
ship; yea, and he also thinketh that he can cross these
great waters.

18 _i astfel fracii mei s-au plâns împotriva mea _i nu
doreau s� munceasc� deoarece nu credeau c� puteam s�
construiesc o corabie; _i nu credeau nici c� primisem
înv�c�tura de la Domnul.

And thus my brethren did complain against me, and
were desirous that they might not labor, for they did
not believe that I could build a ship; neither would they
believe that I was instructed of the Lord.



19 _i acum s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am fost foarte
sup�rat din cauza împietririi inimilor lor; _i acum, când
au v�zut c� începusem s� 昀؀u sup�rat, erau încântaci în
inimile lor într-atât, încât s-au bucurat, zicând: Noi am
_tiut c� n-ai putea s� construie_ti o corabie, c�ci am _tiut
c� îci lipsea judecata; prin urmare, nu puteai s�
îndepline_ti o lucrare a_a de mare.

And now it came to pass that I, Nephi, was exceed0
ingly sorrowful because of the hardness of their hearts;
and now when they saw that I began to be sorrowful
they were glad in their hearts, insomuch that they did
rejoice over me, saying: We knew that ye could not con0
struct a ship, for we knew that ye were lacking in judg0
ment; wherefore, thou canst not accomplish so great a
work.

20 _i tu e_ti la fel ca _i tat�l nostru, purtat de imaginacia
nebuneasc� a inimii lui; da, el ne-a scos din cara
Ierusalimului _i noi am r�t�cit prin pustiu toci ace_ti ani
mulci; _i femeile noastre au muncit din greu, 昀؀ind grele
cu copii; _i ele au n�scut copii în pustiu _i au suferit
toate lucrurile în afar� de moarte; _i ar 昀؀ fost mai bine
dac� ele ar 昀؀ murit înainte de a 昀؀ p�r�sit Ierusalimul
decât s� 昀؀ suferit aceste neajunsuri.

And thou art like unto our father, led away by the
foolish imaginations of his heart; yea, he hath led us out
of the land of Jerusalem, and we have wandered in the
wilderness for these many years; and our women have
toiled, being big with child; and they have borne chil0
dren in the wilderness and su昀؀ered all things, save it
were death; and it would have been better that they had
died before they came out of Jerusalem than to have
su昀؀ered these a٠恬ictions.

21 Iat�, ace_ti ani mulci am suferit în pustiu, timp în care
am 昀؀ putut s� ne bucur�m de avuciile noastre _i de cara
mo_tenirii noastre; da, _i am 昀؀ putut 昀؀ fericici.

Behold, these many years we have su昀؀ered in the
wilderness, which time we might have enjoyed our pos0
sessions and the land of our inheritance; yea, and we
might have been happy.

22 _i noi _tim c� oamenii care erau în Ierusalim erau
drepci; c�ci au cinut legile _i judec�cile Domnului,
precum _i toate poruncile Lui, dup� legea lui Moise;
prin urmare, noi _tim c� ei sunt un popor drept; iar tat�l
nostru i-a judecat _i ne-a dus pe noi departe pentru c�
am ascultat de cuvintele lui; da, iar fratele nostru este la
fel ca _i el. _i în felul acesta de vorbire au cârtit fracii mei
_i s-au plâns împotriva noastr�.

And we know that the people who were in the land
of Jerusalem were a righteous people; for they kept the
statutes and judgments of the Lord, and all his com0

mandments, according to the law of Moses; wherefore,
we know that they are a righteous people; and our fa0
ther hath judged them, and hath led us away because we
would hearken unto his words; yea, and our brother is
like unto him. And after this manner of language did
my brethren murmur and complain against us.

23 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, le-am vorbit, zicând:
Credeci c� str�mo_ii no_tri, care erau copiii lui Israel, ar
昀؀ fost sco_i din mâinile Egiptenilor dac� nu ar 昀؀ ascultat
de cuvintele Domnului?

And it came to pass that I, Nephi, spake unto them,
saying: Do ye believe that our fathers, who were the
children of Israel, would have been led away out of the
hands of the Egyptians if they had not hearkened unto
the words of the Lord?

24 Da, presupuneci voi c� ei ar 昀؀ fost sco_i din robie,
dac� Domnul nu i-ar 昀؀ dat porunc� lui Moise s�-i scoat�
din robie?

Yea, do ye suppose that they would have been led out
of bondage, if the Lord had not commanded Moses that
he should lead them out of bondage?

25 Acum voi _tici, copiii lui Israel erau în robie; _i voi
_tici c� erau înc�rcaci de poveri care erau greu de dus;
prin urmare, _tici c� trebuie s� 昀؀ fost un lucru bun
pentru ei s� 昀؀e sco_i din robie.

Now ye know that the children of Israel were in
bondage; and ye know that they were laden with tasks,
which were grievous to be borne; wherefore, ye know
that it must needs be a good thing for them, that they
should be brought out of bondage.



26 Acum voi _tici c� lui Moise i-a poruncit Domnul s�
fac� acea lucrare m�reac�; _i voi _tici c� la cuvântul lui
apele M�rii Ro_ii s-au desp�rcit întâi într-o parte _i apoi
în cealalt�, iar ei au trecut prin aceasta ca pe uscat.

Now ye know that Moses was commanded of the
Lord to do that great work; and ye know that by his
word the waters of the Red Sea were divided hither and
thither, and they passed through on dry ground.

27 Dar voi _tici c� egiptenii, care erau în o_tile
Faraonului, au fost înecaci în Marea Ro_ie.

But ye know that the Egyptians were drowned in the
Red Sea, who were the armies of Pharaoh.

28 _i voi, de asemenea, _tici c� ei au fost hr�nici cu man�
în pustiu.

And ye also know that they were fed with manna in
the wilderness.

29 Da, _i, de asemenea, _tici c� Moise, prin cuvântul lui,
dup� puterea lui Dumnezeu care era în el, a lovit stânca
_i a izvorât ap� pentru copiii lui Israel, ca s�-_i poat�
stinge setea.

Yea, and ye also know that Moses, by his word ac0
cording to the power of God which was in him, smote
the rock, and there came forth water, that the children
of Israel might quench their thirst.

30 _i în ciuda faptului c� erau condu_i de Domnul
Dumnezeul lor, Mântuitorul lor, mergând înaintea lor,
conducându-i în timp de zi _i dându-le lumin� în timp
de noapte _i f�când astfel ca ei s� primeasc� toate
lucrurile care erau folositoare omului, ei totu_i _i-au
împietrit inimile _i _i-au orbit mincile _i au hulit
împotriva lui Moise _i împotriva lui Dumnezeu cel
Adev�rat _i Viu.

And notwithstanding they being led, the Lord their
God, their Redeemer, going before them, leading them
by day and giving light unto them by night, and doing
all things for them which were expedient for man to re0
ceive, they hardened their hearts and blinded their
minds, and reviled against Moses and against the true
and living God.

31 _i s-a întâmplat c�, dup� cuvântul Lui, El i-a distrus;
_i dup� cuvântul Lui, El i-a condus; _i dup� cuvântul
Lui, El a f�cut toate lucrurile pentru ei; _i nimic nu a
fost f�cut decât prin cuvântul Lui.

And it came to pass that according to his word he did
destroy them; and according to his word he did lead
them; and according to his word he did do all things for
them; and there was not any thing done save it were by
his word.

32 _i dup� ce au trecut râul Iordan, El i-a f�cut puternici
ca s� poat� s�-i alunge pe copiii p�mântului afar� din
cinut, da, împr�_tiindu-i pân� la distrugere.

And after they had crossed the river Jordan he did
make them mighty unto the driving out of the children
of the land, yea, unto the scattering them to destruc0
tion.

33 _i acum, presupuneci c� copiii acestui p�mânt, care
erau în cara f�g�duincei, care au fost alungaci de
str�mo_ii no_tri, credeci voi c� ei erau drepci? Iat� eu v�
spun vou�: Nu.

And now, do ye suppose that the children of this
land, who were in the land of promise, who were driven
out by our fathers, do ye suppose that they were right0
eous? Behold, I say unto you, Nay.

34 Presupuneci c� str�mo_ii no_tri ar mai 昀؀ fost ale_i
dac� ei nu ar 昀؀ fost drepci? Eu v� spun vou�: Nu.

Do ye suppose that our fathers would have been
more choice than they if they had been righteous? I say
unto you, Nay.



35 Iat�, Domnul precuie_te toate 昀؀incele ca pe una; cel
care este drept are bun�voinca lui Dumnezeu. Dar iat�,
acest popor a respins 昀؀ecare cuvânt al lui Dumnezeu _i
era plin de nedreptate; iar întreaga mânie a lui
Dumnezeu era asupra lor, iar Domnul a blestemat cara
pentru ei _i a binecuvântat-o pentru str�mo_ii no_tri;
da, El a blestemat-o spre distrugerea lor _i a
binecuvântat-o pentru str�mo_ii no_tri pentru ca ei s�
capete putere asupra ei.

Behold, the Lord esteemeth all 昀؀esh in one; he that is
righteous is favored of God. But behold, this people had
rejected every word of God, and they were ripe in iniq0
uity; and the fulness of the wrath of God was upon
them; and the Lord did curse the land against them, and
bless it unto our fathers; yea, he did curse it against
them unto their destruction, and he did bless it unto
our fathers unto their obtaining power over it.

36 Iat�, Domnul a creat p�mântul ca s� 昀؀e locuit; _i El i-a
creat pe copiii S�i pentru ca ei s�-l st�pâneasc�.

Behold, the Lord hath created the earth that it
should be inhabited; and he hath created his children
that they should possess it.

37 _i El ridic� un popor drept _i distruge popoarele
p�c�to_ilor.

And he raiseth up a righteous nation, and destroyeth
the nations of the wicked.

38 _i El îi conduce pe cei drepci în cinuturi bogate, iar pe
cei p�c�to_i îi distruge _i le blestem� cara din cauza lor.

And he leadeth away the righteous into precious
lands, and the wicked he destroyeth, and curseth the
land unto them for their sakes.

39 El domne_te sus în ceruri, c�ci acesta este tronul Lui,
iar p�mântul acesta este a_ternutul picioarelor Lui.

He ruleth high in the heavens, for it is his throne, and
this earth is his footstool.

40 _i îi iube_te pe aceia care Îl recunosc pe El ca 昀؀ind
Dumnezeul lor. Iat�, i-a iubit pe str�mo_ii no_tri _i a
f�cut leg�mânt cu ei, da, chiar cu Avraam, Isaac _i Iacov;
_i El _i-a adus aminte de leg�mintele pe care le f�cuse cu
ei; prin urmare, i-a scos din cara Egiptului.

And he loveth those who will have him to be their
God. Behold, he loved our fathers, and he covenanted
with them, yea, even Abraham, Isaac, and Jacob; and he
remembered the covenants which he had made; where0
fore, he did bring them out of the land of Egypt.

41 _i El le-a dat greut�ci în pustiu cu toiagul S�u; c�ci ei
_i-au împietrit inimile, la fel ca _i voi; iar Domnul le-a
dat greut�ci din cauza nedrept�cii lor. El a trimis _erpi
zbur�tori înfocaci printre ei; iar dup� ce au fost mu_caci,
El a preg�tit o cale pentru ca ei s� 昀؀e vindecaci; iar
singurul lucru pe care trebuia s�-l fac� era s� priveasc�; _i
datorit� simplit�cii acestei c�i sau a u_urincei ei, mulci au
fost aceia care au pierit.

And he did straiten them in the wilderness with his
rod; for they hardened their hearts, even as ye have; and
the Lord straitened them because of their iniquity. He
sent 昀؀ery 昀؀ying serpents among them; and after they
were bitten he prepared a way that they might be
healed; and the labor which they had to perform was to
look; and because of the simpleness of the way, or the
easiness of it, there were many who perished.

42 _i ei _i-au împietrit inimile din când în când _i au
hulit împotriva lui Moise _i, de asemenea, împotriva lui
Dumnezeu; cu toate acestea, voi _tici c� au fost condu_i
de c�tre puterea Lui f�r� de asem�nare pân� în cara
f�g�duincei.

And they did harden their hearts from time to time,
and they did revile against Moses, and also against God;
nevertheless, ye know that they were led forth by his
matchless power into the land of promise.

43 _i acum, dup� toate aceste lucruri, a venit timpul ca ei
s� devin� p�c�to_i, da, aproape pân� la culme; _i nu _tiu,
dar în aceast� zi ei sunt pe cale de a 昀؀ distru_i; c�ci _tiu c�
va trebui cu siguranc� s� vin� ziua aceea, când ei vor
trebui s� 昀؀e distru_i, în afar� de câciva numai, care vor 昀؀
du_i în robie.

And now, after all these things, the time has come
that they have become wicked, yea, nearly unto
ripeness; and I know not but they are at this day about
to be destroyed; for I know that the day must surely
come that they must be destroyed, save a few only, who
shall be led away into captivity.



44 Prin urmare, Domnul i-a dat porunc� tat�lui meu s�
plece în pustiu; iar Iudeii, de asemenea, au c�utat s�-i ia
viaca; da, _i voi, de asemenea, aci c�utat s�-i luaci viaca;
prin urmare, voi sunteci uciga_i în inimile voastre _i
sunteci la fel ca _i ei.

Wherefore, the Lord commanded my father that he
should depart into the wilderness; and the Jews also
sought to take away his life; yea, and ye also have sought
to take away his life; wherefore, ye are murderers in your
hearts and ye are like unto them.

45 Voi sunteci iuci în a face nedreptate, dar sunteci înceci
în a v� aduce aminte de Domnul Dumnezeul vostru. Aci
v�zut un înger, iar el a gl�suit c�tre voi; da, aci auzit
glasul lui din când în când; iar el a vorbit c�tre voi cu un
glas blând _i încet, dar eraci lipsici de sentimente, a_a
încât nu aci putut s� simcici cuvintele lui; prin urmare, a
gl�suit c�tre voi cu un glas ca de tunet, care a f�cut
p�mântul s� se cutremure ca _i cum s-ar s� se despicat în
buc�ci.

Ye are swift to do iniquity but slow to remember the
Lord your God. Ye have seen an angel, and he spake
unto you; yea, ye have heard his voice from time to time;
and he hath spoken unto you in a still small voice, but ye
were past feeling, that ye could not feel his words;
wherefore, he has spoken unto you like unto the voice
of thunder, which did cause the earth to shake as if it
were to divide asunder.

46 _i voi _tici, de asemenea, c� prin puterea cuvântului
S�u atotputernic, El poate s� fac� p�mântul s� piar�; da,
_i voi _tici c� prin cuvântul S�u El poate face locurile
aspre s� devin� netede, iar locurile netede s� 昀؀e
sf�râmate. O, atunci, cum puteci s� 昀؀ci atât de împietrici
în inimile voastre?

And ye also know that by the power of his almighty
word he can cause the earth that it shall pass away; yea,
and ye know that by his word he can cause the rough
places to be made smooth, and smooth places shall be
broken up. O, then, why is it, that ye can be so hard in
your hearts?

47 Iat�, su昀؀etul meu este sfâ_iat de suferinc� din cauza
voastr� _i inima mea este îndurerat�; m� tem s� nu 昀؀ci
alungaci pentru totdeauna. Iat�, eu sunt plin de Spiritul
lui Dumnezeu într-atât, încât trupul meu este lipsit de
putere.

Behold, my soul is rent with anguish because of you,
and my heart is pained; I fear lest ye shall be cast o昀؀ for0
ever. Behold, I am full of the Spirit of God, insomuch
that my frame has no strength.

48 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când am gl�suit
aceste cuvinte, ei s-au mâniat pe mine _i voiau s� m�

arunce în adâncurile m�rii; _i cum veneau s� pun� mâna
pe mine, le-am spus, zicând: În numele lui Dumnezeu
cel Atotputernic, v� poruncesc s� nu m� atingeci, c�ci
eu sunt plin de puterea lui Dumnezeu, chiar pân� la
mistuirea trupului meu; _i cel care va pune mâna pe
mine se va ve_teji chiar ca o trestie uscat�; _i el va 昀؀ o
nimica toat� în faca puterii lui Dumnezeu pentru c�
Dumnezeu îl va lovi.

And now it came to pass that when I had spoken
these words they were angry with me, and were desirous
to throw me into the depths of the sea; and as they came
forth to lay their hands upon me I spake unto them, say0
ing: In the name of the Almighty God, I command you
that ye touch me not, for I am 昀؀lled with the power of
God, even unto the consuming of my 昀؀esh; and whoso
shall lay his hands upon me shall wither even as a dried
reed; and he shall be as naught before the power of God,
for God shall smite him.

49 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, le-am spus c� n-ar mai
trebui s� cârteasc� împotriva tat�lui lor; _i nici s� nu
_ov�iasc� s� m� ajute la lucrul meu, c�ci Dumnezeu îmi
d�duse porunc� s� construiesc o corabie.

And it came to pass that I, Nephi, said unto them
that they should murmur no more against their father;
neither should they withhold their labor from me, for
God had commanded me that I should build a ship.

50 _i eu le-am spus: Dac� Dumnezeu mi-a poruncit s�
fac toate lucrurile, atunci eu voi 昀؀ în stare s� le fac. Dac�
El mi-ar da porunc� s�-i spun acestei ape s� se fac�
p�mânt, atunci ea ar 昀؀ p�mânt; _i dac� a_ zice aceasta,
atunci a_a s-ar întâmpla.

And I said unto them: If God had commanded me to
do all things I could do them. If he should command me
that I should say unto this water, be thou earth, it
should be earth; and if I should say it, it would be done.



51 _i acum, dac� Domnul are o putere a_a de mare _i a
f�cut a_a de multe minuni printre copiii oamenilor,
atunci cum de nu ar putea s� m� învece s� construiesc o
corabie?

And now, if the Lord has such great power, and has
wrought so many miracles among the children of men,
how is it that he cannot instruct me, that I should build
a ship?

52 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am spus multe lucruri
c�tre fracii mei, atâtea încât ei au fost f�cuci de ru_ine _i
nu au mai putut s� mi se împotriveasc�; _i nici n-au mai
îndr�znit s� pun� mâna pe mine sau s� m� ating� cu
degetele lor, chiar timp de mai multe zile. Acum, ei nu
îndr�zneau s� fac� aceasta ca s� nu se o昀؀leasc� în faca
mea, c�ci a_a de puternic era Spiritul lui Dumnezeu; _i
astfel a lucrat El asupra lor.

And it came to pass that I, Nephi, said many things
unto my brethren, insomuch that they were con0
founded and could not contend against me; neither
durst they lay their hands upon me nor touch me with
their 昀؀ngers, even for the space of many days. Now they
durst not do this lest they should wither before me, so
powerful was the Spirit of God; and thus it had
wrought upon them.

53 _i s-a întâmplat c� Domnul a vorbit c�tre mine:
Întinde-ci iar�_i mâna c�tre fracii t�i _i nu se vor o昀؀li în
faca ta, dar Eu îi voi cutremura, a spus Domnul, _i asta o
voi face pentru ca ei s� _tie c� Eu sunt Domnul
Dumnezeul lor.

And it came to pass that the Lord said unto me:
Stretch forth thine hand again unto thy brethren, and
they shall not wither before thee, but I will shock them,
saith the Lord, and this will I do, that they may know
that I am the Lord their God.

54 _i s-a întâmplat c� mi-am întins mâna c�tre fracii mei,
iar ei nu s-au o昀؀lit în faca mea; dar Domnul i-a f�cut s�
se cutremure, chiar dup� cuvântul pe care El l-a spus.

And it came to pass that I stretched forth my hand
unto my brethren, and they did not wither before me;
but the Lord did shake them, even according to the
word which he had spoken.

55 _i acum, ei au spus: Noi _tim cu siguranc� c� Domnul
este cu tine, c�ci noi _tim c� puterea Domnului este
aceea care ne-a f�cut s� ne cutremur�m. _i au c�zut în
faca mea _i erau gata s� m� preasl�veasc�, dar nu am
permis aceasta, zicându-le: Eu sunt fratele vostru, da,
chiar fratele vostru mai tân�r; prin urmare,
preasl�viti-L pe Domnul Dumnezeul vostru _i cinstici
pe tat�l _i pe mama voastr�, pentru ca zilele voastre s� 昀؀e
lungi în cara pe care Domnul Dumnezeul vostru v-o va
da.

And now, they said: We know of a surety that the
Lord is with thee, for we know that it is the power of the
Lord that has shaken us. And they fell down before me,
and were about to worship me, but I would not su昀؀er
them, saying: I am thy brother, yea, even thy younger
brother; wherefore, worship the Lord thy God, and
honor thy father and thy mother, that thy days may be
long in the land which the Lord thy God shall give thee.



1 Ne昀؀ 18 1 Nephi 18

1 _i s-a întâmplat c� ei L-au preasl�vit pe Domnul _i au
mers mai departe împreun� cu mine; iar noi am
prelucrat lemnul cu o iscusinc� neobi_nuit�. Iar
Domnul mi-a ar�tat din când în când în ce fel trebuia s�
lucrez lemnul corabiei.

And it came to pass that they did worship the Lord, and
did go forth with me; and we did work timbers of curi0
ous workmanship. And the Lord did show me from
time to time after what manner I should work the tim0

bers of the ship.

2 Acum eu, Ne昀؀, nu am lucrat lemnul în modul
înv�cat de oameni, nici nu am construit corabia dup�
felul oamenilor; ci am construit-o dup� felul în care
Domnul mi-a ar�tat; prin urmare, nu era dup� felul
oamenilor.

Now I, Nephi, did not work the timbers after the
manner which was learned by men, neither did I build
the ship after the manner of men; but I did build it after
the manner which the Lord had shown unto me;
wherefore, it was not after the manner of men.

3 _i eu, Ne昀؀, m-am dus deseori în munci _i m-am rugat
deseori Domnului; prin urmare, Domnul mi-a ar�tat
lucruri m�rece.

And I, Nephi, did go into the mount oft, and I did
pray oft unto the Lord; wherefore the Lord showed
unto me great things.

4 _i s-a întâmplat c�, dup� ce am terminat corabia,
potrivit cuvântului Domnului, fracii mei au v�zut c� ea
era bun� _i c� lucr�tura ei era foarte 昀؀n�; prin urmare, ei
s-au plecat cu umilinc� iar�_i în faca Domnului.

And it came to pass that after I had 昀؀nished the ship,
according to the word of the Lord, my brethren beheld
that it was good, and that the workmanship thereof was
exceedingly 昀؀ne; wherefore, they did humble them0

selves again before the Lord.

5 _i s-a întâmplat c� glasul Domnului i-a spus tat�lui
meu c� noi trebuia s� ne scul�m _i s� coborâm în
corabie.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father, that we should arise and go down into
the ship.

6 _i s-a întâmplat c� dimineaca, dup� ce preg�tisem
toate lucrurile, multe roade _i carne din pustiu _i miere
din bel_ug, precum _i provizii a_a cum Domnul ne
poruncise, am coborât în corabie împreun� cu toat�
înc�rc�tura noastr� _i cu semincele noastre _i cu 昀؀ecare
lucru pe care noi îl adusesem cu noi, 昀؀ecare dup� vârsta
lui; prin urmare, ne-am coborât cu tocii în corabie,
împreun� cu nevestele _i copiii no_tri.

And it came to pass that on the morrow, after we had
prepared all things, much fruits and meat from the
wilderness, and honey in abundance, and provisions ac0
cording to that which the Lord had commanded us, we
did go down into the ship, with all our loading and our
seeds, and whatsoever thing we had brought with us,
every one according to his age; wherefore, we did all go
down into the ship, with our wives and our children.

7 _i acum, tat�l meu avusese doi 昀؀i în pustiu; cel mai
vârstnic a fost numit Iacov, iar cel mai tân�r, Iosif.

And now, my father had begat two sons in the
wilderness; the elder was called Jacob and the younger
Joseph.

8 _i s-a întâmplat c� dup� ce noi toci am coborât în
corabie _i am luat cu noi proviziile, precum _i lucrurile
care ni s-au poruncit, am început s� înaint�m pe mare _i
am fost mânaci înainte de vânt c�tre p�mântul f�g�duit.

And it came to pass after we had all gone down into
the ship, and had taken with us our provisions and
things which had been commanded us, we did put forth
into the sea and were driven forth before the wind to0
wards the promised land.



9 _i dup� ce am fost împin_i de vânt timp de multe zile,
iat�, fracii mei _i 昀؀ii lui Ismael, precum _i nevestele lor au
început s� se veseleasc� a_a de tare, încât au început s�
danseze _i s� cânte _i s� vorbeasc� cu mult� grosol�nie,
da, într-atât, încât au uitat prin ce putere fuseser� adu_i
acolo; da, ei s-au dedat la o nemaipomenit� grosol�nie.

And after we had been driven forth before the wind
for the space of many days, behold, my brethren and the
sons of Ishmael and also their wives began to make
themselves merry, insomuch that they began to dance,
and to sing, and to speak with much rudeness, yea, even
that they did forget by what power they had been
brought thither; yea, they were lifted up unto exceeding
rudeness.

10 _i eu, Ne昀؀, am început s� m� tem foarte tare ca
Domnul s� nu se mânieze pe noi _i s� nu ne loveasc� din
cauza nedrept�cii noastre _i s� 昀؀m înghicici de
adâncurile m�rii; prin urmare eu, Ne昀؀, am început s� le
vorbesc cu mult� seriozitate; dar iat�, ei erau mânio_i pe
mine, zicând: Nu vrem ca fratele nostru mai tân�r s� 昀؀e
conduc�tor peste noi.

And I, Nephi, began to fear exceedingly lest the Lord
should be angry with us, and smite us because of our in0
iquity, that we should be swallowed up in the depths of
the sea; wherefore, I, Nephi, began to speak to them
with much soberness; but behold they were angry with
me, saying: We will not that our younger brother shall
be a ruler over us.

11 _i s-a întâmplat c� Laman _i Lemuel m-au luat _i
m-au legat cu frânghii _i s-au purtat cu mine cu mult�
cruzime; totu_i, Domnul a permis toate acestea pentru
ca s�-_i poat� ar�ta puterea, pentru îndeplinirea
cuvântului S�u pe care L-a rostit despre cei p�c�to_i.

And it came to pass that Laman and Lemuel did take
me and bind me with cords, and they did treat me with
much harshness; nevertheless, the Lord did su昀؀er it that
he might show forth his power, unto the ful昀؀lling of his
word which he had spoken concerning the wicked.

12 _i s-a întâmplat c�, dup� ce m-au legat astfel încât s�
nu mai pot s� m� mi_c, busola care fusese preg�tit� de
c�tre Domnul a încetat s� mai mearg�.

And it came to pass that after they had bound me in0
somuch that I could not move, the compass, which had
been prepared of the Lord, did cease to work.

13 Prin urmare, ei nu _tiau încotro s� conduc� corabia,
cu atât mai mult cu cât s-a pornit o furtun� mare, da, un
uragan mare _i teribil _i noi am fost împin_i pe ape
înapoi timp de trei zile; iar ei au început s� se înfrico_eze
foarte mult c� se vor îneca în mare; _i totu_i, nu m-au
dezlegat.

Wherefore, they knew not whither they should steer
the ship, insomuch that there arose a great storm, yea, a
great and terrible tempest, and we were driven back
upon the waters for the space of three days; and they be0
gan to be frightened exceedingly lest they should be
drowned in the sea; nevertheless they did not loose me.

14 _i în a patra zi în care am fost împin_i înapoi, furtuna
a început s� se înteceasc�.

And on the fourth day, which we had been driven
back, the tempest began to be exceedingly sore.

15 _i s-a întâmplat c� era cât pe ce s� 昀؀m înghicici de
adâncurile m�rii. _i dup� ce am fost împin_i înapoi pe
ape timp de patru zile, fracii mei au început s� vad� c�
pedepsele lui Dumnezeu erau asupra lor _i c� ei trebuia
s� piar� dac� nu se poc�iau de nedrept�cile lor; prin
urmare, au venit la mine _i au dezlegat leg�turile care
erau în jurul încheieturilor mâinilor mele; _i iat� c�
acestea erau foarte um昀؀ate; _i, de asemenea, gleznele
mele erau foarte um昀؀ate _i mare îmi era durerea din
cauza aceasta.

And it came to pass that we were about to be swal0
lowed up in the depths of the sea. And after we had
been driven back upon the waters for the space of four
days, my brethren began to see that the judgments of
God were upon them, and that they must perish save
that they should repent of their iniquities; wherefore,
they came unto me, and loosed the bands which were
upon my wrists, and behold they had swollen exceed0
ingly; and also mine ankles were much swollen, and
great was the soreness thereof.



16 Cu toate acestea, mi-am în�lcat privirea c�tre
Dumnezeul meu _i L-am pream�rit cât a fost ziua de
lung�; _i nu am cârtit împotriva Domnului din cauza
suferincelor mele.

Nevertheless, I did look unto my God, and I did
praise him all the day long; and I did not murmur
against the Lord because of mine a٠恬ictions.

17 Acum tat�l meu, Lehi, le-a spus multe lucruri lor _i
昀؀ilor lui Ismael; dar, iat�, ei au spus multe ameninc�ri
împotriva oricui ar 昀؀ vorbit în sprijinul meu; iar p�rincii
mei 昀؀ind împov�raci de ani _i suferind multe sup�r�ri
din cauza copiilor lor erau doborâci, da, chiar pe patul
de moarte.

Now my father, Lehi, had said many things unto
them, and also unto the sons of Ishmael; but, behold,
they did breathe out much threatenings against anyone
that should speak for me; and my parents being stricken
in years, and having su昀؀ered much grief because of their
children, they were brought down, yea, even upon their
sick-beds.

18 Din cauza sup�r�rii _i marii lor întrist�ri, precum _i
din cauza nedrept�cii fracilor mei, ei au ajuns aproape s�
昀؀e luaci din lumea aceasta ca s�-L întâlneasc� pe
Dumnezeul lor; da, p�rul lor c�runt era aproape s� zac�
în c�rân�; da, _i chiar erau aproape de a 昀؀ aruncaci cu jale
într-un mormânt de ap�.

Because of their grief and much sorrow, and the iniq0
uity of my brethren, they were brought near even to be
carried out of this time to meet their God; yea, their
grey hairs were about to be brought down to lie low in
the dust; yea, even they were near to be cast with sorrow
into a watery grave.

19 Iar Iacov _i Iosif, 昀؀ind tineri _i având nevoie de mult�
îngrijire, erau nec�jici din cauza suferincelor mamei lor;
_i, de asemenea, nevasta mea cu lacrimile _i rug�ciunile
ei, precum _i copiii mei nu au înmuiat inimile fracilor
mei ca s� m� dezlege.

And Jacob and Joseph also, being young, having need
of much nourishment, were grieved because of the a٠恬0
٠恬ictions of their mother; and also my wife with her tears
and prayers, and also my children, did not soften the
hearts of my brethren that they would loose me.

20 _i nu a fost nimic în afar� de puterea lui Dumnezeu,
care i-a amenincat cu distrugerea, care a putut s� le
înmoaie inimile; prin urmare, atunci când au v�zut c�
erau aproape s� 昀؀e înghicici în adâncurile m�rii, s-au
poc�it de lucrul pe care îl f�cuser�, într-atât, încât m-au
dezlegat.

And there was nothing save it were the power of
God, which threatened them with destruction, could
soften their hearts; wherefore, when they saw that they
were about to be swallowed up in the depths of the sea
they repented of the thing which they had done, inso0
much that they loosed me.

21 _i s-a întâmplat c�, dup� ce m-au dezlegat, iat�, am
luat busola, iar aceasta a mers a_a cum am dorit eu. _i s-a
întâmplat c� m-am rugat Domnului; _i dup� ce m-am
rugat, vânturile s-au oprit, iar furtuna a încetat _i era o
lini_te des�vâr_it�.

And it came to pass after they had loosed me, behold,
I took the compass, and it did work whither I desired it.
And it came to pass that I prayed unto the Lord; and af0
ter I had prayed the winds did cease, and the storm did
cease, and there was a great calm.

22 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am condus corabia, astfel
încât am navigat iar�_i c�tre cara f�g�duincei.

And it came to pass that I, Nephi, did guide the ship,
that we sailed again towards the promised land.

23 _i s-a întâmplat c� dup� ce am navigat timp de mai
multe zile, am ajuns în cara f�g�duincei; _i am înaintat
pe uscat _i ne-am pus corturile; _i am numit-o cara
f�g�duincei.

And it came to pass that after we had sailed for the
space of many days we did arrive at the promised land;
and we went forth upon the land, and did pitch our
tents; and we did call it the promised land.



24 _i s-a întâmplat c�, am început s� cultiv�m p�mântul
_i am început s� plant�m semincele; da, am pus toate
semincele noastre în p�mânt, cele pe care le adusesem
din cara Ierusalimului. _i s-a întâmplat c� ele au crescut
foarte bine; prin urmare am fost binecuvântaci din
bel_ug.

And it came to pass that we did begin to till the earth,
and we began to plant seeds; yea, we did put all our seeds
into the earth, which we had brought from the land of
Jerusalem. And it came to pass that they did grow ex0
ceedingly; wherefore, we were blessed in abundance.

25 _i s-a întâmplat c� am descoperit, în cara f�g�duincei,
în timp ce umblam prin pustiu, c� în p�duri erau
animale de tot felul, atât vaci, cât _i boi, m�gari _i cai,
capre _i capre s�lbatice, precum _i tot felul de animale
s�lbatice, care erau pentru folosul oamenilor. _i noi am
g�sit tot felul de minereuri, atât de aur, cât _i de argint _i
de cupru.

And it came to pass that we did 昀؀nd upon the land of
promise, as we journeyed in the wilderness, that there
were beasts in the forests of every kind, both the cow
and the ox, and the ass and the horse, and the goat and
the wild goat, and all manner of wild animals, which
were for the use of men. And we did 昀؀nd all manner of
ore, both of gold, and of silver, and of copper.



1 Ne昀؀ 19 1 Nephi 19

1 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a poruncit, prin urmare
am f�cut pl�ci din metal pentru ca s� pot grava pe ele
cronica poporului meu. _i pe pl�cile pe care le-am f�cut
am gravat cronica tat�lui meu, precum _i c�l�toria
noastr� prin pustiu _i profeciile tat�lui meu; _i, de
asemenea, multe din propriile mele profecii am gravat
pe ele.

And it came to pass that the Lord commanded me,
wherefore I did make plates of ore that I might engraven
upon them the record of my people. And upon the
plates which I made I did engraven the record of my fa0
ther, and also our journeyings in the wilderness, and the
prophecies of my father; and also many of mine own
prophecies have I engraven upon them.

2 _i n-am _tiut atunci când le-am f�cut c� Domnul îmi
va porunci s� fac aceste pl�ci; prin urmare, cronica
tat�lui meu, genealogia str�mo_ilor lui _i cea mai mare
parte a tuturor întâmpl�rilor noastre din pustiu sunt
gravate pe aceste pl�ci dintâi despre care eu am vorbit;
prin urmare, lucrurile care s-au întâmplat înainte ca eu
s� 昀؀ f�cut aceste pl�ci sunt, într-adev�r, pomenite în
detaliu în primele pl�ci.

And I knew not at the time when I made them that I
should be commanded of the Lord to make these plates;
wherefore, the record of my father, and the genealogy of
his fathers, and the more part of all our proceedings in
the wilderness are engraven upon those 昀؀rst plates of
which I have spoken; wherefore, the things which tran0
spired before I made these plates are, of a truth, more
particularly made mention upon the 昀؀rst plates.

3 _i dup� ce am f�cut aceste pl�ci dup� porunc�, eu,
Ne昀؀, am primit o porunc� precum c� slujirea _i
profeciile, p�rcile cele mai clare _i mai precioase ale
acestora, trebuia s� 昀؀e scrise pe aceste pl�ci; _i c�
lucrurile care erau scrise trebuia p�strate pentru
instruirea poporului meu, care trebuia s� st�pâneasc�
cara _i, de asemenea, _i pentru alte scopuri încelepte,
care scopuri sunt cunoscute Domnului.

And after I had made these plates by way of com0

mandment, I, Nephi, received a commandment that the
ministry and the prophecies, the more plain and pre0
cious parts of them, should be written upon these
plates; and that the things which were written should
be kept for the instruction of my people, who should
possess the land, and also for other wise purposes,
which purposes are known unto the Lord.

4 De aceea eu, Ne昀؀, am scris o cronic� pe celelalte pl�ci,
care face o descriere sau care face o relatare mai
am�nuncit� a r�zboaielor _i con昀؀ictelor _i distrugerilor
poporului meu. _i a_a am f�cut _i am dat porunc�
poporului meu despre ceea ce trebuia s� fac� dup�
moartea mea; _i anume c� aceste pl�ci trebuia s� 昀؀e
transmise de la o generacie la alta sau de la un profet la
altul, pân� la alte porunci ale Domnului.

Wherefore, I, Nephi, did make a record upon the
other plates, which gives an account, or which gives a
greater account of the wars and contentions and de0
structions of my people. And this have I done, and com0

manded my people what they should do after I was
gone; and that these plates should be handed down
from one generation to another, or from one prophet to
another, until further commandments of the Lord.

5 Iar o relatare a împrejur�rilor în care am f�cut aceste
pl�ci se va face în cele ce urmeaz�; _i apoi, iat�, eu
continui a_a cum am spus; _i fac aceasta pentru ca cele
mai s昀؀nte lucruri s� poat� 昀؀ p�strate pentru a 昀؀ aduse la
cuno_tinc� poporului meu.

And an account of my making these plates shall be
given hereafter; and then, behold, I proceed according
to that which I have spoken; and this I do that the more
sacred things may be kept for the knowledge of my peo0
ple.

6 Cu toate acestea, eu nu scriu nimic pe pl�ci în afar�
doar de ceea ce cred c� este sfânt. _i acum, dac� eu
gre_esc, tot a_a au gre_it _i cei din vechime; nu c� m-a_
scuza pe mine pe seama altor oameni, ci numai din
cauza sl�biciunii trupe_ti care este în mine m-a_ putea
scuza.

Nevertheless, I do not write anything upon plates
save it be that I think it be sacred. And now, if I do err,
even did they err of old; not that I would excuse myself
because of other men, but because of the weakness
which is in me, according to the 昀؀esh, I would excuse
myself.



7 C�ci lucrurile pe care unii oameni le consider� de
mare valoare, atât pentru trup, cât _i pentru su昀؀et, alcii
nu cin seama de ele _i le calc� în picioare. Da, chiar _i pe
Dumnezeul lui Israel Îl calc� oamenii în picioare; spun
Îl calc� în picioare, dar dac� a_ folosi alte cuvinte—ei Îl
nesocotesc _i nu ascult� de glasul sfaturilor Lui.

For the things which some men esteem to be of great
worth, both to the body and soul, others set at naught
and trample under their feet. Yea, even the very God of
Israel do men trample under their feet; I say, trample
under their feet but I would speak in other words—
they set him at naught, and hearken not to the voice of
his counsels.

8 _i iat�, dup� cuvintele îngerului, El va veni dup� _ase
sute de ani de la plecarea tat�lui meu din Ierusalim.

And behold he cometh, according to the words of the
angel, in six hundred years from the time my father left
Jerusalem.

9 _i lumea, din cauza nedrept�cii ei, Îl va judeca pe El ca
pe un lucru de nimic; prin urmare, ei Îl biciuiesc, iar El
rabd�; _i Îl lovesc, iar El rabd�. Da, ei Îl scuip�, iar El
rabd�, datorit� bun�t�cii Sale pline de iubire _i a
îndelungatei Sale suferince pentru copiii oamenilor.

And the world, because of their iniquity, shall judge
him to be a thing of naught; wherefore they scourge
him, and he su昀؀ereth it; and they smite him, and he
su昀؀ereth it. Yea, they spit upon him, and he su昀؀ereth it,
because of his loving kindness and his long-su昀؀ering to0
wards the children of men.

10 Iar Dumnezeul str�mo_ilor no_tri, care au fost sco_i
din Egipt din robie _i care, de asemenea, au fost ap�raci
în pustiu de c�tre El, da, Dumnezeul lui Avraam _i al lui
Isaac _i Dumnezeul lui Iacov, se va preda El Însu_i,
potrivit cuvintelor îngerului, ca om, în mâinile
oamenilor p�c�to_i, pentru ca s� 昀؀e ridicat, potrivit
cuvintelor lui Zenoc, _i s� 昀؀e r�stignit, potrivit
cuvintelor lui Neum, _i s� 昀؀e îngropat într-un
mormânt, potrivit cuvintelor lui Zenos pe care acesta
le-a vorbit despre cele trei zile de întuneric, care
trebuiau s� 昀؀e un semn despre moartea Lui dat celor
care vor popula insulele m�rii _i mai ales celor care sunt
din casa lui Israel.

And the God of our fathers, who were led out of
Egypt, out of bondage, and also were preserved in the
wilderness by him, yea, the God of Abraham, and of
Isaac, and the God of Jacob, yieldeth himself, according
to the words of the angel, as a man, into the hands of
wicked men, to be lifted up, according to the words of
Zenock, and to be cruci昀؀ed, according to the words of
Neum, and to be buried in a sepulchre, according to the
words of Zenos, which he spake concerning the three
days of darkness, which should be a sign given of his
death unto those who should inhabit the isles of the sea,
more especially given unto those who are of the house
of Israel.

11 C�ci a_a a gl�suit profetul: Domnul Dumnezeu cu
siguranc� îi va vizita pe toci cei din casa lui Israel în ziua
aceea, pe unii cu glasul S�u, datorit� drept�cii lor, spre
marea lor bucurie _i salvare, iar pe alcii cu tunetele _i
fulgerele puterii Sale, cu furtun�, cu foc _i cu fum _i cu
aburul întunericului _i prin deschiderea p�mântului _i
prin muncii care se vor în�lca.

For thus spake the prophet: The Lord God surely
shall visit all the house of Israel at that day, some with
his voice, because of their righteousness, unto their
great joy and salvation, and others with the thunderings
and the lightnings of his power, by tempest, by 昀؀re, and
by smoke, and vapor of darkness, and by the opening of
the earth, and by mountains which shall be carried up.

12 _i toate aceste lucruri trebuie cu siguranc� s� se
întâmple, a spus profetul Zenos. Iar pietrele
p�mântului vor trebui s� crape; _i din cauza gemetelor
p�mântului, mulci dintre regii insulelor m�rii vor 昀؀
inspiraci de c�tre Spiritul lui Dumnezeu s� exclame:
Dumnezeul naturii sufer�.

And all these things must surely come, saith the
prophet Zenos. And the rocks of the earth must rend;
and because of the groanings of the earth, many of the
kings of the isles of the sea shall be wrought upon by the
Spirit of God, to exclaim: The God of nature su昀؀ers.



13 Cât despre cei care sunt în Ierusalim, a spus profetul,
ei vor 昀؀ pedepsici de c�tre toci oamenii, deoarece Îl
r�stignesc pe Dumnezeul lui Israel _i î_i întorc inimile
de la El, respingând semnele _i minunile, precum _i
puterea _i slava Dumnezeului lui Israel.

And as for those who are at Jerusalem, saith the
prophet, they shall be scourged by all people, because
they crucify the God of Israel, and turn their hearts
aside, rejecting signs and wonders, and the power and
glory of the God of Israel.

14 _i deoarece ei î_i întorc inimile de la El, a spus
profetul, _i L-au disprecuit pe Cel Sfânt al lui Israel, ei
vor r�t�ci în trup _i vor pieri _i vor deveni o pricin� de
disprec _i de batjocur� _i vor 昀؀ urâci printre toate
naciunile.

And because they turn their hearts aside, saith the
prophet, and have despised the Holy One of Israel, they
shall wander in the 昀؀esh, and perish, and become a hiss
and a byword, and be hated among all nations.

15 Cu toate acestea, atunci când ziua aceea va veni, a
spus profetul, atunci când ei nu-_i vor mai întoarce
inimile împotriva Celui Sfânt al lui Israel, atunci El î_i
va aduce aminte de leg�mintele pe care le-a f�cut cu
str�mo_ii lor.

Nevertheless, when that day cometh, saith the
prophet, that they no more turn aside their hearts
against the Holy One of Israel, then will he remember
the covenants which he made to their fathers.

16 Da, atunci El î_i va aduce aminte de insulele m�rii; da,
_i pe toci oamenii care sunt din casa lui Israel, Eu îi voi
aduna, a spus Domnul, potrivit cuvintelor profetului
Zenos, din cele patru colcuri ale p�mântului.

Yea, then will he remember the isles of the sea; yea,
and all the people who are of the house of Israel, will I
gather in, saith the Lord, according to the words of the
prophet Zenos, from the four quarters of the earth.

17 Da, _i tot p�mântul va vedea Salvarea Domnului, a
spus profetul; 昀؀ecare naciune, neam, limb� _i popor va 昀؀
binecuvântat.

Yea, and all the earth shall see the salvation of the
Lord, saith the prophet; every nation, kindred, tongue
and people shall be blessed.

18 _i eu, Ne昀؀, am scris aceste lucruri c�tre poporul meu,
pentru c� poate a_ reu_i s�-i conving s�-_i aduc� aminte
de Domnul, Mântuitorul lor.

And I, Nephi, have written these things unto my
people, that perhaps I might persuade them that they
would remember the Lord their Redeemer.

19 Prin urmare, vorbesc întregii case a lui Israel, dac� se
va întâmpla ca ei s� capete aceste lucruri.

Wherefore, I speak unto all the house of Israel, if it so
be that they should obtain these things.

20 C�ci iat�, am lucr�ri în spirit pentru cei care sunt în
Ierusalim, care m� istovesc într-atât, încât încheieturile
mele sunt slabe; c�ci dac� Domnul n-ar 昀؀ fost milos _i
nu mi-ar 昀؀ dezv�luit despre ei, tot a_a cum a f�cut cu
profecii din vechime, a_ 昀؀ pierit _i eu.

For behold, I have workings in the spirit, which doth
weary me even that all my joints are weak, for those who
are at Jerusalem; for had not the Lord been merciful, to
show unto me concerning them, even as he had
prophets of old, I should have perished also.

21 _i El cu siguranc� le-a dezv�luit profecilor din
vechime toate lucrurile despre ei; _i, de asemenea, El a
dezv�luit multora lucrurile despre noi; prin urmare,
trebuie ca noi s� cunoa_tem lucrurile acestea pentru c�
ele sunt scrise pe pl�cile de aram�.

And he surely did show unto the prophets of old all
things concerning them; and also he did show unto
many concerning us; wherefore, it must needs be that
we know concerning them for they are written upon
the plates of brass.

22 Acum, s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, i-am înv�cat pe fracii
mei aceste lucruri; _i s-a întâmplat c� le-am citit multe
lucruri, care erau gravate pe pl�cile de aram�, a_a ca ei s�
_tie despre lucr�rile Domnului în alte c�ri, printre
popoarele din vechime.

Now it came to pass that I, Nephi, did teach my
brethren these things; and it came to pass that I did read
many things to them, which were engraven upon the
plates of brass, that they might know concerning the
doings of the Lord in other lands, among people of old.



23 _i le-am citit multe lucruri care erau scrise în c�rcile
lui Moise; dar, pentru ca s�-i conving mai mult s� cread�
în Domnul, Mântuitorul lor, le-am citit ceea ce era scris
de c�tre profetul Isaia; c�ci eu am f�cut ca toate
scripturile s� ni se aplice nou�, pentru ca ele s� 昀؀e spre
folosul _i înv�c�tura noastr�.

And I did read many things unto them which were
written in the books of Moses; but that I might more
fully persuade them to believe in the Lord their
Redeemer I did read unto them that which was written
by the prophet Isaiah; for I did liken all scriptures unto
us, that it might be for our pro昀؀t and learning.

24 Prin urmare, le-am vorbit, zicând: Auzici cuvintele
profetului, voi care sunteci o r�m�_ic� a casei lui Israel, o
ramur� care a fost rupt�; auzici cuvintele profetului,
care au fost scrise pentru toat� casa lui Israel, _i aplicaci-
le vou� în_iv�, pentru ca s� aveci speranc� la fel ca _i fracii
vo_tri de care v-aci desp�rcit; c�ci în felul acesta a scris
profetul.

Wherefore I spake unto them, saying: Hear ye the
words of the prophet, ye who are a remnant of the
house of Israel, a branch who have been broken o昀؀; hear
ye the words of the prophet, which were written unto
all the house of Israel, and liken them unto yourselves,
that ye may have hope as well as your brethren from
whom ye have been broken o昀؀; for after this manner has
the prophet written.



1 Ne昀؀ 20 1 Nephi 20

1 Ascultaci _i auzici aceasta, o, voi cei din casa lui Iacov,
care sunteci chemaci cu numele de Israel _i care aci ie_it
din apele lui Iuda, sau din apele botezului, care juraci pe
numele Domnului _i pomenici pe Dumnezeul lui Israel
_i care totu_i nu juraci în adev�r _i nici în dreptate.

Hearken and hear this, O house of Jacob, who are called
by the name of Israel, and are come forth out of the wa0
ters of Judah, or out of the waters of baptism, who
swear by the name of the Lord, and make mention of
the God of Israel, yet they swear not in truth nor in
righteousness.

2 _i totu_i, ei î_i iau numele de la ora_ul sfânt, dar nu se
sprijin� pe Dumnezeul lui Israel, care este Domnul
o_tirilor; da, Domnul o_tirilor este numele Lui.

Nevertheless, they call themselves of the holy city,
but they do not stay themselves upon the God of Israel,
who is the Lord of Hosts; yea, the Lord of Hosts is his
name.

3 Iat�, am dezv�luit lucrurile cele dintâi de la început; _i
ele au ie_it din gura Mea _i Eu le-am vestit. Le-am vestit
pe nea_teptate.

Behold, I have declared the former things from the
beginning; and they went forth out of my mouth, and I
showed them. I did show them suddenly.

4 _i am f�cut aceasta pentru c� am _tiut c� e_ti
înd�r�tnic, iar gâtul t�u este o vân� de 昀؀er, iar fruntea ta
este de aram�;

And I did it because I knew that thou art obstinate,
and thy neck is an iron sinew, and thy brow brass;

5 _i eu ci-am vestit chiar de la început; înainte de a se
întâmpla, ci le-am ar�tat; _i ci le-am ar�tat de team� ca s�
nu poci s� zici—Idolul meu le-a f�cut iar chipul meu
cioplit _i chipul meu turnat le-a poruncit.

And I have even from the beginning declared to thee;
before it came to pass I showed them thee; and I showed
them for fear lest thou shouldst say—Mine idol hath
done them, and my graven image, and my molten image
hath commanded them.

6 Tu ai v�zut _i ai auzit toate acestea; _i nu vrei s� le
m�rturise_ti? _i Eu ci-am ar�tat lucruri noi de acum,
chiar lucruri ascunse, pe care nu le-ai cunoscut.

Thou hast seen and heard all this; and will ye not de0
clare them? And that I have showed thee new things
from this time, even hidden things, and thou didst not
know them.

7 Ele sunt create acum _i nu de la început, chiar înainte
de ziua când nu le-ai auzit ele ci-au fost vestite, ca s� nu
poci zice—Iat�, eu le _tiam.

They are created now, and not from the beginning,
even before the day when thou heardest them not they
were declared unto thee, lest thou shouldst say—
Behold I knew them.

8 Da, _i tu nu ai auzit; da, nu ai _tiut; da, de la acel timp
încolo urechea ta nu a fost deschis�; c�ci am _tiut c� tu te
vei purta cu necredinc� _i tu vei numi p�c�tos din
pântece.

Yea, and thou heardest not; yea, thou knewest not;
yea, from that time thine ear was not opened; for I knew
that thou wouldst deal very treacherously, and wast
called a transgressor from the womb.

9 Cu toate acestea, din pricina numelui Meu, Îmi voi
potoli mânia _i pentru slava Mea, M� voi st�pâni ca s�
nu te nimicesc.

Nevertheless, for my name’s sake will I defer mine
anger, and for my praise will I refrain from thee, that I
cut thee not o昀؀.

10 C�ci iat�, Eu te-am puri昀؀cat, te-am ales în vâltoarea
de foc a suferincei.

For, behold, I have re昀؀ned thee, I have chosen thee in
the furnace of a٠恬iction.

11 Pentru Mine Însumi, da, pentru Mine Însumi voi
face aceasta, c�ci Eu nu voi permite ca numele Meu s� 昀؀e
profanat _i nu voi da slava Mea altuia.

For mine own sake, yea, for mine own sake will I do
this, for I will not su昀؀er my name to be polluted, and I
will not give my glory unto another.



12 Ascultaci-M�, o, Iacov _i tu, Israel, alesul Meu, c�ci
Eu sunt Acela; Eu sunt Cel dintâi _i tot Eu sunt _i Cel
din urm�.

Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called, for I
am he; I am the 昀؀rst, and I am also the last.

13 Mâna Mea a pus, de asemenea, temelia p�mântului,
iar mâna Mea dreapt� a cuprins cerurile. Le chem _i ele
stau în faca Mea laolalt�.

Mine hand hath also laid the foundation of the earth,
and my right hand hath spanned the heavens. I call unto
them and they stand up together.

14 Voi cu tocii, adunaci-v� _i ascultaci; care dintre ei le-a
vestit aceste lucruri? Domnul L-a iubit pe El; da, _i El va
îndeplini cuvântul S�u pe care l-a vestit lor; _i El va
împlini voia Lui împotriva Babilonului, iar bracul Lui
se va ridica asupra haldeilor.

All ye, assemble yourselves, and hear; who among
them hath declared these things unto them? The Lord
hath loved him; yea, and he will ful昀؀l his word which he
hath declared by them; and he will do his pleasure on
Babylon, and his arm shall come upon the Chaldeans.

15 _i Domnul a mai spus: Eu, Domnul, da, Eu am
gl�suit; da, Eu L-am chemat pe El ca s� vesteasc�, Eu
L-am adus pe El, iar El va face ca lucrarea Sa s�
izbuteasc�.

Also, saith the Lord; I the Lord, yea, I have spoken;
yea, I have called him to declare, I have brought him,
and he shall make his way prosperous.

16 Venici aproape de Mine; nu am vorbit în ascuns; de la
început, din timpul care fusese vestit, Eu am gl�suit; _i
Domnul Dumnezeu _i Spiritul S�u M-au trimis.

Come ye near unto me; I have not spoken in secret;
from the beginning, from the time that it was declared
have I spoken; and the Lord God, and his Spirit, hath
sent me.

17 _i astfel a spus Domnul, Mântuitorul t�u, Cel Sfânt
al lui Israel; Eu L-am trimis pe El; pe Domnul
Dumnezeul t�u, care te învac� pe tine spre folosul t�u,
Cel care te conduce pe tine pe calea pe care trebuie s�
mergi _i El a f�cut aceasta.

And thus saith the Lord, thy Redeemer, the Holy
One of Israel; I have sent him, the Lord thy God who
teacheth thee to pro昀؀t, who leadeth thee by the way
thou shouldst go, hath done it.

18 O, de-ai 昀؀ ascultat de poruncile Mele—pacea ta ar 昀؀
fost ca un râu, iar dreptatea ta ca valurile m�rii.

O that thou hadst hearkened to my command0
ments—then had thy peace been as a river, and thy
righteousness as the waves of the sea.

19 Semincia ta ar 昀؀ fost la fel ca _i nisipul; roadele
pântecelui t�u la fel ca _i pietri_ul; numele lui nu ar 昀؀
fost alungat sau distrus din faca Mea.

Thy seed also had been as the sand; the o昀؀spring of
thy bowels like the gravel thereof; his name should not
have been cut o昀؀ nor destroyed from before me.

20 Plecaci din Babilon, fugici de Haldei _i cu un glas de
cântare vestici, da, spuneci aceasta, daci de _tire pân� la
cap�tul p�mântului; ziceci: Domnul l-a mântuit pe
robul S�u, Iacov.

Go ye forth of Babylon, 昀؀ee ye from the Chaldeans,
with a voice of singing declare ye, tell this, utter to the
end of the earth; say ye: The Lord hath redeemed his
servant Jacob.

21 _i ei nu au suferit de sete; El i-a condus prin pustiuri;
El a f�cut s� curg� ape din stânci pentru ei; de asemenea,
El a cr�pat stânca _i apele au câ_nit din ea.

And they thirsted not; he led them through the
deserts; he caused the waters to 昀؀ow out of the rock for
them; he clave the rock also and the waters gushed out.

22 _i cu toate c� El a f�cut toate acestea _i chiar lucruri _i
mai mari, nu exist� pace pentru cei p�c�to_i, a spus
Domnul.

And notwithstanding he hath done all this, and
greater also, there is no peace, saith the Lord, unto the
wicked.
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1 _i iar�_i: Ascultaci, o, voi cei din casa lui Israel, voi toci
cei care sunteci desp�rcici _i alungaci din cauza tic�lo_iei
preocilor poporului Meu; da, voi toci cei care sunteci
desp�rcici, care sunteci împr�_tiaci în str�in�t�ci, care
sunteci poporul Meu, o, voi cei din casa lui Israel.
Ascultaci-M� pe Mine, o, voi insule, _i ascultaci voi
popoare din dep�rtare; Domnul M-a chemat pe Mine
din pântece; din pântecele mamei Mele a chemat El
numele Meu.

And again: Hearken, O ye house of Israel, all ye that are
broken o昀؀ and are driven out because of the wickedness
of the pastors of my people; yea, all ye that are broken
o昀؀, that are scattered abroad, who are of my people, O
house of Israel. Listen, O isles, unto me, and hearken ye
people from far; the Lord hath called me from the
womb; from the bowels of my mother hath he made
mention of my name.

2 _i El a f�cut gura Mea ca o sabie ascucit�; cu umbra
mâinii Sale El M-a ascuns pe Mine _i M-a f�cut ca o
s�geat� ascucit�; în tolba Lui M-a ascuns El pe Mine;

And he hath made my mouth like a sharp sword; in
the shadow of his hand hath he hid me, and made me a
polished shaft; in his quiver hath he hid me;

3 _i Mi-a spus: Tu e_ti robul Meu, o, Israel, în care M�

voi sl�vi.
And said unto me: Thou art my servant, O Israel, in

whom I will be glori昀؀ed.

4 _i apoi am spus c� am lucrat în zadar, Mi-am irosit
puterea pentru nimic _i în zadar; cu siguranc�, judecata
Mea este cu Domnul _i lucrul meu este cu Dumnezeul
Meu.

Then I said, I have labored in vain, I have spent my
strength for naught and in vain; surely my judgment is
with the Lord, and my work with my God.

5 _i acum, a spus Domnul—care M-a f�cut înc� din
pântece ca s� 昀؀u robul Lui, ca s�-l aduc pe Iacov iar�_i la
El—chiar dac� Israelul nu va 昀؀ adunat, Eu tot voi 昀؀
sl�vit în ochii Domnului, iar Dumnezeul Meu va 昀؀
puterea Mea.

And now, saith the Lord—that formed me from the
womb that I should be his servant, to bring Jacob again
to him—though Israel be not gathered, yet shall I be
glorious in the eyes of the Lord, and my God shall be my
strength.

6 Iar El a spus: Este un lucru u_or ca Tu s� 昀؀i robul
Meu _i s� ridici triburile lui Iacov _i s� aduci înapoi pe
cei r�ma_i din Israel. Te voi da ca pe o lumin� pentru
neamuri, pentru ca Tu s� 昀؀i Salvarea Mea pân� la
marginile p�mântului.

And he said: It is a light thing that thou shouldst be
my servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore
the preserved of Israel. I will also give thee for a light to
the Gentiles, that thou mayest be my salvation unto the
ends of the earth.

7 A_a a spus Domnul, Mântuitorul lui Israel, Cel
Sfânt, c�tre Cel pe care oamenii Îl disprecuiesc, c�tre Cel
pe care naciunile Îl ur�sc, c�tre robul celor care
domnesc: Regii vor vedea _i se vor în�lca, princii, de
asemenea, vor preasl�vi, din cauza Domnului care este
credincios.

Thus saith the Lord, the Redeemer of Israel, his Holy
One, to him whom man despiseth, to him whom the
nations abhorreth, to servant of rulers: Kings shall see
and arise, princes also shall worship, because of the
Lord that is faithful.

8 Astfel a spus Domnul: La timpul potrivit Te-am
auzit, o, insule ale m�rii, _i în ziua salv�rii Te-am ajutat;
_i Te voi p�stra _i-ci voi da pe robul Meu pentru un
leg�mânt cu poporul, ca s� întemeieze p�mântul, ca s�
împart� mo_tenirile pustiite.

Thus saith the Lord: In an acceptable time have I
heard thee, O isles of the sea, and in a day of salvation
have I helped thee; and I will preserve thee, and give thee
my servant for a covenant of the people, to establish the
earth, to cause to inherit the desolate heritages;



9 Pentru ca Tu s� poci spune celor în robie: Ie_ici; _i
celor care sunt în întuneric: Ar�taci-v�. Ei se vor hr�ni
pe drumuri, iar p�_unile lor vor 昀؀ în toate locurile
înalte.

That thou mayest say to the prisoners: Go forth; to
them that sit in darkness: Show yourselves. They shall
feed in the ways, and their pastures shall be in all high
places.

10 Ei nu vor suferi de foame ori de sete, iar c�ldura sau
soarele nu-i vor lovi; c�ci Cel care este milostiv fac� de ei
îi va c�l�uzi, chiar la izvoare de ap� îi va c�l�uzi El.

They shall not hunger nor thirst, neither shall the
heat nor the sun smite them; for he that hath mercy on
them shall lead them, even by the springs of water shall
he guide them.

11 _i voi face ca toci muncii Mei s� 昀؀e drumuri, iar
drumurile Mele mari vor 昀؀ în�lcate.

And I will make all my mountains a way, and my
highways shall be exalted.

12 _i atunci, o, cas� a lui Israel, iat�, acestea vor veni din
dep�rtare; _i iat�, acestea de la nord _i de la apus; _i
acestea de la cara Sinimului.

And then, O house of Israel, behold, these shall come
from far; and lo, these from the north and from the
west; and these from the land of Sinim.

13 Cântaci, o, voi ceruri; _i 昀؀i bucuros, o, tu p�mânt; c�ci
picioarele celor care sunt la r�s�rit vor 昀؀ întemeiate; _i
începeci s� cântaci, o, voi munci; c�ci ei nu vor mai 昀؀
lovici niciodat�; c�ci Domnul _i-a mângâiat poporul
S�u _i va avea mil� de cei în suferinc�.

Sing, O heavens; and be joyful, O earth; for the feet of
those who are in the east shall be established; and break
forth into singing, O mountains; for they shall be smit0
ten no more; for the Lord hath comforted his people,
and will have mercy upon his a٠恬icted.

14 Dar iat�, a spus Sionul: Domnul m-a p�r�sit _i
Domnul a uitat de mine—dar El va ar�ta c� nu a f�cut
a_a.

But, behold, Zion hath said: The Lord hath forsaken
me, and my Lord hath forgotten me—but he will show
that he hath not.

15 C�ci poate o femeie s�-_i uite pruncul care suge _i s�
nu aib� mil� de 昀؀ul pântecelui s�u? Da, ele pot s�-i uite,
dar Eu nu te voi uita pe tine, o, cas� a lui Israel.

For can a woman forget her sucking child, that she
should not have compassion on the son of her womb?
Yea, they may forget, yet will I not forget thee, O house
of Israel.

16 Iat�, Eu te-am întip�rit pe tine pe palmele mâinilor
Mele; zidurile tale sunt tot timpul în faca Mea.

Behold, I have graven thee upon the palms of my
hands; thy walls are continually before me.

17 Copiii t�i se vor gr�bi împotriva celor care vor s� te
distrug�; iar cei care te-au distrus se vor îndep�rta de
tine.

Thy children shall make haste against thy destroyers;
and they that made thee waste shall go forth of thee.

18 Ridic�-ci ochii de jur împrejur _i prive_te; toci ace_tia
se adun� laolalt� _i vor veni la tine. _i pe viaca Mea, a
spus Domnul, tu te vei înve_mânta cu ei toci ca _i cu o
podoab� _i te vei lega de ei ca de o mireas�.

Lift up thine eyes round about and behold; all these
gather themselves together, and they shall come to thee.
And as I live, saith the Lord, thou shalt surely clothe
thee with them all, as with an ornament, and bind them
on even as a bride.

19 C�ci de_erturile _i locurile tale pustiite, precum _i
cara ta nimicit�, vor 昀؀ chiar acum prea strâmte pentru
locuitorii lor; iar cei care voiau s� te înghit� se vor
dep�rta de tine.

For thy waste and thy desolate places, and the land of
thy destruction, shall even now be too narrow by reason
of the inhabitants; and they that swallowed thee up
shall be far away.

20 Copiii pe care îi vei avea, dup� ce i-ai pierdut pe
primii, vor spune iar�_i în urechile tale: Locul este prea
strâmt pentru mine, d�-mi un loc în care s� pot locui.

The children whom thou shalt have, after thou hast
lost the 昀؀rst, shall again in thine ears say: The place is
too strait for me; give place to me that I may dwell.



21 _i atunci vei spune în inima ta: Cine mi-a dat mie
toate acestea v�zând c� mi-am pierdut copiii _i c� sunt
însingurat _i captiv _i izgonit de ici-colo? _i cine a f�cut
toate acestea? Iat�, eu am fost l�sat singur; toate acestea,
unde au fost ele?

Then shalt thou say in thine heart: Who hath begot0
ten me these, seeing I have lost my children, and am des0
olate, a captive, and removing to and fro? And who
hath brought up these? Behold, I was left alone; these,
where have they been?

22 A_a spune Domnul Dumnezeu: Iat�, Eu Îmi voi
ridica mâna c�tre neamuri _i voi în�lca steagul Meu c�tre
popor; iar ei îi vor aduce pe 昀؀ii t�i în brace, iar 昀؀icele tale
vor 昀؀ purtate pe umerii lor.

Thus saith the Lord God: Behold, I will lift up mine
hand to the Gentiles, and set up my standard to the peo0
ple; and they shall bring thy sons in their arms, and thy
daughters shall be carried upon their shoulders.

23 _i regii vor 昀؀ p�rincii t�i adoptivi _i reginele lor vor 昀؀
mamele tale adoptive; ei se vor pleca înaintea ta cu faca la
p�mânt _i vor linge c�râna de pe picioarele tale; iar tu vei
_ti c� Eu sunt Domnul; c�ci cei care M� vor a_tepta pe
Mine nu vor 昀؀ daci de ru_ine.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their face towards the earth, and lick up the
dust of thy feet; and thou shalt know that I am the
Lord; for they shall not be ashamed that wait for me.

24 C�ci poate prada s� 昀؀e luat� de la cel puternic sau
robii de drept s� scape?

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captives delivered?

25 Dar a_a spune Domnul, pân� _i robii celor puternici
vor 昀؀ luaci, iar cei care sunt prad� celor de temut vor 昀؀
eliberaci; c�ci Eu M� voi lupta cu cei care se lupt�
împotriva ta _i îi voi salva pe copiii t�i.

But thus saith the Lord, even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terrible
shall be delivered; for I will contend with him that con0
tendeth with thee, and I will save thy children.

26 Iar pe cei care te-au asuprit îi voi hr�ni cu carnea lor
proprie; ei vor 昀؀ îmb�taci cu sângele lor propriu ca _i cu
un vin dulce; _i orice f�ptur� va _ti c� Eu, Domnul, sunt
Salvatorul t�u _i Mântuitorul t�u, Cel Puternic al lui
Iacov.

And I will feed them that oppress thee with their
own 昀؀esh; they shall be drunken with their own blood
as with sweet wine; and all 昀؀esh shall know that I, the
Lord, am thy Savior and thy Redeemer, the Mighty One
of Jacob.
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1 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, am citit aceste
lucruri, care erau gravate pe pl�cile de aram�, fracii mei
au venit la mine _i mi-au spus: Ce înseamn� toate aceste
lucruri pe care tu le-ai citit? Iat�, oare trebuie s� 昀؀e ele
încelese dup� lucrurile care sunt spirituale, care se vor
împlini potrivit spiritului _i nu trupului?

And now it came to pass that after I, Nephi, had read
these things which were engraven upon the plates of
brass, my brethren came unto me and said unto me:
What meaneth these things which ye have read?
Behold, are they to be understood according to things
which are spiritual, which shall come to pass according
to the spirit and not the 昀؀esh?

2 Iar eu, Ne昀؀, le-am spus: Iat�, ele s-au ar�tat
profetului prin glasul Spiritului; c�ci prin Spirit sunt
f�cute cunoscute profecilor toate lucrurile, care vor veni
la copiii oamenilor potrivit trupului.

And I, Nephi, said unto them: Behold they were
manifest unto the prophet by the voice of the Spirit; for
by the Spirit are all things made known unto the
prophets, which shall come upon the children of men
according to the 昀؀esh.

3 Prin urmare, lucrurile pe care eu le-am citit se refer�
la lucruri care sunt deopotriv� vremelnice _i spirituale;
c�ci se pare c� cei din casa lui Israel, mai devreme sau mai
târziu, vor 昀؀ împr�_tiaci pe toat� faca p�mântului _i, de
asemenea, printre toate naciunile.

Wherefore, the things of which I have read are things
pertaining to things both temporal and spiritual; for it
appears that the house of Israel, sooner or later, will be
scattered upon all the face of the earth, and also among
all nations.

4 _i iat�, mulci sunt aceia care deja nu mai sunt
cunoscuci celor care se a昀؀� la Ierusalim. Da, cea mai
mare parte a tuturor triburilor a fost alungat�; iar ei
sunt împr�_tiaci încoace _i încolo pe insulele m�rii; _i
nimeni nu _tie unde sunt, _tim doar c� au fost alungaci.

And behold, there are many who are already lost
from the knowledge of those who are at Jerusalem. Yea,
the more part of all the tribes have been led away; and
they are scattered to and fro upon the isles of the sea;
and whither they are none of us knoweth, save that we
know that they have been led away.

5 _i pentru c� au fost alungaci, aceste lucruri au fost
profecite despre ei, _i, de asemenea, despre toci cei care
dup� aceea vor 昀؀ împr�_tiaci _i amestecaci din pricina
Celui Sfânt al lui Israel; c�ci î_i vor împietri inimile
împotriva Lui; prin urmare, ei vor 昀؀ împr�_tiaci printre
toate naciunile _i vor 昀؀ urâci de c�tre toci oamenii.

And since they have been led away, these things have
been prophesied concerning them, and also concerning
all those who shall hereafter be scattered and be con0
founded, because of the Holy One of Israel; for against
him will they harden their hearts; wherefore, they shall
be scattered among all nations and shall be hated of all
men.

6 Cu toate acestea, dup� ce vor 昀؀ hr�nici de neamuri,
iar Domnul î_i va ridica mâna c�tre neamuri _i le va
în�lca ca pe un steag, iar copiii lor vor 昀؀ purtaci în brace,
iar 昀؀icele lor vor 昀؀ purtate pe umeri, iat�, aceste lucruri
despre care s-a vorbit sunt vremelnice; c�ci a_a sunt
leg�mintele Domnului cu str�mo_ii no_tri; _i aceasta are
însemn�tate pentru noi în zilele care vor veni, precum _i
pentru fracii no_tri care sunt din casa lui Israel.

Nevertheless, after they shall be nursed by the
Gentiles, and the Lord has lifted up his hand upon the
Gentiles and set them up for a standard, and their chil0
dren have been carried in their arms, and their daugh0
ters have been carried upon their shoulders, behold
these things of which are spoken are temporal; for thus
are the covenants of the Lord with our fathers; and it
meaneth us in the days to come, and also all our
brethren who are of the house of Israel.



7 _i aceasta înseamn� c� va veni un timp când, dup� ce
toci din casa lui Israel vor 昀؀ fost împr�_tiaci _i
amestecaci, Domnul Dumnezeu va ridica un popor
puternic printre neamuri, da, chiar pe faca acestei c�ri; _i
prin el va 昀؀ semincia noastr� împr�_tiat�.

And it meaneth that the time cometh that after all
the house of Israel have been scattered and confounded,
that the Lord God will raise up a mighty nation among
the Gentiles, yea, even upon the face of this land; and by
them shall our seed be scattered.

8 Iar dup� ce semincia noastr� va 昀؀ împr�_tiat�,
Domnul Dumnezeu va începe s� fac� o lucrare
minunat� printre neamuri, care va 昀؀ de mare prec
pentru semincia noastr�; prin urmare, este ca _i când ar
昀؀ hr�nici de neamuri _i purtaci pe bracele _i pe umerii
lor.

And after our seed is scattered the Lord God will pro0
ceed to do a marvelous work among the Gentiles, which
shall be of great worth unto our seed; wherefore, it is
likened unto their being nourished by the Gentiles and
being carried in their arms and upon their shoulders.

9 _i aceasta va 昀؀, de asemenea, de prec _i pentru
neamuri; _i nu numai pentru neamuri, dar _i pentru toci
cei din casa lui Israel pentru ca leg�mintele Tat�lui
Cerului cu Avraam s� 昀؀e cunoscute, zicând: În semincia
ta vor 昀؀ toate neamurile p�mântului binecuvântate.

And it shall also be of worth unto the Gentiles; and
not only unto the Gentiles but unto all the house of
Israel, unto the making known of the covenants of the
Father of heaven unto Abraham, saying: In thy seed
shall all the kindreds of the earth be blessed.

10 _i a_ vrea, fracii mei, ca voi s� _tici c� toate seminciile
de pe p�mânt nu pot 昀؀ binecuvântate decât dac� El Î_i
va dezv�lui bracul în faca naciunilor.

And I would, my brethren, that ye should know that
all the kindreds of the earth cannot be blessed unless he
shall make bare his arm in the eyes of the nations.

11 Prin urmare, Domnul Dumnezeu Î_i va dezv�lui
bracul în faca tuturor naciunilor, înf�ptuind
leg�mintele Sale _i Evanghelia Sa pentru cei care sunt
din casa lui Israel.

Wherefore, the Lord God will proceed to make bare
his arm in the eyes of all the nations, in bringing about
his covenants and his gospel unto those who are of the
house of Israel.

12 Prin urmare, El îi va scoate iar�_i din robie, iar ei vor 昀؀
adunaci laolalt� în cara mo_tenirii lor; _i vor 昀؀ sco_i din
obscuritate _i din întuneric; _i vor _ti c� Domnul este
Salvatorul _i Mântuitorul lor, cel Puternic al lui Israel.

Wherefore, he will bring them again out of captivity,
and they shall be gathered together to the lands of their
inheritance; and they shall be brought out of obscurity
and out of darkness; and they shall know that the Lord
is their Savior and their Redeemer, the Mighty One of
Israel.

13 Iar sângele bisericii aceleia mari _i odioase, care este
curva întregului p�mânt, se va întoarce împotriva
propriilor lor capete; c�ci ei se vor lupta unii cu alcii, iar
sabia din propria lor mân� va c�dea pe propriile lor
capete _i ei se vor îmb�ta cu propriul lor sânge.

And the blood of that great and abominable church,
which is the whore of all the earth, shall turn upon their
own heads; for they shall war among themselves, and
the sword of their own hands shall fall upon their own
heads, and they shall be drunken with their own blood.

14 _i 昀؀ecare naciune care va purta r�zboi împotriva ta, o,
cas� a lui Israel, va 昀؀ întors� una împotriva alteia, iar ele
vor c�dea în groapa pe care au s�pat-o ca s� prind� în
curs� poporul Domnului. _i toat� acea lupt� împotriva
Sionului va 昀؀ nimicit�, iar curva aceea mare, care a
stricat c�ile drepte ale Domnului, da, biserica aceea
mare _i odioas�, se va pr�bu_i în c�rân� _i mare va 昀؀
c�derea ei.

And every nation which shall war against thee, O
house of Israel, shall be turned one against another, and
they shall fall into the pit which they digged to ensnare
the people of the Lord. And all that 昀؀ght against Zion
shall be destroyed, and that great whore, who hath per0
verted the right ways of the Lord, yea, that great and
abominable church, shall tumble to the dust and great
shall be the fall of it.



15 C�ci iat�, a spus profetul, cu mare iuceal� vine timpul
când Satana nu va mai avea nici o putere asupra inimilor
copiilor oamenilor; c�ci curând va veni ziua aceea când
toci cei mândri _i cei care fac r�ut�ci vor 昀؀ ca miri_tea; _i
vine ziua când ei trebuie s� 昀؀e ar_i.

For behold, saith the prophet, the time cometh
speedily that Satan shall have no more power over the
hearts of the children of men; for the day soon cometh
that all the proud and they who do wickedly shall be as
stubble; and the day cometh that they must be burned.

16 C�ci curând va veni timpul când întreaga mânie a lui
Dumnezeu se va rev�rsa asupra tuturor copiilor
oamenilor; c�ci El nu va îng�dui ca cei p�c�to_i s�-i
nimiceasc� pe cei drepci.

For the time soon cometh that the fulness of the
wrath of God shall be poured out upon all the children
of men; for he will not su昀؀er that the wicked shall de0
stroy the righteous.

17 Prin urmare, El îi va ap�ra pe cei drepci cu puterea Sa,
chiar dac� mânia Sa întreag� se va rev�rsa, iar cei drepci
vor 昀؀ ap�raci prin nimicirea du_manilor lor prin foc.
Prin urmare, cei drepci nu trebuie s� se team�; c�ci a_a a
spus profetul, c� ei vor 昀؀ salvaci, de va trebui chiar prin
foc.

Wherefore, he will preserve the righteous by his
power, even if it so be that the fulness of his wrath must
come, and the righteous be preserved, even unto the de0
struction of their enemies by 昀؀re. Wherefore, the right0
eous need not fear; for thus saith the prophet, they shall
be saved, even if it so be as by 昀؀re.

18 Iat�, fracii mei, v� spun vou� c� aceste lucruri trebuie
s� se întâmple curând; da, chiar sânge _i foc _i abur de
fum trebuie s� vin�; _i aceasta trebuie s� se întâmple pe
faca acestui p�mânt; _i vine asupra oamenilor potrivit
trupului, dac� ei î_i vor împietri inimile împotriva Celui
Sfânt al lui Israel.

Behold, my brethren, I say unto you, that these
things must shortly come; yea, even blood, and 昀؀re, and
vapor of smoke must come; and it must needs be upon
the face of this earth; and it cometh unto men according
to the 昀؀esh if it so be that they will harden their hearts
against the Holy One of Israel.

19 C�ci iat�, cei drepci nu vor pieri; c�ci acel timp
trebuie s� vin� cu siguranc�, când toci cei care lupt�
împotriva Sionului vor 昀؀ alungaci.

For behold, the righteous shall not perish; for the
time surely must come that all they who 昀؀ght against
Zion shall be cut o昀؀.

20 Iar Domnul va preg�ti cu siguranc� o cale pentru
poporul S�u, pentru îndeplinirea cuvintelor lui Moise,
care a gl�suit, zicând: Domnul Dumnezeu va ridica un
profet pentru voi, ca _i pentru mine; pe El trebuie s�-L
ascultaci în toate lucrurile pe care El vi le va spune. _i se
va întâmpla c� toci aceia care nu-L vor asculta pe profet
vor 昀؀ alungaci dintre oameni.

And the Lord will surely prepare a way for his people,
unto the ful昀؀lling of the words of Moses, which he
spake, saying: A prophet shall the Lord your God raise
up unto you, like unto me; him shall ye hear in all things
whatsoever he shall say unto you. And it shall come to
pass that all those who will not hear that prophet shall
be cut o昀؀ from among the people.

21 _i acum eu, Ne昀؀, v� vestesc c� acest profet despre care
Moise a vorbit era Cel Sfânt al lui Israel ; prin urmare,
judecata Sa va 昀؀ dreapt�—

And now I, Nephi, declare unto you, that this
prophet of whom Moses spake was the Holy One of
Israel; wherefore, he shall execute judgment in right0
eousness.

22 Iar cei drepci nu trebuie s� se team�, c�ci nu ei sunt cei
care vor 昀؀ f�cuci de ru_ine. Ci este împ�r�cia diavolului,
care va 昀؀ ridicat� printre copiii oamenilor, împ�r�cie
care va 昀؀ întemeiat� printre cei care sunt de-ai c�rnii—

And the righteous need not fear, for they are those
who shall not be confounded. But it is the kingdom of
the devil, which shall be built up among the children of
men, which kingdom is established among them which
are in the 昀؀esh—



23 C�ci curând va veni timpul când toate bisericile care
sunt construite pentru câ_tig _i acelea care sunt
construite ca s� capete putere asupra trupului _i acelea
care sunt construite ca s� devin� pl�cute în ochii lumii _i
acelea care caut� pl�cerea c�rnii _i lucrurile lume_ti _i s�
fac� tot felul de nedrept�ci; da, în sfâr_it, toci aceia care
aparcin împ�r�ciei diavolului, sunt cei care trebuie s� se
team� _i s� tremure _i s� se cutremure; ei sunt aceia care
vor trebui s� 昀؀e doborâci în c�rân�; ei sunt aceia care vor
trebui s� 昀؀e mistuici de foc ca miri_tea; _i a_a este dup�
spusele profetului.

For the time speedily shall come that all churches
which are built up to get gain, and all those who are
built up to get power over the 昀؀esh, and those who are
built up to become popular in the eyes of the world, and
those who seek the lusts of the 昀؀esh and the things of
the world, and to do all manner of iniquity; yea, in 昀؀ne,
all those who belong to the kingdom of the devil are
they who need fear, and tremble, and quake; they are
those who must be brought low in the dust; they are
those who must be consumed as stubble; and this is ac0
cording to the words of the prophet.

24 _i cu repeziciune vine timpul când cei drepci trebuie
s� 昀؀e condu_i ca viceii din staul, _i Cel Sfânt al lui Israel
trebuie s� domneasc� precum un st�pân _i cu t�rie _i cu
putere _i cu mare slav�.

And the time cometh speedily that the righteous
must be led up as calves of the stall, and the Holy One of
Israel must reign in dominion, and might, and power,
and great glory.

25 _i El î_i adun� copiii Lui din cele patru colcuri ale
lumii; _i El num�r� oile Lui, iar ele Îl cunosc pe El; _i va
exista o singur� turm� _i un singur p�stor; iar El î_i va
hr�ni oile, iar ele vor g�si hran� în El.

And he gathereth his children from the four quarters
of the earth; and he numbereth his sheep, and they
know him; and there shall be one fold and one shep0
herd; and he shall feed his sheep, and in him they shall
昀؀nd pasture.

26 _i datorit� neprih�nirii poporului S�u, Satana nu are
nici o putere; prin urmare, el nu poate 昀؀ l�sat liber timp
de mulci ani; c�ci el nu are putere asupra inimilor
oamenilor, c�ci ei tr�iesc în dreptate, iar Cel Sfânt al lui
Israel domne_te.

And because of the righteousness of his people, Satan
has no power; wherefore, he cannot be loosed for the
space of many years; for he hath no power over the
hearts of the people, for they dwell in righteousness,
and the Holy One of Israel reigneth.

27 _i acum iat�, eu, Ne昀؀, v� spun vou� c� toate aceste
lucruri trebuie s� vin� potrivit trupului.

And now behold, I, Nephi, say unto you that all these
things must come according to the 昀؀esh.

28 Dar iat�, toate naciunile, neamurile, limbile _i
popoarele vor locui în lini_te în Cel Sfânt al lui Israel,
dac� se vor poc�i.

But, behold, all nations, kindreds, tongues, and peo0
ple shall dwell safely in the Holy One of Israel if it so be
that they will repent.

29 _i acum eu, Ne昀؀, închei; c�ci nu îndr�znesc s� spun
mai mult despre aceste lucruri.

And now I, Nephi, make an end; for I durst not speak
further as yet concerning these things.

30 Prin urmare, fracii mei, a_ vrea ca voi s� credeci c�
lucrurile care au fost scrise pe aceste pl�ci de aram� sunt
adev�rate; iar ele poart� m�rturie c� omul trebuie s� 昀؀e
supus poruncilor lui Dumnezeu.

Wherefore, my brethren, I would that ye should con0
sider that the things which have been written upon the
plates of brass are true; and they testify that a man must
be obedient to the commandments of God.

31 Prin urmare, nu trebuie s� credeci c� eu _i tat�l meu
suntem singurii care am m�rturisit _i care am
propov�duit. Prin urmare, dac� veci 昀؀ supu_i
poruncilor _i veci r�bda pân� la sfâr_it, veci 昀؀ salvaci în
ziua de pe urm�. _i a_a este aceasta. Amin.

Wherefore, ye need not suppose that I and my father
are the only ones that have testi昀؀ed, and also taught
them. Wherefore, if ye shall be obedient to the com0

mandments, and endure to the end, ye shall be saved at
the last day. And thus it is. Amen.



A doua carte a lui Ne昀؀ The Second Book of Nephi

O relatare a morcii lui Lehi. Fracii lui Neû se r�zvr�tesc

împotriva lui. Domnul îl avertizeaz� pe Neû s� plece în

pustiu. C�l�toriile lui în pustiu _.a.m.d.

An account of the death of Lehi. Nephi’s brethren rebel

against him. The Lord warns Nephi to depart into the

wilderness. His journeyings in the wilderness, and so

forth.

2 Ne昀؀ 1 2 Nephi 1

1 _i acum, s-a întâmplat c� dup� ce eu, Ne昀؀, am terminat
de predicat fracilor mei, tat�l nostru, Lehi, de asemenea,
le-a vorbit despre multe lucruri _i le-a repetat ce lucruri
mari a f�cut Domnul pentru ei atunci când El i-a scos
din cara Ierusalimului.

And now it came to pass that after I, Nephi, had made
an end of teaching my brethren, our father, Lehi, also
spake many things unto them, and rehearsed unto
them, how great things the Lord had done for them in
bringing them out of the land of Jerusalem.

2 _i el le-a vorbit despre r�zvr�tirile lor de pe ap� _i
despre mila lui Dumnezeu pentru salvarea viecilor lor,
c�ci nu au fost înghicici de mare.

And he spake unto them concerning their rebellions
upon the waters, and the mercies of God in sparing
their lives, that they were not swallowed up in the sea.

3 _i, de asemenea, le-a vorbit despre cara f�g�duincei pe
care ei au c�p�tat-o—cât de milos a fost Domnul atunci
când El ne-a avertizat s� fugim din cara Ierusalimului.

And he also spake unto them concerning the land of
promise, which they had obtained—how merciful the
Lord had been in warning us that we should 昀؀ee out of
the land of Jerusalem.

4 C�ci iat�, a spus el, am v�zut o viziune din care am
a昀؀at c� Ierusalimul este distrus; _i dac� am 昀؀ r�mas în
Ierusalim, noi, de asemenea, am 昀؀ pierit.

For, behold, said he, I have seen a vision, in which I
know that Jerusalem is destroyed; and had we remained
in Jerusalem we should also have perished.

5 Dar, a spus el, în ciuda suferincelor noastre, am
c�p�tat o car� a f�g�duincei, o car� care este aleas� mai
presus de toate celelalte c�ri; o car� pentru care Domnul
Dumnezeu a f�cut leg�mânt cu mine ca s� 昀؀e cara
mo_tenirii seminciei mele. Da, Domnul mi-a f�g�duit
aceast� car� prin leg�mânt, mie _i copiilor mei, pentru
ve_nicie, precum _i tuturor acelora care vor 昀؀ condu_i
din alte c�ri de c�tre mâna Domnului.

But, said he, notwithstanding our a٠恬ictions, we have
obtained a land of promise, a land which is choice above
all other lands; a land which the Lord God hath
covenanted with me should be a land for the inheri0
tance of my seed. Yea, the Lord hath covenanted this
land unto me, and to my children forever, and also all
those who should be led out of other countries by the
hand of the Lord.

6 Prin urmare, eu, Lehi, profecesc, potrivit cu lucr�rile
Spiritului care este în mine, c� nimeni nu va veni în
aceast� car�, decât dac� va 昀؀ adus de mâna Domnului.

Wherefore, I, Lehi, prophesy according to the work0
ings of the Spirit which is in me, that there shall none
come into this land save they shall be brought by the
hand of the Lord.



7 Prin urmare, aceast� car� este s昀؀ncit� aceluia pe care
El îl va aduce. _i dac� ei Îl vor sluji dup� poruncile pe
care El le-a dat, atunci aceasta va 昀؀ pentru ei o car� a
libert�cii; prin urmare, nu vor 昀؀ niciodat� du_i în robie;
dac� aceasta se va întâmpla, atunci va 昀؀ din cauza
nedrept�cii; c�ci dac� nedreptatea va abunda, atunci
blestemat� va 昀؀ cara pentru ei; dar pentru cei drepci, va
昀؀ binecuvântat� pentru ve_nicie.

Wherefore, this land is consecrated unto him whom
he shall bring. And if it so be that they shall serve him
according to the commandments which he hath given,
it shall be a land of liberty unto them; wherefore, they
shall never be brought down into captivity; if so, it shall
be because of iniquity; for if iniquity shall abound
cursed shall be the land for their sakes, but unto the
righteous it shall be blessed forever.

8 _i iat�, este încelept ca aceast� car� s� 昀؀e cinut�
departe de cuno_tinca celorlalte naciuni; c�ci iat�, multe
naciuni ar cotropi-o _i atunci n-ar mai 昀؀ nici un loc de
mo_tenire.

And behold, it is wisdom that this land should be
kept as yet from the knowledge of other nations; for be0
hold, many nations would overrun the land, that there
would be no place for an inheritance.

9 Prin urmare, eu, Lehi, am obcinut o f�g�duinc�, c�
atât timp cât cei pe care Domnul Dumnezeu îi va aduce
din cara Ierusalimului vor cine poruncile Lui, ei vor
prospera pe faca acestei c�ri; _i vor 昀؀ ap�raci de toate
celelalte neamuri pentru ca s� poat� st�pâni aceast� car�
pentru ei în_i_i. _i dac� vor cine poruncile Lui, vor 昀؀
binecuvântaci pe faca acestei c�ri _i nimeni nu-i va nec�ji
_i nu le va lua cara mo_tenirii lor; _i vor tr�i acolo în
siguranc� în vecii vecilor.

Wherefore, I, Lehi, have obtained a promise, that
inasmuch as those whom the Lord God shall bring out
of the land of Jerusalem shall keep his commandments,
they shall prosper upon the face of this land; and they
shall be kept from all other nations, that they may pos0
sess this land unto themselves. And if it so be that they
shall keep his commandments they shall be blessed
upon the face of this land, and there shall be none to
molest them, nor to take away the land of their inheri0
tance; and they shall dwell safely forever.

10 Dar iat�, când va veni timpul ca ei s� r�t�ceasc� în
necredinc�, dup� ce au primit binecuvânt�ri atât de
mari din mâna Domnului—având cuno_tinc� despre
crearea p�mântului _i a tuturor oamenilor, cunoscând
lucr�rile cele mari _i minunate ale Domnului de la
crearea lumii; având puterea dat� lor ca s� fac� toate
lucrurile prin credinc�; având toate poruncile de la
început _i 昀؀ind adu_i de bun�tatea Lui f�r� margini în
aceast� precioas� car� a f�g�duincei—iat�, spun eu, dac�
acea zi va veni când Îl vor respinge pe Cel Sfânt al lui
Israel, Mesia cel adev�rat, Mântuitorul _i Dumnezeul
lor, iat�, judec�cile Aceluia care este drept vor ap�sa
asupra lor.

But behold, when the time cometh that they shall
dwindle in unbelief, after they have received so great
blessings from the hand of the Lord—having a knowl0
edge of the creation of the earth, and all men, knowing
the great and marvelous works of the Lord from the cre0
ation of the world; having power given them to do all
things by faith; having all the commandments from the
beginning, and having been brought by his in昀؀nite
goodness into this precious land of promise—behold, I
say, if the day shall come that they will reject the Holy
One of Israel, the true Messiah, their Redeemer and
their God, behold, the judgments of him that is just
shall rest upon them.

11 Da, El va aduce alte naciuni la ei _i le va da lor putere,
_i le va lua cara din st�pânire _i va face ca ei s� 昀؀e
împr�_tiaci _i distru_i.

Yea, he will bring other nations unto them, and he
will give unto them power, and he will take away from
them the lands of their possessions, and he will cause
them to be scattered and smitten.

12 Da, în timp ce generaciile trec una dup� alta, printre
ei vor 昀؀ v�rs�ri de sânge _i mari pedepse; prin urmare,
昀؀ii mei, a_ dori ca voi s� v� aduceci aminte; da, a_ dori ca
voi s� ascultaci de cuvintele mele.

Yea, as one generation passeth to another there shall
be bloodsheds, and great visitations among them;
wherefore, my sons, I would that ye would remember;
yea, I would that ye would hearken unto my words.



13 O, dac� v-aci trezi; trezici-v� din somnul cel adânc, da,
chiar din somnul iadului _i scuturaci lancurile groaznice
cu care sunteci legaci, care sunt lancurile ce-i leag� pe
copiii oamenilor, încât s� 昀؀e du_i robi în pr�pastia
ve_nic� a suferincei _i nenorocirii.

O that ye would awake; awake from a deep sleep, yea,
even from the sleep of hell, and shake o昀؀ the awful
chains by which ye are bound, which are the chains
which bind the children of men, that they are carried
away captive down to the eternal gulf of misery and
woe.

14 Trezici-v�! _i ridicaci-v� din c�rân� _i auzici cuvintele
unui p�rinte tremur�tor ale c�rui m�dulare voi va
trebui curând s� le a_ezaci în mormântul rece _i t�cut de
unde nici un c�l�tor nu se poate întoarce; înc� vreo
câteva zile _i m� duc pe calea pe care merge toat� lumea.

Awake! and arise from the dust, and hear the words
of a trembling parent, whose limbs ye must soon lay
down in the cold and silent grave, from whence no trav0
eler can return; a few more days and I go the way of all
the earth.

15 Dar iat�, Domnul mi-a mântuit su昀؀etul din iad; eu
am v�zut slava Lui _i sunt îmbr�ci_at pentru ve_nicie în
bracele dragostei Lui.

But behold, the Lord hath redeemed my soul from
hell; I have beheld his glory, and I am encircled about
eternally in the arms of his love.

16 _i doresc ca voi s� v� aduceci aminte s� respectaci
legile _i judec�cile Domnului; iat�, aceasta a fost teama
su昀؀etului meu de la început.

And I desire that ye should remember to observe the
statutes and the judgments of the Lord; behold, this
hath been the anxiety of my soul from the beginning.

17 Inima mea a fost îngreunat� de sup�rare din când în
când, c�ci m-am temut ca, din cauza împietririi inimilor
voastre, Domnul Dumnezeul vostru s� nu vin� cu toat�
r�zbunarea Sa asupra voastr�, iar voi s� 昀؀ci alungaci _i
distru_i pentru totdeauna;

My heart hath been weighed down with sorrow from
time to time, for I have feared, lest for the hardness of
your hearts the Lord your God should come out in the
fulness of his wrath upon you, that ye be cut o昀؀ and de0
stroyed forever;

18 Sau, ca un blestem s� nu vin� asupra voastr� timp de
multe generacii; _i voi s� 昀؀ci vizitaci de sabie _i de
foamete _i s� 昀؀ci urâci _i s� 昀؀ci mânaci de puterea _i
înrobirea diavolului.

Or, that a cursing should come upon you for the
space of many generations; and ye are visited by sword,
and by famine, and are hated, and are led according to
the will and captivity of the devil.

19 O, 昀؀ii mei, 昀؀e ca aceste lucruri s� nu vin� peste voi, ci
voi s� 昀؀ci un popor ales _i favorizat al Domnului. Dar
iat�, fac�-se voia Lui; c�ci c�ile Sale sunt drepte, în vecii
vecilor.

O my sons, that these things might not come upon
you, but that ye might be a choice and a favored people
of the Lord. But behold, his will be done; for his ways
are righteousness forever.

20 _i El a spus: În m�sura în care veci cine poruncile
Mele, voi veci prospera în car�; iar în m�sura în care nu
veci cine poruncile Mele, veci 昀؀ alungaci din prezenca
Mea.

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep my
commandments ye shall prosper in the land; but inas0
much as ye will not keep my commandments ye shall be
cut o昀؀ from my presence.

21 _i acum, pentru ca su昀؀etul meu s� poat� s� se bucure
de voi, iar inima mea s� poat� p�r�si aceast� lume cu
bucurie datorit� vou�, pentru ca s� nu 昀؀u dus la groap�
cu durere _i întristare, ridicaci-v� din c�rân�, 昀؀ii mei, _i
昀؀ci b�rbaci _i 昀؀ci hot�râci într-o singur� minte _i o
singur� inim�, unici în toate lucrurile pentru ca s� nu
昀؀ci du_i în robie.

And now that my soul might have joy in you, and
that my heart might leave this world with gladness be0
cause of you, that I might not be brought down with
grief and sorrow to the grave, arise from the dust, my
sons, and be men, and be determined in one mind and
in one heart, united in all things, that ye may not come
down into captivity;



22 Pentru ca s� nu 昀؀ci blestemaci cu un blestem dureros;
_i, de asemenea, pentru ca s� nu atrageci nemulcumirea
unui Dumnezeu drept asupra voastr� pân� la
distrugere, da, distrugerea ve_nic� atât a su昀؀etului cât _i
a trupului.

That ye may not be cursed with a sore cursing; and
also, that ye may not incur the displeasure of a just God
upon you, unto the destruction, yea, the eternal de0
struction of both soul and body.

23 Trezici-v�, 昀؀ii mei; puneci pe voi armura drept�cii.
Scuturaci lancurile cu care sunteci legaci _i ie_ici afar� din
obscuritate _i ridicaci-v� din c�rân�.

Awake, my sons; put on the armor of righteousness.
Shake o昀؀ the chains with which ye are bound, and come
forth out of obscurity, and arise from the dust.

24 Nu v� mai r�zvr�tici împotriva fratelui vostru ale
c�rui vederi au fost glorioase _i care a cinut poruncile
înc� din timpul când noi am plecat din Ierusalim; _i care
a fost o unealt� în mâinile lui Dumnezeu în aducerea
noastr� în cara f�g�duincei; c�ci, dac� nu ar 昀؀ fost el, noi
am 昀؀ pierit de foame în pustiu; cu toate acestea, voi aci
c�utat s�-i luaci viaca; da, iar el a suferit mult� întristare
din cauza voastr�.

Rebel no more against your brother, whose views
have been glorious, and who hath kept the command0
ments from the time that we left Jerusalem; and who
hath been an instrument in the hands of God, in bring0
ing us forth into the land of promise; for were it not for
him, we must have perished with hunger in the wilder0
ness; nevertheless, ye sought to take away his life; yea,
and he hath su昀؀ered much sorrow because of you.

25 _i eu m� tem foarte tare _i tremur din cauza voastr�,
ca el s� nu sufere iar�_i; c�ci iat�, l-aci învinuit c� ar 昀؀
c�utat putere _i autoritate asupra voastr�; dar eu _tiu c�
nu a c�utat putere _i autoritate asupra voastr�, ci a
c�utat slava lui Dumnezeu, precum _i bun�starea
voastr� ve_nic�.

And I exceedingly fear and tremble because of you,
lest he shall su昀؀er again; for behold, ye have accused him
that he sought power and authority over you; but I
know that he hath not sought for power nor authority
over you, but he hath sought the glory of God, and your
own eternal welfare.

26 Iar voi aci cârtit pentru c� a fost sincer cu voi. Spuneci
c� a fost aspru cu voi; spuneci c� a fost mânios pe voi; dar
iat�, asprimea lui a fost asprimea puterii cuvântului lui
Dumnezeu, care era în el; iar ceea ce voi numici mânie
era adev�rul, potrivit celui ce este în Dumnezeu, pe care
el nu putea s�-l cin� ascuns _i care se manifesta cu putere
în leg�tur� cu nedrept�cile voastre.

And ye have murmured because he hath been plain
unto you. Ye say that he hath used sharpness; ye say that
he hath been angry with you; but behold, his sharpness
was the sharpness of the power of the word of God,
which was in him; and that which ye call anger was the
truth, according to that which is in God, which he
could not restrain, manifesting boldly concerning your
iniquities.

27 _i trebuia ca puterea lui Dumnezeu s� 昀؀e cu el, chiar
_i atunci când v� poruncea, ca voi s� v� supuneci. Dar
iat� c� nu era el, ci Spiritul Domnului care era în el, care
i-a deschis gura s� vorbeasc� f�r� ca el s� poat� s-o
închid�.

And it must needs be that the power of God must be
with him, even unto his commanding you that ye must
obey. But behold, it was not he, but it was the Spirit of
the Lord which was in him, which opened his mouth to
utterance that he could not shut it.

28 _i acum, 昀؀ul meu, Laman, precum _i Lemuel _i Sam
_i, de asemenea, 昀؀ii mei care sunt 昀؀ii lui Ismael, iat�,
dac� veci asculta de glasul lui Ne昀؀, atunci nu veci pieri.
_i dac� veci asculta de el, atunci v� voi l�sa o
binecuvântare, da, chiar prima mea binecuvântare.

And now my son, Laman, and also Lemuel and Sam,
and also my sons who are the sons of Ishmael, behold, if
ye will hearken unto the voice of Nephi ye shall not per0
ish. And if ye will hearken unto him I leave unto you a
blessing, yea, even my 昀؀rst blessing.

29 Dar dac� nu veci asculta de el, atunci iau înapoi
binecuvântarea mea dintâi, da, chiar binecuvântarea
mea; _i aceasta va r�mâne asupra lui.

But if ye will not hearken unto him I take away my
昀؀rst blessing, yea, even my blessing, and it shall rest
upon him.



30 _i acum, Zoram, îci spun cie: Iat�, tu e_ti slujitorul lui
Laban; _i totu_i, ai fost scos din cara Ierusalimului, iar eu
_tiu c� e_ti un prieten adev�rat al 昀؀ului meu, Ne昀؀,
pentru totdeauna.

And now, Zoram, I speak unto you: Behold, thou art
the servant of Laban; nevertheless, thou hast been
brought out of the land of Jerusalem, and I know that
thou art a true friend unto my son, Nephi, forever.

31 Prin urmare, pentru c� ai fost credincios, semincia ta
va 昀؀ binecuvântat� împreun� cu semincia lui, pentru ca
ei s� tr�iasc� în prosperitate mult timp pe suprafaca
acestei c�ri; _i, dac� nu va 昀؀ nedreptate printre ei, nimic
nu le va v�t�ma _i nu le va tulbura prosperitatea pe
suprafaca acestei c�ri, în vecii vecilor.

Wherefore, because thou hast been faithful thy seed
shall be blessed with his seed, that they dwell in prosper0
ity long upon the face of this land; and nothing, save it
shall be iniquity among them, shall harm or disturb
their prosperity upon the face of this land forever.

32 Prin urmare, dac� veci cine poruncile Domnului,
Domnul va s昀؀nci aceast� car� pentru siguranca
seminciei tale laolalt� cu semincia 昀؀ului meu.

Wherefore, if ye shall keep the commandments of the
Lord, the Lord hath consecrated this land for the secu0
rity of thy seed with the seed of my son.



2 Ne昀؀ 2 2 Nephi 2

1 _i acum, Iacov, îci vorbesc cie: Tu e_ti primul meu
n�scut în zilele suferincelor mele în pustiu. _i iat�, în
copil�ria ta ai suferit multe necazuri _i mult� întristare
din cauza grosol�niei fracilor t�i.

And now, Jacob, I speak unto you: Thou art my 昀؀rst0
born in the days of my tribulation in the wilderness.
And behold, in thy childhood thou hast su昀؀ered a٠恬ic0
tions and much sorrow, because of the rudeness of thy
brethren.

2 _i totu_i, Iacov, primul meu n�scut în pustiu, tu
cuno_ti m�recia lui Dumnezeu; iar El va s昀؀nci
suferincele tale spre binele t�u.

Nevertheless, Jacob, my 昀؀rstborn in the wilderness,
thou knowest the greatness of God; and he shall conse0
crate thine a٠恬ictions for thy gain.

3 Prin urmare, su昀؀etul t�u va 昀؀ binecuvântat, iar tu vei
tr�i în siguranc� cu fratele t�u, Ne昀؀; iar zilele tale vor
trece în slujba Dumnezeului t�u. Prin urmare, _tiu c�
e_ti mântuit datorit� drept�cii Mântuitorului t�u; c�ci
tu ai v�zut c�, la plenitudinea timpurilor, El vine ca s�
aduc� salvare oamenilor.

Wherefore, thy soul shall be blessed, and thou shalt
dwell safely with thy brother, Nephi; and thy days shall
be spent in the service of thy God. Wherefore, I know
that thou art redeemed, because of the righteousness of
thy Redeemer; for thou hast beheld that in the fulness
of time he cometh to bring salvation unto men.

4 _i ai v�zut în tinerecea ta slava Lui; prin urmare, e_ti
binecuvântat la fel ca _i cei c�rora El le va sluji trupe_te;
c�ci Spiritul este acela_i ieri, azi _i în vecii vecilor. _i calea
este preg�tit� de la c�derea omului, iar salvarea este f�r�
plat�.

And thou hast beheld in thy youth his glory; where0
fore, thou art blessed even as they unto whom he shall
minister in the 昀؀esh; for the Spirit is the same, yesterday,
today, and forever. And the way is prepared from the
fall of man, and salvation is free.

5 _i oamenii sunt instruici îndeajuns ca s� deosebeasc�
binele de r�u. Iar legea este dat� oamenilor. Iar dup�
lege, nici un trup nu este justi昀؀cat; sau, dup� lege,
oamenii sunt alungaci; da, dup� legea vremelnic� au fost
alungaci; _i, de asemenea, dup� legea spiritual�, ei se
îndep�rteaz� de ceea ce este bun _i devin mizerabili
pentru totdeauna.

And men are instructed su٠恩ciently that they know
good from evil. And the law is given unto men. And by
the law no 昀؀esh is justi昀؀ed; or, by the law men are cut
o昀؀. Yea, by the temporal law they were cut o昀؀; and also,
by the spiritual law they perish from that which is good,
and become miserable forever.

6 Prin urmare, mântuirea vine în _i prin Mesia cel
Sfânt; c�ci El este plin de har _i adev�r.

Wherefore, redemption cometh in and through the
Holy Messiah; for he is full of grace and truth.

7 Iat�, El se jertfe_te pe El Însu_i ca o jertf� pentru
p�cat, ca s� r�spund� la cerincele legii în favoarea
tuturor acelora care au o inim� frânt� _i un spirit smerit;
_i pentru nimeni altul cerincele legii nu pot s� 昀؀e
împlinite.

Behold, he o昀؀ereth himself a sacri昀؀ce for sin, to an0
swer the ends of the law, unto all those who have a bro0
ken heart and a contrite spirit; and unto none else can
the ends of the law be answered.

8 Prin urmare, cât este de important ca aceste lucruri s�
昀؀e cunoscute de locuitorii p�mântului, pentru ca ei s�
poat� _ti c� nu este nici un trup care poate s� locuiasc� în
prezenca lui Dumnezeu, decât prin meritele _i mila _i
harul lui Mesia cel Sfânt, care _i-a oferit viaca Sa
trupeasc� _i pe care a rec�p�tat-o prin puterea
Spiritului, pentru ca El s� poat� înf�ptui învierea
morcilor, El 昀؀ind primul care va învia.

Wherefore, how great the importance to make these
things known unto the inhabitants of the earth, that
they may know that there is no 昀؀esh that can dwell in
the presence of God, save it be through the merits, and
mercy, and grace of the Holy Messiah, who layeth down
his life according to the 昀؀esh, and taketh it again by the
power of the Spirit, that he may bring to pass the resur0
rection of the dead, being the 昀؀rst that should rise.



9 Prin urmare, El este primul rod al lui Dumnezeu
într-atât, încât El va mijloci pentru toci copiii
oamenilor; iar cei care cred în El vor 昀؀ salvaci.

Wherefore, he is the 昀؀rstfruits unto God, inasmuch
as he shall make intercession for all the children of men;
and they that believe in him shall be saved.

10 _i datorit� mijlocirii Lui în favoarea tuturor, toci
oamenii vor veni la Dumnezeu; prin urmare, ei stau în
prezenca Lui, pentru ca s� 昀؀e judecaci de El dup�
adev�rul _i s昀؀ncenia care este în El. Prin urmare,
cerincele legii, pe care Cel Sfânt a dat-o pentru aplicarea
pedepsei care este ata_at� legii, pedeaps� care este opus�
fericirii care este ata_at� legii, sunt ca s� îndeplineasc�
cerincele isp�_irii—

And because of the intercession for all, all men come
unto God; wherefore, they stand in the presence of him,
to be judged of him according to the truth and holiness
which is in him. Wherefore, the ends of the law which
the Holy One hath given, unto the in昀؀icting of the pun0
ishment which is a٠恩xed, which punishment that is a٠恩0
٠恩xed is in opposition to that of the happiness which is
a٠恩xed, to answer the ends of the atonement—

11 C�ci trebuie s� 昀؀e o opozicie în toate lucrurile. Dac�
nu ar 昀؀ a_a, tu, primul meu n�scut în pustiu, dreptatea
nu ar putea 昀؀ împlinit� _i nici tic�lo_ia _i nici s昀؀ncenia,
nici suferinca, nici binele _i nici r�ul. Prin urmare, toate
lucrurile trebuie s� 昀؀e îmbinate într-unul singur; prin
urmare, dac� trebuie s� 昀؀e un singur trup, el trebuie s�
r�mân� ca _i mort, neavând nici viac� _i nici moarte, nici
corupcie _i nici incoruptibilitate, nici fericire _i nici
suferinc�, nici simcire _i nici insensibilitate.

For it must needs be, that there is an opposition in all
things. If not so, my 昀؀rstborn in the wilderness, right0
eousness could not be brought to pass, neither wicked0
ness, neither holiness nor misery, neither good nor bad.
Wherefore, all things must needs be a compound in
one; wherefore, if it should be one body it must needs
remain as dead, having no life neither death, nor cor0
ruption nor incorruption, happiness nor misery, nei0
ther sense nor insensibility.

12 De aceea, acesta ar 昀؀ trebuit s� 昀؀e creat pentru un
lucru de nimic; prin urmare, nu ar 昀؀ avut nici un scop
crearea lui. Prin urmare, acest lucru ar distruge
încelepciunea lui Dumnezeu _i scopurile Sale ve_nice,
precum _i puterea _i mila _i dreptatea lui Dumnezeu.

Wherefore, it must needs have been created for a
thing of naught; wherefore there would have been no
purpose in the end of its creation. Wherefore, this thing
must needs destroy the wisdom of God and his eternal
purposes, and also the power, and the mercy, and the
justice of God.

13 Iar dac� veci spune c� nu este lege, veci spune, de
asemenea, c� nu este p�cat. Dac� veci spune c� nu este
p�cat, atunci veci spune, de asemenea, c� nu este nici
dreptate. _i dac� n-ar 昀؀ dreptate, atunci n-ar 昀؀ nici
fericire. _i dac� n-ar 昀؀ dreptate, nici fericire, atunci n-ar
昀؀ nici pedeaps�, nici nenorocire. _i dac� aceste lucruri
nu sunt, atunci nu este nici Dumnezeu. _i dac�
Dumnezeu nu este, atunci nici noi nu suntem _i nici
p�mântul; c�ci n-ar 昀؀ putut existe crearea lucrurilor _i
nici posibilitatea de a acciona sau de a 昀؀ obiectul unei
acciuni; prin urmare, toate lucrurile ar 昀؀ trebuit s�
dispar�.

And if ye shall say there is no law, ye shall also say
there is no sin. If ye shall say there is no sin, ye shall also
say there is no righteousness. And if there be no right0
eousness there be no happiness. And if there be no
righteousness nor happiness there be no punishment
nor misery. And if these things are not there is no God.
And if there is no God we are not, neither the earth; for
there could have been no creation of things, neither to
act nor to be acted upon; wherefore, all things must
have vanished away.

14 _i acum, 昀؀ii mei, v� spun toate lucrurile acestea
pentru folosul _i înv�c�tura voastr�; c�ci este un
Dumnezeu, iar El a creat toate lucrurile, atât cerurile,
cât _i p�mântul, precum _i toate lucrurile care sunt în
ele, atât lucrurile care lucreaz�, cât _i cele asupra c�rora
se lucreaz�.

And now, my sons, I speak unto you these things for
your pro昀؀t and learning; for there is a God, and he hath
created all things, both the heavens and the earth, and
all things that in them are, both things to act and things
to be acted upon.



15 _i pentru a înf�ptui scopurile Sale ve_nice pentru
folosul omului, dup� ce El a f�cut pe primii p�rinci ai
no_tri _i animalele din câmpie _i p�s�rile cerului _i, în
sfâr_it, toate lucrurile care sunt f�cute, trebuie s� 昀؀ fost
o opozicie; chiar fructul oprit în opozicie cu pomul
viecii; unul 昀؀ind dulce, iar cel�lalt amar.

And to bring about his eternal purposes in the end of
man, after he had created our 昀؀rst parents, and the
beasts of the 昀؀eld and the fowls of the air, and in 昀؀ne, all
things which are created, it must needs be that there was
an opposition; even the forbidden fruit in opposition to
the tree of life; the one being sweet and the other bitter.

16 Prin urmare, Domnul Dumnezeu i-a dat
posibilitatea omului s� accioneze pentru el însu_i. Prin
urmare, omul nu poate acciona pentru el însu_i, decât
dac� este ademenit 昀؀e de un lucru, 昀؀e de altul.

Wherefore, the Lord God gave unto man that he
should act for himself. Wherefore, man could not act
for himself save it should be that he was enticed by the
one or the other.

17 Iar eu, Lehi, potrivit lucrurilor pe care le-am citit,
trebuie s� presupun c� un înger de la Dumnezeu, dup�
cum este scris, a c�zut din cer; prin urmare, el a devenit
un diavol, c�utând s� fac� ceea ce era r�u în faca lui
Dumnezeu.

And I, Lehi, according to the things which I have
read, must needs suppose that an angel of God, accord0
ing to that which is written, had fallen from heaven;
wherefore, he became a devil, having sought that which
was evil before God.

18 _i pentru c� a c�zut din cer _i a devenit nenorocit
pentru totdeauna, a c�utat, de asemenea, s� aduc�
nenorocire întregii omeniri. Prin urmare, a spus c�tre
Eva, da, chiar acel _arpe b�trân, care este diavolul, care
este tat�l tuturor minciunilor, prin urmare, el a zis: Ia
din fructul oprit _i nu vei muri, ci vei 昀؀ ca _i Dumnezeu,
cunoscând binele _i r�ul.

And because he had fallen from heaven, and had be0
come miserable forever, he sought also the misery of all
mankind. Wherefore, he said unto Eve, yea, even that
old serpent, who is the devil, who is the father of all lies,
wherefore he said: Partake of the forbidden fruit, and ye
shall not die, but ye shall be as God, knowing good and
evil.

19 _i dup� ce Adam _i Eva au luat din fructul oprit, ei au
fost alungaci din gr�dina Edenului ca s� cultive
p�mântul.

And after Adam and Eve had partaken of the forbid0
den fruit they were driven out of the garden of Eden, to
till the earth.

20 _i ei au adus pe lume copii; da, chiar familia
întregului p�mânt.

And they have brought forth children; yea, even the
family of all the earth.

21 Iar zilele copiilor oamenilor au fost prelungite, dup�
voinca lui Dumnezeu, pentru ca ei s� se poat� poc�i cât
timp aveau trup; prin urmare, starea lor a devenit o stare
de încercare, iar timpul lor a fost prelungit, potrivit
poruncilor pe care Domnul Dumnezeu le-a dat copiilor
oamenilor. C�ci El a poruncit ca toci oamenii s� se
poc�iasc�; c�ci El le-a ar�tat tuturor oamenilor c� erau
r�t�cici din cauza p�catului p�rincilor lor.

And the days of the children of men were prolonged,
according to the will of God, that they might repent
while in the 昀؀esh; wherefore, their state became a state
of probation, and their time was lengthened, according
to the commandments which the Lord God gave unto
the children of men. For he gave commandment that all
men must repent; for he showed unto all men that they
were lost, because of the transgression of their parents.

22 _i acum iat�, dac� Adam n-ar 昀؀ p�c�tuit, nu ar 昀؀
c�zut, ci ar 昀؀ r�mas în gr�dina Edenului. Iar toate
lucrurile care au fost create ar 昀؀ r�mas în aceea_i stare în
care au fost, dup� ce au fost create; _i ele ar 昀؀ r�mas a_a în
vecii vecilor _i nu ar 昀؀ avut nici un scop.

And now, behold, if Adam had not transgressed he
would not have fallen, but he would have remained in
the garden of Eden. And all things which were created
must have remained in the same state in which they
were after they were created; and they must have re0
mained forever, and had no end.



23 _i ei nu ar 昀؀ avut copii; prin urmare, ar 昀؀ r�mas într-o
stare de nevinov�cie, neavând nici o bucurie, întrucât ei
n-ar 昀؀ cunoscut nici o suferinc�; nef�când nici un bine,
c�ci nu cuno_teau p�catul.

And they would have had no children; wherefore
they would have remained in a state of innocence, hav0
ing no joy, for they knew no misery; doing no good, for
they knew no sin.

24 Dar iat�, toate lucrurile au fost f�cute potrivit
încelepciunii Aceluia care cunoa_te toate lucrurile.

But behold, all things have been done in the wisdom
of him who knoweth all things.

25 Adam a c�zut, ca oamenii s� poat� 昀؀; iar oamenii sunt
ca s� poat� avea bucurie.

Adam fell that men might be; and men are, that they
might have joy.

26 Iar Mesia vine la timpul potrivit, pentru ca El s�
poat� mântui pe copiii oamenilor de la c�dere. _i pentru
c� sunt mântuici de la c�dere, au devenit liberi pentru
totdeauna, deosebind binele de r�u; pentru a acciona
pentru ei în_i_i, _i nu pentru a se acciona asupra lor,
decât dac� aceasta ar 昀؀ pedeapsa legii din acea zi mare de
pe urm�, potrivit poruncilor pe care Dumnezeu le-a
dat.

And the Messiah cometh in the fulness of time, that
he may redeem the children of men from the fall. And
because that they are redeemed from the fall they have
become free forever, knowing good from evil; to act for
themselves and not to be acted upon, save it be by the
punishment of the law at the great and last day, accord0
ing to the commandments which God hath given.

27 Prin urmare, oamenii sunt liberi în trup; _i le sunt
date toate lucrurile care sunt de folos omului. _i ei sunt
liberi s� aleag� libertatea _i viaca ve_nic�, prin
intermediul marelui Mijlocitor al tuturor oamenilor
sau s� aleag� robia _i moartea, potrivit robiei _i puterii
diavolului; c�ci el caut� ca toci oamenii s� 昀؀e nenorocici
la fel ca _i el.

Wherefore, men are free according to the 昀؀esh; and
all things are given them which are expedient unto man.
And they are free to choose liberty and eternal life,
through the great Mediator of all men, or to choose cap0
tivity and death, according to the captivity and power
of the devil; for he seeketh that all men might be miser0
able like unto himself.

28 _i acum, 昀؀ii mei, doresc ca voi s� v� uitaci la marele
Mijlocitor _i s� ascultaci poruncile Lui mari; _i s� 昀؀ci
credincio_i cuvintelor Lui _i s� alegeci viaca ve_nic�,
potrivit cu voinca Spiritului Lui Sfânt.

And now, my sons, I would that ye should look to the
great Mediator, and hearken unto his great command0
ments; and be faithful unto his words, and choose eter0
nal life, according to the will of his Holy Spirit;

29 _i s� nu alegeci moartea ve_nic� potrivit cu voinca
trupului _i cu r�utatea care este în el, care îi d� putere
spiritului diavolului s� v� înrobeasc�, s� v� coboare pe
voi în iad, pentru ca el s� poat� s� domneasc� peste voi în
împ�r�cia sa.

And not choose eternal death, according to the will
of the 昀؀esh and the evil which is therein, which giveth
the spirit of the devil power to captivate, to bring you
down to hell, that he may reign over you in his own
kingdom.

30 Eu am vorbit aceste pucine cuvinte c�tre voi toci, 昀؀ii
mei, în ultimele mele zile de încercare; _i am ales partea
cea bun�, conform cuvintelor profetului. _i eu nu am
nici un alt scop, decât bun�starea nepieritoare a
su昀؀etelor voastre. Amin.

I have spoken these few words unto you all, my sons,
in the last days of my probation; and I have chosen the
good part, according to the words of the prophet. And I
have none other object save it be the everlasting welfare
of your souls. Amen.



2 Ne昀؀ 3 2 Nephi 3

1 _i acum îci vorbesc cie, Iosif, ultimul meu n�scut. Tu ai
fost n�scut în pustiul suferincelor mele; da, în zilele
întrist�rii mele cele mai mari te-a purtat mama ta pe
tine.

And now I speak unto you, Joseph, my last-born. Thou
wast born in the wilderness of mine a٠恬ictions; yea, in
the days of my greatest sorrow did thy mother bear thee.

2 _i 昀؀e ca Domnul s� s昀؀nceasc� _i pentru tine aceast�
car�, care este o car� foarte de prec pentru mo_tenirea ta
_i mo_tenirea s�mâncei tale, împreun� cu fracii t�i,
pentru siguranca ta ve_nic�, dac� tu vei cine poruncile
Celui Sfânt al Israelului.

And may the Lord consecrate also unto thee this
land, which is a most precious land, for thine inheri0
tance and the inheritance of thy seed with thy brethren,
for thy security forever, if it so be that ye shall keep the
commandments of the Holy One of Israel.

3 _i acum, Iosif, ultimul meu n�scut, pe care l-am scos
din pustiul suferincelor mele, 昀؀e ca Domnul s� te
binecuvânteze în vecii vecilor, c�ci semincia ta nu va 昀؀
distrus� cu totul.

And now, Joseph, my last-born, whom I have
brought out of the wilderness of mine a٠恬ictions, may
the Lord bless thee forever, for thy seed shall not utterly
be destroyed.

4 C�ci iat�, e_ti rodul coapselor mele; iar eu sunt un
urma_ al lui Iosif, cel care a fost luat rob în Egipt. _i mari
au fost leg�mintele pe care Domnul le-a f�cut cu Iosif.

For behold, thou art the fruit of my loins; and I am a
descendant of Joseph who was carried captive into
Egypt. And great were the covenants of the Lord which
he made unto Joseph.

5 Prin urmare, Iosif într-adev�r a v�zut ziua noastr�. _i
a c�p�tat o f�g�duinc� de la Domnul, precum c�
Domnul Dumnezeu va cre_te din rodul coapselor lui o
ramur� dreapt� pentru casa lui Israel; nu Mesia, ci o
ramur� care trebuia totu_i s� 昀؀e rupt�, pentru ca s� 昀؀e
pomenit� în leg�mintele Domnului, precum c� Mesia
va trebui s� se arate lor în zilele din urm�, în spiritul
puterii, pentru scoaterea lor din întunecime la
lumin�—da, afar� din întunecimea ascuns� _i afar� din
robie, la libertate.

Wherefore, Joseph truly saw our day. And he ob0
tained a promise of the Lord, that out of the fruit of his
loins the Lord God would raise up a righteous branch
unto the house of Israel; not the Messiah, but a branch
which was to be broken o昀؀, nevertheless, to be remem0

bered in the covenants of the Lord that the Messiah
should be made manifest unto them in the latter days,
in the spirit of power, unto the bringing of them out of
darkness unto light—yea, out of hidden darkness and
out of captivity unto freedom.

6 C�ci Iosif într-adev�r a m�rturisit, zicând: Domnul
Dumnezeul meu va ridica un v�z�tor, care va 昀؀ un
vizionar ales pentru rodul coapselor mele.

For Joseph truly testi昀؀ed, saying: A seer shall the
Lord my God raise up, who shall be a choice seer unto
the fruit of my loins.

7 Da, Iosif într-adev�r a spus: A_a spune Domnul c�tre
mine: Un v�z�tor ales voi ridica Eu dintre cei din rodul
coapselor tale; _i va 昀؀ foarte stimat printre cei din rodul
coapselor tale. _i lui îi voi da porunc� s� fac� o lucrare
pentru cei din rodul coapselor tale, fracii lui, care va 昀؀ de
mare valoare pentru ei, _i anume ca s�-i aduc� la
cunoa_terea leg�mintelor pe care Eu le-am f�cut cu
str�mo_ii t�i.

Yea, Joseph truly said: Thus saith the Lord unto me:
A choice seer will I raise up out of the fruit of thy loins;
and he shall be esteemed highly among the fruit of thy
loins. And unto him will I give commandment that he
shall do a work for the fruit of thy loins, his brethren,
which shall be of great worth unto them, even to the
bringing of them to the knowledge of the covenants
which I have made with thy fathers.

8 _i Eu îi voi da porunc� s� nu fac� nici un fel de alt�
lucrare, decât aceea pe care i-o voi porunci Eu. _i îl voi
face mare în ochii Mei; c�ci el va face lucrarea Mea.

And I will give unto him a commandment that he
shall do none other work, save the work which I shall
command him. And I will make him great in mine eyes;
for he shall do my work.



9 Iar el va 昀؀ mare, la fel ca _i Moise, pe care Eu am spus
c�-l voi ridica printre voi, pentru ca s� elibereze poporul
Meu, o, cas� a lui Israel.

And he shall be great like unto Moses, whom I have
said I would raise up unto you, to deliver my people, O
house of Israel.

10 Iar pe Moise îl voi ridica pentru ca s� salveze poporul
t�u din cara Egiptului.

And Moses will I raise up, to deliver thy people out of
the land of Egypt.

11 Dar din rodul coapselor tale voi ridica un v�z�tor; _i
lui îi voi da puterea s� dezv�luie cuvântul Meu c�tre
semincia coapselor tale—_i nu numai s� dezv�luie
cuvântul Meu, a spus Domnul, ci s�-i _i conving� de
cuvântul Meu, care va 昀؀ fost deja propov�duit printre
ei.

But a seer will I raise up out of the fruit of thy loins;
and unto him will I give power to bring forth my word
unto the seed of thy loins—and not to the bringing
forth my word only, saith the Lord, but to the convinc0
ing them of my word, which shall have already gone
forth among them.

12 Prin urmare, rodul coapselor tale va scrie; _i rodul
coapselor lui Iuda va scrie; iar ceea ce va 昀؀ scris de rodul
coapselor tale, precum _i ceea ce va 昀؀ scris de rodul
coapselor lui Iuda vor cre_te împreun�, ca s� fac� de
ru_ine doctrinele neadev�rate _i ca s� potoleasc�
con昀؀ictele _i s� stabileasc� pacea printre cei din rodul
coapselor tale _i ca s� le aduc� la cunoa_terea str�mo_ilor
lor în zilele din urm�, precum _i la cunoa_terea
leg�mintelor Mele, a spus Domnul.

Wherefore, the fruit of thy loins shall write; and the
fruit of the loins of Judah shall write; and that which
shall be written by the fruit of thy loins, and also that
which shall be written by the fruit of the loins of Judah,
shall grow together, unto the confounding of false doc0
trines and laying down of contentions, and establishing
peace among the fruit of thy loins, and bringing them
to the knowledge of their fathers in the latter days, and
also to the knowledge of my covenants, saith the Lord.

13 _i din sl�biciune el va 昀؀ f�cut tare în ziua în care
lucrarea Mea va începe printre toate popoarele Mele,
pentru restaurarea ta, o, cas� a lui Israel, a spus Domnul.

And out of weakness he shall be made strong, in that
day when my work shall commence among all my peo0
ple, unto the restoring thee, O house of Israel, saith the
Lord.

14 _i în felul acesta a profecit Iosif, zicând: Iat�, pe acel
v�z�tor îl va binecuvânta Domnul; iar cei care caut� s�-l
distrug� vor 昀؀ f�cuci de ru_ine; c�ci aceast� f�g�duinc�,
pe care am c�p�tat-o de la Domnul, despre rodul
coapselor mele, va 昀؀ împlinit�. Iat�, sunt sigur de
îndeplinirea acestei f�g�duince.

And thus prophesied Joseph, saying: Behold, that
seer will the Lord bless; and they that seek to destroy
him shall be confounded; for this promise, which I have
obtained of the Lord, of the fruit of my loins, shall be
ful昀؀lled. Behold, I am sure of the ful昀؀lling of this prom0

ise;

15 Iar numele lui va 昀؀ chemat dup� mine; _i va 昀؀ dup�
numele tat�lui s�u. Iar el va sem�na cu mine; c�ci lucrul
pe care Domnul îl va îndeplini cu mâna lui, prin puterea
Domnului, va aduce salvarea poporului meu.

And his name shall be called after me; and it shall be
after the name of his father. And he shall be like unto
me; for the thing, which the Lord shall bring forth by
his hand, by the power of the Lord shall bring my peo0
ple unto salvation.

16 Da, a_a a profecit Iosif: Eu sunt sigur de acest lucru,
tot a_a cum sunt sigur de f�g�duinca lui Moise; c�ci
Domnul a spus c�tre mine: Eu voi p�stra semincia ta în
vecii vecilor.

Yea, thus prophesied Joseph: I am sure of this thing,
even as I am sure of the promise of Moses; for the Lord
hath said unto me, I will preserve thy seed forever.



17 _i Domnul a spus: Eu voi ridica un Moise; _i îi voi da
putere într-un toîag; _i îi voi da judecat� în a scrie. _i
totu_i, Eu nu voi da frâu liber limbii lui ca s� poat� vorbi
mult, c�ci nu-l voi face pe el priceput la vorbire. Dar voi
scrie prin el legea Mea, cu degetul propriei Mele mâini;
_i Eu voi face un vorbitor pentru el.

And the Lord hath said: I will raise up a Moses; and I
will give power unto him in a rod; and I will give judg0
ment unto him in writing. Yet I will not loose his
tongue, that he shall speak much, for I will not make
him mighty in speaking. But I will write unto him my
law, by the 昀؀nger of mine own hand; and I will make a
spokesman for him.

18 _i Domnul, de asemenea, a spus c�tre mine: Eu voi
ridica pe unul din rodul coapselor tale; _i îi voi da un
vorbitor. _i Eu, iat�, îl voi face s� scrie scrierea rodului
coapselor tale pentru rodul coapselor tale; iar vorbitorul
coapselor tale va proclama aceasta.

And the Lord said unto me also: I will raise up unto
the fruit of thy loins; and I will make for him a
spokesman. And I, behold, I will give unto him that he
shall write the writing of the fruit of thy loins, unto the
fruit of thy loins; and the spokesman of thy loins shall
declare it.

19 Iar cuvintele pe care acesta le va scrie vor 昀؀ cuvintele
pe care Eu le socotesc potrivite în încelepciunea Mea ca
s� 昀؀e propov�duite celor din rodul coapselor tale. _i va 昀؀
ca _i cum rodul coapselor tale a strigat c�tre ei din
c�rân�; c�ci Eu cunosc credinca lor.

And the words which he shall write shall be the
words which are expedient in my wisdom should go
forth unto the fruit of thy loins. And it shall be as if the
fruit of thy loins had cried unto them from the dust; for
I know their faith.

20 Iar ei vor striga din c�rân�; da, chiar poc�inc� pentru
fracii lor, chiar _i dup� ce multe generacii vor 昀؀ trecut
peste ei. _i se va întâmpla c� strig�tul lor va r�suna dup�
simplitatea cuvintelor lor.

And they shall cry from the dust; yea, even repen0
tance unto their brethren, even after many generations
have gone by them. And it shall come to pass that their
cry shall go, even according to the simpleness of their
words.

21 Datorit� credincei lor, cuvintele lor vor ie_i din gura
Mea c�tre fracii t�i care sunt rodul coapselor tale; iar
cuvintele lor slabe le voi înt�ri în credinca lor, spre
amintirea leg�mântului pe care Eu l-am f�cut cu
str�mo_ii vo_tri.

Because of their faith their words shall proceed forth
out of my mouth unto their brethren who are the fruit
of thy loins; and the weakness of their words will I make
strong in their faith, unto the remembering of my
covenant which I made unto thy fathers.

22 _i acum iat�, 昀؀ul meu Iosif, în felul acesta a profecit
tat�l meu din vechime.

And now, behold, my son Joseph, after this manner
did my father of old prophesy.

23 Prin urmare, datorit� acestui leg�mânt tu e_ti
binecuvântat; c�ci semincia ta nu va 昀؀ distrus�, c�ci ei
vor asculta de cuvintele c�rcii.

Wherefore, because of this covenant thou art blessed;
for thy seed shall not be destroyed, for they shall hear0
ken unto the words of the book.

24 Iar unul puternic se va ridica printre ei care va face
mult bine, atât în vorb�, cât _i în fapt�, 昀؀ind o unealt� în
mâinile lui Dumnezeu, cu credinc� mare, ca s� fac�
lucr�ri minunate _i s� fac� acel lucru care este m�rec în
ochii lui Dumnezeu _i s� înf�ptuiasc� o mare restaurare
pentru casa lui Israel _i pentru semincia fracilor t�i.

And there shall rise up one mighty among them, who
shall do much good, both in word and in deed, being an
instrument in the hands of God, with exceeding faith,
to work mighty wonders, and do that thing which is
great in the sight of God, unto the bringing to pass
much restoration unto the house of Israel, and unto the
seed of thy brethren.



25 _i acum, binecuvântat e_ti tu, Iosif. Iat�, e_ti mic;
prin urmare, s� asculci de cuvântul fratelui t�u, Ne昀؀, _i
atunci se va întâmpla cu tine chiar dup� cuvintele pe
care le-am spus. Adu-ci aminte de cuvintele tat�lui t�u
muribund. Amin.

And now, blessed art thou, Joseph. Behold, thou art
little; wherefore hearken unto the words of thy brother,
Nephi, and it shall be done unto thee even according to
the words which I have spoken. Remember the words
of thy dying father. Amen.



2 Ne昀؀ 4 2 Nephi 4

1 _i acum eu, Ne昀؀, vorbesc despre profeciile pe care tat�l
meu le-a f�cut despre Iosif, care a fost dus în Egipt.

And now, I, Nephi, speak concerning the prophecies of
which my father hath spoken, concerning Joseph, who
was carried into Egypt.

2 C�ci iat�, el într-adev�r a profecit despre toci din
semincia sa. _i nu sunt multe profecii mai mari decât
cele pe care el le-a scris. _i a profecit despre noi _i
generaciile noastre viitoare; iar acestea sunt scrise pe
pl�cile de aram�.

For behold, he truly prophesied concerning all his
seed. And the prophecies which he wrote, there are not
many greater. And he prophesied concerning us, and
our future generations; and they are written upon the
plates of brass.

3 Prin urmare, dup� ce tat�l meu a terminat s�
vorbeasc� despre profeciile lui Iosif, a chemat pe copiii
lui Laman, 昀؀ii _i 昀؀icele lui _i le-a spus: Iat�, 昀؀ii mei _i
昀؀icele mele, voi care sunteci 昀؀ii _i 昀؀icele primului meu
n�scut, doresc ca voi s� ascultaci cuvintele mele.

Wherefore, after my father had made an end of
speaking concerning the prophecies of Joseph, he called
the children of Laman, his sons, and his daughters, and
said unto them: Behold, my sons, and my daughters,
who are the sons and the daughters of my 昀؀rstborn, I
would that ye should give ear unto my words.

4 C�ci Domnul Dumnezeu a spus c�: În m�sura în care
veci cine poruncile Mele, voi veci prospera în car�; _i în
m�sura în care nu veci cine poruncile Mele, veci 昀؀
alungaci din prezenca Mea.

For the Lord God hath said that: Inasmuch as ye shall
keep my commandments ye shall prosper in the land;
and inasmuch as ye will not keep my commandments ye
shall be cut o昀؀ from my presence.

5 Dar iat�, 昀؀ii _i 昀؀icele mele, nu m� pot coborî în
mormânt, decât dac� las o binecuvântare pentru voi;
c�ci iat�, _tiu c�, dac� sunteci crescuci pe calea pe care
trebuie s� mergeci, voi nu v� veci îndep�rta de aceasta.

But behold, my sons and my daughters, I cannot go
down to my grave save I should leave a blessing upon
you; for behold, I know that if ye are brought up in the
way ye should go ye will not depart from it.

6 Prin urmare, dac� sunteci blestemaci, iat�, las
binecuvântarea mea pentru ca blestemul s� 昀؀e luat de la
voi, iar r�spunderea s� cad� pe capul p�rincilor vo_tri.

Wherefore, if ye are cursed, behold, I leave my bless0
ing upon you, that the cursing may be taken from you
and be answered upon the heads of your parents.

7 Prin urmare, datorit� binecuvânt�rii mele, Domnul
Dumnezeu nu va îng�dui ca voi s� pierici; prin urmare,
El va 昀؀ milos cu voi _i cu semincia voastr� în vecii vecilor.

Wherefore, because of my blessing the Lord God will
not su昀؀er that ye shall perish; wherefore, he will be mer0
ciful unto you and unto your seed forever.

8 _i s-a întâmplat c�, dup� ce tat�l meu a terminat de
vorbit c�tre 昀؀ii _i 昀؀icele lui Laman, el a f�cut ca 昀؀ii _i
昀؀icele lui Lemuel s� 昀؀e adu_i în faca lui.

And it came to pass that after my father had made an
end of speaking to the sons and daughters of Laman, he
caused the sons and daughters of Lemuel to be brought
before him.

9 _i le-a vorbit acestora, zicând: Iat�, 昀؀ii _i 昀؀icele mele,
care sunteci 昀؀ii _i 昀؀icele celui de-al doilea 昀؀u al meu; iat�,
v� las vou� aceea_i binecuvântare pe care am l�sat-o 昀؀ilor
_i 昀؀icelor lui Laman; prin urmare, nu veci 昀؀ distru_i în
întregime; dar pân� la urm� semincia voastr� va 昀؀
binecuvântat�.

And he spake unto them, saying: Behold, my sons
and my daughters, who are the sons and the daughters
of my second son; behold I leave unto you the same
blessing which I left unto the sons and daughters of
Laman; wherefore, thou shalt not utterly be destroyed;
but in the end thy seed shall be blessed.

10 _i s-a întâmplat c�, atunci când tat�l meu a terminat
de vorbit c�tre ei, iat�, el a vorbit c�tre 昀؀ii lui Ismael, da,
_i chiar c�tre întreaga sa cas�.

And it came to pass that when my father had made an
end of speaking unto them, behold, he spake unto the
sons of Ishmael, yea, and even all his household.



11 _i dup� ce a terminat de vorbit c�tre ei, a vorbit c�tre
Sam, zicând: Binecuvântat e_ti tu _i semincia ta; c�ci tu
vei mo_teni cara la fel ca _i fratele t�u, Ne昀؀. Iar semincia
ta va 昀؀ num�rat� laolalt� cu semincia lui; iar tu vei 昀؀
chiar la fel ca fratele t�u, iar semincia ta va 昀؀
asem�n�toare cu semincia lui; iar tu vei 昀؀ binecuvântat
în toate zilele tale.

And after he had made an end of speaking unto
them, he spake unto Sam, saying: Blessed art thou, and
thy seed; for thou shalt inherit the land like unto thy
brother Nephi. And thy seed shall be numbered with
his seed; and thou shalt be even like unto thy brother,
and thy seed like unto his seed; and thou shalt be blessed
in all thy days.

12 _i s-a întâmplat c�, dup� ce tat�l meu, Lehi, a vorbit
c�tre toci cei din casa sa, dup� simcirile inimii sale _i
dup� Spiritul Domnului care era în el, a îmb�trânit. _i
s-a întâmplat c� a murit _i a fost îngropat.

And it came to pass after my father, Lehi, had spoken
unto all his household, according to the feelings of his
heart and the Spirit of the Lord which was in him, he
waxed old. And it came to pass that he died, and was
buried.

13 _i s-a întâmplat c�, nu dup� multe zile de la moartea
lui, Laman _i Lemuel, precum _i 昀؀ii lui Ismael s-au
mâniat pe mine din cauza dojenilor Domnului.

And it came to pass that not many days after his
death, Laman and Lemuel and the sons of Ishmael were
angry with me because of the admonitions of the Lord.

14 C�ci eu, Ne昀؀, am fost forcat s� le vorbesc dup�
cuvântul Lui; c�ci le-am spus multe lucruri, la fel ca _i
tat�l meu înainte de a muri; multe din cele ce le-am spus
昀؀ind scrise pe celelalte pl�ci ale mele; pentru c� o parte
cu mai mult� istorie este scris� de mine pe alte pl�ci.

For I, Nephi, was constrained to speak unto them, ac0
cording to his word; for I had spoken many things unto
them, and also my father, before his death; many of
which sayings are written upon mine other plates; for a
more history part are written upon mine other plates.

15 Iar pe acestea scriu lucrurile su昀؀etului meu, _i multe
dintre scripturile care sunt gravate pe pl�cile de aram�.
C�ci su昀؀etul meu se desfat� în scripturi, iar inima mea le
cânt�re_te _i le scrie pentru înv�c�tura _i folosul copiilor
mei.

And upon these I write the things of my soul, and
many of the scriptures which are engraven upon the
plates of brass. For my soul delighteth in the scriptures,
and my heart pondereth them, and writeth them for the
learning and the pro昀؀t of my children.

16 Iat�, su昀؀etul meu se desfat� în lucrurile Domnului;
iar inima mea cânt�re_te tot timpul lucrurile pe care le-
am v�zut _i le-am auzit.

Behold, my soul delighteth in the things of the Lord;
and my heart pondereth continually upon the things
which I have seen and heard.

17 Cu toate acestea, în ciuda bun�t�cii mari a
Domnului, care mi-a ar�tat lucr�rile Lui cele mari _i
minunate, inima mea exclam�: O, ce om tic�los sunt!
Da, inima mea se întristeaz� din cauza trupului meu;
su昀؀etul meu jele_te din cauza nedrept�cilor mele.

Nevertheless, notwithstanding the great goodness of
the Lord, in showing me his great and marvelous works,
my heart exclaimeth: O wretched man that I am! Yea,
my heart sorroweth because of my 昀؀esh; my soul
grieveth because of mine iniquities.

18 Sunt încercuit din cauza ispitelor _i a p�catelor care
m� st�pânesc a_a de u_or.

I am encompassed about, because of the temptations
and the sins which do so easily beset me.

19 Iar atunci când doresc s� m� bucur, inima mea geme
din cauza p�catelor; cu toate acestea, eu _tiu în cine mi-
am pus n�dejdea.

And when I desire to rejoice, my heart groaneth be0
cause of my sins; nevertheless, I know in whom I have
trusted.

20 Dumnezeul meu a fost sprijinul meu; El m-a condus
prin suferincele din pustiu; _i El m-a ap�rat pe apele de
mare adâncime.

My God hath been my support; he hath led me
through mine a٠恬ictions in the wilderness; and he hath
preserved me upon the waters of the great deep.

21 El m-a umplut pe mine cu iubirea Lui, chiar pân� la
mistuirea total� a trupului meu.

He hath 昀؀lled me with his love, even unto the con0
suming of my 昀؀esh.



22 El i-a f�cut de ru_ine pe du_manii mei f�cându-i s� se
cutremure în faca mea.

He hath confounded mine enemies, unto the causing
of them to quake before me.

23 Iat�, El a auzit strig�tul meu în timpul zilei _i mi-a dat
cunoa_tere prin viziuni în timpul nopcii.

Behold, he hath heard my cry by day, and he hath
given me knowledge by visions in the night-time.

24 _i în timpul zilei mi-am înt�rit curajul în rug�ciuni
puternice c�tre El; da, glasul l-am trimis c�tre în�lcimi;
_i îngeri au pogorât _i mi-au slujit.

And by day have I waxed bold in mighty prayer be0
fore him; yea, my voice have I sent up on high; and an0
gels came down and ministered unto me.

25 Iar pe aripile Spiritului S�u trupul meu a fost purtat
pe munci foarte înalci. Iar ochii mei au v�zut lucruri
mari, da, chiar prea mari pentru un om; prin urmare, mi
s-a poruncit s� nu le scriu.

And upon the wings of his Spirit hath my body been
carried away upon exceedingly high mountains. And
mine eyes have beheld great things, yea, even too great
for man; therefore I was bidden that I should not write
them.

26 _i atunci, o, dac� am v�zut lucruri atât de mari, dac�
Domnul în bun�voinca Sa pentru copiii oamenilor i-a
vizitat pe oameni cu atâta mil�, de ce atunci inima mea
plânge _i su昀؀etul meu tânje_te în valea tristecii, iar
trupul meu se irose_te _i puterile mi se sting din cauza
suferincelor mele?

O then, if I have seen so great things, if the Lord in
his condescension unto the children of men hath visited
men in so much mercy, why should my heart weep and
my soul linger in the valley of sorrow, and my 昀؀esh
waste away, and my strength slacken, because of mine
a٠恬ictions?

27 _i de ce s� m� plec p�catului din cauza trupului meu?
Da, de ce s� dau cale liber� ispitelor, pentru ca cel r�u s�
capete un loc în inima mea, ca s�-mi distrug� pacea _i s�-
mi r�neasc� su昀؀etul? De ce sunt mânios din cauza
du_manilor mei?

And why should I yield to sin, because of my 昀؀esh?
Yea, why should I give way to temptations, that the evil
one have place in my heart to destroy my peace and a٠恬0
٠恬ict my soul? Why am I angry because of mine enemy?

28 Treze_te-te, su昀؀etul meu! Nu te mai ve_teji în p�cat.
Bucur�-te, o, inima mea _i nu mai face loc du_manului
su昀؀etului meu.

Awake, my soul! No longer droop in sin. Rejoice, O
my heart, and give place no more for the enemy of my
soul.

29 Nu te mai mânia din cauza du_manilor mei. Nu-mi
mai sl�bi puterea din cauza suferincelor mele.

Do not anger again because of mine enemies. Do not
slacken my strength because of mine a٠恬ictions.

30 Bucur�-te, o, inima mea _i implor�-L pe Domnul _i
spune: O, Doamne, eu Te voi pream�ri pe Tine în vecii
vecilor; da, su昀؀etul meu se va bucura datorit� cie,
Dumnezeul meu _i stânca salv�rii mele.

Rejoice, O my heart, and cry unto the Lord, and say:
O Lord, I will praise thee forever; yea, my soul will re0
joice in thee, my God, and the rock of my salvation.

31 O, Doamne, vrei s�-mi mântuie_ti su昀؀etul? Vrei s�
m� salvezi din mâna du_manilor mei? Vrei s� m� faci s�
m� cutremur la aparicia p�catului?

O Lord, wilt thou redeem my soul? Wilt thou deliver
me out of the hands of mine enemies? Wilt thou make
me that I may shake at the appearance of sin?

32 Fie ca porcile iadului s� 昀؀e închise pentru totdeauna
în faca mea, c�ci inima mea este frânt�, iar spiritul meu
este smerit! O, Doamne, vrei s� nu închizi porcile
drept�cii Tale în faca mea, pentru ca eu s� pot p�_i pe
c�rarea v�ii joase, pentru ca eu s� 昀؀u exact pe calea cea
neted�!

May the gates of hell be shut continually before me,
because that my heart is broken and my spirit is con0
trite! O Lord, wilt thou not shut the gates of thy right0
eousness before me, that I may walk in the path of the
low valley, that I may be strict in the plain road!



33 O, Doamne, vrei s� m� înf�_ori în mantia drept�cii
Tale! O, Doamne, vrei s� faci o cale pentru salvarea mea
din faca du_manilor mei! Vrei s� faci calea dreapt�
înaintea mea! Vrei s� nu pui o piedic� în drumul meu—
ci s� cureci drumul în faca mea _i s� nu ridici opreli_ti în
calea mea, ci în calea du_manilor mei.

O Lord, wilt thou encircle me around in the robe of
thy righteousness! O Lord, wilt thou make a way for
mine escape before mine enemies! Wilt thou make my
path straight before me! Wilt thou not place a stum0

bling block in my way—but that thou wouldst clear my
way before me, and hedge not up my way, but the ways
of mine enemy.

34 O, Doamne, m-am încrezut în Tine _i m� voi încrede
în Tine întotdeauna. Nu îmi voi pune încrederea în
bracul omului, c�ci eu _tiu c� blestemat este acela care î_i
pune încrederea în bracul omului. Da, blestemat este
acela care î_i pune încrederea în om sau face din om
bracul s�u.

O Lord, I have trusted in thee, and I will trust in thee
forever. I will not put my trust in the arm of 昀؀esh; for I
know that cursed is he that putteth his trust in the arm
of 昀؀esh. Yea, cursed is he that putteth his trust in man or
maketh 昀؀esh his arm.

35 Da, _tiu c� Dumnezeu va da cu generozitate celui care
cere. Da, Dumnezeul meu îmi va da, dac� nu voi cere
gre_it; de aceea, îmi voi ridica glasul c�tre Tine; da, Te
voi implora pe Tine, Dumnezeul meu, stânca drept�cii
mele. Iat�, glasul meu se va ridica întotdeauna c�tre
Tine, stânca mea _i Dumnezeul meu cel Ve_nic. Amin.

Yea, I know that God will give liberally to him that
asketh. Yea, my God will give me, if I ask not amiss;
therefore I will lift up my voice unto thee; yea, I will cry
unto thee, my God, the rock of my righteousness.
Behold, my voice shall forever ascend up unto thee, my
rock and mine everlasting God. Amen.



2 Ne昀؀ 5 2 Nephi 5

1 Iat�, s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, L-am implorat mult pe
Domnul Dumnezeul meu din cauza mâniei fracilor
mei.

Behold, it came to pass that I, Nephi, did cry much unto
the Lord my God, because of the anger of my brethren.

2 Dar iat�, mânia lor a crescut împotriva mea într-atât,
încât ei au c�utat s�-mi ia viaca.

But behold, their anger did increase against me, inso0
much that they did seek to take away my life.

3 Da, ei s-au plâns împotriva mea, zicând: Fratele
nostru mai mic caut� s� domneasc� asupra noastr�; _i
noi am avut multe încerc�ri din cauza lui; prin urmare,
s�-l ucidem, pentru ca s� nu mai suferim din cauza
vorbelor lui. C�ci iat�, nu-l vrem s� domneasc� asupra
noastr�; c�ci este dreptul nostru, ca fraci mai vârstnici,
s� domnim asupra acestui popor.

Yea, they did murmur against me, saying: Our
younger brother thinks to rule over us; and we have had
much trial because of him; wherefore, now let us slay
him, that we may not be a٠恬icted more because of his
words. For behold, we will not have him to be our ruler;
for it belongs unto us, who are the elder brethren, to
rule over this people.

4 Acum, nu scriu pe aceste pl�ci toate cuvintele cu care
au cârtit împotriva mea. Dar este destul pentru mine s�
spun c� au c�utat s�-mi ia viaca.

Now I do not write upon these plates all the words
which they murmured against me. But it su٠恩ceth me
to say, that they did seek to take away my life.

5 _i s-a întâmplat c� Domnul m-a avertizat c� eu, Ne昀؀,
trebuia s� m� despart de ei _i s� fug în pustiu, împreun�
cu toci cei care voiau s� vin� cu mine.

And it came to pass that the Lord did warn me, that I,
Nephi, should depart from them and 昀؀ee into the
wilderness, and all those who would go with me.

6 Prin urmare, s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, mi-am luat
familia, precum _i pe Zoram _i familia lui; _i pe Sam,
fratele meu mai vârstnic _i familia lui; _i pe Iacov _i Iosif,
fracii mei mai mici; _i, de asemenea, pe surorile mele _i
pe toci aceia care au vrut s� vin� cu mine. Iar toci cei care
au vrut s� vin� cu mine erau cei care credeau în
avertiz�rile _i revelaciile lui Dumnezeu; prin urmare, ei
au ascultat cuvintele mele.

Wherefore, it came to pass that I, Nephi, did take my
family, and also Zoram and his family, and Sam, mine el0
der brother and his family, and Jacob and Joseph, my
younger brethren, and also my sisters, and all those who
would go with me. And all those who would go with me
were those who believed in the warnings and the revela0
tions of God; wherefore, they did hearken unto my
words.

7 _i ne-am luat corturile _i orice alte lucruri am putut _i
am c�l�torit în pustiu timp de multe zile. _i dup� ce am
c�l�torit timp de multe zile, ne-am instalat corturile.

And we did take our tents and whatsoever things
were possible for us, and did journey in the wilderness
for the space of many days. And after we had journeyed
for the space of many days we did pitch our tents.

8 Iar oamenii mei au dorit ca noi s� numim acel loc
Ne昀؀; prin urmare, noi l-am numit Ne昀؀.

And my people would that we should call the name
of the place Nephi; wherefore, we did call it Nephi.

9 _i toci cei care erau cu mine s-au înceles s� se
numeasc� poporul lui Ne昀؀.

And all those who were with me did take upon them
to call themselves the people of Nephi.

10 _i am avut grij� s� p�str�m judec�cile _i legile _i
poruncile Domnului în toate lucrurile, dup� legea lui
Moise.

And we did observe to keep the judgments, and the
statutes, and the commandments of the Lord in all
things, according to the law of Moses.

11 _i Domnul a fost cu noi; _i am prosperat foarte mult;
c�ci noi am sem�nat semince _i am cules din nou din
abundenc�. _i am început s� cre_tem turme _i cirezi _i
animale de tot felul.

And the Lord was with us; and we did prosper ex0
ceedingly; for we did sow seed, and we did reap again in
abundance. And we began to raise 昀؀ocks, and herds,
and animals of every kind.



12 Iar eu, Ne昀؀, adusesem, de asemenea, cronicile care
erau gravate pe pl�cile de aram�, precum _i globul, sau
busola, care a fost preg�tit pentru tat�l meu de mâna
Domnului, a_a dup� cum este scris.

And I, Nephi, had also brought the records which
were engraven upon the plates of brass; and also the
ball, or compass, which was prepared for my father by
the hand of the Lord, according to that which is writ0
ten.

13 _i s-a întâmplat c� am început s� prosper�m mult _i s�
ne înmulcim în car�.

And it came to pass that we began to prosper exceed0
ingly, and to multiply in the land.

14 Iar eu, Ne昀؀, luasem sabia lui Laban _i dup� felul ei am
f�cut multe s�bii, în caz c� poporul care acum era numit
Lamanit ar n�v�li peste noi s� ne distrug�; c�ci eu
cuno_team ura lor fac� de mine _i de copiii mei _i de cei
care se numeau poporul meu.

And I, Nephi, did take the sword of Laban, and after
the manner of it did make many swords, lest by any
means the people who were now called Lamanites
should come upon us and destroy us; for I knew their
hatred towards me and my children and those who were
called my people.

15 _i eu am înv�cat pe poporul meu s� construiasc�
cl�diri _i s� fac� tot felul de lucr�ri în lemn _i 昀؀er _i cupru
_i aram� _i ocel _i aur _i argint _i metale precioase, care
erau din abundenc�.

And I did teach my people to build buildings, and to
work in all manner of wood, and of iron, and of copper,
and of brass, and of steel, and of gold, and of silver, and
of precious ores, which were in great abundance.

16 _i eu, Ne昀؀, am construit un templu; _i l-am construit
dup� felul templului lui Solomon, numai c� el nu era
construit cu a_a de multe lucruri precioase; c�ci acestea
nu puteau 昀؀ g�site în car�, prin urmare, nu putea 昀؀
construit la fel ca templul lui Solomon. Dar felul
construcciei era la fel ca acela al templului lui Solomon;
iar lucr�tura lui era deosebit de frumoas�.

And I, Nephi, did build a temple; and I did construct
it after the manner of the temple of Solomon save it
were not built of so many precious things; for they were
not to be found upon the land, wherefore, it could not
be built like unto Solomon’s temple. But the manner of
the construction was like unto the temple of Solomon;
and the workmanship thereof was exceedingly 昀؀ne.

17 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, am f�cut poporul meu s�
昀؀e harnic _i s� lucreze cu mâinile lor.

And it came to pass that I, Nephi, did cause my peo0
ple to be industrious, and to labor with their hands.

18 _i s-a întâmplat c� au dorit ca eu s� le 昀؀u rege. Dar eu,
Ne昀؀, doream ca ei s� nu aib� nici un rege; totu_i, am
f�cut pentru ei ceea ce era în puterile mele.

And it came to pass that they would that I should be
their king. But I, Nephi, was desirous that they should
have no king; nevertheless, I did for them according to
that which was in my power.

19 _i iat�, cuvintele Domnului pe care El le-a spus
fracilor mei s-au împlinit, _i anume c� eu trebuia s� 昀؀u
conduc�torul _i înv�c�torul lor. Prin urmare, am fost
conduc�torul _i înv�c�torul lor dup� poruncile
Domnului pân� când ei au c�utat s�-mi ia viaca.

And behold, the words of the Lord had been ful昀؀lled
unto my brethren, which he spake concerning them,
that I should be their ruler and their teacher.
Wherefore, I had been their ruler and their teacher, ac0
cording to the commandments of the Lord, until the
time they sought to take away my life.

20 Prin urmare, cuvântul Domnului a fost împlinit,
care a vorbit c�tre mine, zicând c�: În m�sura în care nu
vor asculta cuvintele tale, ei vor 昀؀ alungaci din prezenca
Domnului. _i iat�, ei au fost alungaci din prezenca Lui.

Wherefore, the word of the Lord was ful昀؀lled which
he spake unto me, saying that: Inasmuch as they will
not hearken unto thy words they shall be cut o昀؀ from
the presence of the Lord. And behold, they were cut o昀؀
from his presence.



21 _i El a f�cut ca blestemele s� vin� asupra lor, da, chiar
un blestem dureros, din cauza nedrept�cii lor. C�ci iat�,
_i-au împietrit inimile împotriva Lui, a_a încât s-au
f�cut precum cremenea; prin urmare, a_a cum ei erau
albi _i deosebit de blonzi _i pl�cuci, Domnul Dumnezeu
a f�cut ca pielea lor s� 昀؀e neagr� la culoare pentru ca s�
nu 昀؀e o ispit� pentru poporul meu.

And he had caused the cursing to come upon them,
yea, even a sore cursing, because of their iniquity. For
behold, they had hardened their hearts against him,
that they had become like unto a 昀؀int; wherefore, as
they were white, and exceedingly fair and delightsome,
that they might not be enticing unto my people the
Lord God did cause a skin of blackness to come upon
them.

22 _i astfel spune Domnul Dumnezeu: Eu voi face ca ei
s� 昀؀e resping�tori pentru poporul t�u, dac� nu se vor
poc�i de nedrept�cile lor.

And thus saith the Lord God: I will cause that they
shall be loathsome unto thy people, save they shall re0
pent of their iniquities.

23 _i blestemat� s� 昀؀e semincia aceluia care se va
amesteca cu semincia lor; c�ci ei vor 昀؀ blestemaci chiar
cu acela_i blestem. Iar Domnul a vorbit aceasta _i a_a a
fost.

And cursed shall be the seed of him that mixeth with
their seed; for they shall be cursed even with the same
cursing. And the Lord spake it, and it was done.

24 _i din cauza blestemului care era asupra lor, au
devenit un popor lene_, plin de r�utate _i _iretenie, iar ei
c�utau prin pustiu animale de prad�.

And because of their cursing which was upon them
they did become an idle people, full of mischief and
subtlety, and did seek in the wilderness for beasts of
prey.

25 Iar Domnul Dumnezeu mi-a spus: Ei vor 昀؀ o pacoste
pentru semincia ta, s�-i acâce s�-_i aduc� aminte de
Mine; _i în m�sura în care nu-_i vor aduce aminte de
Mine _i nu vor asculta de cuvintele Mele, ei îi vor chinui
chiar pân� la distrugere.

And the Lord God said unto me: They shall be a
scourge unto thy seed, to stir them up in remembrance
of me; and inasmuch as they will not remember me, and
hearken unto my words, they shall scourge them even
unto destruction.

26 _i s-a întâmplat c� eu, Ne昀؀, i-am uns pe Iacov _i Iosif,
pentru ca ei s� 昀؀e preoci _i înv�c�tori peste cara
poporului meu.

And it came to pass that I, Nephi, did consecrate
Jacob and Joseph, that they should be priests and teach0
ers over the land of my people.

27 _i s-a întâmplat c� noi am tr�it în fericire. And it came to pass that we lived after the manner of
happiness.

28 _i treizeci de ani trecuser� de când am plecat din
Ierusalim.

And thirty years had passed away from the time we
left Jerusalem.

29 Iar eu, Ne昀؀, am p�strat cronicile despre poporul meu
pân� acum, pe pl�cile pe care le-am f�cut.

And I, Nephi, had kept the records upon my plates,
which I had made, of my people thus far.

30 _i s-a întâmplat c� Domnul Dumnezeu mi-a spus: F�
alte pl�ci; _i vei grava multe lucruri pe ele, care sunt
bune în ochii Mei, pentru binele poporului t�u.

And it came to pass that the Lord God said unto me:
Make other plates; and thou shalt engraven many things
upon them which are good in my sight, for the pro昀؀t of
thy people.

31 Prin urmare, eu, Ne昀؀, ca s� 昀؀u ascult�tor la poruncile
Domnului, am mers _i am f�cut aceste pl�ci pe care am
înscris aceste lucruri.

Wherefore, I, Nephi, to be obedient to the com0

mandments of the Lord, went and made these plates
upon which I have engraven these things.



32 _i am gravat ceea ce este pl�cut lui Dumnezeu. _i dac�
poporul meu este mulcumit cu lucrurile care sunt
pl�cute lui Dumnezeu, atunci el va 昀؀ mulcumit de
inscripciile mele gravate pe aceste pl�ci.

And I engraved that which is pleasing unto God.
And if my people are pleased with the things of God
they will be pleased with mine engravings which are
upon these plates.

33 _i dac� poporul meu dore_te s� cunoasc� partea mai
deosebit� a istoriei poporului meu, atunci trebuie s�
cerceteze celelalte pl�ci ale mele.

And if my people desire to know the more particular
part of the history of my people they must search mine
other plates.

34 _i este destul pentru mine s� spun c� trecuser�
patruzeci de ani _i noi deja avusesem r�zboaie _i
con昀؀icte cu fracii no_tri.

And it su٠恩ceth me to say that forty years had passed
away, and we had already had wars and contentions
with our brethren.



2 Ne昀؀ 6 2 Nephi 6

1 Cuvintele lui Iacov, fratele lui Ne昀؀, pe care le-a vorbit
c�tre poporul lui Ne昀؀:

The words of Jacob, the brother of Nephi, which he
spake unto the people of Nephi:

2 Iat�, fracii mei preaiubici, eu, Iacov, 昀؀ind chemat de
c�tre Dumnezeu _i rânduit dup� felul ordinului S�u
Sfânt, _i 昀؀ind uns de c�tre fratele meu Ne昀؀, c�tre care
privici ca la un rege sau un protector _i de care depindeci
pentru siguranca voastr�, iat�, voi _tici c� v-am vorbit
foarte multe lucruri.

Behold, my beloved brethren, I, Jacob, having been
called of God, and ordained after the manner of his holy
order, and having been consecrated by my brother
Nephi, unto whom ye look as a king or a protector, and
on whom ye depend for safety, behold ye know that I
have spoken unto you exceedingly many things.

3 Cu toate acestea, v� vorbesc din nou; c�ci doresc
bun�starea su昀؀etelor voastre. Da, frica mea este mare
pentru voi; iar voi _tici c� întotdeauna a_a a fost. C�ci
v-am îndemnat cu toat� sârguinca _i v-am înv�cat
cuvintele tat�lui meu; _i v-am vorbit despre toate
lucrurile care sunt scrise, începând de la crearea lumii.

Nevertheless, I speak unto you again; for I am de0
sirous for the welfare of your souls. Yea, mine anxiety is
great for you; and ye yourselves know that it ever has
been. For I have exhorted you with all diligence; and I
have taught you the words of my father; and I have spo0
ken unto you concerning all things which are written,
from the creation of the world.

4 _i acum, iat�, v� voi vorbi despre lucrurile care sunt _i
care vor veni; prin urmare, v� voi citi cuvintele lui Isaia.
_i acestea sunt cuvintele pe care fratele meu a dorit ca eu
s� le gr�iesc c�tre voi. _i v� vorbesc de dragul vostru,
pentru ca voi s� înv�caci _i s� sl�vici numele
Dumnezeului vostru.

And now, behold, I would speak unto you concern0
ing things which are, and which are to come; wherefore,
I will read you the words of Isaiah. And they are the
words which my brother has desired that I should speak
unto you. And I speak unto you for your sakes, that ye
may learn and glorify the name of your God.

5 _i acum, cuvintele pe care o s� le citesc sunt cuvintele
pe care Isaia le-a vorbit despre toat� casa lui Israel; prin
urmare, ele se potrivesc vou�, c�ci sunteci din casa lui
Israel. _i sunt multe lucruri care au fost spuse de Isaia,
care pot 昀؀ potrivite vou�, pentru c� sunteci din casa lui
Israel.

And now, the words which I shall read are they
which Isaiah spake concerning all the house of Israel;
wherefore, they may be likened unto you, for ye are of
the house of Israel. And there are many things which
have been spoken by Isaiah which may be likened unto
you, because ye are of the house of Israel.

6 _i acum, acestea sunt cuvintele: A_a spune Domnul
Dumnezeu: Iat�, Eu Îmi voi ridica mâna c�tre neamuri
_i voi în�lca steagul Meu c�tre popor; iar ei îi vor strânge
pe 昀؀ii t�i în brace, iar 昀؀icele tale vor 昀؀ purtate pe umeri.

And now, these are the words: Thus saith the Lord
God: Behold, I will lift up mine hand to the Gentiles,
and set up my standard to the people; and they shall
bring thy sons in their arms, and thy daughters shall be
carried upon their shoulders.

7 _i regii vor 昀؀ p�rincii t�i adoptivi _i reginele lor vor 昀؀
mamele tale adoptive; ei se vor închina c�tre tine cu faca
la p�mânt _i vor linge c�râna de pe picioarele tale; iar tu
vei _ti c� Eu sunt Domnul; c�ci cei care M� vor a_tepta
pe Mine nu vor 昀؀ daci de ru_ine.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their faces towards the earth, and lick up the
dust of thy feet; and thou shalt know that I am the
Lord; for they shall not be ashamed that wait for me.

8 _i acum eu, Iacov, voi gl�sui întrucâtva despre aceste
cuvinte. C�ci iat�, Domnul mi-a ar�tat c� acei care erau
la Ierusalim, de unde noi am venit, au fost uci_i _i luaci
robi.

And now I, Jacob, would speak somewhat concern0
ing these words. For behold, the Lord has shown me
that those who were at Jerusalem, from whence we
came, have been slain and carried away captive.



9 Cu toate acestea, Domnul mi-a ar�tat c� ei trebuia
iar�_i s� se întoarc�. _i El, de asemenea, mi-a ar�tat c�
Domnul Dumnezeu, Cel Sfânt al lui Israel, va trebui s�
apar� în faca lor în trup; iar dup� ce El va ap�rea, ei Îl vor
chinui _i-L vor r�stigni dup� cuvintele îngerului care
le-a vorbit c�tre mine.

Nevertheless, the Lord has shown unto me that they
should return again. And he also has shown unto me
that the Lord God, the Holy One of Israel, should man0
ifest himself unto them in the 昀؀esh; and after he should
manifest himself they should scourge him and crucify
him, according to the words of the angel who spake it
unto me.

10 _i dup� ce ei _i-au împietrit inimile _i s-au
înc�p�cânat împotriva Celui Sfânt al lui Israel, iat�,
judec�cile Celui Sfânt al lui Israel vor veni asupra lor. _i
va veni ziua aceea când ei vor 昀؀ lovici _i chinuici.

And after they have hardened their hearts and sti昀؀0
ened their necks against the Holy One of Israel, behold,
the judgments of the Holy One of Israel shall come
upon them. And the day cometh that they shall be smit0
ten and a٠恬icted.

11 Prin urmare, dup� ce vor 昀؀ mânaci de colo-colo, c�ci
a_a a spus îngerul, mulci vor 昀؀ pedepsici în trup, dar nu
vor 昀؀ l�saci s� piar�, datorit� rug�ciunilor celor
credincio_i; vor 昀؀ împr�_tiaci _i lovici _i urâci; cu toate
acestea, Domnul va 昀؀ milos cu ei, pentru ca atunci când
vor ajunge s�-L cunoasc� pe Mântuitorul lor, atunci vor
昀؀ adunaci iar�_i în cara mo_tenirii lor.

Wherefore, after they are driven to and fro, for thus
saith the angel, many shall be a٠恬icted in the 昀؀esh, and
shall not be su昀؀ered to perish, because of the prayers of
the faithful; they shall be scattered, and smitten, and
hated; nevertheless, the Lord will be merciful unto
them, that when they shall come to the knowledge of
their Redeemer, they shall be gathered together again to
the lands of their inheritance.

12 _i binecuvântate sunt neamurile, cele despre care
profetul a scris; c�ci, iat�, dac� va 昀؀ ca ei s� se poc�iasc� _i
s� nu lupte împotriva Sionului _i s� nu se uneasc� cu
acea biseric� mare _i odioas�, atunci ei vor 昀؀ salvaci; c�ci
Domnul Dumnezeu va îndeplini leg�mintele pe care
le-a f�cut cu copiii S�i; _i în acest scop a scris profetul
aceste lucruri.

And blessed are the Gentiles, they of whom the
prophet has written; for behold, if it so be that they
shall repent and 昀؀ght not against Zion, and do not unite
themselves to that great and abominable church, they
shall be saved; for the Lord God will ful昀؀l his covenants
which he has made unto his children; and for this cause
the prophet has written these things.

13 Prin urmare, cei care lupt� împotriva Sionului _i a
poporului de leg�mânt al Domnului vor linge c�râna de
pe picioarele lor; iar poporul Domnului nu va 昀؀ ru_inat.
C�ci oamenii Domnului sunt cei care Îl a_teapt� pe El;
c�ci ei înc� mai a_teapt� venirea lui Mesia.

Wherefore, they that 昀؀ght against Zion and the
covenant people of the Lord shall lick up the dust of
their feet; and the people of the Lord shall not be
ashamed. For the people of the Lord are they who wait
for him; for they still wait for the coming of the
Messiah.

14 _i iat�, dup� cuvintele profetului, Mesia va veni iar�_i
pentru a doua oar� ca s�-i salveze; prin urmare, El li se va
ar�ta în putere _i slav� mare pentru distrugerea
du_manilor lor, atunci când ziua aceea va veni, când ei
vor crede în El; _i El nu va distruge pe nici unul care va
crede în El.

And behold, according to the words of the prophet,
the Messiah will set himself again the second time to re0
cover them; wherefore, he will manifest himself unto
them in power and great glory, unto the destruction of
their enemies, when that day cometh when they shall
believe in him; and none will he destroy that believe in
him.



15 Iar cei care nu cred în El vor 昀؀ distru_i, atât de foc, cât
_i de furtun� _i de cutremure de p�mânt, _i de v�rs�ri de
sânge _i de molimi _i de foamete. Iar ei vor _ti c� Domnul
este Dumnezeu, Cel Sfânt al lui Israel.

And they that believe not in him shall be destroyed,
both by 昀؀re, and by tempest, and by earthquakes, and
by bloodsheds, and by pestilence, and by famine. And
they shall know that the Lord is God, the Holy One of
Israel.

16 C�ci poate prada s� 昀؀e luat� de la cel puternic, iar
robul de drept eliberat?

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captive delivered?

17 Dar a_a spune Domnul: Chiar _i robii celor puternici
vor 昀؀ luaci, iar prada celor groaznici va 昀؀ eliberat�; c�ci
Dumnezeul cel Puternic va elibera poporul S�u de
leg�mânt. C�ci a_a spune Domnul: Eu M� voi lupta cu
cei care se lupt� cu tine—

But thus saith the Lord: Even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terrible
shall be delivered; for the Mighty God shall deliver his
covenant people. For thus saith the Lord: I will contend
with them that contendeth with thee—

18 Iar pe cei care te asupresc îi voi hr�ni cu propria lor
carne; _i ei se vor îmb�ta cu propriul lor sânge ca _i cu un
vin dulce; _i toci muritorii vor _ti c� Eu, Domnul, sunt
Salvatorul t�u _i Mântuitorul t�u, Cel Puternic al lui
Iacov.

And I will feed them that oppress thee, with their
own 昀؀esh; and they shall be drunken with their own
blood as with sweet wine; and all 昀؀esh shall know that I
the Lord am thy Savior and thy Redeemer, the Mighty
One of Jacob.



2 Ne昀؀ 7 2 Nephi 7

1 Da, c�ci a_a vorbe_te Domnul: Te-am dat pe tine
deoparte sau te-am alungat pe tine pentru totdeauna?
C�ci a_a a spus Domnul: Unde este cartea de desp�rcire
a mamei tale? Cui te-am dat sau c�ruia dintre creditorii
mei te-am vândut Eu pe tine? Da, cui te-am vândut?
Iat�, din cauza nedrept�cilor voastre voi v-aci vândut pe
voi în_iv� _i din cauza nelegiuirilor voastre, mama
voastr� este izgonit�.

Yea, for thus saith the Lord: Have I put thee away, or
have I cast thee o昀؀ forever? For thus saith the Lord:
Where is the bill of your mother’s divorcement? To
whom have I put thee away, or to which of my creditors
have I sold you? Yea, to whom have I sold you? Behold,
for your iniquities have ye sold yourselves, and for your
transgressions is your mother put away.

2 Prin urmare, atunci când Eu am venit, nu era nici un
om; atunci când Eu am chemat, nu era nimeni care s�
r�spund�. O, cas� a lui Israel, este mâna Mea scurtat� în
a_a fel încât nu poate mântui, ori nu am nici o putere ca
s� izb�vesc? Iat�, la comanda Mea usuc marea, Eu
transform râurile lor într-un pustiu _i fac ca pe_tii lor s�
put� pentru c� apele sunt uscate, iar ei mor de sete.

Wherefore, when I came, there was no man; when I
called, yea, there was none to answer. O house of Israel,
is my hand shortened at all that it cannot redeem, or
have I no power to deliver? Behold, at my rebuke I dry
up the sea, I make their rivers a wilderness and their 昀؀sh
to stink because the waters are dried up, and they die be0
cause of thirst.

3 Eu îmbrac cerurile cu întunecime _i le acop�r cu un
ve_mânt de doliu.

I clothe the heavens with blackness, and I make sack0
cloth their covering.

4 Domnul Dumnezeu Mi-a dat limba celui înv�cat
pentru ca s� _tiu s� vorbesc la timpul potrivit c�tre tine,
o, cas� a lui Israel. Atunci când e_ti obosit�, El vegheaz�
dimineac� dup� dimineac�. _i El Îmi treze_te urechea ca
s� asculte ca cel înv�cat.

The Lord God hath given me the tongue of the
learned, that I should know how to speak a word in sea0
son unto thee, O house of Israel. When ye are weary he
waketh morning by morning. He waketh mine ear to
hear as the learned.

5 Domnul Dumnezeu Mi-a deschis urechea, iar Eu nu
M-am r�zvr�tit _i nici nu am întors spatele.

The Lord God hath opened mine ear, and I was not
rebellious, neither turned away back.

6 I-am dat spinarea Mea celui care love_te, iar obrajii
Mei celor care smulg barba. Eu nu mi-am ascuns faca de
la ru_ine _i scuip�turi.

I gave my back to the smiter, and my cheeks to them
that plucked o昀؀ the hair. I hid not my face from shame
and spitting.

7 C�ci Domnul Dumnezeu M� va ajuta, de aceea nu
voi 昀؀ f�cut de ru_ine. De aceea, Mi-am f�cut faca ca o
cremene _i _tiu c� nu voi 昀؀ umilit.

For the Lord God will help me, therefore shall I not
be confounded. Therefore have I set my face like a 昀؀int,
and I know that I shall not be ashamed.

8 _i Domnul este aproape _i M� îndrept�ce_te. Cine se
va întrece cu Mine? S� st�m împreun�. Cine este
potrivnicul Meu? L�saci-l s� vin� lâng� Mine, iar Eu îl
voi lovi cu t�ria gurii Mele.

And the Lord is near, and he justi昀؀eth me. Who will
contend with me? Let us stand together. Who is mine
adversary? Let him come near me, and I will smite him
with the strength of my mouth.

9 C�ci Domnul Dumnezeu M� va ajuta. _i iat�, toci cei
care M� vor condamna vor îmb�trâni ca o hain�, iar
moliile o vor mânca.

For the Lord God will help me. And all they who
shall condemn me, behold, all they shall wax old as a
garment, and the moth shall eat them up.

10 Cine dintre voi se teme de Domnul, se supune
glasului slujitorului S�u, merge în întuneric _i nu are
nici o lumin�?

Who is among you that feareth the Lord, that
obeyeth the voice of his servant, that walketh in dark0
ness and hath no light?



11 Privici, voi toci cei care faceci focuri, care v� c�l�uzici
dup� scântei, mergeci în lumina focului vostru _i în
scânteile pe care le-aci f�cut. Aceasta veci c�p�ta din
mâna Mea—veci zace pe jos în suferinc�.

Behold all ye that kindle 昀؀re, that compass yourselves
about with sparks, walk in the light of your 昀؀re and in
the sparks which ye have kindled. This shall ye have of
mine hand—ye shall lie down in sorrow.



2 Ne昀؀ 8 2 Nephi 8

1 Ascultaci-M� pe Mine, voi cei care p�_ici în dreptate.
Privici c�tre piatra din care sunteci f�cuci _i în groapa
din care aci fost s�paci.

Hearken unto me, ye that follow after righteousness.
Look unto the rock from whence ye are hewn, and to
the hole of the pit from whence ye are digged.

2 Privici la Avraam, tat�l vostru, _i la Sara, cea care v-a
purtat; c�ci pe el singur l-am chemat _i l-am
binecuvântat.

Look unto Abraham, your father, and unto Sarah,
she that bare you; for I called him alone, and blessed
him.

3 C�ci Domnul va alina Sionul, El va alina toate
locurile lui p�r�site; _i El va face pustiul lui ca Edenul,
iar de_ertul lui ca gr�dina Domnului. Bucurie _i veselie
se vor a昀؀a acolo, mulcumiri _i sunete melodioase.

For the Lord shall comfort Zion, he will comfort all
her waste places; and he will make her wilderness like
Eden, and her desert like the garden of the Lord. Joy
and gladness shall be found therein, thanksgiving and
the voice of melody.

4 Ascultaci-M� pe Mine, poporul Meu, _i îndreptaci-v�
urechea c�tre Mine, o, neamul Meu; c�ci o lege va porni
de la Mine, iar Eu voi face judecata Mea s� 昀؀e lumina
poporului.

Hearken unto me, my people; and give ear unto me,
O my nation; for a law shall proceed from me, and I will
make my judgment to rest for a light for the people.

5 Dreptatea Mea este aproape; Salvarea Mea a mers mai
departe, iar bracul Meu îi va judeca pe oameni. Insulele
M� vor a_tepta _i în bracul Meu î_i vor pune n�dejdea.

My righteousness is near; my salvation is gone forth,
and mine arm shall judge the people. The isles shall wait
upon me, and on mine arm shall they trust.

6 Ridicaci-v� ochii c�tre ceruri _i privici la p�mântul de
dedesubt; c�ci cerurile vor disp�rea ca un fum, iar
p�mântul va îmb�trâni ca un ve_mânt, iar cei ce tr�iesc
acolo vor muri în acela_i fel. Dar Salvarea Mea va 昀؀
ve_nic�, iar dreptatea Mea nu va 昀؀ des昀؀incat�.

Lift up your eyes to the heavens, and look upon the
earth beneath; for the heavens shall vanish away like
smoke, and the earth shall wax old like a garment; and
they that dwell therein shall die in like manner. But my
salvation shall be forever, and my righteousness shall
not be abolished.

7 Ascultaci-M�, voi cei care cunoa_teci dreptatea,
popor în inima c�ruia am scris legea Mea, nu v� temeci
de ocara oamenilor, nici de mânia lor.

Hearken unto me, ye that know righteousness, the
people in whose heart I have written my law, fear ye not
the reproach of men, neither be ye afraid of their revil0
ings.

8 C�ci moliile îi vor mânca a_a ca pe un ve_mânt, iar
viermii îi vor mânca a_a ca pe lân�. Dar dreptatea Mea va
昀؀ ve_nic�, iar Salvarea Mea, din generacie în generacie.

For the moth shall eat them up like a garment, and
the worm shall eat them like wool. But my righteous0
ness shall be forever, and my salvation from generation
to generation.

9 Trezici-v�, trezici-v�! Îmbrac�-ci puterea, o, brac al
Domnului; treze_te-te ca în zilele din vechime. Nu e_ti
Tu acela care l-ai t�iat pe Rahav _i l-ai r�nit pe balaur?

Awake, awake! Put on strength, O arm of the Lord;
awake as in the ancient days. Art thou not he that hath
cut Rahab, and wounded the dragon?

10 Nu e_ti Tu acela care ai uscat marea, apele cu mare
adâncime; care ai f�cut adâncimile m�rii s� 昀؀e o cale
pentru ca cei r�scump�raci s� treac� prin ea?

Art thou not he who hath dried the sea, the waters of
the great deep; that hath made the depths of the sea a
way for the ransomed to pass over?



11 De aceea, cei mântuici ai Domnului se vor reîntoarce
_i vor veni cântând c�tre Sion; iar pe capul lor va 昀؀
bucurie _i s昀؀ncenie nepieritoare; _i ei vor avea bucurie _i
veselie; tristecea _i jalea vor fugi de ei.

Therefore, the redeemed of the Lord shall return,
and come with singing unto Zion; and everlasting joy
and holiness shall be upon their heads; and they shall
obtain gladness and joy; sorrow and mourning shall 昀؀ee
away.

12 Eu sunt Acela; da, Eu sunt Cel care v� mângâie. Iat�,
cine e_ti tu ca s� te temi de om, care va muri, precum _i
de 昀؀ul omului care va 昀؀ f�cut s� 昀؀e ca iarba?

I am he; yea, I am he that comforteth you. Behold,
who art thou, that thou shouldst be afraid of man, who
shall die, and of the son of man, who shall be made like
unto grass?

13 _i s� uici pe Domnul creatorul t�u, Cel care a întins
cerurile _i a pus temeliile p�mântului, _i s� te temi f�r�
oprire în 昀؀ecare zi din cauza furiei celui care te subjug�,
ca _i cum acesta ar 昀؀ gata s� distrug�? _i unde este furia
asupritorului?

And forgettest the Lord thy maker, that hath
stretched forth the heavens, and laid the foundations of
the earth, and hast feared continually every day, because
of the fury of the oppressor, as if he were ready to de0
stroy? And where is the fury of the oppressor?

14 Robul exilat se gr�be_te pentru ca s� poat� 昀؀ dezlegat
_i s� nu moar� în groap� sau s�-_i piard� pâinea.

The captive exile hasteneth, that he may be loosed,
and that he should not die in the pit, nor that his bread
should fail.

15 Dar Eu sunt Domnul Dumnezeul t�u, ale c�rui valuri
au gemut; Domnul o_tirilor este numele Meu.

But I am the Lord thy God, whose waves roared; the
Lord of Hosts is my name.

16 _i Mi-am pus cuvintele în gura ta _i te-am acoperit în
umbra mâinii Mele pentru ca s� pot a_eza cerurile, s�
pun temeliile p�mântului _i s� vorbesc c�tre Sion: Iat�,
tu e_ti poporul Meu.

And I have put my words in thy mouth, and have cov0
ered thee in the shadow of mine hand, that I may plant
the heavens and lay the foundations of the earth, and
say unto Zion: Behold, thou art my people.

17 Treze_te-te, treze_te-te, ridic�-te, o, Ierusalim, care ai
b�ut din mâna Domnului paharul mâniei Sale—tu ai
b�ut din paharul fricii pân� la ultima pic�tur�—

Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast
drunk at the hand of the Lord the cup of his fury—
thou hast drunken the dregs of the cup of trembling
wrung out—

18 _i nimeni ca s�-l c�l�uzeasc� dintre toci 昀؀ii pe care el
i-a crescut; nici unul nu l-a luat de mân� dintre toci 昀؀ii
pe care i-a crescut.

And none to guide her among all the sons she hath
brought forth; neither that taketh her by the hand, of
all the sons she hath brought up.

19 Ace_ti doi 昀؀i au venit c�tre tine, dar cine se va întrista
pentru tine—pentru p�r�sirea _i distrugerea ta _i
foametea _i sabia—_i cu care dintre ei te voi consola?

These two sons are come unto thee, who shall be
sorry for thee—thy desolation and destruction, and the
famine and the sword—and by whom shall I comfort
thee?

20 Fiii t�i au le_inat, în afar� de ace_tia doi; ei zac la
cap�tul tuturor str�zilor; ca un taur s�lbatic într-o plas�,
ei sunt plini de furia Domnului, de mustrarea
Dumnezeului t�u.

Thy sons have fainted, save these two; they lie at the
head of all the streets; as a wild bull in a net, they are full
of the fury of the Lord, the rebuke of thy God.

21 De aceea, ascult� acum aceasta, tu cel în suferinc� _i
beat, dar nu de vin:

Therefore hear now this, thou a٠恬icted, and
drunken, and not with wine:



22 Astfel spune Domnul t�u, Domnul _i Dumnezeul
t�u care a pledat cauza poporului S�u; iat�, Eu am luat
din mâna ta paharul fricii, drojdia paharului furiei
Mele; tu n-o vei mai bea din nou.

Thus saith thy Lord, the Lord and thy God pleadeth
the cause of his people; behold, I have taken out of thine
hand the cup of trembling, the dregs of the cup of my
fury; thou shalt no more drink it again.

23 Dar Eu îl voi pune în mâna acelora care te lovesc pe
tine; care au spus su昀؀etului t�u: Apleac�-te pentru ca
noi s� putem s� trecem peste tine—iar tu ci-ai pus
trupul jos pentru ca ei s� calce peste tine.

But I will put it into the hand of them that a٠恬ict
thee; who have said to thy soul: Bow down, that we may
go over—and thou hast laid thy body as the ground and
as the street to them that went over.

24 Treze_te-te, treze_te-te, îmbrac�-ci t�ria, o, Sion;
înve_mânteaz�-te cu ve_mintele tale frumoase, o,
Ierusalim, Ora_ Sfânt; c�ci de-acum încolo nu vor mai
veni la tine cei net�iaci împrejur _i cei necuraci.

Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city; for
henceforth there shall no more come into thee the un0
circumcised and the unclean.

25 Scutur�-te de c�rân�; ridic�-te, a_az�-te, o, Ierusalim;
dezleag�-te de leg�turile din jurul gâtului t�u, O, tu 昀؀ic�
roab� a Sionului.

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O
Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck, O
captive daughter of Zion.



2 Ne昀؀ 9 2 Nephi 9

1 _i acum, fracii mei preaiubici, am citit aceste lucruri
pentru ca voi s� cunoa_teci leg�mintele Domnului pe
care El le-a f�cut cu toci cei din casa lui Israel—

And now, my beloved brethren, I have read these things
that ye might know concerning the covenants of the
Lord that he has covenanted with all the house of
Israel—

2 C� El a vorbit c�tre iudei prin gura profecilor S�i
s昀؀nci chiar de la începuturi, din generacie în generacie,
pân� când va veni acel timp când ei se vor întoarce la
adev�rata Biseric� _i turm� ale lui Dumnezeu; atunci ei
vor 昀؀ adunaci acas�, în c�rile mo_tenirii lor, _i se vor
stabili în toate c�rile f�g�duite lor.

That he has spoken unto the Jews, by the mouth of
his holy prophets, even from the beginning down, from
generation to generation, until the time comes that they
shall be restored to the true church and fold of God;
when they shall be gathered home to the lands of their
inheritance, and shall be established in all their lands of
promise.

3 Iat�, fracii mei preaiubici, v� spun aceste lucruri
pentru ca voi s� v� bucuraci _i s� v� în�lcaci capul pentru
totdeauna, datorit� binecuvânt�rilor pe care Domnul
Dumnezeu le va da copiilor vo_tri.

Behold, my beloved brethren, I speak unto you these
things that ye may rejoice, and lift up your heads for0
ever, because of the blessings which the Lord God shall
bestow upon your children.

4 C�ci eu _tiu c� mulci dintre voi aci c�utat mult s�
cunoa_teci lucrurile care vor veni; prin urmare, _tiu c�
voi _tici c� trupul nostru trebuie s� se degradeze _i s�
moar�; _i totu_i, în trupurile noastre Îl vom vedea pe
Dumnezeu.

For I know that ye have searched much, many of you,
to know of things to come; wherefore I know that ye
know that our 昀؀esh must waste away and die; neverthe0
less, in our bodies we shall see God.

5 Da, _tiu c� voi cunoa_teci c� El se va ar�ta în trup celor
din Ierusalim, de unde noi am venit; c�ci este potrivit ca
aceasta s� se întâmple printre ei; c�ci este nevoie ca
Marele Creator s� sufere El Însu_i, ca 昀؀inc�, ca s� devin�
supus omului în trup _i s� moar� pentru toci oamenii,
pentru ca toci oamenii s� poat� deveni supu_ii Lui.

Yea, I know that ye know that in the body he shall
show himself unto those at Jerusalem, from whence we
came; for it is expedient that it should be among them;
for it behooveth the great Creator that he su昀؀ereth
himself to become subject unto man in the 昀؀esh, and
die for all men, that all men might become subject unto
him.

6 C�ci, dup� cum moartea a trecut asupra tuturor
oamenilor, pentru ca planul milos al Marelui Creator s�
昀؀e împlinit, e necesar s� existe o putere a învierii, iar
învierea trebuie s� vin� asupra omului din cauza c�derii;
iar c�derea a venit din cauza nelegiuirii; _i din cauza
c�derii omului, ei au fost alungaci din prezenca
Domnului.

For as death hath passed upon all men, to ful昀؀l the
merciful plan of the great Creator, there must needs be
a power of resurrection, and the resurrection must
needs come unto man by reason of the fall; and the fall
came by reason of transgression; and because man be0
came fallen they were cut o昀؀ from the presence of the
Lord.

7 Prin urmare, e necesar s� 昀؀e o isp�_ire f�r� de sfâr_it;
c�ci dac� isp�_irea n-ar 昀؀ in昀؀nit�, corupcia aceasta nu
s-ar putea înve_mânta în incorupcie. Prin urmare,
prima judecat� care a venit asupra omului ar 昀؀ trebuit s�
r�mân� in昀؀nit�. _i dac� ar 昀؀ fost a_a, trupul acesta ar 昀؀
trebuit s� 昀؀e l�sat în p�mânt ca s� putrezeasc� _i s� se
macine în c�râna-mam�, ca s� nu se mai ridice niciodat�.

Wherefore, it must needs be an in昀؀nite atonement—
save it should be an in昀؀nite atonement this corruption
could not put on incorruption. Wherefore, the 昀؀rst
judgment which came upon man must needs have re0
mained to an endless duration. And if so, this 昀؀esh must
have laid down to rot and to crumble to its mother
earth, to rise no more.



8 O, încelepciune a lui Dumnezeu, mila _i harul Lui!
C�ci iat�, dac� trupul ar trebui s� nu se mai ridice,
atunci spiritele noastre ar trebui s� se supun� îngerului
care a c�zut din prezenca Dumnezeului Ve_nic _i a
devenit diavolul, ca s� nu se mai ridice.

O the wisdom of God, his mercy and grace! For be0
hold, if the 昀؀esh should rise no more our spirits must
become subject to that angel who fell from before the
presence of the Eternal God, and became the devil, to
rise no more.

9 _i spiritele noastre ar trebui s� devin� asem�n�toare
lui, _i noi s� devenim diavoli, îngeri ai unui diavol, ca s�
昀؀m desp�rcici de prezenca Dumnezeului nostru _i s�
r�mânem cu tat�l minciunilor, în nenorocire, ca _i el
însu_i; da, cu acea 昀؀inc� care i-a în_elat pe str�mo_ii
no_tri cei dintâi, care aproape s-a transformat el însu_i
într-un înger de lumin� _i îi stârne_te pe copiii
oamenilor în combinacii secrete ale omorului _i tot felul
de lucr�ri secrete ale întunericului.

And our spirits must have become like unto him, and
we become devils, angels to a devil, to be shut out from
the presence of our God, and to remain with the father
of lies, in misery, like unto himself; yea, to that being
who beguiled our 昀؀rst parents, who transformeth him0

self nigh unto an angel of light, and stirreth up the chil0
dren of men unto secret combinations of murder and
all manner of secret works of darkness.

10 O, cât de mare este bun�tatea Dumnezeului nostru
care preg�te_te o cale pentru sc�parea noastr� din
strânsoarea acestui monstru îngrozitor; da, acel
monstru, moarte _i iad, pe care eu îl numesc moartea
trupului _i, de asemenea, moartea spiritului.

O how great the goodness of our God, who pre0
pareth a way for our escape from the grasp of this awful
monster; yea, that monster, death and hell, which I call
the death of the body, and also the death of the spirit.

11 _i datorit� c�ii de eliberare a Dumnezeului nostru,
Cel Sfânt al lui Israel, aceast� moarte despre care am
vorbit, care este vremelnic�, va elibera pe morcii s�i;
moartea aceasta este mormântul.

And because of the way of deliverance of our God,
the Holy One of Israel, this death, of which I have spo0
ken, which is the temporal, shall deliver up its dead;
which death is the grave.

12 _i aceast� moarte despre care am vorbit, care este
moartea spiritual�, va elibera pe morcii ei; moartea
spiritual� care este iadul; prin urmare, moartea _i iadul
trebuie s� elibereze pe morcii lor, _i iadul trebuie s�
elibereze spiritele lui înrobite, iar mormântul trebuie s�
elibereze trupurile lui înrobite, iar trupurile _i spiritele
oamenilor vor 昀؀ reunite; _i aceasta este prin puterea de
înviere a Celui Sfânt al lui Israel.

And this death of which I have spoken, which is the
spiritual death, shall deliver up its dead; which spiritual
death is hell; wherefore, death and hell must deliver up
their dead, and hell must deliver up its captive spirits,
and the grave must deliver up its captive bodies, and the
bodies and the spirits of men will be restored one to the
other; and it is by the power of the resurrection of the
Holy One of Israel.

13 O, cât de mare este planul Dumnezeului nostru!
C�ci, pe de alt� parte, paradisul lui Dumnezeu trebuie
s� elibereze spiritele celor drepci _i mormântul va trebui
s� elibereze trupul celor drepci; _i spiritul _i trupul sunt
unite din nou _i toci oamenii devin incoruptibili _i
nemuritori, iar ei sunt su昀؀ete vii, care au o cunoa_tere
des�vâr_it�, la fel ca _i noi, muritorii, numai dac�
cunoa_terea noastr� va 昀؀ des�vâr_it�.

O how great the plan of our God! For on the other
hand, the paradise of God must deliver up the spirits of
the righteous, and the grave deliver up the body of the
righteous; and the spirit and the body is restored to it0
self again, and all men become incorruptible, and im0

mortal, and they are living souls, having a perfect
knowledge like unto us in the 昀؀esh, save it be that our
knowledge shall be perfect.



14 Prin urmare, vom avea o cunoa_tere des�vâr_it�
despre toat� vina noastr� _i despre necur�cenia noastr�
_i despre goliciunea noastr� iar cei drepci vor avea o
cunoa_tere des�vâr_it� despre bucuria _i dreptatea lor,
昀؀ind înve_mântaci cu puritate, da, chiar cu mantia
drept�cii.

Wherefore, we shall have a perfect knowledge of all
our guilt, and our uncleanness, and our nakedness; and
the righteous shall have a perfect knowledge of their en0
joyment, and their righteousness, being clothed with
purity, yea, even with the robe of righteousness.

15 _i se va întâmpla c�, atunci când toci oamenii vor
trece de la prima moarte la viac� într-atât încât s� devin�
nemuritori, ei vor trebui s� apar� în faca scaunului de
judecat� al Celui Sfânt al lui Israel; _i apoi va veni
judecata _i atunci vor trebui s� 昀؀e judecaci dup� sfânta
judecat� a lui Dumnezeu.

And it shall come to pass that when all men shall have
passed from this 昀؀rst death unto life, insomuch as they
have become immortal, they must appear before the
judgment-seat of the Holy One of Israel; and then
cometh the judgment, and then must they be judged ac0
cording to the holy judgment of God.

16 _i cu siguranc�, a_a cum Domnul tr�ie_te, c�ci
Domnul Dumnezeu a spus aceasta, _i acesta este
cuvântul Lui ve_nic, care nu poate muri, a_a c� cei drepci
vor 昀؀ înc� drepci, iar cei care sunt întinaci vor 昀؀ înc�
întinaci; prin urmare, cei care sunt întinaci sunt diavolul
_i îngerii lui; _i ei vor pieri în focul nepieritor preg�tit
pentru ei; _i chinul lor este ca un lac de foc _i pucioas�, a
c�rui 昀؀ac�r� se înalc� pentru totdeauna _i nu are sfâr_it.

And assuredly, as the Lord liveth, for the Lord God
hath spoken it, and it is his eternal word, which cannot
pass away, that they who are righteous shall be righteous
still, and they who are 昀؀lthy shall be 昀؀lthy still; where0
fore, they who are 昀؀lthy are the devil and his angels; and
they shall go away into everlasting 昀؀re, prepared for
them; and their torment is as a lake of 昀؀re and brim0

stone, whose 昀؀ame ascendeth up forever and ever and
has no end.

17 O, m�recia _i dreptatea Dumnezeului nostru! C�ci El
îndepline_te toate cuvintele Sale, iar ele au ie_it din gura
Lui _i legea Lui trebuie împlinit�.

O the greatness and the justice of our God! For he ex0
ecuteth all his words, and they have gone forth out of
his mouth, and his law must be ful昀؀lled.

18 Dar iat�, cei drepci, s昀؀ncii Celui Sfânt al lui Israel, cei
care au crezut în Cel Sfânt al lui Israel, cei care au
îndurat crucile lumii _i au disprecuit ru_inea acesteia,
vor mo_teni Împ�r�cia lui Dumnezeu, care a fost
preg�tit� pentru ei înc� de la întemeierea lumii, iar
bucuria lor va 昀؀ deplin� în vecii vecilor.

But, behold, the righteous, the saints of the Holy
One of Israel, they who have believed in the Holy One
of Israel, they who have endured the crosses of the
world, and despised the shame of it, they shall inherit
the kingdom of God, which was prepared for them
from the foundation of the world, and their joy shall be
full forever.

19 O, m�recia milosteniei Dumnezeului nostru, Cel
Sfânt al lui Israel! C�ci El îi elibereaz� pe s昀؀ncii S�i de
acel monstru îngrozitor, diavolul _i moartea, _i iadul _i
acel lac de foc _i pucioas�, care este un chin f�r� de
sfâr_it.

O the greatness of the mercy of our God, the Holy
One of Israel! For he delivereth his saints from that aw0
ful monster the devil, and death, and hell, and that lake
of 昀؀re and brimstone, which is endless torment.

20 O, cât de mare este s昀؀ncenia Dumnezeului nostru!
C�ci El cunoa_te toate lucrurile _i nu este ceva ce El s�
nu cunoasc�.

O how great the holiness of our God! For he knoweth
all things, and there is not anything save he knows it.



21 Iar El vine pe lume pentru ca s�-i salveze pe toci
oamenii, dac� ei vor asculta de glasul Lui; c�ci iat�, El
sufer� durerile tuturor oamenilor, da, durerile 昀؀ec�rei
f�pturi vii, atât b�rbaci, cât _i femei _i copii, care fac
parte din familia lui Adam.

And he cometh into the world that he may save all
men if they will hearken unto his voice; for behold, he
su昀؀ereth the pains of all men, yea, the pains of every liv0
ing creature, both men, women, and children, who be0
long to the family of Adam.

22 _i El sufer� aceasta pentru ca învierea s� poat� veni
asupra tuturor oamenilor, pentru ca toci s� poat� s� stea
în faca Lui în ziua cea mare a judec�cii.

And he su昀؀ereth this that the resurrection might
pass upon all men, that all might stand before him at the
great and judgment day.

23 Iar El porunce_te tuturor oamenilor s� se poc�iasc� _i
s� 昀؀e botezaci în numele Lui, având credinc� des�vâr_it�
în Cel Sfânt al lui Israel, c�ci altfel ei nu vor putea 昀؀
salvaci în Împ�r�cia lui Dumnezeu.

And he commandeth all men that they must repent,
and be baptized in his name, having perfect faith in the
Holy One of Israel, or they cannot be saved in the king0
dom of God.

24 Iar dac� nu se vor poc�i _i nu vor crede în numele Lui
_i nu se vor boteza în numele Lui _i nu vor îndura pân�
la sfâr_it, atunci ei trebuie s� 昀؀e osândici; c�ci a_a a spus
Domnul Dumnezeu, Cel Sfânt al lui Israel.

And if they will not repent and believe in his name,
and be baptized in his name, and endure to the end,
they must be damned; for the Lord God, the Holy One
of Israel, has spoken it.

25 Prin urmare, El a dat o lege; c�ci unde nu este nici o
lege dat�, nu este nici o pedeaps�; _i unde nu este nici o
pedeaps�, nu este nici o condamnare; _i unde nu este
nici o condamnare, mila Celui Sfânt al lui Israel pune
st�pânire pe ei, datorit� isp�_irii; c�ci ei sunt eliberaci
prin puterea Lui.

Wherefore, he has given a law; and where there is no
law given there is no punishment; and where there is no
punishment there is no condemnation; and where there
is no condemnation the mercies of the Holy One of
Israel have claim upon them, because of the atonement;
for they are delivered by the power of him.

26 C�ci isp�_irea satisface cerincele drept�cii Lui asupra
tuturor celor c�rora nu li s-a dat legea, ca s� 昀؀e eliberaci
de acel monstru îngrozitor, moarte _i iad, _i diavolul _i
lacul de foc _i pucioas�, care este un chin f�r� de sfâr_it;
_i ei sunt readu_i la Dumnezeul care le-a dat su昀؀are, care
este Cel Sfânt al lui Israel.

For the atonement satis昀؀eth the demands of his jus0
tice upon all those who have not the law given to them,
that they are delivered from that awful monster, death
and hell, and the devil, and the lake of 昀؀re and brim0

stone, which is endless torment; and they are restored to
that God who gave them breath, which is the Holy One
of Israel.

27 Dar vai de acela c�ruia i-a fost dat� legea, da, care are
toate poruncile lui Dumnezeu, la fel ca _i noi, _i care le
calc� _i care irose_te zilele încerc�rii sale, c�ci groaznic�
este starea lui!

But wo unto him that has the law given, yea, that has
all the commandments of God, like unto us, and that
transgresseth them, and that wasteth the days of his
probation, for awful is his state!

28 O, acel plan _iret al celui r�u! O, vanitatea _i
fragilitatea _i nebunia oamenilor! Atunci când sunt
înv�caci, ei cred c� sunt încelepci _i nu ascult� de sfatul
lui Dumnezeu, c�ci îl dau deoparte crezând c� ei cunosc
prin ei în_i_i, prin urmare încelepciunea lor este nebunie
_i nu este spre folosul lor. _i ei vor pieri.

O that cunning plan of the evil one! O the vainness,
and the frailties, and the foolishness of men! When they
are learned they think they are wise, and they hearken
not unto the counsel of God, for they set it aside, sup0
posing they know of themselves, wherefore, their wis0
dom is foolishness and it pro昀؀teth them not. And they
shall perish.

29 Dar este bine s� 昀؀e înv�caci, dac� ascult� de sfaturile
lui Dumnezeu.

But to be learned is good if they hearken unto the
counsels of God.



30 Dar vai de cei bogaci, care sunt bogaci în lucrurile
lume_ti. C�ci, pentru c� sunt bogaci, ei îi disprecuiesc pe
cei s�raci _i îi persecut� pe cei umili, iar inimile lor sunt
în averile lor; prin urmare, averea lor este Dumnezeul
lor. _i iat�, averea lor va pieri împreun� cu ei.

But wo unto the rich, who are rich as to the things of
the world. For because they are rich they despise the
poor, and they persecute the meek, and their hearts are
upon their treasures; wherefore, their treasure is their
god. And behold, their treasure shall perish with them
also.

31 _i vai de cei surzi care nu vor auzi; c�ci vor pieri. And wo unto the deaf that will not hear; for they
shall perish.

32 Vai de cei orbi care nu vor vedea; c�ci, de asemenea,
vor pieri.

Wo unto the blind that will not see; for they shall per0
ish also.

33 Vai de cei cu inima împietrit�, c�ci cunoa_terea
nedrept�cilor lor îi va lovi în ziua de pe urm�.

Wo unto the uncircumcised of heart, for a knowl0
edge of their iniquities shall smite them at the last day.

34 Vai de cel mincinos, c�ci va 昀؀ aruncat în iad. Wo unto the liar, for he shall be thrust down to hell.

35 Vai de cel criminal, care ucide cu bun�-_tiinc�, c�ci va
muri.

Wo unto the murderer who deliberately killeth, for
he shall die.

36 Vai de cei care preacurvesc, c�ci vor 昀؀ aruncaci în iad. Wo unto them who commit whoredoms, for they
shall be thrust down to hell.

37 Da, vai de cei care se închin� la idoli, c�ci diavolul
tuturor diavolilor se desfat� în ei.

Yea, wo unto those that worship idols, for the devil of
all devils delighteth in them.

38 _i, în sfâr_it, vai de toci cei care mor în p�cat; c�ci se
vor întoarce la Dumnezeu _i-I vor vedea faca, dar vor
r�mâne în p�catele lor.

And, in 昀؀ne, wo unto all those who die in their sins;
for they shall return to God, and behold his face, and re0
main in their sins.

39 O, fracii mei preaiubici, aduceci-v� aminte de oroarea
de a înc�lca legile acelui Dumnezeu Sfânt, precum _i
oroarea de a ceda ispitelor aceluia în_el�tor. Amintici-v�
c� a umbla dup� lucrurile p�mânte_ti înseamn� moarte,
dar a umbla dup� lucrurile spirituale înseamn� viac�
ve_nic�.

O, my beloved brethren, remember the awfulness in
transgressing against that Holy God, and also the aw0
fulness of yielding to the enticings of that cunning one.
Remember, to be carnally-minded is death, and to be
spiritually-minded is life eternal.

40 O, fracii mei preaiubici, deschideci-v� urechile la
cuvintele mele. Aduceci-v� aminte de m�recia Celui
Sfânt al lui Israel. Nu spuneci c� am gl�suit lucruri aspre
împotriva voastr�; c�ci dac� o faceci, voi veci insulta
adev�rul; c�ci eu am vorbit cuvintele F�c�torului. Eu
_tiu c� vorbele adev�rului sunt grele împotriva a tot ceea
ce nu este curat; dar cei drepci nu se tem, c�ci ei iubesc
adev�rul _i nu se clatin�.

O, my beloved brethren, give ear to my words.
Remember the greatness of the Holy One of Israel. Do
not say that I have spoken hard things against you; for if
ye do, ye will revile against the truth; for I have spoken
the words of your Maker. I know that the words of
truth are hard against all uncleanness; but the righteous
fear them not, for they love the truth and are not
shaken.

41 O, _i atunci, fracii mei preaiubici, venici la Domnul
Cel Sfânt. Amintici-v� de c�r�rile Lui c� sunt drepte.
Iat�, calea omului este strâmt�, dar se întinde dreapt� în
faca Lui, iar p�zitorul porcii este Cel Sfânt al lui Israel; _i
El nu folose_te acolo nici un slujitor; _i nu este nici o alt�
cale decât prin poart�; _i El nu poate 昀؀ în_elat, c�ci
Domnul Dumnezeu este numele Lui.

O then, my beloved brethren, come unto the Lord,
the Holy One. Remember that his paths are righteous.
Behold, the way for man is narrow, but it lieth in a
straight course before him, and the keeper of the gate is
the Holy One of Israel; and he employeth no servant
there; and there is none other way save it be by the gate;
for he cannot be deceived, for the Lord God is his name.



42 _i oricui bate la poarta Lui, El aceluia îi va deschide;
iar cei încelepci _i cei înv�caci _i cei care sunt bogaci, care
sunt plini de ei din cauza înv�c�turii lor _i a încelepciunii
lor _i a bog�ciei lor—da, ace_tia sunt cei pe care El îi
disprecuie_te; _i dac� ei nu leap�d� aceste lucruri _i nu se
consider� nevrednici în faca lui Dumnezeu _i nu se
cufund� în adâncurile umilincei, atunci El nu va
deschide poarta pentru ei.

And whoso knocketh, to him will he open; and the
wise, and the learned, and they that are rich, who are
pu昀؀ed up because of their learning, and their wisdom,
and their riches—yea, they are they whom he despiseth;
and save they shall cast these things away, and consider
themselves fools before God, and come down in the
depths of humility, he will not open unto them.

43 Dar lucrurile celor încelepci _i ale celor prudenci vor 昀؀
ascunse de ei pentru totdeauna—da, acea fericire care
este preg�tit� pentru s昀؀nci.

But the things of the wise and the prudent shall be
hid from them forever—yea, that happiness which is
prepared for the saints.

44 O, fracii mei preaiubici, aduceci-v� aminte de
cuvintele mele. Iat�, îmi scot ve_mintele _i le scutur în
faca voastr�; m� rog la Dumnezeul salv�rii mele s� m�

vad� cu ochiul Lui atotcercet�tor; prin urmare, voi veci
_ti în ziua de pe urm�, atunci când toci oamenii vor 昀؀
judecaci dup� faptele lor, c� Dumnezeul lui Israel a fost
martor c� eu am scuturat nedrept�cile voastre din
su昀؀etul meu _i c� stau cu str�lucire în faca Lui _i c� m�

lep�d de sângele vostru.

O, my beloved brethren, remember my words.
Behold, I take o昀؀ my garments, and I shake them before
you; I pray the God of my salvation that he view me
with his all-searching eye; wherefore, ye shall know at
the last day, when all men shall be judged of their works,
that the God of Israel did witness that I shook your in0
iquities from my soul, and that I stand with brightness
before him, and am rid of your blood.

45 O, fracii mei preaiubici, îndep�rtaci-v� de p�catele
voastre; scuturaci lancurile aceluia care vrea s� v�
înl�ncuie; venici la acel Dumnezeu care este stânca
salv�rii voastre.

O, my beloved brethren, turn away from your sins;
shake o昀؀ the chains of him that would bind you fast;
come unto that God who is the rock of your salvation.

46 Preg�tici-v� su昀؀etele pentru acea zi glorioas� când
dreptatea va 昀؀ împ�rcit� celor drepci, chiar Ziua
judec�cii, pentru ca voi s� nu v� chircici de groaz�;
pentru ca voi s� nu v� aduceci aminte de p�catul vostru
îngrozitor în perfecciune _i s� trebuiasc� s� exclamaci:
S昀؀nte, s昀؀nte sunt judec�cile Tale, o, Doamne
Dumnezeule Atotputernic—dar eu îmi cunosc p�catul;
am c�lcat legea, iar nelegiuirile sunt ale mele; _i diavolul
a pus st�pânire pe mine, iar eu sunt o prad� a
nenorocirii lui groaznice.

Prepare your souls for that glorious day when justice
shall be administered unto the righteous, even the day
of judgment, that ye may not shrink with awful fear;
that ye may not remember your awful guilt in perfect0
ness, and be constrained to exclaim: Holy, holy are thy
judgments, O Lord God Almighty—but I know my
guilt; I transgressed thy law, and my transgressions are
mine; and the devil hath obtained me, that I am a prey
to his awful misery.

47 Dar iat�, fracii mei, este potrivit s� v� trezesc la
realitatea îngrozitoare a acestor lucruri? V-a_ r�ni eu
su昀؀etele voastre dac� mincile voastre ar 昀؀ pure? A_ 昀؀ eu
limpede cu voi, dup� limpezimea adev�rului, dac� aci 昀؀
f�r� de p�cat?

But behold, my brethren, is it expedient that I should
awake you to an awful reality of these things? Would I
harrow up your souls if your minds were pure? Would I
be plain unto you according to the plainness of the
truth if ye were freed from sin?

48 Iat�, dac� aci 昀؀ s昀؀nci, eu v-a_ vorbi despre s昀؀ncenie;
dar pentru c� voi nu sunteci s昀؀nci _i pentru c� v� uitaci la
mine ca la un înv�c�tor, este necesar _i potrivit ca eu s�
v� înv�c care sunt consecincele p�catului.

Behold, if ye were holy I would speak unto you of ho0
liness; but as ye are not holy, and ye look upon me as a
teacher, it must needs be expedient that I teach you the
consequences of sin.



49 Iat�, su昀؀etului meu îi este scârb� de p�cat, iar inima
mea se bucur� în dreptate; iar eu voi pream�ri numele
sfânt al Dumnezeului meu.

Behold, my soul abhorreth sin, and my heart de0
lighteth in righteousness; and I will praise the holy
name of my God.

50 Venici, fracii mei, 昀؀ecare dintre voi care este însetat,
venici la ap�; iar cel care nu are nici un ban, s� vin� _i s�
cumpere _i s� m�nânce; da, vino _i cump�r� vin _i lapte,
f�r� bani _i f�r� prec.

Come, my brethren, every one that thirsteth, come ye
to the waters; and he that hath no money, come buy and
eat; yea, come buy wine and milk without money and
without price.

51 Prin urmare, nu cheltuici bani pe ceea ce nu are nici o
valoare, nici munca voastr� pe ceea ce nu aduce
satisfaccii. Ascultaci-m� cu sârguinc� _i aduceci-v�
aminte de cuvintele pe care le-am spus; _i venici c�tre
Cel Sfânt al lui Israel _i îndestulaci-v� cu ceea ce nu piere
_i nici nu poate 昀؀ corupt _i l�saci-v� su昀؀etul s� se bucure
în abundenc�.

Wherefore, do not spend money for that which is of
no worth, nor your labor for that which cannot satisfy.
Hearken diligently unto me, and remember the words
which I have spoken; and come unto the Holy One of
Israel, and feast upon that which perisheth not, neither
can be corrupted, and let your soul delight in fatness.

52 Iat�, fracii mei preaiubici, aduceci-v� aminte de
cuvintele Dumnezeului vostru; rugaci-v� la El toat�
ziua, iar noaptea aduceci mulcumiri numelui Lui cel
sfânt. L�saci inimile voastre s� se bucure.

Behold, my beloved brethren, remember the words
of your God; pray unto him continually by day, and give
thanks unto his holy name by night. Let your hearts re0
joice.

53 _i iat�, cât de mari sunt leg�mintele Domnului _i cât
de mare este bun�voinca Lui fac� de copiii oamenilor; _i
datorit� m�reciei Lui _i a harului _i milostenie Lui, El
ne-a f�g�duit c� semincia noastr� nu va 昀؀ distrus� cu
totul, trupe_te, ci c� El o va p�stra; _i în generaciile
viitoare ei vor deveni o ramur� dreapt� a casei lui Israel.

And behold how great the covenants of the Lord,
and how great his condescensions unto the children of
men; and because of his greatness, and his grace and
mercy, he has promised unto us that our seed shall not
utterly be destroyed, according to the 昀؀esh, but that he
would preserve them; and in future generations they
shall become a righteous branch unto the house of
Israel.

54 _i acum, fracii mei, a_ dori s� v� vorbesc mai mult; dar
restul cuvintelor mele vi le voi spune mâine. Amin.

And now, my brethren, I would speak unto you
more; but on the morrow I will declare unto you the re0
mainder of my words. Amen.



2 Ne昀؀ 10 2 Nephi 10

1 _i acum eu, Iacov, v� vorbesc iar�_i vou�, fracii mei
preaiubici, despre aceast� ramur� dreapt� despre care
v-am vorbit.

And now I, Jacob, speak unto you again, my beloved
brethren, concerning this righteous branch of which I
have spoken.

2 C�ci iat�, f�g�duielile pe care le-am primit sunt
f�g�duieli care cin de trup; prin urmare, a_a cum mi s-a
ar�tat mie c� mulci dintre copiii no_tri vor pieri trupe_te
din cauza necredincei, totu_i, Dumnezeu va 昀؀ milos cu
mulci; _i copiii no_tri vor 昀؀ salvaci pentru ca ei s� poat�
ajunge la ceea ce le va da lor cunoa_terea adev�rat� a
Mântuitorului lor.

For behold, the promises which we have obtained are
promises unto us according to the 昀؀esh; wherefore, as it
has been shown unto me that many of our children
shall perish in the 昀؀esh because of unbelief, neverthe0
less, God will be merciful unto many; and our children
shall be restored, that they may come to that which will
give them the true knowledge of their Redeemer.

3 Prin urmare, a_a cum v-am spus, este necesar _i
potrivit ca Hristos—c�ci în noaptea din urm� îngerul
mi-a spus c� acesta trebuie s� 昀؀e numele Lui—s� vin�
printre iudei, printre cei care sunt cea mai p�c�toas�
parte a lumii; iar ei Îl vor r�stigni pe El—c�ci a_a vrea
Dumnezeul nostru _i nu este nici o alt� naciune de pe
p�mânt care s�-L r�stigneasc� pe Dumnezeul lor.

Wherefore, as I said unto you, it must needs be expe0
dient that Christ—for in the last night the angel spake
unto me that this should be his name—should come
among the Jews, among those who are the more wicked
part of the world; and they shall crucify him—for thus
it behooveth our God, and there is none other nation
on earth that would crucify their God.

4 C�ci dac� minunile foarte mari ar 昀؀ f�cute printre
alte naciuni, acestea s-ar poc�i _i ar _ti c� El este
Dumnezeul lor.

For should the mighty miracles be wrought among
other nations they would repent, and know that he be
their God.

5 Dar din cauza vicle_ugurilor preoce_ti, precum _i din
cauza nedrept�cilor, cei din Ierusalim se vor înc�p�câna
împotriva Lui pentru ca El s� 昀؀e r�stignit.

But because of priestcrafts and iniquities, they at
Jerusalem will sti昀؀en their necks against him, that he be
cruci昀؀ed.

6 Prin urmare, din cauza nedrept�cilor lor, distrugere
_i foamete, _i molimi _i v�rsare de sânge vor veni peste ei;
iar cei care nu vor 昀؀ distru_i vor 昀؀ împr�_tiaci printre
toate naciunile.

Wherefore, because of their iniquities, destructions,
famines, pestilences, and bloodshed shall come upon
them; and they who shall not be destroyed shall be scat0
tered among all nations.

7 Dar iat�, a_a spune Domnul Dumnezeu: Când ziua
aceea va veni, când vor crede în Mine c� Eu sunt Hristos,
atunci am f�cut un leg�mânt solemn cu str�mo_ii lor, c�
ei vor 昀؀ reconstituici în trup, pe p�mânt, în c�rile
mo_tenirii lor.

But behold, thus saith the Lord God: When the day
cometh that they shall believe in me, that I am Christ,
then have I covenanted with their fathers that they shall
be restored in the 昀؀esh, upon the earth, unto the lands
of their inheritance.

8 _i se va întâmpla c� ei vor 昀؀ adunaci din îndelungata
lor împr�_tiere, din insulele m�rii _i din cele patru
colcuri ale lumii; iar popoarele neamurilor vor 昀؀ mari în
ochii Mei, spune Dumnezeu, ducându-i pe ei în c�rile
mo_tenirii lor.

And it shall come to pass that they shall be gathered
in from their long dispersion, from the isles of the sea,
and from the four parts of the earth; and the nations of
the Gentiles shall be great in the eyes of me, saith God,
in carrying them forth to the lands of their inheritance.

9 Da, regii neamurilor vor 昀؀ taci adoptivi pentru ei, iar
reginele lor vor 昀؀ mame adoptive; prin urmare,
f�g�duincele Domnului pentru neamuri sunt mari, c�ci
a_a a spus El, _i cine poate t�g�dui aceasta?

Yea, the kings of the Gentiles shall be nursing fathers
unto them, and their queens shall become nursing
mothers; wherefore, the promises of the Lord are great
unto the Gentiles, for he hath spoken it, and who can
dispute?



10 Dar iat�, aceast� car�, a spus Dumnezeu, va 昀؀ o car� a
mo_tenirii tale, iar neamurile vor 昀؀ binecuvântate în
car�.

But behold, this land, said God, shall be a land of
thine inheritance, and the Gentiles shall be blessed
upon the land.

11 _i aceast� car� va 昀؀ o car� a libert�cii pentru neamuri,
_i în aceast� car� nu vor 昀؀ regi care s� se ridice împotriva
neamurilor.

And this land shall be a land of liberty unto the
Gentiles, and there shall be no kings upon the land,
who shall raise up unto the Gentiles.

12 _i Eu voi înt�ri aceast� car� împotriva tuturor
celorlalte popoare.

And I will fortify this land against all other nations.

13 Iar cel care lupt� împotriva Sionului va pieri, a spus
Dumnezeu.

And he that 昀؀ghteth against Zion shall perish, saith
God.

14 C�ci cel care ridic� un rege împotriva Mea va pieri,
c�ci Eu, Domnul, Regele Cerului, voi 昀؀ regele lor _i Eu
voi 昀؀ o lumin� în vecii vecilor pentru cei care ascult� de
cuvintele Mele.

For he that raiseth up a king against me shall perish,
for I, the Lord, the king of heaven, will be their king,
and I will be a light unto them forever, that hear my
words.

15 Prin urmare, pentru ca leg�mintele Mele pe care le-
am f�cut cu copiii oamenilor s� 昀؀e împlinite, în leg�tur�
cu lucrurile pe care Eu le voi face pentru ei în timp ce ei
sunt în trup, Eu trebuie s� distrug lucr�rile secrete ale
întunericului, ale crimelor _i ale lucrurilor abominabile.

Wherefore, for this cause, that my covenants may be
ful昀؀lled which I have made unto the children of men,
that I will do unto them while they are in the 昀؀esh, I
must needs destroy the secret works of darkness, and of
murders, and of abominations.

16 Prin urmare, cei care lupt� împotriva Sionului, atât
iudeii, cât _i neamurile, atât sclavii, cât _i cei liberi, atât
b�rbaci, cât _i femei, vor pieri; c�ci ei sunt aceia care sunt
curvele întregului p�mânt; c�ci cei care nu sunt pentru
Mine sunt împotriva Mea, spune Dumnezeul nostru.

Wherefore, he that 昀؀ghteth against Zion, both Jew
and Gentile, both bond and free, both male and female,
shall perish; for they are they who are the whore of all
the earth; for they who are not for me are against me,
saith our God.

17 C�ci Eu voi îndeplini f�g�duielile Mele pe care le-am
f�cut copiilor oamenilor, c� le voi împlini pentru ei în
timp ce ei sunt în trup—

For I will ful昀؀l my promises which I have made unto
the children of men, that I will do unto them while they
are in the 昀؀esh—

18 Prin urmare, fracii mei preaiubici, a_a spune
Dumnezeul nostru: Eu voi pedepsi semincia voastr� cu
mâna neamurilor; cu toate acestea, Eu voi înmuia
inimile neamurilor pentru ca ele s� 昀؀e ca un p�rinte
pentru ei; prin urmare, neamurile vor 昀؀ binecuvântate
_i num�rate printre cei din casa lui Israel.

Wherefore, my beloved brethren, thus saith our God:
I will a٠恬ict thy seed by the hand of the Gentiles; never0
theless, I will soften the hearts of the Gentiles, that they
shall be like unto a father to them; wherefore, the
Gentiles shall be blessed and numbered among the
house of Israel.

19 Prin urmare, Eu voi s昀؀nci aceast� car� pentru
semincia voastr� _i pentru aceia care vor 昀؀ num�raci în
semincia voastr� în vecii vecilor, ca s� 昀؀e cara mo_tenirii
lor; c�ci aceasta este o car� aleas�, spune Dumnezeu
c�tre mine, mai presus decât toate celelalte c�ri; prin
urmare, Eu voi cere ca toci oamenii care locuiesc acolo s�
M� preasl�veasc�, spune Dumnezeu.

Wherefore, I will consecrate this land unto thy seed,
and them who shall be numbered among thy seed, for0
ever, for the land of their inheritance; for it is a choice
land, saith God unto me, above all other lands, where0
fore I will have all men that dwell thereon that they shall
worship me, saith God.



20 _i acum, fracii mei preaiubici, v�zând c� Dumnezeul
nostru cel milos ne-a f�cut cunoscut atât de multe
despre aceste lucruri, s� ne aducem aminte de El _i s� ne
lep�d�m de p�catele noastre _i s� nu ne plec�m capul,
c�ci noi nu suntem alungaci; cu toate acestea, noi am
fost condu_i afar� din cara mo_tenirii noastre; dar am
fost condu_i într-o car� mai bun�, c�ci Domnul a f�cut
ca marea s� 昀؀e calea noastr� _i noi suntem pe o insul� a
m�rii.

And now, my beloved brethren, seeing that our mer0
ciful God has given us so great knowledge concerning
these things, let us remember him, and lay aside our
sins, and not hang down our heads, for we are not cast
o昀؀; nevertheless, we have been driven out of the land of
our inheritance; but we have been led to a better land,
for the Lord has made the sea our path, and we are upon
an isle of the sea.

21 Dar mari sunt f�g�duincele Domnului c�tre cei care
sunt pe insulele m�rii; prin urmare, vorbind despre
insule, încelegem c� trebuie s� 昀؀e mai multe la num�r
decât aceasta, iar ele sunt locuite, de asemenea, de fraci
de-ai no_tri.

But great are the promises of the Lord unto them
who are upon the isles of the sea; wherefore as it says
isles, there must needs be more than this, and they are
inhabited also by our brethren.

22 C�ci iat�, Domnul Dumnezeu i-a condus afar� din
casa lui Israel din când în când, dup� voinca _i pl�cerea
Lui. _i acum iat�, Domnul î_i aduce aminte de toci aceia
care au fost dezr�d�cinaci; prin urmare, El î_i aduce
aminte _i de noi.

For behold, the Lord God has led away from time to
time from the house of Israel, according to his will and
pleasure. And now behold, the Lord remembereth all
them who have been broken o昀؀, wherefore he remem0

bereth us also.

23 De aceea, înveselici-v� inimile _i aduceci-v� aminte c�
voi sunteci liberi s� accionaci pentru voi în_iv�—s�
alegeci calea morcii nepieritoare sau calea viecii ve_nice.

Therefore, cheer up your hearts, and remember that
ye are free to act for yourselves—to choose the way of
everlasting death or the way of eternal life.

24 Prin urmare, fracii mei preaiubici, împ�caci-v� cu
voinca lui Dumnezeu _i nu cu voinca diavolului _i a
trupului; _i aduceci-v� aminte, dup� ce v-aci împ�cat cu
Dumnezeu, c� numai în _i prin harul lui Dumnezeu
puteci s� 昀؀ci salvaci.

Wherefore, my beloved brethren, reconcile your0
selves to the will of God, and not to the will of the devil
and the 昀؀esh; and remember, after ye are reconciled
unto God, that it is only in and through the grace of
God that ye are saved.

25 Prin urmare, 昀؀e ca Dumnezeu s� v� scoale din morci
prin puterea învierii, precum _i din moartea
nepieritoare prin puterea isp�_irii, pentru ca voi s�
puteci 昀؀ primici în Împ�r�cia ve_nic� a lui Dumnezeu, ca
s�-L pream�rici prin har divin. Amin.

Wherefore, may God raise you from death by the
power of the resurrection, and also from everlasting
death by the power of the atonement, that ye may be re0
ceived into the eternal kingdom of God, that ye may
praise him through grace divine. Amen.



2 Ne昀؀ 11 2 Nephi 11

1 _i acum, Iacov a spus mult mai multe lucruri c�tre
poporul meu în acel timp; cu toate acestea, numai pe
acestea le-am scris, c�ci lucrurile pe care le-am scris îmi
sunt de ajuns.

And now, Jacob spake many more things to my people
at that time; nevertheless only these things have I caused
to be written, for the things which I have written su٠恩0
٠恩ceth me.

2 _i acum, eu, Ne昀؀, scriu mai mult din cuvintele lui
Isaia c�ci su昀؀etul meu se desfat� în cuvintele lui. Pentru
c� voi aplica vorbele lui la poporul meu _i le voi trimite
pân� la toci copiii mei c�ci el într-adev�r L-a v�zut pe
Mântuitorul meu, tot a_a cum L-am v�zut eu.

And now I, Nephi, write more of the words of Isaiah,
for my soul delighteth in his words. For I will liken his
words unto my people, and I will send them forth unto
all my children, for he verily saw my Redeemer, even as I
have seen him.

3 _i fratele meu, Iacov, de asemenea, L-a v�zut pe El,
cum _i L-am v�zut eu; prin urmare, voi trimite cuvintele
lor pân� la copiii mei, ca s� le dovedesc c� vorbele mele
sunt adev�rate. _i astfel, prin cuvintele a trei oameni, a
spus Dumnezeu, Eu voi întemeia cuvântul Meu. Cu
toate acestea, Dumnezeu trimite mai mulci martori _i
dovede_te toate cuvintele Sale.

And my brother, Jacob, also has seen him as I have
seen him; wherefore, I will send their words forth unto
my children to prove unto them that my words are true.
Wherefore, by the words of three, God hath said, I will
establish my word. Nevertheless, God sendeth more
witnesses, and he proveth all his words.

4 Iat�, su昀؀etul meu se desfat� dovedind poporului meu
adev�rul venirii lui Hristos; c�ci pentru acest scop a fost
dat� legea lui Moise; _i toate lucrurile care au fost date
de Dumnezeu omului, de la începutul lumii, sunt o
reprezentare a Lui.

Behold, my soul delighteth in proving unto my peo0
ple the truth of the coming of Christ; for, for this end
hath the law of Moses been given; and all things which
have been given of God from the beginning of the
world, unto man, are the typifying of him.

5 _i, de asemenea, su昀؀etul meu se desfat� în
leg�mintele Domnului, pe care El le-a f�cut cu str�mo_ii
no_tri; da, su昀؀etul meu se desfat� în harul Lui _i în
dreptatea _i puterea _i mila Lui, în planul m�rec _i ve_nic
al salv�rii de la moarte.

And also my soul delighteth in the covenants of the
Lord which he hath made to our fathers; yea, my soul
delighteth in his grace, and in his justice, and power,
and mercy in the great and eternal plan of deliverance
from death.

6 Iar su昀؀etul meu se desfat� dovedind poporului meu
c�, dac� Hristos n-ar veni, atunci toci oamenii ar trebui
s� piar�.

And my soul delighteth in proving unto my people
that save Christ should come all men must perish.

7 Pentru c�, dac� Hristos n-ar 昀؀, atunci nici Dumnezeu
n-ar 昀؀; _i dac� Dumnezeu n-ar 昀؀, atunci nici noi n-am 昀؀,
c�ci atunci n-ar 昀؀ putut 昀؀ nici crearea. Dar Dumnezeu
este, iar El este Hristos _i El va veni la timpul S�u
cuvenit.

For if there be no Christ there be no God; and if there
be no God we are not, for there could have been no cre0
ation. But there is a God, and he is Christ, and he
cometh in the fulness of his own time.

8 _i acum scriu unele dintre cuvintele lui Isaia pentru
ca oricine din poporul meu, care va vedea aceste
cuvinte, s�-_i înalce inimile _i s� se bucure pentru toci
oamenii. Acum, acestea sunt cuvintele _i voi le puteci
aplica la voi _i la toci oamenii.

And now I write some of the words of Isaiah, that
whoso of my people shall see these words may lift up
their hearts and rejoice for all men. Now these are the
words, and ye may liken them unto you and unto all
men.



2 Ne昀؀ 12 2 Nephi 12

1 Cuvântul pe care Isaia, 昀؀ul lui Amoc, l-a v�zut despre
Iuda _i despre Ierusalim:

The word that Isaiah, the son of Amoz, saw concerning
Judah and Jerusalem:

2 _i se va întâmpla în ultimele zile, când muntele Casei
Domnului va 昀؀ întemeiat pe vârful muncilor _i va 昀؀
în�lcat deasupra dealurilor, iar toate naciunile vor curge
c�tre acel loc.

And it shall come to pass in the last days, when the
mountain of the Lord’s house shall be established in the
top of the mountains, and shall be exalted above the
hills, and all nations shall 昀؀ow unto it.

3 _i mulci oameni se vor duce _i vor spune: Venici, s�
mergem sus la muntele Domnului, la casa
Dumnezeului lui Iacov; iar El ne va înv�ca c�ile Sale, iar
noi vom p�_i pe c�ile Lui; pentru c� din Sion va ie_i
legea, iar din Ierusalim cuvântul Domnului.

And many people shall go and say, Come ye, and let
us go up to the mountain of the Lord, to the house of
the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and
we will walk in his paths; for out of Zion shall go forth
the law, and the word of the Lord from Jerusalem.

4 Iar El va judeca printre naciuni _i va pedepsi pe mulci
oameni; iar ei î_i vor f�uri din s�biile lor 昀؀are de plug, iar
din l�ncile lor coase—nici o naciune nu-_i va ridica sabia
împotriva altei naciuni _i nici nu vor mai înv�ca s� se
r�zboiasc�.

And he shall judge among the nations, and shall re0
buke many people: and they shall beat their swords into
plow-shares, and their spears into pruning-hooks—
nation shall not lift up sword against nation, neither
shall they learn war any more.

5 O, cas� a lui Iacov, venici _i s� mergem în lumina
Domnului; da, venici, c�ci voi toci sunteci r�t�cici,
昀؀ecare în felul s�u p�c�tos.

O house of Jacob, come ye and let us walk in the light
of the Lord; yea, come, for ye have all gone astray, every
one to his wicked ways.

6 De aceea, o, Doamne, Tu ai abandonat poporul T�u,
casa lui Iacov, pentru c� el este in昀؀uencat din R�s�rit _i
ascult� de vr�jitori care pretind c� pot citi viitorul, la fel
ca 昀؀listenii, _i î_i g�se_te bucurie în copiii str�inilor.

Therefore, O Lord, thou hast forsaken thy people,
the house of Jacob, because they be replenished from
the east, and hearken unto soothsayers like the
Philistines, and they please themselves in the children
of strangers.

7 P�mântul lor este, de asemenea, plin de argint _i aur,
iar bog�ciile lor nu au nici un sfâr_it; cara lor este, de
asemenea, plin� de cai, iar c�rucele lor sunt f�r� de
num�r.

Their land also is full of silver and gold, neither is
there any end of their treasures; their land is also full of
horses, neither is there any end of their chariots.

8 cara lor este, de asemenea, plin� de idoli; ei
preasl�vesc lucrul propriilor lor mâini, acela f�cut de
propriile lor degete.

Their land is also full of idols; they worship the work
of their own hands, that which their own 昀؀ngers have
made.

9 _i omul cel mic nu se pleac�, iar omul cel mare nu se
umile_te, de aceea, nu-l ierta.

And the mean man boweth not down, and the great
man humbleth himself not, therefore, forgive him not.

10 O, voi cei p�c�to_i, intraci în p�mânt _i ascundeci-v�
în c�rân� c�ci frica de Domnul _i slava maiest�cii Sale v�
va lovi.

O ye wicked ones, enter into the rock, and hide thee
in the dust, for the fear of the Lord and the glory of his
majesty shall smite thee.

11 _i se va întâmpla c� tru昀؀a omului va 昀؀ umilit� _i
îngâmfarea oamenilor va 昀؀ frânt�, iar Domnul singur va
昀؀ în�lcat în acea zi.

And it shall come to pass that the lofty looks of man
shall be humbled, and the haughtiness of men shall be
bowed down, and the Lord alone shall be exalted in that
day.



12 C�ci ziua Domnului o_tirilor vine curând peste toate
naciunile, da, asupra 昀؀ec�ruia; da, asupra celui mândru
_i trufa_, asupra 昀؀ec�ruia care este în�lcat _i va trebui s�
昀؀e doborât.

For the day of the Lord of Hosts soon cometh upon
all nations, yea, upon every one; yea, upon the proud
and lofty, and upon every one who is lifted up, and he
shall be brought low.

13 Da, iar ziua Domnului va veni asupra tuturor
cedrilor din Liban, c�ci ei sunt mari _i în�lcaci; _i asupra
tuturor stejarilor din Basan.

Yea, and the day of the Lord shall come upon all the
cedars of Lebanon, for they are high and lifted up; and
upon all the oaks of Bashan;

14 _i asupra tuturor muncilor înalci, _i asupra tuturor
dealurilor, _i asupra tuturor naciunilor care sunt
în�lcate, _i asupra 昀؀ec�rui popor;

And upon all the high mountains, and upon all the
hills, and upon all the nations which are lifted up, and
upon every people;

15 _i asupra 昀؀ec�rui turn înalt _i asupra 昀؀ec�rui zid
forti昀؀cat;

And upon every high tower, and upon every fenced
wall;

16 _i asupra tuturor cor�biilor de pe mare _i asupra
tuturor cor�biilor de la Tars _i asupra a tot ceea ce este
pl�cut la vedere.

And upon all the ships of the sea, and upon all the
ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.

17 Tru昀؀a omului va 昀؀ frânt�, iar îngâmfarea oamenilor
va 昀؀ mic_orat�; iar Domnul singur va 昀؀ în�lcat în ziua
aceea.

And the loftiness of man shall be bowed down, and
the haughtiness of men shall be made low; and the Lord
alone shall be exalted in that day.

18 Iar El va face ca toci idolii s� piar�. And the idols he shall utterly abolish.

19 Iar ace_tia se vor duce în g�urile pietrelor _i în grotele
p�mântului, c�ci frica Domnului îi va cuprinde _i slava
m�reciei Lui îi va pedepsi atunci când El se va ridica
pentru ca s� zdruncine p�mântul.

And they shall go into the holes of the rocks, and into
the caves of the earth, for the fear of the Lord shall come
upon them and the glory of his majesty shall smite
them, when he ariseth to shake terribly the earth.

20 În ziua aceea, orice om trebuie s� arunce la cârtice _i la
lilieci pe idolii lui de argint _i pe idolii lui de aur pe care
i-a f�cut pentru el însu_i, ca s�-i preasl�veasc�;

In that day a man shall cast his idols of silver, and his
idols of gold, which he hath made for himself to wor0
ship, to the moles and to the bats;

21 S� intre în cr�p�turile pietrelor _i în vârful rocilor
aspre, c�ci frica Domnului va veni peste ei, iar m�recia
sl�vii Lui îi va lovi atunci când El se va ridica pentru a
zdruncina p�mântul.

To go into the clefts of the rocks, and into the tops of
the ragged rocks, for the fear of the Lord shall come
upon them and the majesty of his glory shall smite
them, when he ariseth to shake terribly the earth.

22 Ferici-v� de omul a c�rui r�su昀؀are este în n�rile sale;
c�ci cine este el ca s�-l luaci în seam�?

Cease ye from man, whose breath is in his nostrils;
for wherein is he to be accounted of?



2 Ne昀؀ 13 2 Nephi 13

1 C�ci iat�, Domnul, Domnul o_tirilor, va lua înapoi de la
Ierusalim _i de la Iuda, sprijinul _i toate lucrurile, toat�
pâinea _i toat� apa—

For behold, the Lord, the Lord of Hosts, doth take away
from Jerusalem, and from Judah, the stay and the sta昀؀,
the whole sta昀؀ of bread, and the whole stay of water—

2 Pe omul cel puternic _i pe soldat, pe judec�tor _i pe
profet, precum _i pe cel încelept _i pe cel b�trân;

The mighty man, and the man of war, the judge, and
the prophet, and the prudent, and the ancient;

3 Pe c�pitanul celor cincizeci _i pe omul de vaz�, pe
consilier _i pe _arlatanul în_el�tor _i pe oratorul cel
priceput.

The captain of 昀؀fty, and the honorable man, and the
counselor, and the cunning arti昀؀cer, and the eloquent
orator.

4 Iar Eu le voi da copii ca s� 昀؀e princii lor, iar câncii vor
domni asupra lor.

And I will give children unto them to be their
princes, and babes shall rule over them.

5 _i poporul va 昀؀ asuprit, unul de c�tre cel�lalt _i 昀؀ecare
de c�tre vecinul s�u; copilul se va purta cu mândrie fac�
de cel b�trân, iar cel de nimic fac� de cel de vaz�.

And the people shall be oppressed, every one by an0
other, and every one by his neighbor; the child shall be0
have himself proudly against the ancient, and the base
against the honorable.

6 Când un om va lua pe fratele s�u din casa tat�lui s�u
_i va spune: Tu ai îmbr�c�minte, 昀؀i conduc�torul
nostru _i nu l�sa aceast� ruin� s� intre sub mâna ta—

When a man shall take hold of his brother of the
house of his father, and shall say: Thou hast clothing, be
thou our ruler, and let not this ruin come under thy
hand—

7 În ziua aceea, el va jura, zicând: Eu nu voi 昀؀ un
vindec�tor; c�ci în casa mea nu este nici pâine _i nici
îmbr�c�minte; nu m� faceci pe mine conduc�torul
poporului.

In that day shall he swear, saying: I will not be a
healer; for in my house there is neither bread nor cloth0
ing; make me not a ruler of the people.

8 C�ci Ierusalimul este ruinat, iar Iuda este c�zut
pentru c� vorbele _i faptele lor au fost împotriva
Domnului ca s� înfrunte ochii sl�vii Lui.

For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen, because
their tongues and their doings have been against the
Lord, to provoke the eyes of his glory.

9 Faca lor poart� m�rturie împotriva lor _i declar� c�
p�catul lor este chiar ca cel al Sodomei, iar ei nu pot s�
ascund� aceasta. Vai de su昀؀etele lor, c�ci ei au atras r�ul
asupra lor în_i_i!

The show of their countenance doth witness against
them, and doth declare their sin to be even as Sodom,
and they cannot hide it. Wo unto their souls, for they
have rewarded evil unto themselves!

10 Spune celor drepci c� totul este bine cu ei; c�ci vor
mânca rodul faptelor lor.

Say unto the righteous that it is well with them; for
they shall eat the fruit of their doings.

11 Vai de cei p�c�to_i, c�ci ei vor pieri; c�ci r�splata
mâinilor lor va 昀؀ peste ei!

Wo unto the wicked, for they shall perish; for the re0
ward of their hands shall be upon them!

12 Cât despre poporul meu, copiii sunt asupritorii lor _i
femeile domnesc peste ei. O, poporul meu, cei care te
conduc te fac s� gre_e_ti _i distrug calea drumurilor tale.

And my people, children are their oppressors, and
women rule over them. O my people, they who lead
thee cause thee to err and destroy the way of thy paths.

13 Domnul se va ridica pentru ca s� apere _i s�-i judece
pe oameni.

The Lord standeth up to plead, and standeth to
judge the people.



14 Domnul va începe judecata cu cei b�trâni din
poporul S�u _i cu princii acestuia; c�ci voi aci mâncat via
_i ceea ce aci jefuit de la s�raci, în casele voastre.

The Lord will enter into judgment with the ancients
of his people and the princes thereof; for ye have eaten
up the vineyard and the spoil of the poor in your
houses.

15 Ce vreci? Voi îmi faceci poporul buc�cele _i oprimaci
pe cei s�raci, spune Domnul Dumnezeul o_tirilor.

What mean ye? Ye beat my people to pieces, and
grind the faces of the poor, saith the Lord God of Hosts.

16 Mai mult, Domnul a spus: Pentru c� 昀؀icele Sionului
sunt îngâmfate _i p�_esc cu spin�rile b�coase _i cu priviri
pofticioase, p�_ind cu afectare _i zorn�ind din picioarele
lor—

Moreover, the Lord saith: Because the daughters of
Zion are haughty, and walk with stretched-forth necks
and wanton eyes, walking and mincing as they go, and
making a tinkling with their feet—

17 De aceea, Domnul va lovi cu râie vârful capului
昀؀icelor Sionului _i Domnul va dezveli p�rcile secrete ale
trupului lor.

Therefore the Lord will smite with a scab the crown
of the head of the daughters of Zion, and the Lord will
discover their secret parts.

18 În ziua aceea, Domnul va îndep�rta bravada
ornamentelor lor zorn�itoare, acoper�mântul capului
lor, _i ornamentele lor de la gât, rotunde ca luna;

In that day the Lord will take away the bravery of
their tinkling ornaments, and cauls, and round tires like
the moon;

19 Lancurile, br�c�rile _i e_arfele; The chains and the bracelets, and the mu٠恬ers;

20 Bonetele _i ornamentele picioarelor, cordelucele de
pe cap _i cutiucele de mirodenii _i cerceii;

The bonnets, and the ornaments of the legs, and the
headbands, and the tablets, and the ear-rings;

21 Inelele _i bijuteriile de la nas; The rings, and nose jewels;

22 Hainele de gal� _i mantalele, broboadele care le
ascund faca _i acele de p�r;

The changeable suits of apparel, and the mantles,
and the wimples, and the crisping-pins;

23 Oglinzile _i lenjeria 昀؀n�, capi_oanele _i voalurile. The glasses, and the 昀؀ne linen, and hoods, and the
veils.

24 _i se va întâmpla c� în loc de parfumuri va 昀؀ putoare;
_i în loc de o centur�, o zdreanc�; _i în loc de p�r frumos
_i bogat, chelie; _i în loc de rochii largi _i bogate,
ve_minte strâmte de pânz� de sac; arsuri în loc de
frumusece.

And it shall come to pass, instead of sweet smell there
shall be stink; and instead of a girdle, a rent; and instead
of well set hair, baldness; and instead of a stomacher, a
girding of sackcloth; burning instead of beauty.

25 B�rbacii t�i vor c�dea de sabie, iar vitejii t�i, în r�zboi. Thy men shall fall by the sword and thy mighty in the
war.

26 _i porcile lui se vor tângui _i vor jeli; _i va 昀؀ p�r�sit _i
va 昀؀ la p�mânt.

And her gates shall lament and mourn; and she shall
be desolate, and shall sit upon the ground.



2 Ne昀؀ 14 2 Nephi 14

1 _i în ziua aceea, _apte femei vor pune st�pânire pe un
b�rbat, zicând: Noi vom mânca pâinea noastr� _i vom
purta propriile noastre haine; las�-ne numai s� ne
cheme dup� numele T�u ca s� sc�p�m de ru_ine.

And in that day, seven women shall take hold of one
man, saying: We will eat our own bread, and wear our
own apparel; only let us be called by thy name to take
away our reproach.

2 În ziua aceea, ramura Domnului va 昀؀ frumoas� _i
glorioas�; rodul p�mântului foarte gustos _i delicat
pentru cei care sunt sc�paci din Israel.

In that day shall the branch of the Lord be beautiful
and glorious; the fruit of the earth excellent and comely
to them that are escaped of Israel.

3 _i se va întâmpla c� cei care au r�mas în Sion _i cei
r�ma_i în Ierusalim vor 昀؀ numici s昀؀nci, chiar 昀؀ecare care
este înscris printre cei care tr�iesc în Ierusalim—

And it shall come to pass, they that are left in Zion
and remain in Jerusalem shall be called holy, every one
that is written among the living in Jerusalem—

4 Atunci când Domnul va 昀؀ sp�lat murd�ria de pe
昀؀icele Sionului _i va 昀؀ puri昀؀cat Ierusalimul de sângele
care era în el cu spiritul judec�cii _i cu spiritul focului.

When the Lord shall have washed away the 昀؀lth of
the daughters of Zion, and shall have purged the blood
of Jerusalem from the midst thereof by the spirit of
judgment and by the spirit of burning.

5 Iar Domnul va face peste 昀؀ecare locuinc� de pe
muntele Sionului _i peste 昀؀ecare adunare a lui un nor de
fum în timp de zi _i str�lucirea unui foc cu 昀؀�c�ri în
timp de noapte; c�ci asupra întregii sl�vi a Sionului va 昀؀
o ap�rare.

And the Lord will create upon every dwelling-place
of mount Zion, and upon her assemblies, a cloud and
smoke by day and the shining of a 昀؀aming 昀؀re by night;
for upon all the glory of Zion shall be a defence.

6 _i va exista un tabernacol ca s� dea umbr� în timpul
zilei _i s� 昀؀e loc de refugiu _i ad�post în timp de furtun�
_i de ploaie.

And there shall be a tabernacle for a shadow in the
daytime from the heat, and for a place of refuge, and a
covert from storm and from rain.



2 Ne昀؀ 15 2 Nephi 15

1 _i atunci voi cânta pentru Cel mult-preaiubit al Meu
cântecul Celui Drag Mie, despre aceast� vie. Cel Mult-
preaiubit are o vie pe un deal foarte fertil.

And then will I sing to my well-beloved a song of my
beloved, touching his vineyard. My well-beloved hath a
vineyard in a very fruitful hill.

2 _i El a îngr�dit-o _i a adunat pietrele din ea _i a
plantat-o cu vica cea mai aleas�, _i a construit un turn în
mijlocul ei _i, de asemenea, a f�cut un teasc; _i El a f�cut
tot ce trebuia ca via s� produc� struguri; _i ea a produs
struguri s�lbatici.

And he fenced it, and gathered out the stones
thereof, and planted it with the choicest vine, and built
a tower in the midst of it, and also made a wine-press
therein; and he looked that it should bring forth grapes,
and it brought forth wild grapes.

3 _i acum, o, voi locuitori ai Ierusalimului _i oameni ai
Iudeii, 昀؀ci, v� rog, judec�tori între Mine _i via Mea.

And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vineyard.

4 Ce s-ar 昀؀ putut face mai mult pentru via Mea _i Eu nu
am f�cut? Prin urmare, când am a_teptat s� produc�
struguri, ea a produs struguri s�lbatici.

What could have been done more to my vineyard
that I have not done in it? Wherefore, when I looked
that it should bring forth grapes it brought forth wild
grapes.

5 _i acum, gata; o s� v� spun ce voi face cu via Mea—voi
da jos gardul _i va 昀؀ mâncat�; _i voi d�râma zidul ei _i va
昀؀ c�lcat� în picioare.

And now go to; I will tell you what I will do to my
vineyard—I will take away the hedge thereof, and it
shall be eaten up; and I will break down the wall
thereof, and it shall be trodden down;

6 _i o voi l�sa în p�r�sire; ea nu va 昀؀ nici tuns�, nici
s�pat�; _i buruieni _i m�r�cini vor cre_te; _i voi porunci
norilor s� nu mai plou� peste ea.

And I will lay it waste; it shall not be pruned nor
digged; but there shall come up briers and thorns; I will
also command the clouds that they rain no rain upon it.

7 C�ci via Domnului o_tirilor este casa lui Israel, iar
oamenii Iudeii sunt plantele care îi aduc bucurie; _i El
s-a a_teptat la judecat�, _i iat�, asuprire; la dreptate, dar
iat�, plânset.

For the vineyard of the Lord of Hosts is the house of
Israel, and the men of Judah his pleasant plant; and he
looked for judgment, and behold, oppression; for right0
eousness, but behold, a cry.

8 Vai de cei care pun cas� lâng� cas�, pân� când nu mai
este nici un loc, ca ei s� se a_eze singuri în mijlocul
p�mântului!

Wo unto them that join house to house, till there can
be no place, that they may be placed alone in the midst
of the earth!

9 În urechile Mele, a gl�suit Domnul o_tirilor, cu
adev�r c� o mulcime de case vor 昀؀ p�r�site _i ora_e mari _i
frumoase vor 昀؀ nelocuite.

In mine ears, said the Lord of Hosts, of a truth many
houses shall be desolate, and great and fair cities with0
out inhabitant.

10 Da, zece acri de vie vor produce numai un bat, iar
s�mânca dintr-un omer va produce numai o ef�.

Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, and the
seed of a homer shall yield an ephah.

11 Vai de cei care se scoal� dis-de-dimineac� ca s� poat� s�
bea mult pân� noaptea, iar vinul s� le aprind� simcurile!

Wo unto them that rise up early in the morning, that
they may follow strong drink, that continue until night,
and wine in昀؀ame them!

12 Iar harpa _i timpana _i tamburul _i 昀؀autul _i vinul
sunt la petrecerile lor; dar ei nu iau aminte la lucrarea
Domnului _i nici a munca mâinilor Lui.

And the harp, and the viol, the tabret, and pipe, and
wine are in their feasts; but they regard not the work of
the Lord, neither consider the operation of his hands.



13 De aceea, poporul Meu a fost dus în robie pentru c�
ei nu au nici o cunoa_tere; iar oamenii lor de vaz� vor 昀؀
înfometaci, iar noroadele lor vor 昀؀ uscate de sete.

Therefore, my people are gone into captivity, because
they have no knowledge; and their honorable men are
famished, and their multitude dried up with thirst.

14 De aceea, iadul se m�re_te _i î_i deschide gura f�r�
m�sur�; _i slava lor _i mulcimea lor _i faima lor, precum
_i acela care se vesele_te vor coborî în el.

Therefore, hell hath enlarged herself, and opened her
mouth without measure; and their glory, and their mul0
titude, and their pomp, and he that rejoiceth, shall de0
scend into it.

15 _i cel meschin va 昀؀ doborât, iar cel puternic va 昀؀
umilit, _i ochii celui trufa_ vor 昀؀ umilici.

And the mean man shall be brought down, and the
mighty man shall be humbled, and the eyes of the lofty
shall be humbled.

16 Dar Domnul o_tirilor va 昀؀ în�lcat în judecat�, iar
Dumnezeu, care este sfânt, va 昀؀ s昀؀ncit în dreptate.

But the Lord of Hosts shall be exalted in judgment,
and God that is holy shall be sancti昀؀ed in righteousness.

17 Atunci mieii vor pa_te dup� felul lor, iar str�inii vor
mânca în locurile p�r�site de cei bogaci.

Then shall the lambs feed after their manner, and the
waste places of the fat ones shall strangers eat.

18 Vai de cei care aduc nedreptate cu funiile vanit�cii _i
p�cat cu _leaul c�rucei;

Wo unto them that draw iniquity with cords of van0
ity, and sin as it were with a cart rope;

19 Care spun: Las�-L s� se gr�beasc�, s�-_i iuceasc�
lucrul pentru ca noi s�-L vedem; _i las� povaca Celui
Sfânt al lui Israel s� se apropie _i s� vin� pentru ca noi s�
o cunoa_tem.

That say: Let him make speed, hasten his work, that
we may see it; and let the counsel of the Holy One of
Israel draw nigh and come, that we may know it.

20 Vai de cei care numesc r�ul bine _i binele r�u, care iau
întunericul drept lumin� _i lumina drept întuneric, care
consider� amarul ca 昀؀ind dulce, iar dulcele ca 昀؀ind
amar!

Wo unto them that call evil good, and good evil, that
put darkness for light, and light for darkness, that put
bitter for sweet, and sweet for bitter!

21 Vai de cei care sunt de_tepci în proprii lor ochi _i care
se cred prev�z�tori!

Wo unto the wise in their own eyes and prudent in
their own sight!

22 Vai de cei grozavi în a bea vin _i de cei care se voinicesc
s� amestece b�uturi tari;

Wo unto the mighty to drink wine, and men of
strength to mingle strong drink;

23 Cei care iart� pe cei p�c�to_i _i-i r�spl�tesc _i care îi
lipsesc de dreptate pe cei drepci!

Who justify the wicked for reward, and take away the
righteousness of the righteous from him!

24 De aceea, a_a cum focul nimice_te miri_tea _i 昀؀ac�ra
consum� pleava, tot a_a r�d�cina lor va putrezi, iar
昀؀orile lor se vor risipi ca pulberea; pentru c� au
nesocotit legea Domnului o_tirilor _i au disprecuit
cuvântul Celui Sfânt al lui Israel.

Therefore, as the 昀؀re devoureth the stubble, and the
昀؀ame consumeth the cha昀؀, their root shall be rotten0
ness, and their blossoms shall go up as dust; because
they have cast away the law of the Lord of Hosts, and
despised the word of the Holy One of Israel.

25 De aceea, este mânia Domnului aprins� împotriva
poporului S�u, iar El _i-a întins mâna împotriva lor _i
i-a lovit; iar dealurile s-au cutremurat, iar cadavrele au
fost aruncate în mijlocul str�zilor. C�ci toat� mânia
aceasta a Lui nu s-a potolit, iar mâna Lui este înc�
întins�.

Therefore, is the anger of the Lord kindled against
his people, and he hath stretched forth his hand against
them, and hath smitten them; and the hills did tremble,
and their carcasses were torn in the midst of the streets.
For all this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.



26 _i El va în�lca un steag pentru naciunile din dep�rtare
_i va 昀؀uiera c�tre ele de la marginea p�mântului; _i iat�,
ei vor veni cu repezeal�; nici unul dintre ei nu va 昀؀
obosit _i nu se va împiedica.

And he will lift up an ensign to the nations from far,
and will hiss unto them from the end of the earth; and
behold, they shall come with speed swiftly; none shall
be weary nor stumble among them.

27 Nici unul nu va acipi _i nu va adormi; br�ul nici
unuia nu se va desface _i nici _nurul papucilor lor nu se
va deznoda;

None shall slumber nor sleep; neither shall the girdle
of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes be
broken;

28 S�gecile lor vor 昀؀ ascucite, iar arcurile lor încordate,
iar copitele cailor lor vor p�rea tari ca piatra, iar rocile
c�rucelor lor ca vârtejurile vântului, r�cnetele lor ca
acelea ale leilor.

Whose arrows shall be sharp, and all their bows bent,
and their horses’ hoofs shall be counted like 昀؀int, and
their wheels like a whirlwind, their roaring like a lion.

29 Ei vor r�cni ca leii tineri; da, vor r�cni _i vor cine bine
prada _i o vor c�ra departe în siguranc� _i nimeni nu o va
elibera.

They shall roar like young lions; yea, they shall roar,
and lay hold of the prey, and shall carry away safe, and
none shall deliver.

30 _i în ziua aceea, vor r�cni împotriva lor la fel ca
urletul m�rii; _i dac� ei se uit� c�tre p�mânt, iat�,
întuneric _i jale, iar lumina cerului lui este întunecat�.

And in that day they shall roar against them like the
roaring of the sea; and if they look unto the land, be0
hold, darkness and sorrow, and the light is darkened in
the heavens thereof.



2 Ne昀؀ 16 2 Nephi 16

1 În anul când regele Ozia a murit, eu L-am v�zut, de
asemenea, pe Domnul _ezând pe un tron, sus _i ridicat
în în�lcime, iar trena Lui umplea templul.

In the year that king Uzziah died, I saw also the Lord sit0
ting upon a throne, high and lifted up, and his train
昀؀lled the temple.

2 Deasupra Lui st�teau sera昀؀mii; 昀؀ecare dintre ei avea
_ase aripi; cu dou� dintre ele _i-a acoperit faca; cu dou�
_i-a acoperit picioarele; iar cu dou� zbura.

Above it stood the seraphim; each one had six wings;
with twain he covered his face, and with twain he cov0
ered his feet, and with twain he did 昀؀y.

3 Iar unul a strigat c�tre cel�lalt _i a zis: Sfânt, sfânt,
sfânt este Domnul o_tirilor; p�mântul întreg este plin
de slava Lui.

And one cried unto another, and said: Holy, holy,
holy, is the Lord of Hosts; the whole earth is full of his
glory.

4 Iar coloanele porcii s-au mi_cat la glasul celui care
striga, iar casa era plin� de fum.

And the posts of the door moved at the voice of him
that cried, and the house was 昀؀lled with smoke.

5 Atunci am spus: Vai de mine! c�ci eu sunt pierdut;
pentru c� sunt un om cu buze necurate; _i tr�iesc în
mijlocul unui popor cu buze necurate; c�ci ochii mei
L-au v�zut pe Rege, pe Domnul o_tirilor.

Then said I: Wo is unto me! for I am undone; because
I am a man of unclean lips; and I dwell in the midst of a
people of unclean lips; for mine eyes have seen the King,
the Lord of Hosts.

6 Atunci, unul dintre sera昀؀mi a zburat c�tre mine,
având un c�rbune aprins în mân�, pe care el îl luase cu
un cle_te de pe altar.

Then 昀؀ew one of the seraphim unto me, having a live
coal in his hand, which he had taken with the tongs
from o昀؀ the altar;

7 _i l-a pus pe acesta peste gura mea _i a spus: Iat�,
acesta ci-a atins buzele; _i nedreptatea ta este _tears�, _i
p�catul t�u este puri昀؀cat.

And he laid it upon my mouth, and said: Lo, this has
touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and
thy sin purged.

8 _i am auzit glasul Domnului, zicând: Pe cine trebuie
s� trimit _i cine se va duce pentru Noi? Atunci am spus:
Aici sunt; trimite-m� pe mine.

Also I heard the voice of the Lord, saying: Whom
shall I send, and who will go for us? Then I said: Here
am I; send me.

9 Iar El a spus: Du-te _i spune acestui popor—Într-
adev�r, voi auzici, dar ei nu încelegeci; _i într-adev�r voi
vedeci, dar ei nu î_i dau seama.

And he said: Go and tell this people—Hear ye in0
deed, but they understood not; and see ye indeed, but
they perceived not.

10 Înt�re_te inima acestui popor, _i surze_te-i _i închide-
le ochii—ca s� nu vad� cu ochii lor _i s� aud� cu urechile
lor _i s� înceleag� cu inima lor _i s� 昀؀e convertici _i
vindecaci.

Make the heart of this people fat, and make their ears
heavy, and shut their eyes—lest they see with their eyes,
and hear with their ears, and understand with their
heart, and be converted and be healed.

11 Apoi am spus: Doamne, cât timp? _i El a spus: Pân�
când ora_ele vor 昀؀ golite de locuitori _i casele vor 昀؀ f�r�
b�rbat, _i cara va 昀؀ pustie cu totul;

Then said I: Lord, how long? And he said: Until the
cities be wasted without inhabitant, and the houses
without man, and the land be utterly desolate;

12 Iar Domnul i-a dus pe oameni departe, c�ci va 昀؀ un
mare pustiu în mijlocul c�rii.

And the Lord have removed men far away, for there
shall be a great forsaking in the midst of the land.

13 Dar totu_i va 昀؀ o zecime _i ei se vor întoarce _i vor 昀؀
nimicici, ca un tei _i ca un stejar a c�ror substanc� este în
ei când î_i leap�d� frunzele; tot astfel, semincia sfânt� 昀؀
substanca lor.

But yet there shall be a tenth, and they shall return,
and shall be eaten, as a teil tree, and as an oak whose sub0
stance is in them when they cast their leaves; so the holy
seed shall be the substance thereof.



2 Ne昀؀ 17 2 Nephi 17

1 _i s-a întâmplat în zilele lui Ahaz, 昀؀ul lui Iotam, 昀؀ul lui
Ozia, regele Iudeii, c� Recin, regele Siriei _i Pecah, 昀؀ul
lui Remalia, regele lui Israel, au plecat spre Ierusalim ca
s� se r�zboiasc� împotriva lui, dar nu au putut s�-l
înving�.

And it came to pass in the days of Ahaz the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin,
king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king of
Israel, went up toward Jerusalem to war against it, but
could not prevail against it.

2 Iar celor din casa lui David li s-a spus: Siria este aliat�
cu Efraim. Iar inima sa este mi_cat� _i, de asemenea,
inima poporului s�u, tot a_a cum copacii p�durii sunt
mi_caci de vânt.

And it was told the house of David, saying: Syria is
confederate with Ephraim. And his heart was moved,
and the heart of his people, as the trees of the wood are
moved with the wind.

3 Atunci, Domnul a vorbit c�tre Isaia: Du-te acum tot
înainte ca s�-l întâlne_ti pe Ahaz, tu _i 昀؀ul t�u, _ir-Ia_ub,
la cap�tul apeductului bazinului de sus, pe drumul care
duce la n�lbitorul de pânz�.

Then said the Lord unto Isaiah: Go forth now to
meet Ahaz, thou and Shearjashub thy son, at the end of
the conduit of the upper pool in the highway of the
fuller’s 昀؀eld;

4 _i spune-i acestuia: Ia aminte _i 昀؀i lini_tit; nu te teme,
nici nu avea inima sl�bit� din cauza celor dou� zdrence
fumegânde, din cauza furiei groaznice a lui Recin
împotriva Siriei _i a 昀؀ului lui Remalia.

And say unto him: Take heed, and be quiet; fear not,
neither be faint-hearted for the two tails of these smok0
ing 昀؀rebrands, for the 昀؀erce anger of Rezin with Syria,
and of the son of Remaliah.

5 C�ci Siria, Efraim _i 昀؀ul lui Remalia au conspirat
împotriva ta, zicând:

Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah,
have taken evil counsel against thee, saying:

6 S� ne ridic�m împotriva Iudeii _i s-o atac�m, _i s�
facem o gaur� în zidurile ei pentru noi _i s� punem un
rege în mijlocul ei, da pe 昀؀ul lui Tabeel.

Let us go up against Judah and vex it, and let us make
a breach therein for us, and set a king in the midst of it,
yea, the son of Tabeal.

7 Astfel spune Domnul Dumnezeu: Aceasta nu este
posibil _i nu se va întâmpla.

Thus saith the Lord God: It shall not stand, neither
shall it come to pass.

8 C�ci capul Siriei este Damascul, iar conduc�torul
Damascului este Recin; iar în _aizeci _i cinci de ani,
Efraimul va 昀؀ distrus, a_a încât nu va mai 昀؀ un popor.

For the head of Syria is Damascus, and the head of
Damascus, Rezin; and within threescore and 昀؀ve years
shall Ephraim be broken that it be not a people.

9 _i capul Efraimului este Samaria, iar capul Samariei
este 昀؀ul lui Remalia. Dac� voi nu credeci, atunci cu
siguranc� nu veci 昀؀ întemeiaci.

And the head of Ephraim is Samaria, and the head of
Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe surely ye
shall not be established.

10 Mai mult, Domnul a vorbit iar�_i c�tre Ahaz, zicând: Moreover, the Lord spake again unto Ahaz, saying:

11 Cere un semn de la Domnul Dumnezeul t�u; cere-l
昀؀e în adâncuri, 昀؀e în în�lcimile de sus.

Ask thee a sign of the Lord thy God; ask it either in
the depths, or in the heights above.

12 Dar Ahaz a spus: Eu nu voi cere _i nici nu-L voi ispiti
pe Domnul.

But Ahaz said: I will not ask, neither will I tempt the
Lord.

13 _i el a spus: Ascultaci-m� acum, o, casa lui David; nu
este destul c� puneci la încercare r�bdarea oamenilor;
acum vreci s� puneci la încercare _i r�bdarea
Dumnezeului meu?

And he said: Hear ye now, O house of David; is it a
small thing for you to weary men, but will ye weary my
God also?



14 De aceea, Domnul Însu_i v� va da un semn—Iat�, o
fecioar� va z�misli _i va purta un 昀؀u _i-L va numi
Emanuel.

Therefore, the Lord himself shall give you a sign—
Behold, a virgin shall conceive, and shall bear a son, and
shall call his name Immanuel.

15 Unt _i miere va mânca El pentru ca s� _tie s� refuze
r�ul _i s� aleag� binele.

Butter and honey shall he eat, that he may know to
refuse the evil and to choose the good.

16 C�ci înainte ca acest copil s� _tie s� refuze r�ul _i s�
aleag� binele, cara pe care tu o ur�_ti va 昀؀ p�r�sit� de
c�tre amândoi regii ei.

For before the child shall know to refuse the evil and
choose the good, the land that thou abhorrest shall be
forsaken of both her kings.

17 Domnul va aduce asupra ta _i asupra poporului t�u _i
asupra casei tat�lui t�u zile care nu au venit din ziua
când Efraim s-a desp�rcit de Iuda, regele Asiriei.

The Lord shall bring upon thee, and upon thy peo0
ple, and upon thy father’s house, days that have not
come from the day that Ephraim departed from Judah,
the king of Assyria.

18 _i se va întâmpla în ziua aceea c� Domnul va _uiera
dup� musca din partea cea mai îndep�rtat� a Egiptului
_i dup� albina din cara Asiriei.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall hiss for the 昀؀y that is in the uttermost part of
Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria.

19 _i ele vor veni _i se vor a_eza toate în v�ile cele pustiite
_i în cr�p�turile pietrelor, prin toci m�r�cinii _i în toate
tu昀؀_urile.

And they shall come, and shall rest all of them in the
desolate valleys, and in the holes of the rocks, and upon
all thorns, and upon all bushes.

20 În aceea_i zi, Domnul va rade cu o lam� împrumutat�
de la cei de dincolo de râu, de la regele Asiriei, capul _i
p�rul de pe picioare; _i, de asemenea, El va rade chiar _i
barba.

In the same day shall the Lord shave with a razor that
is hired, by them beyond the river, by the king of
Assyria, the head, and the hair of the feet; and it shall
also consume the beard.

21 _i se va întâmpla în acea zi c� 昀؀ecare om va hr�ni o
vicea _i dou� oi;

And it shall come to pass in that day, a man shall
nourish a young cow and two sheep;

22 _i se va întâmpla c�, din abundenca laptelui pe care
acestea îl vor da, ei vor mânca unt; c�ci lapte _i miere va
mânca 昀؀ecare din cei r�ma_i în car�.

And it shall come to pass, for the abundance of milk
they shall give he shall eat butter; for butter and honey
shall every one eat that is left in the land.

23 _i se va întâmpla în acea zi c�, acolo unde ast�zi sunt o
mie de butuci de vic� de vie care valoreaz� o mie de
lingouri de argint, acolo va 昀؀ numai iarb� neagr� _i
m�r�cini.

And it shall come to pass in that day, every place shall
be, where there were a thousand vines at a thousand sil0
verlings, which shall be for briers and thorns.

24 Cu s�geci _i cu arcuri vor veni oamenii acolo, c�ci
toat� cara va 昀؀ numai iarb� neagr� _i m�r�cini.

With arrows and with bows shall men come thither,
because all the land shall become briers and thorns.

25 _i nimeni nu se va mai duce la dealurile pr�_ite cu
sapa, de frica ierbii negre _i a m�r�cinilor; ci acolo vor 昀؀
mânaci boii _i animalele de p�_une mai mici.

And all hills that shall be digged with the mattock,
there shall not come thither the fear of briers and
thorns; but it shall be for the sending forth of oxen, and
the treading of lesser cattle.



2 Ne昀؀ 18 2 Nephi 18

1 Mai mult, cuvântul Domnului mi-a spus: Ia un sul mare
de pergament _i scrie pe el cu o penic� omeneasc� despre
Maher-_alal-Ha_-Baz.

Moreover, the word of the Lord said unto me: Take thee
a great roll, and write in it with a man’s pen, concerning
Maher-shalal-hash-baz.

2 _i am luat doi martori de încredere, pe preotul Urie _i
pe Zaharia, 昀؀ul lui Ieberechia.

And I took unto me faithful witnesses to record,
Uriah the priest, and Zechariah the son of Jeberechiah.

3 _i m-am dus la profetes�; iar ea a z�mislit _i a n�scut
un 昀؀u. Iar Domnul a spus c�tre mine: D�-i numele
Maher-_alal-Ha_-Baz.

And I went unto the prophetess; and she conceived
and bare a son. Then said the Lord to me: Call his name,
Maher-shalal-hash-baz.

4 C�ci iat�, copilul nu va _ti s� strige: Tat�l meu _i
mama mea înainte ca bog�ciile Damascului _i pr�zile
Samariei s� 昀؀e luate din faca regelui Asiriei.

For behold, the child shall not have knowledge to cry,
My father, and my mother, before the riches of
Damascus and the spoil of Samaria shall be taken away
before the king of Assyria.

5 _i Domnul iar�_i a vorbit c�tre mine, zicând: The Lord spake also unto me again, saying:

6 Pentru c� acest popor a disprecuit apele lini_tite din
Siloe _i se bucur� de Recin _i de 昀؀ul lui Remalia;

Forasmuch as this people refuseth the waters of
Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and
Remaliah’s son;

7 De aceea acum, iat�, Domnul va trimite asupra lor
râului, mari _i puternice, chiar pe regele Asiriei _i toat�
slava lui; _i el va veni pe toate canalele lui _i se va rev�rsa
peste toate malurile lui.

Now therefore, behold, the Lord bringeth up upon
them the waters of the river, strong and many, even the
king of Assyria and all his glory; and he shall come up
over all his channels, and go over all his banks.

8 _i el va trece prin Iudeea; el se va rev�rsa _i va ajunge
chiar pân� la gât; iar întinderea aripilor lui va umple
l�rgimea întregii Tale c�ri, o, Emanuel.

And he shall pass through Judah; he shall over昀؀ow
and go over, he shall reach even to the neck; and the
stretching out of his wings shall 昀؀ll the breadth of thy
land, O Immanuel.

9 Unici-v�, o, voi oameni, _i veci 昀؀ rupci în buc�cele; _i
voi toci din c�rile îndep�rtate, ascultaci; încingeci-v� _i
veci 昀؀ rupci în buc�cele; da, încingeci-v� _i veci 昀؀
sf�râmaci în buc�cele.

Associate yourselves, O ye people, and ye shall be bro0
ken in pieces; and give ear all ye of far countries; gird
yourselves, and ye shall be broken in pieces; gird your0
selves, and ye shall be broken in pieces.

10 Sf�tuici-v� între voi _i totul va 昀؀ degeaba; luaci
hot�râri _i acestea nu vor rezista; pentru c� Dumnezeu
este cu noi.

Take counsel together, and it shall come to naught;
speak the word, and it shall not stand; for God is with
us.

11 C�ci a_a a spus Domnul c�tre mine cu fermitate _i
m-a sf�tuit s� nu merg pe urma acestui popor, zicând:

For the Lord spake thus to me with a strong hand,
and instructed me that I should not walk in the way of
this people, saying:

12 Nu spune c� este o uneltire tot ceea ce acest popor
spune c� este o uneltire; nici nu te teme de ceea ce se tem
ei _i nici nu te speria.

Say ye not, A confederacy, to all to whom this people
shall say, A confederacy; neither fear ye their fear, nor be
afraid.

13 S昀؀ncici pe Însu_i Domnul o_tirilor, de El s� v� temeci
_i de El s� v� înspaimântaci.

Sanctify the Lord of Hosts himself, and let him be
your fear, and let him be your dread.



14 Iar El va 昀؀ un ad�post sfânt; dar va 昀؀ o piatr� de
poticnire _i o stânc� de p�c�tuire pentru amândou�
casele lui Israel, o curs� _i un lac pentru locuitorii
Ierusalimului.

And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling, and for a rock of o昀؀ense to both the houses
of Israel, for a gin and a snare to the inhabitants of
Jerusalem.

15 _i mulci dintre ei se vor împiedica _i vor c�dea, _i vor 昀؀
distru_i, _i vor 昀؀ prin_i, _i vor 昀؀ luaci.

And many among them shall stumble and fall, and be
broken, and be snared, and be taken.

16 Învele_te aceast� m�rturie, pecetluie_te legea printre
ucenicii Mei.

Bind up the testimony, seal the law among my disci0
ples.

17 Iar eu Îl voi a_tepta pe Domnul care Î_i ascunde faca
de casa lui Iacov, iar eu Îl voi c�uta pe El.

And I will wait upon the Lord, that hideth his face
from the house of Jacob, and I will look for him.

18 Iat�, eu _i copiii pe care Domnul mi i-a dat suntem
semne _i minuni în Israel de la Domnul o_tirilor, Cel
care tr�ie_te în muntele Sionului.

Behold, I and the children whom the Lord hath
given me are for signs and for wonders in Israel from the
Lord of Hosts, which dwelleth in Mount Zion.

19 Iar atunci când ei v� vor spune: C�utaci-i pe aceia care
au spirite cunoscute _i pe vr�jitorii care privesc pe furi_
_i bodog�nesc—nu trebuie un popor s�-l caute pe
Dumnezeul lor pentru ca cei în viac� s� aud� de la cei
morci?

And when they shall say unto you: Seek unto them
that have familiar spirits, and unto wizards that peep
and mutter—should not a people seek unto their God
for the living to hear from the dead?

20 De lege _i de m�rturie; iar dac� ei nu vorbesc în acord
cu acest cuvânt, este pentru c� nu este în ei nici o
lumin�.

To the law and to the testimony; and if they speak
not according to this word, it is because there is no light
in them.

21 Iar ei vor trece prin aceasta împov�raci _i 昀؀�mânzi; _i
se va întâmpla c�, atunci când vor 昀؀ 昀؀�mânzi, atunci se
vor mânia _i-L vor blestema pe regele lor _i pe
Dumnezeul lor _i î_i vor ridica privirile c�tre în�lcimi.

And they shall pass through it hardly bestead and
hungry; and it shall come to pass that when they shall be
hungry, they shall fret themselves, and curse their king
and their God, and look upward.

22 _i se vor uita la p�mânt _i vor vedea necaz _i întuneric,
bezna fricii _i vor 昀؀ mânaci c�tre întuneric.

And they shall look unto the earth and behold trou0
ble, and darkness, dimness of anguish, and shall be
driven to darkness.



2 Ne昀؀ 19 2 Nephi 19

1 Cu toate acestea, bezna nu va 昀؀ a_a de mare cum era în
timpul marilor necazuri când, întâi, el a lovit cara lui
Zabulon _i cara lui Neftali, iar apoi a lovit mai puternic
pe calea M�rii Ro_ii, dincolo de Iordan, în Galilea
popoarelor.

Nevertheless, the dimness shall not be such as was in her
vexation, when at 昀؀rst he lightly a٠恬icted the land of
Zebulun, and the land of Naphtali, and afterwards did
more grievously a٠恬ict by the way of the Red Sea be0
yond Jordan in Galilee of the nations.

2 Oamenii care au mers în întuneric au v�zut o mare
lumin�; cei care locuiesc în cara umbrei morcii, asupra
lor a str�lucit lumina.

The people that walked in darkness have seen a great
light; they that dwell in the land of the shadow of death,
upon them hath the light shined.

3 Tu ai înmulcit popurul _i i-ai dat bucurii mari—ei se
bucur� înaintea Ta, cum se bucur� la seceri_ _i cum se
veselesc oamenii la împ�rtirea pr�zii.

Thou hast multiplied the nation, and increased the
joy—they joy before thee according to the joy in har0
vest, and as men rejoice when they divide the spoil.

4 C�ci Tu ai sf�râmat jugul poverii ei _i greutatea de pe
umerii ei _i toiagul celui care o subjug�.

For thou hast broken the yoke of his burden, and the
sta昀؀ of his shoulder, the rod of his oppressor.

5 C�ci 昀؀ecare lupt� a r�zboinicului este însocit� de un
zgomot neclar _i de ve_minte pline de sânge; dar toate
acestea vor 昀؀ aruncate într-un foc arzând.

For every battle of the warrior is with confused noise,
and garments rolled in blood; but this shall be with
burning and fuel of 昀؀re.

6 C�ci un Copil a fost n�scut pentru noi; un Fiu ne este
dat; iar domnia se va sprijini pe umerii Lui; iar numele
Lui va 昀؀ Minunat, Sf�tuitor, Dumnezeu cel Puternic,
P�rinte Ve_nic, Princul P�cii.

For unto us a child is born, unto us a son is given; and
the government shall be upon his shoulder; and his
name shall be called, Wonderful, Counselor, The
Mighty God, The Everlasting Father, The Prince of
Peace.

7 Sporirea domniei _i a p�cii nu va avea sfâr_it pe tronul
lui David _i peste împ�r�cia lui pentru a o rândui, ca s-o
întemeieze în judecat� _i dreptate, acum _i în vecii
vecilor. Râvna Domnului o_tirilor va face toate acestea.

Of the increase of government and peace there is no
end, upon the throne of David, and upon his kingdom
to order it, and to establish it with judgment and with
justice from henceforth, even forever. The zeal of the
Lord of Hosts will perform this.

8 Domnul a trimis cuvântul S�u c�tre Iacov _i acesta a
c�zut ca un tr�snet peste Israel.

The Lord sent his word unto Jacob and it hath
lighted upon Israel.

9 _i toci oamenii vor _ti, chiar _i Efraim _i locuitorii
Samariei, cei care spun cu mândria _i îngâmfarea inimii:

And all the people shall know, even Ephraim and the
inhabitants of Samaria, that say in the pride and stout0
ness of heart:

10 C�r�mizile au c�zut pe jos, dar noi vom construi cu
pietre cioplite; sicomorii sunt t�iaci, dar noi îi vom
înlocui cu cedri.

The bricks are fallen down, but we will build with
hewn stones; the sycamores are cut down, but we will
change them into cedars.

11 De aceea, Domnul va ridica pe du_manii lui Recin
împotriva lui _i-i va uni laolalt� pe du_manii lui;

Therefore the Lord shall set up the adversaries of
Rezin against him, and join his enemies together;

12 _i pe sirieni în fac�, iar pe 昀؀listeni în spate; iar ei îl vor
devora pe Israel cu gura plin�. C�ci toat� mânia aceasta
a Lui nu a sl�bit, iar mâna Lui este înc� întins�.

The Syrians before and the Philistines behind; and
they shall devour Israel with open mouth. For all this
his anger is not turned away, but his hand is stretched
out still.



13 Pentru c� poporul nu se întoarce c�tre cel care îl
love_te _i nici nu caut� pe Domnul o_tirilor.

For the people turneth not unto him that smiteth
them, neither do they seek the Lord of Hosts.

14 De aceea, Domnul va alunga din Israel capul _i coada,
ramura _i trestia într-o singur� zi.

Therefore will the Lord cut o昀؀ from Israel head and
tail, branch and rush in one day.

15 Cel b�trân, el este capul; iar profetul care îi învac�
minciuni, el este coada.

The ancient, he is the head; and the prophet that tea0
cheth lies, he is the tail.

16 C�ci conduc�torii acestui popor îi fac s� gre_easc�; _i
cei care sunt condu_i de ace_tia sunt distru_i.

For the leaders of this people cause them to err; and
they that are led of them are destroyed.

17 De aceea, Domnul nu va avea nici o bucurie în copiii
lor _i nici mil� de orfani _i de v�duve; c�ci 昀؀ecare dintre
ei este un ipocrit _i un f�c�tor de rele _i 昀؀ecare gur�
spune lucruri nebune_ti. C�ci toat� mânia aceasta a Lui
nu a sl�bit, iar mâna Lui este înc� întins�.

Therefore the Lord shall have no joy in their young
men, neither shall have mercy on their fatherless and
widows; for every one of them is a hypocrite and an evil0
doer, and every mouth speaketh folly. For all this his
anger is not turned away, but his hand is stretched out
still.

18 C�ci r�utatea arde ca focul; el va devora m�r�cinii _i
spinii _i se va aprinde în desi_urile cele mai dese ale
p�durilor; iar acestea se vor mistui în fumul care se
ridic� în sus.

For wickedness burneth as the 昀؀re; it shall devour the
briers and thorns, and shall kindle in the thickets of the
forests, and they shall mount up like the lifting up of
smoke.

19 Din cauza mâniei Domnului o_tirilor, cara este
întunecat�; _i poporul va 昀؀ ca ars de foc; nici un om nu-
_i va cruca fratele.

Through the wrath of the Lord of Hosts is the land
darkened, and the people shall be as the fuel of the 昀؀re;
no man shall spare his brother.

20 _i el va fura în dreapta _i va 昀؀ 昀؀�mând; _i va mânca în
stânga _i ei nu vor 昀؀ s�tui; va mânca 昀؀ecare om carnea
propriului s�u brac—

And he shall snatch on the right hand and be hungry;
and he shall eat on the left hand and they shall not be
satis昀؀ed; they shall eat every man the 昀؀esh of his own
arm—

21 Manase pe Efraim, iar Efraim pe Manase; ei
împreun� vor 昀؀ împotriva lui Iuda. C�ci toat� mânia
aceasta a Lui nu a sl�bit, iar mâna Lui este înc� întins�.

Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh; they
together shall be against Judah. For all this his anger is
not turned away, but his hand is stretched out still.



2 Ne昀؀ 20 2 Nephi 20

1 Vai de cei care dau hot�râri nedrepte _i care scriu
nenorocirea pe care au impus-o,

Wo unto them that decree unrighteous decrees, and
that write grievousness which they have prescribed;

2 Ca s�-i lipseasc� pe cei nevoia_i de judecat� _i s�-i
jefuiasc� de dreptate pe cei s�raci ai poporului Meu,
pentru ca v�duvele s� 昀؀e prada lor _i pentru ca ei s�
poat� s�-i jefuiasc� pe orfani!

To turn away the needy from judgment, and to take
away the right from the poor of my people, that widows
may be their prey, and that they may rob the fatherless!

3 _i ce veci face în ziua pedepsei _i în nenorocirea care
va veni din dep�rtare? La cine veci fugi pentru ajutor? _i
unde veci l�sa slava voastr�?

And what will ye do in the day of visitation, and in
the desolation which shall come from far? to whom will
ye 昀؀ee for help? and where will ye leave your glory?

4 F�r� Mine ei vor îngenunchea printre prizonieri _i
vor c�dea sub cei uci_i. C�ci toat� aceast� mânie a Lui nu
a sl�bit, iar mâna Lui este înc� întins�.

Without me they shall bow down under the prison0
ers, and they shall fall under the slain. For all this his
anger is not turned away, but his hand is stretched out
still.

5 O, asirianule, toiagul mâniei Mele, _i nuiaua din
mâna lor este mânia lor.

O Assyrian, the rod of mine anger, and the sta昀؀ in
their hand is their indignation.

6 Eu îl voi trimite împotriva unei naciuni f�carnice; iar
împotriva poporului pe care sunt mâniat îi voi da
sarcina s�-i jefuiasc� _i s�-i prade _i s�-i doboare jos ca pe
noroiul de pe drumuri.

I will send him against a hypocritical nation, and
against the people of my wrath will I give him a charge
to take the spoil, and to take the prey, and to tread them
down like the mire of the streets.

7 Totu_i el nu intencioneaz� asta _i nici inima lui nu
gânde_te a_a; dar în inima lui el hot�r�_te s� distrug� _i
s� alunge multe naciuni.

Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart
think so; but in his heart it is to destroy and cut o昀؀ na0
tions not a few.

8 C�ci el a spus: Nu sunt toci princii mei _i regi? For he saith: Are not my princes altogether kings?

9 Nu este Calno la fel ca _i Carchemi_? Nu este Hamat
la fel ca _i Arpad? Nu este Samaria la fel ca _i Damascul?

Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as
Arpad? Is not Samaria as Damascus?

10 Dup� cum mâna mea a pus temelia împ�r�ciilor
idolilor, ale c�ror imagini cioplite le dep�_esc pe cele ale
Ierusalimului _i ale Samariei;

As my hand hath founded the kingdoms of the idols,
and whose graven images did excel them of Jerusalem
and of Samaria;

11 S� nu fac eu Ierusalimului _i idolilor lui ce am f�cut
Samariei _i idolilor ei?

Shall I not, as I have done unto Samaria and her idols,
so do to Jerusalem and to her idols?

12 Prin urmare se va întâmpla c�, atunci când Domnul a
împlinit toat� lucrarea Sa asupra Muntelui Sion _i
asupra Ierusalimului, voi pedepsi rodul inimii mândre a
regelui Asiriei _i slava privirii lui semece.

Wherefore it shall come to pass that when the Lord
hath performed his whole work upon Mount Zion and
upon Jerusalem, I will punish the fruit of the stout
heart of the king of Assyria, and the glory of his high
looks.

13 C�ci el a spus: Prin t�ria mâinii mele _i prin
încelepciunea mea am f�cut eu toate lucrurile acestea;
c�ci eu sunt priceput; _i am mutat granicele popoarelor,
_i le-am jefuit bog�ciile, _i ca un viteaz i-am doborât pe
locuitori;

For he saith: By the strength of my hand and by my
wisdom I have done these things; for I am prudent; and
I have moved the borders of the people, and have
robbed their treasures, and I have put down the inhabi0
tants like a valiant man;



14 Iar mâna mea a g�sit bog�ciile oamenilor ca pe un
cuib; _i a_a cum aduni ou� p�r�site, tot a_a am adunat
întreg p�mântul; _i nu a fost nimeni care s� mi_te aripa
sau s� deschid� gura, sau s� ciripeasc�.

And my hand hath found as a nest the riches of the
people; and as one gathereth eggs that are left have I
gathered all the earth; and there was none that moved
the wing, or opened the mouth, or peeped.

15 Trebuie toporul s� se mândreasc� împotriva celui
care se folose_te de el? Trebuie fer�str�ul s� se
pream�reasc� împotriva aceluia care-l mânuie_te? Ca _i
cum toiagul s-ar mi_ca singur împotriva celor care-l
ridic�, sau ca _i cum nuiaua s-ar ridica în sus singur�, de
parc� n-ar 昀؀ de lemn!

Shall the ax boast itself against him that heweth
therewith? Shall the saw magnify itself against him that
shaketh it? As if the rod should shake itself against them
that lift it up, or as if the sta昀؀ should lift up itself as if it
were no wood!

16 De aceea, Domnul, Domnul o_tirilor, va trimite
s�r�cie împotriva celor bogaci ai s�i; _i sub slava Sa va
aprinde o 昀؀ac�r� ca pârjolul unui foc.

Therefore shall the Lord, the Lord of Hosts, send
among his fat ones, leanness; and under his glory he
shall kindle a burning like the burning of a 昀؀re.

17 Iar lumina lui Israel va 昀؀ un foc, iar Cel Sfânt va 昀؀ o
昀؀ac�r� _i acestea vor arde _i vor devora spinii _i m�r�cinii
s�i într-o singur� zi;

And the light of Israel shall be for a 昀؀re, and his Holy
One for a 昀؀ame, and shall burn and shall devour his
thorns and his briers in one day;

18 _i va mistui semecia p�durii _i a câmpiilor lui fertile,
su昀؀et _i trup; _i ei vor 昀؀ ca _i atunci când stegarul cade.

And shall consume the glory of his forest, and of his
fruitful 昀؀eld, both soul and body; and they shall be as
when a standard-bearer fainteth.

19 Iar copacii lui care vor r�mâne vor 昀؀ a_a de pucini,
încât chiar _i un copil îi va putea num�ra.

And the rest of the trees of his forest shall be few, that
a child may write them.

20 _i se va întâmpla în acea zi c� cei care vor r�mâne din
Israel _i cei care vor sc�pa din casa lui Iacov nu se vor mai
sprijini pe cel care i-a lovit, ci într-adev�r se vor sprijini
pe Domnul, Cel Sfânt al lui Israel.

And it shall come to pass in that day, that the rem0

nant of Israel, and such as are escaped of the house of
Jacob, shall no more again stay upon him that smote
them, but shall stay upon the Lord, the Holy One of
Israel, in truth.

21 Cei r�ma_i, da, chiar _i cei r�ma_i dup� Iacov, se vor
întoarce la Dumnezeul cel Puternic.

The remnant shall return, yea, even the remnant of
Jacob, unto the mighty God.

22 C�ci, de_i poporul t�u, Israele, va 昀؀ ca nisipul m�rii,
totu_i numai o r�m�_ic� a sa se va întoarce; iar nimicirea
decretat� va 昀؀ plin� de dreptate.

For though thy people Israel be as the sand of the sea,
yet a remnant of them shall return; the consumption
decreed shall over昀؀ow with righteousness.

23 C�ci Domnul, Dumnezeul o_tirilor va aduce aceast�
distrugere hot�rât� peste toat� cara.

For the Lord God of Hosts shall make a consump0
tion, even determined in all the land.

24 De aceea, a_a a spus Domnul, Dumnezeul o_tirilor, o,
poporul meu, care tr�ie_ti în Sion, nu te teme de asirian;
el te va lovi cu un b�c _i va ridica bâta împotriva ta, la fel
ca în Egipt.

Therefore, thus saith the Lord God of Hosts: O my
people that dwellest in Zion, be not afraid of the
Assyrian; he shall smite thee with a rod, and shall lift up
his sta昀؀ against thee, after the manner of Egypt.

25 C�ci dup� un timp scurt, mânia Mea va înceta _i furia
Mea va 昀؀ potolit� de distrugerea lor.

For yet a very little while, and the indignation shall
cease, and mine anger in their destruction.

26 Iar Domnul o_tirilor va acâca o pacoste pentru el, tot
a_a cum a f�cut-o în m�celul lui Madian la Muntele
Orebului; _i a_a cum toiagul Lui a fost ridicat asupra
m�rii, tot a_a îl va ridica El, ca în Egipt.

And the Lord of Hosts shall stir up a scourge for him
according to the slaughter of Midian at the rock of
Oreb; and as his rod was upon the sea so shall he lift it
up after the manner of Egypt.



27 _i se va întâmpla în acea zi, c� povara lui va 昀؀ luat� de
pe umerii t�i, iar jugul lui va 昀؀ luat de pe gâtul t�u, iar
jugul va 昀؀ distrus din cauza ungerii.

And it shall come to pass in that day that his burden
shall be taken away from o昀؀ thy shoulder, and his yoke
from o昀؀ thy neck, and the yoke shall be destroyed be0
cause of the anointing.

28 El a venit la Aiat, a trecut prin Migron, iar la Micma_
El _i-a l�sat boccelele.

He is come to Aiath, he is passed to Migron; at
Michmash he hath laid up his carriages.

29 Ei au trecut peste trec�toare _i au poposit la Gheba;
Ramat se teme; Ghibea a lui Saul a fugit.

They are gone over the passage; they have taken up
their lodging at Geba; Ramath is afraid; Gibeah of Saul
is 昀؀ed.

30 Ridic�-ci glasul, o, tu 昀؀ic� a lui Galim; f� ca Lai_ s�
aud� aceasta, o, s�rmane Anatot.

Lift up the voice, O daughter of Gallim; cause it to be
heard unto Laish, O poor Anathoth.

31 Madmena a fost îndep�rtat; locuitorii Ghebimului se
adun� ca s� fug�.

Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim
gather themselves to 昀؀ee.

32 Pentru ziua aceea va r�mâne el la Nob; cu mâna va
face un semn ameninc�tor c�tre muntele 昀؀icei lui Sion,
c�tre dealul Ierusalimului.

As yet shall he remain at Nob that day; he shall shake
his hand against the mount of the daughter of Zion, the
hill of Jerusalem.

33 Iat�, Domnul, Domnul o_tirilor va rupe creanga cu
spaim�; iar cele mai înalte vor 昀؀ doborâte; iar cei
înfumuraci vor 昀؀ umilici.

Behold, the Lord, the Lord of Hosts shall lop the
bough with terror; and the high ones of stature shall be
hewn down; and the haughty shall be humbled.

34 _i El va t�ia cu toporul desi_urile p�durilor, iar
Libanul va c�dea de mâna Celui Puternic.

And he shall cut down the thickets of the forests with
iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.



2 Ne昀؀ 21 2 Nephi 21

1 _i va ie_i o creang� din tulpina lui Isai, iar o ramur� va
cre_te din r�d�cinile lui.

And there shall come forth a rod out of the stem of
Jesse, and a branch shall grow out of his roots.

2 Iar Spiritul Domnului va 昀؀ asupra lui, spiritul
încelepciunii _i încelegerii, spiritul sfatului _i puterii,
spiritul cunoa_terii _i al fricii de Domnul.

And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the
spirit of wisdom and understanding, the spirit of coun0
sel and might, the spirit of knowledge and of the fear of
the Lord;

3 _i-l va face s� înceleag� repede frica de Domnul; _i nu
va judeca dup� ceea ce ochii s�i au v�zut _i nu va acuza
dup� ceea ce urechile sale au auzit.

And shall make him of quick understanding in the
fear of the Lord; and he shall not judge after the sight of
his eyes, neither reprove after the hearing of his ears.

4 Ci cu dreptate îl va judeca pe cel s�rac _i cu justece îl
va acuza pe cel nenorocit al p�mântului; _i El va lovi
p�mântul cu toiagul buzelor Sale, iar cu r�su昀؀area
buzelor Sale îl va ucide pe cei r�i.

But with righteousness shall he judge the poor, and
reprove with equity for the meek of the earth; and he
shall smite the earth with the rod of his mouth, and
with the breath of his lips shall he slay the wicked.

5 _i dreptatea va 昀؀ brâul coapselor Sale _i credinca va 昀؀
brâul domniei Lui.

And righteousness shall be the girdle of his loins, and
faithfulness the girdle of his reins.

6 Iar lupul va tr�i împreun� cu mielul _i leopardul se va
întinde al�turi de ied; vicelul, puiul de leu _i vitele
îngr�_ate vor 昀؀ împreun� _i le va mâna un copila_.

The wolf also shall dwell with the lamb, and the leop0
ard shall lie down with the kid, and the calf and the
young lion and fatling together; and a little child shall
lead them.

7 _i vaca _i ursul vor pa_te; puii lor vor sta împreun�; iar
leul va mânca paie la fel ca _i boul.

And the cow and the bear shall feed; their young ones
shall lie down together; and the lion shall eat straw like
the ox.

8 _i pruncul de câc� se va juca la gaura viperii, iar
copilul înc�rcat va pune mâna pe culcu_ul _arpelui.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

9 Ei nu vor lovi _i nici distruge în tot muntele Meu
sfânt, c�ci p�mântul va 昀؀ plin de cunoa_terea
Domnului, tot a_a cum apele acoper� marea.

They shall not hurt nor destroy in all my holy moun0
tain, for the earth shall be full of the knowledge of the
Lord, as the waters cover the sea.

10 _i în ziua aceea o r�d�cin� a lui Isai se va în�lca ca un
steag al poporului; pe acesta Îl vor c�uta neamurile; iar
locul p�strat de El pentru credincio_i va 昀؀ glorios.

And in that day there shall be a root of Jesse, which
shall stand for an ensign of the people; to it shall the
Gentiles seek; and his rest shall be glorious.

11 _i se va întâmpla în ziua aceea c� Domnul Î_i va
întinde iar�_i mâna pentru a doua oar� ca s�
redobândeasc� r�m�_ica poporului S�u din Asiria _i din
Egipt _i din Patros _i din Cu_ _i din Elam _i din _inear, _i
din Hamat _i din insulele m�rii.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall set his hand again the second time to recover the
remnant of his people which shall be left, from Assyria,
and from Egypt, and from Pathros, and from Cush, and
from Elam, and from Shinar, and from Hamath, and
from the islands of the sea.

12 _i El va ridica un steag pentru naciuni _i-i va aduna pe
cei alungaci ai lui Israel _i va aduna laolalt� pe cei
împr�_tiaci ai lui Iuda din cele patru colcuri ale
p�mântului.

And he shall set up an ensign for the nations, and
shall assemble the outcasts of Israel, and gather together
the dispersed of Judah from the four corners of the
earth.



13 De asemenea, invidia Efraimului va disp�rea, iar
du_manii Iudeii vor 昀؀ alungaci; Efraim nu va invidia pe
Iuda, iar Iuda nu va lovi pe Efraim.

The envy of Ephraim also shall depart, and the adver0
saries of Judah shall be cut o昀؀; Ephraim shall not envy
Judah, and Judah shall not vex Ephraim.

14 Ci ei vor zbura c�tre apus pe umerii Filistenilor;
împreun� îi vor jefui pe cei din r�s�rit, _i-_i vor pune
mâinile asupra Edomului _i Moabului; _i copiii lui
Amon li se vor supune lor.

But they shall 昀؀y upon the shoulders of the
Philistines towards the west; they shall spoil them of the
east together; they shall lay their hand upon Edom and
Moab; and the children of Ammon shall obey them.

15 _i Domnul va distruge cu totul limba M�rii
Egiptene; _i cu vântul Lui cel puternic El Î_i va ridica
mâna deasupra râului _i îl va împ�rci pe acesta în _apte
pârâuri _i-i va face pe oameni s� treac� peste el f�r� s�-_i
ude înc�lc�mintea.

And the Lord shall utterly destroy the tongue of the
Egyptian sea; and with his mighty wind he shall shake
his hand over the river, and shall smite it in the seven
streams, and make men go over dry shod.

16 _i va 昀؀ o cale larg� pentru cei r�ma_i din poporul Lui,
r�ma_i din Asiria, tot a_a cum a fost pentru cei din
Israel, în ziua în care a ie_it din cara Egiptului.

And there shall be a highway for the remnant of his
people which shall be left, from Assyria, like as it was to
Israel in the day that he came up out of the land of
Egypt.



2 Ne昀؀ 22 2 Nephi 22

1 _i în ziua aceea tu vei spune: O, Doamne, te voi l�uda pe
Tine; cu toate c� ai fost mânios pe mine, mânia Ta a
sl�bit, iar Tu m-ai alinat.

And in that day thou shalt say: O Lord, I will praise
thee; though thou wast angry with me thine anger is
turned away, and thou comfortedst me.

2 Iat�, Dumnezeu este salvarea mea; Eu m� voi avea
încrede _i nu m� voi teme; c�ci Domnul Iehova este
t�ria mea _i cântarea mea; El mi-a devenit salvarea.

Behold, God is my salvation; I will trust, and not be
afraid; for the Lord Jehovah is my strength and my
song; he also has become my salvation.

3 De aceea, cu bucurie veci scoate voi ap� din fântânile
salv�rii.

Therefore, with joy shall ye draw water out of the
wells of salvation.

4 _i în ziua aceea veci spune: L�udaci-L pe Domnul,
strigaci numele Lui, vestici lucr�rile Lui printre oameni,
amincici c� numele Lui este pream�rit.

And in that day shall ye say: Praise the Lord, call
upon his name, declare his doings among the people,
make mention that his name is exalted.

5 Cântaci pentru Domnul; c�ci El a f�cut lucruri
minunate; aceasta este _tiut peste tot p�mântul.

Sing unto the Lord; for he hath done excellent
things; this is known in all the earth.

6 Strigaci _i bucuraci-v�, voi locuitori ai Sionului; c�ci
mare este Cel Sfânt al lui Israel în mijlocul vostru.

Cry out and shout, thou inhabitant of Zion; for great
is the Holy One of Israel in the midst of thee.



2 Ne昀؀ 23 2 Nephi 23

1 Povara Babilonului pe care Isaia, 昀؀ul lui Amoc, a v�zut-
o.

The burden of Babylon, which Isaiah the son of Amoz
did see.

2 Ridicaci un steag pe muntele cel înalt; ridicaci-v�
glasurile c�tre ei, faceci semne cu mâna ca ei s� treac�
prin porcile celor nobili.

Lift ye up a banner upon the high mountain, exalt
the voice unto them, shake the hand, that they may go
into the gates of the nobles.

3 Eu le-am dat porunc� celor s昀؀ncici ai Mei _i, de
asemenea, i-am chemat pe cei puternici ai Mei, c�ci
mânia Mea nu este asupra celor care se bucur� în
m�recia Mea.

I have commanded my sancti昀؀ed ones, I have also
called my mighty ones, for mine anger is not upon them
that rejoice in my highness.

4 Zgomotul mulcimii în munci este acela al unui popor
numeros, un zgomot tumultuos al împ�r�ciilor
naciunilor adunate laolalt�, Domnul o_tirilor cerceteaz�
o_tirile din lupt�.

The noise of the multitude in the mountains like as
of a great people, a tumultuous noise of the kingdoms
of nations gathered together, the Lord of Hosts mus0
tereth the hosts of the battle.

5 Ele vin dintr-o car� îndep�rtat�, din marginea
cerului, da, Domnul _i armele mâniei Sale ca s� distrug�
întreaga car�.

They come from a far country, from the end of
heaven, yea, the Lord, and the weapons of his indigna0
tion, to destroy the whole land.

6 Urlaci, c�ci ziua Domnului este aproape; ea va veni ca
o distrugere de la Cel Atotputernic.

Howl ye, for the day of the Lord is at hand; it shall
come as a destruction from the Almighty.

7 De aceea, toate bracele vor 昀؀ sl�bite, iar inima 昀؀ec�rui
om se va topi;

Therefore shall all hands be faint, every man’s heart
shall melt;

8 _i ei vor 昀؀ însp�imântaci. Chinuri _i dureri îi vor
cuprinde; ei se vor uita unul la altul uimici; fecele lor vor
昀؀ ca 昀؀�c�rile.

And they shall be afraid; pangs and sorrows shall take
hold of them; they shall be amazed one at another; their
faces shall be as 昀؀ames.

9 Iat�, ziua Domnului vine cu cruzime, cu mânie _i
sup�rare crunt� ca s� lase cara pustiit�; _i El va distruge
pe p�c�to_ii de acolo.

Behold, the day of the Lord cometh, cruel both with
wrath and 昀؀erce anger, to lay the land desolate; and he
shall destroy the sinners thereof out of it.

10 C�ci stelele cerului _i constelaciile lui nu vor lumina;
soarele va 昀؀ întunecat în drumul lui, iar luna nu va l�sa
lumina ei s� str�luceas�.

For the stars of heaven and the constellations thereof
shall not give their light; the sun shall be darkened in his
going forth, and the moon shall not cause her light to
shine.

11 Iar Eu voi pedepsi lumea din cauza r�ut�cii, iar pe cei
p�c�to_i din cauza nedrept�cii lor; Eu voi face ca
înfumurarea celor mândri s� se termine _i voi supune
îngâmfarea celor tirani.

And I will punish the world for evil, and the wicked
for their iniquity; I will cause the arrogancy of the
proud to cease, and will lay down the haughtiness of the
terrible.

12 Eu voi face omul mai precios decât aurul 昀؀n; chiar
mai precios decât lingoul de aur din O昀؀r.

I will make a man more precious than 昀؀ne gold; even
a man than the golden wedge of Ophir.

13 De aceea, Eu voi cutremura cerurile, iar p�mântul se
va muta din loc în furia Domnului o_tirilor _i în ziua
mâniei Lui aprinse.

Therefore, I will shake the heavens, and the earth
shall remove out of her place, in the wrath of the Lord
of Hosts, and in the day of his 昀؀erce anger.



14 _i va 昀؀ ca o c�prioar� fug�rit� _i ca o oaie pe care nici
un om nu o p�ze_te; 昀؀ecare om se va întoarce la poporul
s�u _i va fugi în cara sa.

And it shall be as the chased roe, and as a sheep that
no man taketh up; and they shall every man turn to his
own people, and 昀؀ee every one into his own land.

15 Fiecare dintre cei mândri va 昀؀ str�puns; da, _i oricine
s-a unit cu cel p�c�tos va c�dea de sabie.

Every one that is proud shall be thrust through; yea,
and every one that is joined to the wicked shall fall by
the sword.

16 Copiii lor, de asemenea, vor 昀؀ ciopârcici în buc�ci în
faca ochilor lor; casele lor vor 昀؀ jefuite _i nevestele lor
vor 昀؀ siluite.

Their children also shall be dashed to pieces before
their eyes; their houses shall be spoiled and their wives
ravished.

17 Iat�, Eu îi voi acâca împotriva lor pe Mezi, care nu vor
昀؀ interesaci în argint _i aur _i nici nu se vor bucura de
acestea.

Behold, I will stir up the Medes against them, which
shall not regard silver and gold, nor shall they delight in
it.

18 Arcurile lor, de asemenea, îi vor ciopârci pe tinerii lor
în buc�cele; _i ei nu vor avea nici o mil� de rodul
pântecelui; ochii lor nu-i vor cruca pe copii.

Their bows shall also dash the young men to pieces;
and they shall have no pity on the fruit of the womb;
their eyes shall not spare children.

19 _i Babilonul, slava împ�r�ciilor, frumusecea
des�vâr_irii Haldeii, va 昀؀ la fel ca atunci când Dumnezeu
a distrus Sodoma _i Gomora.

And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of
the Chaldees’ excellency, shall be as when God over0
threw Sodom and Gomorrah.

20 El nu va mai 昀؀ locuit niciodat� _i nici nu va mai 昀؀
locuit generacie dup� generacie; nici arabul nu-_i va
instala cortul acolo; nici p�storul nu-_i va face coliba
acolo.

It shall never be inhabited, neither shall it be dwelt in
from generation to generation: neither shall the
Arabian pitch tent there; neither shall the shepherds
make their fold there.

21 Dar animalele s�lbatice ale de_ertului vor tr�i acolo;
iar casele lor vor 昀؀ pline de jivine; _i bufnicele vor tr�i
acolo _i satirii vor dansa acolo.

But wild beasts of the desert shall lie there; and their
houses shall be full of doleful creatures; and owls shall
dwell there, and satyrs shall dance there.

22 Iar animalele s�lbatice ale insulelor vor urla în casele
lor pustii _i balaurii în palatele lor frumoase; _i timpul
lui este aproape s� vin�, iar ziua lui nu va 昀؀ prelungit�.
C�ci Eu îl voi distruge în grab�; da, c�ci Eu voi 昀؀ milos
cu poporul Meu, dar cei p�c�to_i vor pieri.

And the wild beasts of the islands shall cry in their
desolate houses, and dragons in their pleasant palaces;
and her time is near to come, and her day shall not be
prolonged. For I will destroy her speedily; yea, for I will
be merciful unto my people, but the wicked shall per0
ish.



2 Ne昀؀ 24 2 Nephi 24

1 C�ci Domnul va avea mil� de Iacov _i înc� îl va alege pe
Israel, _i-i va a_eza pe ei în cara lor; iar str�inii vor 昀؀ unici
cu ei _i ei se vor al�tura casei lui Iacov.

For the Lord will have mercy on Jacob, and will yet
choose Israel, and set them in their own land; and the
strangers shall be joined with them, and they shall
cleave to the house of Jacob.

2 Iar poporul îi va lua _i-i va aduce la locul lor; da, de
departe, din marginile p�mântului; _i ei se vor întoarce
la p�mânturile lor f�g�duite. Iar casa lui Israel îi va
st�pâni, iar cara Domnului va 昀؀ a slujitorilor _i a
slujnicilor; _i ei îi vor lua robi pe cei sub care ei au fost
robi; _i vor domni peste cei care i-au asuprit.

And the people shall take them and bring them to
their place; yea, from far unto the ends of the earth; and
they shall return to their lands of promise. And the
house of Israel shall possess them, and the land of the
Lord shall be for servants and handmaids; and they shall
take them captives unto whom they were captives; and
they shall rule over their oppressors.

3 _i se va întâmpla în ziua aceea, c� Domnul îci va da
odihn�, de sup�rare _i fric�, _i de robia grea în care ai fost
f�cut s� 昀؀i slujitor.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall give thee rest, from thy sorrow, and from thy fear,
and from the hard bondage wherein thou wast made to
serve.

4 _i se va întâmpla în ziua aceea c� vei rosti aceast�
zical� împotriva regelui Babilonului _i vei zice: Prive_te
cum asupritorul a încetat s� mai asupreasc�, ora_ul de
aur nu mai este!

And it shall come to pass in that day, that thou shalt
take up this proverb against the king of Babylon, and
say: How hath the oppressor ceased, the golden city
ceased!

5 Domnul a rupt nuiaua celor p�c�to_i, sceptrele
domnitorilor.

The Lord hath broken the sta昀؀ of the wicked, the
scepters of the rulers.

6 Cel care a lovit poporul la mânie cu lovituri f�r�
r�gaz, cel care a domnit cu mânie peste naciuni este
persecutat _i nimeni nu împiedic� aceasta.

He who smote the people in wrath with a continual
stroke, he that ruled the nations in anger, is persecuted,
and none hindereth.

7 Întregul p�mânt se a昀؀� în odihn� _i e lini_tit; oamenii
izbucnesc în cântece.

The whole earth is at rest, and is quiet; they break
forth into singing.

8 Da, chiparo_ii se bucur� de tine, ca _i cedrii din
Liban, zicând: De când ai fost învins, nici un t�ietor n-a
venit ca s� ne doboare.

Yea, the 昀؀r trees rejoice at thee, and also the cedars of
Lebanon, saying: Since thou art laid down no feller is
come up against us.

9 Iadul din adâncuri e pus în mi_care pentru tine, ca s�
te întâmpine la venirea ta; el î_i treze_te morcii pentru
tine, chiar pe toci dreg�torii p�mântului; el a sculat din
tronurile lor pe toci regii naciunilor.

Hell from beneath is moved for thee to meet thee at
thy coming; it stirreth up the dead for thee, even all the
chief ones of the earth; it hath raised up from their
thrones all the kings of the nations.

10 Toci vor gl�sui _i v� vor spune: _i voi aci devenit slabi
ca _i noi? Aci devenit _i voi asemeni nou�?

All they shall speak and say unto thee: Art thou also
become weak as we? Art thou become like unto us?

11 Îngâmfarea ta a fost coborât� în mormânt; zgomotul
l�utelor tale nu se aude; viermele este întins ca un
a_ternut sub tine _i viermii te acoper�.

Thy pomp is brought down to the grave; the noise of
thy viols is not heard; the worm is spread under thee,
and the worms cover thee.

12 Cum ai c�zut din cer, o, Lucifer, 昀؀ul zorilor! Tu e_ti
doborât la p�mânt, tu, care ai sl�bit naciunile!

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son of
the morning! Art thou cut down to the ground, which
did weaken the nations!



13 C�ci tu ci-ai spus în inima ta: M� voi ridica la cer, îmi
voi în�lca tronul meu deasupra stelelor lui Dumnezeu _i
voi sta pe muntele adun�rii, în partea dinspre
miaz�noapte;

For thou hast said in thy heart: I will ascend into
heaven, I will exalt my throne above the stars of God; I
will sit also upon the mount of the congregation, in the
sides of the north;

14 Eu m� voi urca deasupra în�lcimii norilor; voi 昀؀ la fel
ca Cel Prea Înalt.

I will ascend above the heights of the clouds; I will be
like the Most High.

15 Totu_i, vei 昀؀ aruncat în adâncul iadului, la marginile
h�ului.

Yet thou shalt be brought down to hell, to the sides of
the pit.

16 Cei care te vor vedea vor privi cu ochi neîncrez�tori
c�tre tine te vor _i vor spune: Este acesta omul care a
f�cut p�mântul s� tremure, cel care a cl�tinat
împ�r�ciile?

They that see thee shall narrowly look upon thee, and
shall consider thee, and shall say: Is this the man that
made the earth to tremble, that did shake kingdoms?

17 _i a f�cut p�mântul ca un pustiu _i a distrus ora_ele
lui _i nu a deschis casa prizonierilor s�i?

And made the world as a wilderness, and destroyed
the cities thereof, and opened not the house of his pris0
oners?

18 Toci regii naciunilor, da, ei toci, se odihnesc în slav�,
昀؀ecare dintre ei în propria sa cas�.

All the kings of the nations, yea, all of them, lie in
glory, every one of them in his own house.

19 Dar tu e_ti aruncat afar� din mormântul t�u ca o
ramur� odioas�, ca o r�m�_ic� a celor uci_i, str�pun_i cu
sabia, care cad jos pân� la stâncile h�ului; ca un stârv
c�lcat în picioare.

But thou art cast out of thy grave like an abominable
branch, and the remnant of those that are slain, thrust
through with a sword, that go down to the stones of the
pit; as a carcass trodden under feet.

20 Tu nu te vei uni cu ei în mormânt pentru c� tu ai
distrus cara ta _i ai ucis poporul t�u; semincia celor
r�uf�c�tori nu va 昀؀ vestit� niciodat�.

Thou shalt not be joined with them in burial, be0
cause thou hast destroyed thy land and slain thy people;
the seed of evil-doers shall never be renowned.

21 Preg�te_te m�cel�rirea copiilor s�i pentru
nedrept�cile str�mo_ilor lor, pentru ca ei s� nu se scoale,
nici s� st�pâneasc� p�mântul _i nici s� umple faca
p�mântului cu ora_e.

Prepare slaughter for his children for the iniquities of
their fathers, that they do not rise, nor possess the land,
nor 昀؀ll the face of the world with cities.

22 C�ci Eu m� voi ridica împotriva lor, a spus Domnul
o_tirilor, _i voi alunga din Babilon numele _i r�m�_ica,
昀؀u _i nepot, a spus Domnul.

For I will rise up against them, saith the Lord of
Hosts, and cut o昀؀ from Babylon the name, and rem0

nant, and son, and nephew, saith the Lord.

23 Eu, de asemenea, îl voi face l�ca_ul stârcului de
noapte _i o mla_tin�; _i îl voi m�tura cu m�tura
distrugerii, a spus Domnul o_tirilor.

I will also make it a possession for the bittern, and
pools of water; and I will sweep it with the besom of de0
struction, saith the Lord of Hosts.

24 Domnul o_tirilor a jurat, zicând: Cu siguranc�, a_a
cum am gândit, a_a se va întâmpla; _i a_a cum Eu am
hot�rât, a_a va 昀؀—

The Lord of Hosts hath sworn, saying: Surely as I
have thought, so shall it come to pass; and as I have pur0
posed, so shall it stand—

25 _i anume, îl voi aduce pe Asirian în cara Mea _i-l voi
c�lca în picioare în muncii Mei; _i apoi jugul lui se va
îndep�rta de ei, iar povara lor va 昀؀ îndep�rtat� de pe
umerii lor.

That I will bring the Assyrian in my land, and upon
my mountains tread him under foot; then shall his yoke
depart from o昀؀ them, and his burden depart from o昀؀
their shoulders.



26 Acesta este planul pentru întregul p�mânt; _i aceasta
este mâna care este întins� peste toate naciunile.

This is the purpose that is purposed upon the whole
earth; and this is the hand that is stretched out upon all
nations.

27 C�ci Domnul o_tirilor a hot�rât; _i cine va împiedica
asta? Iar mâna Lui este întins� _i cine se poate
împotrivi?

For the Lord of Hosts hath purposed, and who shall
disannul? And his hand is stretched out, and who shall
turn it back?

28 Aceast� povar� a fost dat� în anul morcii regelui
Ahaz.

In the year that king Ahaz died was this burden.

29 Nu te bucura, tu, întreag� Palestin�, c� toiagul celui
care te-a lovit este rupt; c�ci din r�d�cina _arpelui se va
ivi un bazilic, iar rodul lui va 昀؀ un groaznic _arpe
zbur�tor.

Rejoice not thou, whole Palestina, because the rod of
him that smote thee is broken; for out of the serpent’s
root shall come forth a cockatrice, and his fruit shall be
a 昀؀ery 昀؀ying serpent.

30 Iar primul-n�scut al celui s�rac se va hr�ni cei în
nevoie se vor a_eza în siguranc�; _i Eu voi ucide r�d�cina
ta cu foamete, iar ea va ucide r�m�_ica ta.

And the 昀؀rstborn of the poor shall feed, and the
needy shall lie down in safety; and I will kill thy root
with famine, and he shall slay thy remnant.

31 Gemi, o, poart�; plângi, o, cetate; tu, întreag�
Palestin�, e_ti pierdut�; c�ci un fum va veni din
miaz�noapte _i nimeni nu va 昀؀ singur în timpul lui
dinainte hot�rât.

Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina, art
dissolved; for there shall come from the north a smoke,
and none shall be alone in his appointed times.

32 Ce vor r�spunde atunci trimi_ii naciunilor? C�
Domnul a întemeiat Sionul _i c� cei s�raci ai poporului
S�u se vor încrede în el.

What shall then answer the messengers of the na0
tions? That the Lord hath founded Zion, and the poor
of his people shall trust in it.



2 Ne昀؀ 25 2 Nephi 25

1 Acum eu, Ne昀؀, spun ceva despre cuvintele pe care le-am
scris, care au fost spuse de gura lui Isaia. C�ci iat�, Isaia a
spus multe lucruri care erau greu de înceles pentru
mulci din poporul meu; c�ci ei nu _tiu despre felul
profeciei iudeilor.

Now I, Nephi, do speak somewhat concerning the
words which I have written, which have been spoken by
the mouth of Isaiah. For behold, Isaiah spake many
things which were hard for many of my people to un0
derstand; for they know not concerning the manner of
prophesying among the Jews.

2 C�ci eu, Ne昀؀, nu i-am înv�cat multe lucruri despre
felul Iudeilor; c�ci lucr�rile lor erau lucr�rile
întunericului, iar faptele lor erau faptele lucrurilor
abominabile.

For I, Nephi, have not taught them many things con0
cerning the manner of the Jews; for their works were
works of darkness, and their doings were doings of
abominations.

3 Prin urmare, scriu pentru poporul meu, pentru toci
cei care vor primi în posteritate aceste lucruri pe care le
scriu, pentru ca ei s� poat� cunoa_te judec�cile lui
Dumnezeu _i c� ele vor veni asupra tuturor naciunilor,
dup� cuvântul pe care El l-a spus.

Wherefore, I write unto my people, unto all those
that shall receive hereafter these things which I write,
that they may know the judgments of God, that they
come upon all nations, according to the word which he
hath spoken.

4 Prin urmare, ascult�, o, poporul meu, care e_ti din
casa lui Israel, _i apleac�-ci urechea c�tre cuvintele mele;
c�ci, pentru c� vorbele lui Isaia nu sunt clare pentru
tine, ele sunt totu_i clare pentru toci cei care sunt
umpluci de spiritul profeciei. Dar eu îci dau o profecie
dup� spiritul care este în mine; prin urmare, voi profeci
dup� claritatea care a fost cu mine înc� din timpul când
am plecat din Ierusalim cu tat�l meu; c�ci iat�, su昀؀etul
meu se bucur� de claritate pentru poporul meu, pentru
c� ei pot s� învece.

Wherefore, hearken, O my people, which are of the
house of Israel, and give ear unto my words; for because
the words of Isaiah are not plain unto you, nevertheless
they are plain unto all those that are 昀؀lled with the spirit
of prophecy. But I give unto you a prophecy, according
to the spirit which is in me; wherefore I shall prophesy
according to the plainness which hath been with me
from the time that I came out from Jerusalem with my
father; for behold, my soul delighteth in plainness unto
my people, that they may learn.

5 Da, _i su昀؀etul meu se bucur� de cuvintele lui Isaia,
c�ci am plecat din Ierusalim, iar ochii mei au v�zut
lucrurile iudeilor, iar eu _tiu c� iudeii înceleg lucrurile
profecilor; _i nu este nici un alt popor care încelege
lucrurile care au fost spuse iudeilor tot atât de bine ca ei
în_i_i, decât dac� sunt înv�caci dup� felul lucrurilor
iudeilor.

Yea, and my soul delighteth in the words of Isaiah, for
I came out from Jerusalem, and mine eyes hath beheld
the things of the Jews, and I know that the Jews do un0
derstand the things of the prophets, and there is none
other people that understand the things which were
spoken unto the Jews like unto them, save it be that
they are taught after the manner of the things of the
Jews.

6 C�ci iat�, eu, Ne昀؀, nu i-am înv�cat pe copiii mei dup�
felul lucrurilor iudeilor; dar iat�, eu însumi am locuit la
Ierusalim, prin urmare, cunosc împrejurimile lui; _i am
pomenit copiilor mei despre judec�cile lui Dumnezeu
care s-au înf�ptuit printre iudei, copiilor mei, în acord
cu ceea ce Isaia a spus; _i eu nu le scriu.

But behold, I, Nephi, have not taught my children af0
ter the manner of the Jews; but behold, I, of myself,
have dwelt at Jerusalem, wherefore I know concerning
the regions round about; and I have made mention
unto my children concerning the judgments of God,
which hath come to pass among the Jews, unto my chil0
dren, according to all that which Isaiah hath spoken,
and I do not write them.



7 Dar iat�, îmi continui profecia potrivit clarit�cii
mele; în care _tiu c� nimeni nu poate gre_i; totu_i, în
zilele când profeciile lui Isaia se vor împlini, oamenii vor
_ti cu siguranc� la timpul când acestea se vor întâmpla.

But behold, I proceed with mine own prophecy, ac0
cording to my plainness; in the which I know that no
man can err; nevertheless, in the days that the prophe0
cies of Isaiah shall be ful昀؀lled men shall know of a
surety, at the times when they shall come to pass.

8 Prin urmare, ele sunt de prec pentru copiii
oamenilor, iar cel care crede c� nu sunt, lui îi voi vorbi în
special; dar voi limita cuvintele mele la poporul meu;
c�ci _tiu c� vor 昀؀ de mare prec pentru el în ultimele zile;
c�ci în ziua aceea oamenii le vor încelege; prin urmare,
pentru binele lor le-am scris.

Wherefore, they are of worth unto the children of
men, and he that supposeth that they are not, unto
them will I speak particularly, and con昀؀ne the words
unto mine own people; for I know that they shall be of
great worth unto them in the last days; for in that day
shall they understand them; wherefore, for their good
have I written them.

9 _i la fel cum o generacie a fost distrus� printre iudei
din cauza nedrept�cii, tot a_a ei au fost distru_i din
generacie în generacie dup� nedrept�cile lor; _i nimeni
dintre ei nu a fost distrus vreodat�, decât dac� a_a le-a
fost prezis de c�tre profecii Domnului.

And as one generation hath been destroyed among
the Jews because of iniquity, even so have they been de0
stroyed from generation to generation according to
their iniquities; and never hath any of them been de0
stroyed save it were foretold them by the prophets of the
Lord.

10 Prin urmare, li s-a spus despre distrugerea care
trebuia s� vin� asupra lor imediat dup� ce tat�l meu
pleca din Ierusalim; cu toate acestea, ei _i-au împietrit
inimile; _i dup� profecia mea, ei au fost distru_i, în afar�
de cei care sunt du_i robi în Babilon.

Wherefore, it hath been told them concerning the de0
struction which should come upon them, immediately
after my father left Jerusalem; nevertheless, they hard0
ened their hearts; and according to my prophecy they
have been destroyed, save it be those which are carried
away captive into Babylon.

11 _i acum vorbesc aceasta datorit� Spiritului care este
în mine. _i cu toate c� au fost du_i departe, ei se vor
întoarce _i vor st�pâni p�mântul Ierusalimului; prin
urmare, vor 昀؀ restauraci în cara mo_tenirii lor.

And now this I speak because of the spirit which is in
me. And notwithstanding they have been carried away
they shall return again, and possess the land of
Jerusalem; wherefore, they shall be restored again to the
land of their inheritance.

12 Dar iat�, vor avea r�zboaie _i zvonuri de r�zboaie; iar
atunci când va veni ziua când Singurul N�scut al Tat�lui
va veni, da, chiar Tat�l Cerului _i al P�mântului li se va
ar�ta lor în trup, iat�, ei Îl vor respinge din cauza
nedrept�cilor lor _i a împietririi inimilor lor _i a
înc�p�cân�rii lor.

But, behold, they shall have wars, and rumors of
wars; and when the day cometh that the Only Begotten
of the Father, yea, even the Father of heaven and of
earth, shall manifest himself unto them in the 昀؀esh, be0
hold, they will reject him, because of their iniquities,
and the hardness of their hearts, and the sti昀؀ness of
their necks.

13 Iat�, ei Îl vor r�stigni; _i dup� ce El va 昀؀ pus în
mormânt timp de trei zile, El se va scula din morci, cu
vindecarea în aripile Sale; _i toci cei care vor crede în
numele S�u vor 昀؀ salvaci în Împ�r�cia lui Dumnezeu.
Prin urmare, su昀؀etul meu se bucur� s� profeceasc�
despre El, c�ci am v�zut ziua Lui _i inima mea
pream�re_te numele Lui Sfânt.

Behold, they will crucify him; and after he is laid in a
sepulchre for the space of three days he shall rise from
the dead, with healing in his wings; and all those who
shall believe on his name shall be saved in the kingdom
of God. Wherefore, my soul delighteth to prophesy
concerning him, for I have seen his day, and my heart
doth magnify his holy name.



14 _i iat�, se va întâmpla c�, dup� ce Mesia se va ridica
din morci _i se va ar�ta poporului S�u, în faca atâtora
câci vor crede în numele Lui, iat�, Ierusalimul va 昀؀ iar�_i
distrus; c�ci vai de cei care se lupt� împotriva lui
Dumnezeu _i a poporului Bisericii Lui.

And behold it shall come to pass that after the
Messiah hath risen from the dead, and hath manifested
himself unto his people, unto as many as will believe on
his name, behold, Jerusalem shall be destroyed again;
for wo unto them that 昀؀ght against God and the people
of his church.

15 Prin urmare, iudeii vor 昀؀ împr�_tiaci printre toate
naciunile; da, _i, de asemenea, Babilonul va 昀؀ distrus;
prin urmare, iudeii vor 昀؀ împr�_tiaci de alte naciuni.

Wherefore, the Jews shall be scattered among all na0
tions; yea, and also Babylon shall be destroyed; where0
fore, the Jews shall be scattered by other nations.

16 _i dup� ce sunt împr�_tiaci _i Domnul Dumnezeu îi
pedepse_te prin alte naciuni timp de multe generacii, da,
chiar din generacie în generacie pân� când ei vor 昀؀
convin_i s� cread� în Hristos, Fiul lui Dumnezeu, _i în
isp�_ire, care este f�r� de sfâr_it pentru toat� omenirea—
_i când acea zi va veni ca ei s� cread� în Hristos _i s�-L
preasl�veasc� pe Tat�l în numele Lui, cu inimi pure _i
mâini curate _i s� nu mai a_tepte venirea unui alt Mesia,
atunci, la timpul acela, va veni ziua când va 昀؀ potrivit ca
ei s� cread� aceste lucruri.

And after they have been scattered, and the Lord
God hath scourged them by other nations for the space
of many generations, yea, even down from generation
to generation until they shall be persuaded to believe in
Christ, the Son of God, and the atonement, which is in0
昀؀nite for all mankind—and when that day shall come
that they shall believe in Christ, and worship the Father
in his name, with pure hearts and clean hands, and look
not forward any more for another Messiah, then, at that
time, the day will come that it must needs be expedient
that they should believe these things.

17 _i Domnul Î_i va întinde iar�_i mâna Sa a doua oar�,
ca s� aduca înapoi poporul S�u din starea lui de
pierzanie _i c�dere. Prin urmare, El va face o lucrare
minunat� _i un miracol pentru copiii oamenilor.

And the Lord will set his hand again the second time
to restore his people from their lost and fallen state.
Wherefore, he will proceed to do a marvelous work and
a wonder among the children of men.

18 Prin urmare, El le va aduce cuvintele Sale, cuvinte
care îi vor judeca în ziua din urm�, c�ci ele le vor 昀؀ date
ca s�-i conving� despre Mesia cel adev�rat, care a fost
respins de ei; _i ca s�-i conving� s� nu mai a_tepte venirea
unui Mesia, c�ci nu va veni nici unul, decât dac� acesta
va 昀؀ un Mesia neadev�rat care-i va în_ela pe oameni; c�ci
este un singur Mesia prezis de profeci _i acel Mesia este
Cel care va 昀؀ respins de iudei.

Wherefore, he shall bring forth his words unto them,
which words shall judge them at the last day, for they
shall be given them for the purpose of convincing them
of the true Messiah, who was rejected by them; and
unto the convincing of them that they need not look
forward any more for a Messiah to come, for there
should not any come, save it should be a false Messiah
which should deceive the people; for there is save one
Messiah spoken of by the prophets, and that Messiah is
he who should be rejected of the Jews.

19 C�ci, dup� cuvintele profecilor, Mesia va veni _ase
sute de ani dup� ce tat�l meu a plecat din Ierusalim; _i
dup� cuvintele profecilor _i, de asemenea, dup�
cuvintele îngerului lui Dumnezeu, numele Lui va 昀؀ Isus
Hristos, Fiul lui Dumnezeu.

For according to the words of the prophets, the
Messiah cometh in six hundred years from the time that
my father left Jerusalem; and according to the words of
the prophets, and also the word of the angel of God, his
name shall be Jesus Christ, the Son of God.



20 _i acum, fracii mei, am vorbit limpede pentru ca voi
s� nu gre_ici. _i a_a cum Domnul Dumnezeu tr�ie_te,
Cel care a scos Israelul afar� din Egipt _i i-a dat lui Moise
puterea s� vindece naciunile dup� ce ele au fost mu_cate
de _erpii cei venino_i, dac� ei î_i vor arunca privirile c�tre
_arpele care l-a ridicat în faca lor, _i care, de asemenea, i-a
dat lui putere s� loveasc� stânca pentru ca din ea s�
câ_neasc� ap�; da, iat�, eu v� spun vou� c�, tot a_a cum
aceste lucruri sunt adev�rate _i a_a cum Domnul
Dumnezeu tr�ie_te, nu este nici un alt nume dat sub cer,
decât dac� va 昀؀ Isus Hristos despre care am vorbit, prin
care omul poate 昀؀ salvat.

And now, my brethren, I have spoken plainly that ye
cannot err. And as the Lord God liveth that brought
Israel up out of the land of Egypt, and gave unto Moses
power that he should heal the nations after they had
been bitten by the poisonous serpents, if they would
cast their eyes unto the serpent which he did raise up be0
fore them, and also gave him power that he should
smite the rock and the water should come forth; yea, be0
hold I say unto you, that as these things are true, and as
the Lord God liveth, there is none other name given un0
der heaven save it be this Jesus Christ, of which I have
spoken, whereby man can be saved.

21 Prin urmare, din aceast� cauz� mi-a promis Domnul
Dumnezeu c� aceste lucruri pe care le scriu vor 昀؀ cinute
_i p�strate _i transmise seminciei mele din generacie în
generacie, pentru ca promisiunea f�cut� lui Iosif s� 昀؀e
împlinit�, pentru ca semincia lui s� nu piar� niciodat�
atâta timp cât p�mântul va exista.

Wherefore, for this cause hath the Lord God
promised unto me that these things which I write shall
be kept and preserved, and handed down unto my seed,
from generation to generation, that the promise may be
ful昀؀lled unto Joseph, that his seed should never perish
as long as the earth should stand.

22 Prin urmare, aceste lucruri vor trece din generacie în
generacie, atât timp cât p�mântul va exista; _i ele vor 昀؀
transmise dup� voinca _i pl�cerea lui Dumnezeu; iar
naciunile care le vor avea vor 昀؀ judecate dup� cuvintele
care sunt scrise.

Wherefore, these things shall go from generation to
generation as long as the earth shall stand; and they
shall go according to the will and pleasure of God; and
the nations who shall possess them shall be judged of
them according to the words which are written.

23 C�ci noi lucr�m cu sârguinc� ca s� scriem, ca s�-i
convingem pe copiii no_tri, precum _i pe fracii no_tri s�
cread� în Hristos _i s� se împace cu Dumnezeu; c�ci noi
_tim c�, dup� ce am f�cut tot posibilul, numai prin har
suntem salvaci.

For we labor diligently to write, to persuade our chil0
dren, and also our brethren, to believe in Christ, and to
be reconciled to God; for we know that it is by grace
that we are saved, after all we can do.

24 _i, cu toate c� noi credem în Hristos, p�str�m legea
lui Moise _i Îl a_tept�m neclintici pe Hristos, pân� ce
legea va 昀؀ împlinit�.

And, notwithstanding we believe in Christ, we keep
the law of Moses, and look forward with steadfastness
unto Christ, until the law shall be ful昀؀lled.

25 C�ci, în scopul acesta a fost dat� legea; prin urmare,
legea a devenit moart� pentru noi, iar noi suntem f�cuci
vii prin Hristos datorit� credincei noastre; totu_i
p�str�m legea datorit� poruncilor.

For, for this end was the law given; wherefore the law
hath become dead unto us, and we are made alive in
Christ because of our faith; yet we keep the law because
of the commandments.

26 _i noi vorbim despre Hristos, ne bucur�m în Hristos,
predic�m despre Hristos, profecim despre Hristos _i
scriem dup� profeciile noastre pentru ca s� _tie copiii
no_tri la ce surs� s� se uite pentru iertarea p�catelor lor.

And we talk of Christ, we rejoice in Christ, we
preach of Christ, we prophesy of Christ, and we write
according to our prophecies, that our children may
know to what source they may look for a remission of
their sins.



27 Prin urmare, noi vorbim despre lege pentru ca s� _tie
copiii no_tri c� legea este moart�; _i, _tiind c� legea este
moart�, s� poat� a_tepta acea viac� care este datorit� lui
Hristos _i s� cunoasc� în ce scop a fost dat� legea. _i
dup� ce legea este împlinit� în Hristos, ei s� nu
trebuiasc� s�-_i împietreasc� inimile împotriva Lui când
legea va trebui s� 昀؀e des昀؀incat�.

Wherefore, we speak concerning the law that our
children may know the deadness of the law; and they, by
knowing the deadness of the law, may look forward
unto that life which is in Christ, and know for what end
the law was given. And after the law is ful昀؀lled in
Christ, that they need not harden their hearts against
him when the law ought to be done away.

28 _i acum iat�, poporul meu, voi sunteci un popor
înc�p�cânat; prin urmare, am vorbit limpede c�tre voi
ca s� nu încelegeci gre_it. _i cuvintele pe care le-am
vorbit vor 昀؀ ca o m�rturie împotriva voastr�; c�ci ele
sunt su昀؀ciente ca s� învece pe orice om calea cea dreapt�;
c�ci calea cea dreapt� este s� credeci în Hristos _i s� nu-L
t�g�duici; c�ci dac�-L t�g�duici pe El, atunci voi
t�g�duici, de asemenea, profecii _i legea.

And now behold, my people, ye are a sti昀؀necked peo0
ple; wherefore, I have spoken plainly unto you, that ye
cannot misunderstand. And the words which I have
spoken shall stand as a testimony against you; for they
are su٠恩cient to teach any man the right way; for the
right way is to believe in Christ and deny him not; for by
denying him ye also deny the prophets and the law.

29 _i acum iat�, v� spun vou�, calea cea dreapt� este s�
crezi în Hristos _i s� nu-L t�g�duie_ti pe El; _i Hristos
este Cel Sfânt al lui Israel; prin urmare, voi trebuie s� v�
plecaci adânc în faca Lui _i s� v� închinaci Lui cu toat�
puterea, mintea _i t�ria voastr�, _i cu tot su昀؀etul vostru;
_i dac� veci face toate acestea, nu veci 昀؀ alungaci în nici
un caz.

And now behold, I say unto you that the right way is
to believe in Christ, and deny him not; and Christ is the
Holy One of Israel; wherefore ye must bow down be0
fore him, and worship him with all your might, mind,
and strength, and your whole soul; and if ye do this ye
shall in nowise be cast out.

30 _i în m�sura în care aceasta va 昀؀ potrivit, va trebui s�
p�straci ritualurile _i rânduielile lui Dumnezeu pân�
când legea care a fost dat� lui Moise se va împlini.

And, inasmuch as it shall be expedient, ye must keep
the performances and ordinances of God until the law
shall be ful昀؀lled which was given unto Moses.
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1 _i dup� ce Hristos se va ridica din morci, El vi se va ar�ta
vou�, copiii mei, precum _i vou�, fracii mei preaiubici;
iar cuvintele pe care El le va vorbi c�tre voi vor 昀؀ legea pe
care voi va trebui s-o urmaci.

And after Christ shall have risen from the dead he shall
show himself unto you, my children, and my beloved
brethren; and the words which he shall speak unto you
shall be the law which ye shall do.

2 C�ci iat�, v� spun c� eu am v�zut c� multe generacii
vor trece; _i vor 昀؀ multe r�zboaie _i con昀؀icte în poporul
meu.

For behold, I say unto you that I have beheld that
many generations shall pass away, and there shall be
great wars and contentions among my people.

3 _i dup� ce Mesia va veni, semne vor 昀؀ date poporului
meu despre na_terea Lui, precum _i despre moartea _i
învierea Lui; _i ziua aceea va 昀؀ mare _i groaznic� pentru
cei p�c�to_i, c�ci ei vor pieri; _i ei pier pentru c� îi alung�
pe profeci _i pe s昀؀nci _i îi lovesc cu pietre _i îi ucid; prin
urmare, strig�tul sângelui s昀؀ncilor se va urca împotriva
lor de la p�mânt pân� la Dumnezeu.

And after the Messiah shall come there shall be signs
given unto my people of his birth, and also of his death
and resurrection; and great and terrible shall that day be
unto the wicked, for they shall perish; and they perish
because they cast out the prophets, and the saints, and
stone them, and slay them; wherefore the cry of the
blood of the saints shall ascend up to God from the
ground against them.

4 Prin urmare, ziua care va veni îi va arde pe toci cei care
sunt mândri _i care p�c�tuiesc, spune Domnul o_tirilor,
c�ci ei vor 昀؀ ca miri_tea.

Wherefore, all those who are proud, and that do
wickedly, the day that cometh shall burn them up, saith
the Lord of Hosts, for they shall be as stubble.

5 Iar cei care-i ucid pe profeci _i pe s昀؀nci vor 昀؀ înghicici
de adâncurile p�mântului, spune Domnul o_tirilor; _i
muncii îi vor acoperi; _i vârtejurile de vânt îi vor duce
departe; _i cl�dirile se vor pr�bu_i peste ei _i-i vor
sf�râma în buc�cele _i-i vor m�cina pân� când vor 昀؀ ca
pulberea.

And they that kill the prophets, and the saints, the
depths of the earth shall swallow them up, saith the
Lord of Hosts; and mountains shall cover them, and
whirlwinds shall carry them away, and buildings shall
fall upon them and crush them to pieces and grind
them to powder.

6 _i tunete _i tr�snete _i cutremure de p�mânt _i tot
felul de distrugeri vor veni asupra lor, c�ci focul mâniei
Domnului se va aprinde împotriva lor _i ei vor 昀؀ ca
miri_tea iar ziua care va veni îi va mistui, a spus Domnul
o_tirilor.

And they shall be visited with thunderings, and
lightnings, and earthquakes, and all manner of destruc0
tions, for the 昀؀re of the anger of the Lord shall be kin0
dled against them, and they shall be as stubble, and the
day that cometh shall consume them, saith the Lord of
Hosts.

7 O, cât� durere _i suferinc� simte su昀؀etul meu din
cauza pierderii celor uci_i din poporul meu! C�ci eu,
Ne昀؀, am v�zut aceasta; _i aceasta aproape m� distruge pe
mine în faca Domnului; dar trebuie s�-L implor pe
Dumnezeul meu: C�ile Tale sunt drepte.

O the pain, and the anguish of my soul for the loss of
the slain of my people! For I, Nephi, have seen it, and it
well nigh consumeth me before the presence of the
Lord; but I must cry unto my God: Thy ways are just.

8 Dar iat�, cei drepci vor asculta de cuvintele profecilor
_i nu le vor distruge, ci vor a_tepta, neclintici în Hristos,
semnele care sunt date, în ciuda tuturor persecuciilor
—iat�, ei sunt cei care nu vor pieri.

But behold, the righteous that hearken unto the
words of the prophets, and destroy them not, but look
forward unto Christ with steadfastness for the signs
which are given, notwithstanding all persecution—be0
hold, they are they which shall not perish.



9 Dar Fiul Drept�cii li se va ar�ta lor; _i El îi va vindeca,
iar ei vor avea pace cu El timp de trei generacii; _i mulci
din cei din a patra generacie vor muri în dreptate.

But the Son of Righteousness shall appear unto
them; and he shall heal them, and they shall have peace
with him, until three generations shall have passed
away, and many of the fourth generation shall have
passed away in righteousness.

10 _i atunci când aceste lucruri se vor întâmpla, o
distrugere rapid� va veni peste poporul meu; c�ci, în
ciuda durerii su昀؀etului meu, am v�zut aceasta; prin
urmare _tiu c� aceasta se va întâmpla; _i ei se vând pe ei
în_i_i pe degeaba; c�ci, ca r�splat� pentru mândria _i
nebunia lor, ei vor culege distrugere; c�ci, întrucât se
vând diavolului _i aleg lucr�rile întunericului în loc de
cele ale luminii, ei trebuie s� se coboare în iad.

And when these things have passed away a speedy de0
struction cometh unto my people; for, notwithstanding
the pains of my soul, I have seen it; wherefore, I know
that it shall come to pass; and they sell themselves for
naught; for, for the reward of their pride and their fool0
ishness they shall reap destruction; for because they
yield unto the devil and choose works of darkness
rather than light, therefore they must go down to hell.

11 C�ci Spiritul Domnului nu se va str�dui mereu cu
omul. _i atunci când Spiritul va înceta s� se str�duie cu
omul, atunci o distrugere rapid� va veni _i aceasta îmi va
întrista su昀؀etul.

For the Spirit of the Lord will not always strive with
man. And when the Spirit ceaseth to strive with man
then cometh speedy destruction, and this grieveth my
soul.

12 _i cum vorbeam despre convingerea iudeilor c� Isus
este Însu_i Hristos, tot a_a trebuie ca _i neamurile s� 昀؀e
convinse c� Isus este Hristos, Dumnezeul cel Ve_nic.

And as I spake concerning the convincing of the
Jews, that Jesus is the very Christ, it must needs be that
the Gentiles be convinced also that Jesus is the Christ,
the Eternal God;

13 _i c� El se arat� tuturor celor care cred în El prin
puterea Duhului Sfânt; da, în faca 昀؀ec�rei naciuni,
neam, limb� _i popor, f�când minuni, semne _i miracole
minunate pentru copiii oamenilor, dup� credinca lor.

And that he manifesteth himself unto all those who
believe in him, by the power of the Holy Ghost; yea,
unto every nation, kindred, tongue, and people, work0
ing mighty miracles, signs, and wonders, among the
children of men according to their faith.

14 Dar iat�, v� profecesc despre ultimele zile; despre
zilele când Domnul Dumnezeu va înf�ptui aceste
lucruri pentru copiii oamenilor.

But behold, I prophesy unto you concerning the last
days; concerning the days when the Lord God shall
bring these things forth unto the children of men.

15 Dup� ce semincia mea _i semincia fracilor mei vor 昀؀
r�t�cit în necredinc� _i vor 昀؀ fost lovit� de neamuri; da,
dup� ce Domnul Dumnezeu îi va împresura de jur
împrejur _i îi va asedia cu cete _i va ridica fort�rece
împotriva lor; _i dup� ce ei vor 昀؀ fost doborâci în c�rân�
pân� când ei nu vor mai exista, totu_i cuvintele celor
drepci vor 昀؀ scrise _i rug�ciunile celui credincios vor 昀؀
auzite _i toci cei care au r�t�cit în necredinc� nu vor 昀؀
uitaci.

After my seed and the seed of my brethren shall have
dwindled in unbelief, and shall have been smitten by
the Gentiles; yea, after the Lord God shall have camped
against them round about, and shall have laid siege
against them with a mount, and raised forts against
them; and after they shall have been brought down low
in the dust, even that they are not, yet the words of the
righteous shall be written, and the prayers of the faith0
ful shall be heard, and all those who have dwindled in
unbelief shall not be forgotten.



16 C�ci cei care vor 昀؀ distru_i vor vorbi c�tre ei din
p�mânt _i glasul lor va ie_i de jos din c�rân�, iar glasul lor
va 昀؀ asemeni unui spirit cunoscut; c�ci Domnul
Dumnezeu îi va da putere ca el s� poat� s� _opteasc�
despre ei, ca _i cum ar ie_i din p�mânt; iar glasul lor va
_opti din c�rân�.

For those who shall be destroyed shall speak unto
them out of the ground, and their speech shall be low
out of the dust, and their voice shall be as one that hath
a familiar spirit; for the Lord God will give unto him
power, that he may whisper concerning them, even as it
were out of the ground; and their speech shall whisper
out of the dust.

17 C�ci a_a a spus Domnul Dumnezeu: Ei vor scrie
lucrurile care vor 昀؀ f�cute printre ei, iar ele vor 昀؀ scrise _i
pecetluite într-o carte, iar cei care au r�t�cit în
necredinc� nu le vor avea, c�ci ei încearc� s� distrug�
lucrurile lui Dumnezeu.

For thus saith the Lord God: They shall write the
things which shall be done among them, and they shall
be written and sealed up in a book, and those who have
dwindled in unbelief shall not have them, for they seek
to destroy the things of God.

18 Prin urmare, a_a cum cei care au fost distru_i au fost
distru_i repede; iar mulcimea celor nelegiuici va 昀؀ ca
pleava spulberat�—da, a_a spune Domnul Dumnezeu:
aceasta se va întâmpla într-o secund�, dintr-odat�—

Wherefore, as those who have been destroyed have
been destroyed speedily; and the multitude of their ter0
rible ones shall be as cha昀؀ that passeth away—yea, thus
saith the Lord God: It shall be at an instant, suddenly—

19 _i se va întâmpla c� cei care au r�t�cit în necredinc�
vor 昀؀ lovici de mâna neamurilor.

And it shall come to pass, that those who have dwin0
dled in unbelief shall be smitten by the hand of the
Gentiles.

20 Iar neamurile s-au f�lit în mândria lor _i s-au
împiedicat din cauza m�rimii propriului lor obstacol,
c�ci au zidit multe biserici; _i totu_i, ele reneg� puterea _i
minunile lui Dumnezeu _i predic� înspre ei în_i_i
propria încelepciune _i înv�c�tur� pentru ca s� obcin�
câ_tiguri _i s� par� grozave în faca celor s�raci.

And the Gentiles are lifted up in the pride of their
eyes, and have stumbled, because of the greatness of
their stumbling block, that they have built up many
churches; nevertheless, they put down the power and
miracles of God, and preach up unto themselves their
own wisdom and their own learning, that they may get
gain and grind upon the face of the poor.

21 _i sunt multe biserici zidite care duc la invidie,
discordie _i r�utate.

And there are many churches built up which cause
envyings, and strifes, and malice.

22 _i sunt, de asemenea, combinacii secrete, la fel ca _i în
timpurile din vechime, dup� combinaciile diavolului,
c�ci el este întemeietorul tuturor acestor lucruri; da,
întemeietorul crimelor _i lucr�rilor întunericului; da, _i
el îi conduce cu o funie de in în jurul gâtului pân� când
îi leag� cu frânghii groase pentru totdeauna.

And there are also secret combinations, even as in
times of old, according to the combinations of the devil,
for he is the founder of all these things; yea, the founder
of murder, and works of darkness; yea, and he leadeth
them by the neck with a 昀؀axen cord, until he bindeth
them with his strong cords forever.

23 C�ci iat�, fracii mei preaiubici, eu v� spun c� Domnul
Dumnezeu nu lucreaz� în întuneric.

For behold, my beloved brethren, I say unto you that
the Lord God worketh not in darkness.

24 El nu face nimic decât dac� este spre binele lumii; c�ci
El iube_te lumea, chiar într-atât, încât _i-a jert昀؀t
propria viac� pentru ca s� poat� s�-i trag� pe oameni la
El. Prin urmare, nu porunce_te la nimeni s� nu ia parte
la salvarea Sa.

He doeth not anything save it be for the bene昀؀t of the
world; for he loveth the world, even that he layeth down
his own life that he may draw all men unto him.
Wherefore, he commandeth none that they shall not
partake of his salvation.



25 Iat�, strig� El la cineva, zicând: Te dep�rtezi de Mine?
Iat�, eu v� spun: Nu; dar El spune: Venici la Mine, voi,
toate marginile p�mântului, cump�raci lapte _i miere
f�r� bani _i f�r� prec.

Behold, doth he cry unto any, saying: Depart from
me? Behold, I say unto you, Nay; but he saith: Come
unto me all ye ends of the earth, buy milk and honey,
without money and without price.

26 Iat�, a poruncit El cuiva ca s� plece din sinagogi sau
din locuri de rug�ciune? Iat�, v� spun vou�: Nu.

Behold, hath he commanded any that they should
depart out of the synagogues, or out of the houses of
worship? Behold, I say unto you, Nay.

27 A poruncit El cuiva ca s� nu ia parte la salvarea Sa?
Iat�, eu v� spun vou�: Nu; ci El a oferit-o f�r� plat�
tuturor oamenilor; _i El a poruncit poporului S�u ca s�
conving� pe toci oamenii s� se poc�iasc�.

Hath he commanded any that they should not par0
take of his salvation? Behold I say unto you, Nay; but he
hath given it free for all men; and he hath commanded
his people that they should persuade all men to repen0
tance.

28 Iat�, a poruncit Domnul cuiva s� nu ia parte la
bun�tatea Sa? Iat�, eu v� spun vou�: Nu; ci toci oamenii
sunt privilegiaci, unul la fel ca altul _i nimeni nu este
oprit.

Behold, hath the Lord commanded any that they
should not partake of his goodness? Behold I say unto
you, Nay; but all men are privileged the one like unto
the other, and none are forbidden.

29 El porunce_te s� nu 昀؀e nici un fel de vicle_uguri
preoce_ti; c�ci iat�, vicle_ugurile preoce_ti sunt acelea în
care oamenii predic� _i se prezint� pe ei în_i_i ca 昀؀ind
lumina lumii, pentru ca s� capete câ_tiguri _i pream�rire
de la lume; dar ei nu caut� bun�starea Sionului.

He commandeth that there shall be no priestcrafts;
for, behold, priestcrafts are that men preach and set
themselves up for a light unto the world, that they may
get gain and praise of the world; but they seek not the
welfare of Zion.

30 Iat�, Domnul a interzis lucrul acesta; prin urmare,
Domnul Dumnezeu a dat o porunc�, c� toci oamenii
trebuie s� aib� caritate, c�ci caritatea este dragoste. _i
dac� ei nu au caritate, ei nu sunt nimic. Prin urmare,
dac� au milostenie, nu vor permite ca lucr�torii din Sion
s� piar�.

Behold, the Lord hath forbidden this thing; where0
fore, the Lord God hath given a commandment that all
men should have charity, which charity is love. And ex0
cept they should have charity they were nothing.
Wherefore, if they should have charity they would not
su昀؀er the laborer in Zion to perish.

31 Dar lucr�torii din Sion trebuie s� lucreze pentru
Sion; c�ci dac� vor lucra pentru bani, vor pieri.

But the laborer in Zion shall labor for Zion; for if
they labor for money they shall perish.

32 _i iar�_i, Domnul Dumnezeu a poruncit ca oamenii
s� nu ucid�; s� nu mint�; s� nu fure; s� nu ia cuvântul
Domnului Dumnezeului lor în de_ert; s� nu invidieze;
s� nu 昀؀e r�i; s� nu se certe unul cu altul; s� nu
preacurveasc�; _i s� nu fac� nici unul din aceste lucruri;
c�ci oricine le face va pieri.

And again, the Lord God hath commanded that men
should not murder; that they should not lie; that they
should not steal; that they should not take the name of
the Lord their God in vain; that they should not envy;
that they should not have malice; that they should not
contend one with another; that they should not com0

mit whoredoms; and that they should do none of these
things; for whoso doeth them shall perish.



33 C�ci nici una dintre aceste nedrept�ci nu vine de la
Domnul; c�ci El face ceea ce este bine pentru copiii
oamenilor; _i El nu face nimic, decât dac� este u_or de
înceles pentru copiii oamenilor; _i El îi cheam� pe ei toci
s� vin� la El _i s� ia parte la bun�tatea Sa; _i El nu
respinge pe nimeni dintre cei care vin la El, negri _i albi,
sclavi _i liberi, b�rbaci _i femei; _i El î_i aduce aminte de
p�gâni; _i toci sunt egali în faca lui Dumnezeu, atât
iudeii, cât _i neamurile.

For none of these iniquities come of the Lord; for he
doeth that which is good among the children of men;
and he doeth nothing save it be plain unto the children
of men; and he inviteth them all to come unto him and
partake of his goodness; and he denieth none that come
unto him, black and white, bond and free, male and fe0
male; and he remembereth the heathen; and all are alike
unto God, both Jew and Gentile.
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1 Dar iat�, în ultimele zile, sau în zilele neamurilor—da,
iat� toate popoarele neamurilor _i, de asemenea, iudeii,
cei care vor veni în aceast� car�, precum _i cei care vor 昀؀
în alte c�ri, da, chiar în toate c�rile de pe p�mânt, iat�, ei
vor 昀؀ îmb�taci de nedreptate _i de tot felul de lucruri
abominabile—

But, behold, in the last days, or in the days of the
Gentiles—yea, behold all the nations of the Gentiles
and also the Jews, both those who shall come upon this
land and those who shall be upon other lands, yea, even
upon all the lands of the earth, behold, they will be
drunken with iniquity and all manner of abomina0
tions—

2 _i când ziua aceea va veni, ei vor 昀؀ vizitaci de c�tre
Domnul o_tirilor cu tunete _i cutremur de p�mânt, cu
zgomot puternic _i vijelie, cu furtun� _i cu 昀؀ac�ra unui
foc mistuitor.

And when that day shall come they shall be visited of
the Lord of Hosts, with thunder and with earthquake,
and with a great noise, and with storm, and with tem0

pest, and with the 昀؀ame of devouring 昀؀re.

3 _i toate naciunile care vor lupta împotriva Sionului _i
care îl fac s� sufere vor 昀؀ ca un vis, ca o vedenie a nopcii;
da, aceasta va 昀؀ cu ei la fel ca _i cu cel 昀؀�mând care
viseaz� c� m�nânc�, dar se treze_te cu su昀؀etul gol; sau ca
_i cel însetat care viseaz� c� bea, dar se treze_te f�r�
putere _i cu su昀؀etul jinduind; da, chiar a_a va 昀؀
mulcimea tuturor neamurilor care lupt� împotriva
Muntelui Sionului.

And all the nations that 昀؀ght against Zion, and that
distress her, shall be as a dream of a night vision; yea, it
shall be unto them, even as unto a hungry man which
dreameth, and behold he eateth but he awaketh and his
soul is empty; or like unto a thirsty man which
dreameth, and behold he drinketh but he awaketh and
behold he is faint, and his soul hath appetite; yea, even
so shall the multitude of all the nations be that 昀؀ght
against Mount Zion.

4 C�ci iat�, voi toci care faceci nedreptate, staci _i
întrebaci-v�, c�ci veci striga _i veci plânge; da, veci 昀؀ beci,
dar nu de vin, v� veci cl�tina, dar nu din cauza unei
b�uturi tari.

For behold, all ye that doeth iniquity, stay yourselves
and wonder, for ye shall cry out, and cry; yea, ye shall be
drunken but not with wine, ye shall stagger but not
with strong drink.

5 C�ci iat�, Domnul a turnat peste voi spiritul unui
somn adânc. C�ci iat�, voi v-aci închis ochii _i i-aci
respins pe profeci; iar pe conduc�torii vo_tri _i pe
v�z�torii vo_tri El i-a ad�postit din cauza nedrept�cii
voastre.

For behold, the Lord hath poured out upon you the
spirit of deep sleep. For behold, ye have closed your eyes,
and ye have rejected the prophets; and your rulers, and
the seers hath he covered because of your iniquity.

6 _i se va întâmpla c� Domnul Dumnezeu v� va aduce
cuvintele unei c�rci pecetluite _i ele vor 昀؀ cuvintele celor
care au adormit.

And it shall come to pass that the Lord God shall
bring forth unto you the words of a book, and they shall
be the words of them which have slumbered.

7 _i iat�, cartea va 昀؀ pecetluit�; _i în carte va 昀؀ o
revelacie de la Dumnezeu, de la începutul lumii pân� la
sfâr_itul ei.

And behold the book shall be sealed; and in the book
shall be a revelation from God, from the beginning of
the world to the ending thereof.

8 Prin urmare, din cauza lucrurilor care sunt
pecetluite, lucrurile care sunt pecetluite nu vor 昀؀
dezv�luite în ziua tic�lo_iei _i a lucrurilor abominabile
ale oamenilor. Prin urmare, cartea va 昀؀ cinut� ascuns�
de ei.

Wherefore, because of the things which are sealed up,
the things which are sealed shall not be delivered in the
day of the wickedness and abominations of the people.
Wherefore the book shall be kept from them.



9 Dar cartea va 昀؀ dezv�luit� unui om, iar el va dezv�lui
cuvintele c�rcii, care sunt cuvintele celor care sunt
adormici în c�rân�, iar el va dezv�lui aceste cuvinte unui
alt om;

But the book shall be delivered unto a man, and he
shall deliver the words of the book, which are the words
of those who have slumbered in the dust, and he shall
deliver these words unto another;

10 Dar cuvintele care sunt pecetluite nu le va dezv�lui _i
nu va dezv�lui nici cartea. C�ci cartea va 昀؀ pecetluit�
prin puterea lui Dumnezeu, iar revelacia care a fost
pecetluit� va 昀؀ p�strat� în carte pân� la timpul ales de
Domnul, când ele vor 昀؀ scoase la lumin�; c�ci iat�, ele
dezv�luie toate lucrurile, de la facerea lumii pân� la
sfâr_itul ei.

But the words which are sealed he shall not deliver,
neither shall he deliver the book. For the book shall be
sealed by the power of God, and the revelation which
was sealed shall be kept in the book until the own due
time of the Lord, that they may come forth; for behold,
they reveal all things from the foundation of the world
unto the end thereof.

11 _i vine ziua când cuvintele c�rcii care au fost
pecetluite vor 昀؀ citite pe acoperi_urile caselor; _i ele vor
昀؀ citite prin puterea lui Hristos; _i toate lucrurile vor 昀؀
dezv�luite copiilor oamenilor, care au fost vreodat�
printre copiii oamenilor _i care vor 昀؀ întotdeauna, chiar
pân� la sfâr_itul p�mântului.

And the day cometh that the words of the book
which were sealed shall be read upon the house tops;
and they shall be read by the power of Christ; and all
things shall be revealed unto the children of men which
ever have been among the children of men, and which
ever will be even unto the end of the earth.

12 Prin urmare, în ziua în care cartea va 昀؀ dezv�luit�
omului despre care am vorbit, cartea va 昀؀ ascuns� de
ochii lumii pentru ca ochii nim�nui s� nu o vad� decât
dac� trei martori o vor vedea, prin puterea lui
Dumnezeu, pe lâng� cel c�ruia cartea îi va 昀؀ dezv�luit�;
_i ei vor purta m�rturie despre adev�rul c�rcii _i al
lucrurilor din ea.

Wherefore, at that day when the book shall be deliv0
ered unto the man of whom I have spoken, the book
shall be hid from the eyes of the world, that the eyes of
none shall behold it save it be that three witnesses shall
behold it, by the power of God, besides him to whom
the book shall be delivered; and they shall testify to the
truth of the book and the things therein.

13 _i nu este nimeni altul care o va vedea, în afar� de
câciva, dup� voinca lui Dumnezeu, pentru a depune
m�rturie despre cuvântul Lui copiilor oamenilor; c�ci
Domnul Dumnezeu a zis despre cuvintele celui
credincios c� trebuie s� vorbeasc� a_a ca _i cum ar 昀؀ din
morci.

And there is none other which shall view it, save it be
a few according to the will of God, to bear testimony of
his word unto the children of men; for the Lord God
hath said that the words of the faithful should speak as
if it were from the dead.

14 Prin urmare, Domnul Dumnezeu va începe s� aduc�
cuvintele c�rcii; _i în gura atâtor martori câci va socoti El
potrivit va întemeia cuvântul S�u; _i vai de cel ce
respinge cuvântul lui Dumnezeu!

Wherefore, the Lord God will proceed to bring forth
the words of the book; and in the mouth of as many wit0
nesses as seemeth him good will he establish his word;
and wo be unto him that rejecteth the word of God!

15 Dar iat�, se va întâmpla c� Domnul Dumnezeu va
spune celui c�ruia El îi va dezv�lui cartea: Ia aceste
cuvinte care nu sunt pecetluite _i dezv�luie-le altuia,
pentru ca acesta s� le poat� ar�ta celui înv�cat, zicând: Ia
cite_te, m� rog cie. Iar cel înv�cat va r�spunde: Aduceci
aici cartea _i eu le voi citi.

But behold, it shall come to pass that the Lord God
shall say unto him to whom he shall deliver the book:
Take these words which are not sealed and deliver them
to another, that he may show them unto the learned,
saying: Read this, I pray thee. And the learned shall say:
Bring hither the book, and I will read them.

16 _i acum, din cauza sl�vii lumii _i pentru ca s� capete
câ_tiguri vor spune ei aceasta, iar nu pentru slava lui
Dumnezeu.

And now, because of the glory of the world and to get
gain will they say this, and not for the glory of God.



17 Iar omul va r�spunde: Nu pot s� aduc cartea, c�ci este
pecetluit�.

And the man shall say: I cannot bring the book, for it
is sealed.

18 Atunci, înv�catul va r�spunde: Nu pot s� o citesc. Then shall the learned say: I cannot read it.

19 Prin urmare, se va întâmpla c� Domnul Dumnezeu
va dezv�lui iar�_i cartea _i cuvintele ei aceluia care nu
este înv�cat; iar omul care nu este înv�cat va spune: Eu
nu sunt înv�cat.

Wherefore it shall come to pass, that the Lord God
will deliver again the book and the words thereof to him
that is not learned; and the man that is not learned shall
say: I am not learned.

20 Atunci, Domnul Dumnezeu va spune c�tre el: Cei
înv�caci nu le vor citi, c�ci le-au respins, iar Eu pot s�
înf�ptuiesc propria Mea lucrare; prin urmare, tu vei citi
cuvintele pe care Eu ci le voi da.

Then shall the Lord God say unto him: The learned
shall not read them, for they have rejected them, and I
am able to do mine own work; wherefore thou shalt
read the words which I shall give unto thee.

21 Nu atinge lucrurile care sunt pecetluite, c�ci Eu le voi
dezv�lui la timpul ales de Mine; c�ci voi ar�ta copiilor
oamenilor c� Eu sunt capabil s�-Mi înf�ptuiesc lucrarea.

Touch not the things which are sealed, for I will
bring them forth in mine own due time; for I will show
unto the children of men that I am able to do mine own
work.

22 Prin urmare, dup� ce ai citit cuvintele pe care Eu ci le-
am poruncit _i ai obcinut martorii pe care Eu ci i-am
f�g�duit, tu va trebui s� pecetluie_ti iar�_i cartea _i s-o
ascunzi pentru Mine, ca s� pot p�stra cuvintele pe care
tu nu le-ai citit, pân� când Eu voi crede de cuviinc� în
propria Mea încelepciune s� dezv�lui toate lucrurile
copiilor oamenilor.

Wherefore, when thou hast read the words which I
have commanded thee, and obtained the witnesses
which I have promised unto thee, then shalt thou seal
up the book again, and hide it up unto me, that I may
preserve the words which thou hast not read, until I
shall see 昀؀t in mine own wisdom to reveal all things
unto the children of men.

23 C�ci iat�, Eu sunt Dumnezeu; _i Eu sunt un
Dumnezeu al miracolelor; _i Eu voi ar�ta lumii c� sunt
acela_i ieri, ast�zi _i în vecii vecilor; _i Eu nu lucrez
printre copiii oamenilor decât în funccie de credinca lor.

For behold, I am God; and I am a God of miracles;
and I will show unto the world that I am the same yes0
terday, today, and forever; and I work not among the
children of men save it be according to their faith.

24 _i iar�_i se va întâmpla c� Domnul va spune celui care
va citi cuvintele ce-i vor 昀؀ dezv�luite:

And again it shall come to pass that the Lord shall say
unto him that shall read the words that shall be deliv0
ered him:

25 În m�sura în care poporul acesta se apropie de Mine
cu gura sa _i M� cinste_te cu buzele sale, dar inima sa _i-o
îndep�rteaz� de Mine _i frica pe care o are de Mine este o
înv�c�tur� omeneasc�.

Forasmuch as this people draw near unto me with
their mouth, and with their lips do honor me, but have
removed their hearts far from me, and their fear to0
wards me is taught by the precepts of men—

26 De aceea, Eu voi continua s� fac o lucrare minunat�
printre oamenii ace_tia, da, o lucrare minunat� _i un
miracol, c�ci încelepciunea încelepcilor _i înv�cacilor lor
va pieri, iar încelegerea celor pricepuci se va face
nev�zut�.

Therefore, I will proceed to do a marvelous work
among this people, yea, a marvelous work and a won0
der, for the wisdom of their wise and learned shall per0
ish, and the understanding of their prudent shall be
hid.



27 _i vai de cei care caut� s�-_i ascund� planurile de
Domnul! _i lucr�rile lor sunt în întuneric; _i ei zic: Cine
ne vede _i cine ne _tie? _i, de asemenea, ei zic: Desigur,
felul t�u de a întoarce lucrurile cu susul în jos va 昀؀
judecat ca _i lutul olarului. Dar iat�, Eu le voi ar�ta, a
spus Domnul o_tirilor, c� Eu cunosc toate lucr�rile lor.
C�ci poate lucrarea s� spun� despre cel care a f�cut-o, nu
m-a f�cut el? Sau poate lucrul construit s� spun� despre
cel care l-a lucrat, el nu are pricepere?

And wo unto them that seek deep to hide their coun0
sel from the Lord! And their works are in the dark; and
they say: Who seeth us, and who knoweth us? And they
also say: Surely, your turning of things upside down
shall be esteemed as the potter’s clay. But behold, I will
show unto them, saith the Lord of Hosts, that I know
all their works. For shall the work say of him that made
it, he made me not? Or shall the thing framed say of him
that framed it, he had no understanding?

28 Dar iat�, spune Domnul o_tirilor: Eu voi ar�ta
copiilor oamenilor c� a mai r�mas pucin timp pân� când
Libanul va 昀؀ transformat într-o gr�din�; _i gr�dina va 昀؀
socotit� ca o p�dure.

But behold, saith the Lord of Hosts: I will show unto
the children of men that it is yet a very little while and
Lebanon shall be turned into a fruitful 昀؀eld; and the
fruitful 昀؀eld shall be esteemed as a forest.

29 _i în ziua aceea surzii vor auzi cuvintele c�rcii, iar
ochii orbilor vor vedea, eliberaci din obscuritate _i din
întuneric.

And in that day shall the deaf hear the words of the
book, and the eyes of the blind shall see out of obscurity
and out of darkness.

30 _i cei s昀؀o_i, de asemenea, vor cre_te _i se vor bucura
datorit� Domnului, iar s�racii printre oameni se vor
veseli de Cel Sfânt al lui Israel.

And the meek also shall increase, and their joy shall
be in the Lord, and the poor among men shall rejoice in
the Holy One of Israel.

31 C�ci cu siguranc�, a_a cum Domnul tr�ie_te, ei vor
vedea c� cel asupritor este nimicit, iar cel batjocoritor
este pierdut, _i toci cei care pândesc nelegiuirea vor 昀؀
alungaci;

For assuredly as the Lord liveth they shall see that the
terrible one is brought to naught, and the scorner is
consumed, and all that watch for iniquity are cut o昀؀;

32 _i cei care osândesc un om pentru un cuvânt _i întind
o capcan� aceluia care-i înfrunt� la poart� _i-l înl�tur�
pe cel corect pentru un lucru de nimic.

And they that make a man an o昀؀ender for a word,
and lay a snare for him that reproveth in the gate, and
turn aside the just for a thing of naught.

33 De aceea, a_a vorbe_te Domnul care l-a mântuit pe
Avraam despre casa lui Iacov: De acum încolo lui Iacov
nu-i va mai 昀؀ ru_ine _i nici nu va mai p�li.

Therefore, thus saith the Lord, who redeemed
Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall
not now be ashamed, neither shall his face now wax
pale.

34 Dar atunci când el vede copiii lui, lucrarea mâinilor
Mele, în mijlocul lui, Îmi vor s昀؀nci numele _i-L vor
s昀؀nci pe Cel Sfânt al lui Iacov _i se vor teme de
Dumnezeul lui Israel.

But when he seeth his children, the work of my
hands, in the midst of him, they shall sanctify my name,
and sanctify the Holy One of Jacob, and shall fear the
God of Israel.

35 De asemenea, cei r�t�cici în spirit vor ajunge s�
înceleag�, iar cei care au cârtit vor cunoa_te doctrin�.

They also that erred in spirit shall come to under0
standing, and they that murmured shall learn doctrine.



2 Ne昀؀ 28 2 Nephi 28

1 _i acum iat�, fracii mei, eu v-am vorbit vou� a_a dup�
cum Spiritul m-a îndemnat; prin urmare, _tiu sigur c�
acestea trebuie s� se întâmple.

And now, behold, my brethren, I have spoken unto you,
according as the Spirit hath constrained me; wherefore,
I know that they must surely come to pass.

2 Iar lucrurile care vor 昀؀ scrise în carte vor 昀؀ de mare
valoare pentru copiii oamenilor _i în special pentru cei
din semincia noastr�, care este o r�m�_ic� a casei lui
Israel.

And the things which shall be written out of the
book shall be of great worth unto the children of men,
and especially unto our seed, which is a remnant of the
house of Israel.

3 C�ci se va întâmpla în ziua aceea c� bisericile care
sunt construite, dar nu pentru Domnul, atunci când
una va spune c�tre alta: Iat�, eu, eu sunt biserica
Domnului; iar cealalt� va spune: eu, eu sunt biserica
Domnului; iar celelalte vor spune: eu, eu sunt biserica
Domnului; _i astfel va spune 昀؀ecare dintre cei care au
construit biserici, dar nu pentru Domnul—

For it shall come to pass in that day that the churches
which are built up, and not unto the Lord, when the
one shall say unto the other: Behold, I, I am the Lord’s;
and the others shall say: I, I am the Lord’s; and thus
shall every one say that hath built up churches, and not
unto the Lord—

4 _i ele se vor lupta una cu alta; _i preocii lor se vor lupta
unul cu altul _i îi vor înv�ca pe alcii înv�c�tura lor _i vor
t�g�dui Duhul Sfânt care d� putere de exprimare.

And they shall contend one with another; and their
priests shall contend one with another, and they shall
teach with their learning, and deny the Holy Ghost,
which giveth utterance.

5 _i ei reneg� puterea lui Dumnezeu, Cel Sfânt al lui
Israel; _i ei spun c�tre oameni: Ascultaci de noi _i
ascultaci de preceptele noastre; c�ci iat�, nu este nici un
Dumnezeu ast�zi, c�ci Domnul _i Mântuitorul _i-a
f�cut lucrarea _i a trecut puterea Lui oamenilor;

And they deny the power of God, the Holy One of
Israel; and they say unto the people: Hearken unto us,
and hear ye our precept; for behold there is no God to0
day, for the Lord and the Redeemer hath done his work,
and he hath given his power unto men;

6 Iat�, ascultaci de preceptele mele; dac� ei vor spune c�
este un miracol f�cut de mâna Domnului, s� nu-i
credeci; c�ci în ziua aceasta El nu este un Dumnezeu al
miracolelor; El _i-a terminat lucrarea.

Behold, hearken ye unto my precept; if they shall say
there is a miracle wrought by the hand of the Lord, be0
lieve it not; for this day he is not a God of miracles; he
hath done his work.

7 Da, _i vor 昀؀ mulci care vor spune: Mâncaci, beci _i v�
veselici, c�ci mâine vom muri; _i va 昀؀ bine de noi.

Yea, and there shall be many which shall say: Eat,
drink, and be merry, for tomorrow we die; and it shall
be well with us.

8 _i, de asemenea, vor 昀؀ mulci care vor spune: Mâncaci,
beci _i 昀؀ci fericici; totu_i, temeci-v� de Dumnezeu—El v�
va ierta, dac� faceci un p�cat mic; da, mincici pucin,
pro昀؀taci de cineva din cauza vorbelor lui, s�paci groapa
vecinului; nu este nimic r�u în aceasta; _i faceci toate
aceste lucruri, c�ci mâine vom muri; _i dac� va 昀؀ a_a, c�
noi suntem vinovaci, Dumnezeu ne va da câteva lovituri
de bici _i pân� la urm� noi vom 昀؀ salvaci în Împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And there shall also be many which shall say: Eat,
drink, and be merry; nevertheless, fear God—he will
justify in committing a little sin; yea, lie a little, take the
advantage of one because of his words, dig a pit for thy
neighbor; there is no harm in this; and do all these
things, for tomorrow we die; and if it so be that we are
guilty, God will beat us with a few stripes, and at last we
shall be saved in the kingdom of God.



9 Da, _i vor 昀؀ mulci care vor predica în felul acesta
doctrine neadev�rate, de_arte _i nes�buite; _i vor 昀؀
îngâmfaci în inimile lor _i vor c�uta s� ascund� adânc
planurile lor de Domnul; iar lucr�rile lor vor 昀؀ în
întuneric.

Yea, and there shall be many which shall teach after
this manner, false and vain and foolish doctrines, and
shall be pu昀؀ed up in their hearts, and shall seek deep to
hide their counsels from the Lord; and their works shall
be in the dark.

10 Iar sângele s昀؀ncilor va striga din p�mânt împotriva
lor.

And the blood of the saints shall cry from the ground
against them.

11 Da, ei toci s-au ab�tut de la drumul drept; ei au
devenit corupci.

Yea, they have all gone out of the way; they have be0
come corrupted.

12 Din cauza mândriei _i din cauza înv�c�torilor
neadev�raci _i a doctrinelor neadev�rate, bisericile lor au
devenit corupte, iar bisericile lor sunt pream�rite; din
cauza mândriei, ele sunt înfumurate.

Because of pride, and because of false teachers, and
false doctrine, their churches have become corrupted,
and their churches are lifted up; because of pride they
are pu昀؀ed up.

13 Ei îi prad� pe cei s�raci din cauza sanctuarelor lor
frumoase; îi prad� pe cei s�raci din cauza hainelor lor
frumoase; _i îi persecut� pe cei umili _i pe cei s�raci în
inim� pentru c� sunt îngâmfaci în mândria lor.

They rob the poor because of their 昀؀ne sanctuaries;
they rob the poor because of their 昀؀ne clothing; and
they persecute the meek and the poor in heart, because
in their pride they are pu昀؀ed up.

14 Ei umbl� cu înc�p�cânare _i cu capul pe sus; da, _i din
cauza mândriei, _i a tic�lo_iei, _i a lucrurilor lor
abominabile, _i a curviei, ei s-au r�t�cit cu tocii, în afar�
de câciva care sunt urma_ii umili ai lui Hristos; _i totu_i
ei sunt condu_i astfel încât de multe ori gre_esc pentru
c� ei au fost înv�caci dup� preceptele oamenilor.

They wear sti昀؀ necks and high heads; yea, and be0
cause of pride, and wickedness, and abominations, and
whoredoms, they have all gone astray save it be a few,
who are the humble followers of Christ; nevertheless,
they are led, that in many instances they do err because
they are taught by the precepts of men.

15 O, cei încelepci _i cei înv�caci _i cei bogaci, care sunt
îngâmfaci în mândria inimilor lor, precum _i toci cei
care predic� doctrine neadev�rate _i toci cei care
preacurvesc _i care stric� drumul cel drept al Domnului,
vai, vai, vai lor, a spus Domnul Dumnezeu cel
Atotputernic, c�ci ei vor 昀؀ aruncaci în iad!

O the wise, and the learned, and the rich, that are
pu昀؀ed up in the pride of their hearts, and all those who
preach false doctrines, and all those who commit
whoredoms, and pervert the right way of the Lord, wo,
wo, wo be unto them, saith the Lord God Almighty, for
they shall be thrust down to hell!

16 Vai de cei care-l îndep�rteaz� pe cel drept pentru un
lucru de nimic _i insult� ceea ce este bun _i spun c� nu
are nici o valoare! C�ci va veni ziua când Domnul
Dumnezeu îi va vizita în grab� pe locuitorii
p�mântului; _i în ziua aceea, când ei vor 昀؀ plini de
nedreptate, ei vor pieri.

Wo unto them that turn aside the just for a thing of
naught and revile against that which is good, and say
that it is of no worth! For the day shall come that the
Lord God will speedily visit the inhabitants of the
earth; and in that day that they are fully ripe in iniquity
they shall perish.

17 Dar iat�, dac� locuitorii p�mântului se vor poc�i de
tic�lo_ia lor _i de lucrurile abominabile lor, atunci ei nu
vor 昀؀ distru_i, spune Domnul o_tirilor.

But behold, if the inhabitants of the earth shall re0
pent of their wickedness and abominations they shall
not be destroyed, saith the Lord of Hosts.

18 Dar iat�, biserica aceea mare _i odioas�, curva
întregului p�mânt, trebuie s� se pr�bu_easc� la p�mânt
_i mare trebuie s� 昀؀e c�derea ei.

But behold, that great and abominable church, the
whore of all the earth, must tumble to the earth, and
great must be the fall thereof.



19 C�ci împ�r�cia diavolului trebuie s� se cutremure, iar
cei care îi aparcin vor trebui s� 昀؀e stârnici spre poc�inc�,
dac� nu, atunci diavolul îi va prinde în lancurile lui
nepieritoare, iar ei vor 昀؀ turbaci de mânie _i vor pieri;

For the kingdom of the devil must shake, and they
which belong to it must needs be stirred up unto repen0
tance, or the devil will grasp them with his everlasting
chains, and they be stirred up to anger, and perish;

20 C�ci iat�, în ziua aceea el va n�v�li în inimile copiilor
oamenilor _i-i va acâca în mânie împotriva a ceea ce este
bun.

For behold, at that day shall he rage in the hearts of
the children of men, and stir them up to anger against
that which is good.

21 Iar pe alcii îi va potoli _i-i va leg�na într-o siguranc�
carnal�, a_a încât ei vor spune: Totul este bine în Sion;
da, Sionul prosper�, totul este bine—_i în felul acesta
diavolul în_al� su昀؀etele lor _i-i conduce cu grij� în jos, în
iad.

And others will he pacify, and lull them away into
carnal security, that they will say: All is well in Zion; yea,
Zion prospereth, all is well—and thus the devil cheateth
their souls, and leadeth them away carefully down to
hell.

22 _i iat�, pe alcii îi va lingu_i _i le va spune c� nu este nici
un iad; _i le spune: Eu nu sunt diavolul, c�ci nu este nici
un diavol—_i astfel va _opti el la urechile lor, pân� când
îi prinde în lancurile lui îngrozitoare din care nu este
nici o sc�pare.

And behold, others he 昀؀attereth away, and telleth
them there is no hell; and he saith unto them: I am no
devil, for there is none—and thus he whispereth in
their ears, until he grasps them with his awful chains,
from whence there is no deliverance.

23 Da, ei sunt prin_i în moarte _i iad; _i moarte _i iad _i
diavol; iar toci cei care au fost luaci în st�pânire de diavol
vor trebui s� stea în faca tronului lui Dumnezeu _i s� 昀؀e
judecaci dup� faptele lor; de unde ei vor trebui s� se duc�
în locul preg�tit pentru ei, _i anume într-un lac de foc _i
pucioas� care este un chin f�r� de sfâr_it.

Yea, they are grasped with death, and hell; and death,
and hell, and the devil, and all that have been seized
therewith must stand before the throne of God, and be
judged according to their works, from whence they
must go into the place prepared for them, even a lake of
昀؀re and brimstone, which is endless torment.

24 De aceea, vai de cel care trateaz� totul cu u_urinc� în
Sion!

Therefore, wo be unto him that is at ease in Zion!

25 Vai de cel care strig�: Totul este bine! Wo be unto him that crieth: All is well!

26 Da, vai de cel care ascult� de preceptele oamenilor _i
reneg� puterea lui Dumnezeu _i darul Duhului Sfânt!

Yea, wo be unto him that hearkeneth unto the pre0
cepts of men, and denieth the power of God, and the
gift of the Holy Ghost!

27 Da, vai de cel care spune: Noi am primit _i nou� nu ne
trebuie mai mult!

Yea, wo be unto him that saith: We have received, and
we need no more!

28 _i în sfâr_it, vai de toci cei care tremur� _i sunt
mânio_i din cauza adev�rului lui Dumnezeu! C�ci iat�,
cel care este zidit pe stânc� îl prime_te cu bucurie; iar cel
care este zidit pe o temelie de nisip tremur� de fric� s�
nu cad�.

And in 昀؀ne, wo unto all those who tremble, and are
angry because of the truth of God! For behold, he that is
built upon the rock receiveth it with gladness; and he
that is built upon a sandy foundation trembleth lest he
shall fall.

29 Vai de cel care va spune: Noi am primit cuvântul lui
Dumnezeu _i nu mai avem nevoie de cuvântul lui
Dumnezeu, c�ci avem destul!

Wo be unto him that shall say: We have received the
word of God, and we need no more of the word of God,
for we have enough!



30 C�ci iat�, a_a spune Domnul Dumnezeu: Eu voi da
copiilor oamenilor rând dup� rând, precept dup�
precept, aici pucin _i acolo pucin; _i binecuvântaci sunt
aceia care ascult� de preceptele Mele _i-_i pleac� urechea
la sfatul Meu, c�ci ei vor înv�ca încelepciune; c�ci celui
care prime_te Eu îi voi da mai mult; iar de la cei care
spun: noi avem destul, de la ei se va lua chiar _i ceea ce
au.

For behold, thus saith the Lord God: I will give unto
the children of men line upon line, precept upon pre0
cept, here a little and there a little; and blessed are those
who hearken unto my precepts, and lend an ear unto
my counsel, for they shall learn wisdom; for unto him
that receiveth I will give more; and from them that shall
say, We have enough, from them shall be taken away
even that which they have.

31 Blestemat este cel care î_i pune n�dejdea în om sau î_i
face din carne puterea sa sau ascult� de preceptele
omului, cu excepcia preceptelor care sunt date prin
puterea Duhului Sfânt.

Cursed is he that putteth his trust in man, or maketh
昀؀esh his arm, or shall hearken unto the precepts of men,
save their precepts shall be given by the power of the
Holy Ghost.

32 Vai de neamuri, a spus Domnul Dumnezeul o_tirilor!
C�ci, în ciuda faptului c� Eu Îmi voi întinde mâna c�tre
ele zi de zi, ele M� vor t�g�dui pe Mine; cu toate acestea,
Eu voi 昀؀ milos cu ele, a spus Domnul Dumnezeu, dac�
se vor poc�i _i vor veni la Mine; c�ci bracul Meu este
întins cât este ziua de lung�, a spus Domnul Dumnezeul
o_tirilor.

Wo be unto the Gentiles, saith the Lord God of
Hosts! For notwithstanding I shall lengthen out mine
arm unto them from day to day, they will deny me; nev0
ertheless, I will be merciful unto them, saith the Lord
God, if they will repent and come unto me; for mine
arm is lengthened out all the day long, saith the Lord
God of Hosts.
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1 Dar iat�, multe vor 昀؀ în ziua aceea când Eu voi începe s�
fac o lucrare minunat� printre ei, când Eu Îmi voi aduce
aminte de leg�mintele pe care le-am f�cut cu copiii
oamenilor precum c� Eu voi acciona, pentru a doua
oar�, ca s� salvez poporul Meu, cei care sunt din casa lui
Israel;

But behold, there shall be many—at that day when I
shall proceed to do a marvelous work among them, that
I may remember my covenants which I have made unto
the children of men, that I may set my hand again the
second time to recover my people, which are of the
house of Israel;

2 _i, de asemenea, pot s�-Mi amintesc f�g�duincele pe
care ci le-am f�cut cie, Ne昀؀, _i tat�lui t�u _i Eu Îmi voi
aduce aminte de semincia ta; _i c� vorbele seminciei tale
vor ie_i din gura Mea c�tre semincia ta; _i cuvintele Mele
vor _uiera pân� la marginile p�mântului, ca un steag
pentru poporul Meu, care este din casa lui Israel.

And also, that I may remember the promises which I
have made unto thee, Nephi, and also unto thy father,
that I would remember your seed; and that the words of
your seed should proceed forth out of my mouth unto
your seed; and my words shall hiss forth unto the ends
of the earth, for a standard unto my people, which are
of the house of Israel;

3 _i pentru c� vorbele Mele vor _uiera pân� departe
—multe dintre neamuri vor spune: O Biblie! O Biblie!
Avem o Biblie _i nu poate s� mai 昀؀e o alt� Biblie.

And because my words shall hiss forth—many of the
Gentiles shall say: A Bible! A Bible! We have got a Bible,
and there cannot be any more Bible.

4 Dar a_a spune Domnul Dumnezeu: O, nes�buici, ele
vor avea o Biblie; _i ea va purcede de la iudei, vechiul
Meu popor de leg�mânt. _i cum le-au mulcumit ei
iudeilor pentru Biblia pe care o primesc de la ace_tia?
Da, ce vor neamurile s� spun� cu aceasta? Î_i aduc ei
aminte de suferincele, muncile _i durerile iudeilor _i de
sârguinca lor pentru Mine în aducerea salv�rii
neamurilor?

But thus saith the Lord God: O fools, they shall have
a Bible; and it shall proceed forth from the Jews, mine
ancient covenant people. And what thank they the Jews
for the Bible which they receive from them? Yea, what
do the Gentiles mean? Do they remember the travails,
and the labors, and the pains of the Jews, and their dili0
gence unto me, in bringing forth salvation unto the
Gentiles?

5 O, voi neamuri, v-aci adus aminte de iudei, poporul
leg�mintelor Mele din vechime? Nu; dar voi i-aci
blestemat _i i-aci urât _i nu aci c�utat s�-i salvaci. Dar
iat�, voi întoarce toate aceste lucruri împotriva capului
vostru; c�ci Eu, Domnul, n-am uitat poporul Meu.

O ye Gentiles, have ye remembered the Jews, mine
ancient covenant people? Nay; but ye have cursed them,
and have hated them, and have not sought to recover
them. But behold, I will return all these things upon
your own heads; for I the Lord have not forgotten my
people.

6 Voi, nes�buicilor, care veci spune: O Biblie, avem deja
o Biblie _i nu ne mai trebuie o alt� Biblie. Aci 昀؀ obcinut
voi vreo Biblie din alt� parte decât de la iudei?

Thou fool, that shall say: A Bible, we have got a Bible,
and we need no more Bible. Have ye obtained a Bible
save it were by the Jews?

7 Nu _tici c� este mai mult decât un singur neam? Nu
_tici c� Eu, Domnul Dumnezeul vostru, i-am creat pe
toci oamenii _i c� Eu Îmi aduc aminte de cei care sunt pe
insulele m�rii; _i c� Eu domnesc sus în ceruri _i jos pe
p�mânt; _i Eu fac s� ajung� cuvântul Meu pân� la copiii
oamenilor, da, chiar pân� la toate naciunile
p�mântului?

Know ye not that there are more nations than one?
Know ye not that I, the Lord your God, have created all
men, and that I remember those who are upon the isles
of the sea; and that I rule in the heavens above and in the
earth beneath; and I bring forth my word unto the chil0
dren of men, yea, even upon all the nations of the earth?



8 Prin urmare, cârtici voi c� primici mai mult din
cuvântul Meu? Nu _tici c� m�rturia a dou� naciuni este
o dovad� pentru voi c� Eu sunt Dumnezeu, c� Eu Îmi
aduc aminte de naciune la fel ca _i de alta? Prin urmare,
Eu vorbesc acelea_i cuvinte c�tre o naciune la fel ca _i
c�tre cel�lalt�. _i atunci când cele dou� naciune se vor
uni, m�rturiile celor dou� naciune, de asemenea, se vor
uni.

Wherefore murmur ye, because that ye shall receive
more of my word? Know ye not that the testimony of
two nations is a witness unto you that I am God, that I
remember one nation like unto another? Wherefore, I
speak the same words unto one nation like unto an0
other. And when the two nations shall run together the
testimony of the two nations shall run together also.

9 _i Eu fac aceasta pentru ca s� dovedesc multora c� Eu
sunt acela_i ieri, ast�zi _i în vecii vecilor; _i c� Eu vorbesc
cuvintele Mele dup� propria Mea pl�cere. _i 昀؀indc� Eu
am vorbit un cuvânt, voi nu trebuie s� credeci c� Eu nu
mai pot vorbi altul; c�ci lucrarea Mea nu este înc�
terminat�; _i nici nu va 昀؀ pân� la sfâr_itul omului _i nici
chiar de atunci înainte _i în vecii vecilor.

And I do this that I may prove unto many that I am
the same yesterday, today, and forever; and that I speak
forth my words according to mine own pleasure. And
because that I have spoken one word ye need not sup0
pose that I cannot speak another; for my work is not yet
昀؀nished; neither shall it be until the end of man, neither
from that time henceforth and forever.

10 Prin urmare, pentru c� voi aveci o Biblie, voi nu
trebuie s� credeci c� ea concine toate cuvintele Mele; nici
nu trebuie s� credeci c� Eu nu am f�cut s� 昀؀e scrise mai
multe.

Wherefore, because that ye have a Bible ye need not
suppose that it contains all my words; neither need ye
suppose that I have not caused more to be written.

11 C�ci Eu poruncesc tuturor oamenilor, atât la r�s�rit,
cât _i la apus, _i, de asemenea, la miaz�noapte _i la
miaz�zi, precum _i în insulele m�rii, pentru ca ei s� scrie
cuvintele pe care Eu le vorbesc c�tre ei; c�ci dup� c�rcile
care vor 昀؀ scrise voi judeca Eu lumea, pe 昀؀ecare om dup�
faptele sale, a_a dup� cum este scris.

For I command all men, both in the east and in the
west, and in the north, and in the south, and in the is0
lands of the sea, that they shall write the words which I
speak unto them; for out of the books which shall be
written I will judge the world, every man according to
their works, according to that which is written.

12 C�ci iat�, Eu voi vorbi c�tre Iudei, iar ei vor scrie
aceasta; _i Eu voi vorbi, de asemenea, c�tre ne昀؀ci, iar ei
vor scrie aceasta; _i Eu voi vorbi, de asemenea, c�tre
celelalte triburi ale casei lui Israel pe care Eu le-am
condus departe, iar ele vor scrie aceasta; _i Eu iar�_i voi
vorbi c�tre toate naciunile p�mântului, iar ele vor scrie
aceasta.

For behold, I shall speak unto the Jews and they shall
write it; and I shall also speak unto the Nephites and
they shall write it; and I shall also speak unto the other
tribes of the house of Israel, which I have led away, and
they shall write it; and I shall also speak unto all nations
of the earth and they shall write it.

13 _i se va întâmpla c� iudeii vor avea cuvintele ne昀؀cilor,
iar ne昀؀cii vor avea cuvintele iudeilor; iar ne昀؀cii _i iudeii
vor avea cuvintele triburilor pierdute ale lui Israel; iar
triburile pierdute ale lui Israel vor avea cuvintele
ne昀؀cilor _i ale iudeilor.

And it shall come to pass that the Jews shall have the
words of the Nephites, and the Nephites shall have the
words of the Jews; and the Nephites and the Jews shall
have the words of the lost tribes of Israel; and the lost
tribes of Israel shall have the words of the Nephites and
the Jews.



14 _i se va întâmpla c� poporul Meu, care este din casa
lui Israel, se va aduna acas� în c�rile st�pânirilor sale; iar
cuvântul Meu, de asemenea, se va aduna într-unul
singur. _i Eu voi ar�ta celor care lupt� împotriva
cuvântului Meu _i împotriva poporului Meu, care este
din casa lui Israel, c� Eu sunt Dumnezeu _i c� Eu am
f�cut un leg�mânt cu Avraam, c� Eu Îmi voi aduce
aminte de semincia lui în vecii vecilor.

And it shall come to pass that my people, which are
of the house of Israel, shall be gathered home unto the
lands of their possessions; and my word also shall be
gathered in one. And I will show unto them that 昀؀ght
against my word and against my people, who are of the
house of Israel, that I am God, and that I covenanted
with Abraham that I would remember his seed forever.
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1 _i acum iat�, fracii mei preaiubici, voi vorbi c�tre voi;
c�ci eu, Ne昀؀, nu voi accepta ca voi s� credeci c� sunteci
mai drepci decât vor 昀؀ neamurile. C�ci iat�, dac� nu veci
cine poruncile lui Dumnezeu veci pieri, de asemenea; _i
datorit� cuvintelor care au fost spuse nu trebuie s�
credeci c� neamurile sunt distruse cu totul.

And now behold, my beloved brethren, I would speak
unto you; for I, Nephi, would not su昀؀er that ye should
suppose that ye are more righteous than the Gentiles
shall be. For behold, except ye shall keep the command0
ments of God ye shall all likewise perish; and because of
the words which have been spoken ye need not suppose
that the Gentiles are utterly destroyed.

2 C�ci iat�, v� spun c� atâtea neamuri câte se vor poc�i,
vor 昀؀ poporul de leg�mânt al Domnului, iar atâcia
dintre Iudei câci nu se vor poc�i vor 昀؀ alungaci; c�ci
Domnul nu face leg�minte cu nimeni, decât cu cei care
se poc�iesc _i care cred în Fiul S�u, care este Cel Sfânt al
lui Israel.

For behold, I say unto you that as many of the
Gentiles as will repent are the covenant people of the
Lord; and as many of the Jews as will not repent shall be
cast o昀؀; for the Lord covenanteth with none save it be
with them that repent and believe in his Son, who is the
Holy One of Israel.

3 _i acum voi profeci ceva mai mult despre iudei _i
neamuri. C�ci dup� ce cartea despre care am vorbit va 昀؀
scoas� la lumin� _i va 昀؀ scris� pentru neamuri _i va 昀؀
pecetluit� iar�_i de Domnul, mulci vor 昀؀ care vor crede
cuvintele care sunt scrise; iar ei le vor duce cu ei mai
departe la r�m�_ica seminciei noastre.

And now, I would prophesy somewhat more con0
cerning the Jews and the Gentiles. For after the book of
which I have spoken shall come forth, and be written
unto the Gentiles, and sealed up again unto the Lord,
there shall be many which shall believe the words which
are written; and they shall carry them forth unto the
remnant of our seed.

4 _i atunci r�m�_ica seminciei noastre va a昀؀a despre
noi, cum noi am venit din Ierusalim _i c� ei sunt
descendenci ai iudeilor.

And then shall the remnant of our seed know con0
cerning us, how that we came out from Jerusalem, and
that they are descendants of the Jews.

5 _i Evanghelia lui Isus Hristos le va 昀؀ vestit�; prin
urmare, ei vor reveni la cunoa_terea str�mo_ilor lor _i, de
asemenea, la cunoa_terea lui Isus Hristos, cunoa_tere pe
care o avuseser� _i str�mo_ii lor.

And the gospel of Jesus Christ shall be declared
among them; wherefore, they shall be restored unto the
knowledge of their fathers, and also to the knowledge of
Jesus Christ, which was had among their fathers.

6 _i atunci se vor bucura; c�ci vor _ti c� aceasta este o
binecuvântare pentru ei, din mâna lui Dumnezeu; iar
perdelele de întuneric vor începe s� cad� de pe ochii lor;
_i nu vor trece multe generacii pân� când vor deveni un
popor pur _i pl�cut.

And then shall they rejoice; for they shall know that
it is a blessing unto them from the hand of God; and
their scales of darkness shall begin to fall from their
eyes; and many generations shall not pass away among
them, save they shall be a pure and a delightsome peo0
ple.

7 _i se va întâmpla c� iudeii care sunt împr�_tiaci vor
începe, de asemenea, s� cread� în Hristos; _i vor începe
s� se adune de pe faca p�mântului; _i atât de mulci câci
vor crede în Hristos vor deveni, de asemenea, oameni
pl�cuci.

And it shall come to pass that the Jews which are scat0
tered also shall begin to believe in Christ; and they shall
begin to gather in upon the face of the land; and as
many as shall believe in Christ shall also become a de0
lightsome people.

8 _i se va întâmpla c� Domnul Dumnezeu î_i va începe
lucrarea Sa printre toate naciunile, neamurile, limbile _i
popoarele pentru ca s� restaureze poporul S�u pe
p�mânt.

And it shall come to pass that the Lord God shall
commence his work among all nations, kindreds,
tongues, and people, to bring about the restoration of
his people upon the earth.



9 _i cu dreptate va judeca Domnul Dumnezeu pe cei
s�raci _i va dojeni cu dreptate pe cei umili de pe p�mânt.
_i El va lovi p�mântul cu toiagul gurii Sale; _i cu
r�su昀؀area buzelor Sale va ucide pe cei p�c�to_i.

And with righteousness shall the Lord God judge the
poor, and reprove with equity for the meek of the earth.
And he shall smite the earth with the rod of his mouth;
and with the breath of his lips shall he slay the wicked.

10 C�ci repede vine timpul când Domnul Dumnezeu va
face o mare împ�rcire între oameni, iar pe cei p�c�to_i El
îi va distruge; _i El va cruca pe poporul S�u, da, chiar
dac� va trebui s�-i distrug� prin foc pe cei p�c�to_i.

For the time speedily cometh that the Lord God shall
cause a great division among the people, and the wicked
will he destroy; and he will spare his people, yea, even if
it so be that he must destroy the wicked by 昀؀re.

11 Iar dreptatea va 昀؀ brâul coap_elor Sale, iar credinca va
昀؀ brâul domniei Lui.

And righteousness shall be the girdle of his loins, and
faithfulness the girdle of his reins.

12 _i atunci lupul va tr�i împreun� cu mielul _i
leopardul va sta alaturi de ied; vicelul, puiul de leu _i
vitele îngr�_ate vor 昀؀ împreun� _i le va mâna un copila_.

And then shall the wolf dwell with the lamb; and the
leopard shall lie down with the kid, and the calf, and the
young lion, and the fatling, together; and a little child
shall lead them.

13 Iar vaca _i ursul vor pa_te; puii lor vor sta împreun�; _i
leul va mânca paie la fel ca _i boul.

And the cow and the bear shall feed; their young ones
shall lie down together; and the lion shall eat straw like
the ox.

14 Iar pruncul de câc� se va juca la gaura viperii, iar
copilul înc�rcat va pune mâna pe culcu_ul _arpelui.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

15 Ei nu vor lovi _i nici nu vor distruge în tot muntele
Meu sfânt; c�ci p�mântul va 昀؀ plin de cunoa_terea
Domnului, tot a_a cum apele acoper� marea.

They shall not hurt nor destroy in all my holy moun0
tain; for the earth shall be full of the knowledge of the
Lord as the waters cover the sea.

16 Prin urmare, lucrurile tuturor naciunilor vor 昀؀
cunoscute; da, toate lucrurile vor 昀؀ cunoscute de copiii
oamenilor.

Wherefore, the things of all nations shall be made
known; yea, all things shall be made known unto the
children of men.

17 Nu va mai 昀؀ nici un secret care s� nu 昀؀e dezv�luit; nu
va mai 昀؀ nici o lucrare a întunericului care nu va 昀؀ adus�
la lumin�; _i nimic nu va mai 昀؀ legat pe p�mânt care s�
nu 昀؀e dezlegat.

There is nothing which is secret save it shall be re0
vealed; there is no work of darkness save it shall be made
manifest in the light; and there is nothing which is
sealed upon the earth save it shall be loosed.

18 Prin urmare, toate lucrurile care au fost dezv�luite
copiilor oamenilor vor 昀؀ dezv�luite în ziua aceea; iar
Satana nu va mai avea putere asupra inimilor copiilor
oamenilor pentru un timp îndelungat. _i acum, fracii
mei preaiubici, eu pun cap�t cuvânt�rilor mele.

Wherefore, all things which have been revealed unto
the children of men shall at that day be revealed; and
Satan shall have power over the hearts of the children of
men no more, for a long time. And now, my beloved
brethren, I make an end of my sayings.
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1 _i acum eu, Ne昀؀, sfâr_esc profecia mea c�tre voi, fracii
mei preaiubici. _i nu pot s� scriu decât pucine lucruri de
care _tiu cu siguranc� c� se vor întâmpla; _i, de asemenea,
nu pot s� scriu decât pucine dintre cuvintele fratelui
meu, Iacov.

And now I, Nephi, make an end of my prophesying
unto you, my beloved brethren. And I cannot write but
a few things, which I know must surely come to pass;
neither can I write but a few of the words of my brother
Jacob.

2 Prin urmare, lucrurile pe care le-am scris sunt destule
pentru mine, în afar� de câteva cuvinte pe care trebuie
s� le spun despre doctrina lui Hristos; prin urmare, v�
voi vorbi într-un fel limpede, potrivit limpezimii
profeciei mele.

Wherefore, the things which I have written su٠恩ceth
me, save it be a few words which I must speak concern0
ing the doctrine of Christ; wherefore, I shall speak unto
you plainly, according to the plainness of my prophesy0
ing.

3 C�ci su昀؀etul meu se bucur� în claritate; c�ci în felul
acesta lucreaz� Domnul Dumnezeu printre copiii
oamenilor. C�ci Domnul Dumnezeu d� lumin� pentru
încelegere; c�ci El vorbe_te c�tre oameni dup� limba lor,
pentru încelegerea lor.

For my soul delighteth in plainness; for after this
manner doth the Lord God work among the children of
men. For the Lord God giveth light unto the under0
standing; for he speaketh unto men according to their
language, unto their understanding.

4 Prin urmare, a_ dori s� v� aduceci aminte c� v-am
vorbit despre profetul pe care Domnul mi l-a ar�tat, cel
care Îl va boteza pe Mielul lui Dumnezeu care trebuie s�
ia p�catele lumii.

Wherefore, I would that ye should remember that I
have spoken unto you concerning that prophet which
the Lord showed unto me, that should baptize the
Lamb of God, which should take away the sins of the
world.

5 _i acum, dac� Mielul lui Dumnezeu, El 昀؀ind Sfânt, a
trebuit s� 昀؀e botezat cu ap� ca s� înf�ptuiasc� toat�
dreptatea, o, atunci, cu atât mai mult noi, ne昀؀ind s昀؀nci,
avem nevoie s� 昀؀m botezaci, da, chiar cu ap�!

And now, if the Lamb of God, he being holy, should
have need to be baptized by water, to ful昀؀l all righteous0
ness, O then, how much more need have we, being un0
holy, to be baptized, yea, even by water!

6 _i acum v-a_ întreba pe voi, fracii mei preaiubici, prin
ce a înf�ptuit Mielul lui Dumnezeu toat� dreptatea
昀؀ind botezat cu ap�?

And now, I would ask of you, my beloved brethren,
wherein the Lamb of God did ful昀؀l all righteousness in
being baptized by water?

7 Nu _tici c� El era sfânt? Dar, cu toate c� El era sfânt,
El le arat� copiilor oamenilor c�, în ce prive_te trupul, El
se umile_te în faca Tat�lui _i poart� m�rturie înaintea
Tat�lui c� El va 昀؀ supus Lui în cinerea poruncilor Lui.

Know ye not that he was holy? But notwithstanding
he being holy, he showeth unto the children of men
that, according to the 昀؀esh he humbleth himself before
the Father, and witnesseth unto the Father that he
would be obedient unto him in keeping his command0
ments.

8 Prin urmare, dup� ce El a fost botezat cu ap�, Duhul
Sfânt s-a pogorât asupra Lui sub forma unui porumbel.

Wherefore, after he was baptized with water the
Holy Ghost descended upon him in the form of a dove.

9 _i iar�_i, El le arat� copiilor oamenilor strâmtecea c�ii
_i îngustimea porcii prin care ei trebuie s� intre, El
stabilind un exemplu înaintea lor.

And again, it showeth unto the children of men the
straitness of the path, and the narrowness of the gate, by
which they should enter, he having set the example be0
fore them.



10 _i El le-a spus copiilor oamenilor: Urmaci-M� pe
Mine. Prin urmare, fracii mei preaiubici, putem s�-L
urm�m pe Isus altfel decât dorind s� p�str�m poruncile
Tat�lui?

And he said unto the children of men: Follow thou
me. Wherefore, my beloved brethren, can we follow
Jesus save we shall be willing to keep the command0
ments of the Father?

11 Iar Tat�l a spus: Poc�ici-v�, poc�ici-v� _i 昀؀ci botezaci
în numele Fiului Meu Iubit.

And the Father said: Repent ye, repent ye, and be
baptized in the name of my Beloved Son.

12 _i iar�_i, glasul Fiului a venit c�tre mine, zicând:
Acela care este botezat în numele Meu, Tat�l îi va da
Duhul Sfânt, la fel ca _i Mie; prin urmare, urmaci-M� pe
Mine _i faceci lucrurile pe care M-aci v�zut pe Mine c� le
fac.

And also, the voice of the Son came unto me, saying:
He that is baptized in my name, to him will the Father
give the Holy Ghost, like unto me; wherefore, follow
me, and do the things which ye have seen me do.

13 Prin urmare, fracii mei preaiubici, eu _tiu c� dac�-L
veci urma pe Fiu cu toat� inima, f�r� ipocrizie sau
în_el�ciune în faca lui Dumnezeu, ci cu intencii
adev�rate, poc�indu-v� de p�cate, m�rturisind Tat�lui
c� vreci s� luaci asupra voastr� numele lui Hristos prin
botez—da, urmându-L pe Domnul _i Salvatorul vostru
în ap�, dup� cuvântul Lui, iat�, atunci veci primi voi
Duhul Sfânt; da, apoi vine botezul focului _i al Duhului
Sfânt; _i apoi puteci s� vorbici pe limba îngerilor _i s�
strigaci laude c�tre Cel Sfânt al lui Israel.

Wherefore, my beloved brethren, I know that if ye
shall follow the Son, with full purpose of heart, acting
no hypocrisy and no deception before God, but with
real intent, repenting of your sins, witnessing unto the
Father that ye are willing to take upon you the name of
Christ, by baptism—yea, by following your Lord and
your Savior down into the water, according to his word,
behold, then shall ye receive the Holy Ghost; yea, then
cometh the baptism of 昀؀re and of the Holy Ghost; and
then can ye speak with the tongue of angels, and shout
praises unto the Holy One of Israel.

14 Dar iat�, fracii mei preaiubici, astfel a venit glasul
Fiului c�tre mine, zicând: Dup� ce v-aci poc�it de
p�catele voastre _i aci depus m�rturie Tat�lui, c� voi
vreci s� cineci poruncile Mele prin botezul cu ap� _i aci
primit botezul focului _i al Duhului Sfânt _i puteci
vorbi o limb� nou�, da, chiar limba îngerilor, iar dup�
aceasta M� t�g�duici pe Mine, atunci ar 昀؀ fost mai bine
pentru voi dac� nu M-aci 昀؀ cunoscut.

But, behold, my beloved brethren, thus came the
voice of the Son unto me, saying: After ye have repented
of your sins, and witnessed unto the Father that ye are
willing to keep my commandments, by the baptism of
water, and have received the baptism of 昀؀re and of the
Holy Ghost, and can speak with a new tongue, yea, even
with the tongue of angels, and after this should deny
me, it would have been better for you that ye had not
known me.

15 _i eu am auzit un glas de la Tat�l, zicând: Da,
cuvintele Iubitului Meu sunt adev�rate _i demne de
încredere. Cel care îndur� pân� la sfâr_it, acela va 昀؀
salvat.

And I heard a voice from the Father, saying: Yea, the
words of my Beloved are true and faithful. He that en0
dureth to the end, the same shall be saved.

16 _i acum, fracii mei preaiubici, _tiu prin aceasta c�,
dac� omul nu va îndura pân� la sfâr_it, urmând
exemplul Fiului Dumnezeului cel Viu, el nu va putea 昀؀
salvat.

And now, my beloved brethren, I know by this that
unless a man shall endure to the end, in following the
example of the Son of the living God, he cannot be
saved.



17 Prin urmare, faceci lucrurile pe care vi le-am spus c�
L-am v�zut pe Domnul vostru _i Mântuitorul vostru c�
trebuia s� le fac�; c�ci de aceea ele mi-au fost ar�tate,
pentru ca voi s� cunoa_teci poarta prin care veci intra.
C�ci poarta prin care voi veci intra este poc�irea _i
botezul prin ap�; _i apoi vine iertarea p�catelor voastre
prin foc _i prin Duhul Sfânt.

Wherefore, do the things which I have told you I have
seen that your Lord and your Redeemer should do; for,
for this cause have they been shown unto me, that ye
might know the gate by which ye should enter. For the
gate by which ye should enter is repentance and bap0
tism by water; and then cometh a remission of your sins
by 昀؀re and by the Holy Ghost.

18 _i atunci sunteci pe aceast� cale strâmt� _i îngust�
care duce pân� la viaca ve_nic�; da, voi aci intrat prin
poart�; voi aci f�cut a_a cum au cerut poruncile Tat�lui
_i ale Fiului; _i voi aci primit Duhul Sfânt care depune
m�rturie despre Tat�l _i Fiul pentru înf�ptuirea
f�g�duincei pe care El a f�cut-o, c�, dac� voi intraci pe
aceast� cale, voi veci primi.

And then are ye in this strait and narrow path which
leads to eternal life; yea, ye have entered in by the gate;
ye have done according to the commandments of the
Father and the Son; and ye have received the Holy
Ghost, which witnesses of the Father and the Son, unto
the ful昀؀lling of the promise which he hath made, that if
ye entered in by the way ye should receive.

19 _i acum, fracii mei preaiubici, dup� ce aci intrat pe
aceast� cale strâmt� _i îngust�, v-a_ întreba dac� totul
este împlinit? Iat�, v� spun: Nu; c�ci voi nu aci 昀؀ ajuns
atât de departe, decât dac� ar 昀؀ fost prin cuvântul lui
Hristos, cu credinc� nestr�mutat� în El, bazându-v� cu
totul pe meritele Lui care are puterea de a salva.

And now, my beloved brethren, after ye have gotten
into this strait and narrow path, I would ask if all is
done? Behold, I say unto you, Nay; for ye have not come
thus far save it were by the word of Christ with un0
shaken faith in him, relying wholly upon the merits of
him who is mighty to save.

20 Prin urmare, trebuie s� înaintaci cu fermitate în
Hristos, având o str�lucire perfect� a sperancei _i o
iubire de Dumnezeu _i de toci oamenii. Prin urmare,
dac� înaintaci osp�tându-v� din cuvântul lui Hristos _i
înduraci pân� la sfâr_it, iat�, astfel a spus Tat�l: Voi veci
avea viac� ve_nic�.

Wherefore, ye must press forward with a steadfast0
ness in Christ, having a perfect brightness of hope, and
a love of God and of all men. Wherefore, if ye shall press
forward, feasting upon the word of Christ, and endure
to the end, behold, thus saith the Father: Ye shall have
eternal life.

21 _i acum iat�, fracii mei preaiubici, aceasta este calea; _i
nu este nici o alt� cale _i nici un alt nume dat sub cer
prin care omul s� poat� 昀؀ salvat în împ�r�cia lui
Dumnezeu. _i acum, aceasta este doctrina lui Hristos,
singura _i adev�rata doctrin� a Tat�lui _i a Fiului _i a
Duhului Sfânt, care este un Dumnezeu, f�r� de sfâr_it.
Amin.

And now, behold, my beloved brethren, this is the
way; and there is none other way nor name given under
heaven whereby man can be saved in the kingdom of
God. And now, behold, this is the doctrine of Christ,
and the only and true doctrine of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost, which is one God, without
end. Amen.



2 Ne昀؀ 32 2 Nephi 32

1 _i acum iat�, fracii mei preaiubici, cred c� voi cânt�rici
întrucâtva în inimile voastre ceea ce trebuie s� faceci
dup� ce aci intrat pe cale. Dar iat�, de ce cânt�rici
lucrurile acestea în inimile voastre?

And now, behold, my beloved brethren, I suppose that
ye ponder somewhat in your hearts concerning that
which ye should do after ye have entered in by the way.
But, behold, why do ye ponder these things in your
hearts?

2 Nu v� aduceci aminte c� v-am spus c� dup� ce aci
primit Duhul Sfânt veci putea vorbi pe limba îngerilor?
_i acum, cum aci putea vorbi pe limba îngerilor dac� nu
prin Duhul Sfânt?

Do ye not remember that I said unto you that after ye
had received the Holy Ghost ye could speak with the
tongue of angels? And now, how could ye speak with
the tongue of angels save it were by the Holy Ghost?

3 Îngerii vorbesc prin puterea Duhului Sfânt; prin
urmare, ei vorbesc cuvintele lui Hristos. Prin urmare, v�
zic vou�, osp�taci-v� din cuvintele lui Hristos; c�ci iat�,
cuvintele lui Hristos v� vor spune toate lucrurile pe care
trebuie s� le faceci.

Angels speak by the power of the Holy Ghost; where0
fore, they speak the words of Christ. Wherefore, I said
unto you, feast upon the words of Christ; for behold,
the words of Christ will tell you all things what ye
should do.

4 Prin urmare acum, dup� ce am spus aceste cuvinte,
dac� nu le puteci încelege, este pentru c� nu întrebaci _i
nici nu bateci la u_�; prin urmare, nu sunteci adu_i la
lumin�, ci trebuie s� pierici în întuneric.

Wherefore, now after I have spoken these words, if ye
cannot understand them it will be because ye ask not,
neither do ye knock; wherefore, ye are not brought into
the light, but must perish in the dark.

5 C�ci iat�, iar�_i v� spun c�, dac� veci intra pe aceast�
cale _i veci primi Duhul Sfânt, El v� va ar�ta toate
lucrurile pe care trebuie s� le faceci.

For behold, again I say unto you that if ye will enter
in by the way, and receive the Holy Ghost, it will show
unto you all things what ye should do.

6 Iat�, aceasta este doctrina lui Hristos _i nu va mai 昀؀
nici o alt� doctrin� dat� pân� când El Însu_i nu vi se va
ar�ta vou� în carne. _i atunci când El Însu_i vi se va ar�ta
vou� în carne, voi va trebui s� faceci lucrurile pe care El
vi le va spune.

Behold, this is the doctrine of Christ, and there will
be no more doctrine given until after he shall manifest
himself unto you in the 昀؀esh. And when he shall mani0
fest himself unto you in the 昀؀esh, the things which he
shall say unto you shall ye observe to do.

7 _i acum eu, Ne昀؀, nu pot s� spun mai mult; Spiritul
îmi opre_te vorbirea _i sunt l�sat s� jelesc din cauza
necredincei _i a tic�lo_iei _i a ignorancei _i a înc�p�cân�rii
oamenilor; c�ci ei nu vor c�uta cunoa_tere _i nici nu vor
încelege marea cunoa_tere când aceasta le este dat� lor
clar, chiar atât de clar cât poate 昀؀ un cuvânt.

And now I, Nephi, cannot say more; the Spirit stop0
peth mine utterance, and I am left to mourn because of
the unbelief, and the wickedness, and the ignorance,
and the sti昀؀neckedness of men; for they will not search
knowledge, nor understand great knowledge, when it is
given unto them in plainness, even as plain as word can
be.

8 _i acum, fracii mei preaiubici, simt c� înc� mai
cânt�rici în inimile voastre; _i m� întristeaz� c� trebuie s�
vorbesc despre lucrul acesta. C�ci dac� voi aci asculta de
Spiritul care îl învac� pe om s� se roage, aci _ti c� trebuie
s� v� rugaci; c�ci spiritul cel r�u nu îl învac� pe om s� se
roage, ci îl învac� c� nu trebuie s� se roage.

And now, my beloved brethren, I perceive that ye
ponder still in your hearts; and it grieveth me that I
must speak concerning this thing. For if ye would hear0
ken unto the Spirit which teacheth a man to pray, ye
would know that ye must pray; for the evil spirit tea0
cheth not a man to pray, but teacheth him that he must
not pray.



9 Dar iat�, v� spun c� voi trebuie întotdeauna s� v�
rugaci _i s� nu v� descurajaci; c� voi nu trebuie s� faceci
nimic pentru Domnul pân� când în primul rând nu v�
rugaci Tat�lui în numele lui Hristos ca El s� s昀؀nceasc�
fapta voastr� pentru voi în_iv�, pentru ca fapta voastr�
s� 昀؀e pentru binele su昀؀etului vostru.

But behold, I say unto you that ye must pray always,
and not faint; that ye must not perform any thing unto
the Lord save in the 昀؀rst place ye shall pray unto the
Father in the name of Christ, that he will consecrate thy
performance unto thee, that thy performance may be
for the welfare of thy soul.



2 Ne昀؀ 33 2 Nephi 33

1 _i acum eu, Ne昀؀, nu pot scrie toate lucrurile care au fost
predicate poporului meu; _i nici nu sunt priceput la
scris, la fel ca la vorb�; c�ci atunci când un om vorbe_te
prin puterea Duhului Sfânt, puterea Duhului Sfânt îi
duce vorba în inimile copiilor oamenilor.

And now I, Nephi, cannot write all the things which
were taught among my people; neither am I mighty in
writing, like unto speaking; for when a man speaketh by
the power of the Holy Ghost the power of the Holy
Ghost carrieth it unto the hearts of the children of men.

2 Dar iat�, mulci î_i împietresc inimile împotriva
Spiritului Sfânt, încât El nu are nici un loc în ei; prin
urmare, ei arunc� multe lucruri care sunt scrise _i le
consider� ca 昀؀ind lucruri de nimic.

But behold, there are many that harden their hearts
against the Holy Spirit, that it hath no place in them;
wherefore, they cast many things away which are writ0
ten and esteem them as things of naught.

3 Dar eu, Ne昀؀, am scris ceea ce am scris _i le consider de
mare valoare, mai ales pentru poporul meu. C�ci ziua
m� rog tot timpul pentru ei, iar noaptea ochii mei ud�
perna din cauza lor; _i eu Îl implor pe Dumnezeul meu
în credinc� _i _tiu c� El va auzi plânsul meu.

But I, Nephi, have written what I have written, and I
esteem it as of great worth, and especially unto my peo0
ple. For I pray continually for them by day, and mine
eyes water my pillow by night, because of them; and I
cry unto my God in faith, and I know that he will hear
my cry.

4 _i _tiu c� Domnul Dumnezeu va s昀؀nci rug�ciunile
mele pentru câ_tigul poporului meu. _i cuvintele pe
care le-am scris în sl�biciune vor 昀؀ înt�rite pentru ei;
c�ci aceasta îi va convinge s� fac� bine; îi va înv�ca despre
str�mo_ii lor; _i le va vorbi despre Isus _i îi va convinge s�
cread� în El _i s� rabde pân� la sfâr_it, care este viaca
ve_nic�.

And I know that the Lord God will consecrate my
prayers for the gain of my people. And the words which
I have written in weakness will be made strong unto
them; for it persuadeth them to do good; it maketh
known unto them of their fathers; and it speaketh of
Jesus, and persuadeth them to believe in him, and to en0
dure to the end, which is life eternal.

5 _i cuvintele vorbesc cu asprime împotriva p�catului,
potrivit limpezimii adev�rului; prin urmare, nici un om
nu va 昀؀ mânios din cauza cuvintelor pe care le-am scris,
decât dac� el aparcine spiritului diavolului.

And it speaketh harshly against sin, according to the
plainness of the truth; wherefore, no man will be angry
at the words which I have written save he shall be of the
spirit of the devil.

6 Eu m� bucur de claritate; m� bucur de adev�r; m�

bucur de-al meu Isus, c�ci El mi-a mântuit su昀؀etul din
iad.

I glory in plainness; I glory in truth; I glory in my
Jesus, for he hath redeemed my soul from hell.

7 Eu am caritate pentru poporul meu _i mare credinc�
în Hristos c� voi întâlni multe su昀؀ete curate la scaunul
Lui de judecat�.

I have charity for my people, and great faith in Christ
that I shall meet many souls spotless at his judgment-
seat.

8 Eu am caritate pentru iudei—Eu spun iudeu pentru
c� m� refer la cei din care m� trag.

I have charity for the Jew—I say Jew, because I mean
them from whence I came.

9 De asemenea, am caritate pentru neamuri. Dar iat�,
nu pot spera în nici unul, cu excepcia acelora care se vor
întoarce la Hristos _i vor intra prin poarta strâmt� _i vor
merge pe calea dreapt� care duce la viac�, _i vor continua
s� mearg� pe cale pân� la sfâr_itul zilei de încercare.

I also have charity for the Gentiles. But behold, for
none of these can I hope except they shall be reconciled
unto Christ, and enter into the narrow gate, and walk
in the strait path which leads to life, and continue in the
path until the end of the day of probation.



10 _i acum, fracii mei preaiubici, precum _i voi iudeilor
_i voi toci de la marginile p�mântului, ascultaci aceste
cuvinte _i credeci în Hristos; _i dac� nu credeci în aceste
cuvinte, credeci în Hristos. _i dac� credeci în Hristos,
atunci voi veci crede în aceste cuvinte, c�ci ele sunt
cuvintele lui Hristos _i El mi le-a dat mie; _i ele îi învac�
pe toci oamenii c� ar trebui s� fac� bine.

And now, my beloved brethren, and also Jew, and all
ye ends of the earth, hearken unto these words and be0
lieve in Christ; and if ye believe not in these words be0
lieve in Christ. And if ye shall believe in Christ ye will
believe in these words, for they are the words of Christ,
and he hath given them unto me; and they teach all men
that they should do good.

11 _i dac� ele nu sunt cuvintele lui Hristos, judecaci
voi—c�ci Hristos v� va ar�ta cu putere _i mare slav� c�
acestea sunt cuvintele Sale, în ultima zi; iar voi _i cu
mine vom sta fac� în fac� dinaintea judec�cii Lui; _i veci
_ti c� mie mi s-a poruncit de c�tre El ca s� scriu aceste
lucruri, în ciuda sl�biciunii mele.

And if they are not the words of Christ, judge ye—
for Christ will show unto you, with power and great
glory, that they are his words, at the last day; and you
and I shall stand face to face before his bar; and ye shall
know that I have been commanded of him to write
these things, notwithstanding my weakness.

12 _i m� rog Tat�lui, în numele lui Hristos, ca mulci
dintre noi, dac� nu toci, s� poat� 昀؀ salvaci în împ�r�cia
Lui în acea mare _i ultim� zi.

And I pray the Father in the name of Christ that
many of us, if not all, may be saved in his kingdom at
that great and last day.

13 _i acum, fracii mei preaiubici, toci cei care sunteci din
casa lui Israel _i voi toci de la marginile p�mântului, v�
vorbesc ca glasul unuia care strig� din c�rân�: Bun
r�mas pân� când acea zi mare va veni.

And now, my beloved brethren, all those who are of
the house of Israel, and all ye ends of the earth, I speak
unto you as the voice of one crying from the dust:
Farewell until that great day shall come.

14 Iar voi care nu vreci s� v� împ�rt�_ici din bun�tatea
lui Dumnezeu _i s� respectaci cuvintele iudeilor,
precum _i cuvintele mele _i cuvintele care vor ie_i din
gura Mielului lui Dumnezeu, iat�, eu v� las o urare
nepieritoare de r�mas bun, c�ci aceste cuvinte v� vor
condamna în ultima zi.

And you that will not partake of the goodness of
God, and respect the words of the Jews, and also my
words, and the words which shall proceed forth out of
the mouth of the Lamb of God, behold, I bid you an ev0
erlasting farewell, for these words shall condemn you at
the last day.

15 C�ci ceea ce pecetluiesc pe p�mânt va 昀؀ adus
împotriva voastr� la scaunul de judecat�; c�ci a_a mi-a
poruncit Domnul mie, iar eu trebuie s� m� supun.
Amin.

For what I seal on earth, shall be brought against you
at the judgment bar; for thus hath the Lord com0

manded me, and I must obey. Amen.



Cartea lui Iacov The Book of Jacob

Fratele lui Ne昀؀ the Brother of Nephi

Cuvintele predicilor lui c�tre fracii s�i. El îl face de

ru_ine pe cel care va încerca s� r�stoarne doctrina lui

Hristos. Câteva cuvinte despre istoria poporului lui

Neû.

The words of his preaching unto his brethren. He con0

foundeth a man who seeketh to overthrow the doctrine of

Christ. A few words concerning the history of the people

of Nephi.

Iacov 1 Jacob 1

1 C�ci iat�, s-a întâmplat c� cincizeci _i cinci de ani
trecuser� de când Lehi a plecat din Ierusalim; prin
urmare, Ne昀؀ mi-a dat mie, Iacov, o porunc� despre
pl�cile cele mici, pe care sunt gravate aceste lucruri.

For behold, it came to pass that 昀؀fty and 昀؀ve years had
passed away from the time that Lehi left Jerusalem;
wherefore, Nephi gave me, Jacob, a commandment con0
cerning the small plates, upon which these things are
engraven.

2 _i el mi-a dat mie, Iacov, porunca s� scriu pe aceste
pl�ci câteva din lucrurile pe care le consider ca 昀؀ind
deosebit de precioase; c� nu ar trebui s� tratez, decât în
treac�t, istoria acestui popor care este numit poporul lui
Ne昀؀.

And he gave me, Jacob, a commandment that I
should write upon these plates a few of the things
which I considered to be most precious; that I should
not touch, save it were lightly, concerning the history of
this people which are called the people of Nephi.

3 C�ci el a spus c� istoria poporului s�u trebuie s� 昀؀e
gravat� pe celelalte pl�ci ale sale _i c� eu trebuie s�
p�strez aceste pl�ci _i s� le înmânez seminciei mele din
generacie în generacie.

For he said that the history of his people should be
engraven upon his other plates, and that I should pre0
serve these plates and hand them down unto my seed,
from generation to generation.

4 _i dac� a fost predic� sfânt�, revelacie care era mare
sau profecii, eu trebuia s� gravez punctele lor principale
pe aceste pl�ci _i s� m� aplec asupra lor pe cât de mult
posibil, de dragul lui Hristos _i de dragul poporului
nostru.

And if there were preaching which was sacred, or rev0
elation which was great, or prophesying, that I should
engraven the heads of them upon these plates, and
touch upon them as much as it were possible, for
Christ’s sake, and for the sake of our people.

5 C�ci datorit� credincei _i a nelini_tii mari ni s-a f�cut
nou� într-adev�r cunoscut despre poporul nostru,
despre ce lucruri ar trebui s� i se întâmple.

For because of faith and great anxiety, it truly had
been made manifest unto us concerning our people,
what things should happen unto them.

6 _i noi, de asemenea, am avut multe revelacii _i spiritul
multor profecii; prin urmare am _tiut despre Hristos _i
Împ�r�cia Lui care va veni.

And we also had many revelations, and the spirit of
much prophecy; wherefore, we knew of Christ and his
kingdom, which should come.

7 Prin urmare, am lucrat cu sârguinc� printre oamenii
no_tri ca s�-i convingem s� vin� la Hristos _i s� se
împ�rt�_easc� din bun�tatea lui Dumnezeu, ca ei s�
poat� s� intre în odihna Lui, exceptând cazul în care El
va jura în mânia sa c� ei nu vor intra acolo, ca în
r�zvr�tirea din zilele ispitei în timp ce copiii lui Israel
erau în pustiu.

Wherefore we labored diligently among our people,
that we might persuade them to come unto Christ, and
partake of the goodness of God, that they might enter
into his rest, lest by any means he should swear in his
wrath they should not enter in, as in the provocation in
the days of temptation while the children of Israel were
in the wilderness.



8 Prin urmare, s� dea Dumnezeu ca noi s� putem s�-i
convingem pe toci oamenii s� nu se r�zvr�teasc�
împotriva lui Dumnezeu _i s� provoace mânia Lui, ci ca
toci s� cread� în Hristos _i s� se gândeasc� la moartea Lui
_i s�-I poarte crucea _i s� duc� ru_inea lumii; prin
urmare, eu, Iacov, iau asupra mea s� îndeplinesc
poruncile fratelui meu, Ne昀؀.

Wherefore, we would to God that we could persuade
all men not to rebel against God, to provoke him to
anger, but that all men would believe in Christ, and
view his death, and su昀؀er his cross and bear the shame
of the world; wherefore, I, Jacob, take it upon me to ful0
昀؀l the commandment of my brother Nephi.

9 Acum Ne昀؀ a început s� îmb�trâneasc� _i a v�zut c� în
curând trebuia s� moar�; prin urmare, a uns pe un om s�
昀؀e rege _i domnitor asupra poporului s�u acum,
potrivit cu domnia regilor.

Now Nephi began to be old, and he saw that he must
soon die; wherefore, he anointed a man to be a king and
a ruler over his people now, according to the reigns of
the kings.

10 Deoarece poporul l-a iubit foarte mult pe Ne昀؀, el
昀؀ind un mare ap�r�tor al lor, mânuind cu dib�cie sabia
lui Laban în ap�rarea lor _i lucrând toat� viaca pentru
bun�starea lor—

The people having loved Nephi exceedingly, he hav0
ing been a great protector for them, having wielded the
sword of Laban in their defence, and having labored in
all his days for their welfare—

11 Prin urmare, poporul dorea s� p�streze numele lui în
memorie. Iar cei care au domnit dup� el au fost numici
de popor al doilea Ne昀؀, al treilea Ne昀؀ _i a_a mai departe,
potrivit cu domnia regilor; _i a_a au fost numici de
popor, indiferent de numele lor.

Wherefore, the people were desirous to retain in re0
membrance his name. And whoso should reign in his
stead were called by the people, second Nephi, third
Nephi, and so forth, according to the reigns of the
kings; and thus they were called by the people, let them
be of whatever name they would.

12 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ a murit. And it came to pass that Nephi died.

13 _i acum, cei care nu erau lamanici erau ne昀؀ci; cu toate
acestea erau numici ne昀؀ci, iacovici, iose昀؀ci, zoramici,
lamanici, lemuelici _i ismaelici.

Now the people which were not Lamanites were
Nephites; nevertheless, they were called Nephites,
Jacobites, Josephites, Zoramites, Lamanites,
Lemuelites, and Ishmaelites.

14 Dar eu, Iacov, nu îi voi deosebi dup� aceste nume, ci îi
voi numi lamanici pe cei care caut� s� distrug� poporul
lui Ne昀؀, iar pe cei care sunt de partea lui Ne昀؀ îi voi numi
ne昀؀ci sau poporul lui Ne昀؀, dup� domnia regilor.

But I, Jacob, shall not hereafter distinguish them by
these names, but I shall call them Lamanites that seek to
destroy the people of Nephi, and those who are friendly
to Nephi I shall call Nephites, or the people of Nephi,
according to the reigns of the kings.

15 _i acum s-a întâmplat c� poporul lui Ne昀؀, sub
domnia celui de al doilea rege, a început s� se
împietreasc� în inim� _i s� se dedea întrucâtva la unele
practici p�c�toase, ca cele ale lui David în vechime,
dorind multe neveste _i concubine, la fel ca _i Solomon,
昀؀ul lui.

And now it came to pass that the people of Nephi,
under the reign of the second king, began to grow hard
in their hearts, and indulge themselves somewhat in
wicked practices, such as like unto David of old desiring
many wives and concubines, and also Solomon, his son.

16 Da, _i ei, de asemenea, au început s� caute mult aur _i
argint _i au început s� creasc� întrucâtva în mândrie.

Yea, and they also began to search much gold and sil0
ver, and began to be lifted up somewhat in pride.

17 Prin urmare eu, Iacov, le-am dat lor aceste cuvinte a_a
cum i-am înv�cat în templu, având mai întâi misiunea
mea de la Domnul.

Wherefore I, Jacob, gave unto them these words as I
taught them in the temple, having 昀؀rst obtained mine
errand from the Lord.



18 C�ci eu, Iacov, _i fratele meu Iosif, am fost rânduici
preoci _i înv�c�tori ai acestui popor de c�tre mâna lui
Ne昀؀.

For I, Jacob, and my brother Joseph had been conse0
crated priests and teachers of this people, by the hand of
Nephi.

19 _i am îndeplinit cu credinca _i sârguinc� slujba
noastr� pentru Domnul, luând responsibilit�tea asupra
noastr�, r�spunzând pentru p�catele poporului cu
capul nostru dac� nu l-am înv�cat cuvântul lui
Dumnezeu cu toat� sârguinca; prin urmare, lucrând cu
toat� puterea noastr� ca sângele lor s� nu 昀؀e pe
ve_mintele noastre; altfel, sângele lui va 昀؀ pe ve_mintele
noastre _i noi nu vom 昀؀ g�sici f�r� pat� în ultima zi.

And we did magnify our o٠恩ce unto the Lord, taking
upon us the responsibility, answering the sins of the
people upon our own heads if we did not teach them
the word of God with all diligence; wherefore, by labor0
ing with our might their blood might not come upon
our garments; otherwise their blood would come upon
our garments, and we would not be found spotless at
the last day.



Iacov 2 Jacob 2

1 Cuvintele pe care Iacov, fratele lui Ne昀؀, le-a vorbit c�tre
poporul lui Ne昀؀, dup� moartea lui Ne昀؀:

The words which Jacob, the brother of Nephi, spake
unto the people of Nephi, after the death of Nephi:

2 _i acum, fracii mei preaiubici, eu, Iacov, potrivit
r�spunderii pe care o am fac� de Domnul, ca s�
îndeplinesc cu credinca _i sârguinca _i cumpatare slujba
mea _i ca s� scap de p�catele voastre de pe ve_mintele
mele, vin la templu în ziua aceasta pentru ca s� v� declar
cuvântul lui Dumnezeu.

Now, my beloved brethren, I, Jacob, according to the
responsibility which I am under to God, to magnify
mine o٠恩ce with soberness, and that I might rid my gar0
ments of your sins, I come up into the temple this day
that I might declare unto you the word of God.

3 _i voi în_iv� _tici c� pân� acum am fost sârguincios în
slujba chem�rii mele; dar în ziua aceasta m� simt mult
mai împov�rat de dorinca _i nelini_tea pentru
bun�starea su昀؀etelor voastre decât am fost pân� acum.

And ye yourselves know that I have hitherto been
diligent in the o٠恩ce of my calling; but I this day am
weighed down with much more desire and anxiety for
the welfare of your souls than I have hitherto been.

4 C�ci iat�, pân� acum aci fost supu_i cuvântului
Domnului, pe care eu vi l-am dat.

For behold, as yet, ye have been obedient unto the
word of the Lord, which I have given unto you.

5 Dar iat�, ascultaci-m� _i a昀؀aci c�, cu ajutorul
Creatorului Atotputernic al cerului _i al p�mântului, v�
pot spune ceva despre gândurile voastre, v� pot spune c�
voi aci început s� lucraci în p�cat, care mie mi se pare un
lucru abominabil, da, _i lucru abominabil pentru
Dumnezeu.

But behold, hearken ye unto me, and know that by
the help of the all-powerful Creator of heaven and earth
I can tell you concerning your thoughts, how that ye are
beginning to labor in sin, which sin appeareth very
abominable unto me, yea, and abominable unto God.

6 Da, aceasta îmi întristeaz� su昀؀etul _i m� face s� m� fac
mic de ru_ine în faca F�c�torului meu, c� trebuie s�
depun m�rturie despre tic�lo_ia inimilor voastre.

Yea, it grieveth my soul and causeth me to shrink
with shame before the presence of my Maker, that I
must testify unto you concerning the wickedness of
your hearts.

7 _i, de asemenea, m� întristeaz� c� trebuie s� folosesc
cuvinte atât de t�ioase despre voi în faca nevestelor
voastre _i a copiilor vo_tri, sentimentele multora dintre
ei 昀؀ind foarte ginga_e _i curate _i delicate înaintea lui
Dumnezeu, ceea ce este pl�cut lui Dumnezeu;

And also it grieveth me that I must use so much bold0
ness of speech concerning you, before your wives and
your children, many of whose feelings are exceedingly
tender and chaste and delicate before God, which thing
is pleasing unto God;

8 _i cred c� au venit aici ca s� asculte cuvântul pl�cut al
lui Dumnezeu, da, cuvântul care vindec� su昀؀etul r�nit.

And it supposeth me that they have come up hither
to hear the pleasing word of God, yea, the word which
healeth the wounded soul.

9 Prin urmare, su昀؀etul meu este îngreunat pentru c�
sunt constrâns, din cauza poruncii stricte pe care am
primit-o de la Dumnezeu, ca s� v� cert din cauza
crimelor voastre, s� m�resc r�nile celor care sunt deja
r�nici, în loc s� alin _i s� vindec r�nile lor; iar cei care nu
au fost r�nici, în loc s� se osp�teze din cuvântul pl�cut al
lui Dumnezeu, au cucite care le str�pung su昀؀etele _i le
r�nesc mincile delicate.

Wherefore, it burdeneth my soul that I should be
constrained, because of the strict commandment which
I have received from God, to admonish you according
to your crimes, to enlarge the wounds of those who are
already wounded, instead of consoling and healing
their wounds; and those who have not been wounded,
instead of feasting upon the pleasing word of God have
daggers placed to pierce their souls and wound their
delicate minds.



10 Dar, în ciuda m�reciei datoriei, trebuie s� fac a_a cum
cer poruncile stricte ale lui Dumnezeu _i s� v� vorbesc
despre tic�lo_ia voastr� _i lucrurile voastre abominabile
în prezenca celor cu inima pur� _i a acelora cu inima
frânt�, precum _i sub privirea ochiului p�trunz�tor al
lui Dumnezeu cel Atotputernic.

But, notwithstanding the greatness of the task, I
must do according to the strict commands of God, and
tell you concerning your wickedness and abominations,
in the presence of the pure in heart, and the broken
heart, and under the glance of the piercing eye of the
Almighty God.

11 Prin urmare, trebuie s� v� spun adev�rul, potrivit
limpezimii cuvântului lui Dumnezeu. C�ci iat�, a_a
cum L-am întrebat pe Domnul, a_a a venit cuvântul
c�tre mine, zicând: Iacov, du-te mâine la templu _i
veste_te cuvântul pe care ci-l voi da pentru poporul
acesta.

Wherefore, I must tell you the truth according to the
plainness of the word of God. For behold, as I inquired
of the Lord, thus came the word unto me, saying: Jacob,
get thou up into the temple on the morrow, and declare
the word which I shall give thee unto this people.

12 _i iat� acum, fracii mei, acesta este cuvântul pe care
vi-l anunc, c� mulci dintre voi au început s� caute aur _i
argint _i tot felul de metale precioase care abund� din
plin în aceast� car�, care este o car� a f�g�duincei pentru
voi _i pentru semincia voastr�.

And now behold, my brethren, this is the word
which I declare unto you, that many of you have begun
to search for gold, and for silver, and for all manner of
precious ores, in the which this land, which is a land of
promise unto you and to your seed, doth abound most
plentifully.

13 Iar providenca v-a zâmbit în felul cel mai pl�cut, a_a
încât aci primit multe bog�cii; _i pentru c� unii dintre
voi au primit mai din abundenc� decât fracii vo_tri, aci
crescut în mândria inimilor voastre _i umblaci cu
înc�p�cânare _i cu capul pe sus din cauza hainelor
voastre scumpe _i-i persecutaci pe fracii vo_tri pentru c�
voi socotici c� sunteci mai buni decât ei.

And the hand of providence hath smiled upon you
most pleasingly, that you have obtained many riches;
and because some of you have obtained more abun0
dantly than that of your brethren ye are lifted up in the
pride of your hearts, and wear sti昀؀ necks and high heads
because of the costliness of your apparel, and persecute
your brethren because ye suppose that ye are better than
they.

14 _i acum, fracii mei, credeci c� Dumnezeu v� iart�
pentru aceasta? Iat�, eu v� spun: Nu. Dar El v�
condamn� pe voi, iar de continuaci s� faceci aceste
lucruri, atunci judecata Lui trebuie s� vin� repede
asupra voastr�.

And now, my brethren, do ye suppose that God justi0
昀؀eth you in this thing? Behold, I say unto you, Nay. But
he condemneth you, and if ye persist in these things his
judgments must speedily come unto you.

15 O, de ar 昀؀ s� v� arate c� El poate s� v� str�pung� _i cu o
singur� privire a ochiului Lui v� poate trimite în c�rân�!

O that he would show you that he can pierce you,
and with one glance of his eye he can smite you to the
dust!

16 O, de v-ar cur�ca de aceast� nedreptate _i lucru
abominabil. _i, o, dac� aci asculta voi de cuvântul
poruncilor Lui _i nu aci l�sa mândria aceasta a inimilor
voastre s� v� distrug� su昀؀etele!

O that he would rid you from this iniquity and
abomination. And, O that ye would listen unto the
word of his commands, and let not this pride of your
hearts destroy your souls!

17 Gândici-v� la fracii vo_tri la fel ca la voi în_iv� _i 昀؀ci
prieteno_i cu toci _i darnici cu avucia voastr�, a_a ca _i ei
s� 昀؀e la fel de bogaci ca voi.

Think of your brethren like unto yourselves, and be
familiar with all and free with your substance, that they
may be rich like unto you.

18 Dar înainte de a c�uta bog�cii, c�utaci împ�r�cia lui
Dumnezeu.

But before ye seek for riches, seek ye for the kingdom
of God.



19 _i dup� ce aci c�p�tat speranc� în Hristos, veci c�p�ta
bog�cii, dac� le c�utaci; _i le veci c�uta cu intencia de a
face bine—de a-i îmbr�ca pe cei goi _i a-i hr�ni pe cei
昀؀�mânzi, de a-i elibera pe robi _i de a aduce alinare celor
bolnavi _i suferinzi.

And after ye have obtained a hope in Christ ye shall
obtain riches, if ye seek them; and ye will seek them for
the intent to do good—to clothe the naked, and to feed
the hungry, and to liberate the captive, and administer
relief to the sick and the a٠恬icted.

20 _i acum, fracii mei, v-am vorbit despre mândrie; _i
acei dintre voi care v-aci sup�rat vecinul _i l-aci
persecutat pentru c� aci fost mândri în inimile voastre,
ce spuneci despre lucrurile pe care Dumnezeu vi le-a
dat?

And now, my brethren, I have spoken unto you con0
cerning pride; and those of you which have a٠恬icted
your neighbor, and persecuted him because ye were
proud in your hearts, of the things which God hath
given you, what say ye of it?

21 Nu credeci c� astfel de lucruri sunt abominabile în
faca Celui care a creat toate trupurile? _i orice 昀؀inc� este
la fel de valoroas� în faca Lui ca _i oricare alta. _i orice
trup este din c�rân�; _i pentru acela_i scop El le-a creat,
ca s� cin� poruncile Lui _i s�-L sl�veasc� pe El în vecii
vecilor.

Do ye not suppose that such things are abominable
unto him who created all 昀؀esh? And the one being is as
precious in his sight as the other. And all 昀؀esh is of the
dust; and for the selfsame end hath he created them,
that they should keep his commandments and glorify
him forever.

22 _i acum, termin de vorbit despre aceast� mândrie. _i
dac� n-ar trebui s� v� vorbesc despre o crim� _i mai
mare, inima mea s-ar bucura foarte mult datorit� vou�.

And now I make an end of speaking unto you con0
cerning this pride. And were it not that I must speak
unto you concerning a grosser crime, my heart would
rejoice exceedingly because of you.

23 Dar cuvântul lui Dumnezeu m� apas� din cauza
crimelor voastre mai mari. C�ci iat�, a_a spune Domnul:
Poporul acesta a început s� creasc� în nedreptate; ei nu
înceleg scripturile, c�ci ei caut� s� se scuze atunci când
preacurvesc, din cauza lucrurilor care au fost scrise
despre David _i Solomon, 昀؀ul lui.

But the word of God burdens me because of your
grosser crimes. For behold, thus saith the Lord: This
people begin to wax in iniquity; they understand not
the scriptures, for they seek to excuse themselves in
committing whoredoms, because of the things which
were written concerning David, and Solomon his son.

24 Iat�, David _i Solomon într-adev�r au avut multe
neveste _i concubine, lucru care a fost abominabil în
faca Mea, zice Domnul.

Behold, David and Solomon truly had many wives
and concubines, which thing was abominable before
me, saith the Lord.

25 Prin urmare, astfel zice Domnul, Eu am condus acest
popor afar� din Ierusalim, prin puterea bracului Meu,
pentru ca s� pot cre_te o ramur� dreapt� din rodul
coapselor lui Iosif.

Wherefore, thus saith the Lord, I have led this people
forth out of the land of Jerusalem, by the power of mine
arm, that I might raise up unto me a righteous branch
from the fruit of the loins of Joseph.

26 Prin urmare Eu, Domnul Dumnezeu, nu voi permite
ca acest popor s� fac� la fel ca cei din vechime.

Wherefore, I the Lord God will not su昀؀er that this
people shall do like unto them of old.

27 Prin urmare, fracii mei, ascultaci-m� _i auzici
cuvântul Domnului: C�ci s� nu 昀؀e nici un om printre
voi care s� aib� mai mult decât o singur� nevast�; _i s� nu
aib� nici o concubin�.

Wherefore, my brethren, hear me, and hearken to the
word of the Lord: For there shall not any man among
you have save it be one wife; and concubines he shall
have none;

28 C�ci Eu, Domnul Dumnezeu, M� bucur de castitatea
femeilor. Iar curviile sunt lucruri abominabile în faca
Mea; astfel spune Domnul o_tirilor.

For I, the Lord God, delight in the chastity of
women. And whoredoms are an abomination before
me; thus saith the Lord of Hosts.



29 Prin urmare, acest popor va trebui s� cin� poruncile
Mele, spune Domnul o_tirilor, dac� nu, blestemat va 昀؀
p�mântul din cauza lor.

Wherefore, this people shall keep my command0
ments, saith the Lord of Hosts, or cursed be the land for
their sakes.

30 C�ci, dac� vreau, a spus Domnul o_tirilor, s� cresc
seminciei pentru Mine, Eu voi porunci poporului Meu;
altfel, ei vor trebui s� asculte de aceste lucruri.

For if I will, saith the Lord of Hosts, raise up seed
unto me, I will command my people; otherwise they
shall hearken unto these things.

31 C�ci iat� Eu, Domnul, am v�zut sup�rarea _i am auzit
jelirea 昀؀icelor poporului Meu în cara Ierusalimului, da,
_i în toate c�rile poporului Meu, din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor abominabile ale b�rbacilor lor.

For behold, I, the Lord, have seen the sorrow, and
heard the mourning of the daughters of my people in
the land of Jerusalem, yea, and in all the lands of my
people, because of the wickedness and abominations of
their husbands.

32 _i Eu nu voi permite, spune Domnul o_tirilor, ca
strig�tele 昀؀icelor frumoase ale acestui popor, pe care Eu
le-am condus afar� din cara Ierusalimului, s� vin� la
Mine împotriva b�rbacilor poporului Meu, a spus
Domnul o_tirilor.

And I will not su昀؀er, saith the Lord of Hosts, that
the cries of the fair daughters of this people, which I
have led out of the land of Jerusalem, shall come up
unto me against the men of my people, saith the Lord of
Hosts.

33 C�ci ei nu vor duce pe 昀؀icele poporului Meu în robie
datorit� bun�t�cii lor, c�ci altfel voi abate asupra lor un
blestem dureros, chiar pân� la distrugere; c�ci ei nu
trebuie s� preacurveasc� la fel ca cei din vechime, a spus
Domnul o_tirilor.

For they shall not lead away captive the daughters of
my people because of their tenderness, save I shall visit
them with a sore curse, even unto destruction; for they
shall not commit whoredoms, like unto them of old,
saith the Lord of Hosts.

34 _i acum iat�, fracii mei, voi _tici c� aceste porunci au
fost date tat�lui nostru, Lehi; prin urmare, le-aci
cunoscut dinainte; _i aci suferit o mare condamnare;
c�ci aci f�cut acele lucruri pe care nu trebuia s� le faceci.

And now behold, my brethren, ye know that these
commandments were given to our father, Lehi; where0
fore, ye have known them before; and ye have come
unto great condemnation; for ye have done these things
which ye ought not to have done.

35 Iat�, aci f�cut nedrept�ci mai mari decât lamanicii,
fracii no_tri. Voi aci frânt inimile blândelor voastre
neveste _i aci pierdut încrederea copiilor vo_tri, pentru
c� sunteci un exemplu r�u pentru ei; iar suspinele
inimilor lor se înalc� pân� la Dumnezeu împotriva
voastr�. _i din cauza strictecii cuvântului lui
Dumnezeu, care coboar� împotriva voastr�, multe
inimi au murit str�punse de r�ni adânci.

Behold, ye have done greater iniquities than the
Lamanites, our brethren. Ye have broken the hearts of
your tender wives, and lost the con昀؀dence of your chil0
dren, because of your bad examples before them; and
the sobbings of their hearts ascend up to God against
you. And because of the strictness of the word of God,
which cometh down against you, many hearts died,
pierced with deep wounds.



Iacov 3 Jacob 3

1 Dar iat� eu, Iacov, a_ dori s� v� spun vou�, celor care
sunteci cu inimile pure. Privici c�tre Dumnezeu cu
fermitatea mincii _i rugaci-v� la El cu credinc� mare, iar
El v� va consola în suferincele voastre _i v� va lua
ap�rarea _i va trimite dreptate asupra acelora care caut�
s� v� distrug�.

But behold, I, Jacob, would speak unto you that are
pure in heart. Look unto God with 昀؀rmness of mind,
and pray unto him with exceeding faith, and he will
console you in your a٠恬ictions, and he will plead your
cause, and send down justice upon those who seek your
destruction.

2 O, voi toci cei care sunteci cu inimile pure, ridicaci-v�
capul _i primici cuvântul pl�cut al lui Dumnezeu _i
osp�taci-v� din dragostea Lui; c�ci voi puteci s� faceci
aceasta, dac� mincile voastre sunt neclintite, în vecii
vecilor.

O all ye that are pure in heart, lift up your heads and
receive the pleasing word of God, and feast upon his
love; for ye may, if your minds are 昀؀rm, forever.

3 Dar vai, vai de voi, cei care nu sunteci cu inimile
curate, care sunteci murdari în aceast� zi în faca lui
Dumnezeu; c�ci dac� nu v� poc�ici, cara este blestemat�
din cauza voastr�; _i lamanicii, care nu sunt murdari ca
voi _i totu_i sunt blestemaci cu un blestem dureros, v�
vor asupri chiar pân� la distrugere.

But, wo, wo, unto you that are not pure in heart, that
are 昀؀lthy this day before God; for except ye repent the
land is cursed for your sakes; and the Lamanites, which
are not 昀؀lthy like unto you, nevertheless they are cursed
with a sore cursing, shall scourge you even unto de0
struction.

4 _i repede va veni timpul când, dac� nu v� poc�ici, ei
vor st�pâni cara mo_tenirii voastre, iar Domnul
Dumnezeu îi va conduce pe cei drepci afar� dintre voi.

And the time speedily cometh, that except ye repent
they shall possess the land of your inheritance, and the
Lord God will lead away the righteous out from among
you.

5 Iat�, lamanicii, fracii vo_tri, pe care îi urâci din cauza
murd�riei lor _i a blestemului care a venit asupra pielii
lor, sunt mai drepci decât voi; c�ci ei nu au uitat
porunca Domnului care a fost dat� tat�lui nostru—
cum c� ei trebuie s� aib� o singur� nevast� _i c� nu
trebuie s� aib� nici o concubin� _i c� nici o curvie nu
trebuie s� existe printre ei.

Behold, the Lamanites your brethren, whom ye hate
because of their 昀؀lthiness and the cursing which hath
come upon their skins, are more righteous than you; for
they have not forgotten the commandment of the Lord,
which was given unto our father—that they should
have save it were one wife, and concubines they should
have none, and there should not be whoredoms com0

mitted among them.

6 _i acum, ei sunt atenci s� cin� aceast� porunc�; prin
urmare, pentru c� sunt atenci în cinerea acestei porunci,
Domnul Dumnezeu nu-i va distruge, ci va 昀؀ milos cu ei;
_i într-o zi, ei vor deveni un popor binecuvântat.

And now, this commandment they observe to keep;
wherefore, because of this observance, in keeping this
commandment, the Lord God will not destroy them,
but will be merciful unto them; and one day they shall
become a blessed people.

7 Iat�, b�rbacii lor î_i iubesc nevestele _i nevestele lor î_i
iubesc b�rbacii; _i b�rbacii _i nevestele î_i iubesc copiii;
iar necredinca _i ura lor fac� de voi sunt din cauza
nedrept�cii str�mo_ilor lor; prin urmare, cu cât sunteci
voi mai buni decât ei în ochii Marelui Creator al vostru?

Behold, their husbands love their wives, and their
wives love their husbands; and their husbands and their
wives love their children; and their unbelief and their
hatred towards you is because of the iniquity of their fa0
thers; wherefore, how much better are you than they, in
the sight of your great Creator?



8 O, fracii mei, m� tem c�, dac� nu v� poc�ici de
p�catele voastre, pielea lor va 昀؀ mai alb� decât a voastr�
atunci când veci 昀؀ adu_i împreun� cu ei în faca tronului
lui Dumnezeu.

O my brethren, I fear that unless ye shall repent of
your sins that their skins will be whiter than yours,
when ye shall be brought with them before the throne
of God.

9 Prin urmare, v� dau o porunc�, ce este cuvântul lui
Dumnezeu, ca s� nu mai rostici injurii împotriva lor din
cauza întunecimii pielii lor; _i nici nu trebuie s� rostici
injurii împotriva lor din cauza murd�riei lor; ci trebuie
s� v� amintici de propria voastr� murd�rie _i s� v�
aduceci aminte c� murd�ria lor a venit din cauza
str�mo_ilor lor.

Wherefore, a commandment I give unto you, which
is the word of God, that ye revile no more against them
because of the darkness of their skins; neither shall ye
revile against them because of their 昀؀lthiness; but ye
shall remember your own 昀؀lthiness, and remember that
their 昀؀lthiness came because of their fathers.

10 Prin urmare, trebuie s� v� aduceci aminte de copiii
vo_tri, cum le-aci îndurerat inimile din cauza
exemplului vostru dat în faca lor; _i, de asemenea,
aduceci-v� aminte c�, din cauza murd�riei voastre,
puteci s�-i aduceci pe copiii vo_tri la distrugere, iar
p�catele lor s� se adune pe capul vostru în ultima zi.

Wherefore, ye shall remember your children, how
that ye have grieved their hearts because of the example
that ye have set before them; and also, remember that ye
may, because of your 昀؀lthiness, bring your children
unto destruction, and their sins be heaped upon your
heads at the last day.

11 O, fracii mei, ascultaci de cuvintele mele; îviaci
înzestr�rile su昀؀etelor voastre; scuturaci-v�, ca s� v�
puteci trezi din somnul morcii; _i dep�rtaci-v� de
chinurile iadului ca s� nu devenici îngerii diavolului _i s�
昀؀ci aruncaci în acel lac de foc _i pucioas� care este cea de a
doua moarte.

O my brethren, hearken unto my words; arouse the
faculties of your souls; shake yourselves that ye may
awake from the slumber of death; and loose yourselves
from the pains of hell that ye may not become angels to
the devil, to be cast into that lake of 昀؀re and brimstone
which is the second death.

12 _i acum eu, Iacov, am spus multe alte lucruri c�tre
poporul lui Ne昀؀, avertizându-i împotriva imoralit�cii,
lascivit�cii _i oric�rui alt fel de p�cat, spunându-le care
sunt urm�rile groaznice ale acestora.

And now I, Jacob, spake many more things unto the
people of Nephi, warning them against fornication and
lasciviousness, and every kind of sin, telling them the
awful consequences of them.

13 _i nici a suta parte din întâmpl�rile acestui popor,
care a început s� 昀؀e numeros, nu poate 昀؀ scris� pe aceste
pl�ci; dar multe din întâmpl�rile lor sunt scrise pe
pl�cile mai mari, r�zboaiele _i con昀؀ictele lor _i domnia
regilor lor.

And a hundredth part of the proceedings of this peo0
ple, which now began to be numerous, cannot be writ0
ten upon these plates; but many of their proceedings are
written upon the larger plates, and their wars, and their
contentions, and the reigns of their kings.

14 Aceste pl�ci sunt numite pl�cile lui Iacov _i au fost
f�cute de mâna lui Ne昀؀. _i astfel pun cap�t vostirii
acestor cuvinte.

These plates are called the plates of Jacob, and they
were made by the hand of Nephi. And I make an end of
speaking these words.



Iacov 4 Jacob 4

1 Acum iat�, s-a întâmplat c� eu, Iacov, am slujit mult
poporului meu în cuvinte (_i nu pot s� scriu decât o
mic� parte din cuvintele mele din cauza greut�cii de a
grava cuvintele pe pl�ci); _i noi _tim c� lucrurile pe care
le scriem pe pl�ci trebuie s� r�mân�;

Now behold, it came to pass that I, Jacob, having minis0
tered much unto my people in word, (and I cannot
write but a little of my words, because of the di٠恩culty
of engraving our words upon plates) and we know that
the things which we write upon plates must remain;

2 Dar orice lucru pe care îl scriem pe altceva în afar� de
pl�ci trebuie s� piar� _i s� dispar�; dar noi putem s�
scriem câteva cuvinte pe pl�ci care vor da copiilor no_tri
_i fracilor no_tri preaiubici ceva cunoa_tere despre noi
sau despre str�mo_ii lor—

But whatsoever things we write upon anything save
it be upon plates must perish and vanish away; but we
can write a few words upon plates, which will give our
children, and also our beloved brethren, a small degree
of knowledge concerning us, or concerning their fa0
thers—

3 Acum noi ne bucur�m de aceasta; _i lucr�m din greu
ca s� grav�m aceste cuvinte pe pl�ci, sperând c� fracii
no_tri preaiubici _i copiii no_tri le vor primi cu inimi
recunosc�toare _i le vor lua în consideracie ca s� învece
cu bucurie, nu cu tristece _i nici cu fric�, despre
str�mo_ii lor dintâi.

Now in this thing we do rejoice; and we labor dili0
gently to engraven these words upon plates, hoping
that our beloved brethren and our children will receive
them with thankful hearts, and look upon them that
they may learn with joy and not with sorrow, neither
with contempt, concerning their 昀؀rst parents.

4 C�ci cu acest scop am scris aceste lucruri, pentru ca ei
s� _tie c� noi L-am cunoscut pe Hristos _i c� am avut
speranc� în slava Lui multe sute de ani înaintea venirii
Lui; _i nu numai noi am avut speranc� în slava Lui, ci _i
toci profecii s昀؀nci care au fost înaintea noastr�.

For, for this intent have we written these things, that
they may know that we knew of Christ, and we had a
hope of his glory many hundred years before his com0

ing; and not only we ourselves had a hope of his glory,
but also all the holy prophets which were before us.

5 Iat�, ei au crezut în Hristos _i L-au preasl�vit pe Tat�l
în numele Lui _i, de asemenea, noi preasl�vim pe Tat�l
în numele Lui. _i pentru acest scop cinem legea lui
Moise, care ne îndreapt� su昀؀etele c�tre El; _i datorit�
acestui fapt ea este s昀؀ncit� pentru noi în dreptate, tot
a_a cum ea a fost dat� lui Avraam în pustiu, ca el s� se
supun� poruncilor lui Dumnezeu jert昀؀nd pe 昀؀ul s�u
Isaac, ceea ce se aseam�n� cu jert昀؀rea de c�tre
Dumnezeu a Singurului S�u N�scut.

Behold, they believed in Christ and worshiped the
Father in his name, and also we worship the Father in
his name. And for this intent we keep the law of Moses,
it pointing our souls to him; and for this cause it is sanc0
ti昀؀ed unto us for righteousness, even as it was ac0
counted unto Abraham in the wilderness to be obedi0
ent unto the commands of God in o昀؀ering up his son
Isaac, which is a similitude of God and his Only
Begotten Son.

6 Prin urmare, îi cercet�m pe profeci _i avem multe
revelacii _i spiritul profeciei; _i având toate aceste
m�rturii, noi c�p�t�m o speranc� _i credinca noastr�
devine nestr�mutat�, într-atât, încât într-adev�r putem
s� poruncim în numele lui Isus _i atunci chiar _i copacii
ni se supun nou�, ori muncii sau valurile m�rii.

Wherefore, we search the prophets, and we have
many revelations and the spirit of prophecy; and having
all these witnesses we obtain a hope, and our faith be0
cometh unshaken, insomuch that we truly can com0

mand in the name of Jesus and the very trees obey us, or
the mountains, or the waves of the sea.

7 _i totu_i, Domnul Dumnezeu ne arat� sl�biciunea
noastr� ca s� _tim c�, prin harul Lui _i prin marea Lui
bun�voinc� fac� de copiii oamenilor, avem puterea s�
facem aceste lucruri.

Nevertheless, the Lord God showeth us our weak0
ness that we may know that it is by his grace, and his
great condescensions unto the children of men, that we
have power to do these things.



8 Iat�, mari _i minunate sunt lucr�rile Domnului. Cât
de nep�trunse sunt adâncimile misterelor Lui; _i este
imposibil ca omul s� înceleag� toate c�ile Lui. _i nici un
om nu cunoa_te c�ile Lui decât dac� îi sunt revelate;
prin urmare fracilor, nu disprecuici revelaciile lui
Dumnezeu.

Behold, great and marvelous are the works of the
Lord. How unsearchable are the depths of the mysteries
of him; and it is impossible that man should 昀؀nd out all
his ways. And no man knoweth of his ways save it be re0
vealed unto him; wherefore, brethren, despise not the
revelations of God.

9 C�ci iat�, prin puterea cuvântului Lui a venit omul
pe faca p�mântului, p�mânt care a fost creat prin
puterea cuvântului Lui. Prin urmare, dac� Dumnezeu a
putut vorbi _i p�mântul a fost creat, a vorbit _i omul a
fost creat, o, atunci, de ce s� nu 昀؀e El capabil s�
porunceasc� p�mântului sau lucr�rii mâinilor Sale de pe
faca p�mântului dup� voinca _i pl�cerea Lui?

For behold, by the power of his word man came upon
the face of the earth, which earth was created by the
power of his word. Wherefore, if God being able to
speak and the world was, and to speak and man was cre0
ated, O then, why not able to command the earth, or
the workmanship of his hands upon the face of it, ac0
cording to his will and pleasure?

10 Prin urmare, fracilor, nu c�utaci s�-L sf�tuici pe
Domnul, ci luaci sfat din mâna Sa. C�ci iat�, voi în_iv�
_tici c� El sf�tuie_te în încelepciune _i în dreptate _i în
mare mil� peste toate lucr�rile Sale.

Wherefore, brethren, seek not to counsel the Lord,
but to take counsel from his hand. For behold, ye your0
selves know that he counseleth in wisdom, and in jus0
tice, and in great mercy, over all his works.

11 Prin urmare, fraci preaiubici, 昀؀ci împ�caci cu El prin
isp�_irea lui Hristos, Singurul S�u Fiu N�scut, _i veci
putea obcine o înviere dup� puterea învierii care este în
Hristos _i veci 昀؀ prezentaci ca primele roade ale lui
Hristos c�tre Dumnezeu, având credinc� _i obcinand
bun�-speranc� de slav� în El înainte ca El Însu_i s� se
arate în trup.

Wherefore, beloved brethren, be reconciled unto
him through the atonement of Christ, his Only
Begotten Son, and ye may obtain a resurrection, accord0
ing to the power of the resurrection which is in Christ,
and be presented as the 昀؀rst-fruits of Christ unto God,
having faith, and obtained a good hope of glory in him
before he manifesteth himself in the 昀؀esh.

12 _i acum, preaiubicilor, nu v� minunaci c� v� spun
aceste lucruri; c�ci de ce s� nu vorbesc despre isp�_irea
lui Hristos _i s� ajung la o încelegere deplin� a Lui ca _i la
cunoa_terea învierii _i a lumii care va veni?

And now, beloved, marvel not that I tell you these
things; for why not speak of the atonement of Christ,
and attain to a perfect knowledge of him, as to attain to
the knowledge of a resurrection and the world to come?

13 Iat�, fracii mei, pe cel care profece_te, l�saci-l s�
profeceasc� pentru încelegerea oamenilor; c�ci Spiritul
vorbe_te adev�rul _i nu minte. Prin urmare, el vorbe_te
despre lucruri a_a cum sunt ele într-adev�r _i despre
lucruri a_a cum ele într-adev�r vor 昀؀; prin urmare,
aceste lucruri ne sunt ar�tate limpede pentru salvarea
su昀؀etelor noastre. Dar iat�, noi nu suntem singurii
martori ai acestor lucruri; c�ci Dumnezeu, de asemenea,
le-a cuvântat c�tre profecii din vechime.

Behold, my brethren, he that prophesieth, let him
prophesy to the understanding of men; for the Spirit
speaketh the truth and lieth not. Wherefore, it speaketh
of things as they really are, and of things as they really
will be; wherefore, these things are manifested unto us
plainly, for the salvation of our souls. But behold, we are
not witnesses alone in these things; for God also spake
them unto prophets of old.



14 Dar iat�, iudeii au fost un popor înc�p�cânat; _i ei au
disprecuit cuvintele clare _i au ucis profecii _i au c�utat
lucruri pe care ei nu le-au putut încelege. Prin urmare,
din cauza orbirii lor, care orbire a venit pentru c� s-au
uitat dincolo de limite, ei trebuie s� cad�; c�ci
Dumnezeu a îndep�rtat claritate Lui de la ei _i le-a dat
multe lucruri pe care ei nu le pot încelege, pentru c� ei
au dorit aceasta. _i pentru c� au dorit aceasta,
Dumnezeu a f�cut a_a ca ei s� se împiedice.

But behold, the Jews were a sti昀؀necked people; and
they despised the words of plainness, and killed the
prophets, and sought for things that they could not un0
derstand. Wherefore, because of their blindness, which
blindness came by looking beyond the mark, they must
needs fall; for God hath taken away his plainness from
them, and delivered unto them many things which they
cannot understand, because they desired it. And be0
cause they desired it God hath done it, that they may
stumble.

15 _i acum eu, Iacov, sunt condus de Spirit ca s�
profecesc; c�ci îmi dau seama, prin lucrarea Spiritului
care este în mine, c� prin împiedicarea iudeilor, ei vor
respinge piatra pe care puteau s� zideasc� _i s� aib� o
temelie sigur�.

And now I, Jacob, am led on by the Spirit unto
prophesying; for I perceive by the workings of the Spirit
which is in me, that by the stumbling of the Jews they
will reject the stone upon which they might build and
have safe foundation.

16 Dar iat�, potrivit scripturilor, aceast� piatr� va deveni
marea _i ultima _i unica temelie sigur� pe care iudeii pot
zidi.

But behold, according to the scriptures, this stone
shall become the great, and the last, and the only sure
foundation, upon which the Jews can build.

17 _i acum, preaiubicii mei, cum este posibil ca ace_tia,
dup� ce au respins temelia cea sigur�, s� mai poat� zidi
pe ea, ca s� devin� capul pietrei lor unghiulare?

And now, my beloved, how is it possible that these,
after having rejected the sure foundation, can ever build
upon it, that it may become the head of their corner?

18 Iat�, fracii mei preaiubici, v� voi dezv�lui acest mister;
dac� nu o voi face în vreun fel, m� voi zdruncina din
t�ria mea în Spirit _i m� voi împiedica din cauza
îngrijor�rii mele foarte mari pentru voi.

Behold, my beloved brethren, I will unfold this mys0
tery unto you; if I do not, by any means, get shaken
from my 昀؀rmness in the Spirit, and stumble because of
my over anxiety for you.



Iacov 5 Jacob 5

1 Iat�, fracii mei, nu v� aduceci aminte c� aci citit
cuvintele profetului Zenos pe care le-a vorbit c�tre casa
lui Israel, zicând:

Behold, my brethren, do ye not remember to have read
the words of the prophet Zenos, which he spake unto
the house of Israel, saying:

2 Ascultaci, o, voi cas� a lui Israel, _i ascultaci cuvintele
mele, un profet al Domnului.

Hearken, O ye house of Israel, and hear the words of
me, a prophet of the Lord.

3 C�ci iat�, a_a a spus Domnul, Eu te voi asem�na pe
tine, o, cas� a lui Israel, cu un m�slin cultivat, pe care un
om l-a luat _i l-a îngrijit în via sa; _i el a crescut _i a
îmb�trânit _i a început s� se usuce.

For behold, thus saith the Lord, I will liken thee, O
house of Israel, like unto a tame olive tree, which a man
took and nourished in his vineyard; and it grew, and
waxed old, and began to decay.

4 _i s-a întâmplat c� st�pânul viei a venit _i a v�zut
m�slinul cum a început s� se usuce; _i a spus: Îl voi
tunde _i voi pr�_i în jurul lui _i-l voi îngr�_a, c�ci poate
va da ramuri tinere _i fragede _i nu va pieri.

And it came to pass that the master of the vineyard
went forth, and he saw that his olive tree began to decay;
and he said: I will prune it, and dig about it, and nour0
ish it, that perhaps it may shoot forth young and tender
branches, and it perish not.

5 _i s-a întâmplat c� el l-a tuns _i l-a pr�_it _i l-a îngr�_at,
dup� cuvântul lui.

And it came to pass that he pruned it, and digged
about it, and nourished it according to his word.

6 _i s-a întâmplat c� dup� multe zile a început s� dea
câteva ramuri tinere _i fragede; dar iat�, vârful lui
principal a început s� piar�.

And it came to pass that after many days it began to
put forth somewhat a little, young and tender branches;
but behold, the main top thereof began to perish.

7 _i s-a întâmplat c� st�pânul viei a v�zut aceasta _i i-a
spus slujitorului s�u: M� întristeaz� s� pierd acest pom;
prin urmare, du-te _i adun� ramurile de la un m�slin
s�lbatic _i adu-le aici la mine; _i noi vom smulge
ramurile principale care au început s� se ve_tejeasc� _i le
vom arunca în foc ca s� ard�.

And it came to pass that the master of the vineyard
saw it, and he said unto his servant: It grieveth me that I
should lose this tree; wherefore, go and pluck the
branches from a wild olive tree, and bring them hither
unto me; and we will pluck o昀؀ those main branches
which are beginning to wither away, and we will cast
them into the 昀؀re that they may be burned.

8 _i iat�, spune domnul viei, eu dau deoparte multe
dintre aceste ramuri tinere _i fragede _i le voi altoi
oriunde voi vrea; _i nu-i nimic dac� r�d�cina acestui
pom va pieri, dac� pot s� p�strez roadele lui pentru
mine; prin urmare, eu voi lua aceste ramuri tinere _i
fragede _i le voi altoi oriunde vreau.

And behold, saith the Lord of the vineyard, I take
away many of these young and tender branches, and I
will graft them whithersoever I will; and it mattereth
not that if it so be that the root of this tree will perish, I
may preserve the fruit thereof unto myself; wherefore, I
will take these young and tender branches, and I will
graft them whithersoever I will.

9 Ia ramurile m�slinului s�lbatic _i altoie_te-le în locul
lor; _i pe acestea pe care le-am smuls, le voi arunca în foc
_i le voi arde, ca s� nu mai stânjeneasc� p�mântul viei
mele.

Take thou the branches of the wild olive tree, and
graft them in, in the stead thereof; and these which I
have plucked o昀؀ I will cast into the 昀؀re and burn them,
that they may not cumber the ground of my vineyard.

10 _i s-a întâmplat c� slujitorul domnului viei a f�cut
potrivit cuvântul domnului viei _i a altoit ramurile
m�slinului s�lbatic.

And it came to pass that the servant of the Lord of
the vineyard did according to the word of the Lord of
the vineyard, and grafted in the branches of the wild
olive tree.



11 _i domnul viei a dat ordin s� 昀؀e pr�_it _i tuns _i
îngr�_at, zicând c�tre slujitorul s�u: M� întristeaz� c�
trebuie s� pierd acest pom; prin urmare, am f�cut
aceasta, c�ci poate voi reu_i s� p�strez r�d�cinile lui _i ele
nu vor pieri ca s� le pot p�stra pentru mine.

And the Lord of the vineyard caused that it should be
digged about, and pruned, and nourished, saying unto
his servant: It grieveth me that I should lose this tree;
wherefore, that perhaps I might preserve the roots
thereof that they perish not, that I might preserve them
unto myself, I have done this thing.

12 Prin urmare, du-te pe drumul t�u; observ� pomul _i
îngrije_te-l potrivit cuvintelor mele.

Wherefore, go thy way; watch the tree, and nourish
it, according to my words.

13 _i pe acestea le voi pune în partea cea mai de jos a viei
mele, oriunde vreau, asta nu te intereseaz� pe tine; _i eu
fac aceasta ca s� p�strez pentru mine ramurile 昀؀re_ti ale
pomului; _i, de asemenea, ca s� pot s� adun pentru mine
rodul la timpul potrivit; c�ci pe mine m� întristeaz� s�
pierd acest pom _i rodul lui.

And these will I place in the nethermost part of my
vineyard, whithersoever I will, it mattereth not unto
thee; and I do it that I may preserve unto myself the nat0
ural branches of the tree; and also, that I may lay up
fruit thereof against the season, unto myself; for it
grieveth me that I should lose this tree and the fruit
thereof.

14 _i s-a întâmplat c� domnul viei a plecat pe drumul s�u
_i a ascuns ramurile 昀؀re_ti ale m�slinului cultivat în
partea cea mai de jos a viei, unele într-o parte _i altele în
cealalt�, dup� dorinca _i pl�cerea lui.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
went his way, and hid the natural branches of the tame
olive tree in the nethermost parts of the vineyard, some
in one and some in another, according to his will and
pleasure.

15 _i s-a întâmplat c� a trecut un timp îndelungat _i
domnul viei a spus slujitorului s�u: Vino, hai s� mergem
jos la vie ca s-o lucr�m.

And it came to pass that a long time passed away, and
the Lord of the vineyard said unto his servant: Come,
let us go down into the vineyard, that we may labor in
the vineyard.

16 _i s-a întâmplat c� domnul viei _i, de asemenea,
slujitorul s-au dus jos la vie ca s� munceasc�. _i s-a
întâmplat c� slujitorul a spus st�pânului s�u: Iat�,
prive_te aici; uit�-te la pom.

And it came to pass that the Lord of the vineyard,
and also the servant, went down into the vineyard to la0
bor. And it came to pass that the servant said unto his
master: Behold, look here; behold the tree.

17 _i s-a întâmplat c� domnul viei s-a uitat _i a v�zut
pomul în care ramurile s�lbatice de m�slin au fost
altoite; _i el a crescut _i a început s� poarte rod. _i el a
v�zut c� era bun; iar rodul lui era la fel ca rodul 昀؀resc.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
looked and beheld the tree in the which the wild olive
branches had been grafted; and it had sprung forth and
begun to bear fruit. And he beheld that it was good; and
the fruit thereof was like unto the natural fruit.

18 _i el i-a spus slujitorului: Iat�, ramurile pomului
s�lbatic au folosit umezeala r�d�cinii, a_a încât r�d�cina
i-a adus mult� putere; _i, datorit� puterii mari a
r�d�cinii, ramurile s�lbatice au f�cut roade altoite.
Acum, dac� noi nu am 昀؀ altoit aceste ramuri, pomul ar
昀؀ pierit. _i acum, iat�, eu voi aduna multe roade pe care
pomul le-a f�cut; _i roadele acestea le voi aduna la
vremea potrivit� pentru mine însumi.

And he said unto the servant: Behold, the branches
of the wild tree have taken hold of the moisture of the
root thereof, that the root thereof hath brought forth
much strength; and because of the much strength of the
root thereof the wild branches have brought forth tame
fruit. Now, if we had not grafted in these branches, the
tree thereof would have perished. And now, behold, I
shall lay up much fruit, which the tree thereof hath
brought forth; and the fruit thereof I shall lay up
against the season, unto mine own self.



19 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului:
Vino, hai s� mergem în partea cea mai de jos a viei _i s�
vedem dac� _i ramurile 昀؀re_ti ale pomului au f�cut
multe roade, ca s� culeg roadele la vremea potrivit�
pentru mine însumi.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto the servant: Come, let us go to the nethermost
part of the vineyard, and behold if the natural branches
of the tree have not brought forth much fruit also, that I
may lay up of the fruit thereof against the season, unto
mine own self.

20 _i s-a întâmplat c� s-au dus acolo unde st�pânul
ascunsese ramurile 昀؀re_ti ale pomului, iar el i-a spus
slujitorului: Iat�-le; _i el s-a uitat la prima ramur� care a
f�cut roade multe; _i el, de asemenea, a v�zut c� erau
bune. _i i-a spus slujitorului: Ia din roadele de acolo _i
adun�-le la vremea potrivit�, ca s� le pot p�stra pentru
mine însumi; c�ci iat�, a spus, eu l-am îngrijit tot acest
timp îndelungat, iar el a f�cut multe roade.

And it came to pass that they went forth whither the
master had hid the natural branches of the tree, and he
said unto the servant: Behold these; and he beheld the
昀؀rst that it had brought forth much fruit; and he beheld
also that it was good. And he said unto the servant: Take
of the fruit thereof, and lay it up against the season, that
I may preserve it unto mine own self; for behold, said
he, this long time have I nourished it, and it hath
brought forth much fruit.

21 _i s-a întâmplat c� slujitorul a spus c�tre st�pânul s�u:
Cum de ai venit aici ca s� plantezi acest pom sau aceast�
ramur� a pomului? C�ci iat�, acesta era cel mai r�u loc
din toat� via.

And it came to pass that the servant said unto his
master: How comest thou hither to plant this tree, or
this branch of the tree? For behold, it was the poorest
spot in all the land of thy vineyard.

22 Iar domnul viei i-a spus: Nu-mi da sfaturi; eu _tiu c�
aceasta era o parte proast� a p�mântului; prin urmare,
ci-am spus, eu l-am îngrijit tot acest timp îndelungat _i
iat�, vezi acum c� a f�cut multe roade.

And the Lord of the vineyard said unto him:
Counsel me not; I knew that it was a poor spot of
ground; wherefore, I said unto thee, I have nourished it
this long time, and thou beholdest that it hath brought
forth much fruit.

23 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului
s�u: Prive_te aici; iat�, eu am mai plantat înc� o ramur� a
pomului; _i _tii c� aceast� bucat� de p�mânt era _i mai
proast� decât prima. Dar, prive_te pomul. Eu l-am
îngrijit tot acest timp îndelungat _i el a f�cut multe
roade; de aceea, adun�-le _i pune-le la un loc la vremea
potrivit�, pentru ca eu s� le pot p�stra pentru mine
însumi.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto his servant: Look hither; behold I have planted an0
other branch of the tree also; and thou knowest that
this spot of ground was poorer than the 昀؀rst. But, be0
hold the tree. I have nourished it this long time, and it
hath brought forth much fruit; therefore, gather it, and
lay it up against the season, that I may preserve it unto
mine own self.

24 _i s-a întâmplat c� domnul viei a spus iar�_i c�tre
slujitorul s�u: Prive_te aici _i iat� înc� o alt� ramur� pe
care am plantat-o; iat�, eu am îngrijit-o _i pe aceasta _i ea
a f�cut rod.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
again unto his servant: Look hither, and behold another
branch also, which I have planted; behold that I have
nourished it also, and it hath brought forth fruit.

25 _i el i-a spus slujitorului: Prive_te aici _i iat-o _i pe
ultima. Iat�, pe aceasta am plantat-o într-o parte bun�
de p�mânt; _i eu am îngrijit-o tot acest timp îndelungat
_i numai o parte a pomului a f�cut roade altoite, iar
cealalt� parte a f�cut roade s�lbatice; iat�, eu am îngrijit
acest pom la fel ca _i pe ceilalci.

And he said unto the servant: Look hither and be0
hold the last. Behold, this have I planted in a good spot
of ground; and I have nourished it this long time, and
only a part of the tree hath brought forth tame fruit,
and the other part of the tree hath brought forth wild
fruit; behold, I have nourished this tree like unto the
others.



26 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului:
Smulge ramurile care nu au f�cut roade bune _i arunc�-
le în foc.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto the servant: Pluck o昀؀ the branches that have not
brought forth good fruit, and cast them into the 昀؀re.

27 Dar iat�, slujitorul i-a spus: S�-l tundem _i s�-l pr�_im
_i s�-l îngrijim ceva mai mult, c� poate o s�-ci fac� roade
bune pe care tu s� le poci aduna la vremea potrivit�.

But behold, the servant said unto him: Let us prune
it, and dig about it, and nourish it a little longer, that
perhaps it may bring forth good fruit unto thee, that
thou canst lay it up against the season.

28 _i s-a întâmplat c� domnul viei _i slujitorul domnului
viei au îngrijit de toate roadele din vie.

And it came to pass that the Lord of the vineyard and
the servant of the Lord of the vineyard did nourish all
the fruit of the vineyard.

29 _i s-a întâmplat c� a trecut un timp îndelungat _i
domnul viei i-a spus slujitorului s�u: Vino, hai s�
mergem jos la vie ca s� lucr�m din nou. C�ci iat�,
vremea se apropie _i sfâr_itul vine în curând; prin
urmare, eu trebuie s� adun roade pentru mine însumi,
la vremea potrivit�.

And it came to pass that a long time had passed away,
and the Lord of the vineyard said unto his servant:
Come, let us go down into the vineyard, that we may la0
bor again in the vineyard. For behold, the time draweth
near, and the end soon cometh; wherefore, I must lay
up fruit against the season, unto mine own self.

30 _i s-a întâmplat c� domnul viei _i slujitorul s-au dus
jos la vie; _i ei au ajuns la pomul ale c�rui ramuri 昀؀re_ti
au fost t�iate _i ramurile s�lbatice au fost altoite; _i iat�,
tot felul de roade înc�rcaser� pomul.

And it came to pass that the Lord of the vineyard and
the servant went down into the vineyard; and they came
to the tree whose natural branches had been broken o昀؀,
and the wild branches had been grafted in; and behold
all sorts of fruit did cumber the tree.

31 _i s-a întâmplat c� domnul viei a gustat din roade, din
昀؀ecare fel dup� num�rul lor. _i domnul viei a spus: Iat�,
noi am îngrijit acest pom timp atât de îndelungat _i eu
am cules multe roade pentru mine însumi, la vremea
potrivit�.

And it came to pass that the Lord of the vineyard did
taste of the fruit, every sort according to its number.
And the Lord of the vineyard said: Behold, this long
time have we nourished this tree, and I have laid up
unto myself against the season much fruit.

32 Dar iat�, de data aceasta el a f�cut multe roade _i nici
unul din ele nu este bun. _i iat�, sunt tot felul de roade
proaste; _i ele nu-mi aduc nici un folos, cu toat� munca
noastr�; iar acum, pe mine m� întristeaz� s� pierd acest
pom.

But behold, this time it hath brought forth much
fruit, and there is none of it which is good. And behold,
there are all kinds of bad fruit; and it pro昀؀teth me noth0
ing, notwithstanding all our labor; and now it grieveth
me that I should lose this tree.

33 Iar domnul viei i-a spus slujitorului: Ce trebuie s�
facem cu acest pom pentru ca s� pot p�stra iar�_i roade
bune de la el pentru mine însumi?

And the Lord of the vineyard said unto the servant:
What shall we do unto the tree, that I may preserve
again good fruit thereof unto mine own self?

34 Iar slujitorul i-a spus st�pânului s�u: Iat�, pentru c� ai
altoit ramurile m�slinului s�lbatic, ele au hr�nit
r�d�cinile a_a încât acestea sunt vii _i nu au pierit; prin
urmare, vezi c� ele sunt înc� bune.

And the servant said unto his master: Behold, be0
cause thou didst graft in the branches of the wild olive
tree they have nourished the roots, that they are alive
and they have not perished; wherefore thou beholdest
that they are yet good.

35 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului
s�u: Pomul nu-mi este de nici un folos _i r�d�cinile nu-
mi sunt de nici un folos atât timp cât el produce roade
rele.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto his servant: The tree pro昀؀teth me nothing, and
the roots thereof pro昀؀t me nothing so long as it shall
bring forth evil fruit.



36 _i totu_i, eu _tiu c� r�d�cinile sunt bune _i eu le-am
p�strat pentru scopurile mele; _i datorit� t�riei lor, au
f�cut pân� acum roade bune din ramurile s�lbatice.

Nevertheless, I know that the roots are good, and for
mine own purpose I have preserved them; and because
of their much strength they have hitherto brought
forth, from the wild branches, good fruit.

37 Dar iat�, ramurile s�lbatice au crescut _i au n�p�dit
r�d�cinile; _i pentru c� ramurile s�lbatice au n�p�dit
r�d�cinile, s-au f�cut multe roade rele; _i pentru c� s-au
f�cut atât de multe roade rele, vezi tu c� a început s� se
usuce; _i în curând va 昀؀ gata s� 昀؀e aruncat în foc, dac� nu
facem ceva ca s�-l p�str�m.

But behold, the wild branches have grown and have
overrun the roots thereof; and because that the wild
branches have overcome the roots thereof it hath
brought forth much evil fruit; and because that it hath
brought forth so much evil fruit thou beholdest that it
beginneth to perish; and it will soon become ripened,
that it may be cast into the 昀؀re, except we should do
something for it to preserve it.

38 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului
s�u: S� mergem pân� la partea cea mai de jos a viei _i s�
vedem dac� ramurile 昀؀re_ti au f�cut, de asemenea, roade
rele.

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto his servant: Let us go down into the nethermost
parts of the vineyard, and behold if the natural
branches have also brought forth evil fruit.

39 _i s-a întâmplat c� au mers pân� la partea cea mai de
jos a viei. _i s-a întâmplat, c� au v�zut c� _i roadele
ramurilor 昀؀re_ti se stricaser�; da, primul _i al doilea _i, de
asemenea, _i ultimul; _i ele toate se stricaser�.

And it came to pass that they went down into the
nethermost parts of the vineyard. And it came to pass
that they beheld that the fruit of the natural branches
had become corrupt also; yea, the 昀؀rst and the second
and also the last; and they had all become corrupt.

40 _i roadele s�lbatice ale ultimei ramuri n�p�diser� acea
parte a pomului care facea roade bune, chiar într-atât
ramura s-a ve_tejit _i a murit.

And the wild fruit of the last had overcome that part
of the tree which brought forth good fruit, even that
the branch had withered away and died.

41 _i s-a întâmplat c� domnul viei a plâns _i a zis c�tre
slujitor: Ce a_ mai 昀؀ putut face pentru via mea?

And it came to pass that the Lord of the vineyard
wept, and said unto the servant: What could I have
done more for my vineyard?

42 Iat�, am _tiut c� toate roadele viei, în afar� de acestea,
s-au stricat; _i acum, acelea care au fost odat� roade
bune, de asemenea, s-au stricat; _i acum, toci pomii viei
mele nu sunt buni de nimic, decât s� 昀؀e doborâci _i
aruncaci în foc.

Behold, I knew that all the fruit of the vineyard, save
it were these, had become corrupted. And now these
which have once brought forth good fruit have also be0
come corrupted; and now all the trees of my vineyard
are good for nothing save it be to be hewn down and
cast into the 昀؀re.

43 _i iat�, pe acesta din urm�, ale c�rui ramuri s-au
ve_tejit, l-am plantat într-un loc cu p�mânt bun; da,
chiar în locul care era un loc ales, mai presus decât toate
celelalte locuri din via mea.

And behold this last, whose branch hath withered
away, I did plant in a good spot of ground; yea, even that
which was choice unto me above all other parts of the
land of my vineyard.

44 _i vezi c� eu am t�iat ceea ce era în locul acesta, ca s�
pot planta acest pom în loc.

And thou beheldest that I also cut down that which
cumbered this spot of ground, that I might plant this
tree in the stead thereof.



45 _i vezi c� o parte din el a f�cut roade bune, iar alt�
parte a f�cut roade s�lbatice; _i pentru c� eu nu am smuls
acele ramuri _i nu le-am aruncat în foc, iat�, ele au
n�p�dit ramurile bune care s-au ve_tejit.

And thou beheldest that a part thereof brought forth
good fruit, and a part thereof brought forth wild fruit;
and because I plucked not the branches thereof and cast
them into the 昀؀re, behold, they have overcome the good
branch that it hath withered away.

46 _i acum iat�, în ciuda grijii mari pe care am avut-o
pentru via mea, pomii ei s-au stricat într-atât, încât nu
fac roade bune; _i am sperat s�-i p�strez ca s� fac� roade
la vremea potrivit� pentru mine însumi. Dar iat�, ei au
devenit la fel ca _i m�slinul s�lbatic _i nu sunt buni de
nimic, decât s� 昀؀e doborâci _i aruncaci în foc; _i m�

întristeaz� c� trebuie s�-i pierd.

And now, behold, notwithstanding all the care
which we have taken of my vineyard, the trees thereof
have become corrupted, that they bring forth no good
fruit; and these I had hoped to preserve, to have laid up
fruit thereof against the season, unto mine own self.
But, behold, they have become like unto the wild olive
tree, and they are of no worth but to be hewn down and
cast into the 昀؀re; and it grieveth me that I should lose
them.

47 Dar ce-a_ 昀؀ putut s� fac mai mult pentru via mea? Mi-
am încetinit mâna într-atât, încât n-am hr�nit-o? Nu,
eu am hr�nit-o _i am pr�_it-o _i am tuns-o _i am îngr�_at-
o; _i mi-am întins mâna aproape cât era ziua de lung� _i
sfâr_itul se apropie. _i m� întristeaz� c� trebuie s� dobor
toci ace_ti pomi din via mea _i s�-i arunc în foc ca s� ard�.
Cine este acela care mi-a stricat via?

But what could I have done more in my vineyard?
Have I slackened mine hand, that I have not nourished
it? Nay, I have nourished it, and I have digged about it,
and I have pruned it, and I have dunged it; and I have
stretched forth mine hand almost all the day long, and
the end draweth nigh. And it grieveth me that I should
hew down all the trees of my vineyard, and cast them
into the 昀؀re that they should be burned. Who is it that
has corrupted my vineyard?

48 _i s-a întâmplat c� slujitorul i-a spus st�pânului s�u:
Nu este semecia viei tale—n-au n�p�dit ramurile
r�d�cinile care sunt bune? _i pentru c� ramurile au
n�p�dit r�d�cinile, iat�, ele au crescut mai repede decât
t�ria r�d�cinilor, luând t�rie în ele însele. Iat�, spun eu,
nu este aceasta pricina pentru care pomii viei s-au
stricat?

And it came to pass that the servant said unto his
master: Is it not the loftiness of thy vineyard—have not
the branches thereof overcome the roots which are
good? And because the branches have overcome the
roots thereof, behold they grew faster than the strength
of the roots, taking strength unto themselves. Behold, I
say, is not this the cause that the trees of thy vineyard
have become corrupted?

49 _i s-a întâmplat c� domnul viei i-a spus slujitorului:
S� mergem _i s� doborâm pomii viei _i s�-i arunc�m în
foc pentru ca s� nu stânjeneasc� p�mântul viei mele, c�ci
eu am f�cut totul. Ce a_ 昀؀ putut s� fac mai mult pentru
via mea?

And it came to pass that the Lord of the vineyard said
unto the servant: Let us go to and hew down the trees of
the vineyard and cast them into the 昀؀re, that they shall
not cumber the ground of my vineyard, for I have done
all. What could I have done more for my vineyard?

50 Dar iat�, i-a spus slujitorul domnului viei: P�streaz�-i
înc� pucin timp.

But, behold, the servant said unto the Lord of the
vineyard: Spare it a little longer.

51 Iar domnul a spus: Da, îi voi p�stra înc� pucin timp,
c�ci m� întristeaz� s� pierd ace_ti pomi din via mea.

And the Lord said: Yea, I will spare it a little longer,
for it grieveth me that I should lose the trees of my vine0
yard.



52 Prin urmare, s� lu�m din ramurile acestora pe care le-
am plantat în partea cea mai de jos a viei mele _i s� le
altoim în pomii din care se trag; _i s� smulgem din pomi
ramurile ale c�ror roade sunt cele mai amare _i s� altoim
în locul lor ramurile 昀؀re_ti ale pomului.

Wherefore, let us take of the branches of these which
I have planted in the nethermost parts of my vineyard,
and let us graft them into the tree from whence they
came; and let us pluck from the tree those branches
whose fruit is most bitter, and graft in the natural
branches of the tree in the stead thereof.

53 _i aceasta o voi face ca s� nu piar� pomul, pentru ca
eventual s� pot p�stra r�d�cinile pentru scopurile mele.

And this will I do that the tree may not perish, that,
perhaps, I may preserve unto myself the roots thereof
for mine own purpose.

54 _i iat�, r�d�cinile ramurilor 昀؀re_ti ale pomului pe
care l-am plantat unde am vrut, sunt înc� vii; prin
urmare, ca s� le p�strez pentru scopurile mele, voi lua
ramurile acestui pom _i le voi altoi pe acestea. Da, voi
altoi pe ele ramurile pomului-mam� pentru ca s� pot
p�stra _i r�d�cinile pentru mine; pentru c� atunci când
vor 昀؀ destul de puternice poate vor face roade bune
pentru mine _i eu înc� m� voi mai putea bucura de
rodul viei mele.

And, behold, the roots of the natural branches of the
tree which I planted whithersoever I would are yet alive;
wherefore, that I may preserve them also for mine own
purpose, I will take of the branches of this tree, and I
will graft them in unto them. Yea, I will graft in unto
them the branches of their mother tree, that I may pre0
serve the roots also unto mine own self, that when they
shall be su٠恩ciently strong perhaps they may bring forth
good fruit unto me, and I may yet have glory in the fruit
of my vineyard.

55 _i s-a întâmplat c� au luat din pomul 昀؀resc, care
devenise s�lbatic, _i au altoit pe ceilalci pomi 昀؀re_ti care,
de asemenea, deveniser� s�lbatici.

And it came to pass that they took from the natural
tree which had become wild, and grafted in unto the
natural trees, which also had become wild.

56 _i ei, de asemenea, au luat din pomii 昀؀re_ti care
deveniser� s�lbatici _i i-au altoit pe pomul-mam�.

And they also took of the natural trees which had be0
come wild, and grafted into their mother tree.

57 _i domnul viei i-a spus slujitorului: Nu smulge
ramurile s�lbatice ale pomilor, în afar� de cele care sunt
cele mai amare; _i altoie_te pe ele a_a cum ci-am spus.

And the Lord of the vineyard said unto the servant:
Pluck not the wild branches from the trees, save it be
those which are most bitter; and in them ye shall graft
according to that which I have said.

58 _i vom îngriji iar�_i pomii viei _i le vom tunde
ramurile; _i vom smulge din pomi acele ramuri care sunt
nes�n�toase, care trebuie s� piar�, _i le vom arunca în
foc.

And we will nourish again the trees of the vineyard,
and we will trim up the branches thereof; and we will
pluck from the trees those branches which are ripened,
that must perish, and cast them into the 昀؀re.

59 _i fac aceasta pentru c�, poate, r�d�cinile vor c�p�ta
t�rie datorit� bun�t�cii lor; _i datorit� schimb�rii
ramurilor, pentru ca binele s� poat� predomina r�ul.

And this I do that, perhaps, the roots thereof may
take strength because of their goodness; and because of
the change of the branches, that the good may over0
come the evil.



60 _i pentru c� am p�strat ramurile 昀؀re_ti _i r�d�cinile
lor, _i am altoit iar�_i ramurile 昀؀re_ti pe pomul-mam� _i
am p�strat r�d�cinile pomului-mam� ca pomii viei mele
s� poat� iar�_i face roade bune; _i ca eu s� m� pot iar�_i
bucura de roadele viei mele _i, poate, o s� m� bucur
foarte mult c� am p�strat r�d�cinile _i ramurile
primului rod—

And because that I have preserved the natural
branches and the roots thereof, and that I have grafted
in the natural branches again into their mother tree,
and have preserved the roots of their mother tree, that,
perhaps, the trees of my vineyard may bring forth again
good fruit; and that I may have joy again in the fruit of
my vineyard, and, perhaps, that I may rejoice exceed0
ingly that I have preserved the roots and the branches of
the 昀؀rst fruit—

61 Prin urmare, du-te _i cheam�-i pe slujitori pentru ca
s� putem lucra în vie cu h�rnicie _i cu toat� puterea
noastr� ca s� preg�tim calea, ca s� pot iar�_i produce
rodul 昀؀resc care rod 昀؀resc este bun _i foarte precios, mai
presus decât orice alt rod.

Wherefore, go to, and call servants, that we may labor
diligently with our might in the vineyard, that we may
prepare the way, that I may bring forth again the natu0
ral fruit, which natural fruit is good and the most pre0
cious above all other fruit.

62 Prin urmare, s� mergem _i s� muncim cu toat�
puterea noastr� pentru ultima oar� c�ci iat�, sfâr_itul
este aproape _i aceasta este ultima dat� când Îmi voi
tunde via.

Wherefore, let us go to and labor with our might this
last time, for behold the end draweth nigh, and this is
for the last time that I shall prune my vineyard.

63 Altoici ramurile; începeci cu ultimele pentru ca ele s�
poat� 昀؀ primele _i ca primele s� poat� 昀؀ ultimele; _i
pr�_ici pomii, atât pe cei b�trâni, cât _i pe cei tineri, pe
primii ca _i pe ultimii; _i primii _i ultimii pentru ca toci
s� poat� 昀؀ iar�_i îngrijici pentru ultima dat�.

Graft in the branches; begin at the last that they may
be 昀؀rst, and that the 昀؀rst may be last, and dig about the
trees, both old and young, the 昀؀rst and the last; and the
last and the 昀؀rst, that all may be nourished once again
for the last time.

64 Prin urmare, s�paci-i _i îngr�_aci-i _i tundeci-i înc�
odat�, pentru ultima dat�, c�ci sfâr_itul este aproape. _i
dac� se va întâmpla ca aceste ultime altoaie s� creasc� _i
s� produc� roadele 昀؀re_ti, atunci trebuie s� le preg�tici
calea pentru ca ele s� poat� cre_te.

Wherefore, dig about them, and prune them, and
dung them once more, for the last time, for the end
draweth nigh. And if it be so that these last grafts shall
grow, and bring forth the natural fruit, then shall ye
prepare the way for them, that they may grow.

65 _i când încep s� creasc�, voi trebuie s� îndep�rtaci
ramurile care fac roade amare, în acord cu t�ria _i
m�rimea celor bune; _i nu trebuie s� îndep�rtaci
ramurile cele rele toate dintr-odat�, decât dac�
r�d�cinile lor sunt prea puternice pentru altoire, _i
altoiul acesta ar pieri, iar eu a_ pierde pomii viei mele.

And as they begin to grow ye shall clear away the
branches which bring forth bitter fruit, according to
the strength of the good and the size thereof; and ye
shall not clear away the bad thereof all at once, lest the
roots thereof should be too strong for the graft, and the
graft thereof shall perish, and I lose the trees of my vine0
yard.

66 C�ci m� întristeaz� s� pierd pomii viei mele; prin
urmare, voi cur�ca ceea ce este r�u în m�sura în care ceea
ce este bun cre_te, pentru ca r�d�cina _i vârful s� 昀؀e la fel
de puternice _i pân� când ceea ce este bun va domina
asupra a ceea ce este r�u, iar ceea ce este r�u s� 昀؀e
doborât _i aruncat în foc pentru ca s� nu stânjeneasc�
p�mântul viei mele; _i astfel, eu voi elimina ceea ce este
r�u în gr�dina mea.

For it grieveth me that I should lose the trees of my
vineyard; wherefore ye shall clear away the bad accord0
ing as the good shall grow, that the root and the top may
be equal in strength, until the good shall overcome the
bad, and the bad be hewn down and cast into the 昀؀re,
that they cumber not the ground of my vineyard; and
thus will I sweep away the bad out of my vineyard.



67 Iar ramurile pomului 昀؀resc le voi altoi iar�_i pe
pomul 昀؀resc.

And the branches of the natural tree will I graft in
again into the natural tree;

68 Iar ramurile pomului 昀؀resc le voi altoi pe ramurile
昀؀re_ti ale pomului; _i în felul acesta le voi aduce iar�_i
laolalt� pentru ca s� fac� roade 昀؀re_ti _i s� 昀؀e unite.

And the branches of the natural tree will I graft into
the natural branches of the tree; and thus will I bring
them together again, that they shall bring forth the nat0
ural fruit, and they shall be one.

69 Iar ceea ce este r�u va 昀؀ îndep�rtat da, chiar afar� din
tot p�mântul viei mele; c�ci iat�, numai de data aceasta
voi tunde via mea.

And the bad shall be cast away, yea, even out of all the
land of my vineyard; for behold, only this once will I
prune my vineyard.

70 _i s-a întâmplat c� domnul viei l-a trimis pe slujitorul
s�u; _i slujitorul s-a dus _i a f�cut a_a cum domnul i-a
poruncit _i a adus alci slujitori; _i ei erau pucini.

And it came to pass that the Lord of the vineyard sent
his servant; and the servant went and did as the Lord
had commanded him, and brought other servants; and
they were few.

71 Iar domnul viei a spus c�tre ei: Duceci-v� _i muncici
în vie dup� puterea voastr�. C�ci iat�, aceasta este
ultima dat� când voi îngriji via mea; c�ci sfâr_itul este
aproape, iar timpul se apropie repede; _i dac� muncici
cu toat� puterea voastr� împreun� cu mine, atunci v�
veci bucura de roadele pe care eu le voi aduna pentru
mine la vremea care va veni în curând.

And the Lord of the vineyard said unto them: Go to,
and labor in the vineyard, with your might. For behold,
this is the last time that I shall nourish my vineyard; for
the end is nigh at hand, and the season speedily cometh;
and if ye labor with your might with me ye shall have joy
in the fruit which I shall lay up unto myself against the
time which will soon come.

72 _i s-a întâmplat c� slujitorii s-au dus _i au muncit cu
toat� puterea lor; _i domnul viei, de asemenea, a muncit
cu ei; _i ei s-au supus poruncilor domnului viei în toate
lucrurile.

And it came to pass that the servants did go and labor
with their mights; and the Lord of the vineyard labored
also with them; and they did obey the commandments
of the Lord of the vineyard in all things.

73 _i iar�_i au început s� se fac� roade 昀؀re_ti în vie; iar
ramurile 昀؀re_ti au început s� creasc� _i s� se dezvolte
foarte bine; iar ramurile s�lbatice au început s� 昀؀e
smulse _i aruncate; _i ei au p�strat r�d�cina _i vârful la
fel, dup� puterea acestora.

And there began to be the natural fruit again in the
vineyard; and the natural branches began to grow and
thrive exceedingly; and the wild branches began to be
plucked o昀؀ and to be cast away; and they did keep the
root and the top thereof equal, according to the
strength thereof.

74 _i astfel au muncit cu toat� sârguinca, dup� poruncile
domnului viei, chiar pân� când ceea ce era r�u a fost
aruncat din vie, iar domnul a avut grij� ca pomii s� aib�
iar�_i rodul 昀؀resc; _i au devenit ca un singur trup; iar
roadele erau egale; iar domnul viei a p�strat pentru el
rodul 昀؀resc care fusese foarte precios pentru el de la
început.

And thus they labored, with all diligence, according
to the commandments of the Lord of the vineyard, even
until the bad had been cast away out of the vineyard,
and the Lord had preserved unto himself that the trees
had become again the natural fruit; and they became
like unto one body; and the fruits were equal; and the
Lord of the vineyard had preserved unto himself the
natural fruit, which was most precious unto him from
the beginning.



75 _i s-a întâmplat c� atunci când domnul viei a v�zut c�
rodul era bun _i c� via lui nu mai era stricat�, el i-a
chemat pe slujitorii s�i _i le-a spus: Iat�, pentru ultima
dat� am îngrijit via mea; _i vedeci c� am f�cut a_a cum
am vrut; _i am p�strat rodul 昀؀resc care este bun, chiar
a_a cum a fost la început. _i 昀؀ci binecuvântaci c�ci voi aci
fost harnici lucrând cu mine în via mea _i aci cinut
poruncile mele _i mi-aci adus iar�_i rodul 昀؀resc, a_a încât
via mea nu mai este stricat�, iar ceea ce era r�u a fost
îndep�rtat, iat�, v� veci bucura împreun� cu mine
datorit� rodului viei mele.

And it came to pass that when the Lord of the vine0
yard saw that his fruit was good, and that his vineyard
was no more corrupt, he called up his servants, and said
unto them: Behold, for this last time have we nourished
my vineyard; and thou beholdest that I have done ac0
cording to my will; and I have preserved the natural
fruit, that it is good, even like as it was in the beginning.
And blessed art thou; for because ye have been diligent
in laboring with me in my vineyard, and have kept my
commandments, and have brought unto me again the
natural fruit, that my vineyard is no more corrupted,
and the bad is cast away, behold ye shall have joy with
me because of the fruit of my vineyard.

76 C�ci iat�, un timp îndelungat voi aduna din rodul
viei mele pentru mine, în vremea care se apropie repede;
_i pentru ultima dat� am îngrijit via mea _i am curacat-o
_i am s�pat-o _i am tuns-o; prin urmare, îmi voi aduna
rodul pentru mine un timp îndelungat, a_a dup� cum
am spus.

For behold, for a long time will I lay up of the fruit of
my vineyard unto mine own self against the season,
which speedily cometh; and for the last time have I
nourished my vineyard, and pruned it, and dug about
it, and dunged it; wherefore I will lay up unto mine own
self of the fruit, for a long time, according to that which
I have spoken.

77 _i atunci când timpul va veni ca rodul r�u s� apar�
iar�_i în via mea, atunci voi porunci ca ceea ce este bun _i
ceea ce este r�u s� 昀؀e adunate; _i ceea ce este bun voi
p�stra pentru mine însumi, iar ceea ce este r�u voi
arunca în locul potrivit pentru aceasta. _i apoi va veni
timpul _i sfâr_itul; iar via mea o voi face s� ard� în foc.

And when the time cometh that evil fruit shall again
come into my vineyard, then will I cause the good and
the bad to be gathered; and the good will I preserve
unto myself, and the bad will I cast away into its own
place. And then cometh the season and the end; and my
vineyard will I cause to be burned with 昀؀re.



Iacov 6 Jacob 6

1 _i acum iat�, fracii mei, a_a cum v-am spus c� voi profeci,
iat�, aceasta este profecia mea—c� lucrurile pe care acest
profet Zenos le-a spus despre casa lui Israel, pe care el a
asem�nat-o cu un m�slin cultivat, vor trebui cu
siguranc� s� se întâmple.

And now, behold, my brethren, as I said unto you that I
would prophesy, behold, this is my prophecy—that the
things which this prophet Zenos spake, concerning the
house of Israel, in the which he likened them unto a
tame olive tree, must surely come to pass.

2 Iar ziua în care El î_i va pune mâna Sa din nou, pentru
a doua oar�, ca s� salveze poporul S�u este ziua, da, chiar
ultima dat� când slujitorii Domnului se vor duce,
învestici cu puterea Lui, ca s� îngrijeasc� _i s� tund� via
Lui; iar curând dup� aceea va veni sfâr_itul.

And the day that he shall set his hand again the sec0
ond time to recover his people, is the day, yea, even the
last time, that the servants of the Lord shall go forth in
his power, to nourish and prune his vineyard; and after
that the end soon cometh.

3 _i cât de binecuvântaci sunt cei care au muncit cu
sârguinc� în via Lui; _i cât de blestemaci sunt cei care vor
昀؀ alungaci în locul potrivit lor! Iar lumea va 昀؀ ars� în
foc.

And how blessed are they who have labored dili0
gently in his vineyard; and how cursed are they who
shall be cast out into their own place! And the world
shall be burned with 昀؀re.

4 _i cât de milos este cu noi Dumnezeul nostru, c�ci El
î_i aminte_te de casa lui Israel, atât de r�d�cini, cât _i de
ramuri; _i El î_i întinde mâna c�tre ei cât este ziua de
lung�; iar ei sunt un popor înc�p�cânat _i neascult�tor;
dar atâci câci nu-_i vor împietri inimile vor 昀؀ salvaci în
Împ�r�cia lui Dumnezeu.

And how merciful is our God unto us, for he remem0

bereth the house of Israel, both roots and branches; and
he stretches forth his hands unto them all the day long;
and they are a sti昀؀necked and a gainsaying people; but
as many as will not harden their hearts shall be saved in
the kingdom of God.

5 Prin urmare, fracii mei preaiubici, v� implor în
cuvinte chibzuite s� v� poc�ici _i s� venici cu toat�
hot�rârea inimii _i s� v� lipici de Dumnezeu, tot a_a cum
El se lipe_te de voi. _i în timp ce bracul Lui se întinde
c�tre voi în lumina zilei, nu v� împietrici inimile voastre.

Wherefore, my beloved brethren, I beseech of you in
words of soberness that ye would repent, and come
with full purpose of heart, and cleave unto God as he
cleaveth unto you. And while his arm of mercy is ex0
tended towards you in the light of the day, harden not
your hearts.

6 Da, ast�zi, dac� veci auzi glasul Lui, nu v� împietrici
inimile; c�ci de ce s� murici?

Yea, today, if ye will hear his voice, harden not your
hearts; for why will ye die?

7 C�ci iat�, dup� ce aci fost hr�nici cu cuvântul bun al
lui Dumnezeu cât este ziua de lung�, veci face roade rele
ca s� trebuiasc� s� 昀؀ci doborâci _i aruncaci în foc?

For behold, after ye have been nourished by the good
word of God all the day long, will ye bring forth evil
fruit, that ye must be hewn down and cast into the 昀؀re?

8 Iat�, veci respinge aceste cuvinte? Veci respinge
cuvintele profecilor; _i veci respinge voi toate cuvintele
care au fost spuse despre Hristos dup� ce atât de mulci
au vorbit despre El; _i veci nega cuvântul cel bun al lui
Hristos _i puterea lui Dumnezeu, _i darul Duhului
Sfânt _i veci în�bu_i Spiritul Sfânt _i v� veci bate joc de
planul cel mare al Mântuirii care a fost creat pentru voi?

Behold, will ye reject these words? Will ye reject the
words of the prophets; and will ye reject all the words
which have been spoken concerning Christ, after so
many have spoken concerning him; and deny the good
word of Christ, and the power of God, and the gift of
the Holy Ghost, and quench the Holy Spirit, and make
a mock of the great plan of redemption, which hath
been laid for you?



9 Nu _tici c�, dac� veci face aceste lucruri, atunci
puterea mântuirii _i a învierii, care este în Hristos, v� va
aduce s� staci cu ru_ine _i vinov�cie îngrozitoare în faca
scaunului de judecat� al lui Dumnezeu?

Know ye not that if ye will do these things, that the
power of the redemption and the resurrection, which is
in Christ, will bring you to stand with shame and awful
guilt before the bar of God?

10 _i în acord cu puterea drept�cii, c�ci dreptatea nu
poate 昀؀ t�g�duit�, va trebui s� v� duceci în lacul acela de
foc _i pucioas� ale c�rui 昀؀�c�ri nu pot 昀؀ în�bu_ite _i al
c�rui fum se ridic� pentru ve_nicie, care lac de foc _i
pucioas� este un chin ve_nic.

And according to the power of justice, for justice can0
not be denied, ye must go away into that lake of 昀؀re and
brimstone, whose 昀؀ames are unquenchable, and whose
smoke ascendeth up forever and ever, which lake of 昀؀re
and brimstone is endless torment.

11 O, atunci, fracii mei preaiubici, poc�ici-v� _i intraci
prin poarta cea strâmt� _i continuaci pe calea cea îngust�
pân� când veci c�p�ta viac� ve_nic�.

O then, my beloved brethren, repent ye, and enter in
at the strait gate, and continue in the way which is nar0
row, until ye shall obtain eternal life.

12 O, 昀؀ci încelepci; ce pot s� v� spun mai mult? O be wise; what can I say more?

13 În sfâr_it, îmi iau r�mas bun de la voi pân� când v� voi
întâlni în faca judec�cii pl�cute a lui Dumnezeu, care
judecat� îi love_te pe cei p�c�to_i cu fric� _i spaim�

îngrozitoare. Amin.

Finally, I bid you farewell, until I shall meet you be0
fore the pleasing bar of God, which bar striketh the
wicked with awful dread and fear. Amen.



Iacov 7 Jacob 7

1 _i acum s-a întâmplat c�, dup� ce au trecut câciva ani, a
venit un om printre poporul lui Ne昀؀, al c�rui nume era
_erem.

And now it came to pass after some years had passed
away, there came a man among the people of Nephi,
whose name was Sherem.

2 _i s-a întâmplat c� el a început s� predice printre
oameni _i s� le spun� c� nu va 昀؀ nici un Hristos. _i a
predicat multe lucruri care îi m�guleau pe oameni; _i a
f�cut aceasta pentru ca s� poat� s� r�stoarne doctrina lui
Hristos.

And it came to pass that he began to preach among
the people, and to declare unto them that there should
be no Christ. And he preached many things which were
昀؀attering unto the people; and this he did that he might
overthrow the doctrine of Christ.

3 _i a lucrat cu sârguinc� ca s� r�t�ceasc� inimile
poporului într-atât de mult, încât a r�t�cit multe inimi;
_i _tiind c� eu, Iacov, aveam credinc� în Hristos care va
veni, a c�utat mult ocazia s� vin� la mine.

And he labored diligently that he might lead away
the hearts of the people, insomuch that he did lead away
many hearts; and he knowing that I, Jacob, had faith in
Christ who should come, he sought much opportunity
that he might come unto me.

4 _i era înv�cat _i cuno_tea perfect limba poporului;
prin urmare, putea s� m�guleasc� mult _i s� foloseasc�
puterea cuvântului, dup� puterea diavolului.

And he was learned, that he had a perfect knowledge
of the language of the people; wherefore, he could use
much 昀؀attery, and much power of speech, according to
the power of the devil.

5 _i sperase s� m� clinteasc� din credinca mea, necinând
seama de revelaciile _i de lucrurile multe pe care le
v�zusem despre aceste lucruri; c�ci eu într-adev�r am
v�zut îngeri _i ace_tia mi-au slujit. _i, de asemenea, am
auzit glasul Domnului vorbind c�tre mine cu cuvinte
adev�rate, din când în când; prin urmare, nu am putut
昀؀ clintit.

And he had hope to shake me from the faith, not0
withstanding the many revelations and the many things
which I had seen concerning these things; for I truly
had seen angels, and they had ministered unto me. And
also, I had heard the voice of the Lord speaking unto me
in very word, from time to time; wherefore, I could not
be shaken.

6 _i s-a întâmplat c� el a venit la mine _i în felul acesta
încelept mi-a vorbit, zicând: Frate Iacov, am c�utat mult
ocazia s� pot vorbi cu tine; c�ci am auzit _i, de asemenea,
_tiu c� tu umbli mult predicând ceea ce tu nume_ti
Evanghelie sau doctrina lui Hristos.

And it came to pass that he came unto me, and on
this wise did he speak unto me, saying: Brother Jacob, I
have sought much opportunity that I might speak unto
you; for I have heard and also know that thou goest
about much, preaching that which ye call the gospel, or
the doctrine of Christ.

7 _i ai r�t�cit pe mulci din poporul acesta ca ei s�
denatureze calea cea dreapt� a lui Dumnezeu _i s� nu
cin� legea lui Moise, care este calea cea dreapt�; _i s�
transforme legea lui Moise în rug�ciunea c�tre o 昀؀inc�
care tu spui c� va veni dup� multe sute de ani de acum
încolo. _i acum iat�, eu, _erem, îci declar c� aceasta este
blasfemie; c�ci nici un om nu cunoa_te astfel de lucruri;
c�ci el nu poate vorbi despre lucrurile care vor 昀؀. _i în
felul acesta m-a înfruntat _erem.

And ye have led away much of this people that they
pervert the right way of God, and keep not the law of
Moses which is the right way; and convert the law of
Moses into the worship of a being which ye say shall
come many hundred years hence. And now behold, I,
Sherem, declare unto you that this is blasphemy; for no
man knoweth of such things; for he cannot tell of
things to come. And after this manner did Sherem con0
tend against me.

8 Dar iat�, Domnul Dumnezeu _i-a turnat Spiritul S�u
în su昀؀etul meu într-atât, încât l-am f�cut de ru_ine în
toate cuvintele lui.

But behold, the Lord God poured in his Spirit into
my soul, insomuch that I did confound him in all his
words.



9 _i am spus c�tre el: Îl t�g�duie_ti pe Hristos care va
veni? Iar el a spus: Dac� ar 昀؀ un Hristos, nu l-a_ t�g�dui;
dar _tiu c� nu este nici un Hristos, nici n-a fost _i nici nu
va 昀؀ vreodat�.

And I said unto him: Deniest thou the Christ who
shall come? And he said: If there should be a Christ, I
would not deny him; but I know that there is no Christ,
neither has been, nor ever will be.

10 _i am spus c�tre el: Crezi în scripturi? Iar el a spus,
Da.

And I said unto him: Believest thou the scriptures?
And he said, Yea.

11 Iar eu am spus c�tre el: Atunci nu le încelegi; c�ci ele
într-adev�r m�rturisesc despre Hristos. Iat�, îci spun c�
nici unul dintre profeci nu a scris sau profecit altceva
decât despre acest Hristos.

And I said unto him: Then ye do not understand
them; for they truly testify of Christ. Behold, I say unto
you that none of the prophets have written, nor proph0
esied, save they have spoken concerning this Christ.

12 _i aceasta nu este totul—aceasta mi s-a ar�tat mie,
c�ci am auzit _i am v�zut; _i, de asemenea, mi s-a ar�tat
prin puterea Duhului Sfânt; prin urmare, _tiu c�, dac�
nu se va face o isp�_ire, atunci toat� omenirea va trebui
s� piar�.

And this is not all—it has been made manifest unto
me, for I have heard and seen; and it also has been made
manifest unto me by the power of the Holy Ghost;
wherefore, I know if there should be no atonement
made all mankind must be lost.

13 _i s-a întâmplat c� el a spus c�tre mine: Arat�-mi un
semn prin puterea aceasta a Duhului Sfânt prin care tu
cuno_ti a_a de multe.

And it came to pass that he said unto me: Show me a
sign by this power of the Holy Ghost, in the which ye
know so much.

14 Iar eu am spus c�tre el: Ce sunt eu ca s�-l ademenesc
pe Dumnezeu s�-ci arate cie un semn al faptului despre
care tu _tii c� este adev�rat? _i totu_i tu îl vei t�g�dui,
c�ci tu e_ti al diavolului. Cu toate acestea, nu voinca mea
va 昀؀ împlinit�; ci, dac� Dumnezeu te va pedepsi pe tine,
昀؀e ca aceasta s� 昀؀e un semn pentru tine c� El are putere
atât în cer, cât _i pe p�mânt; _i, de asemenea, c� Hristos
va veni. _i 昀؀e ca voinca Ta, o, Doamne, nu a mea, s� 昀؀e
împlinit�.

And I said unto him: What am I that I should tempt
God to show unto thee a sign in the thing which thou
knowest to be true? Yet thou wilt deny it, because thou
art of the devil. Nevertheless, not my will be done; but if
God shall smite thee, let that be a sign unto thee that he
has power, both in heaven and in earth; and also, that
Christ shall come. And thy will, O Lord, be done, and
not mine.

15 _i s-a întâmplat c� atunci când eu, Iacov, am vorbit
aceste cuvinte, puterea Domnului a venit asupra lui
într-atât de mult, încât el a c�zut la p�mânt. _i s-a
întâmplat c� a fost îngrijit timp de multe zile.

And it came to pass that when I, Jacob, had spoken
these words, the power of the Lord came upon him, in0
somuch that he fell to the earth. And it came to pass
that he was nourished for the space of many days.

16 _i s-a întâmplat c� el a spus poporului: Adunaci-v�
laolalt� mâine, c�ci eu voi muri; prin urmare, doresc s�
vorbesc c�tre popor înainte de a muri.

And it came to pass that he said unto the people:
Gather together on the morrow, for I shall die; where0
fore, I desire to speak unto the people before I shall die.

17 _i s-a întâmplat c� în ziua urm�toare mulcimile s-au
adunat laolalt�; iar el le-a vorbit limpede _i a t�g�duit
lucrurile pe care le propov�duise lor, m�rturisind pe
Hristos _i puterea Duhului Sfânt _i slujirea îngerilor.

And it came to pass that on the morrow the multi0
tude were gathered together; and he spake plainly unto
them and denied the things which he had taught them,
and confessed the Christ, and the power of the Holy
Ghost, and the ministering of angels.

18 _i el le-a vorbit limpede, c� el a fost în_elat de puterea
diavolului. _i el a vorbit despre iad, despre ve_nicie _i
despre pedeapsa ve_nic�.

And he spake plainly unto them, that he had been de0
ceived by the power of the devil. And he spake of hell,
and of eternity, and of eternal punishment.



19 _i el a spus: M� tem c� am f�cut p�catul care nu poate
昀؀ iertat, c�ci am mincit pe Dumnezeu; c�ci L-am
t�g�duit pe Hristos _i am spus c� credeam în scripturi; _i
acestea într-adev�r poart� m�rturie despre El. _i pentru
c� am mincit în felul acesta în faca lui Dumnezeu, m�

tem foarte mult c� situacia mea este îngrozitoare; dar voi
m�rturisi lui Dumnezeu.

And he said: I fear lest I have committed the unpar0
donable sin, for I have lied unto God; for I denied the
Christ, and said that I believed the scriptures; and they
truly testify of him. And because I have thus lied unto
God I greatly fear lest my case shall be awful; but I con0
fess unto God.

20 _i s-a întâmplat c�, dup� ce a spus aceste cuvinte, nu a
mai putut s� spun� nimic _i _i-a dat duhul.

And it came to pass that when he had said these
words he could say no more, and he gave up the ghost.

21 _i atunci când mulcimile au v�zut c� el a vorbit aceste
lucruri când era gata s�-_i dea duhul, au fost foarte
uimite; într-atât, încât puterea lui Dumnezeu s-a
pogorât asupra lor _i au fost a_a de cople_ite, încât au
c�zut la p�mânt.

And when the multitude had witnessed that he spake
these things as he was about to give up the ghost, they
were astonished exceedingly; insomuch that the power
of God came down upon them, and they were overcome
that they fell to the earth.

22 Acum, acest lucru a fost pl�cut pentru mine, Iacov,
pentru c� eu l-am cerut de la Tat�l meu care e în ceruri;
iar El mi-a auzit strig�tul _i a r�spuns la rug�ciunea mea.

Now, this thing was pleasing unto me, Jacob, for I
had requested it of my Father who was in heaven; for he
had heard my cry and answered my prayer.

23 _i s-a întâmplat c� pacea _i dragostea de Dumnezeu
au fost din nou restaurate printre oameni; _i ei au c�utat
scripturile _i nu au mai ascultat de cuvintele acestui om
p�c�tos.

And it came to pass that peace and the love of God
was restored again among the people; and they searched
the scriptures, and hearkened no more to the words of
this wicked man.

24 _i s-a întâmplat c� multe mijloace au fost imaginate
ca s�-i recupereze _i s�-i readuc� pe lamanici la
cunoa_terea adev�rului; dar totul a fost zadarnic,
pentru c� ei se bucurau în r�zboaie _i v�rs�ri de sânge _i
aveau o ur� ve_nic� împotriva noastr�, fracii lor. _i
c�utau mereu s� ne distrug� prin puterea armelor.

And it came to pass that many means were devised to
reclaim and restore the Lamanites to the knowledge of
the truth; but it all was vain, for they delighted in wars
and bloodshed, and they had an eternal hatred against
us, their brethren. And they sought by the power of
their arms to destroy us continually.

25 De aceea, poporul lui Ne昀؀ s-a înt�rit împotriva lor cu
armele _i cu toat� puterea lor, încrezându-se în
Dumnezeul _i Stânca Salv�rii lor; prin urmare, au
devenit deocamdat� cuceritorii du_manilor lor.

Wherefore, the people of Nephi did fortify against
them with their arms, and with all their might, trusting
in the God and rock of their salvation; wherefore, they
became as yet, conquerors of their enemies.

26 _i s-a întâmplat c� eu, Iacov, am început s�
îmb�trânesc; iar cronica acestui popor 昀؀ind p�strat� pe
celelalte pl�ci ale lui Ne昀؀, de aceea eu închei aceast�
cronic�, declarând c� am scris-o a_a cum am _tiut mai
bine, spunând c� timpul a trecut o dat� cu noi _i, de
asemenea, viecile noastre au trecut ca _i cum ar 昀؀ fost un
vis, noi 昀؀ind un popor singuratic _i îngâmfat, pribegi,
alungaci din Ierusalim, n�scuci în suferince în pustiu _i
urâci de fracii no_tri, ceea ce a dus la r�zboaie _i con昀؀icte;
prin urmare, am jelit zilele noastre.

And it came to pass that I, Jacob, began to be old; and
the record of this people being kept on the other plates
of Nephi, wherefore, I conclude this record, declaring
that I have written according to the best of my knowl0
edge, by saying that the time passed away with us, and
also our lives passed away like as it were unto us a dream,
we being a lonesome and a solemn people, wanderers,
cast out from Jerusalem, born in tribulation, in a
wilderness, and hated of our brethren, which caused
wars and contentions; wherefore, we did mourn out
our days.



27 _i eu, Iacov, am v�zut c� trebuia s� cobor în curând în
mormânt; prin urmare, i-am spus 昀؀ului meu, Enos: Ia
aceste pl�ci. _i i-am spus lui lucrurile pe care fratele
meu, Ne昀؀, mi le-a poruncit, iar el a f�g�duit s� se
supun� poruncilor. Iar eu termin scrierile mele pe aceste
pl�ci, care scriere a fost mic�; _i îmi iau r�mas bun de la
cititor, sperând c� mulci dintre fracii mei vor citi, poate,
cuvintele mele. Fracilor, adio.

And I, Jacob, saw that I must soon go down to my
grave; wherefore, I said unto my son Enos: Take these
plates. And I told him the things which my brother
Nephi had commanded me, and he promised obedience
unto the commands. And I make an end of my writing
upon these plates, which writing has been small; and to
the reader I bid farewell, hoping that many of my
brethren may read my words. Brethren, adieu.



Cartea lui Enos The Book of Enos
1 Iat�, s-a întâmplat c� eu, Enos, cunoscând c� tat�l meu

era un om drept—c�ci el m-a înv�cat în limba lui,
precum _i în înv�c�tura _i în mustrarea Domnului—_i
binecuvântat 昀؀e numele lui Dumnezeu pentru
aceasta—

Behold, it came to pass that I, Enos, knowing my father
that he was a just man—for he taught me in his lan0
guage, and also in the nurture and admonition of the
Lord—and blessed be the name of my God for it—

2 _i v� voi spune vou� despre lupta pe care am avut-o în
faca lui Dumnezeu înainte de a primi iertarea p�catelor
mele.

And I will tell you of the wrestle which I had before
God, before I received a remission of my sins.

3 Iat�, m-am dus s� vânez animale s�lbatice în p�duri; _i
cuvintele pe care le-am auzit deseori spuse de tat�l meu
despre viaca ve_nic� _i despre bucuria s昀؀ncilor au
coborât adânc în inima mea.

Behold, I went to hunt beasts in the forests; and the
words which I had often heard my father speak con0
cerning eternal life, and the joy of the saints, sunk deep
into my heart.

4 _i su昀؀etul meu 昀؀�mânzea; _i am îngenuncheat
înaintea F�c�torului meu _i am strigat c�tre El în
rug�ciune 昀؀erbinte _i implorare pentru su昀؀etul meu; _i
cât e ziua de lung� L-am implorat; da, iar atunci când
veni noaptea, eu înc� îmi ridicam glasul ca s� ajung� la
ceruri.

And my soul hungered; and I kneeled down before
my Maker, and I cried unto him in mighty prayer and
supplication for mine own soul; and all the day long did
I cry unto him; yea, and when the night came I did still
raise my voice high that it reached the heavens.

5 _i iat� a venit un glas c�tre mine, zicând: Enos,
p�catele tale îci sunt iertate, iar tu vei 昀؀ binecuvântat.

And there came a voice unto me, saying: Enos, thy
sins are forgiven thee, and thou shalt be blessed.

6 Iar eu, Enos, am _tiut c� Dumnezeu nu putea s�
mint�; prin urmare, vina mea a fost _tears�.

And I, Enos, knew that God could not lie; wherefore,
my guilt was swept away.

7 _i am spus: Doamne, cum se face asta? And I said: Lord, how is it done?

8 Iar El a spus c�tre mine: Datorit� credincei tale în
Hristos pe care tu niciodat� nu L-ai auzit sau v�zut pân�
acum. _i mulci ani vor trece pân� ca El s� apar� în 昀؀inc�;
prin urmare, du-te; credinca ta te-a f�cut întreg.

And he said unto me: Because of thy faith in Christ,
whom thou hast never before heard nor seen. And
many years pass away before he shall manifest himself in
the 昀؀esh; wherefore, go to, thy faith hath made thee
whole.

9 Acum s-a întâmplat c�, atunci când am auzit aceste
cuvinte, am început s� simt o dorinc� pentru
bun�starea fracilor mei, ne昀؀cii; prin urmare, mi-am
golit tot su昀؀etul în faca lui Dumnezeu pentru ei.

Now, it came to pass that when I had heard these
words I began to feel a desire for the welfare of my
brethren, the Nephites; wherefore, I did pour out my
whole soul unto God for them.

10 _i în timp ce m� luptam în felul acesta în spirit, iat�,
glasul Domnului ap�ru iar�_i în mintea mea, zicând: Eu
îi voi vizita pe fracii t�i dup� sârguinca lor în cinerea
poruncilor Mele. Eu le-am dat aceast� car� _i este o car�
sfânt�; iar Eu nu o blestem decât numai dac� ar 昀؀ din
cauza nedrept�cii; prin urmare, Eu îi voi vizita pe fracii
t�i, a_a dup� cum am spus; iar nelegiuirile lor le voi
coborî cu întristare asupra propriilor lor capete.

And while I was thus struggling in the spirit, behold,
the voice of the Lord came into my mind again, saying: I
will visit thy brethren according to their diligence in
keeping my commandments. I have given unto them
this land, and it is a holy land; and I curse it not save it be
for the cause of iniquity; wherefore, I will visit thy
brethren according as I have said; and their transgres0
sions will I bring down with sorrow upon their own
heads.



11 _i dup� ce eu, Enos, am auzit aceste cuvinte, credinca
mea în Domnul a devenit de neclintit; _i m-am rugat la
El cu multe, îndelungate str�duince pentru fracii mei,
lamanicii.

And after I, Enos, had heard these words, my faith
began to be unshaken in the Lord; and I prayed unto
him with many long strugglings for my brethren, the
Lamanites.

12 _i s-a întâmplat c�, dup� ce m-am rugat _i am muncit
cu toat� sârguinca, Domnul mi-a spus: Eu îci voi da cie
dup� dorincele tale datorit� credincei tale.

And it came to pass that after I had prayed and la0
bored with all diligence, the Lord said unto me: I will
grant unto thee according to thy desires, because of thy
faith.

13 _i acum iat�, aceasta a fost dorinca pe care am dorit-o
de la El—_i anume, dac� ar 昀؀ ca poporul meu, ne昀؀cii, s�
cad� în nelegiuire _i s� 昀؀e distrus prin orice mijloace, iar
lamanicii s� nu 昀؀e distru_i, Domnul Dumnezeu s�
p�streze o cronic� a poporului meu, ne昀؀cii; chiar dac� ar
昀؀ prin puterea bracului S�u sfânt, ca s� poat� 昀؀ adus�
lamanicilor când va, în viitor, ca astfel ei s� poat� 昀؀ adu_i
la salvare—

And now behold, this was the desire which I desired
of him—that if it should so be, that my people, the
Nephites, should fall into transgression, and by any
means be destroyed, and the Lamanites should not be
destroyed, that the Lord God would preserve a record
of my people, the Nephites; even if it so be by the power
of his holy arm, that it might be brought forth at some
future day unto the Lamanites, that, perhaps, they
might be brought unto salvation—

14 C�ci în prezent str�duincele noastre pentru
întoarcerea lor la adev�rata credinc� au fost de_arte. _i ei
au jurat în mânia lor c�, dac� va 昀؀ posibil, vor distruge
cronicile noastre _i pe noi, precum _i toate tradiciile
str�mo_ilor no_tri.

For at the present our strugglings were vain in restor0
ing them to the true faith. And they swore in their
wrath that, if it were possible, they would destroy our
records and us, and also all the traditions of our fathers.

15 Prin urmare, _tiind c� Domnul Dumnezeu era în
stare s� p�streze cronicile noastre, L-am implorat
continuu, c�ci El mi-a spus: Orice lucru vei cere în
credinc�, crezând c�-l vei primi în numele lui Hristos, tu
îl vei primi.

Wherefore, I knowing that the Lord God was able to
preserve our records, I cried unto him continually, for
he had said unto me: Whatsoever thing ye shall ask in
faith, believing that ye shall receive in the name of
Christ, ye shall receive it.

16 Iar eu am avut credinc� _i L-am implorat pe
Dumnezeu ca El s� p�streze cronicile; iar El a f�cut un
leg�mânt cu mine cum c� le va transmite lamanicilor la
timpul ales de El.

And I had faith, and I did cry unto God that he
would preserve the records; and he covenanted with me
that he would bring them forth unto the Lamanites in
his own due time.

17 _i eu, Enos, am _tiut c� aceasta se va întâmpla potrivit
leg�mântului pe care El l-a f�cut; prin urmare, su昀؀etul
meu s-a lini_tit.

And I, Enos, knew it would be according to the
covenant which he had made; wherefore my soul did
rest.

18 Iar Domnul a spus c�tre mine: Str�mo_ii t�i, de
asemenea, Mi-au cerut acest lucru; _i aceasta se va
întâmpla dup� credinca lor; c�ci credinca lor era la fel ca
_i a ta.

And the Lord said unto me: Thy fathers have also re0
quired of me this thing; and it shall be done unto them
according to their faith; for their faith was like unto
thine.

19 _i acum s-a întâmplat c� eu, Enos, m-am dus printre
poporul lui Ne昀؀, profecind despre lucrurile care vor
veni _i depunând m�rturie despre lucrurile pe care le-
am auzit _i le-am v�zut.

And now it came to pass that I, Enos, went about
among the people of Nephi, prophesying of things to
come, and testifying of the things which I had heard
and seen.



20 _i depun m�rturie c� poporul lui Ne昀؀ a c�utat cu
sârguinc� s�-i readuc� pe lamanici la credinca cea
adev�rat� în Dumnezeu. Dar eforturile noastre au fost
de_arte; ura lor era nestr�mutat� _i erau condu_i de c�tre
natura lor rea într-atât, încât au devenit s�lbatici _i
昀؀oro_i, un popor însetat de sânge, plin de idolatrie _i
murd�rie; hr�nindu-se cu animale de prad�; tr�ind în
corturi _i r�t�cind în pustiu cu un brâu scurt de piele în
jurul coapselor _i cu capetele rase; iar îndemânarea lor
era în arc _i în sabie _i în topori_c�. _i mulci dintre ei nu
mâncau nimic altceva decât carne crud�; _i c�utau tot
timpul s� ne distrug�.

And I bear record that the people of Nephi did seek
diligently to restore the Lamanites unto the true faith in
God. But our labors were vain; their hatred was 昀؀xed,
and they were led by their evil nature that they became
wild, and ferocious, and a blood-thirsty people, full of
idolatry and 昀؀lthiness; feeding upon beasts of prey;
dwelling in tents, and wandering about in the wilder0
ness with a short skin girdle about their loins and their
heads shaven; and their skill was in the bow, and in the
cimeter, and the ax. And many of them did eat nothing
save it was raw meat; and they were continually seeking
to destroy us.

21 _i s-a întâmplat c� poporul lui Ne昀؀ a cultivat
p�mântul _i a crescut tot felul de grâne _i roade _i cirezi
_i diferite turme cu tot felul de vite, precum _i capre _i
capre s�lbatice _i, de asemenea, mulci cai.

And it came to pass that the people of Nephi did till
the land, and raise all manner of grain, and of fruit, and
昀؀ocks of herds, and 昀؀ocks of all manner of cattle of ev0
ery kind, and goats, and wild goats, and also many
horses.

22 Iar printre noi erau foarte mulci profeci. Iar oamenii
erau un popor înc�p�cânat, greu de înceles.

And there were exceedingly many prophets among
us. And the people were a sti昀؀necked people, hard to
understand.

23 _i nu era nimic altceva decât grosol�nie, predici _i
profecii despre r�zboaie _i con昀؀icte _i distrugeri,
amintindu-le tot timpul despre moarte, ve_nicie _i
judec�ci, _i despre puterea lui Dumnezeu _i toate aceste
lucruri—agitându-i tot timpul ca s�-i cin� în frica
Domnului. Eu spun c� nu era lips� de astfel de lucruri,
iar o vorbire limpede i-ar împiedica de la o rapid�
distrugere. _i în felul acesta scriu despre ei.

And there was nothing save it was exceeding harsh0
ness, preaching and prophesying of wars, and con0
tentions, and destructions, and continually reminding
them of death, and the duration of eternity, and the
judgments and the power of God, and all these things
—stirring them up continually to keep them in the fear
of the Lord. I say there was nothing short of these
things, and exceedingly great plainness of speech, would
keep them from going down speedily to destruction.
And after this manner do I write concerning them.

24 _i am v�zut r�zboaie între ne昀؀ci _i lamanici în timpul
zilelor mele.

And I saw wars between the Nephites and Lamanites
in the course of my days.

25 _i s-a întâmplat c� am început s� îmb�trânesc _i o sut�
_aptezeci _i nou� de ani trecuser� de când tat�l nostru,
Lehi, plecase din Ierusalim.

And it came to pass that I began to be old, and an
hundred and seventy and nine years had passed away
from the time that our father Lehi left Jerusalem.

26 _i am v�zut c� trebuia s� cobor curând în mormânt,
asupra mea lucrând puterea lui Dumnezeu, în a_a fel c�
trebuia s� predic _i s� profecesc acestui popor _i s�
vestesc cuvântul potrivit cu adev�rul care este în
Hristos. Iar eu l-am vestit în toate zilele mele _i m-am
bucurat de el mai presus decât de cele lume_ti.

And I saw that I must soon go down to my grave, hav0
ing been wrought upon by the power of God that I
must preach and prophesy unto this people, and declare
the word according to the truth which is in Christ. And
I have declared it in all my days, and have rejoiced in it
above that of the world.



27 _i m� duc în curând la locul meu de odihn�, care este
cu Mântuitorul meu; c�ci _tiu c� în El m� voi odihni. _i
m� bucur în ziua când trupul meu muritor se va
înve_mânta cu nemurire _i va sta în faca Lui; atunci voi
vedea faca Lui cu pl�cere, iar El va spune c�tre mine:
Vino la Mine, tu cel binecuvântat, c�ci este un loc
preg�tit pentru tine în loca_urile Tat�lui Meu. Amin.

And I soon go to the place of my rest, which is with
my Redeemer; for I know that in him I shall rest. And I
rejoice in the day when my mortal shall put on immor0
tality, and shall stand before him; then shall I see his face
with pleasure, and he will say unto me: Come unto me,
ye blessed, there is a place prepared for you in the man0
sions of my Father. Amen.



Cartea lui Iarom The Book of Jarom
1 Acum iat� eu, Iarom, scriu câteva cuvinte potrivit

poruncii tat�lui meu, Enos, pentru ca genealogia
noastr� s� poat� 昀؀ p�strat�.

Now behold, I, Jarom, write a few words according to
the commandment of my father, Enos, that our geneal0
ogy may be kept.

2 _i cum aceste pl�ci sunt mici, iar cum aceste lucruri
sunt scrise pentru folosul fracilor no_tri, lamanicii, prin
urmare, trebuie s� scriu pucin; dar nu voi scrie lucrurile
profeciilor mele, nici ale revelaciilor mele. C�ci ce a_
putea s� scriu mai mult decât ceea ce str�mo_ii mei au
scris? C�ci n-au dezv�luit ei planul salv�rii? Eu v� spun
vou�: Da; _i aceasta este destul pentru mine.

And as these plates are small, and as these things are
written for the intent of the bene昀؀t of our brethren the
Lamanites, wherefore, it must needs be that I write a lit0
tle; but I shall not write the things of my prophesying,
nor of my revelations. For what could I write more than
my fathers have written? For have not they revealed the
plan of salvation? I say unto you, Yea; and this su٠恩ceth
me.

3 Iat�, este nimerit ca s� se fac� mult pentru acest
popor din cauza împietririi inimilor lor _i a surzeniei
urechilor lor, a orbirii mincilor lor _i a înc�p�cân�rii lor;
cu toate acestea, Dumnezeu este foarte milos cu ei _i
înc� nu i-a m�turat de pe faca p�mântului.

Behold, it is expedient that much should be done
among this people, because of the hardness of their
hearts, and the deafness of their ears, and the blindness
of their minds, and the sti昀؀ness of their necks; never0
theless, God is exceedingly merciful unto them, and has
not as yet swept them o昀؀ from the face of the land.

4 _i sunt mulci printre noi care au multe revelacii, c�ci
nu toci sunt înc�p�cânaci. _i atâcia câci nu sunt
înc�p�cânaci _i au credinc�, au o leg�tur� cu Spiritul
Sfânt care se manifest� în copiii oamenilor, dup�
credinca lor.

And there are many among us who have many revela0
tions, for they are not all sti昀؀necked. And as many as are
not sti昀؀necked and have faith, have communion with
the Holy Spirit, which maketh manifest unto the chil0
dren of men, according to their faith.

5 _i acum iat�, dou� sute de ani au trecut _i poporul lui
Ne昀؀ a devenit puternic în car�. Ei au avut grij� s� cin�
legea lui Moise _i ziua de Sabat ca zi sfânt� pentru
Domnul. _i ei nu au profanat; _i nici nu au hulit. Iar
legile c�rii erau foarte aspre.

And now, behold, two hundred years had passed
away, and the people of Nephi had waxed strong in the
land. They observed to keep the law of Moses and the
sabbath day holy unto the Lord. And they profaned
not; neither did they blaspheme. And the laws of the
land were exceedingly strict.

6 _i erau împr�_tiaci peste o mare parte din car�, iar
lamanicii la fel. _i erau mult mai numero_i decât acei
ne昀؀ci; _i le pl�cea s� ucid� _i aveau obiceiul s� bea sângele
animalelor s�lbatice.

And they were scattered upon much of the face of
the land, and the Lamanites also. And they were exceed0
ingly more numerous than were they of the Nephites;
and they loved murder and would drink the blood of
beasts.

7 _i s-a întâmplat c� au venit de multe ori împotriva
noastr�, ne昀؀cii, ca s� se bat�. Dar regii _i conduc�torii
no_tri erau oameni puternici în credinc� în Domnul; _i
ei i-au înv�cat pe oameni c�ile Domnului; prin urmare,
noi am rezistat lamanicilor _i i-am m�turat afar� din cara
noastr� _i am început s� ne forti昀؀c�m ora_ele noastre _i
orice loc al mo_tenirii noastre.

And it came to pass that they came many times
against us, the Nephites, to battle. But our kings and
our leaders were mighty men in the faith of the Lord;
and they taught the people the ways of the Lord; where0
fore, we withstood the Lamanites and swept them away
out of our lands, and began to fortify our cities, or
whatsoever place of our inheritance.



8 _i ne-am înmulcit foarte mult _i ne-am r�spândit pe
faca p�mântului _i am devenit foarte bogaci în aur _i
argint _i lucruri precioase, în lucr�turi 昀؀ne în lemn, în
cl�diri _i ma_in�rii, precum _i în 昀؀er _i cupru, _i aram� _i
ocel, f�când tot felul de unelte pentru cultivarea
p�mântului _i arme de r�zboi—da, s�geci cu vârfurile
ascucite _i tolbe, l�nci _i sulice, _i toate preg�tirile de
r�zboi.

And we multiplied exceedingly, and spread upon the
face of the land, and became exceedingly rich in gold,
and in silver, and in precious things, and in 昀؀ne work0
manship of wood, in buildings, and in machinery, and
also in iron and copper, and brass and steel, making all
manner of tools of every kind to till the ground, and
weapons of war—yea, the sharp pointed arrow, and the
quiver, and the dart, and the javelin, and all prepara0
tions for war.

9 _i 昀؀ind astfel preg�tici s�-i întâlnim pe lamanici, ei nu
au prosperat împotriva noastr�. _i s-a con昀؀rmat
cuvântul Domnului, pe care El l-a spus str�mo_ilor
no_tri, zicând c�: În m�sura în care veci cine poruncile
Mele, veci prospera în car�.

And thus being prepared to meet the Lamanites,
they did not prosper against us. But the word of the
Lord was veri昀؀ed, which he spake unto our fathers, say0
ing that: Inasmuch as ye will keep my commandments
ye shall prosper in the land.

10 _i s-a întâmplat c� profecii Domnului au amenincat
poporul lui Ne昀؀, potrivit cuvântului lui Dumnezeu, c�,
dac� nu va cine poruncile _i va c�dea în nelegiuire, va
trebui s� 昀؀e distrus de pe faca p�mântului.

And it came to pass that the prophets of the Lord did
threaten the people of Nephi, according to the word of
God, that if they did not keep the commandments, but
should fall into transgression, they should be destroyed
from o昀؀ the face of the land.

11 Prin urmare, profecii _i preocii _i înv�c�torii au lucrat
cu sârguinc�, îndemnând cu r�bdare poporul la
sârguinc�; înv�când legea lui Moise _i scopul pentru care
aceasta a fost dat�; convingându-i s�-l a_tepte cu bucurie
pe Mesia _i s� cread� în venirea Lui ca _i cum El deja ar 昀؀
venit. _i în felul acesta i-au înv�cat.

Wherefore, the prophets, and the priests, and the
teachers, did labor diligently, exhorting with all long-
su昀؀ering the people to diligence; teaching the law of
Moses, and the intent for which it was given; persuad0
ing them to look forward unto the Messiah, and believe
in him to come as though he already was. And after this
manner did they teach them.

12 _i s-a întâmplat c� astfel i-a ferit pe ace_tia de a 昀؀
distru_i de pe faca c�rii; c�ci ei le-au atins inimile cu
cuvântul, îndemnându-i tot timpul la poc�inc�.

And it came to pass that by so doing they kept them
from being destroyed upon the face of the land; for they
did prick their hearts with the word, continually stir0
ring them up unto repentance.

13 _i s-a întâmplat c� dou� sute treizeci _i opt de ani au
trecut în r�zboaie, con昀؀icte _i neîncelegeri în cea mai
mare parte a timpului.

And it came to pass that two hundred and thirty and
eight years had passed away—after the manner of wars,
and contentions, and dissensions, for the space of much
of the time.

14 Iar eu, Iarom, nu scriu mai mult, c�ci pl�cile sunt
mici. Dar iat�, fracii mei, voi puteci s� v� duceci la
celelalte pl�ci ale lui Ne昀؀; c�ci iat�, pe ele este gravat�
povestea r�zboaielor noastre, dup� scrierile regilor ori
dup� cele pe care ace_tia au pus s� 昀؀e scrise.

And I, Jarom, do not write more, for the plates are
small. But behold, my brethren, ye can go to the other
plates of Nephi; for behold, upon them the records of
our wars are engraven, according to the writings of the
kings, or those which they caused to be written.

15 _i dau aceste pl�ci în mâinile 昀؀ului meu, Omni, ca ele
s� poat� 昀؀ p�strate dup� poruncile str�mo_ilor mei.

And I deliver these plates into the hands of my son
Omni, that they may be kept according to the com0

mandments of my fathers.



Cartea lui Omni The Book of Omni
1 Iat�, s-a întâmplat c� eu, Omni, având porunc� de la

tat�l meu, Iarom, ca s� scriu ceva pe aceste pl�ci pentru a
p�stra genealogia noastr�—

Behold, it came to pass that I, Omni, being commanded
by my father, Jarom, that I should write somewhat
upon these plates, to preserve our genealogy—

2 Prin urmare, în zilele mele vreau ca voi s� _tici c�
m-am luptat mult cu sabia pentru a p�stra poporul
meu, ne昀؀cii, de la c�derea în mâna du_manilor lor,
lamanicii. Dar iat�, eu însumi sunt un om p�c�tos _i nu
am p�strat regulile _i poruncile Domnului a_a cum ar 昀؀
trebuit s-o fac.

Wherefore, in my days, I would that ye should know
that I fought much with the sword to preserve my peo0
ple, the Nephites, from falling into the hands of their
enemies, the Lamanites. But behold, I of myself am a
wicked man, and I have not kept the statutes and the
commandments of the Lord as I ought to have done.

3 _i s-a întâmplat c� dou� sute _aptezeci _i _ase de ani au
trecut _i noi am avut multe perioade de pace; _i am avut
multe perioade de r�zboaie grele _i v�rs�ri de sânge. Da,
_i în sfâr_it, dou� sute optzeci _i doi de ani au trecut _i
am p�strat aceste pl�ci dup� poruncile str�mo_ilor mei;
_i le-am dat 昀؀ului meu, Amaron. _i închei aici.

And it came to pass that two hundred and seventy
and six years had passed away, and we had many seasons
of peace; and we had many seasons of serious war and
bloodshed. Yea, and in 昀؀ne, two hundred and eighty
and two years had passed away, and I had kept these
plates according to the commandments of my fathers;
and I conferred them upon my son Amaron. And I
make an end.

4 _i acum eu, Amaron, scriu lucrurile pe care le scriu,
care sunt pucine la num�r, în cartea tat�lui meu.

And now I, Amaron, write the things whatsoever I
write, which are few, in the book of my father.

5 Iat�, s-a întâmplat c� trei sute dou�zeci de ani au
trecut _i cea mai p�c�toas� parte a ne昀؀cilor a fost
distrus�.

Behold, it came to pass that three hundred and
twenty years had passed away, and the more wicked part
of the Nephites were destroyed.

6 C�ci Domnul nu permite ca, dup� ce i-a condus afar�
din cara Ierusalimului _i i-a p�strat _i i-a ferit pe ei de la
c�derea în mâinile du_manilor lor, da, El nu permite ca
vorbele s� nu se adevereasc�, cele pe care El le-a vorbit
c�tre str�mo_ii no_tri, zicând c�: În m�sura în care voi
nu veci cine poruncile Mele, voi nu veci prospera în car�.

For the Lord would not su昀؀er, after he had led them
out of the land of Jerusalem and kept and preserved
them from falling into the hands of their enemies, yea,
he would not su昀؀er that the words should not be veri0
昀؀ed, which he spake unto our fathers, saying that:
Inasmuch as ye will not keep my commandments ye
shall not prosper in the land.

7 Prin urmare, Domnul i-a vizitat în mare judecat�; _i
totu_i, El i-a crucat pe cei drepci ca s� nu piar� _i i-a
salvat din mâinile du_manilor lor.

Wherefore, the Lord did visit them in great judg0
ment; nevertheless, he did spare the righteous that they
should not perish, but did deliver them out of the
hands of their enemies.

8 _i s-a întâmplat c� eu am dat pl�cile fratelui meu,
Cemi_.

And it came to pass that I did deliver the plates unto
my brother Chemish.



9 Acum eu, Cemi_, scriu lucrurile pucine pe care le
scriu în aceea_i carte ca _i fratele meu; c�ci iat�, eu l-am
v�zut pe ultimul care a scris, cum c� el a scris cu propria
lui mân�; _i el a scris aceasta în ziua când mi le-a dat. _i în
felul acesta p�str�m noi cronicile, c�ci aceasta este
potrivit poruncilor str�mo_ilor no_tri. _i închei aici.

Now I, Chemish, write what few things I write, in
the same book with my brother; for behold, I saw the
last which he wrote, that he wrote it with his own hand;
and he wrote it in the day that he delivered them unto
me. And after this manner we keep the records, for it is
according to the commandments of our fathers. And I
make an end.

10 Iat� eu, Abinadom, sunt 昀؀ul lui Cemi_. Iat�, s-a
întâmplat c� am v�zut multe r�zboaie _i con昀؀icte între
poporul meu, ne昀؀cii, _i lamanici; iar eu, cu propria mea
sabie, am luat viaca multor lamanici în ap�rarea fracilor
mei.

Behold, I, Abinadom, am the son of Chemish.
Behold, it came to pass that I saw much war and con0
tention between my people, the Nephites, and the
Lamanites; and I, with my own sword, have taken the
lives of many of the Lamanites in the defence of my
brethren.

11 _i iat�, cronica acestui popor este gravat� pe pl�cile
care sunt în posesia regilor dup� generacii; _i nu cunosc
nici o alt� revelacie decât cea care a fost scris�, _i nici o
profecie; prin urmare s-a scris ceea ce este îndeajuns. _i
închei aici.

And behold, the record of this people is engraven
upon plates which is had by the kings, according to the
generations; and I know of no revelation save that
which has been written, neither prophecy; wherefore,
that which is su٠恩cient is written. And I make an end.

12 Iat�, eu sunt Amalechi, 昀؀ul lui Abinadom. Iat�, v�
voi vorbi ceva despre Mosia, cel care a fost f�cut rege
peste cara lui Zarahemla; c�ci iat�, el 昀؀ind anuncat de
c�tre Domnul c� trebuia s� fug� din cara lui Ne昀؀ _i, de
asemenea, atâcia câci vor asculta de glasul Domnului
trebuia, de asemenea, s� plece din car� cu el, în pustiu—

Behold, I am Amaleki, the son of Abinadom. Behold,
I will speak unto you somewhat concerning Mosiah,
who was made king over the land of Zarahemla; for be0
hold, he being warned of the Lord that he should 昀؀ee
out of the land of Nephi, and as many as would hearken
unto the voice of the Lord should also depart out of the
land with him, into the wilderness—

13 _i s-a întâmplat c� el a f�cut a_a cum Domnul i-a
poruncit. _i ei au plecat din car� în pustiu, atâcia câci au
ascultat de glasul Domnului; _i au fost condu_i de multe
predici _i profecii. _i au fost mustraci tot timpul de
cuvântul lui Dumnezeu; _i au fost condu_i de puterea
bracului Lui, prin pustiu, pân� când au ajuns într-o car�
care e numit� cara lui Zarahemla.

And it came to pass that he did according as the Lord
had commanded him. And they departed out of the
land into the wilderness, as many as would hearken
unto the voice of the Lord; and they were led by many
preachings and prophesyings. And they were admon0
ished continually by the word of God; and they were led
by the power of his arm, through the wilderness until
they came down into the land which is called the land of
Zarahemla.

14 _i au descoperit un popor care se numea poporul lui
Zarahemla. Acum, era o mare bucurie printre poporul
lui Zarahemla; _i, de asemenea, Zarahemla s-a bucurat
nespus de mult pentru c� Domnul a trimis poporul lui
Mosia cu pl�cile de aram� care concineau cronica
iudeilor.

And they discovered a people, who were called the
people of Zarahemla. Now, there was great rejoicing
among the people of Zarahemla; and also Zarahemla
did rejoice exceedingly, because the Lord had sent the
people of Mosiah with the plates of brass which con0
tained the record of the Jews.

15 Iat�, s-a întâmplat c� Mosia a descoperit c� poporul
lui Zarahemla a plecat din Ierusalim atunci când
Zedechia, regele Iudeii, a fost prins _i dus rob în
Babilon.

Behold, it came to pass that Mosiah discovered that
the people of Zarahemla came out from Jerusalem at
the time that Zedekiah, king of Judah, was carried away
captive into Babylon.



16 _i ei au c�l�torit în pustiu _i au fost condu_i de mâna
Domnului peste apele cele mari, în cara în care Mosia i-a
descoperit; _i ei au locuit acolo de atunci încoace.

And they journeyed in the wilderness, and were
brought by the hand of the Lord across the great waters,
into the land where Mosiah discovered them; and they
had dwelt there from that time forth.

17 _i la timpul când Mosia i-a descoperit, ei deveniser�
foarte numero_i. Cu toate acestea, avuseser� nespus de
multe r�zboaie _i con昀؀icte serioase _i c�zuser� sub sabie
din când în când; iar vorbirea lor devenise stâlcit�; _i nu
aduseser� cu ei nici o cronic�; _i negau existenca
Creatorului lor; nici Mosia _i nici poporul lui Mosia nu
puteau s�-i înceleag�.

And at the time that Mosiah discovered them, they
had become exceedingly numerous. Nevertheless, they
had had many wars and serious contentions, and had
fallen by the sword from time to time; and their lan0
guage had become corrupted; and they had brought no
records with them; and they denied the being of their
Creator; and Mosiah, nor the people of Mosiah, could
understand them.

18 Dar s-a întâmplat c� Mosia a f�cut ca ei s� 昀؀e înv�caci
în limba lui. _i s-a întâmplat c�, dup� ce au fost înv�caci
în limba lui Mosia, Zarahemla a f�cut o genealogie a
str�mo_ilor s�i, dup� memoria sa; _i acestea sunt scrise,
dar nu pe aceste pl�ci.

But it came to pass that Mosiah caused that they
should be taught in his language. And it came to pass
that after they were taught in the language of Mosiah,
Zarahemla gave a genealogy of his fathers, according to
his memory; and they are written, but not in these
plates.

19 _i s-a întâmplat c� poporul lui Zarahemla _i acela al
lui Mosia s-au unit; _i Mosia a fost numit regele lor.

And it came to pass that the people of Zarahemla,
and of Mosiah, did unite together; and Mosiah was ap0
pointed to be their king.

20 _i s-a întâmplat c�, în zilele lui Mosia, a fost adus� o
piatr� în faca lui, cu inscripcii pe ea; iar el a t�lm�cit
inscripciile prin darul _i puterea lui Dumnezeu.

And it came to pass in the days of Mosiah, there was a
large stone brought unto him with engravings on it;
and he did interpret the engravings by the gift and
power of God.

21 _i au f�cut o relatare despre unul, numit
Coriantumr, _i despre cei uci_i din poporul s�u. Iar
Coriantumr a fost descoperit de c�tre poporul lui
Zarahemla; _i el a locuit cu ei timp de nou� luni.

And they gave an account of one Coriantumr, and
the slain of his people. And Coriantumr was discovered
by the people of Zarahemla; and he dwelt with them for
the space of nine moons.

22 El, de asemenea, a spus câteva cuvinte despre
str�mo_ii s�i. _i primii lui str�mo_i au ie_it din turn,
atunci când Domnul a încurcat limbile popoarelor; iar
asprimea Domnului a c�zut asupra lor dup� judec�cile
Sale care sunt drepte; _i oasele lor z�ceau împr�_tiate în
cara dinspre nord.

It also spake a few words concerning his fathers. And
his 昀؀rst parents came out from the tower, at the time
the Lord confounded the language of the people; and
the severity of the Lord fell upon them according to his
judgments, which are just; and their bones lay scattered
in the land northward.

23 Iat� eu, Amalechi, m-am n�scut în zilele lui Mosia; _i
am tr�it ca s� v�d moartea lui; iar Beniamin, 昀؀ul lui, a
domnit în locul lui.

Behold, I, Amaleki, was born in the days of Mosiah;
and I have lived to see his death; and Benjamin, his son,
reigneth in his stead.



24 _i iat�, am v�zut în zilele regelui Beniamin un r�zboi
grav _i mult� v�rsare de sânge între ne昀؀ci _i lamanici.
Dar iat�, ne昀؀cii au c�p�tat mare avantaj fac� de ei; da,
într-atât, încât regele Beniamin i-a alungat din cara lui
Zarahemla.

And behold, I have seen, in the days of king
Benjamin, a serious war and much bloodshed between
the Nephites and the Lamanites. But behold, the
Nephites did obtain much advantage over them; yea, in0
somuch that king Benjamin did drive them out of the
land of Zarahemla.

25 _i s-a întâmplat c� am început s� îmb�trânesc; _i
neavând nici un urma_ _i cunoscându-l pe regele
Beniamin ca 昀؀ind un om drept în faca Domnului, de
aceea, îi voi da lui aceste pl�ci, îndemnându-i pe toci
oamenii s� vin� la Dumnezeu, Cel Sfânt al Israelului, _i
s� cread� în profecii _i în revelacii, _i în slujirea îngerilor
_i în darul de a vorbi în alte limbi, _i în darul t�lm�cirii
limbilor _i în toate lucrurile care sunt bune; c�ci nu este
nimic care este bun, decât dac� vine de la Dumnezeu; iar
ceea ce este r�u vine de la diavol.

And it came to pass that I began to be old; and, hav0
ing no seed, and knowing king Benjamin to be a just
man before the Lord, wherefore, I shall deliver up these
plates unto him, exhorting all men to come unto God,
the Holy One of Israel, and believe in prophesying, and
in revelations, and in the ministering of angels, and in
the gift of speaking with tongues, and in the gift of in0
terpreting languages, and in all things which are good;
for there is nothing which is good save it comes from
the Lord: and that which is evil cometh from the devil.

26 _i acum, fracii mei preaiubici, doresc ca voi s� venici la
Hristos, care este Cel Sfânt al Israelului, _i s� v�
împ�rt�_ici din Salvarea Lui _i din puterea mântuirii
Lui. Da, venici la El _i oferici-i su昀؀etele voastre întregi ca
o jertf� pentru El, _i continuaci în posturi _i rug�ciuni _i
r�bdaci pân� la cap�t; _i a_a cum Domnul tr�ie_te, tot
a_a veci 昀؀ salvaci.

And now, my beloved brethren, I would that ye
should come unto Christ, who is the Holy One of
Israel, and partake of his salvation, and the power of his
redemption. Yea, come unto him, and o昀؀er your whole
souls as an o昀؀ering unto him, and continue in fasting
and praying, and endure to the end; and as the Lord
liveth ye will be saved.

27 Iar acum voi vorbi despre un anumit num�r de
oameni care s-au dus în pustiu ca s� se reîntoarc� în cara
lui Ne昀؀; c�ci a fost un num�r mare care dorea s�
st�pâneasc� cara mo_tenirii lor.

And now I would speak somewhat concerning a cer0
tain number who went up into the wilderness to return
to the land of Nephi; for there was a large number who
were desirous to possess the land of their inheritance.

28 De aceea, ei s-au dus în pustiu. _i conduc�torul lor,
昀؀ind un om tare _i puternic, _i un om înc�p�cânat, prin
urmare a provocat un con昀؀ict printre ei; _i toci au fost
uci_i în pustiu, în afar� de cincizeci, iar ace_tia s-au
întors în cara lui Zarahemla.

Wherefore, they went up into the wilderness. And
their leader being a strong and mighty man, and a sti昀؀0
necked man, wherefore he caused a contention among
them; and they were all slain, save 昀؀fty, in the wilder0
ness, and they returned again to the land of Zarahemla.

29 _i s-a întâmplat c� ei, de asemenea, au luat pe alcii în
num�r mare _i au c�l�torit iar�_i în pustiu.

And it came to pass that they also took others to a
considerable number, and took their journey again into
the wilderness.

30 Iar eu, Amalechi, am avut un frate care, de asemenea,
s-a dus cu ei; _i de atunci nu am a昀؀at nimic de ei. _i
timpul se apropie s� m� culc în mormânt; iar aceste
pl�ci sunt pline. _i închei vorbirea mea.

And I, Amaleki, had a brother, who also went with
them; and I have not since known concerning them.
And I am about to lie down in my grave; and these
plates are full. And I make an end of my speaking.



Cuvintele lui Mormon The Words of Mormon
1 _i acum eu, Mormon, 昀؀ind gata s� dau în mâna 昀؀ului

meu, Moroni, cronica pe care am f�cut-o, iat�, am fost
martor la aproape toat� distrugerea poporului meu,
ne昀؀cii.

And now I, Mormon, being about to deliver up the
record which I have been making into the hands of my
son Moroni, behold I have witnessed almost all the de0
struction of my people, the Nephites.

2 _i aceasta s-a întâmplat multe sute de ani dup�
venirea lui Hristos, când am dat aceste cronici în
mâinile 昀؀ului meu _i se presupune c� el va 昀؀ martor la
întreaga distrugere a poporului meu. Dar s� dea
Dumnezeu ca el s� supraviecuiasc� pentru ca s� scrie
ceva despre acesta _i ceva despre Hristos, care poate c�
într-o zi îi va 昀؀ de folos.

And it is many hundred years after the coming of
Christ that I deliver these records into the hands of my
son; and it supposeth me that he will witness the entire
destruction of my people. But may God grant that he
may survive them, that he may write somewhat con0
cerning them, and somewhat concerning Christ, that
perhaps some day it may pro昀؀t them.

3 _i acum, vorbesc ceva despre ceea ce am scris c�ci,
dup� ce am f�cut o prescurtare dup� pl�cile lui Ne昀؀
pân� la domnia acestui rege Beniamin despre care a
vorbit Amalechi, am c�utat printre cronicile care mi-au
fost date în mâinile mele _i am g�sit aceste pl�ci care
concin aceast� mic� relatare despre profeci, de la Iacov
pân� la domnia acestui rege Beniamin, precum _i multe
dintre cuvintele lui Ne昀؀.

And now, I speak somewhat concerning that which I
have written; for after I had made an abridgment from
the plates of Nephi, down to the reign of this king
Benjamin, of whom Amaleki spake, I searched among
the records which had been delivered into my hands,
and I found these plates, which contained this small ac0
count of the prophets, from Jacob down to the reign of
this king Benjamin, and also many of the words of
Nephi.

4 _i lucrurile care sunt pe aceste pl�ci m� bucur� din
cauza profeciilor despre venirea lui Hristos, _i str�mo_ii
mei _tiind c� multe dintre ele s-au împlinit; da, _i eu, de
asemenea, _tiu c� atâtea lucruri câte au fost profecite
despre noi pân� în ziua de ast�zi au fost împlinite, iar
atâtea câte merg dincolo de ziua aceasta trebuie cu
siguranc� s� se întâmple—

And the things which are upon these plates pleasing
me, because of the prophecies of the coming of Christ;
and my fathers knowing that many of them have been
ful昀؀lled; yea, and I also know that as many things as
have been prophesied concerning us down to this day
have been ful昀؀lled, and as many as go beyond this day
must surely come to pass—

5 Prin urmare, am ales aceste lucruri ca s� termin
cronica mea despre ele, iar restul cronicii mele îl voi lua
de pe pl�cile lui Ne昀؀; _i nu pot scrie nici a suta parte din
faptele poporului meu.

Wherefore, I chose these things, to 昀؀nish my record
upon them, which remainder of my record I shall take
from the plates of Nephi; and I cannot write the hun0
dredth part of the things of my people.

6 Dar iat�, voi lua aceste pl�ci care concin aceste
profecii _i revelacii _i le voi pune împreun� cu ceea ce a
r�mas din cronica mea, c�ci ele sunt precioase pentru
mine _i eu _tiu c� ele vor 昀؀ precioase pentru fracii mei.

But behold, I shall take these plates, which contain
these prophesyings and revelations, and put them with
the remainder of my record, for they are choice unto
me; and I know they will be choice unto my brethren.

7 _i fac aceasta pentru un scop încelept, c�ci a_a mi se
_opte_te, potrivit cu lucr�rile Spiritului Domnului care
este în mine. _i acum, nu cunosc toate lucrurile, dar
Domnul cunoa_te toate lucrurile care vor veni, prin
urmare, El lucreaz� în mine ca s� fac� a_a cum este
voinca Sa.

And I do this for a wise purpose; for thus it whis0
pereth me, according to the workings of the Spirit of
the Lord which is in me. And now, I do not know all
things; but the Lord knoweth all things which are to
come; wherefore, he worketh in me to do according to
his will.



8 Iar rug�ciunea mea c�tre Dumnezeu este despre fracii
mei, ca ei s� poat� iar�_i ajunge la cunoa_terea lui
Dumnezeu, da, mântuirea lui Hristos, ca ei s� poat�
iar�_i s� 昀؀e un popor pl�cut.

And my prayer to God is concerning my brethren,
that they may once again come to the knowledge of
God, yea, the redemption of Christ; that they may once
again be a delightsome people.

9 _i acum eu, Mormon, termin scrierea mea pe care o
iau de pe pl�cile lui Ne昀؀; _i fac aceasta dup� cunoa_terea
_i încelegerea pe care Dumnezeu mi le-a dat.

And now I, Mormon, proceed to 昀؀nish out my
record, which I take from the plates of Nephi; and I
make it according to the knowledge and the under0
standing which God has given me.

10 Prin urmare, s-a întâmplat c�, dup� ce Amalechi a dat
aceste pl�ci în mâinile regelui Beniamin, el le-a luat _i
le-a pus împreun� cu celelalte pl�ci, care concineau
cronici transmise din generacie în generacie de c�tre
regi, pân� în zilele regelui Beniamin.

Wherefore, it came to pass that after Amaleki had de0
livered up these plates into the hands of king Benjamin,
he took them and put them with the other plates, which
contained records which had been handed down by the
kings, from generation to generation until the days of
king Benjamin.

11 _i ele au fost transmise de la regele Beniamin din
generacie în generacie pân� când au c�zut în mâinile
mele. _i eu, Mormon, m� rog lui Dumnezeu ca ele s� 昀؀e
p�strate de acum înainte. _i _tiu c� vor 昀؀ p�strate, c�ci
sunt scrise pe ele lucruri mari dup� care poporul meu _i
fracii lor vor 昀؀ judecaci în ziua cea mare din urm� dup�
cuvântul lui Dumnezeu care este scris.

And they were handed down from king Benjamin,
from generation to generation until they have fallen
into my hands. And I, Mormon, pray to God that they
may be preserved from this time henceforth. And I
know that they will be preserved; for there are great
things written upon them, out of which my people and
their brethren shall be judged at the great and last day,
according to the word of God which is written.

12 _i acum, despre acest rege, Beniamin—el a avut
câteva con昀؀icte printre poporul s�u.

And now, concerning this king Benjamin—he had
somewhat of contentions among his own people.

13 _i, de asemenea, s-a întâmplat c� armatele lamanicilor
au venit din cara lui Ne昀؀ ca s� se bat� împotriva
poporului lui. Dar iat�, regele Beniamin a adunat
laolalt� armatele sale _i li s-a opus _i s-a luptat cu puterea
propriului s�u brac, cu sabia lui Laban.

And it came to pass also that the armies of the
Lamanites came down out of the land of Nephi, to bat0
tle against his people. But behold, king Benjamin gath0
ered together his armies, and he did stand against them;
and he did 昀؀ght with the strength of his own arm, with
the sword of Laban.

14 _i cu t�ria Domnului s-au luptat ei împotriva
du_manilor lor, pân� când au ucis multe mii de
lamanici. _i s-a întâmplat c� s-au luptat împotriva
lamanicilor pân� când i-au alungat pe ace_tia afar� din
cara mo_tenirii lor.

And in the strength of the Lord they did contend
against their enemies, until they had slain many thou0
sands of the Lamanites. And it came to pass that they
did contend against the Lamanites until they had
driven them out of all the lands of their inheritance.

15 _i s-a întâmplat c�, dup� ce au fost Hristo_i
neadev�raci, _i gurile lor au fost închise, _i ei au fost
pedepsici dup� crimele lor;

And it came to pass that after there had been false
Christs, and their mouths had been shut, and they pun0
ished according to their crimes;



16 _i dup� ce au fost profeci neadev�raci _i predicatori
neadev�raci _i înv�c�tori neadev�raci în popor, _i toci
ace_tia au fost pedepsici dup� crimele lor, _i dup� ce au
fost multe con昀؀icte _i multe neîncelegeri printre
lamanici, iat�, s-a întâmplat c� regele Beniamin, cu
ajutorul profecilor s昀؀nci care erau în poporul lui—

And after there had been false prophets, and false
preachers and teachers among the people, and all these
having been punished according to their crimes; and af0
ter there having been much contention and many dis0
sensions away unto the Lamanites, behold, it came to
pass that king Benjamin, with the assistance of the holy
prophets who were among his people—

17 C�ci iat�, regele Beniamin era un om sfânt _i el a
domnit peste poporul s�u cu dreptate; _i au fost mulci
oameni s昀؀nci în car�, iar ei spuneau cuvântul lui
Dumnezeu cu putere _i cu autoritate _i au folosit mult�
asprime din cauza înc�p�cân�rii poporului—

For behold, king Benjamin was a holy man, and he
did reign over his people in righteousness; and there
were many holy men in the land, and they did speak the
word of God with power and with authority; and they
did use much sharpness because of the sti昀؀neckedness
of the people—

18 Prin urmare, cu ajutorul acestora, regele Beniamin,
lucrând cu toat� puterea trupului s�u _i cu darurile
su昀؀etului s�u, _i, de asemenea, cu ajutorul profecilor, a
stabilit iar�_i pace în car�.

Wherefore, with the help of these, king Benjamin, by
laboring with all the might of his body and the faculty
of his whole soul, and also the prophets, did once more
establish peace in the land.



Cartea lui Mosia The Book of Mosiah

Mosia 1 Mosiah 1

1 _i acum nu mai erau con昀؀icte în toat� cara lui
Zarahemla, printre toate popoarele care aparcineau
regelui Beniamin, a_a încât regele Beniamin a avut pace
continu� pân� la sfâr_itul zilelor sale.

And now there was no more contention in all the land
of Zarahemla, among all the people who belonged to
king Benjamin, so that king Benjamin had continual
peace all the remainder of his days.

2 _i s-a întâmplat c� el a avut trei 昀؀i; _i le-a dat numele
de Mosia, Helorum _i Helaman. _i a f�cut ca ei s� 昀؀e
înv�caci în toate limbile str�mo_ilor lor pentru ca astfel
s� devin� oameni cu încelegere; _i pentru ca s� poat� _ti
despre profeciile care au fost gr�ite de gurile str�mo_ilor
lor, care le-au fost date lor de mâna Domnului.

And it came to pass that he had three sons; and he
called their names Mosiah, and Helorum, and
Helaman. And he caused that they should be taught in
all the language of his fathers, that thereby they might
become men of understanding; and that they might
know concerning the prophecies which had been spo0
ken by the mouths of their fathers, which were deliv0
ered them by the hand of the Lord.

3 _i el, de asemenea, i-a înv�cat cu privire la cronicile
care erau gravate pe pl�cile de aram�, zicând: Fiii mei,
doresc ca voi s� v� aduceci aminte c�, dac� nu ar 昀؀ fost
aceste pl�ci, care concin aceste cronici _i aceste porunci,
noi ar 昀؀ trebuit s� suferim în necunoa_tere, chiar _i azi,
ne_tiind tainele lui Dumnezeu.

And he also taught them concerning the records
which were engraven on the plates of brass, saying: My
sons, I would that ye should remember that were it not
for these plates, which contain these records and these
commandments, we must have su昀؀ered in ignorance,
even at this present time, not knowing the mysteries of
God.

4 C�ci nu ar 昀؀ fost posibil ca str�mo_ul nostru, Lehi,
s�-_i 昀؀ putut aduce aminte de toate lucrurile acestea, s�-i
învece pe copiii s�i, dac� nu ar 昀؀ existat ajutorul acestor
pl�ci; c�ci 昀؀ind înv�cat în limba Egiptenilor, el putea s�
citeasc� aceste inscripcii _i s�-i învece pe copiii s�i,
pentru ca astfel ace_tia s�-i poat� învac� pe copiii lor,
îndeplinind astfel poruncile lui Dumnezeu, chiar pân�
în timpul de azi.

For it were not possible that our father, Lehi, could
have remembered all these things, to have taught them
to his children, except it were for the help of these
plates; for he having been taught in the language of the
Egyptians therefore he could read these engravings, and
teach them to his children, that thereby they could
teach them to their children, and so ful昀؀lling the com0

mandments of God, even down to this present time.

5 Eu v� spun vou�, 昀؀ii mei, dac� nu ar 昀؀ fost aceste
lucruri, care au fost cinute _i p�strate de mâna lui
Dumnezeu, pentru ca noi s� putem citi _i s� încelegem
tainele Lui _i s� avem poruncile Lui întotdeauna în faca
ochilor no_tri, chiar _i str�mo_ii no_tri ar 昀؀ r�t�cit în
necredinc�, iar noi am 昀؀ fost la fel ca _i fracii no_tri,
lamanicii, care nu _tiu nimic despre aceste lucruri _i nici
nu cred în ele atunci când le învac�, din cauza tradiciilor
str�mo_ilor lor, care nu sunt corecte.

I say unto you, my sons, were it not for these things,
which have been kept and preserved by the hand of
God, that we might read and understand of his myster0
ies, and have his commandments always before our eyes,
that even our fathers would have dwindled in unbelief,
and we should have been like unto our brethren, the
Lamanites, who know nothing concerning these
things, or even do not believe them when they are
taught them, because of the traditions of their fathers,
which are not correct.



6 O, 昀؀ii mei, doresc ca voi s� v� aduceci aminte c� aceste
vorbe sunt adev�rate _i, de asemenea, c� aceste cronici
sunt adev�rate. _i iat�, de asemenea, pl�cile lui Ne昀؀, care
concin cronicile _i vorbele str�mo_ilor no_tri din timpul
când ei au plecat din Ierusalim _i pân� acum, iar ele sunt
adev�rate; _i putem _ti cu siguranc� c� ele sunt
adev�rate, pentru c� noi le avem în faca ochilor no_tri.

O my sons, I would that ye should remember that
these sayings are true, and also that these records are
true. And behold, also the plates of Nephi, which con0
tain the records and the sayings of our fathers from the
time they left Jerusalem until now, and they are true;
and we can know of their surety because we have them
before our eyes.

7 _i acum, 昀؀ii mei, doresc ca voi s� v� aduceci aminte s�
le cercetaci cu sârguinc� pentru ca s� puteci pro昀؀ta de
ele; _i doresc ca s� cineci poruncile lui Dumnezeu ca s�
prosperaci în car�, dup� f�g�duielile pe care Domnul
le-a f�cut str�mo_ilor no_tri.

And now, my sons, I would that ye should remember
to search them diligently, that ye may pro昀؀t thereby;
and I would that ye should keep the commandments of
God, that ye may prosper in the land according to the
promises which the Lord made unto our fathers.

8 _i multe alte lucruri i-a înv�cat regele Beniamin pe 昀؀ii
s�i, care nu sunt scrise în aceast� carte.

And many more things did king Benjamin teach his
sons, which are not written in this book.

9 _i s-a întâmplat c�, dup� ce regele Beniamin a
terminat s�-i învece pe 昀؀ii s�i, el a îmb�trânit _i a v�zut c�
foarte curând trebuia s� se duc� pe calea pe care merge
toat� lumea; de aceea, a crezut c� era potrivit s� dea
împ�r�cia unuia dintre 昀؀ii s�i.

And it came to pass that after king Benjamin had
made an end of teaching his sons, that he waxed old,
and he saw that he must very soon go the way of all the
earth; therefore, he thought it expedient that he should
confer the kingdom upon one of his sons.

10 De aceea, a f�cut ca Mosia s� 昀؀e adus în faca lui; _i
acestea sunt cuvintele pe care i le-a spus, zicând: Fiul
meu, doresc ca tu s� dai de veste în toat� cara aceasta,
c�tre tot poporul acesta, sau poporul lui Zarahemla, _i
c�tre poporul lui Mosia care locuie_te în car�, ca ele s� se
adune; c�ci mâine voi proclama cu gura mea, c� tu e_ti
regele _i conduc�torul acestui popor pe care Domnul
Dumnezeul nostru ni l-a dat.

Therefore, he had Mosiah brought before him; and
these are the words which he spake unto him, saying:
My son, I would that ye should make a proclamation
throughout all this land among all this people, or the
people of Zarahemla, and the people of Mosiah who
dwell in the land, that thereby they may be gathered to0
gether; for on the morrow I shall proclaim unto this my
people out of mine own mouth that thou art a king and
a ruler over this people, whom the Lord our God hath
given us.

11 _i mai mult, voi da acestui popor un nume ca ei s� se
deosebeasc� de toate popoarele pe care Domnul
Dumnezeu le-a adus afar� din cara Ierusalimului; _i fac
aceasta pentru c� el a fost un popor sârguincios în
cinerea poruncilor Domnului.

And moreover, I shall give this people a name, that
thereby they may be distinguished above all the people
which the Lord God hath brought out of the land of
Jerusalem; and this I do because they have been a dili0
gent people in keeping the commandments of the Lord.

12 _i eu le dau un nume care nu va 昀؀ _ters niciodat�,
decât dac� aceasta se va întâmpla prin nelegiuiri.

And I give unto them a name that never shall be blot0
ted out, except it be through transgression.

13 Da, _i mai mult, v� spun vou� c�, dac� acest popor
foarte favorizat al Domnului va c�dea în nelegiuire _i va
deveni un popor p�c�tos _i curvar, atunci Domnul îl va
abandona pentru ca el s� devin� slab ca _i fracii lui; _i El
nu-i va mai p�stra cu puterea Sa f�r� pereche _i
minunat�, a_a cum i-a p�strat pe str�mo_ii no_tri.

Yea, and moreover I say unto you, that if this highly
favored people of the Lord should fall into transgres0
sion, and become a wicked and an adulterous people,
that the Lord will deliver them up, that thereby they be0
come weak like unto their brethren; and he will no
more preserve them by his matchless and marvelous
power, as he has hitherto preserved our fathers.



14 C�ci a_a v� spun vou� c�, dac� El nu _i-ar 昀؀ întins
bracul pentru p�strarea str�mo_ilor no_tri, ace_tia ar 昀؀
c�zut în mâinile lamanicilor _i ar 昀؀ devenit victimele urii
lor.

For I say unto you, that if he had not extended his
arm in the preservation of our fathers they must have
fallen into the hands of the Lamanites, and become vic0
tims to their hatred.

15 _i s-a întâmplat c�, dup� ce regele Beniamin a
terminat de spus acestea c�tre 昀؀ul s�u, el i-a încredincat
toate treburile împ�r�ciei.

And it came to pass that after king Benjamin had
made an end of these sayings to his son, that he gave him
charge concerning all the a昀؀airs of the kingdom.

16 _i mai mult, el i-a încredincat _i cronicile care erau
gravate pe pl�cile de aram�; _i, de asemenea, pl�cile lui
Ne昀؀; _i, de asemenea, sabia lui Laban _i globul, sau
îndrum�torul, care i-a condus pe str�mo_ii no_tri prin
pustiu, care era f�cut de mâna Domnului pentru ca ei s�
poat� 昀؀ condu_i, 昀؀ecare dup� atencia _i sârguinca pe care
i-au dat-o Lui.

And moreover, he also gave him charge concerning
the records which were engraven on the plates of brass;
and also the plates of Nephi; and also, the sword of
Laban, and the ball or director, which led our fathers
through the wilderness, which was prepared by the
hand of the Lord that thereby they might be led, every
one according to the heed and diligence which they gave
unto him.

17 De aceea, cum ei erau necredincio_i, nu au prosperat
_i nici nu au progresat în c�l�toria lor, ci au fost mânaci
înapoi _i au atras mânia lui Dumnezeu asupra lor; _i de
aceea, au fost lovici cu foamete _i suferince ca s�-i acâce
pentru amintirea datoriilor lor.

Therefore, as they were unfaithful they did not pros0
per nor progress in their journey, but were driven back,
and incurred the displeasure of God upon them; and
therefore they were smitten with famine and sore a٠恬ic0
tions, to stir them up in remembrance of their duty.

18 _i acum, s-a întâmplat c� Mosia s-a dus _i a f�cut a_a
cum tat�l s�u i-a poruncit _i a proclamat c�tre toate
popoarele care erau în cara lui Zarahemla, c� ele trebuia
s� se adune laolalt� _i s� mearg� sus la templu ca s� aud�
cuvintele pe care tat�l s�u trebuia s� le spun� c�tre ei.

And now, it came to pass that Mosiah went and did as
his father had commanded him, and proclaimed unto
all the people who were in the land of Zarahemla that
thereby they might gather themselves together, to go up
to the temple to hear the words which his father should
speak unto them.



Mosia 2 Mosiah 2

1 _i s-a întâmplat c�, dup� ce Mosia a f�cut a_a cum tat�l
s�u i-a poruncit _i a dat de veste în toat� cara, poporul
s-a adunat laolalt� din toat� cara ca s� se duc� sus la
templu s� asculte cuvintele pe care regele Beniamin
trebuia s� le spun� c�tre el.

And it came to pass that after Mosiah had done as his fa0
ther had commanded him, and had made a proclama0
tion throughout all the land, that the people gathered
themselves together throughout all the land, that they
might go up to the temple to hear the words which king
Benjamin should speak unto them.

2 _i erau în num�r mare, a_a de mulci încât nu i-au
num�rat; c�ci se înmulciser� extrem de mult _i
deveniser� mulci în car�.

And there were a great number, even so many that
they did not number them; for they had multiplied ex0
ceedingly and waxed great in the land.

3 _i ei, de asemenea, au luat pe primii n�scuci din
turmele lor ca s�-i poat� oferi ca jertf� _i ca daruri arse,
dup� legea lui Moise.

And they also took of the 昀؀rstlings of their 昀؀ocks,
that they might o昀؀er sacri昀؀ce and burnt o昀؀erings ac0
cording to the law of Moses;

4 _i, de asemenea, ca ei s� poat� s� dea mulcumiri
Domnului Dumnezeului lor care i-a scos afar� din cara
Ierusalimului _i care i-a salvat din mâinile du_manilor
lor _i a numit oameni drepci ca s� 昀؀e înv�c�torii lor _i, de
asemenea, un om drept ca s� 昀؀e regele lor, care a stabilit
pacea în cara lui Zarahemla _i care i-a înv�cat s� cin�
poruncile lui Dumnezeu, ca ei s� se poat� bucura _i s� 昀؀e
plini de dragoste fac� de Dumnezeu _i de toci oamenii.

And also that they might give thanks to the Lord
their God, who had brought them out of the land of
Jerusalem, and who had delivered them out of the
hands of their enemies, and had appointed just men to
be their teachers, and also a just man to be their king,
who had established peace in the land of Zarahemla,
and who had taught them to keep the commandments
of God, that they might rejoice and be 昀؀lled with love
towards God and all men.

5 _i s-a întâmplat c�, atunci când au venit la templu, _i-
au instalat corturile de jur-împrejur, 昀؀ecare b�rbat cu
familia sa care consta din nevasta sa, 昀؀ii s�i _i 昀؀icele sale
_i din 昀؀ii _i 昀؀icele lor, de la cel mai b�trân pân� la cel mai
tân�r, 昀؀ecare familie 昀؀ind separat� una de alta.

And it came to pass that when they came up to the
temple, they pitched their tents round about, every
man according to his family, consisting of his wife, and
his sons, and his daughters, and their sons, and their
daughters, from the eldest down to the youngest, every
family being separate one from another.

6 _i _i-au instalat corturile de jur-împrejurul
templului, 昀؀ecare b�rbat având cortul s�u cu u_a
îndreptat� c�tre templu pentru ca s� poat� r�mâne în
cort _i s� aud� cuvintele pe care regele Beniamin trebuia
s� le spun� c�tre ei;

And they pitched their tents round about the tem0

ple, every man having his tent with the door thereof to0
wards the temple, that thereby they might remain in
their tents and hear the words which king Benjamin
should speak unto them;

7 C�ci mulcimea 昀؀ind a_a de mare încât regele
Beniamin nu putea s� le predice la toci în�untrul
zidurilor templului, el a pus de aceea s� se ridice un turn,
ca poporul s�u s� poat� auzi cuvintele pe care trebuia s�
le spun� c�tre ei.

For the multitude being so great that king Benjamin
could not teach them all within the walls of the temple,
therefore he caused a tower to be erected, that thereby
his people might hear the words which he should speak
unto them.



8 _i s-a întâmplat c� el a început s� vorbeasc� din turn
c�tre poporul s�u; _i nu puteau s� aud� toci cuvintele lui
din cauza marii mulcimi de oameni; de aceea, el a pus s�
昀؀e scrise cuvintele pe care le spunea _i trimise celor care
nu-i puteau auzi glasul, ca _i ei s� poat� primi cuvintele
sale.

And it came to pass that he began to speak to his peo0
ple from the tower; and they could not all hear his
words because of the greatness of the multitude; there0
fore he caused that the words which he spake should be
written and sent forth among those that were not under
the sound of his voice, that they might also receive his
words.

9 _i acestea sunt cuvintele pe care le-a vorbit _i pe care
le-a pus s� 昀؀e scrise, zicând: Fracii mei, voi toci care v-aci
adunat laolalt�, voi care puteci s�-mi auzici cuvintele pe
care le vorbesc c�tre voi ast�zi; c�ci eu nu v-am poruncit
s� venici aici ca s� luaci în derâdere cuvintele pe care vi le
voi spune, ci ca s� m� ascultaci _i s� v� deschideci
urechile ca s� puteci auzi _i inimile voastre ca s� puteci
încelege _i mincile voastre pentru ca tainele lui
Dumnezeu s� poat� 昀؀ dezv�luite în faca voastr�.

And these are the words which he spake and caused
to be written, saying: My brethren, all ye that have as0
sembled yourselves together, you that can hear my
words which I shall speak unto you this day; for I have
not commanded you to come up hither to tri昀؀e with
the words which I shall speak, but that you should hear0
ken unto me, and open your ears that ye may hear, and
your hearts that ye may understand, and your minds
that the mysteries of God may be unfolded to your view.

10 Eu nu v-am poruncit s� venici aici ca s� v� temeci de
mine sau ca s� credeci c� eu, prin mine însumi, sunt mai
presus decât un muritor.

I have not commanded you to come up hither that ye
should fear me, or that ye should think that I of myself
am more than a mortal man.

11 Eu sunt la fel ca _i voi, supus la tot felul de sl�biciuni
la trup _i la minte; _i totu_i, am fost ales de c�tre acest
popor _i uns de c�tre tat�l meu _i mi s-a permis de c�tre
mâna Domnului s� 昀؀u conduc�tor _i rege peste acest
popor; _i am fost p�strat _i ap�rat de c�tre puterea Lui
f�r� asem�nare, ca s� v� slujesc cu toat� puterea, mintea
_i t�ria pe care Domnul mi le-a dat.

But I am like as yourselves, subject to all manner of
in昀؀rmities in body and mind; yet I have been chosen by
this people, and consecrated by my father, and was su昀؀0
昀؀ered by the hand of the Lord that I should be a ruler
and a king over this people; and have been kept and pre0
served by his matchless power, to serve you with all the
might, mind and strength which the Lord hath granted
unto me.

12 V� spun c�, a_a cum mi s-a permis s�-mi petrec zilele
în slujba voastr� chiar pân� acum _i nu am c�utat nici
aur _i nici argint, nici alte feluri de bog�cii de la voi;

I say unto you that as I have been su昀؀ered to spend
my days in your service, even up to this time, and have
not sought gold nor silver nor any manner of riches of
you;

13 Nici nu am permis ca voi s� 昀؀ci închi_i în temnice _i
nici s� v� înrobici unul pe altul, nici s� ucideci, sau s�
jefuici, sau s� furaci, sau s� comiteci adulter; _i nu am
permis nici ca s� comiteci vreun fel de tic�lo_ie _i v-am
înv�cat s� cineci poruncile Domnului în toate lucrurile
pe care El vi le-a poruncit—

Neither have I su昀؀ered that ye should be con昀؀ned in
dungeons, nor that ye should make slaves one of an0
other, nor that ye should murder, or plunder, or steal,
or commit adultery; nor even have I su昀؀ered that ye
should commit any manner of wickedness, and have
taught you that ye should keep the commandments of
the Lord, in all things which he hath commanded
you—



14 _i chiar eu însumi am muncit cu propriile mele mâini
ca s� pot s� v� slujesc _i ca voi s� nu 昀؀ci cople_ici de biruri
_i pentru ca nimic s� nu vin� asupra voastr� care s� 昀؀e
greu de suportat—_i pentru toate aceste lucruri pe care
vi le-am spus, voi în_iv� sunteci ast�zi martori.

And even I, myself, have labored with mine own
hands that I might serve you, and that ye should not be
laden with taxes, and that there should nothing come
upon you which was grievous to be borne—and of all
these things which I have spoken, ye yourselves are wit0
nesses this day.

15 _i totu_i, fracii mei, nu am f�cut toate lucrurile
acestea ca s� m� laud _i nici nu spun lucrurile acestea ca
s� v� învinov�cesc; ci v� spun aceste lucruri pentru ca voi
s� _tici c� pot r�spunde în ziua aceasta cu con_tiinca
curat� înaintea lui Dumnezeu.

Yet, my brethren, I have not done these things that I
might boast, neither do I tell these things that thereby I
might accuse you; but I tell you these things that ye may
know that I can answer a clear conscience before God
this day.

16 Iat�, v� spun vou� c�, din pricin� c� v-am spus c� mi-
am petrecut zilele în slujba voastr�, eu nu doresc s� m�

laud, c�ci am fost numai în slujba lui Dumnezeu.

Behold, I say unto you that because I said unto you
that I had spent my days in your service, I do not desire
to boast, for I have only been in the service of God.

17 _i iat�, v� spun aceste lucruri ca voi s� puteci înv�ca
încelepciune; ca voi s� puteci înv�ca c�, atunci când
sunteci în slujba aproapelui, sunteci numai în slujba
Dumnezeului vostru.

And behold, I tell you these things that ye may learn
wisdom; that ye may learn that when ye are in the ser0
vice of your fellow beings ye are only in the service of
your God.

18 Iat�, m-aci numit regele vostru; _i dac� eu, pe care voi
îl numici regele vostru, lucrez ca s� v� slujesc pe voi,
atunci n-ar trebui voi s� lucraci ca s� v� slujici unul pe
altul?

Behold, ye have called me your king; and if I, whom
ye call your king, do labor to serve you, then ought not
ye to labor to serve one another?

19 _i iar�_i, dac� eu, pe care voi îl numici regele vostru,
care _i-a petrecut zilele în slujba voastr� _i totu_i am fost
în slujba lui Dumnezeu, merit vreo mulcumire din
partea voastr�, o, cum trebuie voi s�-I mulcumici
Regelui vostru Ceresc!

And behold also, if I, whom ye call your king, who
has spent his days in your service, and yet has been in the
service of God, do merit any thanks from you, O how
you ought to thank your heavenly King!

20 Eu v� spun, fracii mei, c�, dac� veci aduce toate
mulcumirile _i lauda de care întreg su昀؀etul vostru este în
stare c�tre acel Dumnezeu care v-a f�cut _i care v-a
ap�rat _i a f�cut ca voi s� v� bucuraci _i a admis ca voi s�
tr�ici în pace unul cu altul—

I say unto you, my brethren, that if you should ren0
der all the thanks and praise which your whole soul has
power to possess, to that God who has created you, and
has kept and preserved you, and has caused that ye
should rejoice, and has granted that ye should live in
peace one with another—

21 V� spun vou� c�, dac� Îl veci sluji pe Acela care v-a
creat de la început _i care v� ap�r� zi de zi,
împrumutându-v� r�su昀؀area ca s� puteci s� tr�ici _i s� v�
mi_caci _i s� faceci dup� propria voastr� vrere _i chiar
sprijinindu-v� de la un moment la altul—v� spun, dac�
Îl veci sluji cu tot su昀؀etul vostru, totu_i nu veci 昀؀ decât
slujitori netrebnici.

I say unto you that if ye should serve him who has
created you from the beginning, and is preserving you
from day to day, by lending you breath, that ye may live
and move and do according to your own will, and even
supporting you from one moment to another—I say, if
ye should serve him with all your whole souls yet ye
would be unpro昀؀table servants.



22 _i iat�, tot ceea ce El cere de la voi este s� cineci
poruncile Sale; _i El v-a f�g�duit c�, dac� veci cine
poruncile Sale, veci prospera în car�; _i El nu se va abate
niciodat� de la ceea ce a spus; de aceea, dac� voi cineci
poruncile Lui, atunci El v� va binecuvânta _i veci
prospera.

And behold, all that he requires of you is to keep his
commandments; and he has promised you that if ye
would keep his commandments ye should prosper in
the land; and he never doth vary from that which he
hath said; therefore, if ye do keep his commandments
he doth bless you and prosper you.

23 _i acum, în primul rând, El v-a creat _i v-a dat viac�,
pentru care voi Îi sunteci îndatoraci.

And now, in the 昀؀rst place, he hath created you, and
granted unto you your lives, for which ye are indebted
unto him.

24 _i în al doilea rând, El v� cere ca voi s� faceci a_a cum
v-a poruncit; c�ci, dac� voi veci face a_a, El v� va
binecuvânta imediat; _i de aceea, El v-a pl�tit. Iar voi Îi
sunteci înc� îndatoraci _i sunteci _i veci 昀؀ în vecii vecilor;
de aceea, pentru ce v� l�udaci?

And secondly, he doth require that ye should do as he
hath commanded you; for which if ye do, he doth im0

mediately bless you; and therefore he hath paid you.
And ye are still indebted unto him, and are, and will be,
forever and ever; therefore, of what have ye to boast?

25 _i acum întreb, puteci voi s� spuneci ceva despre voi
în_iv�? V� r�spund: Nu. Voi nu puteci s� spuneci c�
sunteci nici m�car ca 昀؀rul de praf de pe p�mânt; totu_i,
voi aci fost creaci din praful p�mântului; dar iat�,
aceasta aparcine Celui care v-a creat pe voi.

And now I ask, can ye say aught of yourselves? I an0
swer you, Nay. Ye cannot say that ye are even as much as
the dust of the earth; yet ye were created of the dust of
the earth; but behold, it belongeth to him who created
you.

26 Iar eu, chiar _i eu, pe care îl numici regele vostru, nu
sunt mai bun decât voi în_iv�; c�ci _i eu sunt din praf. _i
voi vedeci c� eu sunt b�trân _i sunt aproape s� înapoiez
acest trup muritor mamei sale, t�râna.

And I, even I, whom ye call your king, am no better
than ye yourselves are; for I am also of the dust. And ye
behold that I am old, and am about to yield up this mor0
tal frame to its mother earth.

27 De aceea, dup� cum v-am spus c� v-am slujit,
mergând cu con_tiinca curat� înaintea lui Dumnezeu,
chiar a_a la timpul acesta am f�cut ca voi s� v� adunaci
laolalt�, ca eu s� nu pot 昀؀ g�sit vinovat _i ca sângele
vostru s� nu trebuiasc� s� vin� asupra mea atunci când
voi sta s� 昀؀u judecat de Dumnezeu pentru lucrurile pe
care El mi le-a poruncit în leg�tur� cu voi.

Therefore, as I said unto you that I had served you,
walking with a clear conscience before God, even so I at
this time have caused that ye should assemble yourselves
together, that I might be found blameless, and that your
blood should not come upon me, when I shall stand to
be judged of God of the things whereof he hath com0

manded me concerning you.

28 Eu v� spun c� am f�cut s� v� adunaci laolalt� pentru
ca s� scap de sângele vostru de pe ve_mintele mele, acum
când sunt aproape de a coborî în mormânt, ca s� m� pot
duce în lini_te, iar spiritul meu nemuritor s� poat� s� se
uneasc� cu corurile de sus cântând laude pentru un
Dumnezeu drept.

I say unto you that I have caused that ye should as0
semble yourselves together that I might rid my gar0
ments of your blood, at this period of time when I am
about to go down to my grave, that I might go down in
peace, and my immortal spirit may join the choirs above
in singing the praises of a just God.

29 _i mai mult, v� spun c� am f�cut ca voi s� v� adunaci
laolalt� ca s� v� pot anunca c� nu mai pot 昀؀ înv�c�torul,
nici regele vostru;

And moreover, I say unto you that I have caused that
ye should assemble yourselves together, that I might de0
clare unto you that I can no longer be your teacher, nor
your king;



30 C�ci chiar la timpul acesta, întregul meu trup
tremur� extrem de tare încercând s� v� vorbesc; dar
Domnul Dumnezeu m� sprijin� _i mi-a permis s� v�
vorbesc _i mi-a poruncit s� v� anunc în aceast� zi c� 昀؀ul
meu, Mosia, este rege _i conduc�tor peste voi.

For even at this time, my whole frame doth tremble
exceedingly while attempting to speak unto you; but
the Lord God doth support me, and hath su昀؀ered me
that I should speak unto you, and hath commanded me
that I should declare unto you this day, that my son
Mosiah is a king and a ruler over you.

31 _i acum, fracii mei, a_ vrea ca voi s� faceci a_a cum aci
f�cut pân� acum. A_a cum aci cinut poruncile mele,
precum _i poruncile tat�lui meu, _i aci prosperat, _i aci
fost cinuci pentru a nu c�dea în mâinile du_manilor
vo_tri, tot a_a trebuie s� p�zici poruncile 昀؀ului meu, sau
poruncile lui Dumnezeu, care v� vor 昀؀ date de c�tre El,
_i atunci veci prospera în car�, iar du_manii vo_tri nu vor
avea nici o putere asupra voastr�.

And now, my brethren, I would that ye should do as
ye have hitherto done. As ye have kept my command0
ments, and also the commandments of my father, and
have prospered, and have been kept from falling into
the hands of your enemies, even so if ye shall keep the
commandments of my son, or the commandments of
God which shall be delivered unto you by him, ye shall
prosper in the land, and your enemies shall have no
power over you.

32 Dar, o, poporul meu, ferici-v� ca nu cumva s� apar�
vrajbe între voi _i s� ascultaci s� v� supuneci spiritului
r�u despre care v-a vorbit tat�l meu, Mosia.

But, O my people, beware lest there shall arise con0
tentions among you, and ye list to obey the evil spirit,
which was spoken of by my father Mosiah.

33 C�ci iat�, este un blestem aruncat asupra aceluia care
ascult� s� se supun� acelui spirit; c�ci dac� el ascult� s� i
se supun� _i r�mâne _i moare în p�catele sale, tot el este
acela care bea din blestemul su昀؀etului s�u; c�ci el
prime_te drept r�splat� o pedeaps� nepieritoare pentru
c� a înc�lcat legea lui Dumnezeu împotriva celor
cunoscute de el.

For behold, there is a wo pronounced upon him who
listeth to obey that spirit; for if he listeth to obey him,
and remaineth and dieth in his sins, the same drinketh
damnation to his own soul; for he receiveth for his
wages an everlasting punishment, having transgressed
the law of God contrary to his own knowledge.

34 Eu v� spun c� nu este nici unul printre voi, în afar� de
copila_ii vo_tri ce nu au fost înv�caci despre aceste
lucruri, care s� nu _tie c� sunteci îndatoraci pe ve_nicie
Tat�lui vostru ceresc, ca s�-I aduceci Lui tot ceea ce aveci
_i ce sunteci; _i, de asemenea, aci fost înv�caci despre
cronicile care concin profeciile spuse de c�tre profecii cei
s昀؀nci, înc� din timpul când p�rntele nostru, Lehi, a
plecat din Ierusalim.

I say unto you, that there are not any among you, ex0
cept it be your little children that have not been taught
concerning these things, but what knoweth that ye are
eternally indebted to your heavenly Father, to render to
him all that you have and are; and also have been taught
concerning the records which contain the prophecies
which have been spoken by the holy prophets, even
down to the time our father, Lehi, left Jerusalem;

35 _i, de asemenea, tot ceea ce s-a spus de c�tre str�mo_ii
no_tri pân� acum. _i iat�, iar�_i, au spus ceea ce li s-a
poruncit de c�tre Domnul; de aceea, acestea sunt drepte
_i adev�rate.

And also, all that has been spoken by our fathers un0
til now. And behold, also, they spake that which was
commanded them of the Lord; therefore, they are just
and true.

36 _i acum, v� spun vou�, fracii mei c�, dup� ce aci
cunoscut _i aci fost înv�caci toate aceste lucruri, dac� veci
p�c�tui _i veci acciona împotriva a ceea ce s-a spus, v�
veci dep�rta de Spiritul Domnului _i acesta nu va mai
avea nici un loc în voi ca s� v� îndrume pe drumurile
încelepciunii, ca s� puteci 昀؀ binecuvântaci, prosperi _i
ap�raci—

And now, I say unto you, my brethren, that after ye
have known and have been taught all these things, if ye
should transgress and go contrary to that which has
been spoken, that ye do withdraw yourselves from the
Spirit of the Lord, that it may have no place in you to
guide you in wisdom’s paths that ye may be blessed,
prospered, and preserved—



37 Eu v� spun c� omul care face aceasta, el este acela care
se r�zvr�te_te deschis împotriva lui Dumnezeu; de
aceea, el ascult� s� se supun� spiritului r�u _i devine un
du_man al întregii drept�ci; de aceea, Domnul nu are
nici un loc în el, c�ci El nu locuie_te în temple care nu
sunt s昀؀nte.

I say unto you, that the man that doeth this, the same
cometh out in open rebellion against God; therefore he
listeth to obey the evil spirit, and becometh an enemy to
all righteousness; therefore, the Lord has no place in
him, for he dwelleth not in unholy temples.

38 De aceea, dac� acel om nu se poc�ie_te _i r�mâne _i
moare ca du_man al lui Dumnezeu, atunci cerincele
drept�cii divine îi vor trezi su昀؀etul nemuritor la o
încelegere vie a propriei sale vinov�cii, ceea ce îl va face s�
se retrag� din prezenca Domnului _i-i va umple pieptul
de vinov�cie _i de durere _i de fric�, care este ca un foc
nestins a c�rui 昀؀ac�r� se ridic� f�r� de sfâr_it.

Therefore if that man repenteth not, and remaineth
and dieth an enemy to God, the demands of divine jus0
tice do awaken his immortal soul to a lively sense of his
own guilt, which doth cause him to shrink from the
presence of the Lord, and doth 昀؀ll his breast with guilt,
and pain, and anguish, which is like an unquenchable
昀؀re, whose 昀؀ame ascendeth up forever and ever.

39 _i acum, v� spun vou� c� îndurarea nu îl ajunge pe
acel om; de aceea, osânda lui de pe urm� este s� rabde un
chin f�r� de sfâr_it.

And now I say unto you, that mercy hath no claim on
that man; therefore his 昀؀nal doom is to endure a never-
ending torment.

40 O, voi toci b�trânii _i voi cei tineri _i voi copila_i care
puteci s�-mi încelegeci cuvintele, c�ci eu v-am vorbit
limpede a_a ca voi s� puteci încelege, m� rog ca s� v�
trezici la aducerea aminte a situaciei îngrozitoare a
acelora care au c�zut în p�cat.

O, all ye old men, and also ye young men, and you lit0
tle children who can understand my words, for I have
spoken plainly unto you that ye might understand, I
pray that ye should awake to a remembrance of the aw0
ful situation of those that have fallen into transgression.

41 _i mai mult, a_ dori ca voi s� v� gândici la starea
binecuvântat� _i fericit� a acelora care cin poruncile lui
Dumnezeu. C�ci iat�, ei sunt binecuvântaci în toate
lucrurile, atât cele lume_ti, cât _i cele spirituale; _i dac� ei
se mencin cu credinc� pân� la sfâr_it, atunci sunt primici
în cer pentru ca s� poat� locui cu Dumnezeu într-o stare
de fericire f�r� de sfâr_it. O, aduceci-v� aminte, aduceci-
v� aminte c� aceste lucruri sunt adev�rate; c�ci Domnul
Dumnezeu le-a spus.

And moreover, I would desire that ye should con0
sider on the blessed and happy state of those that keep
the commandments of God. For behold, they are
blessed in all things, both temporal and spiritual; and if
they hold out faithful to the end they are received into
heaven, that thereby they may dwell with God in a state
of never-ending happiness. O remember, remember
that these things are true; for the Lord God hath spoken
it.



Mosia 3 Mosiah 3

1 _i iar�_i, fracii mei, vreau s� v� atrag atencia, c�ci mai am
ceva s� v� spun; c�ci iat�, am lucruri s� v� spun despre
ceea ce va s� vin�.

And again my brethren, I would call your attention, for
I have somewhat more to speak unto you; for behold, I
have things to tell you concerning that which is to
come.

2 Iar lucrurile pe care vi le voi spune le-am a昀؀at de la un
înger de la Dumnezeu. _i el mi-a spus: Treze_te-te; iar eu
m-am trezit _i, iat�, el st�tea în faca mea.

And the things which I shall tell you are made known
unto me by an angel from God. And he said unto me:
Awake; and I awoke, and behold he stood before me.

3 _i el mi-a spus: Treze_te-te _i auzi cuvintele pe care ci
le voi spune; c�ci iat�, am venit s�-ci anunc cie ve_ti bune,
de mare bucurie.

And he said unto me: Awake, and hear the words
which I shall tell thee; for behold, I am come to declare
unto you the glad tidings of great joy.

4 C�ci Domnul a auzit rug�ciunile tale _i a judecat
dreptatea ta _i m-a trimis s�-ci spun c� poci s� te bucuri;
_i c� poci declara poporului t�u, ca _i ei s� 昀؀e plini de
bucurie.

For the Lord hath heard thy prayers, and hath judged
of thy righteousness, and hath sent me to declare unto
thee that thou mayest rejoice; and that thou mayest de0
clare unto thy people, that they may also be 昀؀lled with
joy.

5 C�ci iat�, timpul acela va veni _i nu este prea departe
când, cu putere, Domnul Atotputernic care domne_te,
care a fost _i este din ve_nicie pân� la toate ve_niciile, va
pogorî din cer printre copiii oamenilor _i va locui într-
un tabernacol de lut _i va merge printre oameni, f�când
miracole puternice, cum ar 昀؀ s�-i vindece pe cei bolnavi,
s�-i învie pe cei morci, s�-i fac� pe cei schilozi s� mearg�,
iar pe orbi s�-_i capete vederea, _i pe surzi s� aud�, _i s�
vindece tot felul de boli.

For behold, the time cometh, and is not far distant,
that with power, the Lord Omnipotent who reigneth,
who was, and is from all eternity to all eternity, shall
come down from heaven among the children of men,
and shall dwell in a tabernacle of clay, and shall go forth
amongst men, working mighty miracles, such as healing
the sick, raising the dead, causing the lame to walk, the
blind to receive their sight, and the deaf to hear, and
curing all manner of diseases.

6 Iar El va alunga toci diavolii sau spiritele rele care
tr�iesc în inimile copiilor oamenilor.

And he shall cast out devils, or the evil spirits which
dwell in the hearts of the children of men.

7 _i iat�, El va suferi ispite _i dureri trupe_ti, foame, sete
_i oboseal�, chiar mai mult decât poate s� sufere un om,
în afar� de moarte; c�ci iat�, câ_ne_te sânge din 昀؀ecare
por, atât de mare va 昀؀ suferinca Lui pentru tic�lo_ia _i
lucrurile abominabile poporului S�u.

And lo, he shall su昀؀er temptations, and pain of body,
hunger, thirst, and fatigue, even more than man can
su昀؀er, except it be unto death; for behold, blood
cometh from every pore, so great shall be his anguish for
the wickedness and the abominations of his people.

8 _i El se va numi Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu,
Tat�l cerului _i al p�mântului, Creatorul tuturor
lucrurilor de la început; iar mama Lui se va numi Maria.

And he shall be called Jesus Christ, the Son of God,
the Father of heaven and earth, the Creator of all things
from the beginning; and his mother shall be called
Mary.

9 _i iat�, El va veni la ai S�i, pentru ca salvarea s� poat�
veni la copiii oamenilor chiar prin credinca în numele
Lui; _i chiar _i dup� toate acestea, ei tot Îl vor considera
om _i vor spune c� are pe diavol în El, _i-L vor biciui, _i-L
vor r�stigni.

And lo, he cometh unto his own, that salvation
might come unto the children of men even through
faith on his name; and even after all this they shall con0
sider him a man, and say that he hath a devil, and shall
scourge him, and shall crucify him.



10 Iar El se va ridica a treia zi din morci; _i iat�, El st� s�
judece lumea; _i iat�, toate aceste lucruri sunt f�cute
pentru ca o judecat� dreapt� s� pogoare asupra copiilor
oamenilor.

And he shall rise the third day from the dead; and be0
hold, he standeth to judge the world; and behold, all
these things are done that a righteous judgment might
come upon the children of men.

11 C�ci iat�, sângele Lui, de asemenea, isp�_e_te p�catele
celor care au c�zut prin p�catul lui Adam, care au murit
f�r� a cunoa_te voinca lui Dumnezeu în leg�tur� cu ei
sau care au p�c�tuit f�r� s� _tie.

For behold, and also his blood atoneth for the sins of
those who have fallen by the transgression of Adam,
who have died not knowing the will of God concerning
them, or who have ignorantly sinned.

12 Dar vai, vai de cel care _tie c� se r�zvr�te_te împotriva
lui Dumnezeu! C�ci Salvarea nu vine la nimeni, decât
prin poc�inc� _i credinc� în Domnul Isus Hristos.

But wo, wo unto him who knoweth that he rebelleth
against God! For salvation cometh to none such except
it be through repentance and faith on the Lord Jesus
Christ.

13 _i Domnul Dumnezeu i-a trimis pe profecii Lui s昀؀nci
printre toci copiii oamenilor, pentru ca ei s� vesteasc�
aceste lucruri c�tre 昀؀ecare neam, semincie _i limb�,
pentru ca astfel oricine care va crede c� Hristos va veni,
acela va putea primi iertarea p�catelor lui _i se va bucura
cu nespus� bucurie, ca _i cum El ar 昀؀ venit deja printre
ei.

And the Lord God hath sent his holy prophets
among all the children of men, to declare these things to
every kindred, nation, and tongue, that thereby whoso0
ever should believe that Christ should come, the same
might receive remission of their sins, and rejoice with
exceedingly great joy, even as though he had already
come among them.

14 Totu_i, Domnul Dumnezeu a v�zut c� poporul S�u
era un popor înc�p�cânat _i El le-a dat lor o lege, _i
anume, legea lui Moise.

Yet the Lord God saw that his people were a sti昀؀0
necked people, and he appointed unto them a law, even
the law of Moses.

15 _i multe semne _i minuni _i simboluri _i umbre le-a
ar�tat El despre venirea Sa; _i, de asemenea, profeci s昀؀nci
le-au vorbit despre venirea Lui; _i totu_i ei _i-au
împietrit inimile _i nu au înceles c� legea lui Moise nu
folose_te la nimic, decât dac� ar 昀؀ prin isp�_irea sângelui
Lui.

And many signs, and wonders, and types, and shad0
ows showed he unto them, concerning his coming; and
also holy prophets spake unto them concerning his
coming; and yet they hardened their hearts, and under0
stood not that the law of Moses availeth nothing except
it were through the atonement of his blood.

16 _i chiar dac� ar 昀؀ posibil ca pruncii s� p�c�tuiasc�, ei
n-ar putea s� 昀؀e salvaci; dar eu v� spun, ei sunt
binecuvântaci; c�ci iat�, dac� prin Adam sau prin 昀؀rea
lor ei cad, totu_i sângele lui Hristos isp�_e_te pentru
p�catele lor.

And even if it were possible that little children could
sin they could not be saved; but I say unto you they are
blessed; for behold, as in Adam, or by nature, they fall,
even so the blood of Christ atoneth for their sins.

17 _i mai mult, v� spun vou� c� nu va exista nici un alt
nume dat, precum _i nici un alt mijloc sau o alt� cale
prin care salvarea s� poat� veni pentru copiii oamenilor,
ci numai prin _i în numele lui Hristos, Domnul
Atotputernic.

And moreover, I say unto you, that there shall be no
other name given nor any other way nor means whereby
salvation can come unto the children of men, only in
and through the name of Christ, the Lord Omnipotent.



18 C�ci iat�, El judec�, iar judecata Lui este dreapt�; iar
copilul care moare în pruncie nu piere; dar oamenii
beau blestemul pentru su昀؀etele lor dac� nu se umilesc _i
dac� nu devin ca _i copiii mici _i cred c� salvarea a fost _i
este _i va 昀؀ în _i prin sângele isp�_itor al lui Hristos,
Domnul Atotputernic.

For behold he judgeth, and his judgment is just; and
the infant perisheth not that dieth in his infancy; but
men drink damnation to their own souls except they
humble themselves and become as little children, and
believe that salvation was, and is, and is to come, in and
through the atoning blood of Christ, the Lord
Omnipotent.

19 C�ci omul prin 昀؀rea lui este un du_man al lui
Dumnezeu _i a fost de la c�derea lui Adam _i va 昀؀ în vecii
vecilor, dac� el nu se supune chem�rilor Spiritului Sfânt
_i înl�tur� omul 昀؀resc _i devine un sfânt prin isp�_irea
lui Hristos Domnul _i devine ca un copil, ascult�tor,
blând, umil, r�bd�tor, plin de dragoste, dornic s� se
supun� tuturor lucrurilor pe care Domnul are grij� s� i
le trimit�, tot a_a cum un copil se supune tat�lui s�u.

For the natural man is an enemy to God, and has
been from the fall of Adam, and will be, forever and
ever, unless he yields to the enticings of the Holy Spirit,
and putteth o昀؀ the natural man and becometh a saint
through the atonement of Christ the Lord, and be0
cometh as a child, submissive, meek, humble, patient,
full of love, willing to submit to all things which the
Lord seeth 昀؀t to in昀؀ict upon him, even as a child doth
submit to his father.

20 _i înc� mai mult v� spun, c� acel timp va veni când
cunoa_terea despre un Salvator se va r�spândi la 昀؀ecare
naciune, neam, limb� _i popor.

And moreover, I say unto you, that the time shall
come when the knowledge of a Savior shall spread
throughout every nation, kindred, tongue, and people.

21 _i iat�, atunci când acel timp va veni, nimeni nu va 昀؀
g�sit f�r� vin� în faca lui Dumnezeu, în afar� de prunci,
decât numai prin poc�inc� _i credinc� în numele
Domnului Dumnezeu cel Atotputernic.

And behold, when that time cometh, none shall be
found blameless before God, except it be little children,
only through repentance and faith on the name of the
Lord God Omnipotent.

22 _i chiar la timpul acesta când tu vei 昀؀ înv�cat poporul
t�u lucrurile pe care Domnul Dumnezeul t�u ci le-a
poruncit, chiar _i atunci nu sunt nevinovaci în faca lui
Dumnezeu decât dup� cuvintele pe care vi le-am vorbit.

And even at this time, when thou shalt have taught
thy people the things which the Lord thy God hath
commanded thee, even then are they found no more
blameless in the sight of God, only according to the
words which I have spoken unto thee.

23 _i acum, am vorbit cuvintele pe care Domnul
Dumnezeu mi le-a poruncit.

And now I have spoken the words which the Lord
God hath commanded me.

24 _i astfel spune Domnul: Ele vor sta ca o m�rturie
str�lucit� împotriva acestui popor în ziua judec�cii;
astfel vor 昀؀ ei judecaci, 昀؀ecare om dup� faptele sale, 昀؀e c�
ele sunt bune sau rele.

And thus saith the Lord: They shall stand as a bright
testimony against this people, at the judgment day;
whereof they shall be judged, every man according to
his works, whether they be good, or whether they be
evil.

25 _i dac� sunt rele, atunci ei sunt pu_i fac� în fac� cu o
vedere îngrozitoare a p�catului _i a lucrurilor lor
abominabile, care-i face s� se îndep�rteze din prezenca
Domnului într-o stare de nenorocire _i de chin nesfâr_it
din care nu se mai pot întoarce; de aceea au b�ut blestem
pentru su昀؀etele lor.

And if they be evil they are consigned to an awful
view of their own guilt and abominations, which doth
cause them to shrink from the presence of the Lord into
a state of misery and endless torment, from whence
they can no more return; therefore they have drunk
damnation to their own souls.



26 De aceea, ei au b�ut din cupa mâniei lui Dumnezeu, a
c�rui judecat� n-ar putea s�-i acuze pe ei mai mult decât
a putut s�-l acuze pe Adam care trebuia s� cad� pentru
c� a luat din fructul oprit; de aceea, îndurarea nu poate
s�-i mai ajung� în vecii vecilor.

Therefore, they have drunk out of the cup of the
wrath of God, which justice could no more deny unto
them than it could deny that Adam should fall because
of his partaking of the forbidden fruit; therefore, mercy
could have claim on them no more forever.

27 Iar chinul lor este ca un lac de foc _i pucioas� ale c�rui
昀؀�c�ri sunt nestinse _i al c�rui fum se înalc� în vecii
vecilor. A_a mi-a poruncit Domnul. Amin.

And their torment is as a lake of 昀؀re and brimstone,
whose 昀؀ames are unquenchable, and whose smoke as0
cendeth up forever and ever. Thus hath the Lord com0

manded me. Amen.



Mosia 4 Mosiah 4

1 _i acum, s-a întâmplat c�, atunci când regele Beniamin a
terminat de vorbit cuvintele care i-au fost trimise de
c�tre îngerul Domnului, el _i-a aruncat privirile de jur-
împrejur prin mulcime; _i iat�, ei au c�zut la p�mânt,
c�ci frica de Domnul a venit asupra lor.

And now, it came to pass that when king Benjamin had
made an end of speaking the words which had been de0
livered unto him by the angel of the Lord, that he cast
his eyes round about on the multitude, and behold they
had fallen to the earth, for the fear of the Lord had come
upon them.

2 _i s-au v�zut pe ei în_i_i în starea lor carnal�, chiar mai
jos decât c�râna p�mântului. _i cu tocii au strigat tare
într-un singur glas, zicând: O, ai mil� _i folose_te sângele
isp�_itor al lui Hristos pentru ca noi s� putem primi
iertarea p�catelor noastre _i inimile noastre s� 昀؀e
puri昀؀cate; c�ci noi credem în Isus Hristos, Fiul lui
Dumnezeu, care a f�cut cerul _i p�mântul, precum _i
toate lucrurile, Cel care se va pogorî printre copiii
oamenilor.

And they had viewed themselves in their own carnal
state, even less than the dust of the earth. And they all
cried aloud with one voice, saying: O have mercy, and
apply the atoning blood of Christ that we may receive
forgiveness of our sins, and our hearts may be puri昀؀ed;
for we believe in Jesus Christ, the Son of God, who cre0
ated heaven and earth, and all things; who shall come
down among the children of men.

3 _i s-a întâmplat c�, dup� ce au spus aceste cuvinte,
Spiritul Domnului a venit asupra lor _i au fost umpluci
de bucurie, primind iertarea p�catelor lor _i având pace
în con_tiinc� datorit� credincei lor foarte mari în Isus
Hristos care va veni, potrivit cuvintelor pe care regele
Beniamin le-a vorbit c�tre ei.

And it came to pass that after they had spoken these
words the Spirit of the Lord came upon them, and they
were 昀؀lled with joy, having received a remission of their
sins, and having peace of conscience, because of the ex0
ceeding faith which they had in Jesus Christ who
should come, according to the words which king
Benjamin had spoken unto them.

4 _i regele Beniamin iar�_i _i-a deschis gura _i a început
s� le vorbeasc�, zicând: Prietenii mei _i fracii mei,
neamurile mele _i poporul meu, eu iar�_i vreau s� v�
atrag atencia ca s� puteci auzi _i s� încelegeci restul
cuvintelor mele pe care le voi vorbi c�tre voi.

And king Benjamin again opened his mouth and be0
gan to speak unto them, saying: My friends and my
brethren, my kindred and my people, I would again call
your attention, that ye may hear and understand the re0
mainder of my words which I shall speak unto you.

5 C�ci iat�, dac� cunoa_terea bun�t�cii lui Dumnezeu
la timpul acesta v-a trezit la o încelegere a nimicniciei
voastre, _i a st�rii voastre de dec�dere _i a lipsei voastre
de valoare—

For behold, if the knowledge of the goodness of God
at this time has awakened you to a sense of your noth0
ingness, and your worthless and fallen state—

6 Eu v� spun, dac� aci ajuns la o cunoa_tere a bun�t�cii
lui Dumnezeu _i a puterii Lui f�r� de asem�nare _i a
încelepciunii Lui _i a r�bd�rii Lui _i a suferincelor Lui
îndelungate pentru copiii oamenilor; _i, de asemenea, a
isp�_irii care a fost preg�tit� înc� de la începutul lumii,
pentru ca astfel salvarea s� poat� veni la cel care î_i va
pune încrederea în Domnul _i care va 昀؀ sârguincios în
cinerea poruncilor Lui _i va continua în credinc� chiar
pân� la cap�tul viecii sale, vreau s� spun viaca trupului
muritor—

I say unto you, if ye have come to a knowledge of the
goodness of God, and his matchless power, and his wis0
dom, and his patience, and his long-su昀؀ering towards
the children of men; and also, the atonement which has
been prepared from the foundation of the world, that
thereby salvation might come to him that should put
his trust in the Lord, and should be diligent in keeping
his commandments, and continue in the faith even
unto the end of his life, I mean the life of the mortal
body—



7 Eu spun c� acesta este omul care prime_te salvarea
prin isp�_irea care a fost preg�tit� înc� de la crearea
lumii pentru toat� omenirea, care a fost de la c�derea lui
Adam sau care este, sau care va 昀؀ vreodat�, chiar pân� la
sfâr_itul lumii.

I say, that this is the man who receiveth salvation,
through the atonement which was prepared from the
foundation of the world for all mankind, which ever
were since the fall of Adam, or who are, or who ever
shall be, even unto the end of the world.

8 _i acesta este felul în care va veni salvarea. _i nu este
nici un alt fel de salvare în afar� de aceasta despre care s-a
vorbit; _i nici nu sunt alte condicii prin care omul poate
昀؀ salvat, în afar� de condiciile despre care v-am vorbit.

And this is the means whereby salvation cometh.
And there is none other salvation save this which hath
been spoken of; neither are there any conditions
whereby man can be saved except the conditions which
I have told you.

9 Credeci în Dumnezeu; credeci c� El este _i c� El a creat
toate lucrurile, atât în cer, cât _i pe p�mânt; credeci c� El
are toat� încelepciunea _i toat� puterea, atât în cer, cât _i
pe p�mânt; credeci c� omul nu încelege toate lucrurile
pe care Domnul le poate încelege.

Believe in God; believe that he is, and that he created
all things, both in heaven and in earth; believe that he
has all wisdom, and all power, both in heaven and in
earth; believe that man doth not comprehend all the
things which the Lord can comprehend.

10 _i iar�_i, credeci c� trebuie s� v� poc�ici de p�cate _i s�
renuncaci la ele _i s� v� umilici în faca lui Dumnezeu; _i
cereci cu sinceritatea inimii voastre ca El s� v� ierte; _i
acum, de credeci toate aceste lucruri, aveci grij� s� le
faceci.

And again, believe that ye must repent of your sins
and forsake them, and humble yourselves before God;
and ask in sincerity of heart that he would forgive you;
and now, if you believe all these things see that ye do
them.

11 _i iar�_i v� spun, a_a cum v-am spus mai înainte c�,
a_a cum voi aci ajuns la cunoa_terea sl�vii lui Dumnezeu
sau dac� aci cunoscut bun�tatea Lui _i aci gustat din
dragostea Lui _i aci primit iertarea p�catelor voastre,
ceea ce v-a adus bucurie foarte mare în su昀؀etele voastre,
chiar a_a, eu a_ vrea ca s� v� aduceci aminte _i s� p�straci
întotdeauna în memoria voastr� m�recia lui Dumnezeu
_i nimicnicia voastr�, precum _i bun�tatea Lui _i
suferincele Lui îndelungate pentru voi, f�pturi
nevrednice, _i s� v� umilici în adâncurile umilincei,
chemând numele Domnului în 昀؀ecare zi _i stând
neclintici în credinca a ceea ce va veni, care a fost vorbit
de gura îngerului.

And again I say unto you as I have said before, that as
ye have come to the knowledge of the glory of God, or if
ye have known of his goodness and have tasted of his
love, and have received a remission of your sins, which
causeth such exceedingly great joy in your souls, even so
I would that ye should remember, and always retain in
remembrance, the greatness of God, and your own
nothingness, and his goodness and long-su昀؀ering to0
wards you, unworthy creatures, and humble yourselves
even in the depths of humility, calling on the name of
the Lord daily, and standing steadfastly in the faith of
that which is to come, which was spoken by the mouth
of the angel.

12 _i iat�, v� spun c�, dac� veci face aceasta, v� veci
bucura întotdeauna _i veci 昀؀ plini de iubirea lui
Dumnezeu _i veci p�stra pentru totdeauna iertarea
p�catelor voastre; _i veci cre_te în cunoa_terea sl�vii
aceluia care v-a f�cut pe voi sau în cunoa_terea a ceea ce
este drept _i adev�rat.

And behold, I say unto you that if ye do this ye shall
always rejoice, and be 昀؀lled with the love of God, and al0
ways retain a remission of your sins; and ye shall grow in
the knowledge of the glory of him that created you, or
in the knowledge of that which is just and true.

13 _i nu veci avea dorinca s� v� faceci r�u unul altuia, ci s�
tr�ici în pace _i s� daci 昀؀ec�ruia ceea ce i se cuvine.

And ye will not have a mind to injure one another,
but to live peaceably, and to render to every man accord0
ing to that which is his due.



14 _i nu veci îng�dui copiilor vo_tri ca ei s� umble
昀؀�mânzi sau goi; _i nici nu veci îng�dui ca ei s� încalce
legile lui Dumnezeu _i s� se bat� _i s� se certe unul cu
altul _i s�-l slujeasc� pe diavol, care este st�pânul
p�catului sau care este spiritul r�u despre care au vorbit
str�mo_ii no_tri, el 昀؀ind un du_man al întregii drept�ci.

And ye will not su昀؀er your children that they go
hungry, or naked; neither will ye su昀؀er that they trans0
gress the laws of God, and 昀؀ght and quarrel one with
another, and serve the devil, who is the master of sin, or
who is the evil spirit which hath been spoken of by our
fathers, he being an enemy to all righteousness.

15 Dar îi veci înv�ca s� mearg� pe c�ile adev�rului _i
cump�t�rii; îi veci înv�ca s� se iubeasc� unul pe altul _i s�
se slujeasc� unul pe altul.

But ye will teach them to walk in the ways of truth
and soberness; ye will teach them to love one another,
and to serve one another.

16 _i, de asemenea, voi în_iv� veci ajuta pe cei care au
nevoie de ajutorul vostru; veci d�rui din bunurile
voastre celor care sunt la nevoie; _i nu veci îng�dui ca
cer_etorul s� cer_easc� în zadar _i n-o s�-l l�saci s� piar�.

And also, ye yourselves will succor those that stand in
need of your succor; ye will administer of your sub0
stance unto him that standeth in need; and ye will not
su昀؀er that the beggar putteth up his petition to you in
vain, and turn him out to perish.

17 Poate c� veci spune: Omul _i-a adus singur
nenorocirea asupra lui; de aceea îmi voi opri mâna _i
nu-i voi da din mâncarea mea _i nici nu voi împ�rci cu el
din bunurile mele pentru ca el s� nu sufere, c�ci
pedepsele lui sunt drepte—

Perhaps thou shalt say: The man has brought upon
himself his misery; therefore I will stay my hand, and
will not give unto him of my food, nor impart unto him
of my substance that he may not su昀؀er, for his punish0
ments are just—

18 Dar îci spun cie, o, omule, c� oricine face a_a are mare
motiv s� se poc�iasc�; _i dac� nu se poc�ie_te pentru ceea
ce a f�cut, atunci el va pieri pentru ve_nicie _i nu va avea
nici un drept la împ�r�cia lui Dumnezeu.

But I say unto you, O man, whosoever doeth this the
same hath great cause to repent; and except he repen0
teth of that which he hath done he perisheth forever,
and hath no interest in the kingdom of God.

19 C�ci iat�, nu suntem noi cu tocii cer_etori? Nu
depindem noi toci de aceea_i Fiinc�, chiar Dumnezeu,
pentru toate bunurile pe care le avem, atât pentru
mâncare, cât _i pentru îmbr�c�minte, _i pentru aur, _i
pentru argint, _i pentru toate bog�ciile de tot felul pe
care le avem?

For behold, are we not all beggars? Do we not all de0
pend upon the same Being, even God, for all the sub0
stance which we have, for both food and raiment, and
for gold, and for silver, and for all the riches which we
have of every kind?

20 _i iat�, chiar în timpul acesta, voi I-aci strigat numele
_i I-aci cer_it iertarea p�catelor voastre. _i a r�bdat El ca
voi s� cer_ici în zadar? Nu; El _i-a rev�rsat Spiritul
asupra voastr� _i a f�cut ca inimile voastre s� se umple de
bucurie _i a f�cut ca gurile voastre s� se opreasc� pentru
ca s� nu mai puteci vorbi, atât de mare era bucuria
voastr�.

And behold, even at this time, ye have been calling on
his name, and begging for a remission of your sins. And
has he su昀؀ered that ye have begged in vain? Nay; he has
poured out his Spirit upon you, and has caused that
your hearts should be 昀؀lled with joy, and has caused that
your mouths should be stopped that ye could not 昀؀nd
utterance, so exceedingly great was your joy.

21 _i acum, dac� Dumnezeu, care v-a f�cut pe voi, de
care voi depindeci pentru viecile voastre _i pentru tot
ceea ce aveci _i sunteci, v� d� vou� tot ceea ce cereci cu
credinc� care este drept, crezând c� veci primi, o, atunci,
cât de mult trebuie s� împ�rcici unul la altul din
bunurile voastre.

And now, if God, who has created you, on whom you
are dependent for your lives and for all that ye have and
are, doth grant unto you whatsoever ye ask that is right,
in faith, believing that ye shall receive, O then, how ye
ought to impart of the substance that ye have one to an0
other.



22 _i dac� îl judecaci pe omul care v� cere din averea
voastr� pentru ca s� nu piar� _i-l condamnaci, cu atât
mai dreapt� va 昀؀ condamnarea voastr� pentru c� nu
împ�rcici din averea voastr� care nu v� aparcine vou�, ci
lui Dumnezeu, c�ruia, de asemenea, Îi aparcine viaca
voastr�; _i totu_i voi nu cereci nimic _i nici nu v� poc�ici
pentru lucrul pe care l-aci f�cut.

And if ye judge the man who putteth up his petition
to you for your substance that he perish not, and con0
demn him, how much more just will be your condem0

nation for withholding your substance, which doth not
belong to you but to God, to whom also your life be0
longeth; and yet ye put up no petition, nor repent of the
thing which thou hast done.

23 Eu v� spun vou� c� va 昀؀ vai de acel om, c�ci averea lui
va pieri împreun� cu el; _i acum, spun aceste lucruri
c�tre cei care sunt bogaci în lucrurile care aparcin de
lumea aceasta.

I say unto you, wo be unto that man, for his sub0
stance shall perish with him; and now, I say these things
unto those who are rich as pertaining to the things of
this world.

24 _i iar�_i, vorbesc c�tre cel s�rac, c�tre voi, cei care nu
aveci nimic _i totu_i aveci destul ca s� tr�ici de pe o zi pe
alta; m� refer la voi toci care îi respingeci pe cer_etori
pentru c� nu aveci nimic; a_ vrea ca voi s� spuneci în
inimile voastre c�: Eu nu d�ruiesc pentru c� nu am
nimic, c�ci dac� a_ avea, atunci a_ d�rui.

And again, I say unto the poor, ye who have not and
yet have su٠恩cient, that ye remain from day to day; I
mean all you who deny the beggar, because ye have not;
I would that ye say in your hearts that: I give not be0
cause I have not, but if I had I would give.

25 _i acum, dac� spuneci aceasta în inimile voastre,
atunci r�mâneci nevinovaci; altfel, sunteci condamnaci;
iar condamnarea voastr� este dreapt� pentru c� tânjici
dup� ceea ce nu aci primit.

And now, if ye say this in your hearts ye remain guilt0
less, otherwise ye are condemned; and your condemna0
tion is just for ye covet that which ye have not received.

26 _i acum, de dragul acestor lucruri pe care vi le-am
spus—pentru ca s� p�straci iertarea p�catelor voastre de
la o zi la alta, pentru ca s� puteci p�_i nevinovaci în faca
lui Dumnezeu—a_ vrea ca voi s� împ�rcici din averea
voastr� celor s�raci, 昀؀ecare dup� ceea ce are, cum ar 昀؀ s�
hr�nici pe cei 昀؀�mânzi, s� îmbr�caci pe cei goi, s� vizitaci
_i s� mângâiaci pe cei bolnavi, atât spiritual, cât _i
material, dup� lipsurile lor.

And now, for the sake of these things which I have
spoken unto you—that is, for the sake of retaining a re0
mission of your sins from day to day, that ye may walk
guiltless before God—I would that ye should impart of
your substance to the poor, every man according to that
which he hath, such as feeding the hungry, clothing the
naked, visiting the sick and administering to their relief,
both spiritually and temporally, according to their
wants.

27 _i vedeci ca toate aceste lucruri s� 昀؀e f�cute în
încelepciune _i ordine; c�ci nu este nevoie ca omul s�
fug� mai repede decât este puterea lui. _i iar�_i este
potrivit ca el s� 昀؀e sârguincios pentru ca astfel s� poat�
câ_tiga premiul; de aceea, toate lucrurile trebuie s� 昀؀e
f�cute în ordine.

And see that all these things are done in wisdom and
order; for it is not requisite that a man should run faster
than he has strength. And again, it is expedient that he
should be diligent, that thereby he might win the prize;
therefore, all things must be done in order.

28 _i a_ dori ca s� v� aduceci aminte c� oricine dintre voi
care împrumut� de la vecinul s�u, trebuie s� dea înapoi
ceea ce a împrumutat, dup� cum s-a înceles, c�ci altfel
p�c�tuici; _i poate c� veci face ca _i vecinul vostru s�
p�c�tuiasc�.

And I would that ye should remember, that whoso0
ever among you borroweth of his neighbor should re0
turn the thing that he borroweth, according as he doth
agree, or else thou shalt commit sin; and perhaps thou
shalt cause thy neighbor to commit sin also.



29 _i în sfâr_it, nu pot s� v� spun toate lucrurile prin care
puteci p�c�tui; c�ci sunt diferite c�i _i mijloace, chiar
atât de multe încât nu le pot num�ra.

And 昀؀nally, I cannot tell you all the things whereby
ye may commit sin; for there are divers ways and means,
even so many that I cannot number them.

30 Dar atât v� pot spune c�, dac� nu vegheaci asupra
voastr�, _i a gândurilor voastre, _i a cuvintelor voastre, _i
a faptelor voastre, _i nu respectaci poruncile lui
Dumnezeu, _i nu continuaci în credinca a ceea ce voi aci
auzit despre venirea Domnului nostru, chiar pân� la
sfâr_itul viecilor voastre, atunci va trebui s� pierici. _i
acum, o, omule, adu-ci aminte _i nu pieri.

But this much I can tell you, that if ye do not watch
yourselves, and your thoughts, and your words, and
your deeds, and observe the commandments of God,
and continue in the faith of what ye have heard con0
cerning the coming of our Lord, even unto the end of
your lives, ye must perish. And now, O man, remember,
and perish not.



Mosia 5 Mosiah 5

1 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când regele Beniamin a
vorbit în felul acesta c�tre poporul s�u, el a trimis
printre ei, dorind s� _tie dac� poporul s�u credea în
cuvintele pe care le vorbise c�tre ei.

And now, it came to pass that when king Benjamin had
thus spoken to his people, he sent among them, desiring
to know of his people if they believed the words which
he had spoken unto them.

2 _i ei toci au strigat într-un singur glas, zicând: Da, noi
credem toate cuvintele pe care ni le-ai spus c�tre noi; _i,
de asemenea, _tim c� ele sunt sigure _i adev�rate datorit�
Spiritului Domnului cel Atotputernic, care a lucrat o
schimbare mare în noi sau în inimile noastre, pentru c�
nu mai avem înclinare s� facem r�u, ci s� facem bine
neîncetat.

And they all cried with one voice, saying: Yea, we be0
lieve all the words which thou hast spoken unto us; and
also, we know of their surety and truth, because of the
Spirit of the Lord Omnipotent, which has wrought a
mighty change in us, or in our hearts, that we have no
more disposition to do evil, but to do good continually.

3 _i noi în_ine, de asemenea, prin bun�tatea f�r� de
margini a lui Dumnezeu _i prin manifest�rile Spiritului
S�u, avem viziuni mari despre ceea ce va veni; _i dac� ar 昀؀
potrivit, am putea profeci despre toate lucrurile.

And we, ourselves, also, through the in昀؀nite good0
ness of God, and the manifestations of his Spirit, have
great views of that which is to come; and were it expedi0
ent, we could prophesy of all things.

4 _i este credinca pe care noi am avut-o despre lucrurile
pe care regele nostru le-a vorbit c�tre noi care ne-a adus
la aceast� mare cunoa_tere, de care ne bucur�m foarte
mult.

And it is the faith which we have had on the things
which our king has spoken unto us that has brought us
to this great knowledge, whereby we do rejoice with
such exceedingly great joy.

5 _i dorim s� facem un leg�mânt cu Dumnezeul nostru
ca s� îndeplinim voinca Lui _i s� 昀؀m supu_i poruncilor
Lui în toate lucrurile pe care El ni le va porunci, pân� la
sfâr_itul zilelor noastre, pentru ca s� nu aducem asupra
noastr� un chin f�r� de sfâr_it, a_a cum a fost gr�it de
c�tre înger, _i ca s� nu bem din cupa mâniei lui
Dumnezeu.

And we are willing to enter into a covenant with our
God to do his will, and to be obedient to his command0
ments in all things that he shall command us, all the re0
mainder of our days, that we may not bring upon our0
selves a never-ending torment, as has been spoken by
the angel, that we may not drink out of the cup of the
wrath of God.

6 _i acum, acestea sunt cuvintele pe care regele
Beniamin le-a dorit de la ei; _i de aceea el a spus c�tre ei:
Aci vorbit cuvintele pe care le-am dorit; _i leg�mântul pe
care l-aci f�cut este un leg�mânt drept.

And now, these are the words which king Benjamin
desired of them; and therefore he said unto them: Ye
have spoken the words that I desired; and the covenant
which ye have made is a righteous covenant.

7 _i acum, datorit� leg�mântului pe care l-aci f�cut, veci
昀؀ numici copiii lui Hristos, 昀؀ii _i 昀؀icele Lui; c�ci iat�, în
ziua aceasta El v-a n�scut pe voi spiritual; c�ci voi
spuneci c� inimile voastre sunt schimbate prin credinc�
în numele Lui; de aceea, voi v-aci n�scut din El _i aci
devenit 昀؀ii _i 昀؀icele Lui.

And now, because of the covenant which ye have
made ye shall be called the children of Christ, his sons,
and his daughters; for behold, this day he hath spiritu0
ally begotten you; for ye say that your hearts are
changed through faith on his name; therefore, ye are
born of him and have become his sons and his daugh0
ters.



8 _i sub aceast� c�petenie aci fost f�cuci liberi _i nu este
nici o alt� c�petenie care ar putea s� v� fac� liberi. Nu
este nici un alt nume dat prin care vine salvarea; de
aceea, doresc ca s� luaci asupra voastr� numele lui
Hristos, toci aceia care aci intrat într-un leg�mânt cu
Dumnezeu, c� veci 昀؀ supu_i pân� la sfâr_itul viecilor
voastre.

And under this head ye are made free, and there is no
other head whereby ye can be made free. There is no
other name given whereby salvation cometh; therefore,
I would that ye should take upon you the name of
Christ, all you that have entered into the covenant with
God that ye should be obedient unto the end of your
lives.

9 _i se va întâmpla c� oricine va face aceasta va 昀؀ g�sit la
dreapta lui Dumnezeu, c�ci el va cunoa_te numele prin
care este chemat; c�ci el va 昀؀ chemat prin numele lui
Hristos.

And it shall come to pass that whosoever doeth this
shall be found at the right hand of God, for he shall
know the name by which he is called; for he shall be
called by the name of Christ.

10 _i acum se va întâmpla c� oricine care nu va lua
numele lui Hristos asupra sa va trebui s� 昀؀e chemat
printr-un alt nume; de aceea, el se va g�si la stânga lui
Dumnezeu.

And now it shall come to pass, that whosoever shall
not take upon him the name of Christ must be called by
some other name; therefore, he 昀؀ndeth himself on the
left hand of God.

11 _i a_ dori ca s� v� aduceci aminte, de asemenea, c�
acesta este numele pe care am spus c� vi-l voi da _i care
nu se va _terge niciodat� decât prin înc�lcarea legii; de
aceea, aveci grij� s� nu înc�lcaci legea, pentru ca numele
s� nu 昀؀e _ters din inima voastr�.

And I would that ye should remember also, that this
is the name that I said I should give unto you that never
should be blotted out, except it be through transgres0
sion; therefore, take heed that ye do not transgress, that
the name be not blotted out of your hearts.

12 Eu v� spun, a_ vrea ca s� v� aduceci aminte s� p�straci
numele scris pentru totdeauna în inimile voastre,
pentru ca s� nu v� g�sici la stânga lui Dumnezeu, ci s�
auzici _i s� cunoa_teci glasul prin care veci 昀؀ chemaci,
precum _i numele cu care El v� va chema.

I say unto you, I would that ye should remember to
retain the name written always in your hearts, that ye
are not found on the left hand of God, but that ye hear
and know the voice by which ye shall be called, and also,
the name by which he shall call you.

13 C�ci, cum poate un om s� cunoasc� st�pânul pe care
nu l-a slujit _i care este un str�in pentru el _i departe de
gândurile _i intenciile sale?

For how knoweth a man the master whom he has not
served, and who is a stranger unto him, and is far from
the thoughts and intents of his heart?

14 _i iar�_i, ia un om m�garul care aparcine vecinului s�u
_i-l p�streaz�? Eu v� spun vou�: Nu; el nu va permite ca
acesta s� se hr�neasc� laolalt� cu turmele sale, ci îl va
alunga _i-l va da afar�. Eu v� spun vou� c� tot a_a va 昀؀ _i
cu voi, dac� nu cunoa_teci numele cu care veci 昀؀
chemaci.

And again, doth a man take an ass which belongeth
to his neighbor, and keep him? I say unto you, Nay; he
will not even su昀؀er that he shall feed among his 昀؀ocks,
but will drive him away, and cast him out. I say unto
you, that even so shall it be among you if ye know not
the name by which ye are called.

15 De aceea, a_ vrea ca s� 昀؀ci neclintici _i nestr�mutaci,
f�când întotdeauna lucruri bune din abundenc� pentru
ca Hristos, Domnul Dumnezeu cel Atotputernic, s� v�
poat� pecetlui ca ai S�i, pentru ca s� puteci 昀؀ adu_i în
cer, ca s� aveci salvare _i viac� ve_nic� prin încelepciunea
_i puterea, dreptatea _i îndurarea Celui care a f�cut toate
lucrurile, atât în cer, cât _i pe p�mânt, care este
Dumnezeu peste toate. Amin.

Therefore, I would that ye should be steadfast and
immovable, always abounding in good works, that
Christ, the Lord God Omnipotent, may seal you his,
that you may be brought to heaven, that ye may have ev0
erlasting salvation and eternal life, through the wisdom,
and power, and justice, and mercy of him who created
all things, in heaven and in earth, who is God above all.
Amen.



Mosia 6 Mosiah 6

1 _i acum, regele Beniamin a crezut c� era potrivit ca,
dup� ce a terminat de vorbit poporului, s� ia numele
tuturor celor care au intrat într-un leg�mânt cu
Dumnezeu ca s�-i cin� poruncile Lui.

And now, king Benjamin thought it was expedient, af0
ter having 昀؀nished speaking to the people, that he
should take the names of all those who had entered into
a covenant with God to keep his commandments.

2 _i s-a întâmplat c� nu exista nici un su昀؀et, doar dac�
erau prunci, care s� nu 昀؀ intrat într-un leg�mânt _i s� nu
昀؀ luat asupra lor numele lui Hristos.

And it came to pass that there was not one soul, ex0
cept it were little children, but who had entered into the
covenant and had taken upon them the name of Christ.

3 _i iar�_i, s-a întâmplat c� atunci când regele Beniamin
a sfâr_it toate aceste lucruri _i l-a uns pe 昀؀ul s�u Mosia ca
domnitor _i rege peste poporul s�u _i i-a încredincat
toate treburile împ�r�ciei, _i, de asemenea, a numit
preoci ca s� învece poporul, pentru ca ei s� aud� _i s�
cunoasc� poruncile lui Dumnezeu _i s�-i acâce s�-_i
aduc� aminte de jur�mântul pe care l-au f�cut, el a dat
drumul mulcimii, iar ace_tia s-au întors, 昀؀ecare cu
familiile lor, la casele lor.

And again, it came to pass that when king Benjamin
had made an end of all these things, and had conse0
crated his son Mosiah to be a ruler and a king over his
people, and had given him all the charges concerning
the kingdom, and also had appointed priests to teach
the people, that thereby they might hear and know the
commandments of God, and to stir them up in remem0

brance of the oath which they had made, he dismissed
the multitude, and they returned, every one, according
to their families, to their own houses.

4 Iar Mosia a început s� domneasc� în locul tat�lui s�u.
_i el a început s� domneasc� în cel de al treizecilea an al
viecii sale, 昀؀ind în total aproximativ patru sute _aptezeci
_i _ase de ani de la timpul când Lehi a plecat din
Ierusalim.

And Mosiah began to reign in his father’s stead. And
he began to reign in the thirtieth year of his age, making
in the whole, about four hundred and seventy-six years
from the time that Lehi left Jerusalem.

5 Iar regele Beniamin a mai tr�it trei ani _i apoi a murit. And king Benjamin lived three years and he died.

6 _i s-a întâmplat c� regele Mosia a mers pe c�ile
Domnului _i a respectat judec�cile _i regulile Lui _i a
cinut poruncile Lui în toate lucrurile pe care El i le-a
poruncit.

And it came to pass that king Mosiah did walk in the
ways of the Lord, and did observe his judgments and his
statutes, and did keep his commandments in all things
whatsoever he commanded him.

7 _i regele Mosia a pus poporul s�u s� cultive
p�mântul. _i el însu_i a cultivat p�mântul pentru ca s�
nu devin� o povar� pentru poporul s�u, pentru ca s�
fac� tot a_a cum a f�cut tat�l s�u în toate lucrurile. _i nu
a fost nici un con昀؀ict printre poporul lui timp de trei
ani.

And king Mosiah did cause his people that they
should till the earth. And he also, himself, did till the
earth, that thereby he might not become burdensome
to his people, that he might do according to that which
his father had done in all things. And there was no con0
tention among all his people for the space of three years.



Mosia 7 Mosiah 7

1 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce regele Mosia avusese
pace continu� timp de trei ani, el a dorit s� a昀؀e despre
poporul care s-a dus s� locuiasc� în cara lui Lehi-Ne昀؀
sau în ora_ul lui Lehi-Ne昀؀; c�ci poporul s�u nu auzise
nimic despre ei din timpul când au plecat din cara lui
Zarahemla; de aceea, l-au asaltat cu întreb�ri.

And now, it came to pass that after king Mosiah had
had continual peace for the space of three years, he was
desirous to know concerning the people who went up
to dwell in the land of Lehi-Nephi, or in the city of
Lehi-Nephi; for his people had heard nothing from
them from the time they left the land of Zarahemla;
therefore, they wearied him with their teasings.

2 _i s-a întâmplat c� regele Mosia a consimcit ca
_aisprezece oameni puternici s� se duc� în cara lui Lehi-
Ne昀؀ ca s� întrebe despre fracii lor.

And it came to pass that king Mosiah granted that
sixteen of their strong men might go up to the land of
Lehi-Nephi, to inquire concerning their brethren.

3 _i s-a întâmplat c� în ziua urm�toare au plecat, având
printre ei pe unul, Amon, acesta 昀؀ind un om tare _i
puternic _i un urma_ al lui Zarahemla; _i el a fost, de
asemenea, conduc�torul lor.

And it came to pass that on the morrow they started
to go up, having with them one Ammon, he being a
strong and mighty man, and a descendant of
Zarahemla; and he was also their leader.

4 _i acum, ei nu _tiau pe ce cale s� mearg� în pustiu ca s�
ajung� la cara lui Lehi-Ne昀؀; de aceea, au r�t�cit timp de
multe zile în pustiu, _i anume patruzeci de zile au r�t�cit
ei.

And now, they knew not the course they should
travel in the wilderness to go up to the land of Lehi-
Nephi; therefore they wandered many days in the
wilderness, even forty days did they wander.

5 _i dup� ce au r�t�cit patruzeci de zile, au ajuns la un
deal care este la nord de cara lui _ilom _i acolo _i-au
instalat corturile.

And when they had wandered forty days they came
to a hill, which is north of the land of Shilom, and there
they pitched their tents.

6 Iar Amon a luat pe trei dintre fracii s�i _i numele lor
erau Amalec, Helem _i Hem _i s-au coborât în cara lui
Ne昀؀.

And Ammon took three of his brethren, and their
names were Amaleki, Helem, and Hem, and they went
down into the land of Nephi.

7 _i iat�, au întâlnit pe regele poporului care era în cara
lui Ne昀؀ _i în cara lui _ilom; _i au fost înconjuraci de
garda regelui _i au fost luaci, legaci _i b�gaci la închisoare.

And behold, they met the king of the people who
were in the land of Nephi, and in the land of Shilom;
and they were surrounded by the king’s guard, and were
taken, and were bound, and were committed to prison.

8 _i s-a întâmplat c�, dup� ce au stat în închisoare timp
de dou� zile, au fost adu_i iar�_i în faca regelui, iar
leg�turile lor au fost dezlegate; _i au stat în faca regelui _i
li s-a dat voie ori, mai degrab�, li s-a poruncit s�
r�spund� la întreb�rile pe care el le-a pus.

And it came to pass when they had been in prison
two days they were again brought before the king, and
their bands were loosed; and they stood before the king,
and were permitted, or rather commanded, that they
should answer the questions which he should ask them.

9 _i el a spus c�tre ei: Iat�, eu sunt Limhi, 昀؀ul lui Noe,
care era 昀؀ul lui Zenif, care a venit din cara lui Zarahemla
ca s� mo_teneasc� cara aceasta, care era cara str�mo_ilor
lor, care a fost f�cut rege de c�tre glasul poporului.

And he said unto them: Behold, I am Limhi, the son
of Noah, who was the son of Zeni昀؀, who came up out
of the land of Zarahemla to inherit this land, which was
the land of their fathers, who was made a king by the
voice of the people.



10 _i acum doresc s� _tiu motivul pentru care voi aci fost
a_a de îndr�zneci ca s� venici aproape de zidurile
ora_ului, când eu însumi am fost împreun� cu g�rzile
mele în afara porcii?

And now, I desire to know the cause whereby ye were
so bold as to come near the walls of the city, when I, my0
self, was with my guards without the gate?

11 _i acum, din cauza aceasta am poruncit ca s� 昀؀ci
recinuci, ca s� v� pot întreba, c�ci altfel a_ 昀؀ f�cut ca
g�rzile mele s� v� omoare. Aveci voie s� vorbici.

And now, for this cause have I su昀؀ered that ye should
be preserved, that I might inquire of you, or else I
should have caused that my guards should have put you
to death. Ye are permitted to speak.

12 _i acum, când Amon a v�zut c� i s-a dat voie s�
vorbeasc�, a înaintat _i s-a închinat în faca regelui; _i
ridicându-se iar�_i el a spus: O, rege, eu sunt foarte
recunosc�tor în faca lui Dumnezeu în ziua aceasta
pentru c� sunt înc� în viac� _i mi se d� voie s� vorbesc; _i
m� voi str�dui s� vorbesc cu îndr�zneal�;

And now, when Ammon saw that he was permitted
to speak, he went forth and bowed himself before the
king; and rising again he said: O king, I am very thank0
ful before God this day that I am yet alive, and am per0
mitted to speak; and I will endeavor to speak with bold0
ness;

13 C�ci sunt sigur c�, dac� m-ai 昀؀ cunoscut, nu ai 昀؀
permis s� port aceste leg�turi. C�ci eu, Amon, sunt un
urma_ al lui Zarahemla _i am venit din cara lui
Zarahemla ca s� întreb despre fracii no_tri pe care Zenif
i-a adus afar� din cara aceea.

For I am assured that if ye had known me ye would
not have su昀؀ered that I should have worn these bands.
For I am Ammon, and am a descendant of Zarahemla,
and have come up out of the land of Zarahemla to in0
quire concerning our brethren, whom Zeni昀؀ brought
up out of that land.

14 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Limhi a auzit
cuvintele lui Amon, a fost foarte bucuros _i a spus:
Acum _tiu cu siguranc� c� ai mei fraci care erau în cara
lui Zarahemla sunt înc� în viac�. _i acum m� voi bucura;
iar mâine voi face ca _i poporul meu s� se bucure.

And now, it came to pass that after Limhi had heard
the words of Ammon, he was exceedingly glad, and
said: Now, I know of a surety that my brethren who
were in the land of Zarahemla are yet alive. And now, I
will rejoice; and on the morrow I will cause that my peo0
ple shall rejoice also.

15 C�ci iat�, noi suntem înrobici lamanicilor _i pl�tim
un bir care este greu de suportat. _i acum iat�, fracii
no_tri ne vor elibera din robia noastr� sau din mâinile
lamanicilor _i vom 昀؀ sclavii lor; c�ci este mai bine s� 昀؀m
sclavi sub ne昀؀ci decât s� pl�tim tribut regelui
lamanicilor.

For behold, we are in bondage to the Lamanites, and
are taxed with a tax which is grievous to be borne. And
now, behold, our brethren will deliver us out of our
bondage, or out of the hands of the Lamanites, and we
will be their slaves; for it is better that we be slaves to the
Nephites than to pay tribute to the king of the
Lamanites.

16 _i acum, regele Limhi a dat porunc� g�rzilor sale ca s�
nu-l mai lege pe Amon, nici pe fracii lui, ci a f�cut ca ei s�
se duc� la dealul care era la nord de _ilom _i s�-i aduc� pe
fracii lor în ora_ pentru ca ei s� poat� s� m�nânce _i s�
bea _i s� se odihneasc� dup� oboseala c�l�toriei; c�ci ei
au r�bdat multe; ei suferiser� de foame, sete _i de
oboseal�.

And now, king Limhi commanded his guards that
they should no more bind Ammon nor his brethren,
but caused that they should go to the hill which was
north of Shilom, and bring their brethren into the city,
that thereby they might eat, and drink, and rest them0

selves from the labors of their journey; for they had su昀؀0
昀؀ered many things; they had su昀؀ered hunger, thirst, and
fatigue.



17 _i acum, s-a întâmplat în ziua urm�toare c� regele
Limhi a dat de veste c�tre poporul s�u cum c� trebuia s�
se adune cu tocii la templu ca s� asculte cuvintele pe care
avea s� le vorbeasc� c�tre ei.

And now, it came to pass on the morrow that king
Limhi sent a proclamation among all his people, that
thereby they might gather themselves together to the
temple, to hear the words which he should speak unto
them.

18 _i s-a întâmplat c� atunci când s-au adunat laolalt�, el
le-a vorbit în felul acesta încelept, zicând: O, voi,
poporul meu, ridicaci-v� capul _i 昀؀ci alinaci; c�ci iat�,
timpul a venit sau nu este prea îndep�rtat, când noi nu
vom mai 昀؀ supu_ii du_manilor no_tri, cu toate
str�duincele noastre care au fost de_arte; _i totu_i cred c�
a mai r�mas s� purt�m o lupt� decisiv�.

And it came to pass that when they had gathered
themselves together that he spake unto them in this
wise, saying: O ye, my people, lift up your heads and be
comforted; for behold, the time is at hand, or is not far
distant, when we shall no longer be in subjection to our
enemies, notwithstanding our many strugglings, which
have been in vain; yet I trust there remaineth an e昀؀ec0
tual struggle to be made.

19 De aceea, ridicaci-v� capul _i bucuraci-v� _i puneci-v�
n�dejdea în Dumnezeu, în acel Dumnezeu care era
Dumnezeul lui Avraam _i Isaac _i Iacov; _i, de asemenea,
acel Dumnezeu care i-a scos pe copiii Israelului din cara
Egiptului _i a f�cut ca ei s� mearg� prin Marea Ro_ie ca
pe p�mânt uscat _i i-a hr�nit pe ei cu man� pentru ca s�
nu piar� în pustiu; _i înc� multe alte lucruri a f�cut El
pentru ei.

Therefore, lift up your heads, and rejoice, and put
your trust in God, in that God who was the God of
Abraham, and Isaac, and Jacob; and also, that God who
brought the children of Israel out of the land of Egypt,
and caused that they should walk through the Red Sea
on dry ground, and fed them with manna that they
might not perish in the wilderness; and many more
things did he do for them.

20 _i iar�_i, acela_i Dumnezeu i-a scos pe str�mo_ii
no_tri din cara Ierusalimului _i a cinut _i a p�strat pe
poporul S�u chiar pân� acum; _i iat�, din cauza
nedrept�cilor _i a lucrurilor noastre abominabile, El
ne-a adus pe noi în sclavie.

And again, that same God has brought our fathers
out of the land of Jerusalem, and has kept and preserved
his people even until now; and behold, it is because of
our iniquities and abominations that he has brought us
into bondage.

21 _i voi toci sunteci martori în ziua aceasta c� Zenif,
care a fost f�cut rege peste acest popor, el 昀؀ind prea
ambicios s� mo_teneasc� cara str�mo_ilor s�i, de aceea
昀؀ind în_elat de viclenia _i în_el�toria regelui Laman care,
intrând într-o încelegere cu regele Zenif _i cedând o
parte din car�, _i chiar ora_ul lui Lehi-Ne昀؀, precum _i
ora_ul lui _ilom; _i cara dimprejur—

And ye all are witnesses this day, that Zeni昀؀, who was
made king over this people, he being over-zealous to in0
herit the land of his fathers, therefore being deceived by
the cunning and craftiness of king Laman, who having
entered into a treaty with king Zeni昀؀, and having
yielded up into his hands the possessions of a part of the
land, or even the city of Lehi-Nephi, and the city of
Shilom; and the land round about—

22 _i el a f�cut toate acestea cu singurul scop de a aduce
poporul acesta în robie s�u în sclavie. _i iat�, noi în acest
timp pl�tim tribut regelui lamanicilor, _i anume
jum�tate din porumbul nostru _i orzul nostru _i orice
alte grâne de tot felul, precum _i jum�tate din animalele
turmelor _i cirezilor noastre; _i chiar _i jum�tate din tot
ceea ce avem sau st�pânim regele lamanicilor ia de la noi,
c�ci altfel ne-ar lua viaca.

And all this he did, for the sole purpose of bringing
this people into subjection or into bondage. And be0
hold, we at this time do pay tribute to the king of the
Lamanites, to the amount of one half of our corn, and
our barley, and even all our grain of every kind, and one
half of the increase of our 昀؀ocks and our herds; and even
one half of all we have or possess the king of the
Lamanites doth exact of us, or our lives.



23 _i acum, nu este acest lucru greu de dus? _i nu este
aceast� suferinc� a noastr� mare? Acum iat� ce puternic
motiv avem s� jelim.

And now, is not this grievous to be borne? And is not
this, our a٠恬iction, great? Now behold, how great rea0
son we have to mourn.

24 Da, eu v� spun, mari sunt motivele pe care le avem ca
s� jelim; c�ci iat�, cât de mulci dintre fracii no_tri au fost
uci_i, iar sângele lor a fost v�rsat în zadar; _i toate acestea
din cauza nedrept�cii.

Yea, I say unto you, great are the reasons which we
have to mourn; for behold how many of our brethren
have been slain, and their blood has been spilt in vain,
and all because of iniquity.

25 C�ci, dac� acest popor n-ar 昀؀ c�zut în nelegiuire,
Domnul n-ar 昀؀ dat voie ca acest mare r�u s� vin� peste
el. Dar iat�, ei nu au vrut s� asculte de cuvintele Lui; _i
au început con昀؀icte între ei, chiar atât de multe, încât
au v�rsat sânge între ei.

For if this people had not fallen into transgression
the Lord would not have su昀؀ered that this great evil
should come upon them. But behold, they would not
hearken unto his words; but there arose contentions
among them, even so much that they did shed blood
among themselves.

26 _i au ucis un profet al Domnului; da, un om ales al lui
Dumnezeu, care le-a spus despre tic�lo_ia _i lucrurile lor
abominabile _i care a profecit despre multe lucruri care
vor 昀؀ s� vin�, da, chiar _i despre venirea lui Hristos.

And a prophet of the Lord have they slain; yea, a cho0
sen man of God, who told them of their wickedness and
abominations, and prophesied of many things which
are to come, yea, even the coming of Christ.

27 _i pentru c� el le-a spus c� Hristos era Dumnezeu,
Tat�l tuturor lucrurilor, _i a spus c� El trebuia s�-_i ia
înf�ci_area unui om; _i aceasta trebuia s� 昀؀e înf�ci_area
în care omul a fost f�cut la început; sau, cu alte cuvinte,
el a spus c� omul a fost f�cut dup� înf�ci_area lui
Dumnezeu _i c� Dumnezeu se va pogorî printre copiii
oamenilor _i va lua asupra Sa carne _i sânge _i va umbla
pe faca p�mântului—

And because he said unto them that Christ was the
God, the Father of all things, and said that he should
take upon him the image of man, and it should be the
image after which man was created in the beginning; or
in other words, he said that man was created after the
image of God, and that God should come down among
the children of men, and take upon him 昀؀esh and
blood, and go forth upon the face of the earth—

28 _i acum, pentru c� a spus acestea, ei l-au ucis; _i mult
mai multe lucruri au f�cut ei care au adus mânia lui
Dumnezeu asupra lor. De aceea, cine se mir� c� sunt în
sclavie _i c� sunt lovici cu suferince dureroase?

And now, because he said this, they did put him to
death; and many more things did they do which
brought down the wrath of God upon them.
Therefore, who wondereth that they are in bondage,
and that they are smitten with sore a٠恬ictions?

29 C�ci iat�, Domnul a spus: Eu nu voi mai ad�posti
poporul meu în ziua nelegiuirii sale; ci voi îngr�di c�ile
sale ca s� nu prospere; iar faptele sale vor 昀؀ ca o piedic�
în faca lor.

For behold, the Lord hath said: I will not succor my
people in the day of their transgression; but I will hedge
up their ways that they prosper not; and their doings
shall be as a stumbling block before them.

30 _i iar�_i, a spus: Dac� poporul meu va sem�na
tic�losie atunci va culege neghina adus� de furtun�; iar
efectul acesteia este otrav�.

And again, he saith: If my people shall sow 昀؀lthiness
they shall reap the cha昀؀ thereof in the whirlwind; and
the e昀؀ect thereof is poison.

31 _i el iar�_i a spus: Dac� poporul meu va sem�na
tic�losie, atunci va culege vântul de la r�s�rit, care aduce
distrugere imediat�.

And again he saith: If my people shall sow 昀؀lthiness
they shall reap the east wind, which bringeth immedi0
ate destruction.

32 _i acum, iat�, f�g�duinca Domnului este împlinit�,
iar voi sunteci lovici _i în suferinc�.

And now, behold, the promise of the Lord is ful0
昀؀lled, and ye are smitten and a٠恬icted.



33 Dar dac� v� veci întoarce c�tre Domnul cu toat�
hot�rârea inimii _i v� veci pune n�dejdea în El _i-L veci
sluji cu toat� sârguinca mincii, dac� veci face aceasta,
atunci El, dup� voinca _i pl�cerea Sa, v� va elibera din
sclavie.

But if ye will turn to the Lord with full purpose of
heart, and put your trust in him, and serve him with all
diligence of mind, if ye do this, he will, according to his
own will and pleasure, deliver you out of bondage.



Mosia 8 Mosiah 8

1 _i s-a întâmplat c� dup� ce regele Limhi a terminat de
vorbit c�tre poporul s�u, c�ci el a vorbit multe lucruri
c�tre el _i numai câteva dintre acestea le-am scris în
aceast� carte, el a spus poporului s�u toate lucrurile
despre fracii lor care erau în cara lui Zarahemla.

And it came to pass that after king Limhi had made an
end of speaking to his people, for he spake many things
unto them and only a few of them have I written in this
book, he told his people all the things concerning their
brethren who were in the land of Zarahemla.

2 _i el a f�cut ca Amon s� se ridice în picioare în faca
mulcimii _i s� repete ceea ce li s-a întâmplat fracilor lor
din timpul când Zenif a plecat din car� chiar pân� când
el însu_i a ie_it din car�.

And he caused that Ammon should stand up before
the multitude, and rehearse unto them all that had hap0
pened unto their brethren from the time that Zeni昀؀
went up out of the land even until the time that he him0

self came up out of the land.

3 _i el, de asemenea, le-a repetat ultimele cuvinte pe
care regele Beniamin le-a propov�duit _i le-a explicat
poporului lui Limhi, a_a încât ei s� poat� încelege toate
cuvintele pe care le-a spus.

And he also rehearsed unto them the last words
which king Benjamin had taught them, and explained
them to the people of king Limhi, so that they might
understand all the words which he spake.

4 _i s-a întâmplat c� dup� ce a f�cut toate acestea, regele
Limhi a dat drumul mulcimii _i a f�cut ca 昀؀ecare s� se
întoarc� la casa lui.

And it came to pass that after he had done all this,
that king Limhi dismissed the multitude, and caused
that they should return every one unto his own house.

5 _i s-a întâmplat c� el a dispus ca pl�cile care concineau
cronicile poporului s�u din timpul când au plecat din
cara lui Zarahemla s� 昀؀e aduse în faca lui Amon, pentru
ca el s� le poat� citi.

And it came to pass that he caused that the plates
which contained the record of his people from the time
that they left the land of Zarahemla, should be brought
before Ammon, that he might read them.

6 Acum, imediat ce Amon a citit cronicile, regele l-a
întrebat dac� putea t�lm�ci limbile, iar Amon i-a spus c�
el nu putea.

Now, as soon as Ammon had read the record, the
king inquired of him to know if he could interpret lan0
guages, and Ammon told him that he could not.

7 Iar regele a spus c�tre el: Fiind întristat din cauza
suferincelor poporului meu, am dispus ca patruzeci _i
trei de oameni din poporul meu s� se duc� în pustiu _i s�
g�seasc� cara lui Zarahemla pentru ca s� putem s� le
cerem fracilor no_tri s� ne elibereze din sclavie.

And the king said unto him: Being grieved for the
a٠恬ictions of my people, I caused that forty and three of
my people should take a journey into the wilderness,
that thereby they might 昀؀nd the land of Zarahemla,
that we might appeal unto our brethren to deliver us
out of bondage.

8 _i ei au r�t�cit în pustiu timp de mai multe zile, dar
cu toat� str�dania lor, ei nu au g�sit cara lui Zarahemla,
ci s-au reîntors la cara aceasta dup� ce au c�l�torit
printr-o car� printre multe ape, descoperind o car� care
era acoperit� cu oase de oameni _i de animale, _i, de
asemenea, cu ruine de cl�diri de tot felul, descoperind o
car� care fusese populat� de oameni care erau atât de
numero_i cât o_tirile lui Israel.

And they were lost in the wilderness for the space of
many days, yet they were diligent, and found not the
land of Zarahemla but returned to this land, having
traveled in a land among many waters, having discov0
ered a land which was covered with bones of men, and
of beasts, and was also covered with ruins of buildings
of every kind, having discovered a land which had been
peopled with a people who were as numerous as the
hosts of Israel.



9 _i ca m�rturie c� lucrurile pe care le-au spus erau
adev�rate, ei au adus dou�zeci _i patru de pl�ci care sunt
pline de inscripcii _i sunt f�cute din aur curat.

And for a testimony that the things that they had
said are true they have brought twenty-four plates
which are 昀؀lled with engravings, and they are of pure
gold.

10 _i iat�, ei, de asemenea, au adus scuturi care erau mari
_i erau f�cute din aram� _i cupru _i erau întregi pe
deplin.

And behold, also, they have brought breastplates,
which are large, and they are of brass and of copper, and
are perfectly sound.

11 _i iar�_i, ei au adus s�bii ale c�ror mânere erau stricate
_i ale c�ror lame erau ruginite; _i nu este nimeni în car�
care s� poat� t�lm�ci limbile sau inscripciile care sunt pe
pl�ci. De aceea te-am întrebat: Tu nu poci t�lm�ci?

And again, they have brought swords, the hilts
thereof have perished, and the blades thereof were
cankered with rust; and there is no one in the land that
is able to interpret the language or the engravings that
are on the plates. Therefore I said unto thee: Canst thou
translate?

12 _i eu iar�_i te întreb: Cuno_ti pe vreunul care poate
t�lm�ci? C�ci doresc ca aceste cronici s� 昀؀e t�lm�cite în
limba noastr�; c�ci, poate, ele ne vor da cuno_tince
despre r�m�_ica poporului care a fost distrus _i de la care
au venit aceste cronici; sau, poate, ele ne vor da
cuno_tince despre acest popor care a fost distrus; _i
doresc s� _tiu cauza distrugerii lui.

And I say unto thee again: Knowest thou of any one
that can translate? For I am desirous that these records
should be translated into our language; for, perhaps,
they will give us a knowledge of a remnant of the people
who have been destroyed, from whence these records
came; or, perhaps, they will give us a knowledge of this
very people who have been destroyed; and I am desirous
to know the cause of their destruction.

13 Acum, Amon a spus c�tre el: Eu pot cu siguranc� s�-ci
spun, o, rege, despre un om care poate t�lm�ci cronicile;
c�ci el are ceva prin care el se poate uita _i poate t�lm�ci
toate cronicile din vechime; _i acesta este un dar de la
Dumnezeu. Iar lucrurile acestea se numesc
t�lm�citoare, _i nimeni nu se poate uita prin ele decât
dac� i se porunce_te, ca s� nu se uite la ceva care este
interzis _i s� piar�. Iar cel c�ruia i se porunce_te s� se uite
prin ele, acela se nume_te un v�z�tor.

Now Ammon said unto him: I can assuredly tell thee,
O king, of a man that can translate the records; for he
has wherewith that he can look, and translate all records
that are of ancient date; and it is a gift from God. And
the things are called interpreters, and no man can look
in them except he be commanded, lest he should look
for that he ought not and he should perish. And whoso0
ever is commanded to look in them, the same is called
seer.

14 _i iat�, regele poporului care este în cara lui
Zarahemla este omul c�ruia i s-a poruncit s� fac� aceste
lucruri _i care are acest mare dar de la Dumnezeu.

And behold, the king of the people who are in the
land of Zarahemla is the man that is commanded to do
these things, and who has this high gift from God.

15 Iar regele a spus c� un v�z�tor este mai presus decât
un profet.

And the king said that a seer is greater than a
prophet.

16 Iar Amon a spus c� un v�z�tor este un revelator _i, de
asemenea, un profet; _i un dar mai mare decât acesta nici
un om nu poate s�-l aib�, decât dac� ar avea puterea lui
Dumnezeu, ceea ce nici un om nu poate; totu_i, un om
poate s� aib� o putere mai mare dat� de la Dumnezeu.

And Ammon said that a seer is a revelator and a
prophet also; and a gift which is greater can no man
have, except he should possess the power of God, which
no man can; yet a man may have great power given him
from God.



17 Dar un v�z�tor poate s� _tie lucruri din trecut,
precum _i lucruri care vor veni, iar prin el toate lucrurile
vor 昀؀ dezv�luite, sau mai degrab�, lucrurile secrete vor 昀؀
descoperite, iar lucrurile ascunse vor ie_i la lumin�, iar
lucruri care nu sunt cunoscute vor 昀؀ f�cute cunoscute
prin ei _i, de asemenea, vor 昀؀ f�cute cunoscute prin el
lucruri care altfel nu ar putea s� 昀؀e cunoscute.

But a seer can know of things which are past, and also
of things which are to come, and by them shall all things
be revealed, or, rather, shall secret things be made mani0
fest, and hidden things shall come to light, and things
which are not known shall be made known by them,
and also things shall be made known by them which
otherwise could not be known.

18 Astfel, Dumnezeu a oferit o posibilitate ca omul,
prin credinc�, s� poat� face mari minuni; de aceea, el
devine foarte folositor pentru semenii s�i.

Thus God has provided a means that man, through
faith, might work mighty miracles; therefore he be0
cometh a great bene昀؀t to his fellow beings.

19 _i acum, când Amon a terminat de spus aceste
cuvinte, regele s-a bucurat foarte mult _i a adus
mulcumiri lui Dumnezeu, zicând: F�r� îndoial� aceste
pl�ci cuprind o mare tain�, iar ace_ti t�lm�citori au fost
f�r� îndoial� preg�tici pentru scopul de a dezv�lui
copiilor oamenilor aceste taine.

And now, when Ammon had made an end of speak0
ing these words the king rejoiced exceedingly, and gave
thanks to God, saying: Doubtless a great mystery is con0
tained within these plates, and these interpreters were
doubtless prepared for the purpose of unfolding all
such mysteries to the children of men.

20 O, cât de minunate sunt lucr�rile Domnului _i cât de
mult sufer� El cu poporul S�u; da, _i cât de oarbe _i de
nep�trunse sunt încelegerile copiilor oamenilor; c�ci ei
nu vor c�uta încelepciune, nici nu vor dori ca aceasta s�
domneasc� printre ei!

O how marvelous are the works of the Lord, and how
long doth he su昀؀er with his people; yea, and how blind
and impenetrable are the understandings of the chil0
dren of men; for they will not seek wisdom, neither do
they desire that she should rule over them!

21 Da, ei sunt ca o turm� s�lbatic� care fuge de p�stor _i
se împr�_tie _i este mânat� _i devorat� de 昀؀arele p�durii.

Yea, they are as a wild 昀؀ock which 昀؀eeth from the
shepherd, and scattereth, and are driven, and are de0
voured by the beasts of the forest.



Cronica lui Zenif—O relatare despre poporul s�u

din timpul când au plecat din cara lui Zarahemla,

pân� la timpul când au fost eliberaci din mâinile

lamanicilor.

The Record of Zeniff—An account of his people,

from the time they left the land of Zarahemla until the

time that they were delivered out of the hands of the

Lamanites.

Mosia 9 Mosiah 9

1 Eu, Zenif, 昀؀ind înv�cat în toate limbile ne昀؀cilor _i având
cuno_tinc� despre cara lui Ne昀؀ sau despre cara primei
mo_teniri a str�mo_ilor no_tri _i 昀؀ind trimis ca spion
printre lamanici ca s� spionez despre forcele lor, pentru
ca armata noastr� s� poat� merge împotriva lor _i s�-i
distrug�—dar când am v�zut ceea ce era bun printre ei,
am dorit ca ei s� nu 昀؀e distru_i.

I, Zeni昀؀, having been taught in all the language of the
Nephites, and having had a knowledge of the land of
Nephi, or of the land of our fathers’ 昀؀rst inheritance,
and having been sent as a spy among the Lamanites that
I might spy out their forces, that our army might come
upon them and destroy them—but when I saw that
which was good among them I was desirous that they
should not be destroyed.

2 De aceea, m-am certat cu fracii mei în pustiu, c�ci am
dorit ca domnitorul nostru s� încheie un tratat cu ei;
dar el 昀؀ind un om aspru _i însetat de sânge a poruncit s�
昀؀u ucis; dar am fost salvat printr-o mare v�rsare de
sânge; c�ci s-a luptat tat� contra tat� _i frate contra frate
pân� când cea mai mare parte a armatei noastre a fost
distrus� în pustiu; _i noi ne-am reîntors, aceia dintre noi
care sc�pasem cu viac�, în cara lui Zarahemla, ca s�
spunem povestea nevestelor _i copiilor lor.

Therefore, I contended with my brethren in the
wilderness, for I would that our ruler should make a
treaty with them; but he being an austere and a blood-
thirsty man commanded that I should be slain; but I
was rescued by the shedding of much blood; for father
fought against father, and brother against brother, until
the greater number of our army was destroyed in the
wilderness; and we returned, those of us that were
spared, to the land of Zarahemla, to relate that tale to
their wives and their children.

3 _i totu_i, eu 昀؀ind prea zelos s� mo_tenesc cara
str�mo_ilor no_tri, am adunat atât de mulci câci voiau s�
mearg� _i s� ocupe p�mântul _i am pornit iar�_i în
c�l�toria noastr� în pustiu ca s� mergem sus pân� la
cinutul acela; dar am fost lovici de foamete _i de
suferince dureroase; c�ci eram lene_i în a ne aduce
aminte de Domnul Dumnezeul nostru.

And yet, I being over-zealous to inherit the land of
our fathers, collected as many as were desirous to go up
to possess the land, and started again on our journey
into the wilderness to go up to the land; but we were
smitten with famine and sore a٠恬ictions; for we were
slow to remember the Lord our God.

4 Cu toate acestea, dup� multe zile de r�t�cire în
pustiu, ne-am instalat corturile în locul în care fracii
no_tri fuseser� uci_i, care era aproape de cara
str�mo_ilor no_tri.

Nevertheless, after many days’ wandering in the
wilderness we pitched our tents in the place where our
brethren were slain, which was near to the land of our
fathers.

5 _i s-a întâmplat c� m-am dus iar�_i împreun� cu
patru dintre oamenii mei în ora_, pân� la rege, pentru ca
s� cunosc intenciile lui _i ca s� pot s� a昀؀u dac� a_ putea s�
m� duc împreun� cu oamenii mei _i s� st�pânesc
p�mântul în pace.

And it came to pass that I went again with four of my
men into the city, in unto the king, that I might know
of the disposition of the king, and that I might know if I
might go in with my people and possess the land in
peace.



6 _i m-am dus pân� la rege, iar el a f�cut leg�mânt cu
mine ca s� pot st�pâni cara lui Lehi-Ne昀؀ _i cara lui
_ilom.

And I went in unto the king, and he covenanted with
me that I might possess the land of Lehi-Nephi, and the
land of Shilom.

7 _i, de asemenea, el a poruncit ca poporul s�u s� plece
din car� _i eu _i poporul meu ne-am dus în car� ca s-o
st�pânim.

And he also commanded that his people should de0
part out of the land, and I and my people went into the
land that we might possess it.

8 _i noi am început s� construim cl�diri _i s� repar�m
zidurile ora_ului, da, chiar zidurile ora_ului lui Lehi-
Ne昀؀ _i ale ora_ului lui _ilom.

And we began to build buildings, and to repair the
walls of the city, yea, even the walls of the city of Lehi-
Nephi, and the city of Shilom.

9 _i am început s� cultiv�m p�mântul, da, chiar cu tot
felul de semince, cu semince de porumb _i de grâu, _i de
orz _i de neas _i de _eum, precum _i cu semince de tot
felul de roade; _i am început s� ne înmulcim _i s�
prosper�m în car�.

And we began to till the ground, yea, even with all
manner of seeds, with seeds of corn, and of wheat, and
of barley, and with neas, and with sheum, and with
seeds of all manner of fruits; and we did begin to multi0
ply and prosper in the land.

10 Acum, viclenia _i _iretenia regelui Laman au adus
poporul meu în sclavie; el ne cedase cara pentru ca noi
s-o st�pânim.

Now it was the cunning and the craftiness of king
Laman, to bring my people into bondage, that he
yielded up the land that we might possess it.

11 De aceea, s-a întâmplat c�, dup� ce tr�isem în car�
timp de doisprezece ani, regele Laman a început s�
devin� nelini_tit, temându-se c� poporul meu avea s� nu
devin� puternic în car� _i c� el nu va putea s�-l r�stoarne
_i s�-l duc� în sclavie.

Therefore it came to pass, that after we had dwelt in
the land for the space of twelve years that king Laman
began to grow uneasy, lest by any means my people
should wax strong in the land, and that they could not
overpower them and bring them into bondage.

12 Acum, ei erau un popor lene_ _i idolatru; de aceea au
dorit s� ne duc� pe noi în sclavie, pentru ca ei s� poat� s�
se foloseasc� de munca mâinilor noastre; da, ca ei s�
poat� s� se osp�teze din turmele de pe câmpiile noastre.

Now they were a lazy and an idolatrous people; there0
fore they were desirous to bring us into bondage, that
they might glut themselves with the labors of our
hands; yea, that they might feast themselves upon the
昀؀ocks of our 昀؀elds.

13 De aceea, s-a întâmplat c� regele Laman a început s�
acâce poporul s�u ca s� se bat� cu noi; de aceea, au
început r�zboaie _i con昀؀icte în car�.

Therefore it came to pass that king Laman began to
stir up his people that they should contend with my
people; therefore there began to be wars and con0
tentions in the land.

14 C�ci în cel de al treisprezecelea an al domniei mele în
cara lui Ne昀؀, departe la miaz�zi de cara lui _ilom, atunci
când oamenii mei ad�pau _i hr�neau turmele lor _i
cultivau p�mântul, o o_tire numeroas� de lamanici a
venit peste ei _i a început s�-i omoare, s� le ia turmele _i
porumbul din câmpiile lor.

For, in the thirteenth year of my reign in the land of
Nephi, away on the south of the land of Shilom, when
my people were watering and feeding their 昀؀ocks, and
tilling their lands, a numerous host of Lamanites came
upon them and began to slay them, and to take o昀؀ their
昀؀ocks, and the corn of their 昀؀elds.

15 Da, _i s-a întâmplat c� ei au fugit, toci cei care nu au
fost prin_i, chiar pân� la ora_ul lui Ne昀؀ _i m-au chemat
pe mine ca s�-i ap�r.

Yea, and it came to pass that they 昀؀ed, all that were
not overtaken, even into the city of Nephi, and did call
upon me for protection.



16 _i s-a întâmplat c� eu i-am înarmat cu arcuri _i cu
s�geci, cu s�bii _i cu palo_e, _i cu bâte _i cu pra_tii _i cu
tot felul de arme pe care le-am putut inventa, iar eu _i cu
oamenii mei ne-am dus împotriva lamanicilor ca s� ne
lupt�m.

And it came to pass that I did arm them with bows,
and with arrows, with swords, and with cimeters, and
with clubs, and with slings, and with all manner of
weapons which we could invent, and I and my people
did go forth against the Lamanites to battle.

17 Da, cu puterea Domnului ne-am dus ca s� ne lupt�m
împotriva lamanicilor; c�ci eu _i oamenii mei am
implorat puternic pe Domnul ca El s� ne scape din
mâinile du_manilor no_tri, c�ci noi fusesem trezici în a
ne aduce aminte de eliberarea str�mo_ilor no_tri.

Yea, in the strength of the Lord did we go forth to
battle against the Lamanites; for I and my people did cry
mightily to the Lord that he would deliver us out of the
hands of our enemies, for we were awakened to a re0
membrance of the deliverance of our fathers.

18 Iar Dumnezeu a auzit strig�tele noastre _i a r�spuns la
rug�ciunile noastre; _i noi am înaintat prin puterea Lui;
da, noi am înaintat împotriva lamanicilor _i într-o zi _i o
noapte am ucis trei mii patruzeci _i trei; i-am ucis pe ei
pân� când i-am alungat din cara noastr�.

And God did hear our cries and did answer our
prayers; and we did go forth in his might; yea, we did go
forth against the Lamanites, and in one day and a night
we did slay three thousand and forty-three; we did slay
them even until we had driven them out of our land.

19 Iar eu însumi, cu propriile-mi mâini, am ajutat ca s�-i
îngrop�m pe morcii lor. _i iat�, spre marea noastr�
întristare _i jale, dou� sute _aptezeci _i nou� dintre fracii
no_tri au fost uci_i.

And I, myself, with mine own hands, did help to
bury their dead. And behold, to our great sorrow and
lamentation, two hundred and seventy-nine of our
brethren were slain.



Mosia 10 Mosiah 10

1 _i s-a întâmplat c� iar�_i am început s� întemeiem
împ�r�cia _i s� st�pânim din nou cara în pace. _i eu am
dispus ca s� se fac� arme de r�zboi de tot felul, pentru ca
s� pot avea arme pentru poporul meu în caz c� lamanicii
ar veni iar�_i cu r�zboi împotriva poporului meu.

And it came to pass that we again began to establish the
kingdom and we again began to possess the land in
peace. And I caused that there should be weapons of
war made of every kind, that thereby I might have
weapons for my people against the time the Lamanites
should come up again to war against my people.

2 _i am pus g�rzi de jur-împrejurul c�rii pentru ca
lamanicii s� nu mai poat� veni asupra noastr� pe
nepreg�tite _i s� ne distrug�; _i astfel am ap�rat poporul
_i turmele mele _i i-am salvat de la c�derea în mâinile
du_manilor no_tri.

And I set guards round about the land, that the
Lamanites might not come upon us again unawares and
destroy us; and thus I did guard my people and my
昀؀ocks, and keep them from falling into the hands of our
enemies.

3 _i s-a întâmplat c� am mo_tenit cara str�mo_ilor
no_tri pentru mulci ani, da, pentru dou�zeci _i doi de
ani.

And it came to pass that we did inherit the land of
our fathers for many years, yea, for the space of twenty
and two years.

4 _i eu am f�cut ca b�rbacii s� cultive p�mântul _i s�
creasc� tot felul de grâne _i tot felul de roade de toate
soiurile.

And I did cause that the men should till the ground,
and raise all manner of grain and all manner of fruit of
every kind.

5 _i am f�cut ca femeile s� toarc� _i s� ceas�, _i s� lucreze
_i s� fac� tot felul de pânzeturi 昀؀ne, da, _i stofe de tot
felul, pentru ca noi s� ne putem acoperi goliciunea; _i
astfel am prosperat în car�—astfel am avut pace
continu� în car� timp de dou�zeci _i doi de ani.

And I did cause that the women should spin, and
toil, and work, and work all manner of 昀؀ne linen, yea,
and cloth of every kind, that we might clothe our
nakedness; and thus we did prosper in the land—thus
we did have continual peace in the land for the space of
twenty and two years.

6 _i s-a întâmplat c� regele Laman a murit, iar 昀؀ul lui a
început s� domneasc� în locul lui. _i a început s�-_i acâce
poporul s� se r�zvr�teasc� împotriva poporului meu; de
aceea, au început s� se preg�teasc� de r�zboi _i s� se
ridice la lupt� împotriva poporului meu.

And it came to pass that king Laman died, and his
son began to reign in his stead. And he began to stir his
people up in rebellion against my people; therefore they
began to prepare for war, and to come up to battle
against my people.

7 Dar eu îmi trimisesem spionii de jur-împrejurul c�rii
lui _emlon ca s� pot descoperi preg�tirile lor, ca s� pot s�
m� p�zesc de ei, pentru ca ei s� nu poat� veni peste
oamenii mei _i s�-i distrug�.

But I had sent my spies out round about the land of
Shemlon, that I might discover their preparations, that
I might guard against them, that they might not come
upon my people and destroy them.

8 _i s-a întâmplat c� au venit la miaz�noapte de cara lui
_ilom, cu o_tirile lor numeroase, b�rbaci înarmaci cu
arcuri _i s�bii, cu palo_e, cu pietre _i cu pra_tii; _i ei aveau
capetele rase _i erau goi; _i erau încin_i cu brâuri de piele
în jurul coapselor.

And it came to pass that they came up upon the
north of the land of Shilom, with their numerous hosts,
men armed with bows, and with arrows, and with
swords, and with cimeters, and with stones, and with
slings; and they had their heads shaved that they were
naked; and they were girded with a leathern girdle
about their loins.



9 _i s-a întâmplat c� am f�cut ca femeile _i copiii
oamenilor mei s� 昀؀e ascun_i în pustiu; _i eu, de
asemenea, am hot�rât ca toci b�trânii care puteau purta
arme, precum _i toci tinerii care erau în stare s� poarte
arme s� se adune laolalt� ca s� mearg� la lupt� împotriva
lamanicilor; iar eu i-am a_ezat în rânduri, 昀؀ecare om
dup� vârsta lui.

And it came to pass that I caused that the women and
children of my people should be hid in the wilderness;
and I also caused that all my old men that could bear
arms, and also all my young men that were able to bear
arms, should gather themselves together to go to battle
against the Lamanites; and I did place them in their
ranks, every man according to his age.

10 _i s-a întâmplat c� ne-am ridicat la lupt� împotriva
lamanicilor; _i eu, pân� _i eu, la vârsta mea înaintat�,
m-am dus ca s� m� lupt cu lamanicii. _i s-a întâmplat c�
ne-am ridicat la lupt� prin puterea Domnului.

And it came to pass that we did go up to battle
against the Lamanites; and I, even I, in my old age, did
go up to battle against the Lamanites. And it came to
pass that we did go up in the strength of the Lord to bat0
tle.

11 Acum, lamanicii nu _tiau nimic despre Domnul, nici
despre puterea Domnului, de aceea depindeau numai
de puterea lor. _i totu_i erau un popor puternic în ceea
ce prive_te puterea b�rbacilor.

Now, the Lamanites knew nothing concerning the
Lord, nor the strength of the Lord, therefore they de0
pended upon their own strength. Yet they were a strong
people, as to the strength of men.

12 Ei erau un popor s�lbatic, 昀؀oros _i însetat de sânge,
crezând în tradicia str�mo_ilor lor, care este aceasta
—Crezând c� fuseser� alungaci afar� din Ierusalim din
cauza nedrept�cilor str�mo_ilor lor _i c� au fost
prigonici în pustiu de c�tre fracii lor _i, de asemenea, c�
au fost prigonici în timp ce au trecut marea;

They were a wild, and ferocious, and a blood-thirsty
people, believing in the tradition of their fathers, which
is this—Believing that they were driven out of the land
of Jerusalem because of the iniquities of their fathers,
and that they were wronged in the wilderness by their
brethren, and they were also wronged while crossing
the sea;

13 _i iar�_i, c� au fost prigonici în cara primei lor
mo_teniri, dup� ce trecuser� marea, iar toate acestea
pentru c� Ne昀؀ a fost mai credincios în cinerea
poruncilor Domnului—de aceea el a fost favorizat de
Domnul, c�ci Domnul a auzit rug�ciunile lui _i le-a
r�spuns _i a luat conducerea c�l�toriei lor în pustiu.

And again, that they were wronged while in the land
of their 昀؀rst inheritance, after they had crossed the sea,
and all this because that Nephi was more faithful in
keeping the commandments of the Lord—therefore he
was favored of the Lord, for the Lord heard his prayers
and answered them, and he took the lead of their jour0
ney in the wilderness.

14 Iar fracii lui au fost mânio_i pe el pentru c� nu au
înceles lucr�rile Domnului; au fost, de asemenea,
mânio_i pe el pe ap� pentru c� î_i împietriser� inimile
împotriva Domnului.

And his brethren were wroth with him because they
understood not the dealings of the Lord; they were also
wroth with him upon the waters because they hardened
their hearts against the Lord.

15 _i iar�_i, au fost mânio_i pe el atunci când au ajuns în
cara f�g�duit�, pentru c� au spus c� el luase conducerea
poporului din mâinile lor; _i au c�utat s�-l ucid�.

And again, they were wroth with him when they had
arrived in the promised land, because they said that he
had taken the ruling of the people out of their hands;
and they sought to kill him.

16 _i iar�_i, au fost mânio_i pe el pentru c� a plecat în
pustiu a_a cum Domnul îi poruncise _i a luat cronicile
care erau gravate pe pl�cile de aram�, c�ci ei spuneau c�
i-a jefuit.

And again, they were wroth with him because he de0
parted into the wilderness as the Lord had commanded
him, and took the records which were engraven on the
plates of brass, for they said that he robbed them.



17 _i astfel, i-au înv�cat pe copiii lor cum c� ei trebuia
s�-i urasc� _i c� trebuia s�-i ucid�, _i c� trebuia s�-i fure _i
s�-i jefuiasc� _i s� fac� tot ce puteau ca s�-i distrug�; de
aceea ei poart� o ur� ve_nic� fac� de copiii lui Ne昀؀.

And thus they have taught their children that they
should hate them, and that they should murder them,
and that they should rob and plunder them, and do all
they could to destroy them; therefore they have an eter0
nal hatred towards the children of Nephi.

18 Chiar din cauza aceasta regele Laman, prin viclenia _i
în_el�toria lui mincinoas�, precum _i prin f�g�duielile
lui pl�cute, m-a în_elat ca s� aduc pe acest popor al meu
în cara aceasta, pentru ca el s�-l poat� distruge; da, _i noi
am suferit mulci ani în car�.

For this very cause has king Laman, by his cunning,
and lying craftiness, and his fair promises, deceived me,
that I have brought this my people up into this land,
that they may destroy them; yea, and we have su昀؀ered
these many years in the land.

19 _i acum eu, Zenif, dup� ce am spus c�tre poporul
meu toate lucrurile acestea despre lamanici, i-am
îndemnat s� se duc� la lupt� cu putere, punându-_i
încrederea în Domnul; _i astfel, ne-am luptat cu ei fac�
în fac�.

And now I, Zeni昀؀, after having told all these things
unto my people concerning the Lamanites, I did stimu0
late them to go to battle with their might, putting their
trust in the Lord; therefore, we did contend with them,
face to face.

20 _i s-a întâmplat c� noi i-am alungat din nou afar� din
cara noastr�; _i i-am m�cel�rit într-un mare m�cel, chiar
pe atât de mulci încât nici nu i-am num�rat.

And it came to pass that we did drive them again out
of our land; and we slew them with a great slaughter,
even so many that we did not number them.

21 _i s-a întâmplat c� ne-am întors din nou la p�mântul
nostru, iar poporul meu a început iar�_i s�-_i îngrijeasc�
turmele _i s�-_i cultive p�mântul.

And it came to pass that we returned again to our
own land, and my people again began to tend their
昀؀ocks, and to till their ground.

22 _i acum eu, 昀؀ind b�trân, am dat împ�r�cia unuia
dintre 昀؀ii mei; de aceea, nu mai spun nimic. _i 昀؀e ca
Domnul s� binecuvânteze poporul meu. Amin.

And now I, being old, did confer the kingdom upon
one of my sons; therefore, I say no more. And may the
Lord bless my people. Amen.



Mosia 11 Mosiah 11

1 _i acum s-a întâmplat c� Zenif a dat împ�r�cia lui Noe,
unul dintre 昀؀ii s�i; de aceea, Noe a început s�
domneasc� în locul lui; _i el nu a mers pe urmele tat�lui
s�u.

And now it came to pass that Zeni昀؀ conferred the king0
dom upon Noah, one of his sons; therefore Noah began
to reign in his stead; and he did not walk in the ways of
his father.

2 C�ci iat�, el nu a cinut poruncile lui Dumnezeu, ci a
mers dup� dorincele propriei inimi. _i el a avut multe
neveste _i concubine. _i a f�cut ca poporul s�u s�
p�c�tuiasc� _i s� fac� ceea ce era un lucru abominabil în
ochii Domnului. Da, _i ei au preacurvit _i au f�cut tot
felul de tic�lo_ii.

For behold, he did not keep the commandments of
God, but he did walk after the desires of his own heart.
And he had many wives and concubines. And he did
cause his people to commit sin, and do that which was
abominable in the sight of the Lord. Yea, and they did
commit whoredoms and all manner of wickedness.

3 _i el a impus un bir, a cincea parte din tot ceea ce
st�pâneau, a cincea parte din aurul lor _i argintul lor, a
cincea parte din ziful lor, _i din cuprul lor, _i din arama
lor _i 昀؀erul lor, a cincea parte din animalele lor puse la
îngr�_at; _i a cincea parte din toate grânele lor.

And he laid a tax of one 昀؀fth part of all they pos0
sessed, a 昀؀fth part of their gold and of their silver, and a
昀؀fth part of their zi昀؀, and of their copper, and of their
brass and their iron; and a 昀؀fth part of their fatlings;
and also a 昀؀fth part of all their grain.

4 _i toate acestea le-a luat ca s� se întrecin� pe el însu_i _i
pe nevestele _i concubinele sale; _i, de asemenea, pe
preocii s�i cu nevestele _i concubinele lor; _i astfel a
schimbat treburile împ�r�ciei.

And all this did he take to support himself, and his
wives and his concubines; and also his priests, and their
wives and their concubines; thus he had changed the
a昀؀airs of the kingdom.

5 C�ci el a dat jos pe toci preocii care fuseser� un_i de
c�tre tat�l s�u _i a uns pe alcii în locul lor, cei care erau
mândri în tru昀؀a inimilor lor.

For he put down all the priests that had been conse0
crated by his father, and consecrated new ones in their
stead, such as were lifted up in the pride of their hearts.

6 Da, _i astfel erau ei întrecinuci în lenea lor _i în
idolatria lor _i în curvia lor de birurile pe care regele Noe
le-a impus poporului s�u; astfel a muncit poporul foarte
mult ca s� suporte nedreptatea.

Yea, and thus they were supported in their laziness,
and in their idolatry, and in their whoredoms, by the
taxes which king Noah had put upon his people; thus
did the people labor exceedingly to support iniquity.

7 Da, _i oamenii, de asemenea, au devenit idolatri,
pentru c� erau în_elaci de cuvintele de_arte _i
lingu_itoare ale regelui _i ale preocilor; c�ci ace_tia
vorbeau cuvinte lingu_itoare c�tre ei.

Yea, and they also became idolatrous, because they
were deceived by the vain and 昀؀attering words of the
king and priests; for they did speak 昀؀attering things
unto them.

8 _i s-a întâmplat c� regele Noe a zidit multe cl�diri
elegante _i spacioase; _i el le-a decorat pe acestea cu
lucr�ri 昀؀ne în lemn _i cu tot felul de lucruri precioase
din aur _i din argint, _i din 昀؀er _i din aram�, _i din zif _i
din cupru;

And it came to pass that king Noah built many ele0
gant and spacious buildings; and he ornamented them
with 昀؀ne work of wood, and of all manner of precious
things, of gold, and of silver, and of iron, and of brass,
and of zi昀؀, and of copper;

9 _i el, de asemenea, a zidit pentru el un palat spacios _i
un tron în mijlocul lui care era în întregime f�cut din
lemn 昀؀n _i era ornamentat cu aur _i cu argint _i cu
lucruri precioase.

And he also built him a spacious palace, and a throne
in the midst thereof, all of which was of 昀؀ne wood and
was ornamented with gold and silver and with precious
things.



10 _i el, de asemenea, a dispus ca lucr�torii s�i s� fac� tot
felul de lucr�ri 昀؀ne în�untrul zidurilor templului, din
lemn 昀؀n _i din cupru _i din aram�.

And he also caused that his workmen should work all
manner of 昀؀ne work within the walls of the temple, of
昀؀ne wood, and of copper, and of brass.

11 Iar scaunele care erau puse deoparte pentru marii
preoci, care erau deasupra tuturor celorlalte scaune, le-a
ornamentat cu aur curat; _i a dispus ca s� se construiasc�
o balustrad� în faca lor, pentru ca ei s� poat� s�-_i
sprijine trupurile _i bracele pe ea în timp ce trebuia s�
vorbeasc� vorbe de_arte _i mincinoase c�tre poporul
s�u.

And the seats which were set apart for the high
priests, which were above all the other seats, he did or0
nament with pure gold; and he caused a breastwork to
be built before them, that they might rest their bodies
and their arms upon while they should speak lying and
vain words to his people.

12 _i s-a întâmplat c� a zidit un turn lâng� templu; da,
un turn foarte înalt, chiar atât de înalt încât putea s�
stea pe vârful lui _i s� vad� cara lui _ilom _i, de asemenea,
cara lui _emlon, care era st�pânit� de lamanici; _i el
putea s� se uite chiar peste toat� cara de jur-împrejur.

And it came to pass that he built a tower near the
temple; yea, a very high tower, even so high that he
could stand upon the top thereof and overlook the land
of Shilom, and also the land of Shemlon, which was
possessed by the Lamanites; and he could even look over
all the land round about.

13 _i s-a întâmplat c� a f�cut ca multe case s� 昀؀e zidite în
cara lui _ilom; _i a dispus ca un turn mare s� 昀؀e zidit pe
dealul de la miaz�noapte de cara lui _ilom, care era locul
de refugiu pentru copiii lui Ne昀؀ atunci când au fugit
din car�; _i astfel a dispus el de bog�ciile pe care le-a
c�p�tat prin plata birurilor poporului s�u.

And it came to pass that he caused many buildings to
be built in the land Shilom; and he caused a great tower
to be built on the hill north of the land Shilom, which
had been a resort for the children of Nephi at the time
they 昀؀ed out of the land; and thus he did do with the
riches which he obtained by the taxation of his people.

14 _i s-a întâmplat c� _i-a pus inima în bog�ciile sale _i
_i-a petrecut timpul într-o viac� de necump�tare
împreun� cu nevestele _i concubinele sale; _i tot a_a _i-au
petrecut timpul preocii s�i, împreun� cu curvele.

And it came to pass that he placed his heart upon his
riches, and he spent his time in riotous living with his
wives and his concubines; and so did also his priests
spend their time with harlots.

15 _i s-a întâmplat c� a plantat vii de jur-împrejurul
c�rii; _i a construit teascuri _i a f�cut vin din abundenc�;
_i astfel a devenit un b�utor de vin, la fel ca _i poporul
lui.

And it came to pass that he planted vineyards round
about in the land; and he built wine-presses, and made
wine in abundance; and therefore he became a wine-
bibber, and also his people.

16 _i s-a întâmplat c� lamanicii au început s� n�v�leasc�
peste poporul lui în num�r mic _i s�-i ucid� pe
câmpurile lor _i atunci când î_i îngrijeau turmele.

And it came to pass that the Lamanites began to
come in upon his people, upon small numbers, and to
slay them in their 昀؀elds, and while they were tending
their 昀؀ocks.

17 _i regele Noe a trimis g�rzi de jur-împrejurul c�rii ca
s�-i cin� afar�; dar el nu a trimis destui la num�r _i
lamanicii au n�v�lit asupra lor _i i-au ucis _i au mânat
multe din turmele lor în afara c�rii; astfel, lamanicii au
început s�-i distrug� _i s�-_i verse ura asupra lor.

And king Noah sent guards round about the land to
keep them o昀؀; but he did not send a su٠恩cient number,
and the Lamanites came upon them and killed them,
and drove many of their 昀؀ocks out of the land; thus the
Lamanites began to destroy them, and to exercise their
hatred upon them.



18 _i s-a întâmplat c� regele Noe _i-a trimis armatele
împotriva lor, iar ei au fost gonici înapoi sau, ei i-au
gonit pe ei înapoi pentru un timp; de aceea, s-au întors
bucurându-se de prada lor.

And it came to pass that king Noah sent his armies
against them, and they were driven back, or they drove
them back for a time; therefore, they returned rejoicing
in their spoil.

19 _i acum, din cauza acestei mari biruince, s-au
înfumurat mult în inimile lor; ei s-au f�lit de t�ria lor,
zicând c� cincizeci dintre ei puteau s� stea împotriva a
mii de oameni dintre lamanici; _i astfel s-au îngâmfat _i
s-au desf�tat în sânge _i în curgerea sângelui fracilor lor,
_i aceasta din cauza tic�lo_iei regelui _i preocilor lor.

And now, because of this great victory they were
lifted up in the pride of their hearts; they did boast in
their own strength, saying that their 昀؀fty could stand
against thousands of the Lamanites; and thus they did
boast, and did delight in blood, and the shedding of the
blood of their brethren, and this because of the wicked0
ness of their king and priests.

20 _i s-a întâmplat c� printre ei era un om al c�rui nume
era Abinadi; _i el s-a înf�ci_at înaintea lor _i a început s�
profeceasc�, zicând: Iat�, astfel a cuvântat Domnul _i
astfel mi-a poruncit El mie, zicând: Du-te _i spune
acestui popor, a_a a spus Domnul—Vai de acest popor,
c�ci Eu am v�zut lucrurile abominabile _i tic�lo_ia lor _i
curvia lor; _i dac� nu se vor poc�i, îi voi vizita cu mânia
Mea.

And it came to pass that there was a man among
them whose name was Abinadi; and he went forth
among them, and began to prophesy, saying: Behold,
thus saith the Lord, and thus hath he commanded me,
saying, Go forth, and say unto this people, thus saith
the Lord—Wo be unto this people, for I have seen their
abominations, and their wickedness, and their whore0
doms; and except they repent I will visit them in mine
anger.

21 _i dac� ei nu se poc�iesc _i nu se întorc c�tre Domnul
Dumnezeul lor, iat�, Eu îi voi da pe mâna du_manilor
lor; da, _i ei vor 昀؀ du_i în sclavie; _i ei vor cunoa_te
suferinca prin mâna du_manilor lor.

And except they repent and turn to the Lord their
God, behold, I will deliver them into the hands of their
enemies; yea, and they shall be brought into bondage;
and they shall be a٠恬icted by the hand of their enemies.

22 _i se va întâmpla c� ei vor _ti c� Eu sunt Domnul
Dumnezeul lor _i c� Eu sunt un Dumnezeu gelos,
venind asupra lor din cauza nedrept�cilor poporului
Meu.

And it shall come to pass that they shall know that I
am the Lord their God, and am a jealous God, visiting
the iniquities of my people.

23 _i se va întâmpla c� dac� acest popor nu se poc�ie_te _i
nu se întoarce c�tre Domnul Dumnezeul s�u, atunci ei
vor 昀؀ du_i în sclavie; _i nimeni nu-i va elibera decât
Domnul Dumnezeul cel Atotputernic.

And it shall come to pass that except this people re0
pent and turn unto the Lord their God, they shall be
brought into bondage; and none shall deliver them, ex0
cept it be the Lord the Almighty God.

24 Da, _i se va întâmpla c� atunci când ei M� vor striga
pe Mine, Eu nu m� voi gr�bi s� aud strig�tele lor; da, iar
Eu voi îng�dui ca ei s� 昀؀e lovici de c�tre du_manii lor.

Yea, and it shall come to pass that when they shall cry
unto me I will be slow to hear their cries; yea, and I will
su昀؀er them that they be smitten by their enemies.

25 _i dac� ei nu se vor poc�i în sac _i cenu_� _i nu-L vor
implora cu putere pe Domnul Dumnezeul lor, Eu nu
voi auzi rug�ciunile lor _i nici nu-i voi elibera din
suferince; _i astfel a cuvântat Domnul _i astfel mi-a
poruncit El mie.

And except they repent in sackcloth and ashes, and
cry mightily to the Lord their God, I will not hear their
prayers, neither will I deliver them out of their a٠恬ic0
tions; and thus saith the Lord, and thus hath he com0

manded me.



26 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Abinadi a spus
aceste cuvinte, ei s-au mâniat pe el _i au c�utat s�-i ia
viaca; dar Domnul l-a eliberat din mâinile lor.

Now it came to pass that when Abinadi had spoken
these words unto them they were wroth with him, and
sought to take away his life; but the Lord delivered him
out of their hands.

27 Acum când regele Noe a auzit despre cuvintele pe
care Abinadi le-a spus poporului, el, de asemenea, s-a
mâniat; _i a spus: Cine este Abinadi, ca eu _i poporul
meu s� 昀؀m judecaci de c�tre el, sau cine este Domnul
care va aduce peste poporul meu atâta suferinc�?

Now when king Noah had heard of the words which
Abinadi had spoken unto the people, he was also wroth;
and he said: Who is Abinadi, that I and my people
should be judged of him, or who is the Lord, that shall
bring upon my people such great a٠恬iction?

28 V� poruncesc s�-l aduceci pe Abinadi aici, ca s�-l pot
ucide pentru c� a spus aceste cuvinte ca s� acâce oamenii
unul împotriva altuia _i s� provoace vrajb� între ei; de
aceea, îl voi ucide.

I command you to bring Abinadi hither, that I may
slay him, for he has said these things that he might stir
up my people to anger one with another, and to raise
contentions among my people; therefore I will slay him.

29 Acum, ochii oamenilor erau orbici; de aceea ei _i-au
împietrit inimile împotriva cuvintelor lui Abinadi _i de
atunci încolo au c�utat s�-l prind�. Iar regele Noe _i-a
împietrit inima împotriva cuvântului Domnului _i nu
s-a poc�it de faptele lui rele.

Now the eyes of the people were blinded; therefore
they hardened their hearts against the words of
Abinadi, and they sought from that time forward to
take him. And king Noah hardened his heart against
the word of the Lord, and he did not repent of his evil
doings.



Mosia 12 Mosiah 12

1 _i s-a întâmplat c� doi ani dup� ce Abinadi a venit
printre ei în ascuns, a_a ca ei s� nu-l cunoasc�, _i a
început s� profeceasc� printre ei, zicând: Astfel mi-a
poruncit Domnul, zicând: Abinadi, du-te _i profece_te
c�tre acest popor al Meu, c�ci el _i-a împietrit inimile
împotriva cuvintelor Mele; oamenii nu s-au poc�it
pentru faptele lor rele; de aceea, Eu îi voi vizita în mânia
Mea, da, în mânia Mea groaznic� îi voi vizita Eu din
cauza nedrept�cilor _i a lucrurilor lor abominabile.

And it came to pass that after the space of two years that
Abinadi came among them in disguise, that they knew
him not, and began to prophesy among them, saying:
Thus has the Lord commanded me, saying—Abinadi,
go and prophesy unto this my people, for they have
hardened their hearts against my words; they have re0
pented not of their evil doings; therefore, I will visit
them in my anger, yea, in my 昀؀erce anger will I visit
them in their iniquities and abominations.

2 Da, vai de aceast� generacie! _i Domnul mi-a spus:
Întinde-ci mâna _i profece_te, zicând: A_a a spus
Domnul, se va întâmpla c� aceast� generacie, din cauza
nedrept�cilor, va 昀؀ dus� în sclavie _i va 昀؀ lovit� peste
obraz; da, _i va 昀؀ mânat� de oameni _i va 昀؀ ucis�; iar
vulturii din cer _i câinii, da, precum _i 昀؀arele s�lbatice
vor devora carnea lor.

Yea, wo be unto this generation! And the Lord said
unto me: Stretch forth thy hand and prophesy, saying:
Thus saith the Lord, it shall come to pass that this gen0
eration, because of their iniquities, shall be brought
into bondage, and shall be smitten on the cheek; yea,
and shall be driven by men, and shall be slain; and the
vultures of the air, and the dogs, yea, and the wild
beasts, shall devour their 昀؀esh.

3 _i se va întâmpla c� viaca regelui Noe va 昀؀ precuit�
chiar ca un ve_mânt într-un cuptor 昀؀erbinte; c�ci el
trebuie s� _tie c� Eu sunt Domnul.

And it shall come to pass that the life of king Noah
shall be valued even as a garment in a hot furnace; for he
shall know that I am the Lord.

4 _i se va întâmpla c� Eu voi lovi poporul Meu cu
suferince grele, da, cu foamete _i cu molime; _i voi face ca
el s� urle cât e ziua de lung�.

And it shall come to pass that I will smite this my
people with sore a٠恬ictions, yea, with famine and with
pestilence; and I will cause that they shall howl all the
day long.

5 Da, _i voi face ca el s� aib� poveri grele legate de
spin�rile lor; _i s� 昀؀e mânaci înainte ca ni_te m�gari
pro_ti.

Yea, and I will cause that they shall have burdens
lashed upon their backs; and they shall be driven before
like a dumb ass.

6 _i se va întâmpla c� voi trimite grindin� printre ei _i
aceasta îi va lovi; _i ei, de asemenea, vor 昀؀ lovici de vântul
de la r�s�rit; _i insectele vor infesta p�mântul _i vor
devora grânele lor.

And it shall come to pass that I will send forth hail
among them, and it shall smite them; and they shall also
be smitten with the east wind; and insects shall pester
their land also, and devour their grain.

7 _i ei vor 昀؀ lovici de o molim� mare—_i toate acestea le
voi face Eu din cauza nedrept�cilor _i a lucrurilor lor
abominabile.

And they shall be smitten with a great pestilence—
and all this will I do because of their iniquities and
abominations.

8 _i se va întâmpla c�, dac� nu se poc�iesc, atunci îi voi
distruge cu totul de pe faca p�mântului; _i totu_i, ei vor
l�sa o cronic� în urma lor, iar Eu o voi p�stra pentru alte
naciuni care vor st�pâni cara; da, chiar aceasta voi face
Eu, ca s� dezv�lui altor naciuni lucrurile abominabile ale
acestui popor. _i multe lucruri a profecit Abinadi
împotriva acestui popor.

And it shall come to pass that except they repent I
will utterly destroy them from o昀؀ the face of the earth;
yet they shall leave a record behind them, and I will pre0
serve them for other nations which shall possess the
land; yea, even this will I do that I may discover the
abominations of this people to other nations. And
many things did Abinadi prophesy against this people.



9 _i s-a întâmplat c� ei erau mânio_i pe el; _i l-au luat _i
l-au dus legat la rege; _i au spus regelui: Iat�, noi am adus
în faca ta pe un om care a profecit lucruri rele despre
poporul t�u _i a spus c� Dumnezeu îl va distruge.

And it came to pass that they were angry with him;
and they took him and carried him bound before the
king, and said unto the king: Behold, we have brought a
man before thee who has prophesied evil concerning
thy people, and saith that God will destroy them.

10 _i el, de asemenea, a profecit r�u despre viaca ta _i a
spus c� viaca ta va 昀؀ ca un ve_mânt într-un cuptor cu
foc.

And he also prophesieth evil concerning thy life, and
saith that thy life shall be as a garment in a furnace of
昀؀re.

11 _i iar�_i, el a spus c� tu vei 昀؀ la fel ca un pai, chiar ca un
pai uscat în câmpie, care este c�lcat de 昀؀are _i sf�râmat
sub picioarele lor.

And again, he saith that thou shalt be as a stalk, even
as a dry stalk of the 昀؀eld, which is run over by the beasts
and trodden under foot.

12 _i iar�_i, el a spus c� tu vei 昀؀ ca 昀؀oarea de scaiete care,
atunci când este coapt� bine, dac� vântul bate, atunci
aceasta este spulberat� pe faca p�mântului. _i el
pretinde c� Domnul a cuvântat aceasta. _i a spus c�
toate acestea vor veni peste tine, dac� tu nu te poc�ie_ti;
_i toate acestea din cauza nedrept�cilor tale.

And again, he saith thou shalt be as the blossoms of a
thistle, which, when it is fully ripe, if the wind bloweth,
it is driven forth upon the face of the land. And he pre0
tendeth the Lord hath spoken it. And he saith all this
shall come upon thee except thou repent, and this be0
cause of thine iniquities.

13 _i acum, o, rege, ce r�u mare ai f�cut sau ce p�cate
mari a comis poporul t�u, ca noi s� 昀؀m condamnaci de
Dumnezeu sau judecaci de acest om?

And now, O king, what great evil hast thou done, or
what great sins have thy people committed, that we
should be condemned of God or judged of this man?

14 _i acum, o, rege, iat�, noi suntem f�r� de vin�, iar tu,
o, rege, nu ai p�c�tuit; de aceea, acest om a mincit despre
tine _i a profecit în de_ert.

And now, O king, behold, we are guiltless, and thou,
O king, hast not sinned; therefore, this man has lied
concerning you, and he has prophesied in vain.

15 _i iat�, noi suntem tari, noi nu vom deveni sclavi _i nu
vom 昀؀ luaci robi de c�tre du_manii no_tri; da, iar tu ai
prosperat în car� _i înc� vei mai prospera.

And behold, we are strong, we shall not come into
bondage, or be taken captive by our enemies; yea, and
thou hast prospered in the land, and thou shalt also
prosper.

16 Iat�, aici este acest om, noi îl d�m pe mâinile tale; poci
s� faci cu el a_a cum crezi c� este bine.

Behold, here is the man, we deliver him into thy
hands; thou mayest do with him as seemeth thee good.

17 _i s-a întâmplat c� regele Noe a pus ca Abinadi s� 昀؀e
aruncat în închisoare; _i a poruncit ca preocii s� se adune
laolalt�, pentru ca s� poat� cine consiliu cu ei despre ceea
ce trebuia s� fac� cu el.

And it came to pass that king Noah caused that
Abinadi should be cast into prison; and he commanded
that the priests should gather themselves together that
he might hold a council with them what he should do
with him.

18 _i s-a întâmplat c� ei au spus c�tre rege: Adu-l aici ca
s� putem s�-l cercet�m; iar regele a poruncit ca el s� 昀؀e
adus în faca lor.

And it came to pass that they said unto the king:
Bring him hither that we may question him; and the
king commanded that he should be brought before
them.



19 _i ei au început s�-l întrebe ca s�-l fac� s� se contrazic�
_i astfel s� poat� s� aib� ceva pentru care s�-l poat� acuza;
dar el le-a r�spuns cu curaj _i a rezistat la toate
întreb�rile lor, da, spre marea lor uimire; c�ci el le-a
rezistat la toate întreb�rile; _i el i-a f�cut de ru_ine în
toate cuvintele lor.

And they began to question him, that they might
cross him, that thereby they might have wherewith to
accuse him; but he answered them boldly, and with0
stood all their questions, yea, to their astonishment; for
he did withstand them in all their questions, and did
confound them in all their words.

20 _i s-a întâmplat c� unul dintre ei a spus c�tre el: Ce
înseamn� cuvintele care sunt scrise _i ce ne-au înv�cat
str�mo_ii no_tri, zicând:

And it came to pass that one of them said unto him:
What meaneth the words which are written, and which
have been taught by our fathers, saying:

21 Cât de frumoase sunt sus pe munte picioarele celui
care aduce ve_ti bune; care proclam� pace; care aduce
ve_ti bune despre lucruri bune; care proclam� salvare;
care spune c�tre Sion, Dumnezeul t�u domne_te;

How beautiful upon the mountains are the feet of
him that bringeth good tidings; that publisheth peace;
that bringeth good tidings of good; that publisheth sal0
vation; that saith unto Zion, Thy God reigneth;

22 Str�jile tale î_i vor ridica glasul; cu glasurile laolalt�
vor cânta ele; c�ci ele vor vedea cu ochii lor când
Domnul va aduce înapoi Sionul;

Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice
together shall they sing; for they shall see eye to eye
when the Lord shall bring again Zion;

23 Izbucnici în bucurie; cântaci împreun�, voi, locuri
pierdute ale Ierusalimului; c�ci Domnul a mângâiat pe
poporul S�u, El a mântuit Ierusalimul;

Break forth into joy; sing together ye waste places of
Jerusalem; for the Lord hath comforted his people, he
hath redeemed Jerusalem;

24 Domnul _i-a dezv�luit bracul S�u sfânt în faca ochilor
tuturor naciunilor _i tot p�mântul de la un cap�t la altul
va vedea Salvarea Dumnezeului nostru?

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes of
all the nations, and all the ends of the earth shall see the
salvation of our God?

25 _i acum Abinadi a spus c�tre ei: Sunteci preoci _i
pretindeci c� înv�caci pe acest popor _i c� încelegeci
spiritul profeciei _i totu_i vreci s� _tici de la mine ce
înseamn� lucrurile acestea?

And now Abinadi said unto them: Are you priests,
and pretend to teach this people, and to understand the
spirit of prophesying, and yet desire to know of me
what these things mean?

26 Eu v� spun, vai de voi pentru c� t�g�duici c�ile
Domnului! C�ci, dac� încelegeci aceste lucruri, voi nu
i-aci înv�cat pe ei; de aceea, aci t�g�duit c�ile Domnului.

I say unto you, wo be unto you for perverting the
ways of the Lord! For if ye understand these things ye
have not taught them; therefore, ye have perverted the
ways of the Lord.

27 Voi nu v-aci dedicat inimile voastre încelegerii; de
aceea, nu aci fost încelepci. Deci, ce-l înv�caci pe acest
popor?

Ye have not applied your hearts to understanding;
therefore, ye have not been wise. Therefore, what teach
ye this people?

28 Iar ei au r�spuns: Noi îl înv�c�m legea lui Moise. And they said: We teach the law of Moses.

29 _i el iar�_i a spus c�tre ei: Dac� voi îi înv�caci legea lui
Moise, de ce nu o cineci? De ce v� puneci inimile la
bog�cii? De ce preacurvici _i v� irosici energia cu
prostituate, da, _i faceci ca acest popor s� p�c�tuiasc�
pentru ca Domnul s� aib� motiv s� m� trimit� pe mine
ca s� profecesc împotriva acestui popor, da, chiar un
mare r�u împotriva acestui popor?

And again he said unto them: If ye teach the law of
Moses why do ye not keep it? Why do ye set your hearts
upon riches? Why do ye commit whoredoms and spend
your strength with harlots, yea, and cause this people to
commit sin, that the Lord has cause to send me to
prophesy against this people, yea, even a great evil
against this people?



30 Nu _tici c� eu spun adev�rul? Da, voi _tici c� eu spun
adev�rul; _i ar trebui s� tremuraci înaintea lui
Dumnezeu.

Know ye not that I speak the truth? Yea, ye know
that I speak the truth; and you ought to tremble before
God.

31 _i se va întâmpla c� veci 昀؀ lovici pentru nedrept�cile
voastre, c�ci aci spus c�-i înv�caci legea lui Moise. _i ce
cunoa_teci voi despre legea lui Moise? Vine salvarea prin
legea lui Moise? Ce spuneci?

And it shall come to pass that ye shall be smitten for
your iniquities, for ye have said that ye teach the law of
Moses. And what know ye concerning the law of
Moses? Doth salvation come by the law of Moses? What
say ye?

32 Iar ei au r�spuns _i au spus c� salvarea venea prin legea
lui Moise.

And they answered and said that salvation did come
by the law of Moses.

33 Dar acum Abinadi a spus c�tre ei: Eu _tiu c� dac� voi
cineci poruncile lui Dumnezeu veci 昀؀ salvaci; da, dac�
voi cineci poruncile pe care Domnul i le-a dat lui Moise
pe muntele Sinai, zicând:

But now Abinadi said unto them: I know if ye keep
the commandments of God ye shall be saved; yea, if ye
keep the commandments which the Lord delivered
unto Moses in the mount of Sinai, saying:

34 Eu sunt Domnul Dumnezeul t�u care te-am scos pe
tine afar� din cara Egiptului, afar� din casa sclaviei.

I am the Lord thy God, who hath brought thee out of
the land of Egypt, out of the house of bondage.

35 Nu trebuie s� ai nici un alt Dumnezeu înaintea Mea. Thou shalt have no other God before me.

36 Nu trebuie s� faci pentru tine nici o imagine gravat�
sau nici o asem�nare de nici un fel în cerul de deasupra
sau lucruri care sunt în p�mântul de dedesubt.

Thou shalt not make unto thee any graven image, or
any likeness of any thing in heaven above, or things
which are in the earth beneath.

37 Acum, Abinadi a spus c�tre ei: Aci f�cut voi toate
acestea? Eu v� spun vou�: Nu, voi n-aci f�cut. _i aci
înv�cat acest popor c� el trebuie s� fac� toate lucrurile
acestea? Eu v� spun vou�: Nu, voi n-aci f�cut-o.

Now Abinadi said unto them, Have ye done all this? I
say unto you, Nay, ye have not. And have ye taught this
people that they should do all these things? I say unto
you, Nay, ye have not.



Mosia 13 Mosiah 13

1 _i acum, când regele a auzit aceste cuvinte, el a spus
c�tre preoci: Afar� cu acest individ _i ucideci-l; c� ce
avem noi de a face cu el, c�ci este nebun.

And now when the king had heard these words, he said
unto his priests: Away with this fellow, and slay him; for
what have we to do with him, for he is mad.

2 Iar ei s-au ridicat _i au încercat s� pun� mâna pe el;
dar el le-a rezistat _i le-a spus:

And they stood forth and attempted to lay their
hands on him; but he withstood them, and said unto
them:

3 Nu m� atingeci, c�ci Dumnezeu v� va lovi dac�
puneci mâna pe mine, deoarece nu am prezentat
mesajul pe care Domnul m-a trimis s�-l prezint; _i nici
nu am spus ceea ce voi mi-aci cerut s� spun; de aceea,
Dumnezeu nu va permite ca s� 昀؀u distrus la timpul
acesta.

Touch me not, for God shall smite you if ye lay your
hands upon me, for I have not delivered the message
which the Lord sent me to deliver; neither have I told
you that which ye requested that I should tell; there0
fore, God will not su昀؀er that I shall be destroyed at this
time.

4 Ci eu trebuie s� îndeplinesc poruncile pe care
Dumnezeu mi le-a poruncit; _i pentru c� v-am spus
adev�rul, voi sunteci mânio_i pe mine. _i iar�_i, pentru
c� am vorbit cuvântul lui Dumnezeu, voi m-aci judecat
pe mine cum c� sunt nebun.

But I must ful昀؀l the commandments wherewith God
has commanded me; and because I have told you the
truth ye are angry with me. And again, because I have
spoken the word of God ye have judged me that I am
mad.

5 Acum, s-a întâmplat c�, dup� ce Abinadi a vorbit
aceste cuvinte, oamenii regelui Noe nu au îndr�znit s�
pun� mâna pe el, pentru c� Spiritul Domnului era
asupra sa; iar faca lui str�lucea cu un luciu minunat, tot
a_a ca _i Moise pe muntele Sinai, atunci când a vorbit cu
Domnul.

Now it came to pass after Abinadi had spoken these
words that the people of king Noah durst not lay their
hands on him, for the Spirit of the Lord was upon him;
and his face shone with exceeding luster, even as Moses’
did while in the mount of Sinai, while speaking with
the Lord.

6 _i el a vorbit cu putere _i cu autoritate de la
Dumnezeu; iar el a continuat cuvintele sale, zicând:

And he spake with power and authority from God;
and he continued his words, saying:

7 Vedeci c� nu aveci puterea s� m� ucideci, de aceea, îmi
sfâr_esc mesajul. Da, _i eu îmi dau seama c� acesta v�
s�geat� la inim�, c�ci v� spun adev�rul despre
nedrept�cile voastre.

Ye see that ye have not power to slay me, therefore I
昀؀nish my message. Yea, and I perceive that it cuts you to
your hearts because I tell you the truth concerning your
iniquities.

8 Da, _i cuvintele mele v� umplu de mirare _i uimire,
precum _i de mânie.

Yea, and my words 昀؀ll you with wonder and amaze0
ment, and with anger.

9 Dar îmi sfâr_esc mesajul; _i dup� aceea nu are nici o
importanc� unde plec, dac� va 昀؀ s� 昀؀u salvat.

But I 昀؀nish my message; and then it matters not
whither I go, if it so be that I am saved.

10 Dar atât v� spun vou�, ceea ce voi faceci cu mine dup�
asta va 昀؀ ca un semn _i un simbol a ceea ce va s� vin�.

But this much I tell you, what you do with me, after
this, shall be as a type and a shadow of things which are
to come.

11 _i acum, v� citesc restul poruncilor lui Dumnezeu,
c�ci îmi dau seama c� ele nu sunt scrise în inimile
voastre; eu îmi dau seama c� aci studiat _i aci predicat
nedreptate în cea mai mare parte a viecii voastre.

And now I read unto you the remainder of the com0

mandments of God, for I perceive that they are not
written in your hearts; I perceive that ye have studied
and taught iniquity the most part of your lives.



12 _i acum, v� aduceci aminte c� am spus c�tre voi: Voi
nu trebuie s� faceci pentru voi nici o imagine gravat� ori
vreun simbol al lucrurilor care sunt în cerul de deasupra
sau care sunt în p�mântul de dedesubt sau care sunt în
apa de sub p�mânt.

And now, ye remember that I said unto you: Thou
shalt not make unto thee any graven image, or any like0
ness of things which are in heaven above, or which are
in the earth beneath, or which are in the water under
the earth.

13 _i iar�_i: Voi nu trebuie s� le preasl�vici, nici s� le
slujici; c�ci Eu, Domnul Dumnezeul vostru, sunt un
Dumnezeu gelos, trecând nedrept�cile str�mo_ilor
asupra copiilor pân� la a treia _i a patra generacie a
acelora care m� ur�sc;

And again: Thou shalt not bow down thyself unto
them, nor serve them; for I the Lord thy God am a jeal0
ous God, visiting the iniquities of the fathers upon the
children, unto the third and fourth generations of them
that hate me;

14 _i ar�tând îndurare fac� de miile dintre cei care M�

iubesc _i Îmi cin poruncile.
And showing mercy unto thousands of them that

love me and keep my commandments.

15 Nu trebuie s� luaci numele Domnului Dumnezeului
vostru în de_ert; c�ci Domnul nu-l va socoti f�r� vin� pe
cel care ia numele S�u în de_ert.

Thou shalt not take the name of the Lord thy God in
vain; for the Lord will not hold him guiltless that taketh
his name in vain.

16 Amintici-v� de ziua de sabat ca s-o s�rb�torici ca pe o
zi sfânt�.

Remember the sabbath day, to keep it holy.

17 _ase zile trebuie s� muncici _i s� faceci toat� treaba
voastr�;

Six days shalt thou labor, and do all thy work;

18 Dar în a _aptea zi, ziua de sabat a Domnului
Dumnezeului vostru, va trebui s� nu faceci nici o treab�,
nici tu _i nici 昀؀ul t�u _i nici 昀؀ica ta, robul t�u sau roaba
ta sau vitele tale _i nici str�inul care este în�untrul
porcilor tale;

But the seventh day, the sabbath of the Lord thy
God, thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor
thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-servant,
nor thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates;

19 C�ci în _ase zile Domnul a f�cut cerul _i p�mântul _i
marea _i tot ceea ce este în ele; de aceea, Domnul a
binecuvântat ziua de sabat _i a s昀؀ncit-o.

For in six days the Lord made heaven and earth, and
the sea, and all that in them is; wherefore the Lord
blessed the sabbath day, and hallowed it.

20 Cinste_te-l pe tat�l t�u _i pe mama ta pentru ca zilele
tale s� ci se lungeasc� în cara pe care Domnul Dumnezeu
ci-a dat-o.

Honor thy father and thy mother, that thy days may
be long upon the land which the Lord thy God giveth
thee.

21 S� nu ucizi. Thou shalt not kill.

22 S� nu comici adulter. S� nu furi. Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not
steal.

23 S� nu depui m�rturie neadev�rat� împotriva
vecinului t�u.

Thou shalt not bear false witness against thy neigh0
bor.

24 S� nu râvne_ti la casa vecinului t�u, s� nu râvne_ti la
nevasta vecinului t�u _i nici la robul lui _i nici la roaba
lui, nici la boul lui, nici la m�garul lui, la nimic care
aparcine vecinului t�u.

Thou shalt not covet thy neighbor’s house, thou
shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his man-
servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass, nor
anything that is thy neighbor’s.

25 _i s-a întâmplat c�, dup� ce Abinadi a terminat de
spus aceste lucruri, el le-a spus: Aci înv�cat voi acest
popor c� trebuia s� aib� grij� s� fac� toate aceste lucruri
ca s� cin� aceste porunci?

And it came to pass that after Abinadi had made an
end of these sayings that he said unto them: Have ye
taught this people that they should observe to do all
these things for to keep these commandments?



26 Eu v� spun vou�: Nu; c�ci dac� aci 昀؀ f�cut aceasta,
Domnul n-ar 昀؀ f�cut ca s� vin _i s� profecesc r�u despre
acest popor.

I say unto you, Nay; for if ye had, the Lord would not
have caused me to come forth and to prophesy evil con0
cerning this people.

27 _i acum, voi aci spus c� Salvarea vine prin legea lui
Moise. Eu v� spun vou� c� este potrivit ca voi s� cineci
legea lui Moise pentru moment; dar v� spun c� va veni
timpul când nu va mai 昀؀ potrivit s� cineci legea lui
Moise.

And now ye have said that salvation cometh by the
law of Moses. I say unto you that it is expedient that ye
should keep the law of Moses as yet; but I say unto you,
that the time shall come when it shall no more be expe0
dient to keep the law of Moses.

28 _i mai mult, v� spun c� Salvarea nu vine numai prin
lege; _i dac� nu ar 昀؀ pentru isp�_irea pe care Domnul
Dumnezeu Însu_i o va face pentru p�catele _i
nedrept�cile poporului S�u, atunci el trebuie f�r�
îndoial� s� piar�, în ciuda legii lui Moise.

And moreover, I say unto you, that salvation doth
not come by the law alone; and were it not for the atone0
ment, which God himself shall make for the sins and in0
iquities of his people, that they must unavoidably per0
ish, notwithstanding the law of Moses.

29 _i acum v� spun c� a fost potrivit ca s� 昀؀e o lege dat�
copiilor lui Israel, da, chiar o lege foarte strict�; c�ci ei
erau un popor înc�p�cânat, iuci s� fac� nedreptate _i
înceci s�-_i aduc� aminte de Domnul Dumnezeul lor;

And now I say unto you that it was expedient that
there should be a law given to the children of Israel, yea,
even a very strict law; for they were a sti昀؀necked people,
quick to do iniquity, and slow to remember the Lord
their God;

30 De aceea, le-a fost dat� o lege, da, o lege a ritualurilor
_i a rânduielilor, o lege pe care trebuia s-o respecte cu
strictece de la o zi la alta ca s�-i p�streze în amintirea lui
Dumnezeu _i a datoriei lor c�tre El.

Therefore there was a law given them, yea, a law of
performances and of ordinances, a law which they were
to observe strictly from day to day, to keep them in re0
membrance of God and their duty towards him.

31 Dar iat�, v� spun c� toate aceste lucruri erau feluri de
lucruri care vor 昀؀ s� vin�.

But behold, I say unto you, that all these things were
types of things to come.

32 _i acum, au înceles ei legea? Eu v� spun vou�: Nu, nu
toci au înceles legea; _i aceasta din cauza împietririi
inimilor lor; c�ci ei nu au înceles c� nici un om nu poate
昀؀ salvat decât prin mântuirea lui Dumnezeu.

And now, did they understand the law? I say unto
you, Nay, they did not all understand the law; and this
because of the hardness of their hearts; for they under0
stood not that there could not any man be saved except
it were through the redemption of God.

33 C�ci iat�, nu a profecit Moise c�tre ei despre venirea
lui Mesia _i c� Dumnezeu va mântui poporul S�u? Da,
chiar _i toci profecii care au profecit de la începutul
lumii—nu au vorbit ei mai mult sau mai pucin despre
aceste lucruri?

For behold, did not Moses prophesy unto them con0
cerning the coming of the Messiah, and that God
should redeem his people? Yea, and even all the
prophets who have prophesied ever since the world be0
gan—have they not spoken more or less concerning
these things?

34 Nu au spus ei c� Dumnezeu Însu_i va trebui s� se
pogoare printre copiii oamenilor _i s� ia asupra Sa forma
de om _i s� p�_easc� în m�recie _i putere pe faca
p�mântului?

Have they not said that God himself should come
down among the children of men, and take upon him
the form of man, and go forth in mighty power upon
the face of the earth?

35 Da, _i nu au spus ei, de asemenea, c� El va înf�ptui
învierea morcilor _i c� El Însu_i va 昀؀ asuprit _i supus
suferincei?

Yea, and have they not said also that he should bring
to pass the resurrection of the dead, and that he, him0

self, should be oppressed and a٠恬icted?



Mosia 14 Mosiah 14

1 Da, nu spune chiar Isaia: Cine a crezut povestirea
noastr� _i cui i s-a dezv�luit bracul Domnului?

Yea, even doth not Isaiah say: Who hath believed our re0
port, and to whom is the arm of the Lord revealed?

2 C�ci El va cre_te în faca Lui ca o odrasl� fraged� _i ca o
r�d�cin� care iese din p�mânt uscat; El nu are nici
form�, nici str�lucire; _i când Îl vom vedea, nu va 昀؀ nici
o frumusece pe care s� o dorim de la El.

For he shall grow up before him as a tender plant, and
as a root out of dry ground; he hath no form nor comeli0
ness; and when we shall see him there is no beauty that
we should desire him.

3 El este disprecuit _i respins de c�tre oameni; un om al
suferincei _i obi_nuit cu durerea; iar noi ne-am ascuns
faca de la El; El a fost disprecuit, iar noi nu L-am luat în
seam�.

He is despised and rejected of men; a man of sorrows,
and acquainted with grief; and we hid as it were our
faces from him; he was despised, and we esteemed him
not.

4 Cu siguranc�, El ne-a purtat sup�r�rile noastre _i a
luat asupra sa durerile noastre; _i totu_i noi L-am
considerat un pedepsit, b�tut de Dumnezeu _i
nenorocit.

Surely he has borne our griefs, and carried our sor0
rows; yet we did esteem him stricken, smitten of God,
and a٠恬icted.

5 Dar El a fost r�nit pentru p�catele noastre, El a fost
zdrobit pentru f�r�delegile noastre; pedeapsa care
trebuia s� ne aduc� nou� pacea a c�zut pe El; _i prin
r�nile Lui suntem t�m�duici.

But he was wounded for our transgressions, he was
bruised for our iniquities; the chastisement of our peace
was upon him; and with his stripes we are healed.

6 Noi toci, ca _i oile, ne-am r�t�cit; ne-am v�zut 昀؀ecare
de drumul nostru; iar Domnul a luat asupra Lui toate
nelegiuirile noastre.

All we, like sheep, have gone astray; we have turned
every one to his own way; and the Lord hath laid on him
the iniquities of us all.

7 El a fost asuprit _i chinuit _i totu_i nici nu a deschis
gura; El este dus ca un miel la t�iere _i, ca o oaie mut�
înaintea celui care o tunde, tot a_a nici El nu _i-a deschis
gura.

He was oppressed, and he was a٠恬icted, yet he opened
not his mouth; he is brought as a lamb to the slaughter,
and as a sheep before her shearers is dumb so he opened
not his mouth.

8 El a fost luat de la închisoare _i de la judecat�; _i cine
va vorbi despre El dintre urma_ii Lui? C�ci El a fost
alungat din cara celor vii; pentru p�catele poporului
meu a fost El lovit.

He was taken from prison and from judgment; and
who shall declare his generation? For he was cut o昀؀ out
of the land of the living; for the transgressions of my
people was he stricken.

9 _i _i-a f�cut mormântul laolalt� cu cei p�c�to_i _i cu
cei bogaci; m�car c� nu a f�cut nici un r�u _i nici o
în_el�ciune nu i-a ie_it din gur�.

And he made his grave with the wicked, and with the
rich in his death; because he had done no evil, neither
was any deceit in his mouth.

10 Totu_i, Domnului I-a pl�cut s�-L zdrobeasc� ; El L-a
pus în suferinc�; atunci când vei oferi su昀؀etul Lui ca pe
o jertf� pentru p�cate, atunci El Î_i va vedea semincia, Î_i
va prelungi zilele, iar pl�cerea Domnului va prospera în
mâna Lui.

Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put him
to grief; when thou shalt make his soul an o昀؀ering for
sin he shall see his seed, he shall prolong his days, and
the pleasure of the Lord shall prosper in his hand.

11 El va vedea chinurile su昀؀etului Lui _i va 昀؀ mulcumit;
prin cuno_tinca Lui, Slujitorul Meu cel neprih�nit va
îndrept�ci pe mulci; pentru c� El va purta p�catele lor.

He shall see the travail of his soul, and shall be satis0
昀؀ed; by his knowledge shall my righteous servant justify
many; for he shall bear their iniquities.



12 De aceea, Îi voi da Lui o parte împreun� cu cei drepci,
iar El va împ�rci prada cu cei puternici; c�ci El _i-a v�rsat
su昀؀etul în moarte; _i a fost num�rat împreun� cu
p�c�to_ii; _i a purtat p�catele multora _i s-a rugat pentru
cei p�c�to_i.

Therefore will I divide him a portion with the great,
and he shall divide the spoil with the strong; because he
hath poured out his soul unto death; and he was num0

bered with the transgressors; and he bore the sins of
many, and made intercession for the transgressors.



Mosia 15 Mosiah 15

1 _i acum, Abinadi le-a spus: A_ dori s� încelegeci c�
Dumnezeu Însu_i va pogorî printre copiii oamenilor _i
va mântui poporul S�u.

And now Abinadi said unto them: I would that ye
should understand that God himself shall come down
among the children of men, and shall redeem his peo0
ple.

2 _i pentru c� va tr�i în carne, El va 昀؀ numit Fiul lui
Dumnezeu; _i 昀؀indc� _i-a pus carnea sub voinca Tat�lui,
昀؀ind Tat�l _i Fiul—

And because he dwelleth in 昀؀esh he shall be called the
Son of God, and having subjected the 昀؀esh to the will of
the Father, being the Father and the Son—

3 Tat�l, pentru c� a fost conceput prin puterea lui
Dumnezeu; _i Fiul, din cauza c�rnii; astfel devenind
Tat�l _i Fiul—

The Father, because he was conceived by the power
of God; and the Son, because of the 昀؀esh; thus becom0

ing the Father and Son—

4 _i Ei sunt un Dumnezeu, da, chiar Tat�l cel Ve_nic al
cerului _i al p�mântului.

And they are one God, yea, the very Eternal Father of
heaven and of earth.

5 _i astfel, carnea devenind supus� Spiritului, sau Fiul
Tat�lui, 昀؀ind un singur Dumnezeu, rabd� ispita, dar nu
cedeaz� ispitei, ci rabd� s� 昀؀e batjocorit _i biciuit,
alungat _i t�g�duit de c�tre poporul S�u.

And thus the 昀؀esh becoming subject to the Spirit, or
the Son to the Father, being one God, su昀؀ereth tempta0
tion, and yieldeth not to the temptation, but su昀؀ereth
himself to be mocked, and scourged, and cast out, and
disowned by his people.

6 _i dup� toate acestea, dup� ce a înf�ptuit multe
minuni m�rece printre copiii oamenilor, El va 昀؀ dus, da,
chiar a_a cum Isaia a spus, a_a cum oaia este mut�
înaintea celui care o tunde, tot a_a El nu _i-a deschis
gura.

And after all this, after working many mighty mira0
cles among the children of men, he shall be led, yea, even
as Isaiah said, as a sheep before the shearer is dumb, so
he opened not his mouth.

7 Da, a_a va 昀؀ El dus, r�stignit _i ucis, trupul 昀؀ind
supus chiar pân� la moarte, voinca Fiului 昀؀ind înghicit�
în voinca Tat�lui.

Yea, even so he shall be led, cruci昀؀ed, and slain, the
昀؀esh becoming subject even unto death, the will of the
Son being swallowed up in the will of the Father.

8 _i astfel Dumnezeu rupe leg�turile morcii, câ_tigând
victoria asupra morcii; dând Fiului puterea s�
mijloceasc� pentru copiii oamenilor—

And thus God breaketh the bands of death, having
gained the victory over death; giving the Son power to
make intercession for the children of men—

9 În�lcându-Se la cer, având o inim� plin� de îndurare;
昀؀ind plin de îndurare pentru copiii oamenilor;
a_ezându-se între ei _i dreptate; rupând leg�turile
morcii, luând asupra Sa nedreptatea _i înc�lc�rile lor,
mântuindu-i pe ei _i satisf�când cerincele drept�cii.

Having ascended into heaven, having the bowels of
mercy; being 昀؀lled with compassion towards the chil0
dren of men; standing betwixt them and justice; having
broken the bands of death, taken upon himself their in0
iquity and their transgressions, having redeemed them,
and satis昀؀ed the demands of justice.

10 _i acum v� spun, cine va vorbi despre El dintre
urma_ii Lui? Iat�, v� spun c� atunci când su昀؀etul Lui va
deveni o jertf� pentru p�cat, El î_i va vedea semincia. _i
acum, ce spuneci voi? _i cine va 昀؀ semincia Lui?

And now I say unto you, who shall declare his gener0
ation? Behold, I say unto you, that when his soul has
been made an o昀؀ering for sin he shall see his seed. And
now what say ye? And who shall be his seed?



11 Iat�, v� spun c� acela care a auzit cuvintele profecilor,
da, ale tuturor profecilor s昀؀nci care au profecit despre
venirea Domnului—v� spun c� toci aceia care au
ascultat de cuvintele lor _i au crezut c� Domnul va
mântui poporul S�u _i au a_teptat ziua aceea cu
ner�bdare pentru iertarea p�catelor lor, a_a v� spun eu
vou�, c� ace_tia sunt semincia Lui sau ei sunt
mo_tenitorii împ�r�ciei lui Dumnezeu.

Behold I say unto you, that whosoever has heard the
words of the prophets, yea, all the holy prophets who
have prophesied concerning the coming of the Lord—I
say unto you, that all those who have hearkened unto
their words, and believed that the Lord would redeem
his people, and have looked forward to that day for a re0
mission of their sins, I say unto you, that these are his
seed, or they are the heirs of the kingdom of God.

12 C�ci ace_tia sunt cei ale c�ror p�cate El le-a purtat;
ace_tia sunt cei pentru care El a murit ca s�-i mântuiasc�
de la înc�lc�rile lor. _i acum, nu sunt ei semincia Lui?

For these are they whose sins he has borne; these are
they for whom he has died, to redeem them from their
transgressions. And now, are they not his seed?

13 Da, _i nu sunt profeci, 昀؀ecare dintre cei care _i-au
deschis gura ca s� profeceasc�, care nu au c�zut în p�cat,
vreau s� spun, toci profecii chiar de la începutul lumii?
V� spun c� ace_tia sunt semincia Lui.

Yea, and are not the prophets, every one that has
opened his mouth to prophesy, that has not fallen into
transgression, I mean all the holy prophets ever since
the world began? I say unto you that they are his seed.

14 _i ace_tia sunt cei care au vestit pacea, care au adus
ve_ti bune despre fapte bune, care au vestit salvare; _i au
spus c�tre Sion: Dumnezeul t�u domne_te!

And these are they who have published peace, who
have brought good tidings of good, who have published
salvation; and said unto Zion: Thy God reigneth!

15 O _i, cât de frumoase erau picioarele lor în munci! And O how beautiful upon the mountains were
their feet!

16 _i iar�_i, cât de frumoase sunt în munci picioarele
acelora care înc� mai vestesc pace!

And again, how beautiful upon the mountains are
the feet of those that are still publishing peace!

17 _i iar�_i, cât de frumoase sunt în munci picioarele
celor care vor vesti de acum încolo pace, da, de acum
încolo _i în ve_nicie!

And again, how beautiful upon the mountains are
the feet of those who shall hereafter publish peace, yea,
from this time henceforth and forever!

18 _i iat�, v� spun, aceasta nu este totul. C�ci, o, cât de
frumoase sunt în munci picioarele celui care aduce ve_ti
bune, care este întemeietorul p�cii, da, chiar Domnul
care a mântuit poporul S�u; da, El, Cel care a dat
Salvarea poporului S�u;

And behold, I say unto you, this is not all. For O how
beautiful upon the mountains are the feet of him that
bringeth good tidings, that is the founder of peace, yea,
even the Lord, who has redeemed his people; yea, him
who has granted salvation unto his people;

19 C�ci dac� nu ar 昀؀ fost mântuirea pe care El a adus-o
poporului S�u, care a fost preg�tit� înc� de la facerea
lumii, v� spun eu vou�, dac� nu ar 昀؀ fost aceasta, atunci
toat� omenirea ar 昀؀ trebuit s� piar�.

For were it not for the redemption which he hath
made for his people, which was prepared from the foun0
dation of the world, I say unto you, were it not for this,
all mankind must have perished.

20 Dar iat�, leg�turile morcii vor 昀؀ rupte, iar Fiul va
domni _i va avea putere peste morci; _i astfel, El va
înf�ptui învierea morcilor.

But behold, the bands of death shall be broken, and
the Son reigneth, and hath power over the dead; there0
fore, he bringeth to pass the resurrection of the dead.

21 _i va veni o înviere, chiar învierea dintâi; da, chiar o
înviere a acelora care au fost _i care sunt _i care vor 昀؀
chiar pân� la învierea lui Hristos—c�ci a_a va 昀؀ El
numit.

And there cometh a resurrection, even a 昀؀rst resur0
rection; yea, even a resurrection of those that have been,
and who are, and who shall be, even until the resurrec0
tion of Christ—for so shall he be called.



22 _i acum, învierea tuturor profecilor _i a tuturor
acelora care au crezut în cuvintele lor, sau a tuturor
celor care au cinut poruncile lui Dumnezeu, se va
înf�ptui la învierea dintâi; de aceea, ei sunt învierea
dintâi.

And now, the resurrection of all the prophets, and all
those that have believed in their words, or all those that
have kept the commandments of God, shall come forth
in the 昀؀rst resurrection; therefore, they are the 昀؀rst res0
urrection.

23 Ei sunt în�lcaci ca s� locuiasc� cu Dumnezeul care i-a
mântuit; astfel, ei au viac� ve_nic� prin Hristos, Cel care
a rupt leg�turile morcii.

They are raised to dwell with God who has redeemed
them; thus they have eternal life through Christ, who
has broken the bands of death.

24 _i ace_tia sunt cei care au parte de prima înviere; _i
ace_tia sunt cei care au murit înainte de venirea lui
Hristos, în ne_tiinc�, neavând salvarea vestit� lor. _i
astfel, Domnul va înf�ptui învierea acestora; _i ei au
parte de învierea dintâi sau au viac� ve_nic�, 昀؀ind
mântuici de c�tre Domnul.

And these are those who have part in the 昀؀rst resur0
rection; and these are they that have died before Christ
came, in their ignorance, not having salvation declared
unto them. And thus the Lord bringeth about the
restoration of these; and they have a part in the 昀؀rst res0
urrection, or have eternal life, being redeemed by the
Lord.

25 Iar pruncii, de asemenea, au viac� ve_nic�. And little children also have eternal life.

26 Dar ia aminte, _i teme-te, _i tremur� în faca lui
Dumnezeu, c�ci trebuie s� tremuri; c�ci Domnul nu va
mântui pe nimeni dintre cei care se r�zvr�tesc împotriva
Lui _i mor în p�cat; da, chiar toci cei care au pierit în
p�cat înc� de la începutul lumii, care s-au r�zvr�tit cu
bun�-_tiinc� împotriva lui Dumnezeu, care au cunoscut
poruncile lui Dumnezeu, dar nu au vrut s� le cin�,
ace_tia sunt cei care nu au parte de învierea dintâi.

But behold, and fear, and tremble before God, for ye
ought to tremble; for the Lord redeemeth none such
that rebel against him and die in their sins; yea, even all
those that have perished in their sins ever since the
world began, that have wilfully rebelled against God,
that have known the commandments of God, and
would not keep them; these are they that have no part in
the 昀؀rst resurrection.

27 De aceea, nu ar trebui s� tremuraci? C�ci Salvarea nu
vine la nici unul dintre ace_tia; da, c�ci Domnul nu a
mântuit pe nici unul dintre ace_tia; c�ci El nu se poate
t�g�dui pe El Însu_i; c�ci El nu poate t�g�dui dreptatea
când aceasta î_i cere plata.

Therefore ought ye not to tremble? For salvation
cometh to none such; for the Lord hath redeemed none
such; yea, neither can the Lord redeem such; for he can0
not deny himself; for he cannot deny justice when it has
its claim.

28 _i acum v� spun c� va veni acel timp când Salvarea
Domnului va 昀؀ proclamat� la 昀؀ecare naciune, neam,
limb� _i popor.

And now I say unto you that the time shall come that
the salvation of the Lord shall be declared to every na0
tion, kindred, tongue, and people.

29 Da, Doamne, str�jile Tale î_i vor în�lca glasurile; cu
glasurile împreunate vor cânta; c�ci ei vor vedea cu ochii
lor când Domnul va aduce înapoi Sionul.

Yea, Lord, thy watchmen shall lift up their voice;
with the voice together shall they sing; for they shall see
eye to eye, when the Lord shall bring again Zion.

30 Izbucnici în bucurie, cântaci împreun�, voi locuri
pierdute ale Ierusalimului; c�ci Domnul _i-a mângâiat
poporul, El a mântuit Ierusalimul.

Break forth into joy, sing together, ye waste places of
Jerusalem; for the Lord hath comforted his people, he
hath redeemed Jerusalem.

31 Domnul _i-a dezv�luit bracul sfânt în ochii tuturor
neamurilor; _i toate marginile p�mântului vor vedea
Salvarea Dumnezeului nostru.

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes of
all the nations; and all the ends of the earth shall see the
salvation of our God.



Mosia 16 Mosiah 16

1 _i acum, s-a întâmplat c�, dup� ce Abinadi a vorbit
aceste cuvinte, el _i-a întins mâna _i a spus: Va veni
timpul când toci vor vedea Salvarea Domnului; când
昀؀ecare naciune, neam, limb� _i popor va vedea cu ochii
s�i _i va m�rturisi înaintea lui Dumnezeu c� judec�cile
Lui sunt drepte.

And now, it came to pass that after Abinadi had spoken
these words he stretched forth his hand and said: The
time shall come when all shall see the salvation of the
Lord; when every nation, kindred, tongue, and people
shall see eye to eye and shall confess before God that his
judgments are just.

2 _i apoi, p�c�to_ii vor 昀؀ alungaci _i vor avea motiv s�
urle _i s� plâng� _i s� geam� _i s�-_i scrâ_neasc� dincii; _i
aceasta pentru c� nu au ascultat de glasul Domnului; de
aceea, Domnul nu-i va mântui.

And then shall the wicked be cast out, and they shall
have cause to howl, and weep, and wail, and gnash their
teeth; and this because they would not hearken unto
the voice of the Lord; therefore the Lord redeemeth
them not.

3 C�ci ei sunt carnali _i diabolici, iar diavolul are putere
asupra lor; da, chiar acel _arpe b�trân care i-a în_elat pe
primii no_tri p�rinci, care a fost cauza c�derii lor; care a
fost cauza pentru care toat� omenirea a devenit carnal�,
senzual�, diavoleasc�, cunoscând binele de r�u,
supunându-se diavolului.

For they are carnal and devilish, and the devil has
power over them; yea, even that old serpent that did be0
guile our 昀؀rst parents, which was the cause of their fall;
which was the cause of all mankind becoming carnal,
sensual, devilish, knowing evil from good, subjecting
themselves to the devil.

4 Astfel, toat� omenirea a fost pierdut�; _i iat�, ei ar 昀؀
fost pierduci pentru totdeauna, dac� n-ar 昀؀ fost ca
Dumnezeu s� mântuiasc� poporul S�u de la starea sa
pierdut� _i dec�zut�.

Thus all mankind were lost; and behold, they would
have been endlessly lost were it not that God redeemed
his people from their lost and fallen state.

5 Dar aduceci-v� aminte c� cel care persist� în starea sa
carnal� _i merge pe drumul p�catului _i al r�zvr�tirii
împotriva lui Dumnezeu, acela r�mâne în starea lui
dec�zut�, iar diavolul are toat� puterea asupra lui. De
aceea, el este ca _i cum nu ar 昀؀ nici o mântuire, 昀؀ind un
du_man al lui Dumnezeu; _i, de asemenea, diavolul este
un du_man al lui Dumnezeu.

But remember that he that persists in his own carnal
nature, and goes on in the ways of sin and rebellion
against God, remaineth in his fallen state and the devil
hath all power over him. Therefore he is as though there
was no redemption made, being an enemy to God; and
also is the devil an enemy to God.

6 _i acum, dac� Hristos nu ar 昀؀ venit pe lume, vorbind
despre lucrurile care vor veni ca _i cum ele ar 昀؀ fost deja
venite, atunci n-ar 昀؀ fost nici o mântuire.

And now if Christ had not come into the world,
speaking of things to come as though they had already
come, there could have been no redemption.

7 _i dac� Hristos nu s-ar 昀؀ ridicat din morci sau n-ar 昀؀
rupt leg�turile morcii pentru ca mormântul s� nu
obcin� nici o victorie _i moartea s� nu r�neasc� pe
nimeni, atunci n-ar 昀؀ fost nici o înviere.

And if Christ had not risen from the dead, or have
broken the bands of death that the grave should have no
victory, and that death should have no sting, there
could have been no resurrection.

8 Dar învierea este, de aceea mormântul nu câ_tig� nici
o victorie, iar mu_c�tura morcii este înghicit� în Hristos.

But there is a resurrection, therefore the grave hath
no victory, and the sting of death is swallowed up in
Christ.

9 El este lumina _i viaca lumii; da, o lumin� care este
f�r� de sfâr_it, care nu poate 昀؀ întunecat� niciodat�; da,
_i, de asemenea, o viac� care este f�r� de sfâr_it, pentru ca
s� nu mai 昀؀e moarte.

He is the light and the life of the world; yea, a light
that is endless, that can never be darkened; yea, and also
a life which is endless, that there can be no more death.



10 Chiar aceast� mortalitate se va înve_mânta în
nemurire, iar aceast� corupcie se va înve_mânta în
incorupcie _i vor 昀؀ aduse ca s� stea înaintea scaunului de
judecat� al lui Dumnezeu s� 昀؀e judecate de c�tre El dup�
faptele lor, 昀؀e c� ele sunt bune sau 昀؀e c� ele sunt rele—

Even this mortal shall put on immortality, and this
corruption shall put on incorruption, and shall be
brought to stand before the bar of God, to be judged of
him according to their works whether they be good or
whether they be evil—

11 Dac� ele sunt bune, la învierea viecii f�r� de sfâr_it _i
fericire; iar dac� sunt rele, la învierea blestemului ve_nic,
昀؀ind date pe mâna diavolului care le-a supus, care este
un blestem—

If they be good, to the resurrection of endless life and
happiness; and if they be evil, to the resurrection of end0
less damnation, being delivered up to the devil, who
hath subjected them, which is damnation—

12 Mergând dup� propriile lor voince _i dorince carnale;
nechemându-L niciodat� pe Domnul în timp ce bracele
îndur�rii erau întinse c�tre ei; c�ci bracele îndur�rii erau
întinse c�tre ei, iar ei nu le-au dorit; 昀؀ind avertizaci
despre nedrept�cile lor _i totu_i nu au vrut s� se lepede
de acestea; _i li s-a poruncit s� se poc�iasc�, dar totu_i nu
au vrut s� se poc�iasc�.

Having gone according to their own carnal wills and
desires; having never called upon the Lord while the
arms of mercy were extended towards them; for the
arms of mercy were extended towards them, and they
would not; they being warned of their iniquities and yet
they would not depart from them; and they were com0

manded to repent and yet they would not repent.

13 _i acum, n-ar trebui s� tremuraci _i s� v� poc�ici de
p�catele voastre _i s� v� aduceci aminte c� numai în _i
prin Hristos puteci s� 昀؀ci salvaci?

And now, ought ye not to tremble and repent of your
sins, and remember that only in and through Christ ye
can be saved?

14 De aceea, dac�-i înv�caci legea lui Moise, înv�caci-i, de
asemenea, c� aceasta este o umbr� a ceea ce va s� vin�—

Therefore, if ye teach the law of Moses, also teach
that it is a shadow of those things which are to come—

15 Înv�caci-i c� mântuirea vine prin Hristos Domnul,
care este Însu_i Tat�l cel Ve_nic. Amin.

Teach them that redemption cometh through Christ
the Lord, who is the very Eternal Father. Amen.



Mosia 17 Mosiah 17

1 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când Abinadi a
terminat spusele sale, regele a poruncit ca preocii s�-l ia
_i s� fac� a_a ca el s� 昀؀e ucis.

And now it came to pass that when Abinadi had 昀؀n0
ished these sayings, that the king commanded that the
priests should take him and cause that he should be put
to death.

2 Dar era unul printre ei al c�rui nume era Alma, el
昀؀ind, de asemenea, un urma_ al lui Ne昀؀. _i era tân�r _i a
crezut în cuvintele pe care Abinadi le vorbise, c�ci el
cuno_tea nedreptatea pe care Abinadi o m�rturisise
împotriva lor; de aceea, a început s� pledeze în faca
regelui ca acesta s� nu 昀؀e mânios pe Abinadi, ci s�-i dea
voie s� plece în pace.

But there was one among them whose name was
Alma, he also being a descendant of Nephi. And he was
a young man, and he believed the words which Abinadi
had spoken, for he knew concerning the iniquity which
Abinadi had testi昀؀ed against them; therefore he began
to plead with the king that he would not be angry with
Abinadi, but su昀؀er that he might depart in peace.

3 Dar regele s-a mâniat _i mai tare _i a f�cut ca Alma s�
昀؀e dat afar� _i i-a trimis pe slujitorii s�i dup� el ca s�-l
ucid�.

But the king was more wroth, and caused that Alma
should be cast out from among them, and sent his ser0
vants after him that they might slay him.

4 Dar el a fugit dinaintea lor _i s-a ascuns, a_a c� nu l-au
g�sit. _i 昀؀ind izolat timp de mai multe zile, el a scris
toate cuvintele pe care Abinadi le vorbise.

But he 昀؀ed from before them and hid himself that
they found him not. And he being concealed for many
days did write all the words which Abinadi had spoken.

5 _i s-a întâmplat c� regele a ordonat ca g�rzile sale s�-l
încercuiasc� pe Abinadi _i s�-l prind�; iar ei l-au legat _i
l-au aruncat în închisoare.

And it came to pass that the king caused that his
guards should surround Abinadi and take him; and
they bound him and cast him into prison.

6 _i dup� trei zile, dup� ce s-a sf�tuit cu preocii s�i, el a
ordonat ca s� 昀؀e iar�_i adus în faca lui.

And after three days, having counseled with his
priests, he caused that he should again be brought be0
fore him.

7 _i el i-a spus: Abinadi, noi am g�sit o învinuire
împotriva ta, iar tu e_ti vrednic s� mori.

And he said unto him: Abinadi, we have found an ac0
cusation against thee, and thou art worthy of death.

8 C�ci ai zis c� Dumnezeu Însu_i va pogorî printre
copiii oamenilor; _i acum, din cauza aceasta, vei 昀؀ trimis
la moarte dac� nu vei retrage toate cuvintele rele pe care
le-ai vorbit despre mine _i poporul meu.

For thou hast said that God himself should come
down among the children of men; and now, for this
cause thou shalt be put to death unless thou wilt recall
all the words which thou hast spoken evil concerning
me and my people.

9 Acum, Abinadi i-a spus: Îci spun c� nu-mi voi retrage
cuvintele pe care le-am vorbit c�tre tine despre acest
popor, c�ci ele sunt adev�rate; _i pentru ca s� poci
cunoa_te adev�rul lor, am r�bdat s� cad în mâinile tale.

Now Abinadi said unto him: I say unto you, I will
not recall the words which I have spoken unto you con0
cerning this people, for they are true; and that ye may
know of their surety I have su昀؀ered myself that I have
fallen into your hands.

10 Da, _i voi suferi chiar pân� la moarte, dar nu-mi voi
retrage cuvintele, iar acestea vor sta ca m�rturie
împotriva ta. _i dac� m� ucizi, atunci vei v�rsa sânge
nevinovat _i acesta, de asemenea, va sta împotriva ta în
ziua din urm�.

Yea, and I will su昀؀er even until death, and I will not
recall my words, and they shall stand as a testimony
against you. And if ye slay me ye will shed innocent
blood, and this shall also stand as a testimony against
you at the last day.



11 _i acum, regele Noe era cât pe ce s�-l elibereze, c�ci s-a
temut de cuvintul lui; c�ci el s-a temut c� judecata lui
Dumnezeu va veni asupra sa.

And now king Noah was about to release him, for he
feared his word; for he feared that the judgments of
God would come upon him.

12 Dar preocii _i-au ridicat glasurile împotriva lui _i au
început s�-l acuze, zicând: El a rostit injurii la adresa
regelui. De aceea, regele a fost acâcat în mânia sa
împotriva lui _i l-a predat ca s� 昀؀e ucis.

But the priests lifted up their voices against him, and
began to accuse him, saying: He has reviled the king.
Therefore the king was stirred up in anger against him,
and he delivered him up that he might be slain.

13 _i s-a întâmplat c� ei l-au luat _i l-au legat _i i-au
biciuit pielea cu nuiele, da, chiar pân� la moarte.

And it came to pass that they took him and bound
him, and scourged his skin with faggots, yea, even unto
death.

14 _i acum, când 昀؀�c�rile au început s�-l ard�, el a strigat
c�tre ei, zicând:

And now when the 昀؀ames began to scorch him, he
cried unto them, saying:

15 Iat�, a_a cum voi mi-aci f�cut mie, tot a_a se va
întâmpla c� semincia voastr� va face ca mulci s� sufere
durerile pe care eu le suf�r, chiar _i durerile morcii în
foc; _i aceasta pentru c� ei cred în Salvarea Domnului
Dumnezeului lor.

Behold, even as ye have done unto me, so shall it come
to pass that thy seed shall cause that many shall su昀؀er
the pains that I do su昀؀er, even the pains of death by 昀؀re;
and this because they believe in the salvation of the
Lord their God.

16 _i se va întâmpla c� veci 昀؀ lovici de tot felul de boli din
cauza nedrept�cilor voastre.

And it will come to pass that ye shall be a٠恬icted with
all manner of diseases because of your iniquities.

17 Da, _i veci 昀؀ lovici din toate p�rcile _i veci 昀؀ alungaci _i
împr�_tiaci încoace _i-ncolo, tot a_a cum o turm� este
împr�_tiat� de animale s�lbatice _i 昀؀oroase.

Yea, and ye shall be smitten on every hand, and shall
be driven and scattered to and fro, even as a wild 昀؀ock is
driven by wild and ferocious beasts.

18 _i în ziua aceea veci 昀؀ vânaci _i veci c�dea în mâinile
du_manilor vo_tri, _i atunci veci suferi la fel ca _i mine
chinurile morcii prin foc.

And in that day ye shall be hunted, and ye shall be
taken by the hand of your enemies, and then ye shall
su昀؀er, as I su昀؀er, the pains of death by 昀؀re.

19 Astfel se r�zbun� Dumnezeu pe cei care distrug
poporul S�u. O, Dumnezeule, prime_te su昀؀etul meu.

Thus God executeth vengeance upon those that de0
stroy his people. O God, receive my soul.

20 _i acum, dup� ce Abinadi a spus aceste cuvinte, a
c�zut murind în foc; 昀؀ind omorât pentru c� nu a vrut s�
t�g�duiasc� poruncile lui Dumnezeu, pecetluind
adev�rul spuselor sale prin moartea sa.

And now, when Abinadi had said these words, he
fell, having su昀؀ered death by 昀؀re; yea, having been put
to death because he would not deny the command0
ments of God, having sealed the truth of his words by
his death.



Mosia 18 Mosiah 18

1 _i acum, s-a întâmplat c� Alma, care fugise de slujitorii
regelui Noe, s-a poc�it de p�catele _i nedrept�cile sale _i a
umblat în secret printre oameni _i a început s�-i învece
cuvintele lui Abinadi—

And now, it came to pass that Alma, who had 昀؀ed from
the servants of king Noah, repented of his sins and iniq0
uities, and went about privately among the people, and
began to teach the words of Abinadi—

2 Da, despre ceea ce urma s� vin� _i, de asemenea,
despre învierea morcilor _i mântuirea poporului care
aveau s� se întâmple prin puterea, prin suferincele _i
moartea lui Hristos, _i prin învierea _i în�lcarea Lui la
cer.

Yea, concerning that which was to come, and also
concerning the resurrection of the dead, and the re0
demption of the people, which was to be brought to
pass through the power, and su昀؀erings, and death of
Christ, and his resurrection and ascension into heaven.

3 _i el a înv�cat pe toci cei care voiau s�-l asculte. _i el i-a
înv�cat în ascuns pentru ca aceasta s� nu ajung� la
cuno_tinca regelui. _i mulci au crezut în cuvintele lui.

And as many as would hear his word he did teach.
And he taught them privately, that it might not come to
the knowledge of the king. And many did believe his
words.

4 _i s-a întâmplat c� atâci câci l-au crezut s-au adunat
într-un loc care se numea Mormon, numele acesta
provenind de la rege, 昀؀ind la granicele cinutului care
fusese n�p�dit din când în când de animale s�lbatice.

And it came to pass that as many as did believe him
did go forth to a place which was called Mormon, hav0
ing received its name from the king, being in the bor0
ders of the land having been infested, by times or at sea0
sons, by wild beasts.

5 Acum, în Mormon era o fântân� cu ap� pur� _i Alma
s-a a_ezat acolo, în acel loc lâng� ap� 昀؀ind un desi_ cu
copaci mici unde s-a ascuns în timpul zilei de frica
regelui.

Now, there was in Mormon a fountain of pure water,
and Alma resorted thither, there being near the water a
thicket of small trees, where he did hide himself in the
daytime from the searches of the king.

6 _i s-a întâmplat c� atâci câci au crezut în el s-au
adunat acolo s�-i asculte cuvintele.

And it came to pass that as many as believed him
went thither to hear his words.

7 _i s-a întâmplat c�, dup� multe zile, mulci erau
adunaci la locul lui Mormon ca s� asculte cuvintele lui
Alma. Da, toci cei care credeau în cuvintul lui erau
adunaci împreun� ca s�-l asculte. _i el i-a înv�cat _i le-a
predicat poc�inc� _i mântuire _i credinc� în Domnul.

And it came to pass after many days there were a
goodly number gathered together at the place of
Mormon, to hear the words of Alma. Yea, all were gath0
ered together that believed on his word, to hear him.
And he did teach them, and did preach unto them re0
pentance, and redemption, and faith on the Lord.

8 _i s-a întâmplat c� le-a spus: Iat�, aici sunt apele lui
Mormon (c�ci a_a erau ele numite) _i acum, dup� cum
sunteci dornici s� v� al�turaci turmei lui Dumnezeu _i s�
v� numici poporul Lui _i sunteci dornici s� purtaci
greut�cile unul altuia, pentru ca ele s� 昀؀e u_oare;

And it came to pass that he said unto them: Behold,
here are the waters of Mormon (for thus were they
called) and now, as ye are desirous to come into the fold
of God, and to be called his people, and are willing to
bear one another’s burdens, that they may be light;



9 Da, _i sunteci dornici s� jelici împreun� cu cei care
jelesc; da, _i s�-i mângâiaci pe aceia care au nevoie s� 昀؀e
mângâiaci _i s� 昀؀ci martorii lui Dumnezeu în toate
timpurile _i în toate lucrurile _i în toate locurile în care
se întâmpl� s� v� a昀؀aci, chiar pân� la moarte, ca s� puteci
昀؀ mântuici de Dumnezeu _i s� v� num�raci printre aceia
de la învierea dintâi, pentru ca s� puteci avea viac�
ve_nic�—

Yea, and are willing to mourn with those that mourn;
yea, and comfort those that stand in need of comfort,
and to stand as witnesses of God at all times and in all
things, and in all places that ye may be in, even until
death, that ye may be redeemed of God, and be num0

bered with those of the 昀؀rst resurrection, that ye may
have eternal life—

10 Acum v� spun, dac� aceasta e dorinca inimilor
voastre, ce aveci împotriv� s� 昀؀ci botezaci în numele
Domnului, ca o m�rturie în faca Lui, c� aci intrat într-
un leg�mânt cu El, c� Îl veci sluji _i veci cine poruncile
Lui, pentru ca El s�-_i poat� rev�rsa Spiritul S�u mai din
plin asupra voastr�?

Now I say unto you, if this be the desire of your
hearts, what have you against being baptized in the
name of the Lord, as a witness before him that ye have
entered into a covenant with him, that ye will serve him
and keep his commandments, that he may pour out his
Spirit more abundantly upon you?

11 _i acum, când oamenii au auzit aceste cuvinte, ei au
b�tut din palme de bucurie _i au exclamat: Aceasta este
dorinca inimilor noastre.

And now when the people had heard these words,
they clapped their hands for joy, and exclaimed: This is
the desire of our hearts.

12 _i acum s-a întâmplat c� Alma l-a luat pe Helam, el
昀؀ind unul dintre primii, _i a mers _i a stat în ap� _i a
implorat, zicând: O, Doamne, revars�-ci Spiritul asupra
slujitorului T�u, pentru ca el s� poat� s� fac� aceast�
lucrare cu s昀؀ncenia inimii.

And now it came to pass that Alma took Helam, he
being one of the 昀؀rst, and went and stood forth in the
water, and cried, saying: O Lord, pour out thy Spirit
upon thy servant, that he may do this work with holi0
ness of heart.

13 _i când a spus aceste cuvinte, Spiritul Domnului s-a
pogorât asupra lui _i el a zis: Helam, te botez pe tine,
având autoritate de la Dumnezeu cel Atotputernic, ca o
m�rturie c� ai intrat într-un leg�mânt ca s�-L sluje_ti pe
El pân� la moartea trupului t�u muritor; _i 昀؀e ca
Spiritul Domnului s� se reverse asupra ta; _i 昀؀e ca El s�-ci
d�ruiasc� viac� ve_nic� prin mântuirea lui Hristos, pe
care El a preg�tit-o înc� de la întemeierea lumii.

And when he had said these words, the Spirit of the
Lord was upon him, and he said: Helam, I baptize thee,
having authority from the Almighty God, as a testi0
mony that ye have entered into a covenant to serve him
until you are dead as to the mortal body; and may the
Spirit of the Lord be poured out upon you; and may he
grant unto you eternal life, through the redemption of
Christ, whom he has prepared from the foundation of
the world.

14 _i dup� ce Alma a spus aceste cuvinte, atât Alma, cât
_i Helam au fost cufundaci în ap�; _i ei s-au ridicat _i au
ie_it din ap� bucurându-se, 昀؀ind plini de Spirit.

And after Alma had said these words, both Alma and
Helam were buried in the water; and they arose and
came forth out of the water rejoicing, being 昀؀lled with
the Spirit.

15 _i iar�_i, Alma a luat pe altul _i s-a dus pentru a doua
oar� în ap� _i l-a botezat la fel ca _i pe primul, numai c� el
nu s-a cufundat iar�_i în ap�.

And again, Alma took another, and went forth a sec0
ond time into the water, and baptized him according to
the 昀؀rst, only he did not bury himself again in the wa0
ter.



16 _i în felul acesta a botezat pe 昀؀ecare dintre cei care
s-au dus la locul lui Mormon; _i ei erau cu tocii cam
dou� sute patru su昀؀ete; da, _i au fost botezaci în apele lui
Mormon _i au fost umpluci de harul lui Dumnezeu.

And after this manner he did baptize every one that
went forth to the place of Mormon; and they were in
number about two hundred and four souls; yea, and
they were baptized in the waters of Mormon, and were
昀؀lled with the grace of God.

17 _i au fost numici Biserica lui Dumnezeu sau Biserica
lui Hristos de atunci încolo. _i s-a întâmplat c� oricine a
fost botezat prin puterea _i autoritatea lui Dumnezeu a
fost ad�ugat la aceast� Biseric�.

And they were called the church of God, or the
church of Christ, from that time forward. And it came
to pass that whosoever was baptized by the power and
authority of God was added to his church.

18 _i s-a întâmplat c� Alma, având autoritate de la
Dumnezeu, a rânduit preoci; _i anume el a rânduit un
preot la 昀؀ecare cincizeci dintre ei, pentru ca s� le predice
_i s�-i învece despre lucrurile legate de Împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And it came to pass that Alma, having authority
from God, ordained priests; even one priest to every
昀؀fty of their number did he ordain to preach unto
them, and to teach them concerning the things pertain0
ing to the kingdom of God.

19 _i le-a poruncit s� nu predice nimic altceva decât ceea
ce el i-a înv�cat _i care fuseser� spuse de c�tre gura
s昀؀ncilor profeci.

And he commanded them that they should teach
nothing save it were the things which he had taught,
and which had been spoken by the mouth of the holy
prophets.

20 Da, chiar le-a poruncit s� nu predice nimic altceva
decât poc�inc� _i credinc� în Domnul care a mântuit
poporul S�u.

Yea, even he commanded them that they should
preach nothing save it were repentance and faith on the
Lord, who had redeemed his people.

21 _i le-a poruncit s� nu existe nici un con昀؀ict între ei, ci
s� priveasc� înainte ca un singur ochi, având o singur�
credinc� _i un singur botez, având inimile legate în
unitate _i iubire unul pentru altul.

And he commanded them that there should be no
contention one with another, but that they should look
forward with one eye, having one faith and one bap0
tism, having their hearts knit together in unity and in
love one towards another.

22 _i astfel le-a poruncit s� predice. _i astfel ei au devenit
copiii lui Dumnezeu.

And thus he commanded them to preach. And thus
they became the children of God.

23 _i el le-a poruncit s� respecte ziua de sabat _i s-o
p�streze ca zi sfânt� _i, de asemenea, s� dea mulcumiri în
昀؀ecare zi Domnului Dumnezeului lor.

And he commanded them that they should observe
the sabbath day, and keep it holy, and also every day
they should give thanks to the Lord their God.

24 _i el, de asemenea, le-a poruncit preocilor pe care el
i-a rânduit s� munceasc� cu mâinile lor ca s� se întrecin�.

And he also commanded them that the priests whom
he had ordained should labor with their own hands for
their support.

25 _i era o zi în 昀؀ecare s�pt�mân� care a fost pus�
deoparte pentru ca ei s� se adune laolalt� s� învece
poporul _i s�-L pream�reasc� pe Domnul Dumnezeul
lor _i, de asemenea, pe cât era posibil, s� se adune cu tocii
laolalt�.

And there was one day in every week that was set
apart that they should gather themselves together to
teach the people, and to worship the Lord their God,
and also, as often as it was in their power, to assemble
themselves together.



26 Iar preocii nu trebuia s� depind� de popor pentru
întrecinerea lor; ci, pentru munca lor urmau s�
primeasc� harul lui Dumnezeu ca s� devin� tari în
Spirit, având cuno_tince de la Dumnezeu ca s� poat� s�-i
învece cu putere _i autoritate de la Dumnezeu.

And the priests were not to depend upon the people
for their support; but for their labor they were to re0
ceive the grace of God, that they might wax strong in
the Spirit, having the knowledge of God, that they
might teach with power and authority from God.

27 _i iar�_i, Alma a poruncit ca oamenii Bisericii s�
împart� din bunurile lor, 昀؀ecare dup� ceea ce avea; dac�
unul avea mai din abundenc�, el trebuia s� împart� mai
din abundenc�; iar de la cel care avea pucin, pucin
trebuia s� i se cear�; iar celui care nu avea nimic trebuia
s� i se dea.

And again Alma commanded that the people of the
church should impart of their substance, every one ac0
cording to that which he had; if he have more abun0
dantly he should impart more abundantly; and of him
that had but little, but little should be required; and to
him that had not should be given.

28 _i astfel trebuia s� împart� din bunurile lor din
propria lor voinc� _i cu intencii bune c�tre Dumnezeu _i
c�tre acei preoci care erau în nevoie, da, _i c�tre 昀؀ecare
su昀؀et gol _i în nevoie.

And thus they should impart of their substance of
their own free will and good desires towards God, and
to those priests that stood in need, yea, and to every
needy, naked soul.

29 _i aceasta a spus el c�tre ei, având porunc� de la
Dumnezeu; _i ei au p�_it drept înaintea lui Dumnezeu,
împ�rcind unul cu altul, atât lucruri materiale, cât _i
spirituale, dup� nevoile _i lipsurile lor.

And this he said unto them, having been com0

manded of God; and they did walk uprightly before
God, imparting to one another both temporally and
spiritually according to their needs and their wants.

30 _i acum s-a întâmplat c� toate acestea s-au întâmplat
în Mormon, da, lâng� apele lui Mormon, în p�durea
care era lâng� apele lui Mormon; da, locul lui Mormon,
apele lui Mormon, p�durea lui Mormon, cât de
frumoase sunt ele în ochii acelora care au ajuns acolo la
cunoa_terea Mântuitorului lor; da, _i cât de mare este
binecuvântarea lor, c�ci vor cânta în vecii vecilor pentru
lauda Lui.

And now it came to pass that all this was done in
Mormon, yea, by the waters of Mormon, in the forest
that was near the waters of Mormon; yea, the place of
Mormon, the waters of Mormon, the forest of
Mormon, how beautiful are they to the eyes of them
who there came to the knowledge of their Redeemer;
yea, and how blessed are they, for they shall sing to his
praise forever.

31 _i aceste lucruri s-au f�cut la granicele c�rii, pentru ca
acestea s� nu ajung� la cuno_tinca regelui.

And these things were done in the borders of the
land, that they might not come to the knowledge of the
king.

32 Dar iat�, s-a întâmplat c� regele, descoperind o
mi_care printre oameni, i-a trimis pe slujitorii s�i ca s�-i
pândeasc�. De aceea, într-o zi când ei erau adunaci ca s�
asculte cuvântul Domnului, au fost descoperici de rege.

But behold, it came to pass that the king, having dis0
covered a movement among the people, sent his ser0
vants to watch them. Therefore on the day that they
were assembling themselves together to hear the word
of the Lord they were discovered unto the king.

33 _i acum, regele a zis c� Alma acâca poporul la
r�zvr�tire împotriva lui; de aceea, el a trimis o_tirea ca
s�-i distrug�.

And now the king said that Alma was stirring up the
people to rebellion against him; therefore he sent his
army to destroy them.

34 _i s-a întâmplat c� Alma _i poporul Domnului au
a昀؀at despre venirea o_tirii regelui; de aceea, _i-au luat
corturile _i familiile _i au plecat în pustiu.

And it came to pass that Alma and the people of the
Lord were apprised of the coming of the king’s army;
therefore they took their tents and their families and de0
parted into the wilderness.



35 _i erau în num�r de aproape patru sute cincizeci de
su昀؀ete.

And they were in number about four hundred and
昀؀fty souls.



Mosia 19 Mosiah 19

1 _i s-a întâmplat c� o_tirea regelui s-a întors dup� ce a
c�utat în zadar poporul Domnului.

And it came to pass that the army of the king returned,
having searched in vain for the people of the Lord.

2 _i acum iat�, forcele regelui erau mici, ele 昀؀ind
mic_orate; _i a început gâlceav� printre cei r�ma_i.

And now behold, the forces of the king were small,
having been reduced, and there began to be a division
among the remainder of the people.

3 Iar grupul cel mai mic a început s� _opteasc�
ameninc�ri împotriva regelui _i a început s� 昀؀e mare
vrajb� între ei.

And the lesser part began to breathe out threatenings
against the king, and there began to be a great con0
tention among them.

4 _i acum, printre ei era un om al c�rui nume era
Ghedeon, el 昀؀ind un om puternic _i un du_man al
regelui, de aceea, _i-a tras sabia _i a jurat în mânia lui c� îl
va ucide pe rege.

And now there was a man among them whose name
was Gideon, and he being a strong man and an enemy to
the king, therefore he drew his sword, and swore in his
wrath that he would slay the king.

5 _i s-a întâmplat c� s-a luptat cu regele; _i atunci când
regele a v�zut c� el era cât pe ce s�-l înving�, a fugit _i a
alergat _i s-a urcat în turnul care era lâng� templu.

And it came to pass that he fought with the king; and
when the king saw that he was about to overpower him,
he 昀؀ed and ran and got upon the tower which was near
the temple.

6 _i Ghedeon l-a urm�rit _i a fost cât pe ce s� se urce în
turn _i s�-l ucid� pe rege, iar regele _i-a aruncat privirile
de jur-împrejur c�tre cara lui _emlon _i iat�, o_tirea
lamanicilor era în�untrul granicelor c�rii.

And Gideon pursued after him and was about to get
upon the tower to slay the king, and the king cast his
eyes round about towards the land of Shemlon, and be0
hold, the army of the Lamanites were within the bor0
ders of the land.

7 _i acum, regele a implorat cu su昀؀etul înfrico_at,
zicând: Ghedeon, cruc�-m�, c�ci lamanicii n�v�lesc _i ne
vor distruge; da, ei vor distruge poporul meu.

And now the king cried out in the anguish of his
soul, saying: Gideon, spare me, for the Lamanites are
upon us, and they will destroy us; yea, they will destroy
my people.

8 _i acum, regele nu era a_a de îngrijorat pentru
poporul s�u, cât era îngrijorat de propria sa viac�; cu
toate acestea, Ghedeon i-a crucat viaca.

And now the king was not so much concerned about
his people as he was about his own life; nevertheless,
Gideon did spare his life.

9 _i regele a poruncit poporului s� fug� din faca
lamanicilor, iar el însu_i a mers înaintea lor; _i au fugit în
pustiu împreun� cu nevestele _i copiii lor.

And the king commanded the people that they
should 昀؀ee before the Lamanites, and he himself did go
before them, and they did 昀؀ee into the wilderness, with
their women and their children.

10 _i s-a întâmplat c� lamanicii i-au urm�rit _i i-au ajuns
din urm� _i au început s�-i ucid�.

And it came to pass that the Lamanites did pursue
them, and did overtake them, and began to slay them.

11 Acum, s-a întâmplat c� regele le-a poruncit ca toci
b�rbacii s�-_i p�r�seasc� nevestele _i copiii _i s� fug� din
faca lamanicilor.

Now it came to pass that the king commanded them
that all the men should leave their wives and their chil0
dren, and 昀؀ee before the Lamanites.

12 Acum, erau mulci care nu voiau s�-i p�r�seasc�, ci
voiau mai degrab� s� stea _i s� piar� cu ei. Iar restul _i-au
p�r�sit nevestele _i copiii _i au fugit.

Now there were many that would not leave them,
but had rather stay and perish with them. And the rest
left their wives and their children and 昀؀ed.



13 _i s-a întâmplat c� aceia care au z�bovit cu nevestele _i
copiii lor au pus pe 昀؀icele lor cele frumoase s� stea în
frunte _i s� se roage de lamanici ca s� nu-i ucid�.

And it came to pass that those who tarried with their
wives and their children caused that their fair daughters
should stand forth and plead with the Lamanites that
they would not slay them.

14 _i s-a întâmplat c� lamanicii au avut mil� de ei, c�ci ei
erau fermecaci de frumusecea femeilor lor.

And it came to pass that the Lamanites had compas0
sion on them, for they were charmed with the beauty of
their women.

15 De aceea, lamanicii le-au crucat viecile _i i-au luat
robi, i-au dus înapoi în cara lui Ne昀؀ _i le-au dat voie s�
st�pâneasc� p�mântul cu condicia ca s�-l predea pe
regele Noe în mâinile lamanicilor _i s�-_i predea averea,
chiar jum�tate din tot ceea ce st�pâneau, jum�tate din
aurul lor _i din argintul lor _i din toate lucrurile lor
precioase _i astfel trebuia s� pl�teasc� tribut regelui
lamanicilor de la un an la altul.

Therefore the Lamanites did spare their lives, and
took them captives and carried them back to the land of
Nephi, and granted unto them that they might possess
the land, under the conditions that they would deliver
up king Noah into the hands of the Lamanites, and de0
liver up their property, even one half of all they pos0
sessed, one half of their gold, and their silver, and all
their precious things, and thus they should pay tribute
to the king of the Lamanites from year to year.

16 _i acum, printre cei care fuseser� luaci robi era unul
dintre 昀؀ii regelui, al c�rui nume era Limhi.

And now there was one of the sons of the king
among those that were taken captive, whose name was
Limhi.

17 _i acum, Limhi dorea ca tat�l s�u s� nu 昀؀e distrus; cu
toate acestea, Limhi _tia despre nedrept�cile tat�lui s�u,
el însu_i 昀؀ind un om drept.

And now Limhi was desirous that his father should
not be destroyed; nevertheless, Limhi was not ignorant
of the iniquities of his father, he himself being a just
man.

18 _i s-a întâmplat c� Ghedeon a trimis în secret oameni
în pustiu ca s�-l caute pe rege _i pe cei care erau cu el. _i
s-a întâmplat c� ei au întâlnit poporul din pustiu, în
afar� de rege _i de preocii lui.

And it came to pass that Gideon sent men into the
wilderness secretly, to search for the king and those that
were with him. And it came to pass that they met the
people in the wilderness, all save the king and his
priests.

19 Acum, ei au jurat în inimile lor c� se vor întoarce în
cara lui Ne昀؀ _i c�, dac� nevestele _i copiii lor vor 昀؀ uci_i
_i, de asemenea, cei care r�m�seser� cu ei, atunci vor
c�uta r�zbunare _i vor pieri cu ei.

Now they had sworn in their hearts that they would
return to the land of Nephi, and if their wives and their
children were slain, and also those that had tarried with
them, that they would seek revenge, and also perish
with them.

20 Iar regele le-a poruncit s� nu se întoarc�; _i ei erau
mânio_i pe rege _i au f�cut ca el s� sufere chiar moartea
prin foc.

And the king commanded them that they should not
return; and they were angry with the king, and caused
that he should su昀؀er, even unto death by 昀؀re.

21 _i erau cât pe ce s�-i ia _i pe preoci ca s�-i omoare, iar
ace_tia au fugit de ei.

And they were about to take the priests also and put
them to death, and they 昀؀ed before them.



22 _i s-a întâmplat c� erau cât pe ce s� se întoarc� în cara
lui Ne昀؀ când i-au întâlnit pe oamenii lui Ghedeon. _i
oamenii lui Ghedeon le-au spus despre tot ceea ce li se
întâmplase nevestelor _i copiilor lor; _i c� lamanicii le
d�duser� voie s� st�pâneasc� cara, pl�tindu-le
lamanicilor ca tribut jum�tate din toate averile lor.

And it came to pass that they were about to return to
the land of Nephi, and they met the men of Gideon.
And the men of Gideon told them of all that had hap0
pened to their wives and their children; and that the
Lamanites had granted unto them that they might pos0
sess the land by paying a tribute to the Lamanites of one
half of all they possessed.

23 Iar poporul le-a spus oamenilor lui Ghedeon c� l-au
ucis pe rege _i c� preocii lui au fugit departe în pustiu.

And the people told the men of Gideon that they had
slain the king, and his priests had 昀؀ed from them farther
into the wilderness.

24 _i s-a întâmplat c�, dup� ce au terminat ceremonia, ei
s-au întors în cara lui Ne昀؀ bucurându-se pentru c�
nevestele _i copiii lor nu fuseser� uci_i; _i i-au spus lui
Ghedeon ce i-au f�cut regelui.

And it came to pass that after they had ended the cer0
emony, that they returned to the land of Nephi, rejoic0
ing, because their wives and their children were not
slain; and they told Gideon what they had done to the
king.

25 _i s-a întâmplat c� regele lamanicilor le-a jurat c�
poporul s�u nu-i va ucide.

And it came to pass that the king of the Lamanites
made an oath unto them, that his people should not slay
them.

26 _i, de asemenea, Limhi, 昀؀ind 昀؀ul regelui, având
împ�r�cia dat� în grija lui de c�tre popor, s-a legat cu
jur�mânt c�tre regele lamanicilor cum c� poporul s�u va
trebui s�-i pl�teasc� tribut, anume jum�tate din toate
avuciile lor.

And also Limhi, being the son of the king, having the
kingdom conferred upon him by the people, made oath
unto the king of the Lamanites that his people should
pay tribute unto him, even one half of all they pos0
sessed.

27 _i s-a întâmplat c� Limhi a început s� întemeieze
împ�r�cia _i s� stabileasc� pacea printre poporul s�u.

And it came to pass that Limhi began to establish the
kingdom and to establish peace among his people.

28 Iar regele lamanicilor a pus g�rzi de jur-împrejurul
hotarelor ca s� poat� cine în car� poporul lui Limhi, ca s�
nu poat� fugi în pustiu; _i el i-a pl�tit pe paznici din
tributul pe care-l primea de la ne昀؀ci.

And the king of the Lamanites set guards round
about the land, that he might keep the people of Limhi
in the land, that they might not depart into the wilder0
ness; and he did support his guards out of the tribute
which he did receive from the Nephites.

29 _i acum, regele Limhi a avut pace continu� în cara sa
timp de doi ani, iar lamanicii nu i-au h�rcuit _i nici n-au
încercat s�-i distrug�.

And now king Limhi did have continual peace in his
kingdom for the space of two years, that the Lamanites
did not molest them nor seek to destroy them.



Mosia 20 Mosiah 20

1 Acum, era un loc în _emlon unde 昀؀icele lamanicilor se
adunau laolalt� ca s� cânte _i s� danseze _i s� se
veseleasc�.

Now there was a place in Shemlon where the daughters
of the Lamanites did gather themselves together to sing,
and to dance, and to make themselves merry.

2 _i s-a întâmplat c� într-o zi, un num�r mic dintre ele
s-au adunat laolalt� ca s� cânte _i s� danseze.

And it came to pass that there was one day a small
number of them gathered together to sing and to dance.

3 _i acum, preocii regelui Noe, 昀؀ind ru_inaci s� se
întoarc� în ora_ul lui Ne昀؀, da, _i, de asemenea,
temându-se c� poporul îi va ucide, de aceea, nu au
îndr�znit s� se întoarc� la nevestele _i copiii lor.

And now the priests of king Noah, being ashamed to
return to the city of Nephi, yea, and also fearing that the
people would slay them, therefore they durst not return
to their wives and their children.

4 _i r�mânând în pustiu _i descoperind pe 昀؀icele
lamanicilor, ei s-au oprit _i le-au pândit;

And having tarried in the wilderness, and having dis0
covered the daughters of the Lamanites, they laid and
watched them;

5 _i atunci când erau numai câteva dintre ele adunate
ca s� danseze, ei au ie_it din ascunz�torile lor _i le-au luat
_i le-au dus în pustiu; da, pe dou�zeci _i patru dintre
昀؀icele lamanicilor le-au luat ei în pustiu.

And when there were but few of them gathered to0
gether to dance, they came forth out of their secret
places and took them and carried them into the wilder0
ness; yea, twenty and four of the daughters of the
Lamanites they carried into the wilderness.

6 _i s-a întâmplat c�, atunci când lamanicii au a昀؀at c�
昀؀icele lor lipseau, ei au fost mânio_i pe poporul lui
Limhi, c�ci ei au crezut c� poporul lui Limhi f�cuse asta.

And it came to pass that when the Lamanites found
that their daughters had been missing, they were angry
with the people of Limhi, for they thought it was the
people of Limhi.

7 De aceea, ei au trimis o_tiri; da, chiar _i regele însu_i a
mers în faca poporului s�u; _i s-au dus în cara lui Ne昀؀ ca
s� distrug� poporul lui Limhi.

Therefore they sent their armies forth; yea, even the
king himself went before his people; and they went up
to the land of Nephi to destroy the people of Limhi.

8 _i acum, Limhi i-a descoperit pe ei din turn; chiar _i
preg�tirile lor de r�zboi le-au descoperit; de aceea, el a
adunat tot poporul s�u laolalt� _i s-au a_ezat la pând� în
câmpii _i în p�duri.

And now Limhi had discovered them from the
tower, even all their preparations for war did he dis0
cover; therefore he gathered his people together, and
laid wait for them in the 昀؀elds and in the forests.

9 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au venit,
poporul lui Limhi a început s� n�v�leasc� peste ei din
locurile de pând� _i a început s�-i ucid�.

And it came to pass that when the Lamanites had
come up, that the people of Limhi began to fall upon
them from their waiting places, and began to slay them.

10 _i s-a întâmplat c� b�t�lia a devenit foarte aprins�,
c�ci ei s-au luptat cum se lupt� leii pentru prada lor.

And it came to pass that the battle became exceed0
ingly sore, for they fought like lions for their prey.

11 _i s-a întâmplat c� poporul lui Limhi a început s�-i
împing� pe lamanici în faca lor; _i totu_i ei nu erau atât
de numero_i, nici cât jum�tate din lamanici. Dar ei s-au
luptat pentru viaca lor _i pentru nevestele lor _i pentru
copiii lor; de aceea, ei s-au str�duit _i s-au luptat ca
balaurii.

And it came to pass that the people of Limhi began to
drive the Lamanites before them; yet they were not half
so numerous as the Lamanites. But they fought for
their lives, and for their wives, and for their children;
therefore they exerted themselves and like dragons did
they 昀؀ght.



12 _i s-a întâmplat c� ei l-au g�sit pe regele lamanicilor
printre cei morci; dar nu era înc� mort, 昀؀ind r�nit _i
l�sat pe p�mânt, a_a gr�bit� fusese fuga poporului lui.

And it came to pass that they found the king of the
Lamanites among the number of their dead; yet he was
not dead, having been wounded and left upon the
ground, so speedy was the 昀؀ight of his people.

13 _i ei l-au luat _i i-au legat r�nile _i l-au adus înaintea
lui Limhi _i au spus: Iat�, aici este regele lamanicilor; el,
昀؀ind r�nit, a c�zut printre cei morci _i ei l-au p�r�sit; _i
iat�, noi l-am adus pe el în faca ta; _i acum, las�-ne s�-l
ucidem.

And they took him and bound up his wounds, and
brought him before Limhi, and said: Behold, here is the
king of the Lamanites; he having received a wound has
fallen among their dead, and they have left him; and be0
hold, we have brought him before you; and now let us
slay him.

14 Dar Limhi a le-a spus: Voi nu-l veci ucide pe el, ci
aduceci-l aici pentru ca s�-l pot vedea. _i ei l-au adus. _i
Limhi i-a spus: Ce motiv ai tu s� vii cu r�zboi împotriva
poporului meu? Iat�, poporul meu nu a înc�lcat
jur�mântul pe care eu ci l-am f�cut cie; de aceea, de ce ai
înc�lcat jur�mântul pe care tu l-ai f�cut poporului meu?

But Limhi said unto them: Ye shall not slay him, but
bring him hither that I may see him. And they brought
him. And Limhi said unto him: What cause have ye to
come up to war against my people? Behold, my people
have not broken the oath that I made unto you; there0
fore, why should ye break the oath which ye made unto
my people?

15 _i acum regele a zis: Eu am înc�lcat jur�mântul
pentru c� oamenii t�i au r�pit pe 昀؀icele poporului meu;
de aceea, în mânia mea, eu am f�cut ca poporul meu s�
se ridice cu r�zboi împotriva poporului t�u.

And now the king said: I have broken the oath be0
cause thy people did carry away the daughters of my
people; therefore, in my anger I did cause my people to
come up to war against thy people.

16 _i acum, Limhi nu auzise nimic despre aceasta; de
aceea, el a zis: Eu voi cerceta poporul meu _i oricine a
f�cut lucrul acesta va pieri. De aceea, el a poruncit ca s�
se fac� o cercetare în poporul s�u.

And now Limhi had heard nothing concerning this
matter; therefore he said: I will search among my people
and whosoever has done this thing shall perish.
Therefore he caused a search to be made among his peo0
ple.

17 Acum, când Ghedeon a auzit aceste lucruri, el 昀؀ind
c�pitanul regelui, a înaintat _i a spus c�tre rege: Eu m�

rog cie s� te abcii _i s� nu cercetezi acest popor _i s� nu
pui acest lucru pe seama lor.

Now when Gideon had heard these things, he being
the king’s captain, he went forth and said unto the king:
I pray thee forbear, and do not search this people, and
lay not this thing to their charge.

18 C�ci nu-ci aduci tu aminte de preocii tat�lui t�u, pe
care acest popor au c�utat s�-i distrug�? _i nu sunt ei în
pustiu? _i nu sunt ei aceia care le-au r�pit pe 昀؀icele
lamanicilor?

For do ye not remember the priests of thy father,
whom this people sought to destroy? And are they not
in the wilderness? And are not they the ones who have
stolen the daughters of the Lamanites?

19 _i acum iat�, spune-i regelui aceste lucruri pentru ca
el s� spun� poporului s�u s� nu se mai r�zboiasc� cu noi;
c�ci iat�, ei deja se preg�tesc s� se ridice împotriva
noastr�; _i iat�, de asemenea, noi suntem doar pucini la
num�r.

And now, behold, and tell the king of these things,
that he may tell his people that they may be paci昀؀ed to0
wards us; for behold they are already preparing to come
against us; and behold also there are but few of us.

20 _i iat�, ei vin cu o_tirile lor numeroase; _i dac� regele
nu-i potole_te, atunci noi va trebui s� pierim.

And behold, they come with their numerous hosts;
and except the king doth pacify them towards us we
must perish.



21 C�ci nu sunt cuvintele lui Abinadi înf�ptuite, pe care
el le-a profecit împotriva noastr�—_i toate acestea
pentru c� noi nu vrem s� ascult�m de cuvintele
Domnului _i s� ne îndep�rt�m de la nedrept�cile
noastre?

For are not the words of Abinadi ful昀؀lled, which he
prophesied against us—and all this because we would
not hearken unto the words of the Lord, and turn from
our iniquities?

22 _i acum, s�-l potolim pe rege _i s� îndeplinim
jur�mântul pe care noi i l-am f�cut; c�ci este mai bine s�
昀؀m în sclavie, decât s� ne pierdem viaca; de aceea, s�
punem cap�t la atâta v�rsare de sânge.

And now let us pacify the king, and we ful昀؀l the oath
which we have made unto him; for it is better that we
should be in bondage than that we should lose our lives;
therefore, let us put a stop to the shedding of so much
blood.

23 _i acum, Limhi i-a spus regelui toate aceste lucruri
despre tat�l s�u _i despre preocii care au fugit în pustiu _i
a dat vina pe ei pentru r�pirea 昀؀icelor lor.

And now Limhi told the king all the things concern0
ing his father, and the priests that had 昀؀ed into the
wilderness, and attributed the carrying away of their
daughters to them.

24 _i s-a întâmplat c� regele s-a potolit fac� de poporul
s�u; _i le-a spus: S� mergem _i s� întâlnim pe poporul
meu, f�r� arme; _i cu jur�mânt v� jur eu vou� c� poporul
meu nu va ucide pe poporul t�u.

And it came to pass that the king was paci昀؀ed to0
wards his people; and he said unto them: Let us go forth
to meet my people, without arms; and I swear unto you
with an oath that my people shall not slay thy people.

25 _i s-a întâmplat c� ei l-au urmat pe rege _i s-au dus
f�r� arme s�-i întâlneasc� pe lamanici. _i s-a întâmplat c�
ei i-au întâlnit pe lamanici; iar regele lamanicilor s-a
închinat adânc în faca lor _i a pledat în numele
poporului lui Limhi.

And it came to pass that they followed the king, and
went forth without arms to meet the Lamanites. And it
came to pass that they did meet the Lamanites; and the
king of the Lamanites did bow himself down before
them, and did plead in behalf of the people of Limhi.

26 _i atunci când lamanicii au v�zut poporul lui Limhi,
c� ace_tia erau f�r� arme, le-a fost mil� de ei _i s-au
potolit _i s-au întors împreun� cu regele în pace în cara
lor.

And when the Lamanites saw the people of Limhi,
that they were without arms, they had compassion on
them and were paci昀؀ed towards them, and returned
with their king in peace to their own land.



Mosia 21 Mosiah 21

1 _i s-a întâmplat c� Limhi _i poporul lui s-au întors în
ora_ul lui Ne昀؀ _i au început s� locuiasc� în car� iar�_i în
pace.

And it came to pass that Limhi and his people returned
to the city of Nephi, and began to dwell in the land
again in peace.

2 _i s-a întâmplat c�, dup� multe zile, lamanicii au
început iar�_i s� 昀؀e acâcaci în mânie împotriva ne昀؀cilor
_i au început s� treac� granicele c�rii din vecin�tate.

And it came to pass that after many days the
Lamanites began again to be stirred up in anger against
the Nephites, and they began to come into the borders
of the land round about.

3 Acum, ei nu îndr�zneau s�-i ucid�, din cauza
jur�mântului pe care ei îl f�cuser� lui Limhi; dar i-au
lovit peste obraz _i au fost duri cu ei; _i au început s�
pun� poveri grele pe spin�rile lor _i s�-i mâne ca pe un
m�gar prost—

Now they durst not slay them, because of the oath
which their king had made unto Limhi; but they would
smite them on their cheeks, and exercise authority over
them; and began to put heavy burdens upon their
backs, and drive them as they would a dumb ass—

4 Da, toate acestea s-au întâmplat pentru ca s� poat� 昀؀
împlinit cuvântul Domnului.

Yea, all this was done that the word of the Lord might
be ful昀؀lled.

5 _i acum, suferincele ne昀؀cilor erau mari _i nu era nici o
posibilitate ca ei s� se elibereze din mâinile lor, c�ci
lamanicii îi înconjuraser� din toate p�rcile.

And now the a٠恬ictions of the Nephites were great,
and there was no way that they could deliver themselves
out of their hands, for the Lamanites had surrounded
them on every side.

6 _i s-a întâmplat c� poporul a început s� se plâng�
regelui din cauza suferincelor lor; _i oamenii au început
s� doreasc� s� mearg� la lupt� împotriva lor. _i ei l-au
mâhnit foarte mult pe rege din cauza plângerilor lor; de
aceea, el le-a dat voie s� fac� a_a cum doreau.

And it came to pass that the people began to murmur
with the king because of their a٠恬ictions; and they be0
gan to be desirous to go against them to battle. And
they did a٠恬ict the king sorely with their complaints;
therefore he granted unto them that they should do ac0
cording to their desires.

7 _i ei s-au adunat iar�_i laolalt� _i _i-au pus armurile _i
au pornit împotriva lamanicilor ca s�-i alunge afar� din
cara lor.

And they gathered themselves together again, and
put on their armor, and went forth against the
Lamanites to drive them out of their land.

8 _i s-a întâmplat c� lamanicii i-au învins _i i-au mânat
înapoi _i au ucis pe mulci dintre ei.

And it came to pass that the Lamanites did beat
them, and drove them back, and slew many of them.

9 _i acum, a fost o mare jale _i plângere printre poporul
lui Limhi, v�duva jelind dup� b�rbatul ei, 昀؀ul _i 昀؀ica
dup� tat�l lor, iar fracii dup� fracii lor.

And now there was a great mourning and lamenta0
tion among the people of Limhi, the widow mourning
for her husband, the son and the daughter mourning
for their father, and the brothers for their brethren.

10 Acum, erau foarte multe v�duve în car� _i ele
plângeau foarte tare în 昀؀ecare zi, c�ci o mare fric� de
lamanici venise asupra lor.

Now there were a great many widows in the land,
and they did cry mightily from day to day, for a great
fear of the Lamanites had come upon them.

11 _i s-a întâmplat c� plânsul lor f�r� oprire le-a acâcat
mânia celor care r�m�seser� din poporul lui Limhi
împotriva lamanicilor; _i s-au dus iar�_i la lupt�, dar au
fost iar�_i mânaci înapoi, suferind o mare pierdere.

And it came to pass that their continual cries did stir
up the remainder of the people of Limhi to anger
against the Lamanites; and they went again to battle,
but they were driven back again, su昀؀ering much loss.



12 Da, ei s-au dus din nou, chiar _i a treia oar�, _i au
suferit în acela_i fel; iar cei care nu au fost uci_i s-au
întors iar�_i în ora_ul lui Ne昀؀.

Yea, they went again even the third time, and su昀؀ered
in the like manner; and those that were not slain re0
turned again to the city of Nephi.

13 _i ei s-au umilit chiar plecându-se în c�rân�,
supunându-se jugului sclaviei, supunându-se la lovituri
_i s� 昀؀e mânaci de colo-colo _i împov�raci dup� dorinca
du_manilor lor.

And they did humble themselves even to the dust,
subjecting themselves to the yoke of bondage, submit0
ting themselves to be smitten, and to be driven to and
fro, and burdened, according to the desires of their ene0
mies.

14 _i ei s-au umilit chiar pân� în adâncurile umilincei; _i
L-au implorat cu putere pe Dumnezeu; da, chiar ziua
întreag� L-au implorat pe Dumnezeul lor ca El s�-i
salveze din suferincele lor.

And they did humble themselves even in the depths
of humility; and they did cry mightily to God; yea, even
all the day long did they cry unto their God that he
would deliver them out of their a٠恬ictions.

15 _i acum, Domnul a fost încet în a le auzi strig�tul, din
cauza nedrept�cilor lor; cu toate acestea, Domnul a
auzit strig�tele lor _i a început s� înmoaie inimile
lamanicilor, a_a încât ei au început s� u_ureze povara lor;
totu_i, Domnul nu a g�sit potrivit s�-i elibereze din
sclavie.

And now the Lord was slow to hear their cry because
of their iniquities; nevertheless the Lord did hear their
cries, and began to soften the hearts of the Lamanites
that they began to ease their burdens; yet the Lord did
not see 昀؀t to deliver them out of bondage.

16 _i s-a întâmplat c� ei au început s� prospere treptat în
car� _i au început s� creasc� grâne mai din abundenc�,
precum _i turme _i cirezi, încât nu au suferit de foame.

And it came to pass that they began to prosper by de0
grees in the land, and began to raise grain more abun0
dantly, and 昀؀ocks, and herds, that they did not su昀؀er
with hunger.

17 Acum, era un mare num�r de femei, mai multe decât
erau b�rbaci; de aceea, regele Limhi a poruncit ca 昀؀ecare
b�rbat s� contribuie la îngrijirea v�duvelor _i a copiilor
acestora pentru ca ei s� nu sufere de foame; _i au f�cut
aceasta din cauza num�rului mare al celor care au fost
uci_i.

Now there was a great number of women, more than
there was of men; therefore king Limhi commanded
that every man should impart to the support of the wid0
ows and their children, that they might not perish with
hunger; and this they did because of the greatness of
their number that had been slain.

18 Acum, poporul lui Limhi a stat unit ca un singur
trup, atât de mult cât a fost posibil _i _i-au asigurat
grânele lor _i turmele lor;

Now the people of Limhi kept together in a body as
much as it was possible, and secured their grain and
their 昀؀ocks;

19 Iar regele însu_i nu risca s� ias� în afara zidurilor
ora_ului, decât dac� lua cu el garda sa, de team� ca nu
cumva s� cad� în mâinile lamanicilor.

And the king himself did not trust his person with0
out the walls of the city, unless he took his guards with
him, fearing that he might by some means fall into the
hands of the Lamanites.

20 _i el a f�cut ca poporul s�u s� p�zeasc� cara zi _i
noapte pentru ca prin orice mijloace s�-i prind� pe
preocii aceia care fugiser� în pustiu _i care r�piser� pe
昀؀icele lamanicilor _i care f�cuser� ca o distrugere a_a de
mare s� vin� asupra lor.

And he caused that his people should watch the land
round about, that by some means they might take those
priests that 昀؀ed into the wilderness, who had stolen the
daughters of the Lamanites, and that had caused such a
great destruction to come upon them.



21 C�ci ei doreau s�-i prind� pe ace_tia ca s�-i poat�
pedepsi; c�ci ei veniser� în cara lui Ne昀؀ noaptea _i
luaser� cu ei grânele lor _i multe din lucrurile lor
precioase; de aceea, ei s-au pus s�-i a_tepte.

For they were desirous to take them that they might
punish them; for they had come into the land of Nephi
by night, and carried o昀؀ their grain and many of their
precious things; therefore they laid wait for them.

22 _i s-a întâmplat c� nu a mai fost nici o tulburare între
lamanici _i poporul lui Limhi, chiar pân� când Amon _i
fracii s�i au venit în car�.

And it came to pass that there was no more distur0
bance between the Lamanites and the people of Limhi,
even until the time that Ammon and his brethren came
into the land.

23 Iar regele, 昀؀ind în afara porcilor ora_ului împreun�
cu garda lui, l-a descoperit pe Amon _i pe fracii lui; _i
crezând c� erau preoci de-ai lui Noe, a ordonat ca ace_tia
s� 昀؀e prin_i, legaci _i aruncaci în închisoare. _i dac� ar 昀؀
fost preoci de-ai lui Noe, el ar 昀؀ pus ca ei s� 昀؀e omorâci.

And the king having been without the gates of the
city with his guard, discovered Ammon and his
brethren; and supposing them to be priests of Noah
therefore he caused that they should be taken, and
bound, and cast into prison. And had they been the
priests of Noah he would have caused that they should
be put to death.

24 Dar când a a昀؀at c� nu erau, ci c� ei erau fracii s�i _i c�
veniser� din cara lui Zarahemla, el s-a umplut de o
bucurie nespus de mare.

But when he found that they were not, but that they
were his brethren, and had come from the land of
Zarahemla, he was 昀؀lled with exceedingly great joy.

25 Acum, regele Limhi trimisese înainte de venirea lui
Amon un num�r mic de oameni ca s� caute cara lui
Zarahemla; dar ei n-au putut s-o g�seasc� _i s-au pierdut
în pustiu.

Now king Limhi had sent, previous to the coming of
Ammon, a small number of men to search for the land
of Zarahemla; but they could not 昀؀nd it, and they were
lost in the wilderness.

26 Cu toate acestea, ei au g�sit o car� care fusese
populat�; da, o car� care era acoperit� cu oase uscate; da,
o car� care fusese populat� _i care fusese distrus�; _i ei,
presupunând c� aceasta era cara lui Zarahemla, s-au
întors în cara lui Ne昀؀, ajungând la granicele c�rii cu
numai câteva zile înainte de venirea lui Amon.

Nevertheless, they did 昀؀nd a land which had been
peopled; yea, a land which was covered with dry bones;
yea, a land which had been peopled and which had been
destroyed; and they, having supposed it to be the land of
Zarahemla, returned to the land of Nephi, having ar0
rived in the borders of the land not many days before
the coming of Ammon.

27 _i au adus cu ei o cronic�, chiar o cronic� a poporului
ale c�ror oase le g�siser�; _i era gravat� pe pl�ci de metal.

And they brought a record with them, even a record
of the people whose bones they had found; and it was
engraven on plates of ore.

28 _i acum, Limhi era iar�_i plin de bucurie a昀؀ând din
gura lui Amon c� regele Mosia avea un dar de la
Dumnezeu prin care el putea t�lm�ci asemenea
inscripcii; da, _i Amon, de asemenea, s-a bucurat.

And now Limhi was again 昀؀lled with joy on learning
from the mouth of Ammon that king Mosiah had a gift
from God, whereby he could interpret such engravings;
yea, and Ammon also did rejoice.

29 _i totu_i Amon _i fracii lui erau plini de întristare
pentru c� atât de mulci din fracii lor fuseser� uci_i;

Yet Ammon and his brethren were 昀؀lled with sorrow
because so many of their brethren had been slain;



30 _i, de asemenea, pentru c� regele Noe _i preocii lui
f�cuser� ca poporul s� fac� atât de multe p�cate _i
nedrept�ci împotriva lui Dumnezeu; _i au mai jelit din
cauza morcii lui Abinadi; _i, de asemenea, din cauza
plec�rii lui Alma _i a poporului care plecase cu el, care
formaser� o biseric� a lui Dumnezeu prin t�ria _i
puterea lui Dumnezeu _i prin credinc� în cuvintele care
fuseser� spuse de c�tre Abinadi.

And also that king Noah and his priests had caused
the people to commit so many sins and iniquities
against God; and they also did mourn for the death of
Abinadi; and also for the departure of Alma and the
people that went with him, who had formed a church
of God through the strength and power of God, and
faith on the words which had been spoken by Abinadi.

31 Da, ei au jelit plecarea lor c�ci ei nu _tiau încotro
fugiser�. Acum, ei ar 昀؀ vrut bucuro_i s� se uneasc� cu ei,
c�ci ei în_i_i intraser� într-un leg�mânt cu Dumnezeu ca
s�-L slujeasc� _i s�-I cin� poruncile.

Yea, they did mourn for their departure, for they
knew not whither they had 昀؀ed. Now they would have
gladly joined with them, for they themselves had en0
tered into a covenant with God to serve him and keep
his commandments.

32 _i acum, de la venirea lui Amon, regele Limhi, de
asemenea, a intrat într-un leg�mânt cu Dumnezeu, la
fel ca _i mulci din poporul lui, ca s�-L slujeasc� _i s�-I
cin� poruncile.

And now since the coming of Ammon, king Limhi
had also entered into a covenant with God, and also
many of his people, to serve him and keep his com0

mandments.

33 _i s-a întâmplat c� regele Limhi, precum _i mulci din
poporul lui voiau s� 昀؀e botezaci; dar nu era nimeni în
car� care s� aib� autoritate de la Dumnezeu. Iar Amon a
refuzat s� fac� lucrul acesta, considerând c� era un
slujitor nevrednic.

And it came to pass that king Limhi and many of his
people were desirous to be baptized; but there was none
in the land that had authority from God. And Ammon
declined doing this thing, considering himself an un0
worthy servant.

34 De aceea, ei nu s-au unit la acel timp într-o biseric�,
a_teptând Spiritul Domnului. Acum, ei doreau s�
devin� la fel ca _i Alma _i fracii lui, care fugiser� în
pustiu.

Therefore they did not at that time form themselves
into a church, waiting upon the Spirit of the Lord.
Now they were desirous to become even as Alma and
his brethren, who had 昀؀ed into the wilderness.

35 Ei doreau s� 昀؀e botezaci ca o m�rturie _i o dovad� c�
erau dornici s�-L slujeasc� pe Dumnezeu cu toat� inima
lor; cu toate acestea, ei au prelungit timpul; iar o relatare
a botezului lor va 昀؀ dat� mai departe.

They were desirous to be baptized as a witness and a
testimony that they were willing to serve God with all
their hearts; nevertheless they did prolong the time; and
an account of their baptism shall be given hereafter.

36 _i acum, toat� preocuparea lui Amon _i a poporului
lui, precum _i a regelui Limhi _i a poporului lui, era s� se
elibereze din mâna lamanicilor _i din sclavie.

And now all the study of Ammon and his people,
and king Limhi and his people, was to deliver them0

selves out of the hands of the Lamanites and from
bondage.



Mosia 22 Mosiah 22

1 _i acum s-a întâmplat c� Amon _i regele Limhi au
început s� se sf�tuiasc� cu poporul cum s� se elibereze
din sclavie; _i chiar au f�cut ca tot poporul s� se adune
laolalt�; _i aceasta au f�cut-o ca s� cunoasc� glasul
poporului despre aceast� problem�.

And now it came to pass that Ammon and king Limhi
began to consult with the people how they should de0
liver themselves out of bondage; and even they did
cause that all the people should gather themselves to0
gether; and this they did that they might have the voice
of the people concerning the matter.

2 _i s-a întâmplat c� ei n-au putut g�si nici o cale s� se
elibereze din sclavie, decât s�-_i ia femeile _i copiii _i
turmele _i cirezile _i corturile _i s� plece în pustiu; c�ci
lamanicii 昀؀ind atât de numero_i, era imposibil pentru
poporul lui Limhi s� se lupte cu ei, gândindu-se s� se
elibereze din sclavie prin sabie.

And it came to pass that they could 昀؀nd no way to de0
liver themselves out of bondage, except it were to take
their women and children, and their 昀؀ocks, and their
herds, and their tents, and depart into the wilderness;
for the Lamanites being so numerous, it was impossible
for the people of Limhi to contend with them, thinking
to deliver themselves out of bondage by the sword.

3 Acum s-a întâmplat c� Ghedeon s-a dus _i a stat
înaintea regelui _i i-a spus: Acum, o, rege, tu pân� acum
ai ascultat de cuvintele mele de multe ori când noi am
avut con昀؀icte cu fracii no_tri, lamanicii.

Now it came to pass that Gideon went forth and
stood before the king, and said unto him: Now O king,
thou hast hitherto hearkened unto my words many
times when we have been contending with our
brethren, the Lamanites.

4 _i acum, o, rege, dac� tu nu m-ai g�sit pe mine c� sunt
un slujitor nevrednic sau dac� tu ai ascultat pân� acum
de cuvintele mele într-o oarecare m�sur� _i ele au fost de
folos pentru tine, chiar a_a, eu doresc ca tu s� asculci
cuvintele mele la acest timp; _i voi 昀؀ slujitorul t�u _i voi
elibera acest popor din sclavie.

And now O king, if thou hast not found me to be an
unpro昀؀table servant, or if thou hast hitherto listened to
my words in any degree, and they have been of service to
thee, even so I desire that thou wouldst listen to my
words at this time, and I will be thy servant and deliver
this people out of bondage.

5 _i regele i-a dat lui voie s� vorbeasc�. _i Ghedeon i-a
spus:

And the king granted unto him that he might speak.
And Gideon said unto him:

6 Uit�-te la trec�toarea din spate, prin zidul din spate,
în partea din spatele ora_ului. Lamanicii sau g�rzile
lamanicilor sunt beci noaptea; de aceea, s� d�m de veste
c�tre tot acest popor, ca s�-_i adune laolalt� turmele _i
cirezile pentru ca s� le poat� mâna în pustiu pe timp de
noapte.

Behold the back pass, through the back wall, on the
back side of the city. The Lamanites, or the guards of
the Lamanites, by night are drunken; therefore let us
send a proclamation among all this people that they
gather together their 昀؀ocks and herds, that they may
drive them into the wilderness by night.

7 Iar eu m� voi duce, potrivit poruncii tale _i voi pl�ti
lamanicilor ultimul tribut de vin _i ei vor 昀؀ beci; iar noi
vom trece prin trec�toarea secret� de la stânga taberei
lor, atunci când ei sunt beci _i adormici.

And I will go according to thy command and pay the
last tribute of wine to the Lamanites, and they will be
drunken; and we will pass through the secret pass on
the left of their camp when they are drunken and
asleep.

8 Astfel, noi vom pleca în pustiu împreun� cu femeile
noastre _i cu copiii no_tri, cu turmele noastre _i cu
cirezile noastre; iar noi vom c�l�tori în jurul c�rii lui
_ilom.

Thus we will depart with our women and our chil0
dren, our 昀؀ocks, and our herds into the wilderness; and
we will travel around the land of Shilom.



9 _i s-a întâmplat c� regele a ascultat de cuvintele lui
Ghedeon.

And it came to pass that the king hearkened unto the
words of Gideon.

10 _i regele Limhi a f�cut ca poporul s�u s�-_i adune
laolalt� turmele; _i a trimis tributul de vin lamanicilor;
_i, de asemenea, a trimis mai mult vin ca dar c�tre ei; _i
au b�ut f�r� m�sur� din vinul pe care regele Limhi l-a
trimis pentru ei.

And king Limhi caused that his people should gather
their 昀؀ocks together; and he sent the tribute of wine to
the Lamanites; and he also sent more wine, as a present
unto them; and they did drink freely of the wine which
king Limhi did send unto them.

11 _i s-a întâmplat c� oamenii regelui Limhi a plecat pe
timp de noapte în pustiu cu turmele lor _i cu cirezile lor;
_i au mers în jurul c�rii lui _ilom în pustiu _i apoi au
cotit drumul lor c�tre cara lui Zarahemla, 昀؀ind condu_i
de c�tre Amon _i fracii lui.

And it came to pass that the people of king Limhi did
depart by night into the wilderness with their 昀؀ocks
and their herds, and they went round about the land of
Shilom in the wilderness, and bent their course towards
the land of Zarahemla, being led by Ammon and his
brethren.

12 _i ei î_i luaser� cu ei tot aurul lor _i argintul _i
lucrurile lor precioase pe care le-au putut c�ra, precum
_i proviziile lor, în pustiu. _i _i-au continuat c�l�toria.

And they had taken all their gold, and silver, and
their precious things, which they could carry, and also
their provisions with them, into the wilderness; and
they pursued their journey.

13 _i dup� ce fuseser� timp de multe zile în pustiu, au
ajuns în cara lui Zarahemla _i s-au unit cu poporul lui
Mosia _i au devenit supu_ii lui.

And after being many days in the wilderness they ar0
rived in the land of Zarahemla, and joined Mosiah’s
people, and became his subjects.

14 _i s-a întâmplat c� Mosia i-a primit cu bucurie; _i, de
asemenea, a primit cronicile lor, precum _i cronicile care
fuseser� g�site de c�tre poporul lui Limhi.

And it came to pass that Mosiah received them with
joy; and he also received their records, and also the
records which had been found by the people of Limhi.

15 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au
descoperit c� poporul lui Limhi plecase din car� pe timp
de noapte, ei au trimis o armat� în pustiu ca s�-i
urm�reasc�;

And now it came to pass when the Lamanites had
found that the people of Limhi had departed out of the
land by night, that they sent an army into the wilder0
ness to pursue them;

16 _i dup� ce i-au urm�rit timp de dou� zile, nu au mai
putut s� calce pe urmele lor; de aceea, s-au r�t�cit în
pustiu.

And after they had pursued them two days, they
could no longer follow their tracks; therefore they were
lost in the wilderness.



O relatare a lui Alma _i a poporului Domnului, care au

fost gonici în pustiu de c�tre poporul regelui Noe.

An account of Alma and the people of the Lord, who were

driven into the wilderness by the people of King Noah.

Mosia 23 Mosiah 23

1 Acum, Alma a fost avertizat de c�tre Domnul c� o_tirile
regelui Noe vor n�v�li asupra lor _i a f�cut cunoscut
aceasta c�tre poporul s�u, de aceea ei _i-au adunat
laolalt� turmele lor _i au luat din grânele lor _i au plecat
în pustiu înaintea o_tirilor regelui Noe.

Now Alma, having been warned of the Lord that the
armies of king Noah would come upon them, and hav0
ing made it known to his people, therefore they gath0
ered together their 昀؀ocks, and took of their grain, and
departed into the wilderness before the armies of king
Noah.

2 Iar Domnul i-a înt�rit pe ei, a_a încât oamenii regelui
Noe nu i-au putut birui ca s�-i distrug�.

And the Lord did strengthen them, that the people
of king Noah could not overtake them to destroy them.

3 _i ei au fugit timp de opt zile în pustiu. And they 昀؀ed eight days’ journey into the wilderness.

4 _i au ajuns la un cinut, da, _i anume un cinut foarte
frumos _i pl�cut, un cinut cu ap� pur�.

And they came to a land, yea, even a very beautiful
and pleasant land, a land of pure water.

5 _i _i-au pus corturile _i au început s� cultive
p�mântul _i au început s� ridice case; da, ei au fost
harnici _i au muncit foarte mult.

And they pitched their tents, and began to till the
ground, and began to build buildings; yea, they were in0
dustrious, and did labor exceedingly.

6 Iar poporul era dornic ca Alma s� 昀؀e regele lor, c�ci
era iubit de c�tre poporul lui.

And the people were desirous that Alma should be
their king, for he was beloved by his people.

7 Dar el le-a spus: Iat�, nu este potrivit ca noi s� avem
un rege; c�ci a_a a zis Domnul: Voi nu trebuie s� puneci
o 昀؀inc� mai presus decât alta sau un om nu trebuie s� se
cread� mai presus de altul; de aceea, eu v� spun vou�, nu
este potrivit ca voi s� aveci un rege.

But he said unto them: Behold, it is not expedient
that we should have a king; for thus saith the Lord: Ye
shall not esteem one 昀؀esh above another, or one man
shall not think himself above another; therefore I say
unto you it is not expedient that ye should have a king.

8 Cu toate acestea, dac� ar 昀؀ posibil ca voi întotdeauna
s� aveci oameni drepci ca s� 昀؀e regii vo_tri, atunci ar 昀؀
bine pentru voi s� aveci un rege.

Nevertheless, if it were possible that ye could always
have just men to be your kings it would be well for you
to have a king.

9 Dar aduceci-v� aminte de nedreptatea regelui Noe _i a
preocilor lui; _i eu însumi am fost prins într-o curs� _i
am f�cut multe lucruri care erau odioase în ochii
Domnului, ceea ce m-a f�cut pe mine s� m� poc�iesc cu
durere;

But remember the iniquity of king Noah and his
priests; and I myself was caught in a snare, and did many
things which were abominable in the sight of the Lord,
which caused me sore repentance;

10 Cu toate acestea, dup� multe suferince, Domnul mi-a
auzit strig�tele _i a r�spuns rug�ciunilor mele _i m-a
f�cut pe mine s� 昀؀u o unealt� în mâinile Sale ca s� aduc
pe atât de mulci dintre voi la cunoa_terea adev�rului
Lui.

Nevertheless, after much tribulation, the Lord did
hear my cries, and did answer my prayers, and has made
me an instrument in his hands in bringing so many of
you to a knowledge of his truth.

11 Cu toate acestea, eu nu m� f�lesc cu asta, c�ci sunt
nevrednic s� m� f�lesc.

Nevertheless, in this I do not glory, for I am unwor0
thy to glory of myself.



12 _i acum v� spun eu vou�, voi aci fost oprimaci de c�tre
regele Noe _i aci fost în sclavia lui _i a preocilor lui _i aci
fost adu_i de ei în nedreptate; de aceea aci fost legaci cu
leg�turile nedrept�cii.

And now I say unto you, ye have been oppressed by
king Noah, and have been in bondage to him and his
priests, and have been brought into iniquity by them;
therefore ye were bound with the bands of iniquity.

13 _i acum, cum voi aci fost eliberaci de puterea lui
Dumnezeu din aceste leg�turi; da, chiar afar� din
mâinile regelui Noe _i ale poporului lui, precum _i din
leg�turile nedrept�cii; chiar a_a, eu doresc ca voi s� v�
cineci bine în aceast� libertate în care voi aci fost f�cuci
liberi _i s� nu aveci încredere în nici un om ca s� 昀؀e rege
peste voi.

And now as ye have been delivered by the power of
God out of these bonds; yea, even out of the hands of
king Noah and his people, and also from the bonds of
iniquity, even so I desire that ye should stand fast in this
liberty wherewith ye have been made free, and that ye
trust no man to be a king over you.

14 _i, de asemenea, s� nu aveci încredere în nimeni s� 昀؀e
înv�c�torul vostru sau preotul vostru, decât dac� el este
un om al lui Dumnezeu, c�lcând pe c�ile Lui _i cinând
poruncile Lui.

And also trust no one to be your teacher nor your
minister, except he be a man of God, walking in his ways
and keeping his commandments.

15 Astfel a înv�cat Alma pe porul s�u, ca 昀؀ecare om s�-l
iubeasc� pe vecinul s�u la fel ca pe sine însu_i, pentru ca
s� nu 昀؀e nici un con昀؀ict printre ei.

Thus did Alma teach his people, that every man
should love his neighbor as himself, that there should
be no contention among them.

16 _i acum, Alma era preotul lor cel mare, el 昀؀ind
întemeietorul bisericii lor.

And now, Alma was their high priest, he being the
founder of their church.

17 _i s-a întâmplat c� nimeni nu a c�p�tat autoritate s�
predice sau s�-i învece, decât dac� era de la Dumnezeu.
De aceea, el a uns pe toci preocii _i pe toci înv�c�torii lor;
_i nimeni nu a fost uns decât dac� era un om drept.

And it came to pass that none received authority to
preach or to teach except it were by him from God.
Therefore he consecrated all their priests and all their
teachers; and none were consecrated except they were
just men.

18 De aceea, ei au vegheat asupra poporului lor _i l-au
hr�nit cu lucruri care cin de dreptate.

Therefore they did watch over their people, and did
nourish them with things pertaining to righteousness.

19 _i s-a întâmplat c� ei au început s� prospere nespus de
mult în car�; _i ei au numit cara Helam.

And it came to pass that they began to prosper ex0
ceedingly in the land; and they called the land Helam.

20 _i s-a întâmplat c� ei s-au înmulcit _i au prosperat
foarte mult în cara Helamului; _i ei au zidit un ora_, pe
care l-au numit ora_ul Helamului.

And it came to pass that they did multiply and pros0
per exceedingly in the land of Helam; and they built a
city, which they called the city of Helam.

21 Cu toate acestea, Domnul g�se_te potrivit s�
pedepseasc� pe poporul S�u; da, El a pus la încercare
r�bdarea _i credinca lor.

Nevertheless the Lord seeth 昀؀t to chasten his people;
yea, he trieth their patience and their faith.

22 Cu toate acestea—oricine î_i pune n�dejdea în El,
acela va 昀؀ în�lcat în ziua din urm�. Da, _i astfel a fost cu
poporul acesta.

Nevertheless—whosoever putteth his trust in him
the same shall be lifted up at the last day. Yea, and thus it
was with this people.

23 C�ci iat�, v� voi ar�ta vou� c� au fost adu_i în sclavie _i
nimeni nu putea s�-i elibereze, decât Domnul
Dumnezeul lor, da, chiar Dumnezeul lui Avraam, Isaac
_i Iacov.

For behold, I will show unto you that they were
brought into bondage, and none could deliver them but
the Lord their God, yea, even the God of Abraham and
Isaac and of Jacob.



24 _i s-a întâmplat c� El i-a eliberat _i _i-a manifestat
c�tre ei puterea Lui m�reac�; _i mare a fost bucuria lor.

And it came to pass that he did deliver them, and he
did show forth his mighty power unto them, and great
were their rejoicings.

25 C�ci iat�, s-a întâmplat c� în timp ce ei erau în cara
Helamului, da, în ora_ul Helamului, în timp ce cultivau
p�mântul c�rii de jur-împrejur, iat�, o o_tire a
lamanicilor era la granicele c�rii.

For behold, it came to pass that while they were in the
land of Helam, yea, in the city of Helam, while tilling
the land round about, behold an army of the Lamanites
was in the borders of the land.

26 Acum, s-a întâmplat c� fracii lui Alma au fugit de pe
câmpurile lor _i s-au adunat laolalt� în ora_ul
Helamului; _i ei erau foarte înfrico_aci din cauza
apariciei lamanicilor.

Now it came to pass that the brethren of Alma 昀؀ed
from their 昀؀elds, and gathered themselves together in
the city of Helam; and they were much frightened be0
cause of the appearance of the Lamanites.

27 Dar Alma s-a dus la ei _i a stat printre ei _i i-a
îndemnat s� nu 昀؀e înfrico_aci, ci s�-_i aduc� aminte de
Domnul Dumnezeul lor _i c� El îi va elibera.

But Alma went forth and stood among them, and ex0
horted them that they should not be frightened, but
that they should remember the Lord their God and he
would deliver them.

28 De aceea, _i-au alungat frica _i au început s�-L
implore pe Domnul, ca El s� înmoaie inimile
lamanicilor, ca s�-i cruce pe ei _i pe nevestele lor _i pe
copiii lor.

Therefore they hushed their fears, and began to cry
unto the Lord that he would soften the hearts of the
Lamanites, that they would spare them, and their wives,
and their children.

29 _i s-a întâmplat c� Domnul a înmuiat inimile
lamanicilor. Iar Alma _i fracii s�i s-au dus _i s-au predat
singuri în mâinile lor; iar lamanicii au pus st�pânire pe
cara Helamului.

And it came to pass that the Lord did soften the
hearts of the Lamanites. And Alma and his brethren
went forth and delivered themselves up into their
hands; and the Lamanites took possession of the land of
Helam.

30 Acum, o_tirile lamanicilor care se duseser� dup�
oamenii regelui Limhi se r�t�ciser� în pustiu timp de
multe zile.

Now the armies of the Lamanites, which had fol0
lowed after the people of king Limhi, had been lost in
the wilderness for many days.

31 _i iat�, ei i-au g�sit pe preocii aceia ai regelui Noe într-
un loc pe care ei îl numeau Amulon; iar ei au început s�
st�pâneasc� cara Amulonului _i au început s� cultive
p�mântul.

And behold, they had found those priests of king
Noah, in a place which they called Amulon; and they
had begun to possess the land of Amulon and had be0
gun to till the ground.

32 Acum, numele conduc�torului acestor preoci era
Amulon.

Now the name of the leader of those priests was
Amulon.

33 _i s-a întâmplat c� Amulon a pledat în faca
lamanicilor; _i, de asemenea, a trimis pe nevestele lor,
care erau 昀؀icele lamanicilor, ca s� pledeze în faca fracilor
lor pentru ca ace_tia s� nu-i nimiceasc� pe b�rbacii lor.

And it came to pass that Amulon did plead with the
Lamanites; and he also sent forth their wives, who were
the daughters of the Lamanites, to plead with their
brethren, that they should not destroy their husbands.

34 _i lamanicilor le-a fost mil� de Amulon _i de fracii lui
_i nu i-au nimicit datorit� nevestelor lor.

And the Lamanites had compassion on Amulon and
his brethren, and did not destroy them, because of their
wives.



35 _i Amulon _i fracii lui s-au unit cu lamanicii _i au
c�l�torit în pustiu în c�utarea c�rii lui Ne昀؀, când au
descoperit cara Helamului, care era st�pânit� de Alma _i
de fracii lui.

And Amulon and his brethren did join the
Lamanites, and they were traveling in the wilderness in
search of the land of Nephi when they discovered the
land of Helam, which was possessed by Alma and his
brethren.

36 _i s-a întâmplat c� lamanicii le-au f�g�duit lui Alma _i
fracilor lui c�, dac� ei le-ar ar�ta lor calea care ducea la
cara lui Ne昀؀, atunci le-ar da viaca _i libertatea.

And it came to pass that the Lamanites promised
unto Alma and his brethren, that if they would show
them the way which led to the land of Nephi that they
would grant unto them their lives and their liberty.

37 Dar dup� ce Alma le-a ar�tat drumul care ducea la
cara lui Ne昀؀, lamanicii n-au vrut s�-_i p�streze
f�g�duiala; ci au pus g�rzi de jur-împrejurul c�rii
Helamului, peste Alma _i fracii lui.

But after Alma had shown them the way that led to
the land of Nephi the Lamanites would not keep their
promise; but they set guards round about the land of
Helam, over Alma and his brethren.

38 Iar cei r�ma_i dintre ei s-au dus în cara lui Ne昀؀; _i o
parte dintre ei s-au întors în cara Helamului _i, de
asemenea, au adus cu ei nevestele _i copiii g�rzilor care
fuseser� l�sate în car�.

And the remainder of them went to the land of
Nephi; and a part of them returned to the land of
Helam, and also brought with them the wives and the
children of the guards who had been left in the land.

39 Iar regele lamanicilor i-a dat voie lui Amulon s� 昀؀e
rege _i conduc�tor peste poporul s�u, care era în cara
Helamului; cu toate acestea, el trebuia s� nu aib� nici o
putere s� fac� ceva împotriva voincei regelui lamanicilor.

And the king of the Lamanites had granted unto
Amulon that he should be a king and a ruler over his
people, who were in the land of Helam; nevertheless he
should have no power to do anything contrary to the
will of the king of the Lamanites.
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1 _i s-a întâmplat c� Amulon a dobândit trecere în ochii
regelui lamanicilor; de aceea, regele lamanicilor a
aprobat ca el _i fracii lui s� 昀؀e numici înv�c�tori peste
poporul s�u, da, chiar peste poporul care era în cara lui
_emlon, în cara lui _ilom _i în cara lui Amulon.

And it came to pass that Amulon did gain favor in the
eyes of the king of the Lamanites; therefore, the king of
the Lamanites granted unto him and his brethren that
they should be appointed teachers over his people, yea,
even over the people who were in the land of Shemlon,
and in the land of Shilom, and in the land of Amulon.

2 C�ci lamanicii puseser� st�pânire pe toate aceste c�ri;
de aceea, regele lamanicilor a numit regi peste toate
aceste c�ri.

For the Lamanites had taken possession of all these
lands; therefore, the king of the Lamanites had ap0
pointed kings over all these lands.

3 _i acum, numele regelui lamanicilor era Laman, el
昀؀ind numit dup� numele tat�lui s�u; _i de aceea, el era
numit regele Laman. _i el era rege peste un popor
numeros.

And now the name of the king of the Lamanites was
Laman, being called after the name of his father; and
therefore he was called king Laman. And he was king
over a numerous people.

4 _i el a numit înv�c�tori dintre fracii lui Amulon, în
昀؀ecare cinut care era st�pânit de poporul s�u; _i astfel,
limba lui Ne昀؀ a început s� 昀؀e înv�cat� de c�tre tot
poporul lamanicilor.

And he appointed teachers of the brethren of
Amulon in every land which was possessed by his peo0
ple; and thus the language of Nephi began to be taught
among all the people of the Lamanites.

5 _i erau oameni prieteno_i unul cu altul; cu toate
acestea, ei nu-L cuno_teau pe Dumnezeu; _i nici fracii
lui Amulon nu i-au înv�cat nimic despre Domnul
Dumnezeul lor, nici despre legea lui Moise; nici nu i-au
înv�cat cuvintele lui Abinadi.

And they were a people friendly one with another;
nevertheless they knew not God; neither did the
brethren of Amulon teach them anything concerning
the Lord their God, neither the law of Moses; nor did
they teach them the words of Abinadi;

6 Dar i-au înv�cat c� trebuia s� p�streze cronica lor _i c�
puteau s� scrie unul altuia.

But they taught them that they should keep their
record, and that they might write one to another.

7 _i astfel lamanicii au început s� se îmbog�ceasc� _i au
început s� fac� comerc unul cu altul _i au devenit
importanci _i au început s� 昀؀e un popor dibaci _i
încelept, cu încelepciune lumeasc�, dibaci în tot felul de
tic�lo_ii _i hocii, dar nu cu propriii lor fraci.

And thus the Lamanites began to increase in riches,
and began to trade one with another and wax great, and
began to be a cunning and a wise people, as to the wis0
dom of the world, yea, a very cunning people, delight0
ing in all manner of wickedness and plunder, except it
were among their own brethren.

8 _i acum, s-a întâmplat c� Amulon a început s�-_i
exercite autoritatea asupra lui Alma _i a fracilor lui _i a
început s�-l persecute _i s� fac� a_a ca _i copiii lui s�-i
persecute pe copiii lor.

And now it came to pass that Amulon began to exer0
cise authority over Alma and his brethren, and began to
persecute him, and cause that his children should perse0
cute their children.

9 C�ci Amulon îl cuno_tea pe Alma, c� el era unul din
preocii regelui _i c� el era acela care credea în cuvintele
lui Abinadi _i care fusese alungat din prezenca regelui; _i
de aceea, el era mânios pe el; c�ci el era supus regelui
Laman _i totu_i avea autoritate asupra lor _i-i punea la
munc� _i punea supraveghetori asupra lor.

For Amulon knew Alma, that he had been one of the
king’s priests, and that it was he that believed the words
of Abinadi and was driven out before the king, and
therefore he was wroth with him; for he was subject to
king Laman, yet he exercised authority over them, and
put tasks upon them, and put task-masters over them.



10 _i s-a întâmplat c� suferincele lor erau a_a de mari,
încât ei au început s�-L implore cu putere pe
Dumnezeu.

And it came to pass that so great were their a٠恬ictions
that they began to cry mightily to God.

11 Iar Amulon le-a poruncit s�-_i opreasc� strig�tele; _i a
pus g�rzi peste ei ca s�-i p�zeasc�, pentru ca oricine care
va 昀؀ g�sit rugându-se la Dumnezeu s� 昀؀e omorât.

And Amulon commanded them that they should
stop their cries; and he put guards over them to watch
them, that whosoever should be found calling upon
God should be put to death.

12 Iar Alma _i oamenii s�i nu _i-au ridicat glasurile c�tre
Domnul Dumnezeul lor, dar _i-au desc�rcat inimile
c�tre El; iar El a cunoscut gândurile inimilor lor.

And Alma and his people did not raise their voices to
the Lord their God, but did pour out their hearts to
him; and he did know the thoughts of their hearts.

13 _i s-a întâmplat c� glasul Domnului a venit c�tre ei în
suferincele lor, zicând: Ridicaci-v� capul _i 昀؀ci
mângâiaci, c�ci Eu cunosc leg�mântul pe care voi l-aci
f�cut cu Mine; _i Eu voi face un leg�mânt cu poporul
Meu _i îl voi elibera pe el din sclavie.

And it came to pass that the voice of the Lord came to
them in their a٠恬ictions, saying: Lift up your heads and
be of good comfort, for I know of the covenant which
ye have made unto me; and I will covenant with my peo0
ple and deliver them out of bondage.

14 _i Eu, de asemenea, voi u_ura poverile care sunt puse
pe umerii vo_tri pentru ca nici m�car s� nu le simcici pe
spin�rile voastre, chiar când sunteci în sclavie; _i aceasta
o voi face Eu pentru ca voi s� 昀؀ci martori pentru Mine
de acum încolo _i pentru ca voi s� _tici cu siguranc� c�
Eu, Domnul Dumnezeu, vizitez poporul Meu în
suferincele lui.

And I will also ease the burdens which are put upon
your shoulders, that even you cannot feel them upon
your backs, even while you are in bondage; and this will
I do that ye may stand as witnesses for me hereafter, and
that ye may know of a surety that I, the Lord God, do
visit my people in their a٠恬ictions.

15 _i acum, s-a întâmplat c� poverile care erau puse
asupra lui Alma _i a fracilor lui s-au f�cut u_oare; da,
Domnul i-a înt�rit pe ei pentru ca s�-_i poat� purta
poverile cu u_urinc�, iar ei s-au supus cu bucurie _i cu
r�bdare voincei Domnului.

And now it came to pass that the burdens which
were laid upon Alma and his brethren were made light;
yea, the Lord did strengthen them that they could bear
up their burdens with ease, and they did submit cheer0
fully and with patience to all the will of the Lord.

16 _i s-a întâmplat c� atât de mare era credinca lor _i
r�bdarea lor, încât glasul Domnului a venit iar�_i c�tre
ei, zicând: Fici mângâiaci, c�ci mâine Eu v� voi elibera
din sclavie.

And it came to pass that so great was their faith and
their patience that the voice of the Lord came unto
them again, saying: Be of good comfort, for on the mor0
row I will deliver you out of bondage.

17 _i El a spus c�tre Alma: Tu vei merge înaintea
poporului acesta, iar Eu voi merge cu tine _i voi elibera
acest popor din sclavie.

And he said unto Alma: Thou shalt go before this
people, and I will go with thee and deliver this people
out of bondage.

18 Acum s-a întâmplat c� Alma _i poporul s�u _i-au
adunat într-o noapte turmele laolalt�, precum _i
grânele; da, chiar toat� noaptea _i-au adunat ei turmele
laolalt�.

Now it came to pass that Alma and his people in the
night-time gathered their 昀؀ocks together, and also of
their grain; yea, even all the night-time were they gath0
ering their 昀؀ocks together.

19 _i dimineaca, Domnul a f�cut ca un somn greu s�
vin� peste lamanici, da, _i toci supraveghetorii lor erau
într-un somn adânc.

And in the morning the Lord caused a deep sleep to
come upon the Lamanites, yea, and all their task-
masters were in a profound sleep.



20 Iar Alma _i poporul s�u au plecat în pustiu; _i, dup�
ce ei au c�l�torit toat� ziua, ei _i-au pus corturile într-o
vale; _i au numit valea aceasta Alma, pentru c� el i-a
condus pe ei în pustiu.

And Alma and his people departed into the wilder0
ness; and when they had traveled all day they pitched
their tents in a valley, and they called the valley Alma,
because he led their way in the wilderness.

21 Da, _i în valea lui Alma _i-au rev�rsat ei mulcumirile
lor c�tre Dumnezeu, 昀؀indc� El a fost milos cu ei _i le-a
u_urat poverile _i i-a eliberat din sclavie; c�ci ei au fost în
sclavie _i nimeni nu putea s�-i salveze decât Domnul
Dumnezeul lor.

Yea, and in the valley of Alma they poured out their
thanks to God because he had been merciful unto them,
and eased their burdens, and had delivered them out of
bondage; for they were in bondage, and none could de0
liver them except it were the Lord their God.

22 _i i-au dat mulcumiri lui Dumnezeu, da, toci b�rbacii
_i toate femeile lor _i toci copiii lor care puteau vorbi _i-
au ridicat glasurile, l�udându-L pe Dumnezeul lor.

And they gave thanks to God, yea, all their men and
all their women and all their children that could speak
lifted their voices in the praises of their God.

23 _i acum, Domnul a spus c�tre Alma: Gr�be_te-te _i
pleac�, tu _i poporul t�u, din aceast� car�, c�ci lamanicii
s-au trezit _i v� urm�resc; de aceea, plecaci din aceast�
car�, iar Eu îi voi opri pe lamanici în valea aceasta pentru
ca ei s� nu se duc� mai departe s� urm�reasc� acest
popor.

And now the Lord said unto Alma: Haste thee and
get thou and this people out of this land, for the
Lamanites have awakened and do pursue thee; therefore
get thee out of this land, and I will stop the Lamanites
in this valley that they come no further in pursuit of
this people.

24 _i s-a întâmplat c� ei au plecat din vale _i au pornit în
c�l�torie în pustiu.

And it came to pass that they departed out of the val0
ley, and took their journey into the wilderness.

25 _i dup� ce au fost în pustiu dou�sprezece zile, ei au
ajuns în cara lui Zarahemla; iar regele Mosia i-a primit
cu bucurie.

And after they had been in the wilderness twelve days
they arrived in the land of Zarahemla; and king Mosiah
did also receive them with joy.
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1 _i acum, regele Mosia a f�cut ca tot poporul s� se adune
laolalt�.

And now king Mosiah caused that all the people should
be gathered together.

2 Acum, nu erau a_a de mulci copii de-ai lui Ne昀؀ sau
atât de mulci dintre descendencii lui Ne昀؀ cum era
poporul lui Zarahemla, care era un urma_ al lui Mulec,
_i cei care au venit cu el în pustiu.

Now there were not so many of the children of
Nephi, or so many of those who were descendants of
Nephi, as there were of the people of Zarahemla, who
was a descendant of Mulek, and those who came with
him into the wilderness.

3 Iar poporul lui Ne昀؀ _i poporul lui Zarahemla nu erau
la fel de numero_i ca lamanicii; da, nu erau nici jum�tate
cât ei.

And there were not so many of the people of Nephi
and of the people of Zarahemla as there were of the
Lamanites; yea, they were not half so numerous.

4 _i acum, tot poporul lui Ne昀؀ era adunat laolalt� _i, de
asemenea, tot poporul lui Zarahemla; _i ei erau adunaci
în dou� cete.

And now all the people of Nephi were assembled to0
gether, and also all the people of Zarahemla, and they
were gathered together in two bodies.

5 _i s-a întâmplat c� Mosia a citit _i a f�cut ca s� 昀؀e citite
cronicile lui Zenif c�tre poporul s�u; da, el a citit
cronicile poporului lui Zenif din timpul când ei au
p�r�sit cara lui Zarahemla pân� când s-au întors.

And it came to pass that Mosiah did read, and caused
to be read, the records of Zeni昀؀ to his people; yea, he
read the records of the people of Zeni昀؀, from the time
they left the land of Zarahemla until they returned
again.

6 _i el, de asemenea, a citit relatarea lui Alma _i a
fracilor lui _i toate suferincele lor, din timpul când ei au
p�r�sit cara lui Zarahemla pân� când s-au reîntors.

And he also read the account of Alma and his
brethren, and all their a٠恬ictions, from the time they
left the land of Zarahemla until the time they returned
again.

7 _i acum, când Mosia a terminat de citit cronicile,
oamenii lui care tr�iau în car� au fost cuprin_i de mirare
_i uimire.

And now, when Mosiah had made an end of reading
the records, his people who tarried in the land were
struck with wonder and amazement.

8 C�ci ei nu _tiau ce s� cread�; c�ci atunci când ei i-au
v�zut pe cei care fuseser� eliberaci din sclavie, au fost
umpluci de o mare bucurie.

For they knew not what to think; for when they be0
held those that had been delivered out of bondage they
were 昀؀lled with exceedingly great joy.

9 _i iar�_i, când ei s-au gândit la fracii lor care fuseser�
uci_i de lamanici, ei s-au umplut de durere _i chiar au
v�rsat multe lacrimi de durere.

And again, when they thought of their brethren who
had been slain by the Lamanites they were 昀؀lled with
sorrow, and even shed many tears of sorrow.

10 _i iar�_i, când ei s-au gândit la bun�tatea f�r�
întârziere a lui Dumnezeu _i la puterea Lui în a-i elibera
pe Alma _i pe fracii lui din mâinile lamanicilor _i din
sclavie, ei _i-au ridicat glasurile _i i-au dat mulcumiri lui
Dumnezeu.

And again, when they thought of the immediate
goodness of God, and his power in delivering Alma and
his brethren out of the hands of the Lamanites and of
bondage, they did raise their voices and give thanks to
God.

11 _i iar�_i, atunci când s-au gândit la lamanici, care erau
fracii lor, la starea lor p�c�toas� _i murdar�, s-au umplut
de durere _i de team� pentru bun�starea su昀؀etelor lor.

And again, when they thought upon the Lamanites,
who were their brethren, of their sinful and polluted
state, they were 昀؀lled with pain and anguish for the wel0
fare of their souls.



12 _i s-a întâmplat c� cei care erau 昀؀ii lui Amulon _i ai
fracilor lui, care luaser� de neveste pe 昀؀icele lamanicilor,
erau nemulcumici de purtarea tacilor lor _i nu voiau s�
mai 昀؀e numici dup� numele tacilor lor, de aceea ei _i-au
luat numele lui Ne昀؀ pentru ca s� poat� 昀؀ numici copiii
lui Ne昀؀ _i s� 昀؀e num�raci printre cei care se numeau
ne昀؀ci.

And it came to pass that those who were the children
of Amulon and his brethren, who had taken to wife the
daughters of the Lamanites, were displeased with the
conduct of their fathers, and they would no longer be
called by the names of their fathers, therefore they took
upon themselves the name of Nephi, that they might be
called the children of Nephi and be numbered among
those who were called Nephites.

13 _i acum, toci oamenii lui Zarahemla erau numici
ne昀؀ci _i aceasta pentru c� împ�r�cia nu fusese dat�
nim�nui, decât celor care erau urma_ii lui Ne昀؀.

And now all the people of Zarahemla were numbered
with the Nephites, and this because the kingdom had
been conferred upon none but those who were descen0
dants of Nephi.

14 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când Mosia a
terminat de vorbit _i de citit c�tre popor, el a dorit ca _i
Alma s� vorbeasc� poporului.

And now it came to pass that when Mosiah had made
an end of speaking and reading to the people, he desired
that Alma should also speak to the people.

15 _i Alma a vorbit c�tre ei atunci când erau adunaci
laolalt� în cete mari; _i el s-a dus de la o ceat� la alta,
predicând poporului poc�inc� _i credinc� în Domnul.

And Alma did speak unto them, when they were as0
sembled together in large bodies, and he went from one
body to another, preaching unto the people repentance
and faith on the Lord.

16 _i a îndemnat poporul lui Limhi _i pe cel al fracilor
lui, pe toci cei care fuseser� eliberaci din sclavie, ca ei s�-
_i aduc� aminte c� Domnul a fost Cel care i-a eliberat pe
ei.

And he did exhort the people of Limhi and his
brethren, all those that had been delivered out of
bondage, that they should remember that it was the
Lord that did deliver them.

17 _i s-a întâmplat c� dup� ce Alma a înv�cat poporul
multe lucruri _i a terminat de cuvântat c�tre ei, regele
Limhi a dorit s� 昀؀e botezat; _i toci oamenii lui au dorit,
de asemenea, ca _i ei s� 昀؀e botezaci.

And it came to pass that after Alma had taught the
people many things, and had made an end of speaking
to them, that king Limhi was desirous that he might be
baptized; and all his people were desirous that they
might be baptized also.

18 De aceea, Alma s-a dus în ap� _i i-a botezat; i-a botezat
în acela_i fel cum i-a botezat pe fracii s�i în apa
Mormonului; da, _i cei pe care i-a botezat au aparcinut
de Biserica lui Dumnezeu; _i aceasta datorit� credincei
lor în cuvintele lui Alma.

Therefore, Alma did go forth into the water and did
baptize them; yea, he did baptize them after the manner
he did his brethren in the waters of Mormon; yea, and
as many as he did baptize did belong to the church of
God; and this because of their belief on the words of
Alma.

19 _i s-a întâmplat c� regele Mosia l-a împuternicit pe
Alma s� întemeieze biserici peste tot în cara lui
Zarahemla; _i i-a dat lui puterea s� rânduiasc� preoci _i
înv�c�tori în 昀؀ecare biseric�.

And it came to pass that king Mosiah granted unto
Alma that he might establish churches throughout all
the land of Zarahemla; and gave him power to ordain
priests and teachers over every church.

20 Acum, lucrul acesta a fost f�cut pentru c� erau atât de
mulci oameni, încât ei nu puteau 昀؀ guvernaci de un
singur înv�c�tor; _i nici nu puteau s� aud� cuvântul lui
Dumnezeu într-o singur� adunare;

Now this was done because there were so many peo0
ple that they could not all be governed by one teacher;
neither could they all hear the word of God in one as0
sembly;



21 De aceea, ei s-au adunat laolalt� în diferite grupuri
care se numeau biserici; 昀؀ecare biseric� având preocii ei
_i înv�c�torii ei, iar 昀؀ecare preot predica a_a cum i s-a
transmis din gura lui Alma.

Therefore they did assemble themselves together in
di昀؀erent bodies, being called churches; every church
having their priests and their teachers, and every priest
preaching the word according as it was delivered to him
by the mouth of Alma.

22 _i astfel, cu toate c� erau mai multe biserici, ei totu_i
erau o singur� Biseric�, da, chiar Biserica lui Dumnezeu;
c�ci în toate bisericile nu se predica nimic altceva decât
poc�inc� _i credinc� în Dumnezeu.

And thus, notwithstanding there being many
churches they were all one church, yea, even the church
of God; for there was nothing preached in all the
churches except it were repentance and faith in God.

23 _i acum, erau _apte biserici în cara lui Zarahemla. _i
s-a întâmplat c� aceia care voiau s� ia asupra lor numele
lui Hristos sau al lui Dumnezeu s-au unit cu bisericile
lui Dumnezeu;

And now there were seven churches in the land of
Zarahemla. And it came to pass that whosoever were de0
sirous to take upon them the name of Christ, or of God,
they did join the churches of God;

24 _i ei s-au numit poporul lui Dumnezeu. Iar Domnul
_i-a rev�rsat Spiritul S�u asupra lor, iar ei au fost
binecuvântaci _i au prosperat în car�.

And they were called the people of God. And the
Lord did pour out his Spirit upon them, and they were
blessed, and prospered in the land.
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1 Acum, s-a întâmplat c� erau mulci din generacia care se
ridica, _i care nu puteau încelege cuvintele regelui
Beniamin, ei 昀؀ind copii mici atunci când el a vorbit
c�tre poporul s�u; _i ei nu au crezut în tradiciile
str�mo_ilor lor.

Now it came to pass that there were many of the rising
generation that could not understand the words of king
Benjamin, being little children at the time he spake
unto his people; and they did not believe the tradition
of their fathers.

2 Ei nu credeau ceea ce fusese spus despre învierea
morcilor, nici nu credeau despre venirea lui Hristos.

They did not believe what had been said concerning
the resurrection of the dead, neither did they believe
concerning the coming of Christ.

3 _i acum, din cauza necredincei lor, ei nu puteau
încelege cuvântul lui Dumnezeu; iar inimile lor erau
împietrite.

And now because of their unbelief they could not
understand the word of God; and their hearts were
hardened.

4 _i ei nu voiau s� 昀؀e botezaci; _i nici nu voiau s� se
uneasc� cu Biserica. _i ei erau un popor separat în ceea
ce prive_te credinca lor; _i au r�mas a_a pentru
totdeauna, chiar în starea lor carnal� _i p�c�toas�; c�ci ei
nu voiau s�-L cheme pe Domnul Dumnezeul lor.

And they would not be baptized; neither would they
join the church. And they were a separate people as to
their faith, and remained so ever after, even in their car0
nal and sinful state; for they would not call upon the
Lord their God.

5 _i acum, în domnia lui Mosia, ei nu erau nici cât
jum�tate din poporul lui Dumnezeu; dar din cauza
neîncelegerilor dintre fraci, ei au devenit mai numero_i.

And now in the reign of Mosiah they were not half so
numerous as the people of God; but because of the dis0
sensions among the brethren they became more numer0
ous.

6 C�ci s-a întâmplat c� ei, cu vorbele lor lingu_itoare,
au în_elat pe mulci dintre cei care erau în Biseric� _i i-au
f�cut pe ace_tia s� fac� multe p�cate; de aceea, a fost
potrivit ca cei care au f�cut p�cate, care erau în Biseric�,
s� 昀؀e pedepsici de c�tre Biseric�.

For it came to pass that they did deceive many with
their 昀؀attering words, who were in the church, and did
cause them to commit many sins; therefore it became
expedient that those who committed sin, that were in
the church, should be admonished by the church.

7 _i s-a întâmplat c� ei au fost adu_i în faca preocilor _i
daci pe mâna preocilor de c�tre înv�c�tori; iar preocii
i-au adus în faca lui Alma, care era marele preot.

And it came to pass that they were brought before
the priests, and delivered up unto the priests by the
teachers; and the priests brought them before Alma,
who was the high priest.

8 Acum, regele Mosia îi d�duse lui Alma autoritate
peste Biseric�.

Now king Mosiah had given Alma the authority over
the church.

9 _i s-a întâmplat c� Alma nu _tia despre ei; dar erau
mulci martori împotriva lor; da, poporul s-a ridicat _i a
depus m�rturie despre nedreptatea lor din abundenc�.

And it came to pass that Alma did not know con0
cerning them; but there were many witnesses against
them; yea, the people stood and testi昀؀ed of their iniq0
uity in abundance.

10 Acum, asemenea lucruri nu se mai întâmplaser�
înainte în Biseric�; de aceea, Alma a fost tulburat în
spiritul s�u _i a f�cut ca ei s� 昀؀e adu_i în faca regelui.

Now there had not any such thing happened before
in the church; therefore Alma was troubled in his spirit,
and he caused that they should be brought before the
king.



11 _i el a spus c�tre rege: Iat�, aici sunt mulci pe care noi
i-am adus în faca ta, care sunt acuzaci de c�tre fracii lor;
da, _i ei au fost g�sici f�când tot felul de nedrept�ci. _i ei
nu se poc�iesc de p�catele lor; de aceea, noi i-am adus în
faca ta pentru ca tu s�-i judeci dup� crimele lor.

And he said unto the king: Behold, here are many
whom we have brought before thee, who are accused of
their brethren; yea, and they have been taken in divers
iniquities. And they do not repent of their iniquities;
therefore we have brought them before thee, that thou
mayest judge them according to their crimes.

12 Dar regele Mosia a spus c�tre Alma: Iat�, eu nu-i
judec; de aceea, eu îi dau pe mâna ta ca s� 昀؀e judecaci.

But king Mosiah said unto Alma: Behold, I judge
them not; therefore I deliver them into thy hands to be
judged.

13 _i acum, spiritul lui Alma iar�_i a fost tulburat; _i el
s-a dus _i L-a întrebat pe Domnul, ce trebuia s� fac� în
aceast� problem�, c�ci se temea s� nu fac� r�u în faca lui
Dumnezeu.

And now the spirit of Alma was again troubled; and
he went and inquired of the Lord what he should do
concerning this matter, for he feared that he should do
wrong in the sight of God.

14 _i s-a întâmplat c� dup� ce _i-a rev�rsat întregul su昀؀et
lui Dumnezeu, glasul Domnului a venit c�tre el, zicând:

And it came to pass that after he had poured out his
whole soul to God, the voice of the Lord came to him,
saying:

15 Binecuvântat e_ti tu, Alma, _i binecuvântaci sunt cei
care au fost botezaci în apele Mormonului. Tu e_ti
binecuvântat datorit� credincei tale deosebit de mari, 昀؀e
_i numai în cuvintele slujitorului Meu, Abinadi.

Blessed art thou, Alma, and blessed are they who
were baptized in the waters of Mormon. Thou art
blessed because of thy exceeding faith in the words
alone of my servant Abinadi.

16 _i binecuvântaci sunt ei datorit� credincei lor
deosebit de mari, 昀؀e _i numai în cuvintele pe care tu le-ai
vorbit c�tre ei.

And blessed are they because of their exceeding faith
in the words alone which thou hast spoken unto them.

17 _i binecuvântat e_ti tu pentru c� ai întemeiat o
biseric� în acest popor; iar el va 昀؀ întemeiat _i va 昀؀
poporul Meu.

And blessed art thou because thou hast established a
church among this people; and they shall be established,
and they shall be my people.

18 Da, binecuvântat este acest popor care vrea s� poarte
numele Meu; c�ci în numele Meu vor 昀؀ ei chemaci; _i ei
sunt ai Mei.

Yea, blessed is this people who are willing to bear my
name; for in my name shall they be called; and they are
mine.

19 _i pentru c� tu M-ai întrebat pe Mine în leg�tur� cu
p�c�to_ii, tu e_ti binecuvântat.

And because thou hast inquired of me concerning
the transgressor, thou art blessed.

20 Tu e_ti slujitorul Meu; iar Eu fac un leg�mânt cu tine
ca tu s� ai viac� ve_nic�; _i tu M� vei sluji pe Mine _i vei
merge înainte în numele Meu _i vei aduna laolalt� oile
Mele.

Thou art my servant; and I covenant with thee that
thou shalt have eternal life; and thou shalt serve me and
go forth in my name, and shalt gather together my
sheep.

21 Iar acela care va auzi glasul Meu va 昀؀ oaia Mea; _i pe el
îl veci primi voi în biseric� _i pe el Eu, de asemenea, îl voi
primi.

And he that will hear my voice shall be my sheep; and
him shall ye receive into the church, and him will I also
receive.

22 C�ci iat�, aceasta este Biserica Mea; oricine este
botezat, va 昀؀ botezat pentru poc�inc�. _i cel pe care tu îl
prime_ti va crede în numele Meu; _i pe el îl voi ierta Eu
din plin.

For behold, this is my church; whosoever is baptized
shall be baptized unto repentance. And whomsoever ye
receive shall believe in my name; and him will I freely
forgive.



23 C�ci Eu sunt Acela care iau asupra Mea p�catele
lumii; c�ci Eu sunt Acela care i-am creat pe ei; _i Eu sunt
Acela care-i dau celui care crede pân� la sfâr_it un loc la
dreapta Mea.

For it is I that taketh upon me the sins of the world;
for it is I that hath created them; and it is I that granteth
unto him that believeth unto the end a place at my right
hand.

24 C�ci iat�, în numele Meu sunt ei chemaci; _i dac� ei
M� cunosc pe Mine, ei vor merge înainte _i vor avea un
loc pentru ve_nicie la dreapta Mea.

For behold, in my name are they called; and if they
know me they shall come forth, and shall have a place
eternally at my right hand.

25 _i se va întâmpla c� atunci când cea de a doua
trâmbic� va suna, atunci cei care nu m-au cunoscut pe
Mine niciodat� vor merge înainte _i vor sta în faca Mea.

And it shall come to pass that when the second
trump shall sound then shall they that never knew me
come forth and shall stand before me.

26 _i atunci vor _ti ei c� Eu sunt Domnul Dumnezeul
lor, c� Eu sunt Mântuitorul lor; dar ei nu vor 昀؀
mântuici.

And then shall they know that I am the Lord their
God, that I am their Redeemer; but they would not be
redeemed.

27 _i apoi Eu le voi m�rturisi c� Eu niciodat� nu i-am
cunoscut; _i ei se vor duce într-un foc nepieritor,
preg�tit pentru diavol _i îngerii lui.

And then I will confess unto them that I never knew
them; and they shall depart into everlasting 昀؀re pre0
pared for the devil and his angels.

28 De aceea, îci spun Eu cie c� acela care nu va auzi glasul
Meu, pe acela voi nu trebuie s�-l primici în Biserica Mea,
c�ci pe el nu-l voi primi Eu în ultima zi.

Therefore I say unto you, that he that will not hear
my voice, the same shall ye not receive into my church,
for him I will not receive at the last day.

29 De aceea, îci spun Eu cie, Du-te; _i oricine gre_e_te
împotriva Mea, s�-l judeci dup� p�catele pe care el le-a
f�ptuit; _i dac� el î_i m�rturise_te p�catele în faca ta _i a
Mea _i se poc�ie_te cu sinceritatea inimii sale, pe acela tu
îl vei ierta _i Eu îl voi ierta, de asemenea.

Therefore I say unto you, Go; and whosoever trans0
gresseth against me, him shall ye judge according to the
sins which he has committed; and if he confess his sins
before thee and me, and repenteth in the sincerity of his
heart, him shall ye forgive, and I will forgive him also.

30 Da, _i dup� cât de des se poc�ie_te poporul Meu, tot
a_a îi voi ierta Eu gre_elile fac� de Mine.

Yea, and as often as my people repent will I forgive
them their trespasses against me.

31 _i voi, de asemenea, veci ierta unul altuia gre_elile
voastre; c�ci adev�rat îci spun Eu cie, cel care nu iart�
gre_elile vecinului s�u, atunci când acesta spune c� se
poc�ie_te, acela s-a condamnat pe sine.

And ye shall also forgive one another your trespasses;
for verily I say unto you, he that forgiveth not his neigh0
bor’s trespasses when he says that he repents, the same
hath brought himself under condemnation.

32 Acum îci spun Eu cie: Du-te; _i cel care nu se
poc�ie_te de p�catele sale, acela nu va 昀؀ num�rat printre
oamenii Mei; _i a_a va 昀؀ de-acum încolo.

Now I say unto you, Go; and whosoever will not re0
pent of his sins the same shall not be numbered among
my people; and this shall be observed from this time for0
ward.

33 _i s-a întâmplat c� atunci când Alma a auzit aceste
cuvinte, le-a scris pentru ca s� le poat� avea _i ca s� poat�
s� judece poporul acelei biserici dup� poruncile lui
Dumnezeu.

And it came to pass when Alma had heard these
words he wrote them down that he might have them,
and that he might judge the people of that church ac0
cording to the commandments of God.

34 _i s-a întâmplat c� Alma s-a dus _i i-a judecat pe aceia
care fuseser� du_i în nedreptate, dup� cuvântul
Domnului.

And it came to pass that Alma went and judged those
that had been taken in iniquity, according to the word
of the Lord.



35 _i aceia care s-au poc�it de p�catele lor _i le-au
m�rturisit, pe aceia el i-a num�rat printre oamenii
Bisericii;

And whosoever repented of their sins and did confess
them, them he did number among the people of the
church;

36 _i cei care nu voiau s�-_i spovedeasc� p�catele _i s� se
poc�iasc� de nedreptatea lor, aceia nu au fost num�raci
printre oamenii bisericii, iar numele lor au fost _terse.

And those that would not confess their sins and re0
pent of their iniquity, the same were not numbered
among the people of the church, and their names were
blotted out.

37 _i s-a întâmplat c� Alma a condus toate treburile
Bisericii; _i ei au început iar�_i s� aib� pace _i s� prospere
foarte mult în treburile Bisericii, p�_ind cu grij� în faca
lui Dumnezeu, primindu-i pe mulci _i botezându-i pe
mulci.

And it came to pass that Alma did regulate all the a昀؀0
昀؀airs of the church; and they began again to have peace
and to prosper exceedingly in the a昀؀airs of the church,
walking circumspectly before God, receiving many, and
baptizing many.

38 _i acum, toate aceste lucruri le-au f�cut Alma _i
ajutoarele sale care conduceau Biserica, mergând cu
toat� sârguinca, înv�când cuvântul lui Dumnezeu în
toate lucrurile, r�bdând tot felul de suferince, 昀؀ind
persecutaci de c�tre toci cei care nu f�ceau parte din
Biserica lui Dumnezeu.

And now all these things did Alma and his fellow la0
borers do who were over the church, walking in all dili0
gence, teaching the word of God in all things, su昀؀ering
all manner of a٠恬ictions, being persecuted by all those
who did not belong to the church of God.

39 _i ei i-au mustrat pe fracii lor; _i ei, de asemenea, erau
mustraci 昀؀ecare dintre ei de c�tre cuvântul lui
Dumnezeu, dup� p�catele sale sau dup� p�catele pe care
le-au f�ptuit, lor poruncindu-li-se de c�tre Dumnezeu
s� se roage f�r� încetare _i s� dea mulcumiri în toate cele.

And they did admonish their brethren; and they
were also admonished, every one by the word of God,
according to his sins, or to the sins which he had com0

mitted, being commanded of God to pray without ceas0
ing, and to give thanks in all things.



Mosia 27 Mosiah 27

1 _i acum, s-a întâmplat c� persecuciile la care era supus�
biserica de c�tre necredincio_i au devenit a_a de mari,
încât Biserica a început s� cârteasc� _i s� se plâng�
conduc�torilor lor despre aceasta; _i ei s-au plâns lui
Alma. _i Alma a adus cazul în faca regelui Mosia. Iar
Mosia s-a sf�tuit cu preocii lui.

And now it came to pass that the persecutions which
were in昀؀icted on the church by the unbelievers became
so great that the church began to murmur, and com0

plain to their leaders concerning the matter; and they
did complain to Alma. And Alma laid the case before
their king, Mosiah. And Mosiah consulted with his
priests.

2 _i s-a întâmplat c� regele Mosia a dat de veste peste
tot în car�, cum c� nici un necredincios nu trebuie s�
persecute pe nici unul dintre aceia care cineau de
Biserica lui Dumnezeu.

And it came to pass that king Mosiah sent a procla0
mation throughout the land round about that there
should not any unbeliever persecute any of those who
belonged to the church of God.

3 _i a fost dat un ordin strict prin toate bisericile ca s�
nu 昀؀e nici o persecucie printre ele, ca s� 昀؀e egalitate între
toci oamenii;

And there was a strict command throughout all the
churches that there should be no persecutions among
them, that there should be an equality among all men;

4 Ca s� nu lase nici o mândrie sau îngâmfare s� tulbure
pacea lor; ca 昀؀ecare om s� respecte pe vecinul s�u ca pe el
însu_i, lucrând cu mâinile lor proprii pentru
întrecinerea lor.

That they should let no pride nor haughtiness dis0
turb their peace; that every man should esteem his
neighbor as himself, laboring with their own hands for
their support.

5 Da, _i toci preocii _i înv�c�torii lor trebuia, de
asemenea, s� lucreze cu propriile lor mâini pentru
întrecinerea lor, în toate cazurile în afar� de boal� sau de
mult� nevoie; _i f�când aceste lucruri, ei s-au bucurat
din plin de harul lui Dumnezeu.

Yea, and all their priests and teachers should labor
with their own hands for their support, in all cases save
it were in sickness, or in much want; and doing these
things, they did abound in the grace of God.

6 _i a început iar�_i s� 昀؀e mult� pace în car�; iar poporul
a început s� devin� foarte numeros _i a început s� se
împr�_tie în afara c�rii, pe faca p�mântului, da, la
miaz�noapte _i la miaz�zi, la r�s�rit _i la apus, zidind
mari ora_e _i sate în toate colcurile c�rii.

And there began to be much peace again in the land;
and the people began to be very numerous, and began
to scatter abroad upon the face of the earth, yea, on the
north and on the south, on the east and on the west,
building large cities and villages in all quarters of the
land.

7 Iar Domnul i-a vizitat _i a f�cut ca ei s� prospere, iar ei
au devenit un popor mare _i bogat.

And the Lord did visit them and prosper them, and
they became a large and wealthy people.

8 Acum, 昀؀ii lui Mosia se num�rau printre
necredincio_i; _i, de asemenea, unul dintre 昀؀ii lui Alma
se num�ra printre ace_tia, el chemându-se Alma, dup�
tat�l lui; cu toate acestea, a devenit un om foarte r�u _i
idolatru. _i era un om vorb�rec _i vorbise multe cuvinte
lingu_itoare c�tre oameni; de aceea, a condus pe mulci s�
fac� nedrept�ci la fel ca _i el.

Now the sons of Mosiah were numbered among the
unbelievers; and also one of the sons of Alma was num0

bered among them, he being called Alma, after his fa0
ther; nevertheless, he became a very wicked and an idol0
atrous man. And he was a man of many words, and did
speak much 昀؀attery to the people; therefore he led many
of the people to do after the manner of his iniquities.



9 _i el a devenit o mare piedic� pentru prosperitatea
Bisericii lui Dumnezeu; furând inimile oamenilor;
provocând mult� discordie printre oameni; dând o
_ans� du_manului lui Dumnezeu s�-_i foloseasc�
puterea asupra lor.

And he became a great hinderment to the prosperity
of the church of God; stealing away the hearts of the
people; causing much dissension among the people; giv0
ing a chance for the enemy of God to exercise his power
over them.

10 _i acum s-a întâmplat c� în timp ce era pe cale s�
distrug� Biserica lui Dumnezeu, c�ci el s-a întov�r�_it în
secret cu 昀؀ii lui Mosia c�utând s� distrug� Biserica _i s�
r�t�ceasc� poporul Domnului împotriva poruncilor lui
Dumnezeu _i chiar _i ale regelui—

And now it came to pass that while he was going
about to destroy the church of God, for he did go about
secretly with the sons of Mosiah seeking to destroy the
church, and to lead astray the people of the Lord, con0
trary to the commandments of God, or even the king—

11 _i a_a cum v-am spus vou�, cum ei se r�zvr�teau
împotriva lui Dumnezeu, iat�, un înger al Domnului a
ap�rut în faca lor; _i el s-a pogorât ca _i cum ar 昀؀ fost
într-un nor; _i a vorbit cu un glas de tunet care a f�cut ca
p�mântul pe care ei st�teau s� se cutremure;

And as I said unto you, as they were going about re0
belling against God, behold, the angel of the Lord ap0
peared unto them; and he descended as it were in a
cloud; and he spake as it were with a voice of thunder,
which caused the earth to shake upon which they stood;

12 _i mirarea lor a fost a_a de mare, încât au c�zut la
p�mânt _i nu au înceles cuvintele pe care le-a vorbit c�tre
ei.

And so great was their astonishment, that they fell to
the earth, and understood not the words which he
spake unto them.

13 Cu toate acestea, el a strigat iar�_i, zicând: Alma,
ridic�-te _i ie_i în fac�, c�ci de ce persecuci tu Biserica lui
Dumnezeu? C�ci Domnul a spus: Aceasta este Biserica
Mea _i Eu o voi întemeia; _i nimic nu o va r�sturna, în
afar� de p�c�to_enia poporului Meu.

Nevertheless he cried again, saying: Alma, arise and
stand forth, for why persecutest thou the church of
God? For the Lord hath said: This is my church, and I
will establish it; and nothing shall overthrow it, save it is
the transgression of my people.

14 _i iar�_i, îngerul a spus: Iat�, Domnul a auzit
rug�ciunile poporului S�u, precum _i rug�ciunile
slujitorului S�u, Alma, care este tat�l t�u; c�ci el s-a
rugat cu mult� credinc� în leg�tur� cu tine pentru ca tu
s� poci 昀؀ adus la cunoa_terea adev�rului; de aceea, în
scopul acesta am venit eu, ca s� te conving de puterea _i
autoritatea lui Dumnezeu, pentru ca rug�ciunile
slujitorilor Lui s� 昀؀e satisf�cute dup� credinca lor.

And again, the angel said: Behold, the Lord hath
heard the prayers of his people, and also the prayers of
his servant, Alma, who is thy father; for he has prayed
with much faith concerning thee that thou mightest be
brought to the knowledge of the truth; therefore, for
this purpose have I come to convince thee of the power
and authority of God, that the prayers of his servants
might be answered according to their faith.

15 _i acum, iat�, poci tu s� te îndoie_ti de puterea lui
Dumnezeu? C�ci iat�, nu cutremur� glasul meu
p�mântul? _i poci tu s� nu m� vezi înaintea ta? Iar eu
sunt trimis de Dumnezeu.

And now behold, can ye dispute the power of God?
For behold, doth not my voice shake the earth? And can
ye not also behold me before you? And I am sent from
God.

16 Acum îci spun eu cie: Du-te _i adu-ci aminte de sclavia
str�mo_ilor t�i în cara lui Helam _i în cara lui Ne昀؀; _i
adu-ci aminte ce lucruri mari a f�cut El pentru ei; c�ci ei
erau în sclavie, iar El i-a eliberat. Iar acum îci spun cie,
Alma, du-te pe drumul t�u _i nu mai c�uta s� distrugi
Biserica pentru ca rug�ciunile lor s� poat� primi
r�spuns, iar aceasta chiar dac� tu însuci alegi s� 昀؀i
alungat.

Now I say unto thee: Go, and remember the captivity
of thy fathers in the land of Helam, and in the land of
Nephi; and remember how great things he has done for
them; for they were in bondage, and he has delivered
them. And now I say unto thee, Alma, go thy way, and
seek to destroy the church no more, that their prayers
may be answered, and this even if thou wilt of thyself be
cast o昀؀.



17 _i acum s-a întâmplat c� acestea au fost ultimele
cuvinte pe care îngerul le-a vorbit c�tre Alma _i a plecat.

And now it came to pass that these were the last
words which the angel spake unto Alma, and he de0
parted.

18 _i acum, Alma _i cei care erau cu el au c�zut iar�_i la
p�mânt, c�ci mare a fost mirarea lor; c�ci cu ochii lor
l-au v�zut pe îngerul Domnului; iar glasul lui era ca
tunetul care a cutremurat p�mântul; _i au _tiut c� nimic
altceva nu era, în afar� de puterea lui Dumnezeu, care
putea s� cutremure p�mântul _i s�-l fac� s� tremure ca _i
cum s-ar 昀؀ cr�pat.

And now Alma and those that were with him fell
again to the earth, for great was their astonishment; for
with their own eyes they had beheld an angel of the
Lord; and his voice was as thunder, which shook the
earth; and they knew that there was nothing save the
power of God that could shake the earth and cause it to
tremble as though it would part asunder.

19 _i acum, mirarea lui Alma a fost a_a de mare, încât a
amucit _i n-a mai putut s�-_i deschid� gura; da, _i a
devenit atât de neputincios încât n-a mai putut s�-_i
mi_te mâinile; de aceea, a fost luat de c�tre cei care erau
cu el _i a fost dus f�r� nici o putere, chiar pân� când a
fost a_ezat în faca tat�lui s�u.

And now the astonishment of Alma was so great that
he became dumb, that he could not open his mouth;
yea, and he became weak, even that he could not move
his hands; therefore he was taken by those that were
with him, and carried helpless, even until he was laid be0
fore his father.

20 _i ei i-au repetat tat�lui lui tot ceea ce i se întâmplase;
iar tat�l s�u s-a bucurat, c�ci a _tiut c� aceasta era
puterea lui Dumnezeu.

And they rehearsed unto his father all that had hap0
pened unto them; and his father rejoiced, for he knew
that it was the power of God.

21 _i a f�cut ca mulcimea s� se adune laolalt�, pentru ca
oamenii s� poat� 昀؀ martori la ceea ce Domnul f�cuse
昀؀ului s�u, precum _i celor care erau cu el.

And he caused that a multitude should be gathered
together that they might witness what the Lord had
done for his son, and also for those that were with him.

22 _i a f�cut ca preocii s� se adune laolalt�; _i ei au
început s� posteasc� _i s� se roage Domnului
Dumnezeului lor ca s�-i deschid� gura lui Alma pentru
ca el s� poat� vorbi _i, de asemenea, ca picioarele _i
mâinile lui s�-_i capete puterea—pentru ca ochii
poporului s� se deschid� ca s� vad� _i s� cunoasc�
bun�tatea _i slava lui Dumnezeu.

And he caused that the priests should assemble them0

selves together; and they began to fast, and to pray to
the Lord their God that he would open the mouth of
Alma, that he might speak, and also that his limbs
might receive their strength—that the eyes of the peo0
ple might be opened to see and know of the goodness
and glory of God.

23 _i s-a întâmplat c� dup� ce au postit _i s-au rugat timp
de dou� zile _i dou� nopci, mâinile _i picioarele lui Alma
_i-au c�p�tat puterea, iar el s-a ridicat _i a început s� le
vorbeasc� lor, cerându-le s� se lini_teasc�.

And it came to pass after they had fasted and prayed
for the space of two days and two nights, the limbs of
Alma received their strength, and he stood up and be0
gan to speak unto them, bidding them to be of good
comfort:

24 C�ci, a spus el, m-am poc�it de p�catele mele _i am
fost mântuit de c�tre Domnul; iat�, eu sunt n�scut în
Spirit.

For, said he, I have repented of my sins, and have been
redeemed of the Lord; behold I am born of the Spirit.

25 Iar Domnul mi-a spus: Nu te minuna c� toat�
omenirea, da, b�rbaci _i femei, toate naciunile,
neamurile, limbile _i popoarele trebuie s� se nasc� din
nou; da, s� se nasc� din Dumnezeu, s� se schimbe din
starea lor carnal� _i dec�zut� la o stare de dreptate, 昀؀ind
mântuici de Dumnezeu, devenind 昀؀ii _i 昀؀icele Lui;

And the Lord said unto me: Marvel not that all
mankind, yea, men and women, all nations, kindreds,
tongues and people, must be born again; yea, born of
God, changed from their carnal and fallen state, to a
state of righteousness, being redeemed of God, becom0

ing his sons and daughters;



26 _i astfel ei devin 昀؀ince noi; _i dac� ei nu fac aceasta,
atunci nu pot în nici un fel s� mo_teneasc� Împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And thus they become new creatures; and unless
they do this, they can in nowise inherit the kingdom of
God.

27 Eu v� spun vou� c�, dac� aceasta nu se va întâmpla,
atunci ei vor trebui s� 昀؀e alungaci; _i _tiu aceasta pentru
c� eu era cât pe ce s� 昀؀u alungat.

I say unto you, unless this be the case, they must be
cast o昀؀; and this I know, because I was like to be cast o昀؀.

28 Cu toate acestea, dup� ce m-am r�t�cit în mult�
suferinc�, poc�indu-m� aproape pân� la moarte,
Domnul în mila Sa a g�sit de cuviinc� s� m� smulg� din
arderea nepieritoare, iar acum sunt n�scut de
Dumnezeu.

Nevertheless, after wading through much tribula0
tion, repenting nigh unto death, the Lord in mercy
hath seen 昀؀t to snatch me out of an everlasting burning,
and I am born of God.

29 Su昀؀etul meu a fost mântuit de 昀؀erea am�r�ciunii _i
de leg�turile nedrept�cii. Am fost în cel mai întunecat
h�u; dar acum eu v�d lumina cea minunat� a lui
Dumnezeu. Su昀؀etul meu a fost chinuit de o tortur�
ve_nic�; dar eu sunt smuls, iar su昀؀etul meu nu mai este
în durere.

My soul hath been redeemed from the gall of bitter0
ness and bonds of iniquity. I was in the darkest abyss;
but now I behold the marvelous light of God. My soul
was racked with eternal torment; but I am snatched,
and my soul is pained no more.

30 Eu L-am respins pe Mântuitorul meu _i am renegat
ceea ce fusese spus de c�tre str�mo_ii no_tri; dar acum,
pentru c� ei prev�d c� El va veni _i c� El î_i va aduce
aminte de 昀؀ecare f�ptur� a creaciei Sale, El se va
manifesta în faca tuturor.

I rejected my Redeemer, and denied that which had
been spoken of by our fathers; but now that they may
foresee that he will come, and that he remembereth ev0
ery creature of his creating, he will make himself mani0
fest unto all.

31 Da, 昀؀ecare genunchi se va pleca _i 昀؀ecare limb� va
m�rturisi în faca Lui. Da, chiar în ultima zi, atunci când
toci oamenii vor sta ca s� 昀؀e judecaci de El, atunci vor
m�rturisi c� El este Dumnezeu; _i apoi, cei care tr�iesc în
lume f�r� Dumnezeu vor m�rturisi c� judecata unei
pedepse nepieritoare este chiar deasupra lor; _i ei se vor
zgudui _i vor tremura _i se vor face mici sub privirea
ochiului Lui atotcercet�tor.

Yea, every knee shall bow, and every tongue confess
before him. Yea, even at the last day, when all men shall
stand to be judged of him, then shall they confess that
he is God; then shall they confess, who live without
God in the world, that the judgment of an everlasting
punishment is just upon them; and they shall quake,
and tremble, and shrink beneath the glance of his all-
searching eye.

32 _i acum, s-a întâmplat c� Alma a început de aici
încolo s� învece poporul, iar cei care au fost împreun� cu
Alma atunci când îngerul a ap�rut înaintea lor au
început s� c�l�toreasc� peste tot în car�, f�când
cunoscute întregului popor lucrurile pe care le auziser�
_i le v�zuser� _i predicând cuvântul lui Dumnezeu în
mare suferinc�, 昀؀ind mult persecutaci de c�tre cei care
erau necredincio_i _i 昀؀ind lovici de mulci dintre ace_tia.

And now it came to pass that Alma began from this
time forward to teach the people, and those who were
with Alma at the time the angel appeared unto them,
traveling round about through all the land, publishing
to all the people the things which they had heard and
seen, and preaching the word of God in much tribula0
tion, being greatly persecuted by those who were unbe0
lievers, being smitten by many of them.

33 Dar cu toate acestea, ei au adus mult� consolare
Bisericii, con昀؀rmând credinca lor _i îndemnându-i la
suferince lungi _i munc� mult� ca s� cin� poruncile lui
Dumnezeu.

But notwithstanding all this, they did impart much
consolation to the church, con昀؀rming their faith, and
exhorting them with long-su昀؀ering and much travail to
keep the commandments of God.



34 _i patru dintre ei erau 昀؀ii lui Mosia; iar numele lor
erau Amon, Aaron, Omner _i Himni; acestea erau
numele 昀؀ilor lui Mosia.

And four of them were the sons of Mosiah; and their
names were Ammon, and Aaron, and Omner, and
Himni; these were the names of the sons of Mosiah.

35 _i ei au c�l�torit în toat� cara lui Zarahemla _i printre
toate popoarele care erau sub domnia regelui Mosia,
str�duindu-se cu zel s� repare toate relele pe care le
f�cuser� Bisericii, m�rturisindu-_i toate p�catele _i
f�când cunoscute toate lucrurile pe care ei le v�zuser� _i
explicând profeciile _i scripturile tuturor celor care
voiau s�-i asculte.

And they traveled throughout all the land of
Zarahemla, and among all the people who were under
the reign of king Mosiah, zealously striving to repair all
the injuries which they had done to the church, confess0
ing all their sins, and publishing all the things which
they had seen, and explaining the prophecies and the
scriptures to all who desired to hear them.

36 _i astfel, ei au fost unelte în mâinile lui Dumnezeu,
aducându-i pe mulci la cunoa_terea adev�rului, da, la
cunoa_terea Mântuitorului lor.

And thus they were instruments in the hands of God
in bringing many to the knowledge of the truth, yea, to
the knowledge of their Redeemer.

37 _i cât de binecuvântaci sunt ei! C�ci ei au
propov�duit pace; ei au f�cut cunoscute ve_ti bune
despre lucruri bune; _i ei au declarat c�tre popor c�
Domnul domne_te.

And how blessed are they! For they did publish
peace; they did publish good tidings of good; and they
did declare unto the people that the Lord reigneth.



Mosia 28 Mosiah 28

1 Acum, s-a întâmplat c� dup� ce 昀؀ii lui Mosia au f�cut
toate aceste lucruri, ei au luat un num�r mic dintre ei _i
s-au întors la tat�l lor, regele, _i l-au rugat ca acesta s� le
dea voie ca ei, împreun� cu cei pe care i-au ales, s� se
duc� în cara lui Ne昀؀, ca s� poat� s� predice lucrurile pe
care le-au auzit _i s� împart� cuvântul lui Dumnezeu
printre fracii lor, lamanicii—

Now it came to pass that after the sons of Mosiah had
done all these things, they took a small number with
them and returned to their father, the king, and desired
of him that he would grant unto them that they might,
with these whom they had selected, go up to the land of
Nephi that they might preach the things which they
had heard, and that they might impart the word of God
to their brethren, the Lamanites—

2 Pentru ca ei s� poat� s�-i aduc� pe ace_tia la
cunoa_terea Domnului Dumnezeului lor _i s�-i
conving� despre nedreptatea str�mo_ilor lor; _i pentru
ca ei s� poat� s�-i vindece pe ace_tia de ura lor împotriva
ne昀؀cilor, pentru ca ace_tia, de asemenea, s� poat� 昀؀
adu_i s� se bucure pentru Domnul Dumnezeul lor,
pentru ca ei s� poat� deveni prieteno_i unul cu altul _i
pentru ca s� nu mai 昀؀e con昀؀icte în toat� cara pe care
Domnul Dumnezeu le-o d�duse lor.

That perhaps they might bring them to the knowl0
edge of the Lord their God, and convince them of the
iniquity of their fathers; and that perhaps they might
cure them of their hatred towards the Nephites, that
they might also be brought to rejoice in the Lord their
God, that they might become friendly to one another,
and that there should be no more contentions in all the
land which the Lord their God had given them.

3 Acum, ei doreau ca Salvarea s� 昀؀e vestit� 昀؀ec�rei
昀؀ince, c�ci nu suportau s� piar� nici un su昀؀et omenesc;
da, pân� chiar _i gândul c� vreun su昀؀et ar îndura chinul
f�r� de sfâr_it îi f�cea pe ei s� se zguduie _i s� tremure.

Now they were desirous that salvation should be de0
clared to every creature, for they could not bear that any
human soul should perish; yea, even the very thoughts
that any soul should endure endless torment did cause
them to quake and tremble.

4 _i astfel a lucrat Spiritul Domnului asupra lor, c�ci ei
erau cei mai r�i dintre p�c�to_i. _i Domnul, în
bun�tatea Sa f�r� margini, a crezut de cuviinc� s�-i
p�streze; cu toate acestea, ei au suferit mult chin
su昀؀etesc din cauza nedrept�cilor lor, suferind mult _i
temându-se c� vor 昀؀ alungaci pentru totdeauna.

And thus did the Spirit of the Lord work upon them,
for they were the very vilest of sinners. And the Lord
saw 昀؀t in his in昀؀nite mercy to spare them; nevertheless
they su昀؀ered much anguish of soul because of their in0
iquities, su昀؀ering much and fearing that they should be
cast o昀؀ forever.

5 _i s-a întâmplat c� ei au pledat în fac� tat�lui lor timp
de multe zile ca s� se duc� în cara lui Ne昀؀.

And it came to pass that they did plead with their fa0
ther many days that they might go up to the land of
Nephi.

6 _i regele Mosia a mers _i L-a întrebat pe Domnul dac�
s�-i lase pe 昀؀ii s�i s� se duc� printre lamanici ca s� predice
cuvântul.

And king Mosiah went and inquired of the Lord if he
should let his sons go up among the Lamanites to
preach the word.

7 _i Domnul a spus c�tre Mosia: Las�-i s� mearg�, c�ci
mulci vor crede în cuvintele lor _i vor avea viac� ve_nic�;
_i Eu îi voi salva pe 昀؀ii t�i din mâinile lamanicilor.

And the Lord said unto Mosiah: Let them go up, for
many shall believe on their words, and they shall have
eternal life; and I will deliver thy sons out of the hands
of the Lamanites.

8 _i s-a întâmplat c� Mosia le-a dat lor voie s� se duc� _i
s� fac� a_a cum ei ceruser�.

And it came to pass that Mosiah granted that they
might go and do according to their request.



9 _i ei au început c�l�toria lor prin pustiu ca s� mearg�
_i s� predice cuvântul printre lamanici; _i eu voi face o
relatare a întâmpl�rilor lor în cele ce urmeaz�.

And they took their journey into the wilderness to go
up to preach the word among the Lamanites; and I shall
give an account of their proceedings hereafter.

10 Acum, regele Mosia nu avea pe nimeni c�ruia s�-i dea
pe mân� împ�r�cia, c�ci nu era nici un 昀؀u de-al lui care
putea s� ia împ�r�cia în primire.

Now king Mosiah had no one to confer the kingdom
upon, for there was not any of his sons who would ac0
cept of the kingdom.

11 De aceea, a luat cronicile care erau gravate pe pl�cile
de aram�, precum _i pl�cile lui Ne昀؀ _i toate lucrurile pe
care el le cinuse _i le p�strase dup� poruncile lui
Dumnezeu, dup� ce le t�lm�cise _i pusese s� 昀؀e scrise
cronicile care erau f�cute pe pl�cile de aur ce fuseser�
g�site de poporul lui Limhi, care i-au fost date acestuia
de mâna lui Limhi;

Therefore he took the records which were engraven
on the plates of brass, and also the plates of Nephi, and
all the things which he had kept and preserved accord0
ing to the commandments of God, after having trans0
lated and caused to be written the records which were
on the plates of gold which had been found by the peo0
ple of Limhi, which were delivered to him by the hand
of Limhi;

12 _i a f�cut aceasta din cauza îngrijor�rii mari a
poporului s�u; c�ci ei erau dornici peste m�sur� s�
cunoasc� despre poporul acela care fusese distrus.

And this he did because of the great anxiety of his
people; for they were desirous beyond measure to know
concerning those people who had been destroyed.

13 _i acum, el le-a t�lm�cit cu ajutorul celor dou� pietre
care erau montate în cele dou� margini ale unui arc.

And now he translated them by the means of those
two stones which were fastened into the two rims of a
bow.

14 Acum, aceste lucruri erau preg�tite de la început _i
erau transmise din generacie în generacie cu scopul de a
t�lm�ci limbile;

Now these things were prepared from the beginning,
and were handed down from generation to generation,
for the purpose of interpreting languages;

15 _i ele au fost cinute _i p�strate de c�tre mâna
Domnului, pentru ca El s� dezv�luie 昀؀ec�rei 昀؀ince care
st�pânea p�mântul nedreptatea _i lucrurile abominabile
poporului S�u.

And they have been kept and preserved by the hand
of the Lord, that he should discover to every creature
who should possess the land the iniquities and abomi0
nations of his people;

16 _i oricine are aceste lucruri se nume_te v�z�tor, dup�
obiceiul timpurilor din vechime.

And whosoever has these things is called seer, after
the manner of old times.

17 Acum, dup� ce Mosia a terminat de t�lm�cit aceste
cronici, iat�, ele au f�cut o relatare a poporului care
fusese distrus, din timpul când ei au fost distru_i la
cl�direa marelui turn, în timpul când Domnul a
încurcat limbile popoarelor _i ei au fost împr�_tiaci pe
suprafaca întregului p�mânt, da, chiar din acel timp _i
înapoi, pân� la facerea lui Adam.

Now after Mosiah had 昀؀nished translating these
records, behold, it gave an account of the people who
were destroyed, from the time that they were destroyed
back to the building of the great tower, at the time the
Lord confounded the language of the people and they
were scattered abroad upon the face of all the earth, yea,
and even from that time back until the creation of
Adam.

18 Acum, aceast� relatare a f�cut ca poporul lui Mosia s�
jeluiasc� foarte mult, da, ei erau plini de durere; cu toate
acestea, ea le-a dat lor multe cuno_tince, de care ei s-au
bucurat.

Now this account did cause the people of Mosiah to
mourn exceedingly, yea, they were 昀؀lled with sorrow;
nevertheless it gave them much knowledge, in the
which they did rejoice.



19 Iar aceast� relatare va 昀؀ scris� de aici încolo; c�ci iat�,
este potrivit ca tot poporul s� cunoasc� lucrurile care
sunt scrise în aceast� relatare.

And this account shall be written hereafter; for be0
hold, it is expedient that all people should know the
things which are written in this account.

20 _i acum, a_a dup� cum v-am spus vou� c�, dup� ce
regele Mosia f�cuse aceste lucruri, el a luat pl�cile de
aram�, precum _i toate lucrurile pe care le cinuse _i le-a
dat lui Alma, care era 昀؀ul lui Alma; da, toate cronicile _i,
de asemenea, t�lm�citoarele le-a dat lui _i i-a poruncit s�
le cin� _i s� le p�streze; _i, de asemenea, s� cin� o cronic� a
poporului, transmicându-le de la o generacie la alta, tot
a_a cum ele au fost transmise din timpul când Lehi a
plecat din Ierusalim.

And now, as I said unto you, that after king Mosiah
had done these things, he took the plates of brass, and
all the things which he had kept, and conferred them
upon Alma, who was the son of Alma; yea, all the
records, and also the interpreters, and conferred them
upon him, and commanded him that he should keep
and preserve them, and also keep a record of the people,
handing them down from one generation to another,
even as they had been handed down from the time that
Lehi left Jerusalem.



Mosia 29 Mosiah 29

1 Acum, când Mosia a f�cut aceasta, el a trimis solii în
toat� cara, la tot poporul, dorind s� cunoasc� voinca sa
despre cine trebuia s� 昀؀e regele lor.

Now when Mosiah had done this he sent out through0
out all the land, among all the people, desiring to know
their will concerning who should be their king.

2 _i s-a întâmplat c� glasul poporului s-a auzit, zicând:
Noi dorim ca Aaron, 昀؀ul t�u, s� 昀؀e regele _i
conduc�torul nostru.

And it came to pass that the voice of the people came,
saying: We are desirous that Aaron thy son should be
our king and our ruler.

3 Acum, Aaron s-a dus în cara lui Ne昀؀, de aceea, regele
nu putea s�-i dea lui cara; _i nici Aaron nu voia s� ia cara
asupra sa; _i nici ceilalci dintre 昀؀ii lui Mosia nu voiau s�
ia asupra lor împ�r�cia.

Now Aaron had gone up to the land of Nephi, there0
fore the king could not confer the kingdom upon him;
neither would Aaron take upon him the kingdom; nei0
ther were any of the sons of Mosiah willing to take upon
them the kingdom.

4 De aceea, regele Mosia iar�_i a trimis solii poporului;
da, chiar un mesaj scris a trimis poporului. _i acestea
erau cuvintele care erau scrise, zicând:

Therefore king Mosiah sent again among the people;
yea, even a written word sent he among the people. And
these were the words that were written, saying:

5 Iat�, o, poporul meu sau fracii mei, c�ci eu v� respect
pe voi ca pe fracii mei, eu doresc ca voi s� v� gândici la
lucrul pentru care aci fost chemaci s� v� gândici—c�ci
voi dorici s� aveci un rege.

Behold, O ye my people, or my brethren, for I esteem
you as such, I desire that ye should consider the cause
which ye are called to consider—for ye are desirous to
have a king.

6 Acum, eu v� declar vou� c� acela c�ruia împ�r�cia îi
aparcine de drept a refuzat _i nu va lua împ�r�cia asupra
lui.

Now I declare unto you that he to whom the king0
dom doth rightly belong has declined, and will not take
upon him the kingdom.

7 _i acum, dac� altul ar 昀؀ s� 昀؀e numit în locul lui, iat�,
m� tem c� aceasta ar isca vrajbe între voi. _i cine _tie dac�
昀؀ul meu, c�ruia împ�r�cia îi aparcine, nu se va mânia _i
nu va lua cu el o parte din acest popor, ceea ce ar cauza
r�zboaie _i vrajbe între voi, ceea ce ar face s� 昀؀e mult�
v�rsare de sânge _i s� se strice calea Domnului, da, _i s-ar
distruge su昀؀etele multor oameni.

And now if there should be another appointed in his
stead, behold I fear there would rise contentions among
you. And who knoweth but what my son, to whom the
kingdom doth belong, should turn to be angry and
draw away a part of this people after him, which would
cause wars and contentions among you, which would
be the cause of shedding much blood and perverting the
way of the Lord, yea, and destroy the souls of many peo0
ple.

8 Acum, v� spun vou�, s� 昀؀m încelepci _i s� judec�m
aceste lucruri, c�ci noi nu avem nici un drept s�-l
distrugem pe 昀؀ul meu, nici nu avem dreptul s�
distrugem pe altul care ar 昀؀ numit în locul lui.

Now I say unto you let us be wise and consider these
things, for we have no right to destroy my son, neither
should we have any right to destroy another if he should
be appointed in his stead.

9 _i dac� 昀؀ul meu se va întoarce iar�_i la mândria sa _i la
lucrurile sale de_arte, el î_i va aduce aminte de lucrurile
pe care le-a spus _i î_i va cere dreptul s�u la regat, ceea ce
ar cauza ca el _i acest popor s� fac� multe p�cate.

And if my son should turn again to his pride and vain
things he would recall the things which he had said, and
claim his right to the kingdom, which would cause him
and also this people to commit much sin.

10 _i acum, s� 昀؀m încelepci _i s� a_tept�m cu bucurie
aceste lucruri _i s� facem ceea ce aduce pace acestui
popor.

And now let us be wise and look forward to these
things, and do that which will make for the peace of this
people.



11 De aceea, voi 昀؀ regele vostru pân� la sfâr_itul zilelor
mele; cu toate acestea, s� numim judec�tori, care s�
judece poporul acesta dup� legea noastr�; _i vom aranja
din nou treburile acestui popor, c�ci vom numi oameni
încelepci ca s� 昀؀e judec�tori, care vor judeca acest popor
dup� poruncile lui Dumnezeu.

Therefore I will be your king the remainder of my
days; nevertheless, let us appoint judges, to judge this
people according to our law; and we will newly arrange
the a昀؀airs of this people, for we will appoint wise men
to be judges, that will judge this people according to the
commandments of God.

12 Acum, este mai bine ca un om s� 昀؀e judecat de
Dumnezeu decât de un om, c�ci judec�cile lui
Dumnezeu sunt întotdeauna drepte, dar judec�cile
omului nu sunt întotdeauna drepte.

Now it is better that a man should be judged of God
than of man, for the judgments of God are always just,
but the judgments of man are not always just.

13 De aceea, dac� ar 昀؀ posibil ca voi s� aveci oameni
drepci ca s� 昀؀e regii vo_tri, care vor întemeia legile lui
Dumnezeu _i vor judeca acest popor dup� poruncile
Lui, da, dac� voi aci putea avea oameni ca s� 昀؀e regii
vo_tri, care s� fac� tot a_a cum tat�l meu, Beniamin, a
f�cut pentru acest popor—v� spun eu vou�, dac�
întotdeauna ar 昀؀ cazul, atunci ar 昀؀ potrivit ca voi s� aveci
întotdeauna regi care s� domneasc� asupra voastr�.

Therefore, if it were possible that you could have just
men to be your kings, who would establish the laws of
God, and judge this people according to his command0
ments, yea, if ye could have men for your kings who
would do even as my father Benjamin did for this peo0
ple—I say unto you, if this could always be the case then
it would be expedient that ye should always have kings
to rule over you.

14 _i chiar eu însumi am muncit cu toat� puterea _i
priceperea pe care le-am avut ca s� v� înv�c pe voi
poruncile lui Dumnezeu _i s� stabilesc pace peste toat�
cara, pentru ca s� nu 昀؀e r�zboaie, nici con昀؀icte, nici
furturi, nici jafuri, nici crime, nici alte feluri de
nedrept�ci.

And even I myself have labored with all the power
and faculties which I have possessed, to teach you the
commandments of God, and to establish peace
throughout the land, that there should be no wars nor
contentions, no stealing, nor plundering, nor murder0
ing, nor any manner of iniquity;

15 _i pe oricine care a f�cut o nedreptate l-am pedepsit
dup� crima pe care a f�ptuit-o, dup� legea care ne-a fost
dat� nou� de c�tre str�mo_ii no_tri.

And whosoever has committed iniquity, him have I
punished according to the crime which he has commit0
ted, according to the law which has been given to us by
our fathers.

16 Acum, v� spun vou� c�, pentru c� nici unul dintre
oameni nu este drept, nu este potrivit ca voi s� aveci un
rege sau regi s� domneasc� asupra voastr�.

Now I say unto you, that because all men are not just
it is not expedient that ye should have a king or kings to
rule over you.

17 C�ci iat� cât de mult� nedreptate face un rege tic�los
ca s� se întâmple, da, _i ce distrugere mare!

For behold, how much iniquity doth one wicked
king cause to be committed, yea, and what great de0
struction!

18 Da, aduceci-v� aminte de regele Noe, de p�catul _i de
lucrurile lui abominabile, precum _i de tic�lo_ia _i de
lucrurile abominabile ale poporului s�u. Iat� ce
distrugere mare a venit peste ei; _i, de asemenea, din
cauza nedrept�cilor lor, ei au fost du_i în sclavie.

Yea, remember king Noah, his wickedness and his
abominations, and also the wickedness and abomina0
tions of his people. Behold what great destruction did
come upon them; and also because of their iniquities
they were brought into bondage.

19 _i dac� nu ar 昀؀ fost mijlocirea Creatorului lor cel
Atotîncelept, iar aceasta datorit� poc�incei lor sincere, ei
ar 昀؀ trebuit s� r�mân� în sclavie, f�r� sc�pare pân� acum.

And were it not for the interposition of their all-wise
Creator, and this because of their sincere repentance,
they must unavoidably remain in bondage until now.



20 Dar iat�, El i-a eliberat pentru c� ei s-au umilit în faca
Lui; _i pentru c� ei L-au implorat cu putere, El i-a
eliberat din sclavie; _i astfel lucreaz� Domnul cu puterea
Sa în toate cazurile printre copiii oamenilor,
întinzându-_i bracul îndur�rii Sale c�tre aceia care _i-au
pus încrederea în El.

But behold, he did deliver them because they did
humble themselves before him; and because they cried
mightily unto him he did deliver them out of bondage;
and thus doth the Lord work with his power in all cases
among the children of men, extending the arm of mercy
towards them that put their trust in him.

21 _i iat�, acum v� spun eu vou�, nu puteci s� detronaci
pe un rege nedrept, decât numai prin multe con昀؀icte _i
prin mult� v�rsare de sânge.

And behold, now I say unto you, ye cannot dethrone
an iniquitous king save it be through much contention,
and the shedding of much blood.

22 C�ci iat�, el are prietenii lui în nedreptate _i î_i
p�streaz� g�rzile în jurul s�u; _i distruge legile celor care
au domnit într-un fel drept înaintea sa; _i calc� sub
picioarele sale poruncile lui Dumnezeu;

For behold, he has his friends in iniquity, and he
keepeth his guards about him; and he teareth up the
laws of those who have reigned in righteousness before
him; and he trampleth under his feet the command0
ments of God;

23 _i el face legi _i le trimite poporului s�u, da, legi dup�
felul tic�lo_iei sale; _i oricine nu se supune legilor lui, pe
acela îl distruge; _i asupra oricui se r�zvr�te_te împotriva
lui va trimite o_tirile sale cu r�zboi, iar dac� poate,
atunci îl va distruge; _i astfel, un rege nedrept schimb�
în r�u c�ile care sunt drepte.

And he enacteth laws, and sendeth them forth
among his people, yea, laws after the manner of his own
wickedness; and whosoever doth not obey his laws he
causeth to be destroyed; and whosoever doth rebel
against him he will send his armies against them to war,
and if he can he will destroy them; and thus an unrigh0
teous king doth pervert the ways of all righteousness.

24 _i acum, iat�, v� spun eu vou�, nu este potrivit ca
asemenea lucruri abominabile s� vin� asupra voastr�.

And now behold I say unto you, it is not expedient
that such abominations should come upon you.

25 De aceea, alegeci prin glasul poporului judec�tori
care s� v� judece dup� legile care v-au fost date de c�tre
str�mo_ii vo_tri, care sunt corecte _i care le-au fost date
lor de c�tre mâna Domnului.

Therefore, choose you by the voice of this people,
judges, that ye may be judged according to the laws
which have been given you by our fathers, which are
correct, and which were given them by the hand of the
Lord.

26 Acum, nu este obi_nuit ca glasul poporului s�
doreasc� ceva care este împotriva a ceea ce este drept; dar
este obi_nuit ca partea cea mai mic� a poporului s�
doreasc� ceea ce nu este drept; de aceea, aceasta trebuie
s� aveci voi grij� _i s-o faceci lege—s� rezolvaci
problemele voastre dup� glasul poporului.

Now it is not common that the voice of the people
desireth anything contrary to that which is right; but it
is common for the lesser part of the people to desire that
which is not right; therefore this shall ye observe and
make it your law—to do your business by the voice of
the people.

27 _i dac� va veni timpul ca glasul poporului s� aleag�
nedreptatea, atunci este timpul ca judec�cile lui
Dumnezeu s� vin� asupra voastr�; da, atunci este
timpul ca El s� abat� asupra voastr� o mare distrugere,
tot a_a cum El a ab�tut în trecut asupra acestei c�ri.

And if the time comes that the voice of the people
doth choose iniquity, then is the time that the judg0
ments of God will come upon you; yea, then is the time
he will visit you with great destruction even as he has
hitherto visited this land.

28 _i acum, dac� aveci judec�tori _i ei nu v� judec� dup�
legile date, atunci puteci cere ca ei s� 昀؀e judecaci de un
judec�tor superior.

And now if ye have judges, and they do not judge you
according to the law which has been given, ye can cause
that they may be judged of a higher judge.



29 Dac� înalcii vo_tri judec�tori nu dau judec�ci drepte,
atunci voi va trebui s� faceci ca un num�r mic de
judec�tori de rang mai mic s� se adune laolalt� _i s�-i
judece pe înalcii judec�tori dup� glasul poporului.

If your higher judges do not judge righteous judg0
ments, ye shall cause that a small number of your lower
judges should be gathered together, and they shall judge
your higher judges, according to the voice of the people.

30 _i v� poruncesc vou� s� faceci aceste lucruri în frica
Domnului; _i v� poruncesc vou� s� faceci aceste lucruri
_i s� nu aveci nici un rege; c� dac� ace_ti oameni fac
p�cate _i nedrept�ci, atunci ei vor trebui s� r�spund� cu
propriile lor capete.

And I command you to do these things in the fear of
the Lord; and I command you to do these things, and
that ye have no king; that if these people commit sins
and iniquities they shall be answered upon their own
heads.

31 C�ci iat�, v� spun eu vou�, p�catele multor oameni au
fost cauzate de nedrept�cile regilor lor; de aceea,
nedrept�cile lor se întorc înapoi peste capetele regilor
lor.

For behold I say unto you, the sins of many people
have been caused by the iniquities of their kings; there0
fore their iniquities are answered upon the heads of
their kings.

32 _i acum, eu doresc ca aceast� inegalitate s� nu mai
existe în aceast� car�, mai ales pentru acest popor al
meu; ci doresc ca aceast� car� s� 昀؀e o car� a libert�cii _i
昀؀ecare om s� se bucure de acelea_i drepturi _i privilegii
atât timp cât Domnul va g�si de cuviinc� ca noi s� tr�im
_i s� mo_tenim aceast� car�, da, atât timp cât oricare
dintre urma_ii no_tri vor r�mâne pe faca p�mântului.

And now I desire that this inequality should be no
more in this land, especially among this my people; but
I desire that this land be a land of liberty, and every man
may enjoy his rights and privileges alike, so long as the
Lord sees 昀؀t that we may live and inherit the land, yea,
even as long as any of our posterity remains upon the
face of the land.

33 _i mult mai multe lucruri le-a scris lor regele Mosia,
dezv�luindu-le toate grijile _i încerc�rile unui rege
drept, da, toate muncile su昀؀etului s�u pentru poporul
s�u, ca _i toate plângerile poporului c�tre regele lor; _i el
le-a explicat lor toate acestea.

And many more things did king Mosiah write unto
them, unfolding unto them all the trials and troubles of
a righteous king, yea, all the travails of soul for their
people, and also all the murmurings of the people to
their king; and he explained it all unto them.

34 _i le-a spus c� aceste lucruri trebuia s� nu se întâmple;
dar c� povara trebuia s� cad� pe toci oamenii pentru ca
昀؀ecare om s� poarte partea sa.

And he told them that these things ought not to be;
but that the burden should come upon all the people,
that every man might bear his part.

35 _i, de asemenea, le-a dezv�luit toate dezavantajele de a
avea un rege nedrept care s� domneasc� peste ei.

And he also unfolded unto them all the disadvan0
tages they labored under, by having an unrighteous
king to rule over them;

36 Da, toate nedrept�cile _i lucrurile lui abominabile _i
toate r�zboaiele _i con昀؀ictele, v�rs�rile de sânge,
furturile _i jefuirile, curviile _i tot felul de nedrept�ci
care nu pot 昀؀ num�rate—spunându-le c� aceste lucruri
nu trebuie s� 昀؀e, c� acestea erau cu totul opuse
poruncilor lui Dumnezeu.

Yea, all his iniquities and abominations, and all the
wars, and contentions, and bloodshed, and the stealing,
and the plundering, and the committing of whore0
doms, and all manner of iniquities which cannot be
enumerated—telling them that these things ought not
to be, that they were expressly repugnant to the com0

mandments of God.

37 _i acum s-a întâmplat c�, dup� ce regele Mosia a
trimis aceste lucruri c�tre popor, ei au fost convin_i de
adev�rul cuvintelor lui.

And now it came to pass, after king Mosiah had sent
these things forth among the people they were con0
vinced of the truth of his words.



38 De aceea, au renuncat la dorinca lor de a avea un rege
_i au devenit foarte ner�bd�tori ca 昀؀ecare om s� aib� o
_ans� egal� în toat� cara; da, _i 昀؀ecare om _i-a exprimat
dorinca s� r�spund� pentru propriile sale p�cate.

Therefore they relinquished their desires for a king,
and became exceedingly anxious that every man should
have an equal chance throughout all the land; yea, and
every man expressed a willingness to answer for his own
sins.

39 De aceea, s-a întâmplat c� ei s-au adunat laolalt� în
cete în toat� cara ca s� anunce cu glasurile lor cine
trebuia s� le 昀؀e judec�torii, ca s�-i judece dup� legea care
le-a fost dat�; _i erau foarte bucuro_i datorit� libert�cii
care le-a fost dat�.

Therefore, it came to pass that they assembled them0

selves together in bodies throughout the land, to cast in
their voices concerning who should be their judges, to
judge them according to the law which had been given
them; and they were exceedingly rejoiced because of the
liberty which had been granted unto them.

40 _i ei s-au înt�rit în iubirea lor pentru Mosia; da, ei
l-au respectat mai mult decât pe oricare alt om; c�ci nu
s-au uitat la el ca la un tiran care c�uta câ_tig, da, acel
câ_tig care corupe su昀؀etul; c�ci el nu a cerut bog�cii de la
ei, nici nu s-a bucurat în v�rs�ri de sânge; ci a stabilit
pace în car� _i a f�cut ca ei s� 昀؀e eliberaci din orice fel de
sclavie; de aceea ei l-au respectat, da, foarte mult, peste
m�sur�.

And they did wax strong in love towards Mosiah; yea,
they did esteem him more than any other man; for they
did not look upon him as a tyrant who was seeking for
gain, yea, for that lucre which doth corrupt the soul; for
he had not exacted riches of them, neither had he de0
lighted in the shedding of blood; but he had established
peace in the land, and he had granted unto his people
that they should be delivered from all manner of
bondage; therefore they did esteem him, yea, exceed0
ingly, beyond measure.

41 _i s-a întâmplat c� ei au numit judec�tori ca s�
domneasc� asupra lor sau s�-i judece pe ei dup� lege; _i
aceasta au f�cut-o ei în toat� cara.

And it came to pass that they did appoint judges to
rule over them, or to judge them according to the law;
and this they did throughout all the land.

42 _i s-a întâmplat c� Alma a fost numit s� 昀؀e primul
judec�tor-_ef, el, de asemenea, 昀؀ind _i marele preot, tat�l
lui dându-i aceast� pozicie, precum _i sarcina legat� de
treburile Bisericii.

And it came to pass that Alma was appointed to be
the 昀؀rst chief judge, he being also the high priest, his fa0
ther having conferred the o٠恩ce upon him, and having
given him the charge concerning all the a昀؀airs of the
church.

43 _i acum, s-a întâmplat c� Alma a mers pe c�ile
Domnului _i a cinut poruncile Lui _i a f�cut judec�ci
drepte; _i a fost pace neîntrerupt� în car�.

And now it came to pass that Alma did walk in the
ways of the Lord, and he did keep his commandments,
and he did judge righteous judgments; and there was
continual peace through the land.

44 _i astfel, a început domnia judec�torilor în toat� cara
lui Zarahemla, printre toci oamenii care se numeau
ne昀؀ci; iar Alma a fost primul judec�tor-_ef.

And thus commenced the reign of the judges
throughout all the land of Zarahemla, among all the
people who were called the Nephites; and Alma was the
昀؀rst and chief judge.

45 _i acum s-a întâmplat c� tat�l lui a murit, 昀؀ind
b�trân, de optzeci _i doi de ani, dup� ce a tr�it ca s�
îndeplineasc� poruncile lui Dumnezeu.

And now it came to pass that his father died, being
eighty and two years old, having lived to ful昀؀l the com0

mandments of God.



46 _i s-a întâmplat c� Mosia, de asemenea, a murit în al
treizeci _i treilea an al domniei sale, 昀؀ind b�trân de
_aizeci _i trei de ani; f�când în total cinci sute nou� ani
de la timpul când Lehi a plecat din Ierusalim.

And it came to pass that Mosiah died also, in the
thirty and third year of his reign, being sixty and three
years old; making in the whole, 昀؀ve hundred and nine
years from the time Lehi left Jerusalem.

47 _i astfel s-a terminat domnia regilor asupra
poporului lui Ne昀؀; _i astfel s-au terminat zilele lui Alma
care era întemeietorul bisericii lor.

And thus ended the reign of the kings over the people
of Nephi; and thus ended the days of Alma, who was
the founder of their church.
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Alma 1 Alma 1

1 Acum, s-a întâmplat c� în primul an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀, de acum înainte,
regele Mosia a mers pe calea pe care merge toat� lumea, a
purtat un r�zboi bun, a mers cu dreptate înaintea lui
Dumnezeu, nu a l�sat pe nimeni s� domneasc� în locul
lui; _i, pe lâng� acestea, el a întemeiat legi _i acestea au
fost recunoscute de c�tre popor; de aceea, ei erau
obligaci s� se supun� legilor pe care el le f�cuse.

Now it came to pass that in the 昀؀rst year of the reign of
the judges over the people of Nephi, from this time for0
ward, king Mosiah having gone the way of all the earth,
having warred a good warfare, walking uprightly before
God, leaving none to reign in his stead; nevertheless he
had established laws, and they were acknowledged by
the people; therefore they were obliged to abide by the
laws which he had made.

2 _i s-a întâmplat c� în primul an al domniei lui Alma
în scaunul de judecat�, un om a fost adus înaintea lui ca
s� 昀؀e judecat, un om care era mare de statur� _i care era
cunoscut pentru puterea lui mare.

And it came to pass that in the 昀؀rst year of the reign
of Alma in the judgment-seat, there was a man brought
before him to be judged, a man who was large, and was
noted for his much strength.

3 _i el mersese prin popor predicând ceea ce el numea
cuvântul lui Dumnezeu, dar care era împotriva bisericii;
declarând poporului c� 昀؀ecare preot _i înv�c�tor trebuie
s� devin� pl�cuci oamenilor; _i c� ei nu trebuie s� lucreze
cu mâinile lor, ci c� trebuie s� 昀؀e întrecinuci de c�tre
popor.

And he had gone about among the people, preaching
to them that which he termed to be the word of God,
bearing down against the church; declaring unto the
people that every priest and teacher ought to become
popular; and they ought not to labor with their hands,
but that they ought to be supported by the people.

4 _i el, de asemenea, a depus m�rturie c�tre popor c�
întreaga omenire va 昀؀ salvat� în ultima zi _i c� ei nu
trebuie s� se team� _i nici s� tremure, ci c� ei pot s�-_i
înalce capul _i s� se bucure; c�ci Domnul i-a creat pe toci
oamenii _i El, de asemenea, i-a mântuit pe toci oamenii;
_i la sfâr_it, toci oamenii trebuia s� aib� viac� ve_nic�.

And he also testi昀؀ed unto the people that all
mankind should be saved at the last day, and that they
need not fear nor tremble, but that they might lift up
their heads and rejoice; for the Lord had created all
men, and had also redeemed all men; and, in the end, all
men should have eternal life.

5 _i s-a întâmplat c� el a predicat aceste lucruri atât de
mult, încât mulci au crezut în cuvintele lui, chiar atât de
mulci, încât ei au început s�-l întrecin� _i s�-i dea bani.

And it came to pass that he did teach these things so
much that many did believe on his words, even so many
that they began to support him and give him money.



6 _i el a început s� 昀؀e în�lcat în mândria inimii sale _i s�
poarte ve_minte foarte scumpe, da, _i chiar a început s�
întemeieze o biseric� dup� felul predicilor sale.

And he began to be lifted up in the pride of his heart,
and to wear very costly apparel, yea, and even began to
establish a church after the manner of his preaching.

7 _i s-a întâmplat c� atunci când el s-a dus ca s� predice
acelora care credeau în cuvântul lui, a întâlnit un om
care aparcinea de Biserica lui Dumnezeu, da, chiar unul
dintre înv�c�torii lor; _i el a început a se contrazice cu el
într-un mod înver_unat, cum c� el putea s� duc� în
r�t�cire poporul Bisericii; dar omul l-a înfruntat,
mustrându-l cu cuvintele lui Dumnezeu.

And it came to pass as he was going, to preach to
those who believed on his word, he met a man who be0
longed to the church of God, yea, even one of their
teachers; and he began to contend with him sharply,
that he might lead away the people of the church; but
the man withstood him, admonishing him with the
words of God.

8 Acum, numele acestui om era Ghedeon; _i el era acela
care a fost o unealt� în mâinile lui Dumnezeu, eliberând
poporul lui Limhi din sclavie.

Now the name of the man was Gideon; and it was he
who was an instrument in the hands of God in deliver0
ing the people of Limhi out of bondage.

9 Acum, pentru c� Ghedeon l-a înfruntat cu cuvintele
lui Dumnezeu, el era mânios pe Ghedeon _i _i-a scos
sabia _i a început s�-l loveasc�. Acum, Ghedeon 昀؀ind
împov�rat de mulci ani, de aceea, el nu a fost în stare s�
reziste la loviturile lui, de aceea, el a fost ucis de sabie.

Now, because Gideon withstood him with the words
of God he was wroth with Gideon, and drew his sword
and began to smite him. Now Gideon being stricken
with many years, therefore he was not able to withstand
his blows, therefore he was slain by the sword.

10 Iar omul care l-a ucis pe el a fost luat de c�tre oamenii
din Biseric� _i a fost adus înaintea lui Alma ca s� 昀؀e
judecat dup� crimele pe care le-a f�ptuit.

And the man who slew him was taken by the people
of the church, and was brought before Alma, to be
judged according to the crimes which he had commit0
ted.

11 _i s-a întâmplat c� el a stat înaintea lui Alma _i a
pledat pentru el însu_i cu mult curaj.

And it came to pass that he stood before Alma and
pled for himself with much boldness.

12 Dar Alma i-a spus: Iat�, aceasta este prima dat� când
vicle_ugul preocesc a fost adus acestui popor. _i iat�, tu
nu e_ti vinovat numai de vicle_ugul preocesc, dar te-ai _i
str�duit s�-l impui cu sabia; _i dac� vicle_ugul preocesc
s-ar impune în acest popor, atunci acesta ar dovedi
distrugerea sa total�.

But Alma said unto him: Behold, this is the 昀؀rst time
that priestcraft has been introduced among this people.
And behold, thou art not only guilty of priestcraft, but
hast endeavored to enforce it by the sword; and were
priestcraft to be enforced among this people it would
prove their entire destruction.

13 _i tu ai v�rsat sângele unui om drept, da, un om care a
f�cut mult bine acestui popor; _i dac� noi te-am cruca,
atunci sângele lui s-ar întoarce asupra noastr� pentru
r�zbunare.

And thou hast shed the blood of a righteous man,
yea, a man who has done much good among this people;
and were we to spare thee his blood would come upon
us for vengeance.

14 De aceea, tu e_ti condamnat la moarte dup� legea care
ne-a fost dat� nou� de c�tre Mosia, ultimul rege al
nostru; _i care a fost recunoscut� de acest popor; de
aceea, acest popor trebuie s� se supun� legii.

Therefore thou art condemned to die, according to
the law which has been given us by Mosiah, our last
king; and it has been acknowledged by this people;
therefore this people must abide by the law.



15 _i s-a întâmplat c� l-au luat pe el; _i numele lui era
Nehor; _i l-au dus pe el pân� în vârful dealului Manti; _i
acolo el a fost f�cut s� recunoasc� sau, mai degrab� a
recunoscut, între cer _i p�mânt, c� ceea ce el a predicat
poporului era împotriva cuvântului lui Dumnezeu; _i
acolo a suferit o moarte ru_inoas�.

And it came to pass that they took him; and his name
was Nehor; and they carried him upon the top of the
hill Manti, and there he was caused, or rather did ac0
knowledge, between the heavens and the earth, that
what he had taught to the people was contrary to the
word of God; and there he su昀؀ered an ignominious
death.

16 Cu toate acestea, aceasta nu a pus cap�t r�spândirii
vicle_ugului preocesc prin car�; c�ci erau mulci care
iubeau lucrurile lume_ti, de_arte _i ei umblau predicând
doctrine neadev�rate; _i au f�cut aceasta de dragul
bog�ciilor _i onorurilor.

Nevertheless, this did not put an end to the spread0
ing of priestcraft through the land; for there were many
who loved the vain things of the world, and they went
forth preaching false doctrines; and this they did for the
sake of riches and honor.

17 Cu toate acestea, ei nu îndr�zneau s� mint�, dac� erau
descoperici, de frica legii, 昀؀indc� mincino_ii erau
pedepsici; de aceea, ei pretindeau c� predicau a_a cum
era credinca lor; _i acum, legea nu avea nici o putere
asupra nici unui om datorit� credincei lui.

Nevertheless, they durst not lie, if it were known, for
fear of the law, for liars were punished; therefore they
pretended to preach according to their belief; and now
the law could have no power on any man for his belief.

18 _i ei nu îndr�zneau s� fure de frica legii, c�ci a_a ceva
era pedepsit; nici nu îndr�zneau s� jefuiasc�, nici s�
omoare, c�ci cel care omora era pedepsit cu moartea.

And they durst not steal, for fear of the law, for such
were punished; neither durst they rob, nor murder, for
he that murdered was punished unto death.

19 Dar s-a întâmplat c� cei care nu aparcineau de
Biserica lui Dumnezeu au început s�-i persecute pe cei
care aparcineau de Biserica lui Dumnezeu _i care luaser�
asupra lor numele lui Hristos.

But it came to pass that whosoever did not belong to
the church of God began to persecute those that did be0
long to the church of God, and had taken upon them
the name of Christ.

20 Da, ei i-au persecutat pe ace_tia cu tot felul de cuvinte
_i aceasta din cauza umilincei lor; pentru c� ei nu erau
mândri în ochii lor proprii _i pentru c� ei î_i
împ�rt�_eau unul altuia cuvântul lui Dumnezeu, f�r�
bani _i f�r� prec.

Yea, they did persecute them, and a٠恬ict them with
all manner of words, and this because of their humility;
because they were not proud in their own eyes, and be0
cause they did impart the word of God, one with an0
other, without money and without price.

21 Acum, era o lege foarte strict� printre oamenii
Bisericii, ca nici un om aparcinând Bisericii s� nu se
ridice _i s� persecute pe cei care nu aparcineau bisericii _i
c� nu trebuia s� existe nici o persecucie printre ei.

Now there was a strict law among the people of the
church, that there should not any man, belonging to
the church, arise and persecute those that did not be0
long to the church, and that there should be no persecu0
tion among themselves.

22 Cu toate acestea, erau mulci printre ei care au început
s� 昀؀e mândri _i au început s� înfrunte aprins pe
adversarii lor, chiar _i pân� la b�t�i; da, puteau chiar s�
se loveasc� unul pe altul cu pumnii.

Nevertheless, there were many among them who be0
gan to be proud, and began to contend warmly with
their adversaries, even unto blows; yea, they would
smite one another with their 昀؀sts.

23 Acum, aceasta era în al doilea an al domniei lui Alma
_i era motiv de mare suferinc� pentru Biseric�; da, era
motiv de mare încercare pentru Biseric�.

Now this was in the second year of the reign of Alma,
and it was a cause of much a٠恬iction to the church; yea,
it was the cause of much trial with the church.



24 C�ci inimile multora erau împietrite, iar numele lor
erau _terse pentru ca nimeni din poporul lui Dumnezeu
s� nu-_i mai aduc� aminte de ele. _i, de asemenea, mulci
s-au retras dintre ei.

For the hearts of many were hardened, and their
names were blotted out, that they were remembered no
more among the people of God. And also many with0
drew themselves from among them.

25 Acum, aceasta a fost o mare încercare pentru cei care
st�teau fermi în credinca lor; cu toate acestea, ei au
r�mas statornici _i neclintici în cinerea poruncilor lui
Dumnezeu _i au suportat cu r�bdare persecucia care s-a
ab�tut din plin asupra lor.

Now this was a great trial to those that did stand fast
in the faith; nevertheless, they were steadfast and im0

movable in keeping the commandments of God, and
they bore with patience the persecution which was
heaped upon them.

26 Iar când preocii _i-au p�r�sit muncile lor ca s�
r�spândeasc� cuvântul lui Dumnezeu printre oameni,
oamenii, de asemenea, _i-au p�r�sit munca lor ca s�
asculte cuvântul lui Dumnezeu. Iar când preocii le-au
dat lor cuvântul lui Dumnezeu, toci s-au reîntors cu
sârguinc� la muncile lor; iar preotul nu se precuia pe el
însu_i mai presus de cei care-l ascultau, c�ci preotul nu
era mai bun decât cei care-l ascultau; _i nici înv�c�torul
nu era mai presus decât cei care înv�cau; _i astfel, ei erau
egali _i f�ceau toat� munca, 昀؀ecare om dup� puterea sa.

And when the priests left their labor to impart the
word of God unto the people, the people also left their
labors to hear the word of God. And when the priest
had imparted unto them the word of God they all re0
turned again diligently unto their labors; and the priest,
not esteeming himself above his hearers, for the
preacher was no better than the hearer, neither was the
teacher any better than the learner; and thus they were
all equal, and they did all labor, every man according to
his strength.

27 _i ei au împ�rcit din avuciile lor, 昀؀ecare om dup� ceea
ce avea, celor s�raci _i celor nevoia_i _i celor bolnavi _i
celor suferinzi; _i ei nu purtau ve_minte scumpe, totu_i
erau îngrijici _i pl�cuci.

And they did impart of their substance, every man
according to that which he had, to the poor, and the
needy, and the sick, and the a٠恬icted; and they did not
wear costly apparel, yet they were neat and comely.

28 _i în felul acesta au întemeiat ei treburile Bisericii; _i
astfel au început ei iar�_i s� aib� pace neîntrerupt�, în
ciuda tuturor persecuciilor lor.

And thus they did establish the a昀؀airs of the church;
and thus they began to have continual peace again, not0
withstanding all their persecutions.

29 _i acum, datorit� statorniciei Bisericii, ei au început
s� 昀؀e deosebit de bogaci, având din abundenc� toate
lucrurile de care aveau nevoie—o abundenc� de turme _i
de cirezi _i de animale îngr�_ate de tot felul, precum _i
abundenc� de grâne _i de aur _i de argint _i de lucruri
precioase _i abundenc� de m�tase _i de pânzeturi frumos
cesute _i tot felul de stofe bune cesute acas�.

And now, because of the steadiness of the church
they began to be exceedingly rich, having abundance of
all things whatsoever they stood in need—an abun0
dance of 昀؀ocks and herds, and fatlings of every kind,
and also abundance of grain, and of gold, and of silver,
and of precious things, and abundance of silk and 昀؀ne-
twined linen, and all manner of good homely cloth.

30 _i astfel, în starea lor de prosperitate, ei nu au alungat
pe nimeni care era gol sau 昀؀�mând, însetat sau bolnav,
sau care nu primise îngrijire; _i nu _i-au îndreptat
inimile c�tre bog�cii; de aceea, ei erau darnici cu toci,
b�trâni _i tineri, sclavi sau liberi, b�rbaci _i femei, 昀؀e c�
erau din afara Bisericii sau aparcineau Bisericii,
necinând seama de nimic atunci când era vorba de o
persoan� în nevoie.

And thus, in their prosperous circumstances, they
did not send away any who were naked, or that were
hungry, or that were athirst, or that were sick, or that
had not been nourished; and they did not set their
hearts upon riches; therefore they were liberal to all,
both old and young, both bond and free, both male and
female, whether out of the church or in the church,
having no respect to persons as to those who stood in
need.



31 _i astfel, ei au prosperat _i au devenit mult mai bogaci
decât cei care nu aparcineau Bisericii.

And thus they did prosper and become far more
wealthy than those who did not belong to their church.

32 C�ci cei care nu aparcineau Bisericii se dedau la
vr�jitorii _i la idolatrie sau lene _i la vorbe f�r� sens _i la
invidie _i la con昀؀icte; purtând ve_minte scumpe;
crescând în mândrie în propriii lor ochi; persecutau,
minceau, furau, jefuiau, preacurveau _i f�ceau crime _i
tot felul de alte tic�lo_ii; cu toate acestea, legea a fost
aplicat� tuturor care gre_eau, atât de mult pe cât era
posibil.

For those who did not belong to their church did in0
dulge themselves in sorceries, and in idolatry or idle0
ness, and in babblings, and in envyings and strife; wear0
ing costly apparel; being lifted up in the pride of their
own eyes; persecuting, lying, thieving, robbing, com0

mitting whoredoms, and murdering, and all manner of
wickedness; nevertheless, the law was put in force upon
all those who did transgress it, inasmuch as it was possi0
ble.

33 _i s-a întâmplat c� aplicând legea în felul acesta,
昀؀ecare om suferind dup� ceea ce el a f�ptuit, ei au
devenit mai lini_tici _i nu au îndr�znit s� fac� nici o
tic�lo_ie pe fac�; de aceea, a fost mult� pace printre
poporul lui Ne昀؀ pân� în al cincilea an al domniei
judec�torilor.

And it came to pass that by thus exercising the law
upon them, every man su昀؀ering according to that
which he had done, they became more still, and durst
not commit any wickedness if it were known; therefore,
there was much peace among the people of Nephi until
the 昀؀fth year of the reign of the judges.



Alma 2 Alma 2

1 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de al cincilea an al
domniei lor, un con昀؀ict a început între oameni; c�ci un
anumit om, numit Amlici, el 昀؀ind un om foarte viclean
da, un om încelept dup� încelepciunea lumeasc�, el 昀؀ind
de ordinul aceluia care îl ucisese pe Ghedeon cu sabia _i
care fusese omorât dup� lege—

And it came to pass in the commencement of the 昀؀fth
year of their reign there began to be a contention
among the people; for a certain man, being called
Amlici, he being a very cunning man, yea, a wise man as
to the wisdom of the world, he being after the order of
the man that slew Gideon by the sword, who was exe0
cuted according to the law—

2 Acum, acest Amlici, prin viclenia lui, a tras dup� el în
r�t�cire pe mulci; chiar atât de mulci încât ei au început
s� 昀؀e foarte puternici; _i au început s� fac� eforturi ca
s�-l a_eze pe Amlici rege peste popor.

Now this Amlici had, by his cunning, drawn away
much people after him; even so much that they began to
be very powerful; and they began to endeavor to estab0
lish Amlici to be a king over the people.

3 Acum, aceasta era foarte alarmant pentru poporul
Bisericii, precum _i pentru toci cei care nu fuseser� du_i
în r�t�cire de argumentele conving�toare ale lui Amlici;
c�ci ei _tiau c�, dup� legea lor, asemenea lucruri trebuie
s� 昀؀e stabilite prin glasul poporului.

Now this was alarming to the people of the church,
and also to all those who had not been drawn away after
the persuasions of Amlici; for they knew that according
to their law that such things must be established by the
voice of the people.

4 De aceea, dac� ar 昀؀ fost posibil ca Amlici s� câ_tige
glasul poporului, el 昀؀ind un om tic�los, i-ar 昀؀ privat pe
ei de drepturile _i privilegiile Bisericii; c�ci intencia lui
era s� distrug� Biserica lui Dumnezeu.

Therefore, if it were possible that Amlici should gain
the voice of the people, he, being a wicked man, would
deprive them of their rights and privileges of the
church; for it was his intent to destroy the church of
God.

5 _i s-a întâmplat c� oamenii s-au adunat laolalt� pe tot
cuprinsul c�rii, 昀؀ecare om dup� mintea lui, 昀؀e c� erau de
partea lui Amlici, 昀؀e împotriva lui, în cete separate,
având multe certuri _i con昀؀icte surprinz�toare unul cu
altul.

And it came to pass that the people assembled them0

selves together throughout all the land, every man ac0
cording to his mind, whether it were for or against
Amlici, in separate bodies, having much dispute and
wonderful contentions one with another.

6 _i astfel, ei s-au adunat cu tocii laolalt� ca s�-_i ridice
glasurile în leg�tur� cu aceast� problem�; _i au fost târâci
în faca judec�torilor.

And thus they did assemble themselves together to
cast in their voices concerning the matter; and they were
laid before the judges.

7 _i s-a întâmplat c� glasul poporului s-a ridicat
împotriva lui Amlici, încât el nu a fost f�cut rege peste
popor.

And it came to pass that the voice of the people came
against Amlici, that he was not made king over the peo0
ple.

8 Acum, aceasta a adus mult� bucurie în inimile celor
care erau împotriva lui; dar Amlici i-a acâcat pe cei care
erau de partea sa ca s� se înfurie împotriva celor care nu
erau de partea sa.

Now this did cause much joy in the hearts of those
who were against him; but Amlici did stir up those who
were in his favor to anger against those who were not in
his favor.

9 _i s-a întâmplat c� ei s-au adunat cu tocii laolalt� _i
l-au uns pe Amlici s� 昀؀e regele lor.

And it came to pass that they gathered themselves to0
gether, and did consecrate Amlici to be their king.



10 Acum, când Amlici a fost f�cut rege peste ei, le-a
poruncit s� pun� mâna pe arme _i s� se ridice împotriva
fracilor lor; _i a f�cut aceasta pentru ca s�-i poat�
subjuga.

Now when Amlici was made king over them he com0

manded them that they should take up arms against
their brethren; and this he did that he might subject
them to him.

11 Acum, poporul lui Amlici era cunoscut dup� numele
lui Amlici, 昀؀ind numici amlicici; iar ceilalci erau numici
ne昀؀ci, sau poporul lui Dumnezeu.

Now the people of Amlici were distinguished by the
name of Amlici, being called Amlicites; and the remain0
der were called Nephites, or the people of God.

12 _i acum, poporul ne昀؀cilor _tia despre intenciile
amlicicilor _i, de aceea, s-a preg�tit s�-i înfrunte; da, s-a
înarmat cu s�bii _i cu palo_e, cu arcuri _i cu s�geci, cu
pietre _i cu pra_tii _i cu tot felul de arme de r�zboi de
toate categoriile.

Therefore the people of the Nephites were aware of
the intent of the Amlicites, and therefore they did pre0
pare to meet them; yea, they did arm themselves with
swords, and with cimeters, and with bows, and with ar0
rows, and with stones, and with slings, and with all
manner of weapons of war, of every kind.

13 _i astfel, erau preg�tici s�-i întâlneasc� pe amlicici în
timpul sosirii lor. _i au fost numici c�pitani _i c�pitani-
superiori _i c�pitani-_e昀؀, dup� num�rul lor.

And thus they were prepared to meet the Amlicites
at the time of their coming. And there were appointed
captains, and higher captains, and chief captains, ac0
cording to their numbers.

14 _i s-a întâmplat c� Amlici i-a înarmat pe oamenii s�i
cu tot felul de arme de r�zboi de toate categoriile; _i el,
de asemenea, a numit _e昀؀ _i conduc�tori peste oamenii
s�i ca s�-i conduc� pe ace_tia împotriva fracilor lor.

And it came to pass that Amlici did arm his men with
all manner of weapons of war of every kind; and he also
appointed rulers and leaders over his people, to lead
them to war against their brethren.

15 _i s-a întâmplat c� amlicicii au venit la dealul
Amnihu, care era la miaz�zi de râul Sidon, care curgea
prin cara lui Zarahemla; _i acolo au început s� fac�
r�zboi cu ne昀؀cii.

And it came to pass that the Amlicites came upon the
hill Amnihu, which was east of the river Sidon, which
ran by the land of Zarahemla, and there they began to
make war with the Nephites.

16 Acum, Alma 昀؀ind judec�tor-_ef _i guvernatorul
poporului lui Ne昀؀, el s-a ridicat prin urmare, împreun�
cu poporul s�u, da, cu c�pitanii s�i _i cu c�pitanii-_e昀؀,
da, în fruntea o_tirilor sale, ca s� lupte împotriva
amlicicilor.

Now Alma, being the chief judge and the governor of
the people of Nephi, therefore he went up with his peo0
ple, yea, with his captains, and chief captains, yea, at the
head of his armies, against the Amlicites to battle.

17 _i au început s�-i ucid� pe amlicici pe dealul de la
miaz�zi de Sidon. Iar amlicicii s-au b�tut cu ne昀؀cii din
r�sputeri, într-atât de mult, încât mulci dintre ne昀؀ci au
c�zut în faca amlicicilor.

And they began to slay the Amlicites upon the hill
east of Sidon. And the Amlicites did contend with the
Nephites with great strength, insomuch that many of
the Nephites did fall before the Amlicites.

18 Cu toate acestea, Domnul a înt�rit bracul ne昀؀cilor,
încât ei i-au m�cel�rit pe amlicici într-un mare m�cel,
a_a c� ace_tia au început s� fug� din faca lor.

Nevertheless the Lord did strengthen the hand of the
Nephites, that they slew the Amlicites with great
slaughter, that they began to 昀؀ee before them.

19 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii i-au urm�rit pe amlicici
toat� ziua aceea _i i-au m�cel�rit cu mult m�cel într-atât,
încât dou�sprezece mii cinci sute treizeci _i dou� de
su昀؀ete de amlicici au fost ucise; iar dintre ne昀؀ci au fost
ucise _ase mii cinci sute _aizeci _i dou� de su昀؀ete.

And it came to pass that the Nephites did pursue the
Amlicites all that day, and did slay them with much
slaughter, insomuch that there were slain of the
Amlicites twelve thousand 昀؀ve hundred thirty and two
souls; and there were slain of the Nephites six thousand
昀؀ve hundred sixty and two souls.



20 _i s-a întâmplat c�, atunci când Alma nu a mai putut
s�-i urm�reasc� pe amlicici, el a decis ca oamenii s�i s�-_i
instaleze corturile în valea lui Ghedeon, valea 昀؀ind
numit� dup� acel Ghedeon care fusese ucis de mâna lui
Nehor cu sabia; _i în aceast� vale _i-au instalat ne昀؀cii
corturile lor pentru noapte.

And it came to pass that when Alma could pursue
the Amlicites no longer he caused that his people
should pitch their tents in the valley of Gideon, the val0
ley being called after that Gideon who was slain by the
hand of Nehor with the sword; and in this valley the
Nephites did pitch their tents for the night.

21 Iar Alma a trimis spioni ca s� urm�reasc� pe cei
r�ma_i dintre amlicici, pentru ca s� a昀؀e planurile _i
uneltirile lor ca s� poat� s� se pun� la ad�post de ei _i s�-
_i poat� ap�ra poporul de la distrugere.

And Alma sent spies to follow the remnant of the
Amlicites, that he might know of their plans and their
plots, whereby he might guard himself against them,
that he might preserve his people from being destroyed.

22 Acum, cei pe care i-a trimis ca s� pândeasc� tab�ra
amlicicilor se numeau Zeram _i Amnor, Manti _i
Limher; ace_tia erau cei care s-au dus împreun� cu
oamenii lor ca s� pândeasc� tab�ra Amlicicilor.

Now those whom he had sent out to watch the camp
of the Amlicites were called Zeram, and Amnor, and
Manti, and Limher; these were they who went out with
their men to watch the camp of the Amlicites.

23 _i s-a întâmplat c� în ziua urm�toare ei s-au întors în
tab�ra ne昀؀cilor în mare grab�, 昀؀ind împietrici _i
îngrozici de fric�, zicând:

And it came to pass that on the morrow they re0
turned into the camp of the Nephites in great haste, be0
ing greatly astonished, and struck with much fear, say0
ing:

24 Iat�, am urm�rit tab�ra amlicicilor _i, spre marea
noastr� uimire, în cara lui Minon, peste cara lui
Zarahemla, în drumul c�tre cara lui Ne昀؀, noi am v�zut o
mare o_tire a lamanicilor; _i iat�, Amlicicii s-au unit cu
ei;

Behold, we followed the camp of the Amlicites, and
to our great astonishment, in the land of Minon, above
the land of Zarahemla, in the course of the land of
Nephi, we saw a numerous host of the Lamanites; and
behold, the Amlicites have joined them;

25 _i ei sunt asupra fracilor no_tri în cara aceea; iar
ace_tia fug dinaintea lor cu turmele _i cu nevestele _i cu
copiii lor c�tre ora_ul nostru; _i dac� noi nu ne gr�bim,
ei vor pune st�pânire pe ora_ul nostru _i pe p�rincii _i
nevestele noastre, iar copiii no_tri vor 昀؀ uci_i.

And they are upon our brethren in that land; and
they are 昀؀eeing before them with their 昀؀ocks, and their
wives, and their children, towards our city; and except
we make haste they obtain possession of our city, and
our fathers, and our wives, and our children be slain.

26 _i s-a întâmplat c� oamenii lui Ne昀؀ _i-au luat
corturile _i au plecat din valea lui Ghedeon c�tre ora_ul
lor, care era ora_ul lui Zarahemla.

And it came to pass that the people of Nephi took
their tents, and departed out of the valley of Gideon to0
wards their city, which was the city of Zarahemla.

27 _i iat�, când ei treceau râul Sidon, lamanicii _i
Amlicicii, 昀؀ind numero_i ca nisipul m�rii, au n�v�lit
asupra lor ca s�-i distrug�.

And behold, as they were crossing the river Sidon,
the Lamanites and the Amlicites, being as numerous al0
most, as it were, as the sands of the sea, came upon them
to destroy them.

28 Cu toate acestea, ne昀؀cii, au fost înt�rici de mâna
Domnului, deoarece s-au rugat Lui cu putere ca El s�-i
elibereze din mâinile du_manilor lor, _i, de aceea,
Domnul le-a auzit strig�tele _i i-a înt�rit, iar lamanicii _i
amlicicii au c�zut în faca lor.

Nevertheless, the Nephites being strengthened by
the hand of the Lord, having prayed mightily to him
that he would deliver them out of the hands of their en0
emies, therefore the Lord did hear their cries, and did
strengthen them, and the Lamanites and the Amlicites
did fall before them.



29 _i s-a întâmplat c� Alma s-a luptat cu Amlici cu sabia,
fac� în fac�; _i ei s-au confruntat cu putere unul cu altul.

And it came to pass that Alma fought with Amlici
with the sword, face to face; and they did contend
mightily, one with another.

30 _i s-a întâmplat c� Alma, 昀؀ind un om al lui
Dumnezeu, 昀؀ind mânat de mult� credinc�, a implorat,
zicând: O, Doamne, ai mil� _i salveaz�-mi viaca, pentru
ca s� pot s� 昀؀u un instrument în mâinile Tale, ca s�
salvez _i s� p�strez acest popor.

And it came to pass that Alma, being a man of God,
being exercised with much faith, cried, saying: O Lord,
have mercy and spare my life, that I may be an instru0
ment in thy hands to save and preserve this people.

31 Acum, când Alma a spus aceste cuvinte, el s-a
confruntat iar�_i cu Amlici; _i el a c�p�tat putere într-
atâta, încât l-a ucis pe Amlici cu sabia.

Now when Alma had said these words he contended
again with Amlici; and he was strengthened, insomuch
that he slew Amlici with the sword.

32 _i, de asemenea, s-a luptat cu regele lamanicilor; dar
regele lamanicilor a fugit dinaintea lui Alma _i _i-a
trimis g�rzile ca s� se lupte cu Alma.

And he also contended with the king of the
Lamanites; but the king of the Lamanites 昀؀ed back
from before Alma and sent his guards to contend with
Alma.

33 Dar Alma _i cu g�rzile sale s-au luptat cu g�rzile
regelui lamanicilor pân� când le-au ucis _i le-au împins
înapoi.

But Alma, with his guards, contended with the
guards of the king of the Lamanites until he slew and
drove them back.

34 _i astfel a cur�cat p�mântul sau, mai degrab�, malul
care era la apus de râul Sidon, aruncând în apele
Sidonului trupurile lamanicilor care fuseser� uci_i
pentru ca astfel poporul s�u s� poat� avea loc s� treac�
apa _i s� se lupte cu lamanicii _i cu amlicicii pe partea de
apus a râului Sidon.

And thus he cleared the ground, or rather the bank,
which was on the west of the river Sidon, throwing the
bodies of the Lamanites who had been slain into the wa0
ters of Sidon, that thereby his people might have room
to cross and contend with the Lamanites and the
Amlicites on the west side of the river Sidon.

35 _i s-a întâmplat c� atunci când au trecut toci râul
Sidon, lamanicii _i amlicicii au început s� fug� din faca
lor, cu toate c� ei erau atât de numero_i, încât nici nu
puteau 昀؀ num�raci.

And it came to pass that when they had all crossed
the river Sidon that the Lamanites and the Amlicites be0
gan to 昀؀ee before them, notwithstanding they were so
numerous that they could not be numbered.

36 _i ei au fugit din faca ne昀؀cilor c�tre pustiul care era la
apus _i la miaz�noapte, departe, dincolo de granicele
c�rii; iar ne昀؀cii i-au urm�rit cu toat� puterea _i i-au ucis.

And they 昀؀ed before the Nephites towards the
wilderness which was west and north, away beyond the
borders of the land; and the Nephites did pursue them
with their might, and did slay them.

37 Da, ei au fost înconjuraci din toate p�rcile _i au fost
uci_i _i gonici pân� când au fost împr�_tiaci la apus _i la
miaz�noapte, pân� când ace_tia au împânzit pustiul ce
se numea Hermaunc; _i acesta era acea parte a pustiului
care era invadat� de animale s�lbatice _i h�mesite.

Yea, they were met on every hand, and slain and
driven, until they were scattered on the west, and on the
north, until they had reached the wilderness, which was
called Hermounts; and it was that part of the wilderness
which was infested by wild and ravenous beasts.

38 _i s-a întâmplat c� mulci au murit în pustiu din cauza
r�nilor _i au fost devoraci de animalele acelea s�lbatice,
precum _i de vulturii din ceruri; iar oasele lor au fost
g�site _i au fost adunate într-o movil� pe p�mânt.

And it came to pass that many died in the wilderness
of their wounds, and were devoured by those beasts and
also the vultures of the air; and their bones have been
found, and have been heaped up on the earth.



Alma 3 Alma 3

1 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii care nu au fost uci_i de armele
de r�zboi, dup� ce i-au îngropat pe cei care fuseser�
uci_i—acum, num�rul celor uci_i nu era num�rat din
cauza m�rimii num�rului lor—dup� ce ei au terminat
de îngropat morcii, ei s-au reîntors la cinuturile _i la
casele lor, la nevestele _i la copiii lor.

And it came to pass that the Nephites who were not
slain by the weapons of war, after having buried those
who had been slain—now the number of the slain were
not numbered, because of the greatness of their number
—after they had 昀؀nished burying their dead they all re0
turned to their lands, and to their houses, and their
wives, and their children.

2 Acum, multe femei _i copii fuseser� uci_i cu sabia,
precum _i multe dintre turmele _i cirezile lor; _i, de
asemenea, multe dintre câmpiile lor cu grâne fuseser�
distruse, pentru c� ele fuseser� c�lcate în picioare de
o_tirile de oameni.

Now many women and children had been slain with
the sword, and also many of their 昀؀ocks and their herds;
and also many of their 昀؀elds of grain were destroyed, for
they were trodden down by the hosts of men.

3 _i acum, mulci dintre lamanicii _i amlicicii care
fuseser� uci_i pe malul râului Sidon au fost aruncaci în
apele Sidonului; _i iat�, oasele lor sunt în adâncurile
m�rii _i ele sunt multe.

And now as many of the Lamanites and the
Amlicites who had been slain upon the bank of the river
Sidon were cast into the waters of Sidon; and behold
their bones are in the depths of the sea, and they are
many.

4 Iar Amlicicii erau deosebici de ne昀؀ci, pentru c� ei se
însemnaser� pe ei în_i_i cu ro_u pe frunte, dup� obiceiul
lamanicilor; cu toate acestea, ei nu-_i r�seser� capul la fel
ca lamanicii.

And the Amlicites were distinguished from the
Nephites, for they had marked themselves with red in
their foreheads after the manner of the Lamanites; nev0
ertheless they had not shorn their heads like unto the
Lamanites.

5 Acum, capetele lamanicilor erau rase; _i ei erau goi în
afar� de pieile care erau puse ca un brâu în jurul
coapselor lor, _i de armurile care erau puse în jurul lor, _i
de arcurile _i s�gecile lor, de pietrele, _i de pra_tiile lor _i
tot a_a mai departe.

Now the heads of the Lamanites were shorn; and
they were naked, save it were skin which was girded
about their loins, and also their armor, which was
girded about them, and their bows, and their arrows,
and their stones, and their slings, and so forth.

6 Iar pielea lamanicilor era închis� la culoare, dup�
însemnarea care fusese pus� pe str�mo_ii lor, care era un
blestem peste ei din cauza înc�lc�rilor lor _i a r�zvr�tirii
împotriva fracilor lor, care erau Ne昀؀, Iacov, Iosif _i Sam,
care erau oameni drepci _i s昀؀nci.

And the skins of the Lamanites were dark, according
to the mark which was set upon their fathers, which was
a curse upon them because of their transgression and
their rebellion against their brethren, who consisted of
Nephi, Jacob, and Joseph, and Sam, who were just and
holy men.

7 Iar fracii lor au c�utat s�-i distrug� pe ei, de aceea au
fost blestemaci; iar Domnul Dumnezeu a pus un semn
asupra lor, da, pe Laman _i pe Lemuel _i, de asemenea,
pe 昀؀ii lui Ismael _i pe femeile ismaelite.

And their brethren sought to destroy them, there0
fore they were cursed; and the Lord God set a mark
upon them, yea, upon Laman and Lemuel, and also the
sons of Ishmael, and Ishmaelitish women.

8 _i aceasta s-a f�cut pentru ca semincia lor s� poat� s�
se deosebeasc� de semincia fracilor lor, pentru ca prin
aceasta Domnul Dumnezeu s� poat� s� p�streze
poporul S�u, pentru ca ei s� nu se amestece _i s� cread�
în tradicii incorecte, ceea ce ar dovedi distrugerea lor.

And this was done that their seed might be distin0
guished from the seed of their brethren, that thereby
the Lord God might preserve his people, that they
might not mix and believe in incorrect traditions which
would prove their destruction.



9 _i s-a întâmplat c� oricine î_i amesteca semincia cu
aceea a lamanicilor aducea acela_i blestem asupra
seminciei sale.

And it came to pass that whosoever did mingle his
seed with that of the Lamanites did bring the same
curse upon his seed.

10 De aceea, oricine tolera s� 昀؀e dus în r�t�cire de c�tre
lamanici era chemat sub c�petenia lor _i era pus pe el un
semn.

Therefore, whosoever su昀؀ered himself to be led away
by the Lamanites was called under that head, and there
was a mark set upon him.

11 _i s-a întâmplat c� oricine nu voia s� cread� în
tradiciile lamanicilor, dar credea în cronicile acelea care
fuseser� aduse din cara Ierusalimului _i, de asemenea, în
tradicia str�mo_ilor lor, care erau corecte, care credea în
poruncile lui Dumnezeu _i le cinea au fost numici, de
atunci încoace, ne昀؀ci sau poporul lui Ne昀؀—

And it came to pass that whosoever would not be0
lieve in the tradition of the Lamanites, but believed
those records which were brought out of the land of
Jerusalem, and also in the tradition of their fathers,
which were correct, who believed in the command0
ments of God and kept them, were called the Nephites,
or the people of Nephi, from that time forth—

12 _i ace_tia erau cei care au p�strat cronicile, care sunt
adev�rate, despre poporul lor _i, de asemenea, despre
poporul lamanicilor.

And it is they who have kept the records which are
true of their people, and also of the people of the
Lamanites.

13 Acum, noi ne întoarcem iar�_i la Amlicici, c�ci ei, de
asemenea, aveau un semn pus pe ei; da, _i-au pus semnul
pe ei în_i_i, da chiar un semn ro_u pe frunte.

Now we will return again to the Amlicites, for they
also had a mark set upon them; yea, they set the mark
upon themselves, yea, even a mark of red upon their
foreheads.

14 Astfel, cuvântul lui Dumnezeu este împlinit, c�ci
acestea sunt cuvintele pe care El le-a spus lui Ne昀؀: Iat�,
i-am blestemat pe lamanici _i Eu voi pune un semn pe ei
pentru ca ei _i semincia lor s� poat� 昀؀ deosebici de voi _i
de semincia voastr� de acum înainte _i pân� în vecii
vecilor, dac� ei nu se vor poc�i de tic�lo_ia lor _i nu se vor
întoarce c�tre Mine pentru ca Eu s� am mil� de ei.

Thus the word of God is ful昀؀lled, for these are the
words which he said to Nephi: Behold, the Lamanites
have I cursed, and I will set a mark on them that they
and their seed may be separated from thee and thy seed,
from this time henceforth and forever, except they re0
pent of their wickedness and turn to me that I may have
mercy upon them.

15 _i iar�_i: Eu voi pune un semn pe acela care î_i
amestec� semincia sa cu fracii vo_tri, pentru ca ei s� 昀؀e,
de asemenea, blestemaci.

And again: I will set a mark upon him that mingleth
his seed with thy brethren, that they may be cursed also.

16 _i iar�_i: Eu voi pune un semn pe acela care se va lupta
împotriva ta _i a seminciei tale.

And again: I will set a mark upon him that 昀؀ghteth
against thee and thy seed.

17 _i iar�_i v� spun Eu vou� c� aceia care se îndep�rteaz�
de voi nu vor mai 昀؀ numici semincia voastr�; _i Eu v� voi
binecuvânta pe voi _i pe oricine care va 昀؀ numit
semincia voastr�, de acum înainte _i în vecii vecilor; _i
acestea erau f�g�duielile Domnului c�tre Ne昀؀ _i
semincia lui.

And again, I say he that departeth from thee shall no
more be called thy seed; and I will bless thee, and whom0

soever shall be called thy seed, henceforth and forever;
and these were the promises of the Lord unto Nephi
and to his seed.

18 Acum, Amlicicii nu _tiau c� ei îndeplineau cuvintele
lui Dumnezeu atunci când ei au început s� se însemneze
pe frunte; cu toate acestea, s-au ridicat în r�zvr�tire
deschis� împotriva lui Dumnezeu; de aceea, a fost
nevoie ca blestemul s� cad� asupra lor.

Now the Amlicites knew not that they were ful昀؀lling
the words of God when they began to mark themselves
in their foreheads; nevertheless they had come out in
open rebellion against God; therefore it was expedient
that the curse should fall upon them.



19 Acum, a_ dori ca voi s� vedeci c� ei _i-au adus
blestemul asupra lor în_i_i; _i tot a_a, orice om care este
blestemat aduce asupra lui propria condamnare.

Now I would that ye should see that they brought
upon themselves the curse; and even so doth every man
that is cursed bring upon himself his own condemna0
tion.

20 Acum s-a întâmplat c� nu multe zile dup� b�t�lia din
cara lui Zarahemla, care fusese purtat� de c�tre lamanici
_i Amlicici, o alt� o_tire a lamanicilor a n�v�lit peste
poporul ne昀؀cilor în acela_i loc în care prima o_tire i-a
întâlnit pe Amlicici.

Now it came to pass that not many days after the bat0
tle which was fought in the land of Zarahemla, by the
Lamanites and the Amlicites, that there was another
army of the Lamanites came in upon the people of
Nephi, in the same place where the 昀؀rst army met the
Amlicites.

21 _i s-a întâmplat c� o armat� a fost trimis� ca s�-i
alunge pe ei în afara c�rii lor.

And it came to pass that there was an army sent to
drive them out of their land.

22 Acum, Alma 昀؀ind el însu_i r�nit, nu s-a dus de data
aceasta la b�t�lia împotriva lamanicilor;

Now Alma himself being a٠恬icted with a wound did
not go up to battle at this time against the Lamanites;

23 Dar a trimis o o_tire numeroas� împotriva lor; _i ei
s-au dus _i au ucis pe mulci dintre lamanici, iar pe cei
r�ma_i i-au alungat în afara granicelor c�rii.

But he sent up a numerous army against them; and
they went up and slew many of the Lamanites, and
drove the remainder of them out of the borders of their
land.

24 _i apoi s-au reîntors _i au început s� stabileasc� pacea
în car� nemai昀؀ind tulburaci pentru un timp de
du_manii lor.

And then they returned again and began to establish
peace in the land, being troubled no more for a time
with their enemies.

25 Acum, toate lucrurile acestea au fost f�cute, da toate
aceste r�zboaie _i con昀؀icte au început _i s-au terminat în
al cincilea an al domniei judec�torilor.

Now all these things were done, yea, all these wars
and contentions were commenced and ended in the
昀؀fth year of the reign of the judges.

26 _i într-un an au fost mii _i zeci de mii de su昀؀ete
trimise în lumea cea ve_nic� pentru ca ele s�-_i culeag�
r�splata dup� faptele lor, 昀؀e c� ele fuseser� bune sau r�i,
s� culeag� fericire ve_nic� sau nenorocire ve_nic�, dup�
spiritul c�ruia au ales s� se supun�, 昀؀e c� acesta era un
spirit bun sau unul r�u.

And in one year were thousands and tens of thou0
sands of souls sent to the eternal world, that they might
reap their rewards according to their works, whether
they were good or whether they were bad, to reap eter0
nal happiness or eternal misery, according to the spirit
which they listed to obey, whether it be a good spirit or
a bad one.

27 C�ci 昀؀ecare om prime_te plata de la cel c�ruia el a ales
s� i se supun�, iar aceasta în acord cu cuvintele spiritului
profeciei; de aceea, a_a s� 昀؀e, în acord cu adev�rul. _i
astfel se termin� cel de-al cincilea an al domniei
judec�torilor.

For every man receiveth wages of him whom he lis0
teth to obey, and this according to the words of the
spirit of prophecy; therefore let it be according to the
truth. And thus endeth the 昀؀fth year of the reign of the
judges.



Alma 4 Alma 4

1 Acum, s-a întâmplat c� în al _aselea an al domniei
judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀ nu erau nici
con昀؀icte _i nici r�zboaie în cara lui Zarahemla;

Now it came to pass in the sixth year of the reign of the
judges over the people of Nephi, there were no con0
tentions nor wars in the land of Zarahemla;

2 Dar poporul era în suferinc�, da, în suferinc� mare
din cauza pierderii fracilor lor _i, de asemenea, din cauza
pierderii turmelor _i cirezilor lor _i, de asemenea, din
cauza pierderii câmpurilor lor cu grâne, care fuseser�
c�lcate în picioare _i distruse de lamanici.

But the people were a٠恬icted, yea, greatly a٠恬icted for
the loss of their brethren, and also for the loss of their
昀؀ocks and herds, and also for the loss of their 昀؀elds of
grain, which were trodden under foot and destroyed by
the Lamanites.

3 _i atât de mari erau suferincele lor, încât 昀؀ecare su昀؀et
avea motiv s� jeleasc�; _i ei au crezut c� era judecata lui
Dumnezeu trimis� asupra lor din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor lor abominabile; de aceea, ei au fost trezici ca
s�-_i aduc� aminte de datoria lor.

And so great were their a٠恬ictions that every soul had
cause to mourn; and they believed that it was the judg0
ments of God sent upon them because of their wicked0
ness and their abominations; therefore they were awak0
ened to a remembrance of their duty.

4 _i au început s� întemeieze Biserica în întregime; da,
_i mulci au fost botezaci în apele Sidonului _i au fost
unici cu Biserica lui Dumnezeu; da, ei au fost botezaci de
c�tre mâna lui Alma, care fusese uns mare preot peste
poporul Bisericii de mâna tat�lui s�u, Alma.

And they began to establish the church more fully;
yea, and many were baptized in the waters of Sidon and
were joined to the church of God; yea, they were bap0
tized by the hand of Alma, who had been consecrated
the high priest over the people of the church, by the
hand of his father Alma.

5 _i s-a întâmplat c� în cel de-al _aptelea an al domniei
judec�torilor, erau cam trei mii cinci sute de su昀؀ete care
s-au unit cu Biserica lui Dumnezeu _i au fost botezate.
_i astfel, s-a terminat cel de-al _aptelea an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀; _i a fost pace
neîntrerupt� în tot acel timp.

And it came to pass in the seventh year of the reign of
the judges there were about three thousand 昀؀ve hun0
dred souls that united themselves to the church of God
and were baptized. And thus ended the seventh year of
the reign of the judges over the people of Nephi; and
there was continual peace in all that time.

6 _i s-a întâmplat c� în cel de-al optulea an al domniei
judec�torilor, oamenii Bisericii au început s� devin�
mândri din cauza bog�ciilor lor deosebit de mari, _i a
m�t�surilor 昀؀ne _i a ces�turilor lor frumos f�cute, _i din
cauza turmelor _i a cirezilor lor cele multe, _i a aurului, _i
a argintului, _i a lucrurilor precioase de tot felul pe care
le c�p�taser� prin h�rnicia lor; _i prin toate aceste
lucruri s-au în�lcat în mândrie în propriii lor ochi,
pentru c� ei începuser� s� poarte ve_minte foarte
scumpe.

And it came to pass in the eighth year of the reign of
the judges, that the people of the church began to wax
proud, because of their exceeding riches, and their 昀؀ne
silks, and their 昀؀ne-twined linen, and because of their
many 昀؀ocks and herds, and their gold and their silver,
and all manner of precious things, which they had ob0
tained by their industry; and in all these things were
they lifted up in the pride of their eyes, for they began
to wear very costly apparel.

7 Acum, acesta a fost prilej de mare suferinc� pentru
Alma, da, _i pentru mulci dintre oamenii pe care Alma îi
rânduise s� 昀؀e înv�c�tori _i preoci _i vârstnici în Biseric�;
da, mulci dintre ei erau foarte îndureraci din cauza
r�ut�cii care au v�zut c� începuse s� 昀؀e printre oamenii
lor.

Now this was the cause of much a٠恬iction to Alma,
yea, and to many of the people whom Alma had conse0
crated to be teachers, and priests, and elders over the
church; yea, many of them were sorely grieved for the
wickedness which they saw had begun to be among
their people.



8 C�ci ei s-au uitat _i au v�zut cu mare întristare c�
oamenii Bisericii au început s� se înalce în mândrie în
faca propriilor lor ochi _i s�-_i îndrepte inimile c�tre
bog�cii _i c�tre lucrurile lume_ti de_arte, c� ei au început
s� se batjocoreasc� unul pe altul _i au început s�
persecute pe aceia care nu credeau conform voincei _i
propriilor lor pl�ceri.

For they saw and beheld with great sorrow that the
people of the church began to be lifted up in the pride
of their eyes, and to set their hearts upon riches and
upon the vain things of the world, that they began to be
scornful, one towards another, and they began to perse0
cute those that did not believe according to their own
will and pleasure.

9 _i astfel, în cel de-al optulea an al domniei
judec�torilor, au început s� 昀؀e mari con昀؀icte printre
oamenii Bisericii; da, erau invidii _i con昀؀icte, r�utate _i
persecucii _i mândrie, chiar mai mult decât mândria
celor care nu aparcineau Bisericii lui Dumnezeu.

And thus, in this eighth year of the reign of the
judges, there began to be great contentions among the
people of the church; yea, there were envyings, and
strife, and malice, and persecutions, and pride, even to
exceed the pride of those who did not belong to the
church of God.

10 _i astfel s-a terminat cel de-al optulea an al domniei
judec�torilor; iar tic�lo_ia Bisericii a fost o mare piatr�
de poticnire pentru cei care nu aparcineau Bisericii; _i
astfel Biserica a început s� decad� din progresul ei.

And thus ended the eighth year of the reign of the
judges; and the wickedness of the church was a great
stumbling-block to those who did not belong to the
church; and thus the church began to fail in its
progress.

11 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al nou�lea an,
Alma a v�zut tic�lo_ia Bisericii; _i a mai v�zut c�
exemplul Bisericii a început s�-i conduc� pe cei care erau
necredincio_i de la o nedreptate la alta, astfel aducând
distrugerea poporului.

And it came to pass in the commencement of the
ninth year, Alma saw the wickedness of the church, and
he saw also that the example of the church began to lead
those who were unbelievers on from one piece of iniq0
uity to another, thus bringing on the destruction of the
people.

12 Da, el a v�zut mare nedreptate printre oameni, unii
dintre ei în�lcandu-se pe ei în_i_i în mândria lor,
disprecuindu-i pe ceilalci, întorcând spatele celor care
erau nevoia_i _i celor goi _i celor care erau 昀؀�mânzi _i
celor care erau însetaci _i celor care erau bolnavi _i în
suferinc�.

Yea, he saw great inequality among the people, some
lifting themselves up with their pride, despising others,
turning their backs upon the needy and the naked and
those who were hungry, and those who were athirst,
and those who were sick and a٠恬icted.

13 Acum, aceasta era pricin� mare de plângeri printre
oameni, în timp ce alcii se umileau pe ei în_i_i,
ajutându-i pe cei care aveau nevoie de ajutorul lor, cum
ar 昀؀ împ�rcind avuciile lor la s�raci _i la cei nevoia_i,
hr�nind pe cei 昀؀�mânzi _i suferind tot felul de greut�ci
de dragul lui Hristos, care trebuia s� vin� conform
spiritului profeciei;

Now this was a great cause for lamentations among
the people, while others were abasing themselves, suc0
coring those who stood in need of their succor, such as
imparting their substance to the poor and the needy,
feeding the hungry, and su昀؀ering all manner of a٠恬ic0
tions, for Christ’s sake, who should come according to
the spirit of prophecy;

14 A_teptând ziua aceea, p�strând astfel iertarea
p�catelor lor; 昀؀ind plini de mare bucurie datorit�
învierii morcilor dup� voinca _i puterea _i Salvarea prin
Isus Hristos din leg�turile morcii.

Looking forward to that day, thus retaining a remis0
sion of their sins; being 昀؀lled with great joy because of
the resurrection of the dead, according to the will and
power and deliverance of Jesus Christ from the bands of
death.



15 _i acum, s-a întâmplat c� Alma, v�zând suferincele
celor umili care Îl urmau pe Dumnezeu, precum _i
persecuciile cu care erau cople_ici de restul poporului
s�u; _i v�zând toate nedrept�cile lor, el a început s� 昀؀e
foarte întristat; cu toate acestea, Spiritul Domnului nu
l-a p�r�sit pe el.

And now it came to pass that Alma, having seen the
a٠恬ictions of the humble followers of God, and the per0
secutions which were heaped upon them by the remain0
der of his people, and seeing all their inequality, began
to be very sorrowful; nevertheless the Spirit of the Lord
did not fail him.

16 _i el a ales pe un om încelept care era printre vârstnicii
bisericii _i i-a dat putere, în acord cu glasul poporului,
ca el s� fac� legi potrivit legilor care fuseser� date _i s� le
pun� în aplicare potrivit cu tic�lo_ia _i crimele
poporului.

And he selected a wise man who was among the el0
ders of the church, and gave him power according to the
voice of the people, that he might have power to enact
laws according to the laws which had been given, and to
put them in force according to the wickedness and the
crimes of the people.

17 Acum, numele acestui om era Ne昀؀ha, iar el a fost
numit judec�tor-_ef; _i el st�tea în scaunul de judecat� ca
s� judece _i s� guverneze poporul.

Now this man’s name was Nephihah, and he was ap0
pointed chief judge; and he sat in the judgment-seat to
judge and to govern the people.

18 Acum, Alma nu i-a dat slujba de a 昀؀ mare preot în
Biseric�, ci el _i-a p�strat slujba de mare preot pentru el
însu_i _i a cedat scaunul de judecat� lui Ne昀؀ha.

Now Alma did not grant unto him the o٠恩ce of being
high priest over the church, but he retained the o٠恩ce of
high priest unto himself; but he delivered the
judgment-seat unto Nephihah.

19 _i a f�cut aceasta pentru ca el însu_i s� poat� merge
printre oamenii lui sau la poporul lui Ne昀؀, pentru ca el
s� poat� s� le predice cuvântul lui Dumnezeu, ca s�-i
acâce pentru aducerea aminte a datoriei lor _i pentru ca
el s� poat� doborî, prin cuvântul lui Dumnezeu, toat�
mândria _i tot vicle_ugul _i toate con昀؀ictele care erau
printre oamenii lui, nev�zând nici o cale ca s�-i salveze,
decât printr-o m�rturie pur� împotriva lor.

And this he did that he himself might go forth
among his people, or among the people of Nephi, that
he might preach the word of God unto them, to stir
them up in remembrance of their duty, and that he
might pull down, by the word of God, all the pride and
craftiness and all the contentions which were among his
people, seeing no way that he might reclaim them save it
were in bearing down in pure testimony against them.

20 _i astfel, la începutul celui de al nou�lea an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀, Alma a cedat
scaunul de judecat� lui Ne昀؀ha, iar el însu_i s-a dedicat
cu totul treburilor marii preocii a ordinului sfânt al lui
Dumnezeu pentru m�rturia cuvântului, dup� spiritul
revelaciei _i al profeciei.

And thus in the commencement of the ninth year of
the reign of the judges over the people of Nephi, Alma
delivered up the judgment-seat to Nephihah, and con0
昀؀ned himself wholly to the high priesthood of the holy
order of God, to the testimony of the word, according
to the spirit of revelation and prophecy.



Cuvintele pe care Alma, marele preot al ordinului sfânt

al lui Dumnezeu, le-a trimis poporului în ora_ele _i

satele lor din toat� cara.

The words which Alma, the High Priest according to the

holy order of God, delivered to the people in their cities

and villages throughout the land.

Alma 5 Alma 5

1 _i acum s-a întâmplat c� Alma a început s� împart�
cuvântul lui Dumnezeu c�tre popor, mai întâi în cara
lui Zarahemla _i de acolo mai departe prin toat� cara.

Now it came to pass that Alma began to deliver the
word of God unto the people, 昀؀rst in the land of
Zarahemla, and from thence throughout all the land.

2 _i acestea sunt cuvintele pe care el le-a vorbit c�tre
popor în Biserica ce a fost întemeiat� în ora_ul lui
Zarahemla, dup� cronica lui proprie, zicând:

And these are the words which he spake to the people
in the church which was established in the city of
Zarahemla, according to his own record, saying:

3 Eu, Alma, 昀؀ind uns de c�tre tat�l meu, Alma, ca s� 昀؀u
mare preot peste Biserica lui Dumnezeu, el având
putere _i autoritate de la Dumnezeu ca s� fac� aceste
lucruri, iat�, v� spun vou� c� el a început s� întemeieze o
Biseric� în cara care era între granicele lui Ne昀؀; da, cara
care era numit� cara lui Mormon; da, _i el i-a botezat pe
fracii s�i în apa Mormonului.

I, Alma, having been consecrated by my father, Alma,
to be a high priest over the church of God, he having
power and authority from God to do these things, be0
hold, I say unto you that he began to establish a church
in the land which was in the borders of Nephi; yea, the
land which was called the land of Mormon; yea, and he
did baptize his brethren in the waters of Mormon.

4 _i iat�, v� spun vou�, ei au fost eliberaci din mâinile
poporului regelui Noe prin mila _i puterea lui
Dumnezeu.

And behold, I say unto you, they were delivered out
of the hands of the people of king Noah, by the mercy
and power of God.

5 _i iat�, dup� aceasta, ei au fost adu_i în sclavie de c�tre
mâinile lamanicilor, în pustiu; da, v� spun vou�, ei erau
în robie _i iar�_i Domnul i-a eliberat din sclavie prin
puterea cuvântului S�u; _i noi am fost adu_i în aceast�
car� _i am început, de asemenea, s� întemeiem Biserica
lui Dumnezeu în aceast� car�.

And behold, after that, they were brought into
bondage by the hands of the Lamanites in the wilder0
ness; yea, I say unto you, they were in captivity, and
again the Lord did deliver them out of bondage by the
power of his word; and we were brought into this land,
and here we began to establish the church of God
throughout this land also.

6 _i acum, iat�, v� spun vou�, fracii mei, voi care
aparcineci de aceast� Biseric�, aci p�strat voi su昀؀cient
amintira robiei str�mo_ilor vo_tri? Da, _i aci p�strat voi
în amintire mila Lui _i lunga Lui suferinc� pentru ei? _i
mai mult, aci p�strat su昀؀cient în amintire c� El a eliberat
su昀؀etele lor din iad?

And now behold, I say unto you, my brethren, you
that belong to this church, have you su٠恩ciently re0
tained in remembrance the captivity of your fathers?
Yea, and have you su٠恩ciently retained in remembrance
his mercy and long-su昀؀ering towards them? And more0
over, have ye su٠恩ciently retained in remembrance that
he has delivered their souls from hell?

7 Iat�, El a schimbat inimile lor; da, El i-a trezit dintr-
un somn adânc, iar ei s-au trezit la Dumnezeu. Iat�, erau
în mijlocul întunericului; cu toate acestea, su昀؀etele lor
erau iluminate de lumina cuvântului nepieritor; da, ei
erau încercuici de leg�turile morcii _i de lancurile iadului
_i distrugerea nepieritoare îi a_tepta.

Behold, he changed their hearts; yea, he awakened
them out of a deep sleep, and they awoke unto God.
Behold, they were in the midst of darkness; neverthe0
less, their souls were illuminated by the light of the ever0
lasting word; yea, they were encircled about by the
bands of death, and the chains of hell, and an everlast0
ing destruction did await them.



8 _i acum v� întreb pe voi, fracii mei, au fost ei distru_i?
Iat�, v� spun vou�: Nu, nu au fost.

And now I ask of you, my brethren, were they de0
stroyed? Behold, I say unto you, Nay, they were not.

9 _i iar�_i v� întreb pe voi, au fost leg�turile sclaviei
rupte _i lancurile iadului care i-au înconjurat pe ei au
fost desf�cute? V� spun vou�: Da, ele au fost desf�cute,
iar su昀؀etele lor au crescut _i ei au cântat iubire
mântuitoare. _i v� spun vou� c� ei sunt salvaci.

And again I ask, were the bands of death broken, and
the chains of hell which encircled them about, were
they loosed? I say unto you, Yea, they were loosed, and
their souls did expand, and they did sing redeeming
love. And I say unto you that they are saved.

10 _i acum, v� întreb pe voi, în ce condicii sunt salvaci?
Da, ce baz� au ei ca s� n�d�jduiasc� s� 昀؀e salvaci? Care
este cauza c� ei au fost desf�cuci din leg�turile morcii,
da, _i, de asemenea, din lancurile iadului?

And now I ask of you on what conditions are they
saved? Yea, what grounds had they to hope for salva0
tion? What is the cause of their being loosed from the
bands of death, yea, and also the chains of hell?

11 Iat�, v� spun eu vou�—n-a crezut tat�l meu, Alma, în
cuvintele care au fost propov�duite de gura lui
Abinadi? _i nu era el un profet sfânt? Nu a vorbit el
cuvintele lui Dumnezeu, iar tat�l meu, Alma, l-a crezut?

Behold, I can tell you—did not my father Alma be0
lieve in the words which were delivered by the mouth of
Abinadi? And was he not a holy prophet? Did he not
speak the words of God, and my father Alma believe
them?

12 _i, potrivit credincei lui, s-a produs o mare schimbare
în inima lui. Iat�, v� spun vou� c� lucrul acesta este cu
totul adev�rat.

And according to his faith there was a mighty change
wrought in his heart. Behold I say unto you that this is
all true.

13 _i iat�, el a predicat cuvântul c�tre str�mo_ii vo_tri _i
o mare schimbare s-a petrecut în inimile lor _i ei s-au
umilit _i _i-au pus n�dejdea în Dumnezeul cel Viu _i
Adev�rat. _i iat�, ei au fost credincio_i pân� la sfâr_it; de
aceea, au fost salvaci.

And behold, he preached the word unto your fathers,
and a mighty change was also wrought in their hearts,
and they humbled themselves and put their trust in the
true and living God. And behold, they were faithful un0
til the end; therefore they were saved.

14 _i acum, iat�, v� întreb pe voi, fracii mei din Biseric�,
v-aci n�scut voi spiritual din Dumnezeu? Aci primit voi
imaginea Lui în înf�ci_area voastr�? Aci _imcit voi
aceast� m�reac� schimbare în inimile voastre?

And now behold, I ask of you, my brethren of the
church, have ye spiritually been born of God? Have ye
received his image in your countenances? Have ye expe0
rienced this mighty change in your hearts?

15 Daci voi dovad� de credinc� în mântuirea Aceluia
care v-a f�cut pe voi? V� uitaci voi cu ochiul credincei _i
vedeci voi acest trup în�lcat în nemurire _i aceast�
corupcie în�lcat� la incorupcie, ca s� stea înaintea lui
Dumnezeu ca s� 昀؀e judecat dup� faptele pe care le-a
f�cut în trupul muritor?

Do ye exercise faith in the redemption of him who
created you? Do you look forward with an eye of faith,
and view this mortal body raised in immortality, and
this corruption raised in incorruption, to stand before
God to be judged according to the deeds which have
been done in the mortal body?

16 V� spun vou�, puteci voi s� v� imaginaci c� auzici
glasul Domnului zicându-v� în ziua aceea: Venici la
Mine, voi cei binecuvântaci, c�ci iat�, faptele voastre au
fost faptele drept�cii pe faca p�mântului?

I say unto you, can you imagine to yourselves that ye
hear the voice of the Lord, saying unto you, in that day:
Come unto me ye blessed, for behold, your works have
been the works of righteousness upon the face of the
earth?

17 Sau v� imaginaci voi c� aci putea minci în faca
Domnului în acea zi, zicând—Doamne, faptele noastre
au fost fapte drepte pe faca p�mântului—_i c� El v� va
salva?

Or do ye imagine to yourselves that ye can lie unto
the Lord in that day, and say—Lord, our works have
been righteous works upon the face of the earth—and
that he will save you?



18 Sau dimpotriv�, puteci voi s� v� imaginaci pe voi
în_iv� adu_i înaintea judec�cii lui Dumnezeu, cu
su昀؀etele pline de vinov�cie _i de remu_care, amintindu-
v� de toat� vinov�cia voastr�, da, o perfect� aducere
aminte a tuturor tic�lo_iilor voastre, da, o aducere
aminte a faptului c� voi aci nesocotit poruncile lui
Dumnezeu?

Or otherwise, can ye imagine yourselves brought be0
fore the tribunal of God with your souls 昀؀lled with guilt
and remorse, having a remembrance of all your guilt,
yea, a perfect remembrance of all your wickedness, yea,
a remembrance that ye have set at de昀؀ance the com0

mandments of God?

19 V� spun vou�, puteci s� privici în sus c�tre Dumnezeu
în ziua aceea cu inima pur� _i cu mâinile curate? V� spun
vou�, puteci voi s� privici în sus, având imaginea lui
Dumnezeu imprimat� pe înf�ci_area voastr�?

I say unto you, can ye look up to God at that day with
a pure heart and clean hands? I say unto you, can you
look up, having the image of God engraven upon your
countenances?

20 V� spun vou�, puteci voi s� gândici c� veci 昀؀ salvaci,
când voi în_iv� aci consimcit s� devenici supu_ii
diavolului?

I say unto you, can ye think of being saved when you
have yielded yourselves to become subjects to the devil?

21 V� spun vou�, voi veci a昀؀a în ziua aceea c� nu puteci 昀؀
salvaci; c�ci nici un om nu poate 昀؀ salvat, decât dac�
ve_mintele lui sunt sp�late, albe; da, ve_mintele lui
trebuie s� 昀؀e puri昀؀cate pân� când sunt cur�cate de toate
petele, prin sângele Aceluia despre care au vorbit
str�mo_ii vo_tri, care va veni ca s� mântuiasc� poporul
S�u de p�catele lor.

I say unto you, ye will know at that day that ye can0
not be saved; for there can no man be saved except his
garments are washed white; yea, his garments must be
puri昀؀ed until they are cleansed from all stain, through
the blood of him of whom it has been spoken by our fa0
thers, who should come to redeem his people from their
sins.

22 _i acum, v� întreb pe voi, fracii mei, cum s-ar simci
oricare dintre voi s� stea înaintea scaunului de judecat�
al lui Dumnezeu având ve_mintele p�tate cu sânge _i cu
tot felul de murd�rii? Iat�, ce vor m�rturisi aceste
lucruri împotriva voastr�?

And now I ask of you, my brethren, how will any of
you feel, if ye shall stand before the bar of God, having
your garments stained with blood and all manner of
昀؀lthiness? Behold, what will these things testify against
you?

23 Iat�, nu vor m�rturisi ele c� sunteci criminali, da, _i,
de asemenea, c� sunteci vinovaci de tot felul de tic�lo_ii?

Behold will they not testify that ye are murderers,
yea, and also that ye are guilty of all manner of wicked0
ness?

24 Iat�, fracii mei, credeci voi c� unul ca acesta poate s�
aib� un loc în Împ�r�cia lui Dumnezeu împreun� cu
Avraam, cu Isaac _i cu Iacov _i, de asemenea, împreun�
cu toci profecii s昀؀nci ale c�ror ve_minte sunt cur�cate _i
sunt f�r� pat�, pure _i albe?

Behold, my brethren, do ye suppose that such an one
can have a place to sit down in the kingdom of God,
with Abraham, with Isaac, and with Jacob, and also all
the holy prophets, whose garments are cleansed and are
spotless, pure and white?

25 V� spun vou�: Nu; decât dac� voi Îl faceci pe
Creatorul vostru un mincinos de la început sau dac� voi
credeci c� El este un mincinos de la început voi nu puteci
s� credeci c� asemenea lucru poate s� se întâmple în
împ�r�cia cerului; dar ei vor 昀؀ alungaci, c�ci ei sunt
copiii împ�r�ciei diavolului.

I say unto you, Nay; except ye make our Creator a liar
from the beginning, or suppose that he is a liar from the
beginning, ye cannot suppose that such can have place
in the kingdom of heaven; but they shall be cast out for
they are the children of the kingdom of the devil.



26 _i acum iat�, v� spun vou�, fracii mei, dac� voi aci
simcit o schimbare în inima voastr� _i dac� aci simcit
dorinca s� cântaci cântecul iubirii mântuitoare, vreau s�
v� întreb, puteci s� simcici astfel acum?

And now behold, I say unto you, my brethren, if ye
have experienced a change of heart, and if ye have felt to
sing the song of redeeming love, I would ask, can ye feel
so now?

27 Aci mers voi p�strându-v� f�r� de vin� în faca lui
Dumnezeu? Puteci voi s� spuneci în sinea voastr�, dac�
aci 昀؀ chemaci s� murici chiar acum, c� aci fost destul de
umili? C� ve_mintele voastre au fost cur�cate _i albite
prin sângele lui Hristos, care va veni s� mântuiasc�
poporul S�u de p�catele lor?

Have ye walked, keeping yourselves blameless before
God? Could ye say, if ye were called to die at this time,
within yourselves, that ye have been su٠恩ciently hum0

ble? That your garments have been cleansed and made
white through the blood of Christ, who will come to re0
deem his people from their sins?

28 Iat�, v-aci eliberat de mândrie? V� spun vou� c�, dac�
nu, atunci voi nu sunteci preg�tici s�-L întâlnici pe
Dumnezeu. Iat�, voi trebuie s� v� preg�tici în grab�; c�ci
împ�r�cia cerului va veni în curând _i unul ca acesta nu
are viac� ve_nic�.

Behold, are ye stripped of pride? I say unto you, if ye
are not ye are not prepared to meet God. Behold ye
must prepare quickly; for the kingdom of heaven is
soon at hand, and such an one hath not eternal life.

29 Iat�, zic eu, este printre voi vreunul care nu s-a
eliberat de invidie? V� spun vou� c� unul ca acesta nu
este preg�tit; _i a_ dori ca el s� se preg�teasc� repede, c�ci
ora este aproape _i el nu _tie când va veni timpul; c�ci
unul ca acesta nu este g�sit nevinovat.

Behold, I say, is there one among you who is not
stripped of envy? I say unto you that such an one is not
prepared; and I would that he should prepare quickly,
for the hour is close at hand, and he knoweth not when
the time shall come; for such an one is not found guilt0
less.

30 _i iar�_i v� spun vou�, este vreunul printre voi care î_i
bate joc de fratele s�u sau îl cople_e_te cu persecucii?

And again I say unto you, is there one among you
that doth make a mock of his brother, or that heapeth
upon him persecutions?

31 Vai de acesta, c�ci nu este preg�tit, iar timpul este
aproape pentru ca el s� se poc�iasc�, ori altfel, nu poate
昀؀ salvat!

Wo unto such an one, for he is not prepared, and the
time is at hand that he must repent or he cannot be
saved!

32 Da, vai chiar _i de voi toci care faceci de nedrept�ci;
poc�ici-v�, poc�ici-v�, c�ci Domnul Dumnezeu a spus
aceasta!

Yea, even wo unto all ye workers of iniquity; repent,
repent, for the Lord God hath spoken it!

33 Iat�, El trimite o chemare c�tre toci oamenii, pentru
c� bracele milosteniei sunt întinse c�tre ei; _i El spune:
Poc�ici-v� _i Eu v� voi primi.

Behold, he sendeth an invitation unto all men, for
the arms of mercy are extended towards them, and he
saith: Repent, and I will receive you.

34 Da, El spune: Venici la Mine _i v� veci împ�rt�_i din
fructul copacului viecii; da, voi veci mânca _i veci bea din
abundenc� din pâinea _i din apele viecii, nestingherici;

Yea, he saith: Come unto me and ye shall partake of
the fruit of the tree of life; yea, ye shall eat and drink of
the bread and the waters of life freely;

35 Da, venici la Mine _i aduceci fapte drepte _i nu veci 昀؀
doborâci _i aruncaci în foc—

Yea, come unto me and bring forth works of right0
eousness, and ye shall not be hewn down and cast into
the 昀؀re—

36 Pentru c� iat�, este aproape timpul când oricine care
nu aduce fructe bune sau oricine care nu face fapte
drepte acela are motiv s� se tânguiasc� _i s� jeleasc�.

For behold, the time is at hand that whosoever
bringeth forth not good fruit, or whosoever doeth not
the works of righteousness, the same have cause to wail
and mourn.



37 O, voi f�c�tori de nedrept�ci; voi cei care sunteci
încrezuci în lucrurile lume_ti de_arte, voi cei care v-aci
spus c� _tici c�ile drept�cii _i totu_i v-aci r�t�cit ca oile
f�r� p�stor, necinând seama c� un p�stor a strigat dup�
voi _i înc� mai strig� dup� voi, dar voi nu vreci s�
ascultaci glasul Lui!

O ye workers of iniquity; ye that are pu昀؀ed up in the
vain things of the world, ye that have professed to have
known the ways of righteousness nevertheless have
gone astray, as sheep having no shepherd, notwith0
standing a shepherd hath called after you and is still call0
ing after you, but ye will not hearken unto his voice!

38 Iat�, v� spun vou� c� P�storul cel Bun v� cheam�; da,
_i în numele S�u propriu v� cheam� El pe voi, care este
numele lui Hristos; _i dac� nu veci asculta de glasul
P�storului cel Bun, de numele cu care voi sunteci
chemaci, iat�, voi nu sunteci oile P�storului cel Bun.

Behold, I say unto you, that the good shepherd doth
call you; yea, and in his own name he doth call you,
which is the name of Christ; and if ye will not hearken
unto the voice of the good shepherd, to the name by
which ye are called, behold, ye are not the sheep of the
good shepherd.

39 _i acum, dac� voi nu sunteci oile P�storului Bun,
atunci din care turm� sunteci voi? Iat�, v� spun vou�, c�
diavolul este p�storul vostru, iar voi sunteci turma lui; _i
acum, cine poate s� nege aceasta? Iat�, v� spun vou�,
oricine t�g�duie aceasta este un mincinos _i un copil al
diavolului.

And now if ye are not the sheep of the good shep0
herd, of what fold are ye? Behold, I say unto you, that
the devil is your shepherd, and ye are of his fold; and
now, who can deny this? Behold, I say unto you, whoso0
ever denieth this is a liar and a child of the devil.

40 Pentru c� iat�, v� spun vou�, c� orice lucru care este
bun vine de la Dumnezeu _i orice lucru care este r�u
vine de la diavol.

For I say unto you that whatsoever is good cometh
from God, and whatsoever is evil cometh from the
devil.

41 De aceea, dac� un om aduce fapte bune, el ascult� de
glasul P�storului cel Bun _i Îl urmeaz� pe El; dar oricine
aduce fapte rele, acela_i devine un copil al diavolului,
deoarece el ascult� de glasul lui _i îl urmeaz� pe el.

Therefore, if a man bringeth forth good works he
hearkeneth unto the voice of the good shepherd, and he
doth follow him; but whosoever bringeth forth evil
works, the same becometh a child of the devil, for he
hearkeneth unto his voice, and doth follow him.

42 _i oricine face aceasta trebuie s�-_i primeasc� plata de
la el; de aceea, ca plat� prime_te moarte în ceea ce
prive_te lucrurile drept�cii, 昀؀ind mort pentru toate
faptele bune.

And whosoever doeth this must receive his wages of
him; therefore, for his wages he receiveth death, as to
things pertaining unto righteousness, being dead unto
all good works.

43 _i acum, fracii mei, a_ dori ca voi s� m� auzici pe mine,
c�ci vorbesc cu toat� puterea su昀؀etului meu; c�ci iat�,
am vorbit c�tre voi limpede ca voi s� nu gre_ici sau am
vorbit dup� poruncile lui Dumnezeu.

And now, my brethren, I would that ye should hear
me, for I speak in the energy of my soul; for behold, I
have spoken unto you plainly that ye cannot err, or have
spoken according to the commandments of God.

44 Pentru c�, eu sunt chemat ca s� vorbesc în felul
acesta, dup� ordinul sfânt a lui Dumnezeu, care este în
Isus Hristos; da, mie mi s-a poruncit s� m� ridic _i s�
depun m�rturie c�tre acest popor despre lucrurile care
au fost spuse de c�tre str�mo_ii no_tri, despre lucrurile
care vor veni.

For I am called to speak after this manner, according
to the holy order of God, which is in Christ Jesus; yea, I
am commanded to stand and testify unto this people
the things which have been spoken by our fathers con0
cerning the things which are to come.



45 _i aceasta nu este totul. Nu credeci voi c� _tiu despre
aceste lucruri eu însumi? Iat�, v� m�rturisesc vou� c�
lucrurile despre care v-am vorbit sunt adev�rate. _i cum
credeci voi c� _tiu despre adev�rul lor?

And this is not all. Do ye not suppose that I know of
these things myself? Behold, I testify unto you that I do
know that these things whereof I have spoken are true.
And how do ye suppose that I know of their surety?

46 Iat�, v� spun vou�, ele mi-au fost f�cute cunoscute de
c�tre Spiritul Sfânt al lui Dumnezeu. Iat�, am postit _i
m-am rugat multe zile ca s� cunosc aceste lucruri eu
însumi. _i acum, eu _tiu c� ele sunt adev�rate; c�ci
Domnul Dumnezeu mi le-a f�cut cunoscute mie prin
Spiritul Lui Sfânt; _i acesta este spiritul revelaciei care
este în mine.

Behold, I say unto you they are made known unto me
by the Holy Spirit of God. Behold, I have fasted and
prayed many days that I might know these things of my0
self. And now I do know of myself that they are true; for
the Lord God hath made them manifest unto me by his
Holy Spirit; and this is the spirit of revelation which is
in me.

47 _i mai mult, v� spun vou� c� astfel mi s-a revelat, c�
vorbele care au fost gr�ite de c�tre str�mo_ii no_tri sunt
adev�rate, chiar în acord cu spiritul profeciei care este în
mine, care este, de asemenea, prin manifestarea
Spiritului lui Dumnezeu.

And moreover, I say unto you that it has thus been
revealed unto me, that the words which have been spo0
ken by our fathers are true, even so according to the
spirit of prophecy which is in me, which is also by the
manifestation of the Spirit of God.

48 Eu v� spun vou� c� _tiu c� orice v� voi spune despre
ceea ce va veni este adev�rat; _i v� spun vou� c� _tiu c�
Isus Hristos va veni, da, Fiul, Singurul N�scut al
Tat�lui, plin de har _i de mil� _i de adev�r. _i iat�, El este
Acela care va veni s� ia toate p�catele lumii, da, p�catele
昀؀ec�rui om care va crede cu fermitate în numele Lui.

I say unto you, that I know of myself that whatsoever
I shall say unto you, concerning that which is to come, is
true; and I say unto you, that I know that Jesus Christ
shall come, yea, the Son, the Only Begotten of the
Father, full of grace, and mercy, and truth. And behold,
it is he that cometh to take away the sins of the world,
yea, the sins of every man who steadfastly believeth on
his name.

49 _i acum, v� spun vou� c� acesta este ordinul dup�
care eu sunt chemat, da, s� predic c�tre fracii mei
preaiubici, da, _i c�tre oricine tr�ie_te în car�; da, s� le
predic tuturor, atât celor b�trâni, cât _i celor tineri, atât
sclavilor, cât _i celor liberi; da, v� spun vou� celor
b�trâni _i celor de vârst� mijlocie _i generaciei care se
ridic�; da, s� strig c�tre ei c� trebuie s� se poc�iasc� _i s�
昀؀e n�scuci din nou.

And now I say unto you that this is the order after
which I am called, yea, to preach unto my beloved
brethren, yea, and every one that dwelleth in the land;
yea, to preach unto all, both old and young, both bond
and free; yea, I say unto you the aged, and also the mid0
dle aged, and the rising generation; yea, to cry unto
them that they must repent and be born again.

50 Da, astfel spune Spiritul: Poc�ici-v�, voi cei din toate
marginile p�mântului, c�ci împ�r�cia cerului este în
curând aproape; da, Fiul lui Dumnezeu va veni în slava
Sa, în m�recia Sa, în maiestatea Sa, puterea _i dominacia
Sa. Da, fracii mei preaiubici, v� spun vou� c� Spiritul
spune: Iat�, slava Regelui întregului p�mânt; _i, de
asemenea, Regele cerului va str�luci în curând printre
toci copiii oamenilor.

Yea, thus saith the Spirit: Repent, all ye ends of the
earth, for the kingdom of heaven is soon at hand; yea,
the Son of God cometh in his glory, in his might,
majesty, power, and dominion. Yea, my beloved
brethren, I say unto you, that the Spirit saith: Behold
the glory of the King of all the earth; and also the King
of heaven shall very soon shine forth among all the chil0
dren of men.

51 _i, de asemenea, Spiritul spune c�tre mine, da, strig�
c�tre mine cu un glas puternic, zicând: Mergi _i spune
c�tre acest popor—Poc�ici-v�, c�ci dac� nu v� poc�ici, în
nici un caz nu puteci voi s� mo_tenici Împ�r�cia cerului.

And also the Spirit saith unto me, yea, crieth unto me
with a mighty voice, saying: Go forth and say unto this
people—Repent, for except ye repent ye can in nowise
inherit the kingdom of heaven.



52 _i iar�_i v� spun vou�, Spiritul spune: Iat�, Securea
este în昀؀pta la r�d�cina pomului; de aceea, orice pom
care nu face fructe bune va 昀؀ doborât _i aruncat în foc,
da, un foc care nu poate avea sfâr_it, chiar un foc
nestins. Iat�, _i aduceci-v� aminte, Cel Sfânt a vorbit
aceasta.

And again I say unto you, the Spirit saith: Behold,
the ax is laid at the root of the tree; therefore every tree
that bringeth not forth good fruit shall be hewn down
and cast into the 昀؀re, yea, a 昀؀re which cannot be con0
sumed, even an unquenchable 昀؀re. Behold, and remem0

ber, the Holy One hath spoken it.

53 _i acum, fracii mei preaiubici, v� spun vou�, puteci
voi s� v� opuneci la aceste lucruri; da, puteci voi s�
puneci deoparte aceste lucruri _i s�-L c�lcaci în picioare
pe Cel Sfânt; da, puteci voi s� v� îngâmfaci în mândria
inimilor voastre; da, veci st�rui voi în obiceiul de a purta
ve_minte scumpe _i de a v� 昀؀xa inimile pe lucrurile
lume_ti de_arte, pe bog�ciile voastre?

And now my beloved brethren, I say unto you, can ye
withstand these sayings; yea, can ye lay aside these
things, and trample the Holy One under your feet; yea,
can ye be pu昀؀ed up in the pride of your hearts; yea, will
ye still persist in the wearing of costly apparel and set0
ting your hearts upon the vain things of the world,
upon your riches?

54 Da, veci st�rui voi în credinca c� sunteci mai buni
decât alcii; da, veci persista în persecutarea fracilor vo_tri
care se umilesc _i care merg dup� ordinul sfânt al lui
Dumnezeu, a_a cum au fost crescuci în Biseric�, 昀؀ind
s昀؀ncici de c�tre Spiritul Sfânt; _i ei fac fapte bune care
sunt apreciate pentru poc�inc�.

Yea, will ye persist in supposing that ye are better one
than another; yea, will ye persist in the persecution of
your brethren, who humble themselves and do walk af0
ter the holy order of God, wherewith they have been
brought into this church, having been sancti昀؀ed by the
Holy Spirit, and they do bring forth works which are
meet for repentance—

55 Da, _i veci st�rui voi întorcând spatele celor s�raci _i
celor în nevoie _i p�strându-v� averea voastr� departe de
ei?

Yea, and will you persist in turning your backs upon
the poor, and the needy, and in withholding your sub0
stance from them?

56 _i în sfâr_it, voi toci cei care veci st�rui în tic�lo_ia
voastr�, v� spun c� ace_tia sunt cei care vor 昀؀ doborâci _i
aruncaci în foc, în afar� dac� ei se poc�iesc cu gr�bire.

And 昀؀nally, all ye that will persist in your wicked0
ness, I say unto you that these are they who shall be
hewn down and cast into the 昀؀re except they speedily
repent.

57 _i acum v� spun vou�, toci cei care sunteci dornici s�
urmaci glasul P�storului cel Bun, plecaci dintre cei
p�c�to_i _i 昀؀ci separaci de ei _i nu atingeci lucrurile lor
necurate; _i iat�, numele lor vor 昀؀ _terse, c�ci numele
celor p�c�to_i nu vor 昀؀ num�rate printre numele celor
drepci pentru ca s� se îndeplineasc� cuvântul lui
Dumnezeu, cuvânt care va spune: Numele celor
p�c�to_i nu vor 昀؀ amestecate cu numele celor din
poporul Meu.

And now I say unto you, all you that are desirous to
follow the voice of the good shepherd, come ye out
from the wicked, and be ye separate, and touch not
their unclean things; and behold, their names shall be
blotted out, that the names of the wicked shall not be
numbered among the names of the righteous, that the
word of God may be ful昀؀lled, which saith: The names
of the wicked shall not be mingled with the names of
my people;

58 C�ci numele celor drepci vor 昀؀ scrise în cartea viecii _i
lor le voi da Eu o mo_tenire în dreapta Mea. _i acum,
fracii mei, ce aveci voi de spus împotriva acestui lucru?
V� spun vou�, dac� veci vorbi împotriva acestui lucru,
nu are nici o importanc�, deoarece cuvântul lui
Dumnezeu trebuie s� se înf�ptuiasc�.

For the names of the righteous shall be written in the
book of life, and unto them will I grant an inheritance
at my right hand. And now, my brethren, what have ye
to say against this? I say unto you, if ye speak against it,
it matters not, for the word of God must be ful昀؀lled.



59 Deoarece, care p�stor dintre voi, având multe oi, nu le
p�ze_te pentru ca lupii s� nu intre _i s�-i devoreze
turma? _i iat�, dac� un lup intr� în turma lui, nu-l
alung� el pe acesta? Da, _i la sfâr_it, dac� el poate, îl va
distruge.

For what shepherd is there among you having many
sheep doth not watch over them, that the wolves enter
not and devour his 昀؀ock? And behold, if a wolf enter his
昀؀ock doth he not drive him out? Yea, and at the last, if
he can, he will destroy him.

60 _i acum, v� spun vou� c� P�storul cel Bun v� cheam�;
_i dac� veci asculta glasul Lui, atunci El v� va aduce în
turma Sa, _i voi sunteci oile Lui; _i El v� porunce_te s� nu
permiteci nici unui lup lacom s� intre printre voi,
pentru ca voi s� nu 昀؀ci distru_i.

And now I say unto you that the good shepherd doth
call after you; and if you will hearken unto his voice he
will bring you into his fold, and ye are his sheep; and he
commandeth you that ye su昀؀er no ravenous wolf to en0
ter among you, that ye may not be destroyed.

61 _i acum eu, Alma, v� poruncesc vou� în limba
Aceluia care mi-a poruncit mie, s� respectaci cuvintele
pe care vi le-am spus.

And now I, Alma, do command you in the language
of him who hath commanded me, that ye observe to do
the words which I have spoken unto you.

62 Eu v� vorbesc în chip de porunc�, vou� celor care
aparcineci Bisericii; _i celor care nu aparcin Bisericii le
vorbesc printr-o invitacie, zicând: Venici s� v� botezaci
pentru poc�inc�, ca s� puteci s� v� împ�rt�_ici din
fructul pomului viecii.

I speak by way of command unto you that belong to
the church; and unto those who do not belong to the
church I speak by way of invitation, saying: Come and
be baptized unto repentance, that ye also may be par0
takers of the fruit of the tree of life.



Alma 6 Alma 6

1 _i s-a întâmplat c�, dup� ce Alma a terminat de vorbit
oamenilor Bisericii, care era întemeiat� în ora_ul
Zarahemla, el a rânduit preoci _i vârstnici, prin a_ezarea
mâinilor sale conform rânduielii lui Dumnezeu, ca ei s�
conduc� _i s� aib� grij� de Biseric�.

And now it came to pass that after Alma had made an
end of speaking unto the people of the church, which
was established in the city of Zarahemla, he ordained
priests and elders, by laying on his hands according to
the order of God, to preside and watch over the church.

2 _i s-a întâmplat c� aceia care nu f�ceau parte din
Biseric�, dar care s-au poc�it de p�catele lor, au fost
botezaci pentru poc�inc�, _i au fost primici în Biseric�.

And it came to pass that whosoever did not belong to
the church who repented of their sins were baptized
unto repentance, and were received into the church.

3 _i, de asemenea, s-a mai întâmplat c� aceia care f�ceau
parte din Biseric� _i nu s-au poc�it de tic�lo_iile lor _i nu
s-au plecat cu umilinc� în faca lui Dumnezeu—adic�
aceia care erau ridicaci în mândria inimilor lor—aceia_i
au fost respin_i, iar numele lor au fost _terse, în a_a fel
încât numele lor nu se mai num�rau printre ale celor
drepci.

And it also came to pass that whosoever did belong to
the church that did not repent of their wickedness and
humble themselves before God—I mean those who
were lifted up in the pride of their hearts—the same
were rejected, and their names were blotted out, that
their names were not numbered among those of the
righteous.

4 _i astfel ei au început s� întemeieze ordinea Bisericii
în ora_ul Zarahemla.

And thus they began to establish the order of the
church in the city of Zarahemla.

5 Acum, voi ar trebui s� încelegeci c� acest cuvânt al lui
Dumnezeu era liber pentru toat� lumea, c� nimeni nu
era lipsit de posibilitatea de a se aduna ca s� aud�
cuvântul lui Dumnezeu.

Now I would that ye should understand that the
word of God was liberal unto all, that none were de0
prived of the privilege of assembling themselves to0
gether to hear the word of God.

6 Ba mai mult, copiilor lui Dumnezeu li se ceruse s� se
adune cu tocii _i s� se uneasc� în post _i în rugaciune
昀؀erbinte pentru binele su昀؀etelor acelora care nu-L
cuno_teau pe Dumnezeu.

Nevertheless the children of God were commanded
that they should gather themselves together oft, and
join in fasting and mighty prayer in behalf of the wel0
fare of the souls of those who knew not God.

7 _i s-a întâmplat c�, dup� ce Alma a f�cut aceste reguli,
el a plecat de la ei, da, de la Biserica care era în ora_ul
Zarahemla, _i s-a îndreptat c�tre estul râului Sidon,
c�tre valea lui Ghedeon, unde fusese construit un ora_,
care era numit ora_ul lui Ghedeon, care era în valea
numit� Ghedeon, numit� dup� omul care a fost omorât
cu sabia de mâna lui Nehor.

And now it came to pass that when Alma had made
these regulations he departed from them, yea, from the
church which was in the city of Zarahemla, and went
over upon the east of the river Sidon, into the valley of
Gideon, there having been a city built, which was called
the city of Gideon, which was in the valley that was
called Gideon, being called after the man who was slain
by the hand of Nehor with the sword.

8 _i Alma a plecat _i a început s� vesteasc� cuvântul lui
Dumnezeu c�tre Biserica ce fusese întemeiat� în valea
lui Ghedeon, în acord cu revelacia adev�rului
cuvântului vorbit de c�tre str�mo_ii s�i _i în acord cu
spiritul profeciei care era în el, în acord cu m�rturia lui
Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, care va veni s�-i
mântuiasc� pe oameni de p�catele lor, _i cu sfântul
ordin prin care el a fost chemat. _i a_a este scris. Amin.

And Alma went and began to declare the word of
God unto the church which was established in the val0
ley of Gideon, according to the revelation of the truth
of the word which had been spoken by his fathers, and
according to the spirit of prophecy which was in him,
according to the testimony of Jesus Christ, the Son of
God, who should come to redeem his people from their
sins, and the holy order by which he was called. And
thus it is written. Amen.



Cuvintele lui Alma pe care le-a adresat poporului în

Ghedeon, conform cronicii sale.

The words of Alma which he delivered to the people in

Gideon, according to his own record.

Alma 7 Alma 7

1 Iat�, preaiubicii mei fraci, v�zând c� mi s-a permis s� vin
la voi, încerc s� m� adresez vou� pe limba mea; da, prin
gura mea, v�zând c� este pentru prima dat� când v-am
vorbit în cuvinte cu propria mea gur�, am fost în
totalitate recinut la scaunul de judecat� _i am avut multe
treburi _i de aceea nu am putut veni la voi.

Behold my beloved brethren, seeing that I have been
permitted to come unto you, therefore I attempt to ad0
dress you in my language; yea, by my own mouth, seeing
that it is the 昀؀rst time that I have spoken unto you by
the words of my mouth, I having been wholly con昀؀ned
to the judgment-seat, having had much business that I
could not come unto you.

2 _i chiar nu a_ 昀؀ putut veni acum dac� nu s-ar 昀؀
întâmplat ca scaunul judec�cii s� 昀؀e încredincat altcuiva
ca s� guverneze în locul meu; _i Domnul cu mult�
bun�tate mi-a dat posibilitatea s� vin la voi.

And even I could not have come now at this time
were it not that the judgment-seat hath been given to
another, to reign in my stead; and the Lord in much
mercy hath granted that I should come unto you.

3 _i uite, am venit cu sperance mari _i mult� dorinc� de
a descoperi c� voi v-aci umilit în faca lui Dumnezeu _i aci
continuat s� imploraci harul S�u _i s� v� g�sesc f�r� pat�
în faca Lui _i s� nu v� g�sesc în groaznica dilem� în care
erau fracii no_tri în Zarahemla.

And behold, I have come having great hopes and
much desire that I should 昀؀nd that ye had humbled
yourselves before God, and that ye had continued in the
supplicating of his grace, that I should 昀؀nd that ye were
blameless before him, that I should 昀؀nd that ye were
not in the awful dilemma that our brethren were in at
Zarahemla.

4 Dar binecuvântat 昀؀e numele lui Dumnezeu, pe care
El mi l-a dat mie s�-l cunosc, da, mi-a dat mie imensa
bucurie de a a昀؀a c� ei s-au rânduit din nou dup�
dreptatea Lui.

But blessed be the name of God, that he hath given
me to know, yea, hath given unto me the exceedingly
great joy of knowing that they are established again in
the way of his righteousness.

5 _i am încredere, în acord cu Spiritul lui Dumnezeu
care este în mine, c�, de asemenea, voi avea bucurie de la
voi; ba mai mult, nu doresc ca bucuria mea pentru voi s�
vin� din cauza multelor suferince _i dureri pe care le-am
avut pentru fracii din Zarahemla, dar iat�, bucuria mea
ce s-a l�sat asupra lor dup� ce am trecut prin multe
suferince _i durere.

And I trust, according to the Spirit of God which is
in me, that I shall also have joy over you; nevertheless I
do not desire that my joy over you should come by the
cause of so much a٠恬ictions and sorrow which I have
had for the brethren at Zarahemla, for behold, my joy
cometh over them after wading through much a٠恬ic0
tion and sorrow.

6 Dar uite, am încredere c� voi nu sunteci într-o stare
a_a mare de necredinc� precum erau fracii vo_tri; am
încredere c� voi nu sunteci îndârjici în mândria inimilor
voastre; da, am încredere c� inimile voastre nu sunt
îndreptate spre bog�ciile _i lucrurile de_arte ale lumii;
da, am încredere c� voi nu v� închinaci idolilor, dar c�
voi v� închinaci adev�ratului Dumnezeu care tr�ie_te _i
c� a_teptaci cu ner�bdare, cu o ve_nic� credinc�, iertarea
p�catelor voastre, care va s� vin�.

But behold, I trust that ye are not in a state of so
much unbelief as were your brethren; I trust that ye are
not lifted up in the pride of your hearts; yea, I trust that
ye have not set your hearts upon riches and the vain
things of the world; yea, I trust that you do not worship
idols, but that ye do worship the true and the living
God, and that ye look forward for the remission of your
sins, with an everlasting faith, which is to come.



7 Dar iat�, v-am spus c� vor 昀؀ multe lucruri care vor
veni; _i iat�, exist� un singur lucru care este mai
important decât toate celelalte—deoarece, iat�, nu mai
este mult pentru c� Mântuitorul tr�ie_te _i va veni la
poporul S�u.

For behold, I say unto you there be many things to
come; and behold, there is one thing which is of more
importance than they all—for behold, the time is not
far distant that the Redeemer liveth and cometh among
his people.

8 Iat�, nu spun c� El va veni printre noi în timpul când
va tr�i în tabernacolul S�u muritor; pentru c� iat�,
Spiritul nu mi-a spus c� va 昀؀ a_a. Acum acest lucru nu-l
cunosc; dar _tiu aceasta, c� Domnul Dumnezeu are
putere s� fac� tot ceea ce este în acord cu cuvântul S�u.

Behold, I do not say that he will come among us at
the time of his dwelling in his mortal tabernacle; for be0
hold, the Spirit hath not said unto me that this should
be the case. Now as to this thing I do not know; but this
much I do know, that the Lord God hath power to do
all things which are according to his word.

9 Dar iat�, Spiritul mi-a spus atât: Strig� c�tre oameni,
spunând—Poc�ici-v� _i preg�tici drumul Domnului _i
mergeci pe c�r�rile Lui, c�ci sunt drepte; c�ci iat�,
Împ�r�cia cerului v� este la îndemân�, iar Fiul lui
Dumnezeu vine pe faca p�mântului.

But behold, the Spirit hath said this much unto me,
saying: Cry unto this people, saying—Repent ye, and
prepare the way of the Lord, and walk in his paths,
which are straight; for behold, the kingdom of heaven is
at hand, and the Son of God cometh upon the face of
the earth.

10 _i iat�, El Se va na_te din Maria, la Ierusalim, care este
cara str�mo_ilor no_tri, ea 昀؀ind fecioar�, un vas precios _i
ales, care va 昀؀ acoperit� de umbra Duhului Sfânt _i va
concepe prin puterea lui _i care va aduce pe lume un 昀؀u,
da, chiar pe Fiul lui Dumnezeu.

And behold, he shall be born of Mary, at Jerusalem
which is the land of our forefathers, she being a virgin, a
precious and chosen vessel, who shall be overshadowed
and conceive by the power of the Holy Ghost, and bring
forth a son, yea, even the Son of God.

11 _i El va merge înainte, r�bdând dureri _i suferince _i
ispite de toate felurile; _i aceasta pentru ca s� 昀؀e împlinit
cuvântul, acela care spune c� El va lua asupra Lui
durerile _i bolile poporului S�u.

And he shall go forth, su昀؀ering pains and a٠恬ictions
and temptations of every kind; and this that the word
might be ful昀؀lled which saith he will take upon him the
pains and the sicknesses of his people.

12 _i El va lua moartea asupra Lui, ca s� poat� dezlega
leg�turile morcii care leag� poporul S�u; _i va lua asupra
Lui in昀؀rmit�cile lor, ca inima Lui s� 昀؀e inundat� de
mil�, în ce prive_te trupul, ca El s� _tie, în ce prive_te
trupul, cum s�-i ajute pe oameni dup� in昀؀rmit�cile lor.

And he will take upon him death, that he may loose
the bands of death which bind his people; and he will
take upon him their in昀؀rmities, that his bowels may be
昀؀lled with mercy, according to the 昀؀esh, that he may
know according to the 昀؀esh how to succor his people ac0
cording to their in昀؀rmities.

13 Acum, Spiritul _tie toate lucrurile; cu toate acestea,
Fiul lui Dumnezeu a suferit dup� cum arat� trupul S�u,
pentru c� a luat asupra Lui p�catele poporului S�u _i a
_ters p�catele lor prin puterea Lui mântuitoare; _i acum,
iat�, aceasta este m�rturia pe care o depun.

Now the Spirit knoweth all things; nevertheless the
Son of God su昀؀ereth according to the 昀؀esh that he
might take upon him the sins of his people, that he
might blot out their transgressions according to the
power of his deliverance; and now behold, this is the tes0
timony which is in me.



14 Acum, v� spun vou� c� trebuie s� v� poc�ici _i s� v�
n�_teci din nou; c�ci Spiritul a spus c� dac� voi nu v�
n�_teci din nou, nu puteci mo_teni împ�r�cia cerului; de
aceea, venici _i v� botezaci spre poc�inc� ca voi s� 昀؀ci
sp�laci de p�catele voastre, ca voi s� aveci credinc� în
Mielul lui Dumnezeu, care ia p�catele lumii, care are
putere s� salveze _i s� spele toate nedrept�cile.

Now I say unto you that ye must repent, and be born
again; for the Spirit saith if ye are not born again ye can0
not inherit the kingdom of heaven; therefore come and
be baptized unto repentance, that ye may be washed
from your sins, that ye may have faith on the Lamb of
God, who taketh away the sins of the world, who is
mighty to save and to cleanse from all unrighteousness.

15 Da, eu v� spun vou� s� venici _i s� nu v� 昀؀e fric�, _i
puneci deoparte toate p�catele care v� cople_esc cu
u_urinc�, care v� leag� de distrugere, da, venici _i mergeci
înainte _i ar�taci Dumnezeului vostru c� sunteci dispu_i
s� v� poc�ici de p�catele voastre _i s� faceci un leg�mânt
cu El spre a-I respecta poruncile, _i m�rturisici aceasta
Lui în aceast� zi, intrând în apele botezului.

Yea, I say unto you come and fear not, and lay aside
every sin, which easily doth beset you, which doth bind
you down to destruction, yea, come and go forth, and
show unto your God that ye are willing to repent of
your sins and enter into a covenant with him to keep his
commandments, and witness it unto him this day by
going into the waters of baptism.

16 _i oricine face aceasta _i cine poruncile lui Dumnezeu
de acum înainte, acela î_i va aminti c� i-am spus, da, î_i
va aminti c� i-am spus c� va primi viaca ve_nic�, a_a cum
a m�rturisit Spiritul Sfânt, care mi-a m�rturisit mie.

And whosoever doeth this, and keepeth the com0

mandments of God from thenceforth, the same will re0
member that I say unto him, yea, he will remember that
I have said unto him, he shall have eternal life, according
to the testimony of the Holy Spirit, which testi昀؀eth in
me.

17 _i acum mult preaiubicii mei fraci, voi credeci aceste
lucruri? Iat�, v� spun vou�, da, _tiu c� voi le credeci; _i
felul în care _tiu c� voi le credeci este manifestarea
Spiritului care este în mine. _i acum, deoarece credinca
voastr� este puternic� în aceast� privinc�, da, în privinca
lucrurilor despre care am vorbit, mare este bucuria mea.

And now my beloved brethren, do you believe these
things? Behold, I say unto you, yea, I know that ye be0
lieve them; and the way that I know that ye believe them
is by the manifestation of the Spirit which is in me. And
now because your faith is strong concerning that, yea,
concerning the things which I have spoken, great is my
joy.

18 Pentru c� a_a cum v-am spus de la început, c� doresc
mult ca voi s� nu v� îndoici precum fracii vo_tri, chiar
a_a consider c� dorincele mele au fost împlinite.

For as I said unto you from the beginning, that I had
much desire that ye were not in the state of dilemma
like your brethren, even so I have found that my desires
have been grati昀؀ed.

19 De aceea, eu consider c� sunteci pe c�r�rile drept�cii;
consider c� voi sunteci pe c�rarea care v� va duce în
împ�r�cia lui Dumnezeu; da, eu consider c� voi faceci
c�r�rile Lui drepte.

For I perceive that ye are in the paths of righteous0
ness; I perceive that ye are in the path which leads to the
kingdom of God; yea, I perceive that ye are making his
paths straight.

20 Eu înceleg c� vi s-a spus, prin m�rturia cuvântului
S�u, c� El nu poate s� mearg� pe c�i strâmbe; nici s� se
îndep�rteze de la ceea ce a spus; nici s� aib� o umbr� de
întoarcere de la dreapta la stânga sau de la ceea ce este
drept la ceea ce este gre_it; de aceea, mersul S�u este un
cerc ve_nic.

I perceive that it has been made known unto you, by
the testimony of his word, that he cannot walk in
crooked paths; neither doth he vary from that which he
hath said; neither hath he a shadow of turning from the
right to the left, or from that which is right to that
which is wrong; therefore, his course is one eternal
round.



21 _i El nu trebuie s� locuiasc� în temple nes昀؀ncite; _i
nici murd�ria sau orice este necurat s� 昀؀e primit în
Împ�r�cia lui Dumnezeu; de aceea, v� spun vou� c�
timpul va veni, da, _i va 昀؀ în ultima zi, când acela care
este murdar va r�mâne în murd�rie.

And he doth not dwell in unholy temples; neither
can 昀؀lthiness or anything which is unclean be received
into the kingdom of God; therefore I say unto you the
time shall come, yea, and it shall be at the last day, that
he who is 昀؀lthy shall remain in his 昀؀lthiness.

22 _i acum preaiubicii mei fraci, v-am spus aceste lucruri
pentru a v� trezi simcul datoriei fac� de Dumnezeu, ca
voi s� mergeci f�r� gre_eal� în faca Lui, ca voi s� mergeci
dup� sfânta ordine a lui Dumnezeu, dup� care voi aci
fost primici.

And now my beloved brethren, I have said these
things unto you that I might awaken you to a sense of
your duty to God, that ye may walk blameless before
him, that ye may walk after the holy order of God, after
which ye have been received.

23 _i acum a_ vrea ca voi s� 昀؀ci umili, supu_i _i blajini;
gata de a r�spunde la ruga altora; plini de ing�duinca _i
r�bdare îndelungat�; s� 昀؀ci temperaci în toate lucrurile;
s� 昀؀ci sârguincio_i în cinerea poruncilor lui Dumnezeu
tot timpul; s� cereci orice lucruri de care aveci nevoie
atât spirituale, cât _i vremelnice; întotdeauna întorcând
mulcumiri lui Dumnezeu pentru orice lucru primici.

And now I would that ye should be humble, and be
submissive and gentle; easy to be entreated; full of pa0
tience and long-su昀؀ering; being temperate in all things;
being diligent in keeping the commandments of God at
all times; asking for whatsoever things ye stand in need,
both spiritual and temporal; always returning thanks
unto God for whatsoever things ye do receive.

24 _i îngrijici-v� s� aveci credinc�, speranc� _i caritate _i
atunci voi veci avea mereu o mulcime de lucruri bune.

And see that ye have faith, hope, and charity, and
then ye will always abound in good works.

25 _i Domnul s� v� binecuvânteze _i s� v� cin�
ve_mintele f�r� pat�, ca la sfâr_it s� puteci 昀؀ adu_i ca s� v�
a_ezaci al�turi de Avraam, Isaac _i Iacov _i s昀؀ncii profeci
care au fost de când a început lumea, având ve_mintele
voastre f�r� pat� ca _i ve_mintele lor care sunt f�r� pat�,
în împ�r�cia cerului, f�r� a o mai p�r�si.

And may the Lord bless you, and keep your garments
spotless, that ye may at last be brought to sit down with
Abraham, Isaac, and Jacob, and the holy prophets who
have been ever since the world began, having your gar0
ments spotless even as their garments are spotless, in the
kingdom of heaven to go no more out.

26 _i acum fracii mei preaiubici, v-am spus aceste
cuvinte în acord cu Spiritul care a m�rturisit în mine; _i
su昀؀etul meu s-a bucurat foarte mult pentru marea
sârguinc� _i atencie pe care voi le-ci acordat cuvântului
meu.

And now my beloved brethren, I have spoken these
words unto you according to the Spirit which testi昀؀eth
in me; and my soul doth exceedingly rejoice, because of
the exceeding diligence and heed which ye have given
unto my word.

27 _i acum, 昀؀e ca pacea lui Dumnezeu s� r�mân� asupra
voastr� _i asupra caselor voastre _i a p�mântului vostru _i
asupra turmelor voastre _i asupra a tot ce st�pânici voi,
asupra femeilor _i copiilor vo_tri, potrivit cu credinca _i
cu faptele voastre de acum înainte _i pentru totdeauna.
Acestea am avut de spus. Amin.

And now, may the peace of God rest upon you, and
upon your houses and lands, and upon your 昀؀ocks and
herds, and all that you possess, your women and your
children, according to your faith and good works, from
this time forth and forever. And thus I have spoken.
Amen.



Alma 8 Alma 8

1 _i acum s-a întâmplat c� Alma s-a întors din cara lui
Ghedeon, dup� ce i-a înv�cat pe oamenii cinutului lui
Ghedeon multe lucruri care nu pot 昀؀ scrise, dup� ce a
întemeiat ordinea Bisericii, a_a dup� cum a f�cut în
cinutul Zarahemla, da, el s-a întors la casa lui în
Zarahemla s� se odihneasc� dup� munca pe care o
depusese.

And now it came to pass that Alma returned from the
land of Gideon, after having taught the people of
Gideon many things which cannot be written, having
established the order of the church, according as he had
before done in the land of Zarahemla, yea, he returned
to his own house at Zarahemla to rest himself from the
labors which he had performed.

2 _i astfel s-a sfâr_it al nou�lea an de domnie al
judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the ninth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.

3 _i s-a întâmplat la începutul celui de-al zecelea an de
domnie al judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀ c�
Alma a plecat de acolo _i a c�l�torit pe p�mântul lui
Melec, la vestul râului Sidon, spre vest, la marginea
pustiului.

And it came to pass in the commencement of the
tenth year of the reign of the judges over the people of
Nephi, that Alma departed from thence and took his
journey over into the land of Melek, on the west of the
river Sidon, on the west by the borders of the wilder0
ness.

4 _i el a început s�-i învece pe oamenii din cinutul
Melec, în acord cu ordinul sfânt al lui Dumnezeu, prin
care el a fost chemat; _i a început s�-i învece pe oamenii
de pe cuprinsul cinutului Melec.

And he began to teach the people in the land of
Melek according to the holy order of God, by which he
had been called; and he began to teach the people
throughout all the land of Melek.

5 _i s-a întâmplat c� oamenii au venit la el de-a lungul
granicelor cinutului care era a_ezat la marginea
pustiului _i ei au fost botezaci în tot cinutul.

And it came to pass that the people came to him
throughout all the borders of the land which was by the
wilderness side. And they were baptized throughout all
the land;

6 Deci, când _i-a terminat lucrul în cinutul Melec, el a
plecat de acolo _i a c�l�torit trei zile la nord de cinutul
Melec; _i a ajuns la un ora_ numit Amoniha.

So that when he had 昀؀nished his work at Melek he
departed thence, and traveled three days’ journey on the
north of the land of Melek; and he came to a city which
was called Ammonihah.

7 Acum, era obiceiul la poporul lui Ne昀؀ s�-_i numeasc�
ora_ele _i satele, da, chiar satele lor cele mai mici, dup�
numele aceluia care le st�pânise primul; _i a_a era _i cu
cinutul Amoniha.

Now it was the custom of the people of Nephi to call
their lands, and their cities, and their villages, yea, even
all their small villages, after the name of him who 昀؀rst
possessed them; and thus it was with the land of
Ammonihah.

8 _i s-a întâmplat c� atunci când Alma a sosit în ora_ul
Amoniha, el a început s� le predice lor cuvântul lui
Dumnezeu.

And it came to pass that when Alma had come to the
city of Ammonihah he began to preach the word of
God unto them.

9 Acum, Satana avea mare st�pânire asupra inimilor
oamenilor din ora_ul Amoniha; de aceea, ei nu au
ascultat cuvintele lui Alma.

Now Satan had gotten great hold upon the hearts of
the people of the city of Ammonihah; therefore they
would not hearken unto the words of Alma.



10 Cu toate acestea, Alma a muncit mult în spirit,
luptându-se cu Dumnezeu în rug�ciune 昀؀erbinte, ca El
s� reverse din Spiritul S�u asupra oamenilor din ora_; ca
El s�-i îng�duie s�-i boteze pe ei spre poc�inc�.

Nevertheless Alma labored much in the spirit,
wrestling with God in mighty prayer, that he would
pour out his Spirit upon the people who were in the
city; that he would also grant that he might baptize
them unto repentance.

11 Cu toate acestea, ei _i-au înt�rit inimile, spunându-i:
Uite, noi _tim c� tu e_ti Alma; _i _tim c� e_ti mare preot
al Bisericii pe care ai întemeiat-o în multe p�rci ale
cinutului, dup� tradicia ta; _i noi nu facem parte din
Biserica ta _i nu credem în astfel de obiceiuri nebune_ti.

Nevertheless, they hardened their hearts, saying unto
him: Behold, we know that thou art Alma; and we
know that thou art high priest over the church which
thou hast established in many parts of the land, accord0
ing to your tradition; and we are not of thy church, and
we do not believe in such foolish traditions.

12 _i acum, noi _tim c�, deoarece noi nu facem parte din
Biserica ta, noi _tim c� tu nu ai putere asupra noastr�; _i
tu ai dat judecata asupra lui Ne昀؀ha; de aceea, tu nu e_ti
judec�tor-_ef asupra noastr�.

And now we know that because we are not of thy
church we know that thou hast no power over us; and
thou hast delivered up the judgment-seat unto
Nephihah; therefore thou art not the chief judge over
us.

13 _i acum, când oamenii au spus acestea _i au
desconsiderat toate cuvintele lui _i l-au oc�rât _i l-au
scuipat _i au f�cut ca el s� 昀؀e alungat din ora_, el a plecat
de acolo _i _i-a continuat c�l�toria c�tre ora_ul care era
numit Aaron.

Now when the people had said this, and withstood
all his words, and reviled him, and spit upon him, and
caused that he should be cast out of their city, he de0
parted thence and took his journey towards the city
which was called Aaron.

14 _i s-a întâmplat c� atunci când c�l�torea într-acolo,
cople_it de suferinc�, plin de mâhnire adânc� _i de
durere în su昀؀et din cauza tic�lo_iei oamenilor din ora_ul
Amoniha, s-a întâmplat c� atunci când Alma era astfel
doborât de suferinc�, un înger al Domnului i s-a
înf�ci_at, spunând:

And it came to pass that while he was journeying
thither, being weighed down with sorrow, wading
through much tribulation and anguish of soul, because
of the wickedness of the people who were in the city of
Ammonihah, it came to pass while Alma was thus
weighed down with sorrow, behold an angel of the Lord
appeared unto him, saying:

15 Binecuvântat e_ti tu, Alma; de aceea, ridic�-ci capul _i
bucur�-te, pentru c� ai mare motiv de bucurie; c�ci tu ai
fost credincios în cinerea poruncilor lui Dumnezeu, din
primul moment când ai primit primul Lui semn. Uite,
eu sunt aici s� ci-l aduc.

Blessed art thou, Alma; therefore, lift up thy head
and rejoice, for thou hast great cause to rejoice; for thou
hast been faithful in keeping the commandments of
God from the time which thou receivedst thy 昀؀rst mes0
sage from him. Behold, I am he that delivered it unto
you.

16 _i uite, sunt trimis s�-ci poruncesc s� te reîntorci în
ora_ul Amoniha _i s� predici din nou oamenilor
ora_ului; da, predic�-le. Da, dac� nu se vor poc�i,
Domnul Dumnezeu îi va distruge.

And behold, I am sent to command thee that thou re0
turn to the city of Ammonihah, and preach again unto
the people of the city; yea, preach unto them. Yea, say
unto them, except they repent the Lord God will de0
stroy them.



17 Dar uite, s� înceleag� acum c� ei vor distruge
libertatea oamenilor t�i (aceasta a spus Domnul) ceea ce
este în contradiccie cu statutele, judec�cile _i poruncile
pe care El le-a dat oamenilor S�i.

For behold, they do study at this time that they may
destroy the liberty of thy people, (for thus saith the
Lord) which is contrary to the statutes, and judgments,
and commandments which he has given unto his peo0
ple.

18 _i s-a întâmplat c�, dup� ce Alma _i-a primit mesajul
de la îngerul Domnului, el s-a întors în grab� în cinutul
Amoniha. _i el a intrat în ora_ printr-un loc diferit, da,
prin partea de sud a ora_ului Amoniha.

Now it came to pass that after Alma had received his
message from the angel of the Lord he returned speedily
to the land of Ammonihah. And he entered the city by
another way, yea, by the way which is on the south of
the city of Ammonihah.

19 _i pe când intra în ora_, era 昀؀�mând _i a spus unui
om: Vrei s�-i dai ceva s� m�nânce unui umil slujitor al
lui Dumnezeu?

And as he entered the city he was an hungered, and
he said to a man: Will ye give to an humble servant of
God something to eat?

20 _i omul i-a r�spuns: Eu sunt un ne昀؀t _i _tiu c� e_ti un
profet sfânt al lui Dumnezeu, c� tu e_ti omul c�ruia un
înger i-a spus într-o viziune: Tu vei primi. De aceea,
vino cu mine în casa mea _i am s� împart mâncarea mea
cu tine; _i _tiu c� vei 昀؀ o binecuvântare pentru mine _i
casa mea.

And the man said unto him: I am a Nephite, and I
know that thou art a holy prophet of God, for thou art
the man whom an angel said in a vision: Thou shalt re0
ceive. Therefore, go with me into my house and I will
impart unto thee of my food; and I know that thou wilt
be a blessing unto me and my house.

21 _i s-a întâmplat c� omul l-a primit în casa lui; _i omul
se numea Amulec; _i el a adus pâine _i carne _i le-a a_ezat
înaintea lui Alma.

And it came to pass that the man received him into
his house; and the man was called Amulek; and he
brought forth bread and meat and set before Alma.

22 _i s-a întâmplat c� Alma a mâncat pâinea _i s-a
s�turat; _i l-a binecuvântat pe Amulec în casa lui _i I-a
mulcumit lui Dumnezeu.

And it came to pass that Alma ate bread and was
昀؀lled; and he blessed Amulek and his house, and he gave
thanks unto God.

23 _i dup� ce a mâncat _i s-a s�turat, el i-a spus lui
Amulec: Eu sunt Alma _i sunt marele preot al Bisericii
lui Dumnezeu din tot cinutul.

And after he had eaten and was 昀؀lled he said unto
Amulek: I am Alma, and am the high priest over the
church of God throughout the land.

24 _i uite, am fost chemat s� predic cuvântul lui
Dumnezeu printre toci ace_ti oameni, în spiritul
revelaciei _i al profeciei; _i am fost în cinutul acesta _i nu
m-au primit, ei m-au alungat _i tocmai voiam s� întorc
spatele acestui cinut.

And behold, I have been called to preach the word of
God among all this people, according to the spirit of
revelation and prophecy; and I was in this land and they
would not receive me, but they cast me out and I was
about to set my back towards this land forever.

25 Dar uite, mi s-a poruncit s� m� întorc _i s� profecesc
acestor oameni, da, _i s� depun m�rturie împotriva lor
în leg�tur� cu nedrept�cile lor.

But behold, I have been commanded that I should
turn again and prophesy unto this people, yea, and to
testify against them concerning their iniquities.

26 _i acum Amulec, pentru c� tu m-ai hr�nit _i m-ai
primit în�untru, tu e_ti binecuvântat; pentru c� eu
eram 昀؀�mând, pentru c� am postit multe zile.

And now, Amulek, because thou hast fed me and
taken me in, thou art blessed; for I was an hungered, for
I had fasted many days.

27 _i Alma a stat multe zile cu Amulec, înainte de a
începe s� predice poporului.

And Alma tarried many days with Amulek before he
began to preach unto the people.

28 _i s-a întâmplat c� oamenii s-au afundat _i mai mult
în nedrept�cile lor.

And it came to pass that the people did wax more
gross in their iniquities.



29 _i cuvântul a venit c�tre Alma, spunând: Du-te; _i, de
asemenea, spune-i slujitorului Meu, Amulec, mergi
înainte _i profece_te oamenilor ace_tia, spunând
—Poc�ici-v�, c�ci a_a a spus Domnul, pentru c� dac� nu
v� poc�ici am s� v� ar�t mânia Mea; da, _i n-am s�-mi
ridic crunta Mea mânie.

And the word came to Alma, saying: Go; and also say
unto my servant Amulek, go forth and prophesy unto
this people, saying—Repent ye, for thus saith the Lord,
except ye repent I will visit this people in mine anger;
yea, and I will not turn my 昀؀erce anger away.

30 _i Alma a plecat înainte printre oameni, ca _i Amulec,
s� le spun� cuvintele lui Dumnezeu; _i ei erau plini de
Duhul Sfânt.

And Alma went forth, and also Amulek, among the
people, to declare the words of God unto them; and
they were 昀؀lled with the Holy Ghost.

31 _i lor li se d�duse putere într-atât, încât ei nu puteau
昀؀ întemnicaci în închisori; _i nici nu era posibil ca cineva
s�-i omoare; ba mai mult, ei nu-_i foloseau puterea decât
atunci când erau legaci în lancuri sau închi_i în
închisoare. Acum, aceasta se întâmpla pentru ca
Domnul s�-_i arate mai departe puterea prin ei.

And they had power given unto them, insomuch
that they could not be con昀؀ned in dungeons; neither
was it possible that any man could slay them; neverthe0
less they did not exercise their power until they were
bound in bands and cast into prison. Now, this was
done that the Lord might show forth his power in
them.

32 _i s-a întâmplat c� ei au mers înainte _i au început s�
predice _i s� profeceasc� oamenilor, potrivit Spiritului _i
puterii pe care Domnul le d�duse lor.

And it came to pass that they went forth and began
to preach and to prophesy unto the people, according
to the spirit and power which the Lord had given them.



Cuvintele lui Alma _i, de asemenea, cuvintele lui

Amulec, care au fost spuse oamenilor din cinutul

Amoniha. _i, de asemenea, ei sunt aruncaci în

închisoare _i eliberaci prin puterea miraculoas� a lui

Dumnezeu care era în ei, dup� cum arat� cronica lui

Alma.

The words of Alma, and also the words of Amulek, which

were declared unto the people who were in the land of

Ammonihah. And also they are cast into prison, and de0

livered by the miraculous power of God which was in

them, according to the record of Alma.

Alma 9 Alma 9

1 _i din nou eu, Alma, poruncindu-mi-se de c�tre
Dumnezeu s�-l iau pe Amulec _i s� merg înainte _i s�
predic din nou acestor oameni, sau oamenilor care
locuiau în ora_ul Amoniha, s-a întâmplat c�, pe când am
început s� le predic lor, au început s� m� combat�,
spunând:

And again, I, Alma, having been commanded of God
that I should take Amulek and go forth and preach
again unto this people, or the people who were in the
city of Ammonihah, it came to pass as I began to preach
unto them, they began to contend with me, saying:

2 Cine e_ti tu? Presupunând c� noi ne vom încrede în
m�rturia unui singur om, totu_i el va trebui s� ne
predice nou� c� p�mântul va disp�rea?

Who art thou? Suppose ye that we shall believe the
testimony of one man, although he should preach unto
us that the earth should pass away?

3 Acum, ei nu încelegeau cuvintele pe care le spuneau;
pentru c� ei nu _tiau c� p�mântul va disp�rea.

Now they understood not the words which they
spake; for they knew not that the earth should pass
away.

4 _i ei au mai spus: Noi nu ne vom încrede în cuvintele
tale dac� tu vei profeci c� acest mare ora_ va 昀؀ distrus
într-o singur� zi.

And they said also: We will not believe thy words if
thou shouldst prophesy that this great city should be
destroyed in one day.

5 Acum, ei nu _tiau c� Dumnezeu ar putea s� fac�
lucruri atât de uimitoare, pentru c� ei aveau inimile
împietrite _i erau oameni înc�p�cânaci.

Now they knew not that God could do such mar0
velous works, for they were a hard-hearted and a sti昀؀0
necked people.

6 _i ei au spus: Cine este Dumnezeu, care nu trimite
alt� autoritate, decât un singur om la acest popor, ca s�
le vesteasc� lor adev�rul acestor mari _i uimitoare
lucruri?

And they said: Who is God, that sendeth no more au0
thority than one man among this people, to declare
unto them the truth of such great and marvelous
things?

7 _i ei au înaintat ca s� pun� mâna pe mine; dar uite, nu
au putut. _i eu am stat cu îndr�zneal� s� le spun lor, da,
le-am m�rturisit cu curaj, spunând:

And they stood forth to lay their hands on me; but
behold, they did not. And I stood with boldness to de0
clare unto them, yea, I did boldly testify unto them, say0
ing:

8 Iat�, o, voi, p�c�toas� _i stricat� generacie, cum aci
uitat voi tradicia str�mo_ilor vo_tri; da, cât de repede aci
uitat voi poruncile lui Dumnezeu.

Behold, O ye wicked and perverse generation, how
have ye forgotten the tradition of your fathers; yea, how
soon ye have forgotten the commandments of God.

9 Nu v� amintici c� tat�l nostru, Lehi, a fost scos din
Ierusalim de mâna lui Dumnezeu? Nu v� amintici c� ei
toci au fost condu_i prin pustiu de c�tre El?

Do ye not remember that our father, Lehi, was
brought out of Jerusalem by the hand of God? Do ye
not remember that they were all led by him through the
wilderness?



10 _i aci uitat atât de repede de câte ori El i-a eliberat pe
str�mo_ii no_tri din mâinile du_manilor _i i-a sc�pat de a
昀؀ distru_i chiar de mâinile fracilor lor?

And have ye forgotten so soon how many times he
delivered our fathers out of the hands of their enemies,
and preserved them from being destroyed, even by the
hands of their own brethren?

11 Da, _i dac� nu ar 昀؀ fost puterea Lui de neegalat _i mila
Lui _i r�bdarea lui îndelungat� pentru noi, am 昀؀ fost,
f�r� îndoial�, de mult _ter_i de pe faca p�mântului, mult
înaintea acestui timp, _i poate am 昀؀ fost supu_i unei
nesfâr_ite st�ri de mizerie _i de nenorocire.

Yea, and if it had not been for his matchless power,
and his mercy, and his long-su昀؀ering towards us, we
should unavoidably have been cut o昀؀ from the face of
the earth long before this period of time, and perhaps
been consigned to a state of endless misery and woe.

12 Iat�, acum v� spun vou� c� vi se porunce_te s� v�
poc�ici; _i numai dac� v� poc�ici puteci mo_teni
împ�r�cia lui Dumnezeu. Dar iat�, asta nu este tot—El
v-a poruncit s� v� poc�ici ori v� va distruge complet de
pe faca p�mântului; da, El v� va vizita cu mânie _i în
mânia Lui puternic� El nu se va întoarce.

Behold, now I say unto you that he commandeth you
to repent; and except ye repent, ye can in nowise inherit
the kingdom of God. But behold, this is not all—he has
commanded you to repent, or he will utterly destroy
you from o昀؀ the face of the earth; yea, he will visit you
in his anger, and in his 昀؀erce anger he will not turn
away.

13 Iat�, nu v� amintici de cuvintele pe care El i le-a spus
lui Lehi zic�nd: În m�sura în care Îmi veci cine
poruncile, veci prospera pe p�mânt? _i din nou, s-a spus
c�: În m�sura în care nu Îmi veci respecta poruncile, veci
昀؀ alungaci din prezenca Domnului.

Behold, do ye not remember the words which he
spake unto Lehi, saying that: Inasmuch as ye shall keep
my commandments, ye shall prosper in the land? And
again it is said that: Inasmuch as ye will not keep my
commandments ye shall be cut o昀؀ from the presence of
the Lord.

14 Acum a_ vrea ca voi s� v� amintici, c� atât timp cât
lamanicii nu au cinut poruncile lui Dumnezeu, ei au
fost alungaci din prezenca Domnului. Acum, noi vedem
c� a fost veri昀؀cat prin aceasta cuvântul Domnului _i
lamanicii au fost alungaci din prezenca Lui, de la
începutul gre_elilor lor în cinut.

Now I would that ye should remember, that inas0
much as the Lamanites have not kept the command0
ments of God, they have been cut o昀؀ from the presence
of the Lord. Now we see that the word of the Lord has
been veri昀؀ed in this thing, and the Lamanites have been
cut o昀؀ from his presence, from the beginning of their
transgressions in the land.

15 Cu toate acestea, eu v� spun vou� c� va 昀؀ mai u_or de
suportat pentru ei ziua judec�cii decât pentru voi, dac�
voi continuaci în p�catele voastre, da, _i chiar mai u_or
în aceast� viac� pentru ei decât pentru voi, aceasta cu
condicia s� se poc�iasc�.

Nevertheless I say unto you, that it shall be more tol0
erable for them in the day of judgment than for you, if
ye remain in your sins, yea, and even more tolerable for
them in this life than for you, except ye repent.

16 Pentru c� sunt multe f�g�duince f�cute lamanicilor;
pentru c� din cauza tradiciei str�mo_ilor lor ei au r�mas
în aceast� stare de ignoranc�; de aceea, Domnul va 昀؀
milos cu ei _i le va prelungi existenca pe p�mânt.

For there are many promises which are extended to
the Lamanites; for it is because of the traditions of their
fathers that caused them to remain in their state of ig0
norance; therefore the Lord will be merciful unto them
and prolong their existence in the land.



17 _i într-o zi, ei vor 昀؀ f�cuci s� cread� în cuvântul Lui _i
s� cunoasc� incorectitudinea tradiciilor str�mo_ilor lor;
_i mulci vor 昀؀ salvaci, pentru c� Domnul va 昀؀ milos cu
toci aceia care-I cheam� numele.

And at some period of time they will be brought to
believe in his word, and to know of the incorrectness of
the traditions of their fathers; and many of them will be
saved, for the Lord will be merciful unto all who call on
his name.

18 Dar iat�, eu v� spun c� de continuaci în tic�lo_ie,
zilele voastre pe p�mânt nu vor 昀؀ prelungite, pentru c�
lamanicii vor 昀؀ trimi_i asupra voastr�; _i dac� nu v�
poc�ici ei vor veni atunci când nu v� a_teptaci _i voi veci
昀؀ lovici de o distrugere complet�; _i va 昀؀ din cauza
cumplitei mânii a Domnului.

But behold, I say unto you that if ye persist in your
wickedness that your days shall not be prolonged in the
land, for the Lamanites shall be sent upon you; and if ye
repent not they shall come in a time when you know
not, and ye shall be visited with utter destruction; and it
shall be according to the 昀؀erce anger of the Lord.

19 Pentru c� El nu va permite ca voi s� tr�ici în
nedrept�cile voastre pentru a-i distruge pe oamenii S�i.
Eu v� spun vou�: Nu; El, mai curând, va suporta ca
lamanicii s�-i distrug� pe oamenii S�i, care se numesc
poporul lui Ne昀؀, dac� ar 昀؀ fost posibil ca ei s� cad� în
p�cate _i r�ut�ci, dup� ce au avut atâta lumin� _i
înv�c�tur� de la Domnul Dumnezeul lor.

For he will not su昀؀er you that ye shall live in your in0
iquities, to destroy his people. I say unto you, Nay; he
would rather su昀؀er that the Lamanites might destroy
all his people who are called the people of Nephi, if it
were possible that they could fall into sins and trans0
gressions, after having had so much light and so much
knowledge given unto them of the Lord their God;

20 Da, dup� ce au fost atât de mult favorizaci oamenii
Domnului; da, dup� ce au fost favorizaci mai mult decât
orice alt naciune, neam, limb� _i popor; dup� ce li s-au
f�cut cunoscute toate lucrurile, dup� dorinca lor _i
credinca lor _i rug�ciunile lor, care au fost _i care sunt _i
care vor veni;

Yea, after having been such a highly favored people of
the Lord; yea, after having been favored above every
other nation, kindred, tongue, or people; after having
had all things made known unto them, according to
their desires, and their faith, and prayers, of that which
has been, and which is, and which is to come;

21 Fiind vizitaci de Spiritul lui Dumnezeu; vorbind cu
îngerii _i vorbindu-vi-se prin glasul Domnului; _i având
spiritul profeciei _i spiritul revelaciei _i, de asemenea,
multe daruri, darul de a vorbi în alte limbi, darul de a
predica _i darul Duhului Sfânt _i darul t�lm�cirii.

Having been visited by the Spirit of God; having con0
versed with angels, and having been spoken unto by the
voice of the Lord; and having the spirit of prophecy,
and the spirit of revelation, and also many gifts, the gift
of speaking with tongues, and the gift of preaching, and
the gift of the Holy Ghost, and the gift of translation;

22 Da, _i dup� ce aci fost eliberaci de Dumnezeu de pe
p�mântul Ierusalimului, prin mâna Domnului; 昀؀ind
salvaci de la foamete _i de la boal� _i de la toate felurile de
boli; _i ei 昀؀ind înt�rici în b�t�lii, spre a nu 昀؀ distru_i;
昀؀ind eliberaci din sclavie de 昀؀ecare dat� _i 昀؀ind p�zici _i
ap�raci pân� acum; _i ei au prosperat pân� au devenit
bogaci în toate lucrurile—

Yea, and after having been delivered of God out of
the land of Jerusalem, by the hand of the Lord; having
been saved from famine, and from sickness, and all
manner of diseases of every kind; and they having
waxed strong in battle, that they might not be de0
stroyed; having been brought out of bondage time after
time, and having been kept and preserved until now;
and they have been prospered until they are rich in all
manner of things—



23 _i acum uite, v� spun vou� c�, dac� ace_ti oameni,
care au primit atâtea binecuvânt�ri din mâna
Domnului, au s� p�c�tuiasc� în ciuda luminii _i a
cuno_tincelor pe care le au, eu v� spun vou� c�, dac� va 昀؀
a_a, dac� ei vor c�dea în p�cat, va 昀؀ mult mai u_or de
suportat pentru lamanici decât pentru ei.

And now behold I say unto you, that if this people,
who have received so many blessings from the hand of
the Lord, should transgress contrary to the light and
knowledge which they do have, I say unto you that if
this be the case, that if they should fall into transgres0
sion, it would be far more tolerable for the Lamanites
than for them.

24 Pentru c� iat�, f�g�duielile Domnului se extind
asupra lamanicilor, dar nu _i asupra voastr� dac�
p�c�tuici; pentru c� nu a f�g�duit Domnul deschis _i nu
a decretat cu t�rie c�, dac� voi v� veci r�scula împotriva
Lui, voi veci 昀؀ de昀؀nitiv distru_i de pe faca p�mântului?

For behold, the promises of the Lord are extended to
the Lamanites, but they are not unto you if ye trans0
gress; for has not the Lord expressly promised and
昀؀rmly decreed, that if ye will rebel against him that ye
shall utterly be destroyed from o昀؀ the face of the earth?

25 _i acum, din aceast� cauz�, ca voi s� nu 昀؀ci distru_i,
Domnul _i-a trimis îngerul s�-i viziteze pe mulci dintre
oamenii S�i, spunându-le c� trebuie s� mearg� înainte
strigând cu putere poporului S�u, spunând: Poc�ici-v�,
da, pentru c� împ�r�cia cerului este aproape;

And now for this cause, that ye may not be destroyed,
the Lord has sent his angel to visit many of his people,
declaring unto them that they must go forth and cry
mightily unto this people, saying: Repent ye, for the
kingdom of heaven is nigh at hand;

26 _i nu dup� multe zile Fiul lui Dumnezeu va veni cu
toat� slava Sa; _i slava Lui va 昀؀ slava Singurului N�scut al
Tat�lui, plin de har, de dreptate _i de adev�r, _i de
îndelungat�, plin de îng�duinca, de mil�, gr�bit s�
asculte strig�tele poporului S�u _i s� r�spund�
rug�ciunilor lor.

And not many days hence the Son of God shall come
in his glory; and his glory shall be the glory of the Only
Begotten of the Father, full of grace, equity, and truth,
full of patience, mercy, and long-su昀؀ering, quick to
hear the cries of his people and to answer their prayers.

27 _i iat�, El vine s�-i mântuiasc� pe cei care vor 昀؀
botezaci spre poc�ire cu credinc� în numele Lui.

And behold, he cometh to redeem those who will be
baptized unto repentance, through faith on his name.

28 De aceea, preg�tici calea Domnului, pentru c� este
aproape timpul când toci oamenii vor primi r�splata
pentru faptele lor, dup� cum au fost—dac� au fost
drepci, ei vor primi salvarea su昀؀etelor lor, potrivit
puterii _i izb�irii lui Isus Hristos; _i dac� au fost r�i, ei
vor primi condamnarea su昀؀etelor lor, dup� puterea _i
înrobirea diavolului.

Therefore, prepare ye the way of the Lord, for the
time is at hand that all men shall reap a reward of their
works, according to that which they have been—if they
have been righteous they shall reap the salvation of their
souls, according to the power and deliverance of Jesus
Christ; and if they have been evil they shall reap the
damnation of their souls, according to the power and
captivation of the devil.

29 Acum iat�, aceasta este glasul îngerului strigând
oamenilor.

Now behold, this is the voice of the angel, crying
unto the people.

30 _i acum, preaiubicii mei fraci, c�ci voi sunteci fracii
mei _i voi ar trebui s� 昀؀ci preaiubici, iar voi ar trebui s�
faceci lucruri care sunt necesare pentru poc�inc�,
v�zând c� inimile voastre au fost foarte împietrite
împotriva cuvântului lui Dumnezeu _i v�zând c�
sunteci oameni pierduci _i dec�zuci.

And now, my beloved brethren, for ye are my
brethren, and ye ought to be beloved, and ye ought to
bring forth works which are meet for repentance, seeing
that your hearts have been grossly hardened against the
word of God, and seeing that ye are a lost and a fallen
people.



31 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când eu, Alma, am
spus aceste cuvinte, iat�, oamenii erau sup�raci pe mine
pentru c� le-am spus c� au inimile împietrite _i sunt
înc�p�cânaci.

Now it came to pass that when I, Alma, had spoken
these words, behold, the people were wroth with me be0
cause I said unto them that they were a hard-hearted
and a sti昀؀necked people.

32 _i, de asemenea, pentru c� le-am spus c� sunt oameni
pierduci _i dec�zuci, ei s-au sup�rat pe mine _i s-au
gândit s� pun� mâna pe mine ca s� m� arunce în
temnic�.

And also because I said unto them that they were a
lost and a fallen people they were angry with me, and
sought to lay their hands upon me, that they might cast
me into prison.

33 Dar s-a întâmplat c� Domnului nu le-a permis ca ei s�
m� ia _i s� m� arunce în temnic�.

But it came to pass that the Lord did not su昀؀er them
that they should take me at that time and cast me into
prison.

34 _i s-a întâmplat c� Amulec s-a dus _i a stat înaintea lor
_i a început s� le predice. _i acum cuvintele lui Amulec
nu au fost toate scrise, dar o parte din cuvintele lui au
fost scrise în aceast� carte.

And it came to pass that Amulek went and stood
forth, and began to preach unto them also. And now
the words of Amulek are not all written, nevertheless a
part of his words are written in this book.



Alma 10 Alma 10

1 Acum, acestea sunt cuvintele pe care Amulec le-a
predicat oamenilor din cinutul Amoniha, spunând:

Now these are the words which Amulek preached unto
the people who were in the land of Ammonihah, say0
ing:

2 Eu sunt Amulec: Eu sunt 昀؀ul lui Ghidona, care era
昀؀ul lui Ismael, care se tr�gea din Aminadi; _i a fost
acela_i Aminadi care a t�lm�cit scrierea de pe peretele
templului, care a fost scris� de c�tre degetul lui
Dumnezeu.

I am Amulek; I am the son of Giddonah, who was the
son of Ishmael, who was a descendant of Aminadi; and
it was that same Aminadi who interpreted the writing
which was upon the wall of the temple, which was writ0
ten by the 昀؀nger of God.

3 _i Aminadi se tr�gea din Ne昀؀, care era 昀؀ul lui Lehi,
care a venit din cinutul Ierusalimului, care se tr�gea din
Manase, care era 昀؀ul lui Iosif, care a fost vândut
Egiptului de c�tre mâinile fracilor lui.

And Aminadi was a descendant of Nephi, who was
the son of Lehi, who came out of the land of Jerusalem,
who was a descendant of Manasseh, who was the son of
Joseph who was sold into Egypt by the hands of his
brethren.

4 _i iat�, eu, de asemenea, nu sunt un om de mic�
importanc� printre acei care m� cunosc; da, _i iat�, am
multe rude _i prieteni _i am adunat multe bog�cii prin
h�rnicia mâinilor mele.

And behold, I am also a man of no small reputation
among all those who know me; yea, and behold, I have
many kindreds and friends, and I have also acquired
much riches by the hand of my industry.

5 Dar, dup� toate acestea, eu nu am cunoscut multe
despre c�ile Domnului _i misterele Lui _i puterea Lui
extraordinar�. Eu am spus c� nu am cunoscut multe
despre lucrurile acestea; dar iat�, gre_esc, pentru c� am
v�zut multe din misterele Sale _i extraordinara Sa
putere; da, chiar prin p�strarea viecii acestor oameni.

Nevertheless, after all this, I never have known much
of the ways of the Lord, and his mysteries and mar0
velous power. I said I never had known much of these
things; but behold, I mistake, for I have seen much of
his mysteries and his marvelous power; yea, even in the
preservation of the lives of this people.

6 Cu toate acestea, mi-am împietrit inima pentru c� am
fost chemat de multe ori _i nu am vrut s� aud; de aceea,
am _tiut despre aceste lucruri, da, _i totu_i nu am vrut s�
_tiu; de aceea, am mers înainte r�zvr�tindu-m�

împotriva lui Dumnezeu, în tic�lo_ia inimii mele, chiar
pân� în ziua a patra a acestei a _aptea luni, care este în al
zecelea an al domniei judec�torilor.

Nevertheless, I did harden my heart, for I was called
many times and I would not hear; therefore I knew con0
cerning these things, yet I would not know; therefore I
went on rebelling against God, in the wickedness of my
heart, even until the fourth day of this seventh month,
which is in the tenth year of the reign of the judges.

7 Pe când c�l�toream s� vizitez o rud� apropiat�, iat�
un înger al Domnului, mi s-a înf�ci_at _i mi-a spus:
Amulec, întoarce-te la casa ta, pentru c� tu va trebui s�
hr�ne_ti un profet al Domnului; da, un om sfânt care
este un om ales al lui Dumnezeu; pentru c� el a postit
multe zile din cauza p�catelor acestui popor _i este
昀؀�mând _i tu va trebui s�-l prime_ti în casa ta _i s�-l
hr�ne_ti _i el te va binecuvânta pe tine _i casa ta; _i
binecuvântarea Domnului va sta asupra ta _i a casei tale.

As I was journeying to see a very near kindred, behold
an angel of the Lord appeared unto me and said:
Amulek, return to thine own house, for thou shalt feed
a prophet of the Lord; yea, a holy man, who is a chosen
man of God; for he has fasted many days because of the
sins of this people, and he is an hungered, and thou
shalt receive him into thy house and feed him, and he
shall bless thee and thy house; and the blessing of the
Lord shall rest upon thee and thy house.



8 _i s-a întâmplat c� m-am supus glasului îngerului _i
m-am întors la casa mea. _i pe când m� întorceam, l-am
g�sit pe omul despre care îngerul mi-a spus: Tu îl vei
primi în casa ta—_i uite, era acela_i om care îci vorbise
cie despre lucrurile lui Dumnezeu.

And it came to pass that I obeyed the voice of the an0
gel, and returned towards my house. And as I was going
thither I found the man whom the angel said unto me:
Thou shalt receive into thy house—and behold it was
this same man who has been speaking unto you con0
cerning the things of God.

9 _i îngerul mi-a spus c� el este un om sfânt; de aceea,
eu _tiu c� este un om sfânt, pentru c� acest lucru a fost
spus de c�tre un înger al lui Dumnezeu.

And the angel said unto me he is a holy man; where0
fore I know he is a holy man because it was said by an an0
gel of God.

10 _i din nou, _tiu c� lucrurile pe care el le-a m�rturisit
sunt adev�rate; pentru c�, iat�, v� spun vou� c� a_a cum
Domnul tr�ie_te, chiar a_a El _i-a trimis un înger s�-mi
arate mie aceste lucruri; _i el a f�cut aceasta în timp ce
Alma locuia în casa mea.

And again, I know that the things whereof he hath
testi昀؀ed are true; for behold I say unto you, that as the
Lord liveth, even so has he sent his angel to make these
things manifest unto me; and this he has done while this
Alma hath dwelt at my house.

11 Pentru c�, iat�, el mi-a binecuvântat casa, m-a
binecuvântat pe mine _i pe femeia mea _i pe copiii mei,
pe tat�l meu _i pe rudele mele; da, chiar toate rudele
mele au fost binecuvântate, iar binecuvântarea
Domnului s-a l�sat asupra noastr� chiar dup� cum El
mi-a spus.

For behold, he hath blessed mine house, he hath
blessed me, and my women, and my children, and my
father and my kinsfolk; yea, even all my kindred hath he
blessed, and the blessing of the Lord hath rested upon
us according to the words which he spake.

12 _i acum, când Amulec a spus aceste cuvinte, oamenii
au început s� 昀؀e uimici, v�zând c� era mai mult decât un
martor care a m�rturisit despre aceste lucruri de care ei
erau acuzaci _i, de asemenea, despre lucrurile care
urmau s� vin�, conform spiritului profeciei pe care ei îl
aveau.

And now, when Amulek had spoken these words the
people began to be astonished, seeing there was more
than one witness who testi昀؀ed of the things whereof
they were accused, and also of the things which were to
come, according to the spirit of prophecy which was in
them.

13 Cu toate acestea, au fost câciva printre ei care s-au
gândit s� le pun� întreb�ri ca prin _iretenie s�-i prind�
cu propriile lor vorbe, s� g�seasc� un martor împotriva
lor, sa-i aduc� în faca judec�torilor lor ca ei s� poat� 昀؀
judecaci dup� lege, _i s� 昀؀e uci_i sau întemnicaci dup�
crima pe care ar putea s� o descopere sau s� o
m�rturiseasc� împotriva lor.

Nevertheless, there were some among them who
thought to question them, that by their cunning de0
vices they might catch them in their words, that they
might 昀؀nd witness against them, that they might de0
liver them to their judges that they might be judged ac0
cording to the law, and that they might be slain or cast
into prison, according to the crime which they could
make appear or witness against them.

14 Acum, ace_tia erau oamenii care se gândeau s�-i
distrug� pe ei, care erau înv�c�tori ai legii angajaci sau
numici de c�tre oameni s� administreze legea în timpul
proceselor lor sau la procesele crimelor oamenilor
înaintea judec�torilor.

Now it was those men who sought to destroy them,
who were lawyers, who were hired or appointed by the
people to administer the law at their times of trials, or at
the trials of the crimes of the people before the judges.

15 Acum, ace_ti înv�c�tori ai legii erau instruici în toate
artele _i vicleniile oamenilor; _i aceasta pentru ca s�-i
fac� pe ei s� 昀؀e foarte îndemânatici în profesiunea lor.

Now these lawyers were learned in all the arts and
cunning of the people; and this was to enable them that
they might be skilful in their profession.



16 _i s-a întâmplat c� au început s�-l întrebe pe Amulec,
ca prin aceasta s�-l fac� s�-_i retrag� cuvintele sau s�-_i
contrazic� vorbele pe care le-a spus.

And it came to pass that they began to question
Amulek, that thereby they might make him cross his
words, or contradict the words which he should speak.

17 Acum ei nu _tiau c� Amulec putea s� le cunoasc�
planurile. _i s-a întâmplat c�, pe când au început s�-l
întrebe, el le-a a昀؀at gândurile _i le-a spus: O, voi,
p�c�toas� _i stricat� generacie, voi înv�c�tori ai legii _i
ipocrici, pentru c� voi a_ezaci temelia diavolului; pentru
c� voi întindeci capcane ca s�-i prindeci pe cei s昀؀nci ai lui
Dumnezeu.

Now they knew not that Amulek could know of
their designs. But it came to pass as they began to ques0
tion him, he perceived their thoughts, and he said unto
them: O ye wicked and perverse generation, ye lawyers
and hypocrites, for ye are laying the foundations of the
devil; for ye are laying traps and snares to catch the holy
ones of God.

18 Voi preg�tici planuri ca s� schimbaci drumurile celor
drepci _i s� atrageci mânia lui Dumnezeu asupra capului
vostru, chiar pân� la completa distrugere a acestui
popor.

Ye are laying plans to pervert the ways of the right0
eous, and to bring down the wrath of God upon your
heads, even to the utter destruction of this people.

19 Da, bine a spus Mosia, care a fost ultimul nostru rege,
când era aproape de a elibera împ�r�cia, neavând pe
nimeni cui s� o încredinceze, f�când ca ace_ti oameni s�
昀؀e condu_i de propriile lor glasuri—da, bine a spus el c�,
dac� va veni timpul ca glasul acestui popor s� aleag�
nedreptatea, adic�, dac� va veni timpul ca acest popor s�
cad� în p�cat, vor 昀؀ gata pentru distrugere.

Yea, well did Mosiah say, who was our last king, when
he was about to deliver up the kingdom, having no one
to confer it upon, causing that this people should be
governed by their own voices—yea, well did he say that
if the time should come that the voice of this people
should choose iniquity, that is, if the time should come
that this people should fall into transgression, they
would be ripe for destruction.

20 _i acum, eu v� spun vou� c� bine judec� Domnul
nedrept�cile voastre; c� bine strig� El poporului S�u
prin glasul îngerilor S�i: Poc�ici-v�, poc�ici-v�, pentru
c� împ�r�cia cerului este aproape.

And now I say unto you that well doth the Lord
judge of your iniquities; well doth he cry unto this peo0
ple, by the voice of his angels: Repent ye, repent, for the
kingdom of heaven is at hand.

21 Da, a_a strig� El, prin glasul îngerilor S�i: O s� m�

cobor _i am s� vin printre oamenii Mei cu nep�rtinire _i
dreptate în mâinile Mele.

Yea, well doth he cry, by the voice of his angels that: I
will come down among my people, with equity and jus0
tice in my hands.

22 Da, _i eu v� spun vou� c�, dac� n-ar 昀؀ fost pentru
rug�ciunile celor drepci care sunt acum pe p�mânt,
chiar acum vi s-ar 昀؀ trimis completa distrugere; _i nu va
昀؀ prin inundacii cum a fost pentru oamenii de pe
vremea lui Noe, ci va 昀؀ prin foamete, molim� _i sabie.

Yea, and I say unto you that if it were not for the
prayers of the righteous, who are now in the land, that
ye would even now be visited with utter destruction; yet
it would not be by 昀؀ood, as were the people in the days
of Noah, but it would be by famine, and by pestilence,
and the sword.

23 Dar datorit� rug�ciunilor celor drepci voi sunteci
salvaci; acum, dac� voi îi veci îndep�rta pe cei drepci
dintre voi, atunci Domnul nu-_i va întinde mâna; dar
prin mânia lui puternic� El va veni împotriva voastr�;
atunci voi veci 昀؀ lovici cu foamete _i molim� _i sabie; _i
timpul se apropie dac� voi nu v� poc�ici.

But it is by the prayers of the righteous that ye are
spared; now therefore, if ye will cast out the righteous
from among you then will not the Lord stay his hand;
but in his 昀؀erce anger he will come out against you; then
ye shall be smitten by famine, and by pestilence, and by
the sword; and the time is soon at hand except ye re0
pent.



24 _i acum s-a întâmplat c� oamenii erau _i mai sup�raci
pe Amulec _i au strigat, spunând: Omul acesta s-a
ridicat împotriva legilor noastre, care sunt drepte, _i a
înv�c�torilor încelepci ai legii pe care noi i-am ales.

And now it came to pass that the people were more
angry with Amulek, and they cried out, saying: This
man doth revile against our laws which are just, and our
wise lawyers whom we have selected.

25 Dar Amulec _i-a întins mâna _i a strigat c�tre ei cu
putere, spunând: O, voi, neam p�c�tos _i stricat, de ce
Satana v-a cuprins inimile atât de puternic? De ce v�
întoarceci c�tre el ca _i cum el ar avea putere asupra
voastr� s� v� orbeasc� ochii pentru ca voi s� nu încelegeci
cuvintele care v� sunt spuse, potrivit adev�rului lor?

But Amulek stretched forth his hand, and cried the
mightier unto them, saying: O ye wicked and perverse
generation, why hath Satan got such great hold upon
your hearts? Why will ye yield yourselves unto him that
he may have power over you, to blind your eyes, that ye
will not understand the words which are spoken, ac0
cording to their truth?

26 Pentru c� iat�, am m�rturisit eu împotriva legii
voastre? Voi nu încelegeci; voi spuneci c� v-am vorbit
împotriva legii voastre; dar eu nu am f�cut-o, ci am
vorbit în favoarea legii voastre, spre condamnarea
voastr�.

For behold, have I testi昀؀ed against your law? Ye do
not understand; ye say that I have spoken against your
law; but I have not, but I have spoken in favor of your
law, to your condemnation.

27 _i acum, iat�, v� spun vou� c� începutul distrugerii
acestui popor a început prin nedreptatea înv�c�torilor
legii _i a judec�torilor vo_tri.

And now behold, I say unto you, that the foundation
of the destruction of this people is beginning to be laid
by the unrighteousness of your lawyers and your judges.

28 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Amulec a rostit
aceste cuvinte, oamenii au strigat împotriva lui,
spunând: Acum noi _tim c� acest om este un copil al
diavolului _i c� ne-a mincit, pentru c� el a vorbit
împotriva legii noastre. _i acum spune c� nu a vorbit
împotriva ei.

And now it came to pass that when Amulek had spo0
ken these words the people cried out against him, say0
ing: Now we know that this man is a child of the devil,
for he hath lied unto us; for he hath spoken against our
law. And now he says that he has not spoken against it.

29 _i din nou, el a vorbit împotriva înv�c�torilor legii _i a
judec�torilor no_tri.

And again, he has reviled against our lawyers, and
our judges.

30 _i s-a întâmplat c� înv�c�torii legii _i-au întip�rit în
inimile lor c� ei trebuie s�-_i aminteasc� aceste lucruri
împotriva lui.

And it came to pass that the lawyers put it into their
hearts that they should remember these things against
him.

31 _i acolo era unul printre ei al c�rui nume era
Zeezrom. Acum, el era cel mai înver_unat în a-i acuza pe
Amulec _i pe Alma, el 昀؀ind cel mai mare expert printre
ei, având multe treburi printre oameni.

And there was one among them whose name was
Zeezrom. Now he was the foremost to accuse Amulek
and Alma, he being one of the most expert among
them, having much business to do among the people.

32 Acum, scopul acestor înv�c�tori ai legii era s� câ_tige;
_i ei au câ_tigat dup� sârguinca lor.

Now the object of these lawyers was to get gain; and
they got gain according to their employ.



Alma 11 Alma 11

1 Acum, era legea lui Mosia ca 昀؀ecare om care era
judec�tor al legii sau cei care erau numici s� 昀؀e
judec�tori s� primeasc� salarii dup� perioada de timp pe
care au petrecut-o în a-i judeca pe aceia care fuseser�
adu_i înaintea lor spre a 昀؀ judecaci.

Now it was in the law of Mosiah that every man who
was a judge of the law, or those who were appointed to
be judges, should receive wages according to the time
which they labored to judge those who were brought
before them to be judged.

2 Acum, dac� un om îi datora celuilalt _i el nu îi pl�tea
ceea ce îi datora, el era pârât judec�torului; _i
judec�torul î_i exercita autoritatea _i trimitea o昀؀ceri ca
omul s� 昀؀e adus înaintea lui; _i el îl judeca pe om dup�
lege _i dup� dovezile care erau aduse împotriva lui; _i
omul era obligat s� pl�teasc� ceea ce datora sau era
deposedat de ceea ce avea, sau era izgonit dintre oameni
ca un hoc _i un jefuitor.

Now if a man owed another, and he would not pay
that which he did owe, he was complained of to the
judge; and the judge executed authority, and sent forth
o٠恩cers that the man should be brought before him; and
he judged the man according to the law and the evi0
dences which were brought against him, and thus the
man was compelled to pay that which he owed, or be
stripped, or be cast out from among the people as a thief
and a robber.

3 _i judec�torul î_i primea salariul dup� timpul
petrecut—o senin� de aur pe zi sau un senum de argint,
care era egal cu o senin� de aur; _i aceasta conform legii
care fusese dat�.

And the judge received for his wages according to his
time—a senine of gold for a day, or a senum of silver,
which is equal to a senine of gold; and this is according
to the law which was given.

4 Acum, acestea sunt numele diferitelor piese din aurul
_i argintul lor, în acord cu valoarea lor. _i numele au fost
date de ne昀؀ci, pentru c� ei nu socoteau la fel cu iudeii
din Ierusalim; _i nici nu m�surau la fel ca iudeii; dar ei _i-
au schimbat felul de a socoti _i de a m�sura, potrivit
mincii _i împrejur�rilor în care se g�seau oamenii în
昀؀ecare generacie, pân� la domnia judec�torilor, ei 昀؀ind
întemeiaci de regele Mosia.

Now these are the names of the di昀؀erent pieces of
their gold, and of their silver, according to their value.
And the names are given by the Nephites, for they did
not reckon after the manner of the Jews who were at
Jerusalem; neither did they measure after the manner of
the Jews; but they altered their reckoning and their
measure, according to the minds and the circumstances
of the people, in every generation, until the reign of the
judges, they having been established by king Mosiah.

5 Acum, calculul este urm�torul—o senin� de aur, un
seon de aur, un _um de aur _i o limna de aur.

Now the reckoning is thus—a senine of gold, a seon
of gold, a shum of gold, and a limnah of gold.

6 Un senum de argint, un amnor de argint, un ezrom
de argint _i un onti de argint.

A senum of silver, an amnor of silver, an ezrom of sil0
ver, and an onti of silver.

7 Un senum de argint era egal cu o senin� de aur _i era
la fel _i pentru m�surarea orzului _i, de asemenea,
pentru m�surarea oric�ror altor grâne.

A senum of silver was equal to a senine of gold, and
either for a measure of barley, and also for a measure of
every kind of grain.

8 Acum, valoarea pentru un seon de aur era de dou� ori
valoarea unei senine.

Now the amount of a seon of gold was twice the
value of a senine.

9 _i un _um de aur era de dou� ori valoarea unui seon. And a shum of gold was twice the value of a seon.

10 _i o limna de aur era cât valoarea tuturor. And a limnah of gold was the value of them all.

11 _i un amnor de argint era mare cât doi senumi. And an amnor of silver was as great as two senums.

12 _i un ezrom de argint valora cât patru senumi. And an ezrom of silver was as great as four senums.

13 _i un onti valora cât toate celelalte. And an onti was as great as them all.



14 Acum, aceasta era valoarea numerelor mici în
socoteala lor.

Now this is the value of the lesser numbers of their
reckoning—

15 Un _iblon valora cât o jum�tate de senum; de aceea,
un _iblon era pentru o jum�tate din m�sura orzului.

A shiblon is half of a senum; therefore, a shiblon for
half a measure of barley.

16 _i un _iblum este cât o jum�tate de _iblon. And a shiblum is a half of a shiblon.

17 _i o lea este o jum�tate de _iblum. And a leah is the half of a shiblum.

18 Acum, acestea sunt valorile lor, dup� calculul lor. Now this is their number, according to their reckon0
ing.

19 Acum, un antion de aur este egal cu trei _ibloni. Now an antion of gold is equal to three shiblons.

20 Acum, era numai pentru pro昀؀t, pentru c� ei î_i
primeau salariile dup� munca depus�, de aceea ei i-au
acâcat pe oameni la tot felul de scandaluri _i dezordini _i
tic�lo_ii, pentru ca ei s� aib� mai mult de lucru _i s�
primeasc� bani dup� procesele care erau aduse înaintea
lor; de aceea, ei i-au acâcat pe oameni împotriva lui
Amulec _i a lui Alma.

Now, it was for the sole purpose to get gain, because
they received their wages according to their employ,
therefore, they did stir up the people to riotings, and all
manner of disturbances and wickedness, that they
might have more employ, that they might get money ac0
cording to the suits which were brought before them;
therefore they did stir up the people against Alma and
Amulek.

21 _i acest Zeezrom a început s�-l întrebe pe Amulec,
spunând: Vei voi s� r�spunzi la câteva întreb�ri pe care
am s� ci le pun? Acum Zeezrom era o persoan� expert�
în uneltele diavolului, capabil s� distrug� ceea ce era
bun; de aceea, el i-a spus lui Amulec: Vei voi s� r�spunzi
la întreb�rile pe care am s� ci le pun?

And this Zeezrom began to question Amulek, say0
ing: Will ye answer me a few questions which I shall ask
you? Now Zeezrom was a man who was expert in the
devices of the devil, that he might destroy that which
was good; therefore, he said unto Amulek: Will ye an0
swer the questions which I shall put unto you?

22 _i Amulec i-a spus: Da, dac� este în acord cu Spiritul
Domnului, care este în mine; pentru c� eu nu voi spune
nimic care este împotriva Spiritului Domnului. _i
Zeezrom i-a spus: Uite, aici sunt _ase ontii de argint _i
am s� ci le dau pe toate cie, dac� tu vei t�g�dui existenca
Fiincei Supreme.

And Amulek said unto him: Yea, if it be according to
the Spirit of the Lord, which is in me; for I shall say
nothing which is contrary to the Spirit of the Lord.
And Zeezrom said unto him: Behold, here are six onties
of silver, and all these will I give thee if thou wilt deny
the existence of a Supreme Being.

23 Acum, Amulec i-a spus: O, tu, copil al iadului, de ce
m� ispite_ti? Nu _tii c� cel drept nu se supune unor
astfel de ispite?

Now Amulek said: O thou child of hell, why tempt
ye me? Knowest thou that the righteous yieldeth to no
such temptations?

24 Tu crezi c� nu este Dumnezeu? Eu îci spun cie: Nu, tu
_tii c� este Dumnezeu, dar iube_ti mai mult pro昀؀tul
decât pe El.

Believest thou that there is no God? I say unto you,
Nay, thou knowest that there is a God, but thou lovest
that lucre more than him.

25 _i acum, tu m-ai mincit pe mine înaintea lui
Dumnezeu. Tu mi-ai spus mie—Iat� aceste _ase ontii,
care au mare valoare, eu ci le dau cie—pe când tu aveai în
inima ta s� nu mi le dai; _i era numai dorinca ta ca eu s�
t�g�duiesc existenca adev�ratului Dumnezeu în viac�, ca
tu s� ai posibilitatea s� m� distrugi. _i acum iat�, pentru
aceast� mare r�utate, trebuie s�-ci prime_ti r�splata.

And now thou hast lied before God unto me. Thou
saidst unto me—Behold these six onties, which are of
great worth, I will give unto thee—when thou hadst it
in thy heart to retain them from me; and it was only thy
desire that I should deny the true and living God, that
thou mightest have cause to destroy me. And now be0
hold, for this great evil thou shalt have thy reward.



26 _i Zeezrom i-a spus lui: Tu spui c� este un adev�rat
Dumnezeu în viac�?

And Zeezrom said unto him: Thou sayest there is a
true and living God?

27 _i Amulec i-a spus: Da, este un adev�rat Dumnezeu
în viac�.

And Amulek said: Yea, there is a true and living God.

28 Acum, Zeezrom a spus: Este mai mult decât un
Dumnezeu?

Now Zeezrom said: Is there more than one God?

29 _i el a r�spuns: Nu. And he answered, No.

30 Acum, Zeezrom i-a spus din nou: Cum de _tii toate
aceste lucruri?

Now Zeezrom said unto him again: How knowest
thou these things?

31 _i el a spus: Un înger mi le-a f�cut cunoscute. And he said: An angel hath made them known unto
me.

32 _i Zeezrom a spus din nou: Cine este acela care va
veni? Este Fiul lui Dumnezeu?

And Zeezrom said again: Who is he that shall come?
Is it the Son of God?

33 _i el i-a spus lui: Da. And he said unto him, Yea.

34 _i Zeezrom i-a spus din nou: El îi va salva pe oameni
în p�catele lor? _i Amulec i-a r�spuns _i i-a spus lui: Eu
îci spun cie c� El nu o va face, pentru c� este imposibil
pentru El s�-_i calce cuvântul Lui.

And Zeezrom said again: Shall he save his people in
their sins? And Amulek answered and said unto him: I
say unto you he shall not, for it is impossible for him to
deny his word.

35 Acum, Zeezrom le-a spus oamenilor: Vedeci s� v�
amintici aceste lucruri; aceea c� el a spus ca nu este decât
un singur Dumnezeu; _i el a mai spus c� Fiul lui
Dumnezeu va veni, dar c� El nu-_i va salva poporul
S�u—ca _i cum el ar avea autoritatea s�-i porunceasc�
lui Dumnezeu.

Now Zeezrom said unto the people: See that ye re0
member these things; for he said there is but one God;
yet he saith that the Son of God shall come, but he shall
not save his people—as though he had authority to
command God.

36 Acum, Amulec din nou i-a spus lui: Iat�, tu ai mincit,
pentru c� spui c� am zis c� a_ avea autoritatea s�-I
poruncesc lui Dumnezeu pentru c� am spus c� El nu-_i
va salva poporul din p�catele lor.

Now Amulek saith again unto him: Behold thou hast
lied, for thou sayest that I spake as though I had author0
ity to command God because I said he shall not save his
people in their sins.

37 _i îci spun din nou c� El nu-i poate salva din p�catele
lor; pentru c� eu nu pot s�-I t�g�duiesc cuvântul _i El a
spus c� nici un lucru necurat nu poate mo_teni
împ�r�cia cerului; de aceea, cum puteci 昀؀ voi salvaci dac�
nu mo_tenici Împ�r�cia Cerului? De aceea, voi nu puteci
昀؀ salvaci din p�catele voastre.

And I say unto you again that he cannot save them in
their sins; for I cannot deny his word, and he hath said
that no unclean thing can inherit the kingdom of
heaven; therefore, how can ye be saved, except ye inherit
the kingdom of heaven? Therefore, ye cannot be saved
in your sins.

38 Acum Zeezrom i-a spus din nou: Este Fiul lui
Dumnezeu, Tat�l Ve_nic?

Now Zeezrom saith again unto him: Is the Son of
God the very Eternal Father?

39 _i Amulec i-a spus: Da, El este Tat�l Ve_nic, al cerului
_i al p�mântului _i al tuturor lucrurilor care sunt în ele;
El este începutul _i sfâr_itul, primul _i ultimul;

And Amulek said unto him: Yea, he is the very
Eternal Father of heaven and of earth, and all things
which in them are; he is the beginning and the end, the
昀؀rst and the last;



40 _i El va veni pe lume s�-l mântuiasc� pe poporul Lui;
_i El va lua asupra Lui p�catele acelora care cred în
numele S�u; _i ace_tia vor 昀؀ cei care o s� primeasc� viaca
ve_nic�, iar Salvarea nu va veni la nimeni altcineva.

And he shall come into the world to redeem his peo0
ple; and he shall take upon him the transgressions of
those who believe on his name; and these are they that
shall have eternal life, and salvation cometh to none
else.

41 De aceea, cei tic�lo_i r�mân ca _i cum nu s-ar 昀؀ f�cut
mântuirea, dac� leg�turile mortii nu vor 昀؀ dezlegate; dar
iat�, ziua va veni când toci se vor ridica din moarte _i vor
sta înaintea lui Dumnezeu _i vor 昀؀ judecaci dup� faptele
lor.

Therefore the wicked remain as though there had
been no redemption made, except it be the loosing of
the bands of death; for behold, the day cometh that all
shall rise from the dead and stand before God, and be
judged according to their works.

42 Acum, este o moarte care este numit� moartea
vremelnic�; _i moartea lui Hristos va dezlega leg�turile
acestei morci vremelnice, astfel ca toci s� 昀؀e ridicaci din
moartea vremelnic�.

Now, there is a death which is called a temporal
death; and the death of Christ shall loose the bands of
this temporal death, that all shall be raised from this
temporal death.

43 Spiritul _i corpul vor 昀؀ reunite în forma lor perfect�;
membrele _i încheieturile vor 昀؀ ref�cute într-o form�

potrivit�, chiar a_a cum suntem noi acum; _i noi vom 昀؀
adu_i s� st�m înaintea lui Dumnezeu, _tiind a_a cum
_tim acum _i vom avea o amintire vie a tuturor
vinov�ciilor noastre.

The spirit and the body shall be reunited again in its
perfect form; both limb and joint shall be restored to its
proper frame, even as we now are at this time; and we
shall be brought to stand before God, knowing even as
we know now, and have a bright recollection of all our
guilt.

44 Acum, aceast� reconstituire o s� vin� la toci, b�trân _i
tân�r, sclav _i liber, b�rbat _i femeie, nedrept _i drept; _i
va 昀؀ a_a încât nici un 昀؀r de p�r de pe capul lor nu va 昀؀
pierdut; 昀؀ecare lucru va 昀؀ reconstituit în forma lui
perfect�, a_a cum este acum în corp _i vor 昀؀ adu_i la
judecat� în faca scaunului de judecat� al lui Hristos Fiul
_i al lui Dumnezeu Tat�l _i al Spiritului Sfânt, care este
un Dumnezeu Ve_nic, s� 昀؀e judecaci dup� faptele lor, 昀؀e
c� sunt bune, 昀؀e c� sunt rele.

Now, this restoration shall come to all, both old and
young, both bond and free, both male and female, both
the wicked and the righteous; and even there shall not
so much as a hair of their heads be lost; but every thing
shall be restored to its perfect frame, as it is now, or in
the body, and shall be brought and be arraigned before
the bar of Christ the Son, and God the Father, and the
Holy Spirit, which is one Eternal God, to be judged ac0
cording to their works, whether they be good or
whether they be evil.

45 Acum, iat�, v-am vorbit despre moartea corpului
muritor _i, de asemenea, despre învierea corpului
muritor. Eu v-am spus c� acest corp muritor este
transformat într-un corp nemuritor, deci din moarte,
chiar din prima moarte, în viac�, pentru ca ei s� nu mai
poat� muri înc� o dat�; pentru ca spiritele lor, odat�
unite cu corpurile lor, s� nu mai 昀؀e niciodat� desp�rcite;
astfel, întregul devenind spiritual _i nemuritor nu va
mai putea vedea niciodat� corupcia.

Now, behold, I have spoken unto you concerning the
death of the mortal body, and also concerning the resur0
rection of the mortal body. I say unto you that this mor0
tal body is raised to an immortal body, that is from
death, even from the 昀؀rst death unto life, that they can
die no more; their spirits uniting with their bodies,
never to be divided; thus the whole becoming spiritual
and immortal, that they can no more see corruption.

46 Acum, când Amulec a terminat aceste cuvinte,
oamenii au început din nou s� 昀؀e uimici; _i Zeezrom a
început s� tremure. _i astfel s-au încheiat cuvintele lui
Amulec sau, aceasta este tot ce am scris.

Now, when Amulek had 昀؀nished these words the
people began again to be astonished, and also Zeezrom
began to tremble. And thus ended the words of
Amulek, or this is all that I have written.



Alma 12 Alma 12

1 Acum, Alma, v�zând c� vorbele lui Amulec l-au amucit
pe Zeezrom, pentru c� acesta a v�zut c� Amulec l-a prins
pe el mincind _i în_elând ca s�-l distrug� _i v�zând c� el a
început s� tremure sub con_tiinca vinov�ciei sale, _i-a
deschis gura _i a început s�-i vorbeasc� _i s� adevereasc�
cuvintele lui Amulec _i s� explice lucrurile mai
am�nuncit sau s� dezv�luie scripturile dincolo de ceea ce
Amulec f�cuse.

Now Alma, seeing that the words of Amulek had si0
lenced Zeezrom, for he beheld that Amulek had caught
him in his lying and deceiving to destroy him, and see0
ing that he began to tremble under a consciousness of
his guilt, he opened his mouth and began to speak unto
him, and to establish the words of Amulek, and to ex0
plain things beyond, or to unfold the scriptures beyond
that which Amulek had done.

2 Acum, cuvintele pe care Alma le-a vorbit c�tre
Zeezrom au fost auzite de c�tre oamenii dimprejur; c�ci
mulcimea era mare _i el a vorbit lucruri încelepte:

Now the words that Alma spake unto Zeezrom were
heard by the people round about; for the multitude was
great, and he spake on this wise:

3 Acum Zeezrom, v�zând c� tu ai fost purtat în
minciun� _i în_el�ciune, c�ci tu nu ai mincit numai
pentru oameni, ci tu L-ai mincit, de asemenea, pe
Dumnezeu; pentru c�, iat�, El cunoa_te toate gândurile
tale _i tu vezi c� gândurile tale ne sunt f�cute cunoscute
nou� prin Spiritul Lui;

Now Zeezrom, seeing that thou hast been taken in
thy lying and craftiness, for thou hast not lied unto men
only but thou hast lied unto God; for behold, he knows
all thy thoughts, and thou seest that thy thoughts are
made known unto us by his Spirit;

4 _i tu vezi c� noi _tim c� planul t�u era un plan foarte
dibaci, dup� dib�cia diavolului, ca s� minci _i s� în_eli
acest popor pentru ca s�-l acâci împotriva noastr�, ca s�
ne insulte _i s� ne alunge pe noi—

And thou seest that we know that thy plan was a very
subtle plan, as to the subtlety of the devil, for to lie and
to deceive this people that thou mightest set them
against us, to revile us and to cast us out—

5 Acum, acesta a fost un plan al du_manului t�u, iar el
_i-a exercitat puterea asupra ta. Acum, a_ vrea ca tu s�-ci
aduci aminte c� ceea ce eu spun pentru tine, eu spun
pentru toci.

Now this was a plan of thine adversary, and he hath
exercised his power in thee. Now I would that ye should
remember that what I say unto thee I say unto all.

6 _i iat�, v� spun vou�, tuturor, c� aceasta a fost o
capcan� a du_manului pe care acesta a întins-o ca s�
prind� acest popor, pentru ca el s� poat� s� v� aduc� pe
voi în supunere sub el, pentru ca el s� poat� s� v�
încercuiasc� pe voi cu lancurile sale, pentru ca el s� poat�
s� v� înl�ncuiasc� pe voi pentru distrugere ve_nic�, în
acord cu puterea înrobirii sale.

And behold I say unto you all that this was a snare of
the adversary, which he has laid to catch this people,
that he might bring you into subjection unto him, that
he might encircle you about with his chains, that he
might chain you down to everlasting destruction, ac0
cording to the power of his captivity.

7 Acum, când Alma a vorbit aceste cuvinte, Zeezrom a
început s� tremure mai grozav, c�ci el era convins din ce
în ce mai mult despre puterea lui Dumnezeu; _i, de
asemenea, a fost convins c� Alma _i Amulec îl cuno_teau
pe El, c�ci era convins c� ei cuno_teau gândurile _i
intenciile din inima sa; pentru c� lor li se d�duse puterea
s� poat� cunoa_te aceste lucruri, în acord cu spiritul
profeciei.

Now when Alma had spoken these words, Zeezrom
began to tremble more exceedingly, for he was con0
vinced more and more of the power of God; and he was
also convinced that Alma and Amulek had a knowledge
of him, for he was convinced that they knew the
thoughts and intents of his heart; for power was given
unto them that they might know of these things accord0
ing to the spirit of prophecy.



8 _i Zeezrom a început s�-i cerceteze pe ei cu sârguinc�
ca s� a昀؀e mai mult despre împ�r�cia lui Dumnezeu. _i el
i-a zis lui Alma: Ce înseamn� ceea ce Amulec a spus
despre învierea morcilor, c� toci vor învia din morci, atât
cei drepci, cât _i cei nedrepci _i c� vor 昀؀ adu_i s� stea
înaintea lui Dumnezeu ca s� 昀؀e judecaci potrivit
faptelor lor?

And Zeezrom began to inquire of them diligently,
that he might know more concerning the kingdom of
God. And he said unto Alma: What does this mean
which Amulek hath spoken concerning the resurrec0
tion of the dead, that all shall rise from the dead, both
the just and the unjust, and are brought to stand before
God to be judged according to their works?

9 _i acum, Alma a început s�-i explice aceste lucruri,
zicând: Multora le este dat s� cunoasc� tainele lui
Dumnezeu; cu toate acestea, ei sunt pu_i sub o porunc�
strict� ca s� nu dezv�luie decât o parte din cuvântul Lui,
pe care El a dat-o copiilor oamenilor în acord cu atencia
_i h�rnicia pe care ace_tia I-o dau Lui.

And now Alma began to expound these things unto
him, saying: It is given unto many to know the myster0
ies of God; nevertheless they are laid under a strict com0

mand that they shall not impart only according to the
portion of his word which he doth grant unto the chil0
dren of men, according to the heed and diligence which
they give unto him.

10 _i de aceea, acela care î_i va împietri inima, acela va
primi partea cea mai mic� a cuvântului; iar acela care
nu-_i va împietri inima, lui îi este dat� partea cea mai
mare a cuvântului pân� când lui îi este dat s� cunoasc�
tainele lui Dumnezeu, pân� când le va cunoa_te pe
acestea în întregime.

And therefore, he that will harden his heart, the same
receiveth the lesser portion of the word; and he that will
not harden his heart, to him is given the greater portion
of the word, until it is given unto him to know the mys0
teries of God until he know them in full.

11 Iar aceia care î_i împietresc inimile, lor le este dat�
partea cea mai mic� a cuvântului pân� când ei nu cunosc
nimic despre tainele Lui; _i apoi ei sunt luaci robi de
c�tre diavol _i du_i de voinca lui la distrugere. Acum,
aceasta este ceea ce se încelege prin lancurile iadului.

And they that will harden their hearts, to them is
given the lesser portion of the word until they know
nothing concerning his mysteries; and then they are
taken captive by the devil, and led by his will down to
destruction. Now this is what is meant by the chains of
hell.

12 Iar Amulec a vorbit clar despre moarte _i despre
ridicarea din aceast� mortalitate la o stare de nemurire _i
despre aducerea în faca scaunului de judecat� al lui
Dumnezeu pentru a 昀؀ judecaci dup� faptele noastre.

And Amulek hath spoken plainly concerning death,
and being raised from this mortality to a state of im0

mortality, and being brought before the bar of God, to
be judged according to our works.

13 _i atunci, dac� inimile noastre au fost împietrite, da,
dac� noi ne-am împietrit inimile împotriva cuvântului
într-atât, încât acesta nu s-a a昀؀at în noi, atunci starea
noastr� va 昀؀ îngrozitoare, pentru c� atunci noi vom 昀؀
condamnaci.

Then if our hearts have been hardened, yea, if we
have hardened our hearts against the word, insomuch
that it has not been found in us, then will our state be
awful, for then we shall be condemned.

14 Deoarece cuvintele noastre ne vor condamna pe noi;
da, toate faptele noastre ne vor condamna; noi nu vom 昀؀
g�sici nep�taci; iar gândurile noastre, de asemenea, ne
vor condamna _i în aceast� stare îngrozitoare noi nu
vom îndr�zni s� privim în sus c�tre Dumnezeul nostru;
_i vom 昀؀ foarte fericici dac� vom putea porunci stâncilor
_i muncilor s� se pr�bu_easc� asupra noastr� ca s� ne
ascund� de prezenca Lui.

For our words will condemn us, yea, all our works
will condemn us; we shall not be found spotless; and
our thoughts will also condemn us; and in this awful
state we shall not dare to look up to our God; and we
would fain be glad if we could command the rocks and
the mountains to fall upon us to hide us from his pres0
ence.



15 Dar aceasta nu poate s� 昀؀e; noi va trebui s� înaint�m
_i s� st�m înaintea Lui în slava Sa, _i în puterea Lui, _i în
m�recia, maiestatea _i dominacia Lui, _i s� recunoa_tem,
în ru_inea noastr� ve_nic�, c� toate judec�cile Lui sunt
drepte; c� El este drept în toate lucr�rile Sale _i c� El este
milos cu copiii oamenilor _i c� El are toat� puterea ca s�
salveze pe 昀؀ecare om care crede în Numele Lui _i care
produce fructul poc�incei.

But this cannot be; we must come forth and stand be0
fore him in his glory, and in his power, and in his might,
majesty, and dominion, and acknowledge to our ever0
lasting shame that all his judgments are just; that he is
just in all his works, and that he is merciful unto the
children of men, and that he has all power to save every
man that believeth on his name and bringeth forth fruit
meet for repentance.

16 _i acum iat�, v� spun vou�, dup� aceea vine o moarte,
_i anume cea de a doua moarte, care este o moarte
spiritual�; _i apoi este timpul când oricine care moare în
p�catele sale, legate de moartea vremelnic�, de
asemenea, va muri într-o moarte spiritual�; da, el va
muri în tot ceea ce cine de dreptate.

And now behold, I say unto you then cometh a
death, even a second death, which is a spiritual death;
then is a time that whosoever dieth in his sins, as to a
temporal death, shall also die a spiritual death; yea, he
shall die as to things pertaining unto righteousness.

17 Dup� aceea, vine timpul când chinurile lor vor 昀؀ ca
un lac de foc _i de pucioas� ale c�rui 昀؀�c�ri se înalc�
ve_nic _i apoi este timpul când ei vor 昀؀ pu_i jos în lancuri
pentru distrugere ve_nic�, în acord cu puterea _i robia
Satanei pentru c� el i-a supus prin propria sa voinc�.

Then is the time when their torments shall be as a
lake of 昀؀re and brimstone, whose 昀؀ame ascendeth up
forever and ever; and then is the time that they shall be
chained down to an everlasting destruction, according
to the power and captivity of Satan, he having subjected
them according to his will.

18 Dup� aceea, v� spun vou�, ei vor 昀؀ ca _i cum nici o
mântuire nu s-ar 昀؀ întâmplat; c�ci nu pot 昀؀ mântuici
dup� dreptatea lui Dumnezeu; _i ei nu pot muri, pentru
c� nu mai exist� nici o corupcie.

Then, I say unto you, they shall be as though there
had been no redemption made; for they cannot be re0
deemed according to God’s justice; and they cannot die,
seeing there is no more corruption.

19 Acum, s-a întâmplat c� atunci când Alma a terminat
de spus aceste cuvinte oamenii au început s� 昀؀e uimici _i
mai mult;

Now it came to pass that when Alma had made an
end of speaking these words, the people began to be
more astonished;

20 Dar era unul, Antiona, care era un conduc�tor-_ef
printre ei, care a înaintat _i a spus c�tre el: Ce este
aceasta ce ai zis, c� omul se va ridica din morci _i va 昀؀
schimbat din aceast� stare muritoare la o stare
nemuritoare; c� su昀؀etul nu poate s� moar� niciodat�?

But there was one Antionah, who was a chief ruler
among them, came forth and said unto him: What is
this that thou hast said, that man should rise from the
dead and be changed from this mortal to an immortal
state, that the soul can never die?

21 Ce înseamn� scriptura care zice c� Dumnezeu a
a_ezat heruvimi _i o sabie arz�toare la r�s�rit de gr�dina
Edenului pentru ca primii p�rinci ai no_tri s� nu intre _i
s� guste din fructul pomului viecii _i s� tr�iasc� în
ve_nicie? _i astfel, noi vedem c� nu era nici o _ans� ca ei
s� tr�iasc� în ve_nicie.

What does the scripture mean, which saith that God
placed cherubim and a 昀؀aming sword on the east of the
garden of Eden, lest our 昀؀rst parents should enter and
partake of the fruit of the tree of life, and live forever?
And thus we see that there was no possible chance that
they should live forever.

22 Acum, Alma i-a spus: Acesta este lucrul pe care
tocmai era s�-l explic. Acum, noi vedem c� Adam a c�zut
昀؀indc� a luat din fructul oprit, potrivit cuvântului lui
Dumnezeu; _i astfel, noi vedem c� prin c�derea lui toat�
omenirea a devenit un popor pierdut _i dec�zut.

Now Alma said unto him: This is the thing which I
was about to explain. Now we see that Adam did fall by
the partaking of the forbidden fruit, according to the
word of God; and thus we see, that by his fall, all
mankind became a lost and fallen people.



23 _i acum iat�, v� spun vou� c�, dac� ar 昀؀ fost posibil
pentru Adam ca s� ia din fructul pomului viecii la acel
timp, atunci nu ar 昀؀ fost nici o moarte, iar cuvântul ar 昀؀
fost de_ert, f�cându-L pe Dumnezeu s� 昀؀e un mincinos,
c�ci El a spus: Dac� tu vei mânca, atunci tu cu siguranc�
vei muri.

And now behold, I say unto you that if it had been
possible for Adam to have partaken of the fruit of the
tree of life at that time, there would have been no death,
and the word would have been void, making God a liar,
for he said: If thou eat thou shalt surely die.

24 _i noi vedem c� moartea vine asupra omenirii, da,
moartea despre care Amulec a vorbit, care este moartea
vremelnic�; cu toate acestea, a existat un spaciu oferit
omului, în care el se poate poc�i; de aceea, aceast� viac� a
devenit o stare de încercare; un timp de preg�tire pentru
a-L întâlni pe Dumnezeu; un timp de preg�tire pentru
acea stare f�r� de sfâr_it despre care noi am vorbit, care
vine dup� învierea morcilor.

And we see that death comes upon mankind, yea, the
death which has been spoken of by Amulek, which is
the temporal death; nevertheless there was a space
granted unto man in which he might repent; therefore
this life became a probationary state; a time to prepare
to meet God; a time to prepare for that endless state
which has been spoken of by us, which is after the resur0
rection of the dead.

25 Acum, dac� nu ar 昀؀ fost planul mântuirii care a fost
f�cut înc� de la începutul lumii, atunci nu ar 昀؀ putut 昀؀
nici o înviere a morcilor; dar un plan al mântuirii a fost
f�cut, care va înf�ptui învierea morcilor despre care s-a
vorbit.

Now, if it had not been for the plan of redemption,
which was laid from the foundation of the world, there
could have been no resurrection of the dead; but there
was a plan of redemption laid, which shall bring to pass
the resurrection of the dead, of which has been spoken.

26 _i acum iat�, dac� ar 昀؀ fost posibil ca primii no_tri
p�rinci s� mearg� _i s� ia din pomul viecii, atunci ei ar 昀؀
fost nenorocici pentru ve_nicie, neavând nici o stare de
preg�tire; _i astfel, planul mântuirii ar 昀؀ fost încurcat,
iar cuvântul lui Dumnezeu ar 昀؀ fost de_ert, f�r� nici un
efect.

And now behold, if it were possible that our 昀؀rst par0
ents could have gone forth and partaken of the tree of
life they would have been forever miserable, having no
preparatory state; and thus the plan of redemption
would have been frustrated, and the word of God
would have been void, taking none e昀؀ect.

27 Dar iat�, nu a fost a_a; ci oamenilor le-a fost dat s�
poat� muri; iar dup� moarte, ei trebuie s� vin� la
judecat�, chiar aceea_i judecat� despre care noi am
vorbit, care este sfâr_itul.

But behold, it was not so; but it was appointed unto
men that they must die; and after death, they must
come to judgment, even that same judgment of which
we have spoken, which is the end.

28 _i dup� ce Dumnezeu a f�cut ca aceste lucruri s�
ajung� la om, iat�, atunci El a v�zut c� era potrivit ca
omul s� _tie despre lucrurile care fuseser� date;

And after God had appointed that these things
should come unto man, behold, then he saw that it was
expedient that man should know concerning the things
whereof he had appointed unto them;

29 De aceea, El a trimis îngeri s� vorbeasc� cu ei, care i-au
f�cut pe oameni s� vad� slava Sa.

Therefore he sent angels to converse with them, who
caused men to behold of his glory.

30 _i ei au început, de la acel timp înainte, s� strige
numele Lui; de aceea, Dumnezeu a vorbit cu oamenii _i
le-a f�cut cunoscut planul mântuirii, care a fost preg�tit
înc� de la crearea lumii; _i El le-a f�cut lor cunoscut
aceasta potrivit credincei lor _i poc�incei lor _i faptelor
lor s昀؀nte.

And they began from that time forth to call on his
name; therefore God conversed with men, and made
known unto them the plan of redemption, which had
been prepared from the foundation of the world; and
this he made known unto them according to their faith
and repentance and their holy works.



31 De aceea, le-a dat porunci oamenilor, dup� ce ei mai
întâi au înc�lcat primele porunci despre lucrurile care
erau trec�toare, devenind la fel ca dumnezeii, deosebind
binele de r�u, punându-se pe ei în_i_i într-o stare de
acciune sau 昀؀ind pu_i într-o stare de acciune dup�
voinca _i pl�cerile lor, 昀؀e s� fac� r�u, 昀؀e s� fac� bine—

Wherefore, he gave commandments unto men, they
having 昀؀rst transgressed the 昀؀rst commandments as to
things which were temporal, and becoming as gods,
knowing good from evil, placing themselves in a state to
act, or being placed in a state to act according to their
wills and pleasures, whether to do evil or to do good—

32 De aceea, Dumnezeu le-a dat porunci, dup� ce le-a
f�cut cunoscut planul mântuirii, ca ei s� nu fac� r�u,
pedeapsa pentru aceasta 昀؀ind a doua moarte, care era o
moarte ve_nic�, în ceea ce prive_te lucrurile legate de
dreptate; deoarece pentru unii ca ace_tia, planul
mântuirii nu putea s� aib� nici o putere, pentru c�
cuvintele drept�cii nu puteau s� 昀؀e distruse, potrivit
bun�t�cii supreme a lui Dumnezeu.

Therefore God gave unto them commandments, af0
ter having made known unto them the plan of redemp0
tion, that they should not do evil, the penalty thereof
being a second death, which was an everlasting death as
to things pertaining unto righteousness; for on such the
plan of redemption could have no power, for the works
of justice could not be destroyed, according to the
supreme goodness of God.

33 Dar Dumnezeu i-a chemat pe oameni, în numele
Fiului S�u (acesta 昀؀ind planul mântuirii care a fost
f�cut), zicând: Dac� voi v� veci poc�i _i nu v� veci
împietri inimile, atunci Eu voi avea mil� de voi prin
Singurul Meu Fiu N�scut;

But God did call on men, in the name of his Son, (this
being the plan of redemption which was laid) saying: If
ye will repent, and harden not your hearts, then will I
have mercy upon you, through mine Only Begotten
Son;

34 De aceea, oricine se poc�ie_te _i nu î_i împietre_te
inima, acela va avea parte de mil� prin Singurul Meu Fiu
N�scut pentru iertarea p�catelor sale; _i ace_tia vor intra
în odihna Mea.

Therefore, whosoever repenteth, and hardeneth not
his heart, he shall have claim on mercy through mine
Only Begotten Son, unto a remission of his sins; and
these shall enter into my rest.

35 _i oricine î_i va împietri inima sa _i va face nedreptate,
iat�, Eu jur în mânia Mea c� el nu va intra în odihna
Mea.

And whosoever will harden his heart and will do in0
iquity, behold, I swear in my wrath that he shall not en0
ter into my rest.

36 _i acum, fracii mei, iat�, v� spun vou� c�, dac� voi v�
veci împietri inimile voastre, atunci nu veci intra în
odihna Domnului; de aceea, nedreptatea voastr� Îl va
provoca pe Acela care a trimis mânia Lui s� coboare
asupra voastr� ca în prima r�zvr�tire, da, potrivit
cuvântului S�u, în ultima r�zvr�tire la fel ca _i în prima,
pentru distrugerea ve_nic� a su昀؀etelor voastre; de aceea,
potrivit cuvântului S�u, pentru moartea cea de pe
urm�, la fel ca _i pentru prima.

And now, my brethren, behold I say unto you, that if
ye will harden your hearts ye shall not enter into the rest
of the Lord; therefore your iniquity provoketh him that
he sendeth down his wrath upon you as in the 昀؀rst
provocation, yea, according to his word in the last
provocation as well as the 昀؀rst, to the everlasting de0
struction of your souls; therefore, according to his
word, unto the last death, as well as the 昀؀rst.

37 _i acum, fracii mei, v�zând c� noi cunoa_tem aceste
lucruri, iar ele sunt adev�rate, s� ne poc�im _i s� nu ne
împietrim inimile noastre pentru ca s� nu-L provoc�m
pe Domnul Dumnezeul nostru s�-_i coboare mânia
asupra noastr� în aceste porunci pe care El ni le-a dat a
doua oar�; ci s� intr�m în odihna lui Dumnezeu, care
este preg�tit� potrivit cuvântului S�u.

And now, my brethren, seeing we know these things,
and they are true, let us repent, and harden not our
hearts, that we provoke not the Lord our God to pull
down his wrath upon us in these his second command0
ments which he has given unto us; but let us enter into
the rest of God, which is prepared according to his
word.
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1 _i iar�_i, fracii mei, a_ dori s� v� îndrept mincile înainte,
la timpul când Domnul Dumnezeu a dat aceste porunci
c�tre copiii S�i; _i a_ dori ca voi s� v� amintici c� Domnul
Dumnezeu a rânduit preoci potrivit ordinului S�u cel
sfânt, care era potrivit ordinului Fiului S�u, ca s�
propov�duiasc� aceste lucruri c�tre popor.

And again, my brethren, I would cite your minds for0
ward to the time when the Lord God gave these com0

mandments unto his children; and I would that ye
should remember that the Lord God ordained priests,
after his holy order, which was after the order of his
Son, to teach these things unto the people.

2 _i acei preoci au fost rânduici dup� ordinul Fiului S�u
în a_a fel încât poporul s� poat� cunoa_te în ce fel s�-L
a_tepte pe Fiul S�u pentru mântuire.

And those priests were ordained after the order of his
Son, in a manner that thereby the people might know in
what manner to look forward to his Son for redemp0
tion.

3 _i acesta este felul în care ei au fost rânduici—昀؀ind
chemaci _i preg�tici înc� de la crearea lumii, potrivit
previziunii f�cute de Dumnezeu, potrivit cu marea lor
credinc� _i cu faptele lor bune; în primul rând, 昀؀ind
l�saci s� aleag� binele sau r�ul; de aceea, 昀؀indc� au ales
binele _i pentru c� au dovedit nespus de mare credinc�,
ei sunt chemaci cu o chemare sfânt�, da, cu acea
chemare sfânt� care a fost preg�tit� prin _i dup� o
mântuire preg�titoare pentru ace_tia.

And this is the manner after which they were or0
dained—being called and prepared from the founda0
tion of the world according to the foreknowledge of
God, on account of their exceeding faith and good
works; in the 昀؀rst place being left to choose good or evil;
therefore they having chosen good, and exercising ex0
ceedingly great faith, are called with a holy calling, yea,
with that holy calling which was prepared with, and ac0
cording to, a preparatory redemption for such.

4 _i astfel, ei au fost chemaci la aceast� chemare sfânt�
datorit� credincei lor, în timp ce alcii au respins Spiritul
lui Dumnezeu din cauza t�riei inimilor lor _i a orbirii
mincilor lor, pe când, dac� nu ar 昀؀ fost aceasta, ei ar 昀؀
avut un privilegiu tot atât de mare ca _i fracii lor.

And thus they have been called to this holy calling on
account of their faith, while others would reject the
Spirit of God on account of the hardness of their hearts
and blindness of their minds, while, if it had not been
for this they might have had as great privilege as their
brethren.

5 Sau, în sfâr_it, pentru întâia oar� ei au fost în aceea_i
situacie ca _i fracii lor; astfel, aceast� chemare sfânt�
昀؀ind preg�tit� înc� de la crearea lumii pentru aceia care
nu-_i vor împietri inimile, aceasta 昀؀ind în _i prin
isp�_irea Singurului Fiu N�scut, care a fost preg�tit—

Or in 昀؀ne, in the 昀؀rst place they were on the same
standing with their brethren; thus this holy calling be0
ing prepared from the foundation of the world for such
as would not harden their hearts, being in and through
the atonement of the Only Begotten Son, who was pre0
pared—

6 _i astfel 昀؀ind chemaci cu aceast� chemare sfânt� _i
昀؀ind rânduici în marea preocie a ordinului sfânt al lui
Dumnezeu ca s� propov�duiasc� poruncile Lui c�tre
copiii oamenilor, pentru ca _i ei s� poat� s� intre în
odihna Lui—

And thus being called by this holy calling, and or0
dained unto the high priesthood of the holy order of
God, to teach his commandments unto the children of
men, that they also might enter into his rest—

7 Aceast� mare preocie 昀؀ind dup� ordinul Fiului Lui,
care ordin a fost înc� de la crearea lumii; sau, cu alte
cuvinte, 昀؀ind f�r� început al zilelor sau sfâr_it al anilor,
昀؀ind preg�tit� din ve_nicie în toat� ve_nicia, potrivit
previziunii Lui despre toate lucrurile—

This high priesthood being after the order of his Son,
which order was from the foundation of the world; or
in other words, being without beginning of days or end
of years, being prepared from eternity to all eternity, ac0
cording to his foreknowledge of all things—



8 Acum, ei au fost rânduici dup� felul acesta—昀؀ind
chemaci cu o chemare sfânt� _i rânduici printr-o
rânduial� sfânt� _i luând asupra lor marea preocie a
sfântului ordin, care chemare _i rânduial� _i mare
preocie sunt f�r� de început sau de sfâr_it—

Now they were ordained after this manner—being
called with a holy calling, and ordained with a holy ordi0
nance, and taking upon them the high priesthood of
the holy order, which calling, and ordinance, and high
priesthood, is without beginning or end—

9 Astfel ei au devenit mari preoci pentru ve_nicie, dup�
ordinul Fiului, Singurul N�scut al Tat�lui, care este f�r�
de început al zilelor sau de sfâr_it al anilor, care este plin
de har, de dreptate _i de adev�r. _i a_a este. Amin.

Thus they become high priests forever, after the or0
der of the Son, the Only Begotten of the Father, who is
without beginning of days or end of years, who is full of
grace, equity, and truth. And thus it is. Amen.

10 Acum, a_a cum am spus despre ordinul sfânt sau
aceast� mare preocie, mulci au fost care au fost rânduici
_i au devenit mari preoci ai lui Dumnezeu; _i s-a povestit
despre nem�rginita lor credinc� _i poc�inc� _i despre
faptele lor drepte înaintea lui Dumnezeu, ei alegând
mai degrab� s� se poc�iasc� _i s� fac� fapte drepte decât
s� piar�;

Now, as I said concerning the holy order, or this high
priesthood, there were many who were ordained and
became high priests of God; and it was on account of
their exceeding faith and repentance, and their right0
eousness before God, they choosing to repent and work
righteousness rather than to perish;

11 De aceea, ei au fost numici dup� acest ordin sfânt _i
au fost s昀؀ncici _i ve_mintele lor au fost albite prin sp�lare
în sângele Mielului.

Therefore they were called after this holy order, and
were sancti昀؀ed, and their garments were washed white
through the blood of the Lamb.

12 Acum, dup� ce au fost s昀؀ncici de c�tre Duhul Sfânt,
având ve_mintele lor f�cute albe, 昀؀ind puri _i nep�taci
înaintea lui Dumnezeu, ei nu puteau s� se uite la p�cat
decât cu groaz�; _i au fost mulci, nespus de mulci, care au
fost f�cuci puri _i au intrat în odihna Domnului
Dumnezeului lor.

Now they, after being sancti昀؀ed by the Holy Ghost,
having their garments made white, being pure and spot0
less before God, could not look upon sin save it were
with abhorrence; and there were many, exceedingly
great many, who were made pure and entered into the
rest of the Lord their God.

13 _i acum, fracii mei, a_ vrea ca voi s� v� umilici înaintea
lui Dumnezeu _i s� aduceci rod demn de poc�inc�
pentru ca _i voi s� intraci în acea odihn�.

And now, my brethren, I would that ye should hum0

ble yourselves before God, and bring forth fruit meet
for repentance, that ye may also enter into that rest.

14 Da, umilici-v� pe voi în_iv�, chiar la fel ca _i poporul
din zilele lui Melhisedec, care, de asemenea, a fost un
mare preot dup� acela_i ordin ca acela despre care eu am
vorbit, care, de asemenea, a luat asupra sa marea preocie
pentru ve_nicie.

Yea, humble yourselves even as the people in the days
of Melchizedek, who was also a high priest after this
same order which I have spoken, who also took upon
him the high priesthood forever.

15 _i a fost acela_i Melhisedec c�ruia Avraam i-a pl�tit
zeciuieli; da, pân� _i tat�l nostru, Avraam, a pl�tit c�
zeciuial� o zecime din toat� avucia sa.

And it was this same Melchizedek to whom
Abraham paid tithes; yea, even our father Abraham
paid tithes of one-tenth part of all he possessed.

16 Acum, aceste rânduieli au fost date în felul acesta,
pentru ca prin aceasta poporul s� poat� s�-L a_tepte cu
ner�bdare pe Fiul lui Dumnezeu, acesta 昀؀ind un fel de
ordin de-al Lui sau acesta 昀؀ind ordinul Lui _i pentru ca
ei s� poat� s�-L a_tepte cu ner�bdare pe El pentru
iertarea p�catelor lor, pentru ca ei s� poat� intra în
odihna Domnului.

Now these ordinances were given after this manner,
that thereby the people might look forward on the Son
of God, it being a type of his order, or it being his order,
and this that they might look forward to him for a re0
mission of their sins, that they might enter into the rest
of the Lord.



17 Acum, acest Melhisedec era un rege peste cara
Salemului; iar poporul lui se stricase mult în nedreptate
_i în lucruri abominabile; da, toci oamenii se r�t�ciser�;
erau plini de tot felul de tic�lo_ii;

Now this Melchizedek was a king over the land of
Salem; and his people had waxed strong in iniquity and
abomination; yea, they had all gone astray; they were
full of all manner of wickedness;

18 Dar Melhisedec, având credinc� mare _i primind
o昀؀ciul înaltei preocii în acord cu ordinul cel sfânt al lui
Dumnezeu, a predicat poc�inc� c�tre poporul s�u. _i
iat�, ei s-au poc�it; iar Melhisedec a stabilit pace în car�
în zilele sale; de aceea, el a fost numit princul p�cii, c�ci
era regele Salemului; _i a domnit sub tat�l s�u.

But Melchizedek having exercised mighty faith, and
received the o٠恩ce of the high priesthood according to
the holy order of God, did preach repentance unto his
people. And behold, they did repent; and Melchizedek
did establish peace in the land in his days; therefore he
was called the prince of peace, for he was the king of
Salem; and he did reign under his father.

19 Acum, au fost mulci înaintea lui _i au mai fost mulci
dup� el, dar nici unul nu a fost mai mare decât el; de
aceea, ei pe el l-au mencionat în mod mai deosobit.

Now, there were many before him, and also there
were many afterwards, but none were greater; there0
fore, of him they have more particularly made mention.

20 Acum, eu nu am nevoie s� repet aceasta; ceea ce am
spus este îndeajuns. Iat�, scripturile sunt în faca voastr�;
dac� v� veci opune lor, atunci aceasta va 昀؀ distrugerea
voastr�.

Now I need not rehearse the matter; what I have said
may su٠恩ce. Behold, the scriptures are before you; if ye
will wrest them it shall be to your own destruction.

21 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când Alma a spus
aceste cuvinte c�tre ei, el a întins bracul spre ei _i a strigat
cu un glas puternic, zicând: Acum este timpul s� v�
poc�ici, pentru c� ziua salv�rii se apropie;

And now it came to pass that when Alma had said
these words unto them, he stretched forth his hand
unto them and cried with a mighty voice, saying: Now
is the time to repent, for the day of salvation draweth
nigh;

22 Da, _i glasul Domnului veste_te prin gura îngerilor
c�tre toate naciunile; da, veste_te c� ei vor avea ve_ti
bune despre o mare bucurie; da, _i a f�cut s� r�sune
aceste ve_ti bune printre toci oamenii S�i, da, chiar _i
printre cei care sunt împr�_tiaci pretutindeni pe faca
p�mântului; de aceea ele au venit la noi.

Yea, and the voice of the Lord, by the mouth of an0
gels, doth declare it unto all nations; yea, doth declare it,
that they may have glad tidings of great joy; yea, and he
doth sound these glad tidings among all his people, yea,
even to them that are scattered abroad upon the face of
the earth; wherefore they have come unto us.

23 _i ele ne sunt f�cute cunoscute în cuvinte clare
pentru ca noi s� le putem încelege, pentru ca noi s� nu
gre_im; _i aceasta, pentru c� suntem r�t�citori într-o
car� str�in�; de aceea, suntem astfel mult favorizaci,
pentru c� avem aceste ve_ti bune vestite nou� în toate
p�rcile viei noastre.

And they are made known unto us in plain terms,
that we may understand, that we cannot err; and this
because of our being wanderers in a strange land; there0
fore, we are thus highly favored, for we have these glad
tidings declared unto us in all parts of our vineyard.

24 Pentru c�, iat�, îngerii vestesc aceasta c�tre mulci la
timpul acesta, în cara noastr�; _i aceasta este pentru
scopul de a preg�ti inimile copiilor oamenilor ca s�
primeasc� cuvântul Lui, la timpul venirii Lui în slava Sa.

For behold, angels are declaring it unto many at this
time in our land; and this is for the purpose of prepar0
ing the hearts of the children of men to receive his word
at the time of his coming in his glory.



25 _i acum, noi a_tept�m numai s� auzim vestea cea
bun�, vestit� c�tre noi prin gura îngerilor, despre
venirea Lui; pentru ca, timpul vine, noi nu _tim cât de
curând. Eu a_ dori ca Dumnezeu s� fac� astfel ca aceasta,
s� se va întâmple în zilele mele; dar, 昀؀e ca aceasta se va
întâmpla mai devreme sau mai târziu, de aceasta m� voi
bucura.

And now we only wait to hear the joyful news de0
clared unto us by the mouth of angels, of his coming;
for the time cometh, we know not how soon. Would to
God that it might be in my day; but let it be sooner or
later, in it I will rejoice.

26 _i se va face cunoscut oamenilor drepci _i s昀؀nci, prin
gura îngerilor, la timpul venirii Lui, c� vor 昀؀ împlinite
cuvintele str�mo_ilor no_tri, a_a dup� cum au spus ei
despre El, care era în acord cu spiritul profeciei ce era în
ei.

And it shall be made known unto just and holy men,
by the mouth of angels, at the time of his coming, that
the words of our fathers may be ful昀؀lled, according to
that which they have spoken concerning him, which
was according to the spirit of prophecy which was in
them.

27 _i acum, fracii mei, îmi doresc din adâncul inimii, da,
cu mare îngrijorare, chiar pân� la durere, ca voi s�
ascultaci de cuvintele mele _i s� v� lep�daci de p�catele
voastre _i s� nu amânaci ziua poc�incei voastre;

And now, my brethren, I wish from the inmost part
of my heart, yea, with great anxiety even unto pain, that
ye would hearken unto my words, and cast o昀؀ your sins,
and not procrastinate the day of your repentance;

28 Ci s� v� umilici înaintea Domnului _i s� strigaci
numele Lui sfânt _i s� vegheaci _i s� v� rugaci f�r� r�gaz
pentru ca s� nu 昀؀ci ademenici mai presus decât ceea ce
voi puteci duce _i astfel s� 昀؀ci condu_i de c�tre Spiritul
Sfânt, devenind umili, blânzi, supu_i, r�bd�tori, plini de
dragoste _i de îndurare;

But that ye would humble yourselves before the
Lord, and call on his holy name, and watch and pray
continually, that ye may not be tempted above that
which ye can bear, and thus be led by the Holy Spirit,
becoming humble, meek, submissive, patient, full of
love and all long-su昀؀ering;

29 Având credinc� în Domnul; având speranca c� veci
primi viac� ve_nic�; având întotdeauna dragostea de
Dumnezeu în inimile voastre pentru ca s� 昀؀ci în�lcaci în
ziua din urm� _i s� intraci în odihna Lui.

Having faith on the Lord; having a hope that ye shall
receive eternal life; having the love of God always in
your hearts, that ye may be lifted up at the last day and
enter into his rest.

30 _i Domnul s� v� dea poc�inc� pentru ca s� nu aduceci
mânia Lui asupra voastr� pentru ca s� nu 昀؀ci doborâci în
lancurile iadului, pentru ca s� nu suferici cea de-a doua
moarte.

And may the Lord grant unto you repentance, that
ye may not bring down his wrath upon you, that ye may
not be bound down by the chains of hell, that ye may
not su昀؀er the second death.

31 _i Alma a vorbit mult mai multe cuvinte c�tre popor
care nu sunt scrise în aceast� carte.

And Alma spake many more words unto the people,
which are not written in this book.
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1 _i s-a întâmplat c� dup� ce a terminat de vorbit c�tre
popor, mulci dintre ei au crezut în cuvintele lui _i au
început s� se poc�iasc� _i s� cerceteze scripturile.

And it came to pass after he had made an end of speak0
ing unto the people many of them did believe on his
words, and began to repent, and to search the scrip0
tures.

2 Dar cea mai mare parte a lor a dorit s� s�-i poat�
distruge pe Alma _i pe Amulec; pentru c� erau mânio_i
pe Alma datorit� clarit�cii cuvintelor lui c�tre Zeezrom;
_i ei, de asemenea, au spus c� Amulec i-a mincit pe ei _i a
vorbit insulte la adresa legii lor _i, de asemenea, la adresa
înv�c�torilor legii _i a judec�torilor lor.

But the more part of them were desirous that they
might destroy Alma and Amulek; for they were angry
with Alma, because of the plainness of his words unto
Zeezrom; and they also said that Amulek had lied unto
them, and had reviled against their law and also against
their lawyers and judges.

3 _i ei, de asemenea, au fost mânio_i pe Alma _i
Amulec; _i, pentru c� au purtat m�rturie a_a de limpede
împotriva tic�lo_iei lor, ei au c�utat s�-i alunge în secret.

And they were also angry with Alma and Amulek;
and because they had testi昀؀ed so plainly against their
wickedness, they sought to put them away privily.

4 Dar s-a întâmplat c� nu au f�cut-o; ci i-au luat _i i-au
legat cu funii puternice _i i-au dus în faca judec�torului-
_ef al c�rii.

But it came to pass that they did not; but they took
them and bound them with strong cords, and took
them before the chief judge of the land.

5 _i oamenii au mers _i au depus m�rturie împotriva
lor—m�rturisind c� au vorbit insulte la adresa legii _i a
înv�c�torilor legii lor _i a judec�torilor c�rii, precum _i a
tuturor oamenilor care erau în car�; _i, de asemenea, au
depus m�rturie c� este numai un singur Dumnezeu _i c�
El trebuia s�-L trimit� pe Fiul S�u printre oameni, dar
c� El nu trebuia s�-i salveze pe ace_tia; _i multe lucruri de
felul acesta au m�rturisit oamenii împotriva lui Alma _i
a lui Amulec. Acum, aceasta s-a întâmplat în faca
judec�torului _ef al c�rii.

And the people went forth and witnessed against
them—testifying that they had reviled against the law,
and their lawyers and judges of the land, and also of all
the people that were in the land; and also testi昀؀ed that
there was but one God, and that he should send his Son
among the people, but he should not save them; and
many such things did the people testify against Alma
and Amulek. Now this was done before the chief judge
of the land.

6 _i s-a întâmplat c� Zeezrom a fost uimit de cuvintele
care fuseser� spuse; _i, de asemenea, a _tiut despre
orbirea mincilor, pe care el o cauzase printre oameni
prin cuvintele sale mincinoase; iar su昀؀etul lui a început
s� se tulbure sub con_tiinca vinov�ciei sale; da, el a
început s� 昀؀e încercuit de jur-împrejur de c�tre
chinurile iadului.

And it came to pass that Zeezrom was astonished at
the words which had been spoken; and he also knew
concerning the blindness of the minds, which he had
caused among the people by his lying words; and his
soul began to be harrowed up under a consciousness of
his own guilt; yea, he began to be encircled about by the
pains of hell.

7 _i s-a întâmplat c� a început s� strige c�tre popor,
zicând: Iat�, eu sunt vinovat, iar ace_ti oameni sunt
nep�taci înaintea lui Dumnezeu. _i el a început s�
pledeze pentru ei din acel moment; dar ei l-au insultat,
zicând: E_ti _i tu posedat de diavol? Iar ei l-au scuipat _i
l-au alungat dintre ei; _i la fel _i pe toci aceia care credeau
în cuvintele care fuseser� spuse de c�tre Alma _i
Amulec; _i i-au alungat _i au trimis oameni s� arunce cu
pietre în ei.

And it came to pass that he began to cry unto the
people, saying: Behold, I am guilty, and these men are
spotless before God. And he began to plead for them
from that time forth; but they reviled him, saying: Art
thou also possessed with the devil? And they spit upon
him, and cast him out from among them, and also all
those who believed in the words which had been spoken
by Alma and Amulek; and they cast them out, and sent
men to cast stones at them.



8 _i _i-au adus nevestele _i copiii laolalt�; _i pe toci care
credeau sau erau înv�caci s� cread� în cuvântul lui
Dumnezeu, ei au f�cut ca ace_tia s� 昀؀e aruncaci în foc; _i
ei, de asemenea, au adus cronicile lor care concineau
s昀؀ntele scripturi _i pe acestea, de asemenea, le-au
aruncat în foc pentru ca s� ard� _i s� 昀؀e distruse prin foc.

And they brought their wives and children together,
and whosoever believed or had been taught to believe in
the word of God they caused that they should be cast
into the 昀؀re; and they also brought forth their records
which contained the holy scriptures, and cast them into
the 昀؀re also, that they might be burned and destroyed
by 昀؀re.

9 _i s-a întâmplat c� i-au luat pe Alma _i pe Amulec _i
i-au dus la locul de cazn� pentru ca ei s� poat� 昀؀ martori
la distrugerea acelora care erau mistuici de foc.

And it came to pass that they took Alma and
Amulek, and carried them forth to the place of martyr0
dom, that they might witness the destruction of those
who were consumed by 昀؀re.

10 _i atunci când Amulec a v�zut durerile femeilor _i
copiilor care erau mistuici de foc, el, de asemenea, a
simcit durere; _i el a spus c�tre Alma: Cum putem noi s�
昀؀m martori la aceast� scen� îngrozitoare? De aceea, s� ne
întindem mâinile noastre _i s� exercit�m puterea lui
Dumnezeu care este în noi _i s�-i salv�m pe ei din 昀؀�c�ri.

And when Amulek saw the pains of the women and
children who were consuming in the 昀؀re, he also was
pained; and he said unto Alma: How can we witness
this awful scene? Therefore let us stretch forth our
hands, and exercise the power of God which is in us,
and save them from the 昀؀ames.

11 Dar Alma i-a spus: Spiritul m� forceaz� pe mine s�
nu-mi întind mâna; c�ci iat�, Domnul îi prime_te pe ei
sus la El Însu_i, în slav�; iar El permite ca ei s� fac� acest
lucru sau ca poporul s� le fac� lor acest lucru, în acord cu
t�ria inimilor lor pentru ca judecata pe care El o va
exercita în mânia Sa asupra lor s� 昀؀e dreapt�; iar sângele
celui nevinovat va sta ca o m�rturie împotriva lor, da, _i
va striga cu putere împotriva lor în ultima zi.

But Alma said unto him: The Spirit constraineth me
that I must not stretch forth mine hand; for behold the
Lord receiveth them up unto himself, in glory; and he
doth su昀؀er that they may do this thing, or that the peo0
ple may do this thing unto them, according to the hard0
ness of their hearts, that the judgments which he shall
exercise upon them in his wrath may be just; and the
blood of the innocent shall stand as a witness against
them, yea, and cry mightily against them at the last day.

12 Acum, Amulec i-a spus lui Alma: Iat�, s-ar putea ca ei
s� ne ard� _i pe noi.

Now Amulek said unto Alma: Behold, perhaps they
will burn us also.

13 Iar Alma a spus: S� 昀؀e potrivit voincei Domnului.
Dar iat�, lucrarea noastr� nu este terminat�; de aceea, ei
nu ne vor arde.

And Alma said: Be it according to the will of the
Lord. But, behold, our work is not 昀؀nished; therefore
they burn us not.

14 Acum, s-a întâmplat c� atunci când trupurile acelora
care fuseser� aruncaci în foc au fost arse, precum _i
cronicile care fuseser� aruncate în foc împreun� cu ei,
judec�torul-_ef al c�rii a venit _i a stat înaintea lui Alma
_i Amulec care erau legaci; _i i-a lovit pe ei cu mâna peste
obraji _i le-a zis: Dup� ceea ce aci v�zut, veci mai predica
iar�_i c�tre acest popor c� ei vor 昀؀ aruncaci într-un lac de
foc _i pucioas�?

Now it came to pass that when the bodies of those
who had been cast into the 昀؀re were consumed, and also
the records which were cast in with them, the chief
judge of the land came and stood before Alma and
Amulek, as they were bound; and he smote them with
his hand upon their cheeks, and said unto them: After
what ye have seen, will ye preach again unto this people,
that they shall be cast into a lake of 昀؀re and brimstone?



15 Iat�, voi vedeci c� nu aveci puterea s�-i salvaci pe aceia
care au fost aruncaci în foc; _i nici Dumnezeu nu i-a
salvat pe ei pentru c� erau din credinca voastr�. _i
judec�torul i-a lovit iar�_i peste obraji _i i-a întrebat: Ce
aveci voi de spus la aceasta?

Behold, ye see that ye had not power to save those
who had been cast into the 昀؀re; neither has God saved
them because they were of thy faith. And the judge
smote them again upon their cheeks, and asked: What
say ye for yourselves?

16 Acum, acest judec�tor era dup� ordinul _i credinca
lui Nehor, cel care l-a ucis pe Ghedeon.

Now this judge was after the order and faith of
Nehor, who slew Gideon.

17 _i s-a întâmplat c� Alma _i Amulec nu i-au r�spuns
nimic; iar el i-a lovit pe ei iar�_i _i i-a dat pe mâna
slujba_ilor ca s� 昀؀e aruncaci în închisoare.

And it came to pass that Alma and Amulek answered
him nothing; and he smote them again, and delivered
them to the o٠恩cers to be cast into prison.

18 _i atunci când ei au fost aruncaci în închisoare timp
de trei zile, au venit mulci înv�c�tori ai legii _i judec�tori
_i preoci _i înv�c�tori, care erau din credinca lui Nehor;
_i ei au venit în închisoare, ca s�-i vad� pe ei _i i-au
întrebat pe ei despre multe cuvinte; dar ei nu le-au
r�spuns nimic.

And when they had been cast into prison three days,
there came many lawyers, and judges, and priests, and
teachers, who were of the profession of Nehor; and they
came in unto the prison to see them, and they ques0
tioned them about many words; but they answered
them nothing.

19 _i s-a întâmplat c� judec�torul a stat înaintea lor _i a
zis: De ce nu r�spundeci voi la cuvintele acestor oameni?
Nu _tici c� am puterea s� v� dau 昀؀�c�rilor? _i le-a
poruncit s� vorbeasc�; dar ei nu au r�spuns nimic.

And it came to pass that the judge stood before them,
and said: Why do ye not answer the words of this peo0
ple? Know ye not that I have power to deliver you up
unto the 昀؀ames? And he commanded them to speak;
but they answered nothing.

20 _i s-a întâmplat c� ei au plecat _i s-au dus în drumurile
lor, dar s-au întors înapoi în ziua urm�toare; iar
judec�torul iar�_i i-a lovit pe ei peste obraji. _i mulci s-au
apropiat, de asemenea, _i i-au lovit, zicând: Vreci voi s�
staci iar�_i _i s�-i judecaci pe ace_ti oameni _i s�
condamnaci legea noastr�? Dac� voi aveci puteri atât de
mari, de ce nu v� salvaci pe voi în_iv�?

And it came to pass that they departed and went
their ways, but came again on the morrow; and the
judge also smote them again on their cheeks. And many
came forth also, and smote them, saying: Will ye stand
again and judge this people, and condemn our law? If ye
have such great power why do ye not deliver yourselves?

21 _i multe astfel de lucruri le-au spus lor, scrâ_nind din
dinci c�tre ei _i scuipându-i _i zicând: Cum vom ar�ta
noi când vom 昀؀ condamnaci?

And many such things did they say unto them,
gnashing their teeth upon them, and spitting upon
them, and saying: How shall we look when we are
damned?

22 _i multe astfel de lucruri, da, tot felul de lucruri de
acest fel le-au spus ei lor; _i astfel i-au batjocorit pe ei
timp de multe zile. _i nu le-au dat mâncare pentru ca ei
s� 昀؀�mânzeasc� _i nici ap� pentru ca s� 昀؀e însetaci; _i, de
asemenea, le-au luat hainele pentru ca s� 昀؀e goi; _i astfel
au fost legaci cu frânghii puternice _i închi_i în
închisoare.

And many such things, yea, all manner of such things
did they say unto them; and thus they did mock them
for many days. And they did withhold food from them
that they might hunger, and water that they might
thirst; and they also did take from them their clothes
that they were naked; and thus they were bound with
strong cords, and con昀؀ned in prison.



23 _i s-a întâmplat c� dup� ce ei au suferit astfel timp de
multe zile (_i aceasta s-a întâmplat în cea de-a
dou�sprezecea zi, în a zecea lun�, în al zecelea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀),
judec�torul-_ef peste cara lui Amoniha, precum _i mulci
dintre înv�c�torii lor _i înv�c�torii legii s-au dus la
închisoarea unde Alma _i Amulec erau legaci cu
frânghii.

And it came to pass after they had thus su昀؀ered for
many days, (and it was on the twelfth day, in the tenth
month, in the tenth year of the reign of the judges over
the people of Nephi) that the chief judge over the land
of Ammonihah and many of their teachers and their
lawyers went in unto the prison where Alma and
Amulek were bound with cords.

24 Iar judec�torul-_ef a stat înaintea lor _i i-a lovit iar�_i
_i le-a spus: Dac� voi aveci puterea lui Dumnezeu,
eliberaci-v� din aceste leg�turi _i atunci noi vom crede c�
Domnul va distruge acest popor dup� cuvintele voastre.

And the chief judge stood before them, and smote
them again, and said unto them: If ye have the power of
God deliver yourselves from these bands, and then we
will believe that the Lord will destroy this people ac0
cording to your words.

25 _i s-a întâmplat c� ei toci au înaintat _i i-au lovit pe ei
zicând acelea_i cuvinte, chiar pân� la ultimul; _i atunci
când ultimul cuvânt a fost spus c�tre ei, puterea lui
Dumnezeu a fost asupra lui Alma _i a lui Amulec, iar
ace_tia s-au ridicat _i au stat pe picioarele lor.

And it came to pass that they all went forth and
smote them, saying the same words, even until the last;
and when the last had spoken unto them the power of
God was upon Alma and Amulek, and they rose and
stood upon their feet.

26 Iar Alma a implorat, zicând: Cât de mult trebuie s�
suferim noi aceste mari suferince, o, Doamne? O,
Doamne, d�-ne nou� putere dup� credinca noastr� care
este în Hristos, chiar pân� la eliberare. _i ei au rupt
frânghiile cu care erau legaci; _i atunci când oamenii au
v�zut aceasta, au început s� fug�, pentru c� frica
distrugerii venise asupra lor.

And Alma cried, saying: How long shall we su昀؀er
these great a٠恬ictions, O Lord? O Lord, give us strength
according to our faith which is in Christ, even unto de0
liverance. And they broke the cords with which they
were bound; and when the people saw this, they began
to 昀؀ee, for the fear of destruction had come upon them.

27 _i s-a întâmplat c� frica lor era atât de mare, încât au
c�zut la p�mânt _i nu au nimerit u_a care d�dea afar� din
închisoare; iar p�mântul s-a cutremurat cu putere, iar
zidurile închisorii s-au cr�pat în dou�, a_a încât au c�zut
la p�mânt; iar judec�torul-_ef _i înv�c�torii legii, preocii
_i înv�c�torii care i-au lovit pe Alma _i pe Amulec au fost
uci_i de c�derea lor.

And it came to pass that so great was their fear that
they fell to the earth, and did not obtain the outer door
of the prison; and the earth shook mightily, and the
walls of the prison were rent in twain, so that they fell to
the earth; and the chief judge, and the lawyers, and
priests, and teachers, who smote upon Alma and
Amulek, were slain by the fall thereof.

28 Iar Alma _i Amulec au ie_it din închisoare _i nu erau
r�nici; c�ci Domnul le-a dat putere potrivit credincei lor
care era în Hristos. _i ei au ie_it direct din închisoare; _i
au fost eliberaci din leg�turile lor; iar închisoarea a c�zut
la p�mânt, _i 昀؀ecare su昀؀et care era în ea, în afar� de Alma
_i de Amulec, a fost ucis; iar ei au venit direct în ora_.

And Alma and Amulek came forth out of the prison,
and they were not hurt; for the Lord had granted unto
them power, according to their faith which was in
Christ. And they straightway came forth out of the
prison; and they were loosed from their bands; and the
prison had fallen to the earth, and every soul within the
walls thereof, save it were Alma and Amulek, was slain;
and they straightway came forth into the city.



29 Acum, oamenii, auzind un mare zgomot, au venit
fugind în mare mulcime ca s� a昀؀e cauza acestuia; _i
atunci când i-au v�zut pe Alma _i pe Amulec ie_ind
afar� din închisoare _i au v�zut c� zidurile închisorii
c�zuser� la p�mânt, au fost izbici de mare fric� _i au fugit
din prezenca lui Alma _i a lui Amulec, tot a_a cum o
capr� împreun� cu puiul ei fuge de doi lei; _i astfel au
fugit ei din prezenca lui Alma _i a lui Amulec.

Now the people having heard a great noise came run0
ning together by multitudes to know the cause of it;
and when they saw Alma and Amulek coming forth out
of the prison, and the walls thereof had fallen to the
earth, they were struck with great fear, and 昀؀ed from
the presence of Alma and Amulek even as a goat 昀؀eeth
with her young from two lions; and thus they did 昀؀ee
from the presence of Alma and Amulek.



Alma 15 Alma 15

1 _i s-a întâmplat c� lui Alma _i lui Amulec li s-a poruncit
s� plece din ora_ul acela; _i au plecat _i au ajuns chiar în
cara lui Sidom; _i iat�, acolo i-au g�sit pe toci oamenii
care plecaser� din cara lui Amoniha, care fuseser�
alungaci _i b�tuci cu pietre, pentru c� ei credeau în
cuvintele lui Alma.

And it came to pass that Alma and Amulek were com0

manded to depart out of that city; and they departed,
and came out even into the land of Sidom; and behold,
there they found all the people who had departed out of
the land of Ammonihah, who had been cast out and
stoned, because they believed in the words of Alma.

2 _i ei le-au povestit despre tot ceea ce li se întâmplase
nevestelor _i copiilor lor, _i despre ei în_i_i, _i despre
puterea lor de eliberare.

And they related unto them all that had happened
unto their wives and children, and also concerning
themselves, and of their power of deliverance.

3 _i, de asemenea, Zeezrom z�cea bolnav la Sidom, cu
febr� mare, care era cauzat� de marile suferince ale
mincii sale din cauza tic�lo_iei sale, c�ci el credea c�
Alma _i Amulec nu mai erau; _i el credea c� ace_tia
fuseser� uci_i din cauza nedrept�cii sale. _i acest mare
p�cat _i celelalte p�cate multe ale lui i-au chinuit mintea
pân� când aceasta a devenit foarte îndurerat�, neavând
nici o sc�pare; de aceea, el a început s� 昀؀e ars de o c�ldur�
arz�toare.

And also Zeezrom lay sick at Sidom, with a burning
fever, which was caused by the great tribulations of his
mind on account of his wickedness, for he supposed
that Alma and Amulek were no more; and he supposed
that they had been slain because of his iniquity. And
this great sin, and his many other sins, did harrow up
his mind until it did become exceedingly sore, having
no deliverance; therefore he began to be scorched with a
burning heat.

4 Acum, când el a auzit c� Alma _i Amulec erau în cara
lui Sidom, inima lui a început s� prind� curaj; _i le-a
trimis imediat un mesaj, dorind ca ei s� vin� la el.

Now, when he heard that Alma and Amulek were in
the land of Sidom, his heart began to take courage; and
he sent a message immediately unto them, desiring
them to come unto him.

5 _i s-a întâmplat c� ei au venit imediat, supunându-se
mesajului pe care el li-l trimisese; _i s-au dus în casa lui
Zeezrom; _i l-au g�sit pe acesta în pat, bolnav, 昀؀ind
foarte sl�bit, cu febr� mare; _i mintea lui, de asemenea,
era în durere foarte mare din cauza nedrept�cilor lui; _i
când el i-a v�zut, _i-a întins mâna _i s-a rugat de ei s�-l
vindece.

And it came to pass that they went immediately,
obeying the message which he had sent unto them; and
they went in unto the house unto Zeezrom; and they
found him upon his bed, sick, being very low with a
burning fever; and his mind also was exceedingly sore
because of his iniquities; and when he saw them he
stretched forth his hand, and besought them that they
would heal him.

6 _i s-a întâmplat c� Alma i-a spus, luându-l de mân�;
Crezi tu în puterea de Salvare a lui Hristos?

And it came to pass that Alma said unto him, taking
him by the hand: Believest thou in the power of Christ
unto salvation?

7 Iar el a r�spuns _i a zis: Da, cred toate cuvintele pe
care tu le-ai propov�duit.

And he answered and said: Yea, I believe all the words
that thou hast taught.

8 Iar Alma a zis: Dac� tu crezi în mântuirea lui Hristos,
atunci tu poci 昀؀ vindecat.

And Alma said: If thou believest in the redemption
of Christ thou canst be healed.

9 Iar el a zis: Da, cred potrivit cu cuvintelor tale. And he said: Yea, I believe according to thy words.

10 _i apoi, Alma L-a implorat pe Domnul, zicând: O,
Doamne, Dumnezeul nostru, ai mil� de acest om _i
vindec�-l potrivit credincei lui care este în Hristos.

And then Alma cried unto the Lord, saying: O Lord
our God, have mercy on this man, and heal him accord0
ing to his faith which is in Christ.



11 _i atunci când Alma a spus aceste cuvinte, Zeezrom a
s�rit în picioare _i a început s� mearg�; _i aceasta s-a
întâmplat pentru marea mirare a tuturor oamenilor; iar
vestea despre aceasta s-a dus în toat� cara lui Sidom.

And when Alma had said these words, Zeezrom
leaped upon his feet, and began to walk; and this was
done to the great astonishment of all the people; and
the knowledge of this went forth throughout all the
land of Sidom.

12 _i Alma l-a botezat pe Zeezrom în Domnul; _i el a
început de la acel timp încolo s� predice c�tre popor.

And Alma baptized Zeezrom unto the Lord; and he
began from that time forth to preach unto the people.

13 _i Alma a întemeiat o biseric� în cara lui Sidom _i a
rânduit preoci _i înv�c�tori în car� pentru ca ace_tia s�
boteze pentru Domnul pe oricine voia s� 昀؀e botezat.

And Alma established a church in the land of Sidom,
and consecrated priests and teachers in the land, to bap0
tize unto the Lord whosoever were desirous to be bap0
tized.

14 _i s-a întâmplat c� ace_tia erau mulci; pentru c� ei s-au
adunat din toate regiunile dimprejurul Sidomului _i au
fost botezaci.

And it came to pass that they were many; for they did
昀؀ock in from all the region round about Sidom, and
were baptized.

15 Cât despre oamenii care erau în cara lui Amoniha, ei
au r�mas mai departe un popor cu inima împietrit� _i
înc�p�cânat; _i nu s-au poc�it de p�catele lor, atribuind
diavolului toat� puterea lui Alma _i a lui Amulec;
pentru c� ei erau din credinca lui Nehor _i nu credeau în
poc�inca p�catelor lor.

But as to the people that were in the land of
Ammonihah, they yet remained a hard-hearted and a
sti昀؀necked people; and they repented not of their sins,
ascribing all the power of Alma and Amulek to the
devil; for they were of the profession of Nehor, and did
not believe in the repentance of their sins.

16 _i s-a întâmplat c� Alma _i Amulec, Amulec dup� ce
si-a ap�r�sit tot aurul s�u _i argintul s�u _i lucrurile sale
precioase care erau în cara lui Amoniha pentru cuvântul
lui Dumnezeu, dup� ce a fost respins de c�tre aceia care
odat� fuseser� prietenii s�i, precum _i de c�tre tat�l s�u
_i de c�tre neamurile sale;

And it came to pass that Alma and Amulek, Amulek
having forsaken all his gold, and silver, and his precious
things, which were in the land of Ammonihah, for the
word of God, he being rejected by those who were once
his friends and also by his father and his kindred;

17 Prin urmare, dup� ce Alma a întemeiat biserica de la
Sidom, v�zând o mare încercare, da, v�zând c� oamenii
erau pu_i la încercare în leg�tur� cu mândria din inimile
lor _i au început s� se umileasc� înaintea lui Dumnezeu
_i au început s� se adune laolalt� în sanctuarele lor sa-L
preasl�veasc� Dumnezeu în faca altarului, veghind _i
rugându-se f�r� încetare pentru ca ei s� poat� s� 昀؀e
eliberaci de Satana _i de la moarte _i de la distrugere—

Therefore, after Alma having established the church
at Sidom, seeing a great check, yea, seeing that the peo0
ple were checked as to the pride of their hearts, and be0
gan to humble themselves before God, and began to as0
semble themselves together at their sanctuaries to wor0
ship God before the altar, watching and praying contin0
ually, that they might be delivered from Satan, and
from death, and from destruction—

18 Acum, a_a cum am spus, Alma, dup� ce a v�zut toate
aceste lucruri, l-a luat pe Amulec _i s-a dus în cara lui
Zarahemla _i l-a luat la casa lui _i l-a alinat în suferincele
sale _i l-a înt�rit în Domnul.

Now as I said, Alma having seen all these things,
therefore he took Amulek and came over to the land of
Zarahemla, and took him to his own house, and did ad0
minister unto him in his tribulations, and strengthened
him in the Lord.

19 _i astfel s-a terminat cel de al zecelea an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀.

And thus ended the tenth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.



Alma 16 Alma 16

1 _i s-a întâmplat în cel de al unsprezecelea an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀, în cea de a cincea zi
a celei de a doua luni, acolo 昀؀ind mult� pace în cara lui
Zarahemla, ne昀؀ind nici un r�zboi sau con昀؀ict pentru
un anumit num�r de ani, _i chiar pân� la cea de a cincea
zi a celei de a doua luni în cel de al unsprezecelea an, s-a
auzit un strig�t de r�zboi peste tot în car�.

And it came to pass in the eleventh year of the reign of
the judges over the people of Nephi, on the 昀؀fth day of
the second month, there having been much peace in the
land of Zarahemla, there having been no wars nor con0
tentions for a certain number of years, even until the
昀؀fth day of the second month in the eleventh year, there
was a cry of war heard throughout the land.

2 Pentru c� iat�, o_tirile lamanicilor au venit dinspre
partea pustiului pân� la granicele c�rii, chiar pân� la
ora_ul lui Amoniha _i au început s� ucid� oamenii _i s�
distrug� ora_ul.

For behold, the armies of the Lamanites had come in
upon the wilderness side, into the borders of the land,
even into the city of Ammonihah, and began to slay the
people and destroy the city.

3 _i acum, s-a întâmplat c� înainte ca ne昀؀cii s� poat� s�-
_i ridice o o_tire destul de mare ca s�-i alunge pe ace_tia
din car�, ei îi distruseser� pe oamenii care erau în ora_ul
lui Amoniha, precum _i pe unii dimprejurul granicelor
lui Noe _i îi luaser� robi pe alcii, în pustiu.

And now it came to pass, before the Nephites could
raise a su٠恩cient army to drive them out of the land,
they had destroyed the people who were in the city of
Ammonihah, and also some around the borders of
Noah, and taken others captive into the wilderness.

4 Acum, s-a întâmplat c� ne昀؀cii doreau s�-i capete
înapoi pe aceia care fuseser� luaci robi în pustiu.

Now it came to pass that the Nephites were desirous
to obtain those who had been carried away captive into
the wilderness.

5 De aceea, acela care fusese numit c�pitan-_ef peste
o_tirile ne昀؀cilor (_i numele lui era Zoram _i avea doi 昀؀i,
Lehi _i Aha)—acum, Zoram _i cei doi 昀؀i ai s�i, _tiind c�
Alma era mare preot în biseric� _i auzind c� el avea
spiritul profeciei, ei s-au dus de aceea la el _i au dorit s�
a昀؀e de la el dac� Domnul ar dori ca ei s� mearg� în
pustiu în c�utarea fracilor lor care fuseser� luaci robi de
c�tre lamanici.

Therefore, he that had been appointed chief captain
over the armies of the Nephites, (and his name was
Zoram, and he had two sons, Lehi and Aha)—now
Zoram and his two sons, knowing that Alma was high
priest over the church, and having heard that he had the
spirit of prophecy, therefore they went unto him and
desired of him to know whither the Lord would that
they should go into the wilderness in search of their
brethren, who had been taken captive by the
Lamanites.

6 _i s-a întâmplat c� Alma L-a întrebat pe Domnul
despre aceast� problem�. _i Alma s-a întors _i le-a spus:
Iat�, lamanicii vor trece râul Sidom în pustiul de la
miaz�zi, departe, dincolo de granicele c�rii lui Manti. _i
iat�, acolo îi veci întâlni voi pe ei, la r�s�rit de râul
Sidom, _i acolo Domnul îi va elibera pe fracii vo_tri,
aceia care au fost luaci robi de c�tre lamanici.

And it came to pass that Alma inquired of the Lord
concerning the matter. And Alma returned and said
unto them: Behold, the Lamanites will cross the river
Sidon in the south wilderness, away up beyond the bor0
ders of the land of Manti. And behold there shall ye
meet them, on the east of the river Sidon, and there the
Lord will deliver unto thee thy brethren who have been
taken captive by the Lamanites.

7 _i s-a întâmplat c� Zoram _i 昀؀ii lui au trecut râul
Sidom cu o_tirile lor _i s-au dus dincolo de granicele lui
Manti, în pustiul de la miaz�zi, care era în partea de
r�s�rit a râului Sidom.

And it came to pass that Zoram and his sons crossed
over the river Sidon, with their armies, and marched
away beyond the borders of Manti into the south
wilderness, which was on the east side of the river
Sidon.



8 _i au n�v�lit peste o_tirile lamanicilor, iar lamanicii au
fost împr�_tiaci _i gonici în pustiu; _i i-au luat pe fracii
lor care fuseser� luaci robi de c�tre lamanici; _i nici un
su昀؀et nu a fost pierdut dintre cei care fuseser� luaci robi.
_i i-au adus pe fracii lor ca s�-_i st�pâneasc� p�mânturile.

And they came upon the armies of the Lamanites,
and the Lamanites were scattered and driven into the
wilderness; and they took their brethren who had been
taken captive by the Lamanites, and there was not one
soul of them had been lost that were taken captive. And
they were brought by their brethren to possess their
own lands.

9 _i astfel s-a terminat cel de al unsprezecelea an al
judec�torilor, lamanicii 昀؀ind alungaci afar� din car�, iar
poporul lui Amoniha 昀؀ind distrus; da, 昀؀ecare su昀؀et viu
dintre amonici a fost distrus, precum _i ora_ul lor cel
mare, despre care ei au spus c� Dumnezeu nu-l putea
distruge din cauza m�reciei lui.

And thus ended the eleventh year of the judges, the
Lamanites having been driven out of the land, and the
people of Ammonihah were destroyed; yea, every living
soul of the Ammonihahites was destroyed, and also
their great city, which they said God could not destroy,
because of its greatness.

10 Dar iat�, într-o zi a fost l�sat pustiu; _i scheletele au
fost sfâ_iate de câini _i de s�lb�ticiunile pustiului.

But behold, in one day it was left desolate; and the
carcasses were mangled by dogs and wild beasts of the
wilderness.

11 Cu toate acestea, dup� multe zile, trupurile lor
moarte au fost îngr�m�dite pe faca p�mântului _i nu au
fost îngropate prea adânc. _i acum, mirosul era atât de
puternic, încât oamenii nu s-au dus ca s� st�pâneasc�
cara lui Amoniha timp de mulci ani. _i ea a fost numit�
Pustiul Nehorilor; c�ci erau din credinca lui Nehor cei
care fuseser� uci_i; iar cara lor a r�mas pustie.

Nevertheless, after many days their dead bodies were
heaped up upon the face of the earth, and they were
covered with a shallow covering. And now so great was
the scent thereof that the people did not go in to possess
the land of Ammonihah for many years. And it was
called Desolation of Nehors; for they were of the profes0
sion of Nehor, who were slain; and their lands remained
desolate.

12 Iar lamanicii nu au mai venit iar�_i cu r�zboi
împotriva ne昀؀cilor pân� la cel de al patrusprezecelea an
al domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀. _i
astfel, timp de trei ani a avut poporul lui Ne昀؀ pace
neîntrerupt� în car�.

And the Lamanites did not come again to war against
the Nephites until the fourteenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi. And thus for three
years did the people of Nephi have continual peace in all
the land.

13 Iar Alma _i Amulec s-au dus _i au predicat poc�inc�
c�tre popor în templele lor _i sanctuarele lor _i, de
asemenea, în sinagogile lor, care erau construite dup�
felul iudeilor.

And Alma and Amulek went forth preaching repen0
tance to the people in their temples, and in their sanctu0
aries, and also in their synagogues, which were built af0
ter the manner of the Jews.

14 _i acelora care voiau s� aud� cuvintele lor le-au
împ�rt�_it ei cuvântul lui Dumnezeu, f�r� s� cin� seama
de persoan�, f�r� întrerupere.

And as many as would hear their words, unto them
they did impart the word of God, without any respect
of persons, continually.

15 _i astfel au mers Alma _i Amulec _i mult mai mulci
alcii care fuseser� ale_i pentru aceast� lucrare ca s�
predice cuvântul prin toat� cara. Iar întemeierea
bisericilor a devenit general� în toat� cara, în toate
regiunile dimprejur, printre tot poporul ne昀؀cilor.

And thus did Alma and Amulek go forth, and also
many more who had been chosen for the work, to
preach the word throughout all the land. And the es0
tablishment of the church became general throughout
the land, in all the region round about, among all the
people of the Nephites.



16 _i nu era nici o inegalitate între ei; Domnul _i-a
rev�rsat Spiritul S�u asupra tuturor de pe faca c�rii ca s�
preg�teasc� mincile copiilor oamenilor sau s� le
preg�teasc� inimile lor ca s� primeasc� cuvântul care
trebuia s� 昀؀e propov�duit printre ei la timpul venirii
Lui—

And there was no inequality among them; the Lord
did pour out his Spirit on all the face of the land to pre0
pare the minds of the children of men, or to prepare
their hearts to receive the word which should be taught
among them at the time of his coming—

17 Pentru ca ei s� nu se împietreasc� împotriva
cuvântului, pentru ca ei s� nu 昀؀e necredincio_i _i s�
mearg� c�tre distrugere, ci ca ei s� poat� primi cuvântul
cu bucurie _i, ca o ramur�, s� 昀؀e altoici pe vica cea
adev�rat�, pentru ca ei s� poat� intra în odihna
Domnului Dumnezeului lor.

That they might not be hardened against the word,
that they might not be unbelieving, and go on to de0
struction, but that they might receive the word with
joy, and as a branch be grafted into the true vine, that
they might enter into the rest of the Lord their God.

18 Acum, acei preoci care s-au dus în popor au predicat
împotriva minciunilor de tot felul _i a în_el�toriilor _i a
invidiilor, a certurilor _i a r�ut�cii _i a injuriilor _i a
furturilor, tâlh�riilor, crimelor, curviei, precum _i a
tuturor felurilor de imoralit�ci, strigând c� aceste
lucruri nu trebuie s� 昀؀e—

Now those priests who did go forth among the peo0
ple did preach against all lyings, and deceivings, and en0
vyings, and strifes, and malice, and revilings, and steal0
ing, robbing, plundering, murdering, committing adul0
tery, and all manner of lasciviousness, crying that these
things ought not so to be—

19 Prezicând lucrurile care trebuie s� se întâmple în
curând; da, prezicând venirea Fiului lui Dumnezeu,
suferincele _i moartea Lui, precum _i învierea Lui din
morci.

Holding forth things which must shortly come; yea,
holding forth the coming of the Son of God, his su昀؀er0
ings and death, and also the resurrection of the dead.

20 _i mulci din popor au întrebat despre locul în care
Fiul lui Dumnezeu trebuia s� vin�; _i ei au fost înv�caci
c� El va ap�rea în faca lor dup� învierea Sa; _i poporul a
ascultat aceasta cu mare veselie _i bucurie.

And many of the people did inquire concerning the
place where the Son of God should come; and they were
taught that he would appear unto them after his resur0
rection; and this the people did hear with great joy and
gladness.

21 _i acum, dup� ce Biserica s-a întemeiat în toat� cara—
având victorie asupra diavolului, _i cuvântul lui
Dumnezeu 昀؀ind predicat în cur�cenia lui în toat� cara,
_i Domnul rev�rsându-_i binecuvânt�rile Sale asupra
poporului—astfel s-a terminat cel de al
patrusprezecelea an al domniei judec�torilor peste
poporul lui Ne昀؀.

And now after the church had been established
throughout all the land—having got the victory over
the devil, and the word of God being preached in its pu0
rity in all the land, and the Lord pouring out his bless0
ings upon the people—thus ended the fourteenth year
of the reign of the judges over the people of Nephi.



O relatare a ûilor lui Mosia, care au renuncat la

drepturile lor asupra împ�r�ciei pentru cuvântul lui

Dumnezeu _i s-au dus în cara lui Neû ca s� le predice

lamanicilor; suferincele _i eliberarea lor—potrivit

cronicii lui Alma.

An account of the sons of Mosiah, who rejected their

rights to the kingdom for the word of God, and went up

to the land of Nephi to preach to the Lamanites; their

suûerings and deliverance—according to the record of

Alma.

Alma 17 Alma 17

1 _i acum, s-a întâmplat c� în timp ce Alma c�l�torea din
cara lui Ghedeon c�tre miaz�zi, înspre cara lui Manti,
iat�, spre uimirea sa, el s-a întâlnit cu 昀؀ii lui Mosia care
c�l�toreau înspre cara lui Zarahemla.

And now it came to pass that as Alma was journeying
from the land of Gideon southward, away to the land of
Manti, behold, to his astonishment, he met with the
sons of Mosiah journeying towards the land of
Zarahemla.

2 Acum, ace_ti 昀؀i ai lui Mosia erau cu Alma atunci
când îngerul a ap�rut pentru prima dat� în faca lui; de
aceea, Alma s-a bucurat nespus de mult s�-i vad� pe
fracii s�i; _i ceea ce a m�rit bucuria lui era c� ace_tia înc�
mai erau fracii lui în Domnul; da, _i ei se înt�riser� în
cunoa_terea adev�rului; pentru c� ei erau oameni cu
bun� încelegere _i cercetaser� scripturile cu sârguinc�
pentru ca s� poat� cunoa_te cuvântul lui Dumnezeu.

Now these sons of Mosiah were with Alma at the
time the angel 昀؀rst appeared unto him; therefore Alma
did rejoice exceedingly to see his brethren; and what
added more to his joy, they were still his brethren in the
Lord; yea, and they had waxed strong in the knowledge
of the truth; for they were men of a sound understand0
ing and they had searched the scriptures diligently, that
they might know the word of God.

3 Dar aceasta nu este totul; ei se dedaser� la mult�
rug�ciune _i post; de aceea, aveau spiritul profeciei _i
spiritul revelaciei _i atunci când propov�duiau, ei
propov�duiau cu puterea _i autoritatea de la
Dumnezeu.

But this is not all; they had given themselves to much
prayer, and fasting; therefore they had the spirit of
prophecy, and the spirit of revelation, and when they
taught, they taught with power and authority of God.

4 _i ei propov�duiser� cuvântul lui Dumnezeu timp de
patrusprezece ani printre lamanici, având mult succes în
aducerea multora c�tre cunoa_terea adev�rului; da, prin
puterea cuvintelor lor, mulci au fost adu_i în faca
altarului lui Dumnezeu pentru ca s� strige numele Lui
_i s�-_i m�rturiseasc� p�catele în faca Lui.

And they had been teaching the word of God for the
space of fourteen years among the Lamanites, having
had much success in bringing many to the knowledge of
the truth; yea, by the power of their words many were
brought before the altar of God, to call on his name and
confess their sins before him.

5 Acum, acestea sunt împrejur�rile în care s-au
desf�_urat c�l�toriile lor, deoarece c� ei au avut multe
suferince; au suferit mult, atât în trup, cât _i în minte,
cum ar 昀؀ foame, sete _i oboseal� _i, de asemenea, munc�
mult� în spirit.

Now these are the circumstances which attended
them in their journeyings, for they had many a٠恬ic0
tions; they did su昀؀er much, both in body and in mind,
such as hunger, thirst and fatigue, and also much labor
in the spirit.

6 Acum, acestea au fost c�l�toriile lor: Luându-_i r�mas
bun de la tat�l lor, Mosia, în primul an al judec�torilor;
refuzând împ�r�cia pe care tat�l lor dorea s� le-o dea _i
aceasta 昀؀ind _i dorinca poporului;

Now these were their journeyings: Having taken
leave of their father, Mosiah, in the 昀؀rst year of the
judges; having refused the kingdom which their father
was desirous to confer upon them, and also this was the
minds of the people;



7 Cu toate acestea, ei au plecat din cara lui Zarahemla _i
_i-au luat s�biile _i sulicele, arcurile _i s�gecile _i pra_tiile;
_i aceasta au f�cut-o pentru a putea s�-_i fac� rost de
mâncare în timp ce erau în pustiu.

Nevertheless they departed out of the land of
Zarahemla, and took their swords, and their spears, and
their bows, and their arrows, and their slings; and this
they did that they might provide food for themselves
while in the wilderness.

8 _i astfel, au plecat ei în pustiu împreun� cu un grup
de oameni pe care i-au ales, ca s� mearg� în cara lui Ne昀؀
_i s� predice cuvântul lui Dumnezeu c�tre lamanici.

And thus they departed into the wilderness with
their numbers which they had selected, to go up to the
land of Nephi, to preach the word of God unto the
Lamanites.

9 _i s-a întâmplat c� au c�l�torit timp de multe zile în
pustiu _i au postit mult _i s-au rugat mult ca Domnul s�
le dea o parte din Spiritul S�u ca s�-i întov�r�_easc� _i s�
r�mân� cu ei pentru ca ei s� poat� 昀؀ o unealt� în mâinile
lui Dumnezeu, pentru ca ei s� aduc�, dac� aceasta va 昀؀
posibil, pe confracii lor, lamanicii, la cunoa_terea
adev�rului, la cunoa_terea p�c�to_eniei tradiciilor
str�mo_ilor lor, care nu erau corecte.

And it came to pass that they journeyed many days in
the wilderness, and they fasted much and prayed much
that the Lord would grant unto them a portion of his
Spirit to go with them, and abide with them, that they
might be an instrument in the hands of God to bring, if
it were possible, their brethren, the Lamanites, to the
knowledge of the truth, to the knowledge of the base0
ness of the traditions of their fathers, which were not
correct.

10 _i s-a întâmplat c� Domnul i-a vizitat pe ei cu Spiritul
S�u _i le-a zis: G�sici lini_tea su昀؀eteasc�. _i ei au g�sit
lini_tea su昀؀eteasc�.

And it came to pass that the Lord did visit them with
his Spirit, and said unto them: Be comforted. And they
were comforted.

11 Iar Domnul, de asemenea, le-a spus lor: Duceci-v�
printre lamanici, fracii vo_tri, _i întemeiaci cuvântul
Meu; _i totu_i, voi trebuie s� 昀؀ci r�bd�tori în suferince
îndelungate _i în sup�r�ri pentru ca voi s� le ar�taci lor
un exemplu bun în Mine, iar Eu voi face din voi un
instrument în mâinile Mele, pentru salvarea multor
su昀؀ete.

And the Lord said unto them also: Go forth among
the Lamanites, thy brethren, and establish my word; yet
ye shall be patient in long-su昀؀ering and a٠恬ictions, that
ye may show forth good examples unto them in me, and
I will make an instrument of thee in my hands unto the
salvation of many souls.

12 _i s-a întâmplat c� inimile 昀؀ilor lui Mosia _i ale
acelora care erau cu ei au prins curaj ca s� se duc� la
lamanici s� le vesteasc� acestora cuvântul lui
Dumnezeu.

And it came to pass that the hearts of the sons of
Mosiah, and also those who were with them, took
courage to go forth unto the Lamanites to declare unto
them the word of God.

13 _i s-a întâmplat c�, atunci când au ajuns la granicele
c�rii lamanicilor, s-au separat _i s-au desp�rcit unul de
altul, având încredere în Domnul c� ei se vor întâlni din
nou la sfâr_itul recoltei; c�ci ei credeau c� lucrarea pe
care ei o întreprinseser� era mare.

And it came to pass when they had arrived in the bor0
ders of the land of the Lamanites, that they separated
themselves and departed one from another, trusting in
the Lord that they should meet again at the close of
their harvest; for they supposed that great was the work
which they had undertaken.



14 _i cu siguranc� a fost mare, pentru c� ei s-au angajat s�
predice cuvântul lui Dumnezeu c�tre un popor s�lbatic
_i împietrit _i înfrico_�tor; un popor care avea pl�cere
s�-i ucid� pe ne昀؀ci _i s�-i fure _i s�-i jefuiasc� pe ace_tia;
iar inimile lor erau îndreptate c�tre bog�cii sau c�tre aur
_i argint _i pietre precioase; _i totu_i, au c�utat s� obcin�
aceste lucruri prin crime _i furturi pentru ca s� nu
munceasc� pentru ele cu mâinile lor.

And assuredly it was great, for they had undertaken
to preach the word of God to a wild and a hardened and
a ferocious people; a people who delighted in murder0
ing the Nephites, and robbing and plundering them;
and their hearts were set upon riches, or upon gold and
silver, and precious stones; yet they sought to obtain
these things by murdering and plundering, that they
might not labor for them with their own hands.

15 Astfel, ei erau un popor foarte lene_, mulci rugându-
se la idoli, iar blestemul lui Dumnezeu c�zuse peste ei
din cauza tradiciilor str�mo_ilor lor; cu toate acestea,
f�g�duielile Domnului le-au fost date cu condicia ca ei
s� se poc�iasc�.

Thus they were a very indolent people, many of
whom did worship idols, and the curse of God had
fallen upon them because of the traditions of their fa0
thers; notwithstanding the promises of the Lord were
extended unto them on the conditions of repentance.

16 De aceea, acesta a fost motivul pentru care 昀؀ii lui
Mosia au întreprins lucrarea lor pentru ca, poate, s�-i
poat� aduce pe ace_tia la poc�inc�; pentru ca s� poat�
s�-i aduc� pe ace_tia la cunoa_terea planului mântuirii.

Therefore, this was the cause for which the sons of
Mosiah had undertaken the work, that perhaps they
might bring them unto repentance; that perhaps they
might bring them to know of the plan of redemption.

17 De aceea, s-au desp�rcit unul de altul _i au mers
printre ei, 昀؀ecare om singur, potrivit cu cuvântul _i cu
puterea lui Dumnezeu care i-au fost date lui.

Therefore they separated themselves one from an0
other, and went forth among them, every man alone, ac0
cording to the word and power of God which was given
unto him.

18 Acum, Amon, era _ef printre ei sau, mai degrab�, le
slujea lor _i a plecat dintre ei dup� ce i-a binecuvântat
potrivit diferitelor lor pozicii, împ�rt�_indu-le cuvântul
lui Dumnezeu sau binecuvântându-i înainte de plecarea
sa; _i astfel _i-au început ei cele câteva c�l�torii ale lor
prin car�.

Now Ammon being the chief among them, or rather
he did administer unto them, and he departed from
them, after having blessed them according to their sev0
eral stations, having imparted the word of God unto
them, or administered unto them before his departure;
and thus they took their several journeys throughout
the land.

19 Iar Amon s-a dus în cara lui Ismael, cara 昀؀ind numit�
dup� 昀؀ii lui Ismael care, de asemenea, deveniser�
lamanici.

And Ammon went to the land of Ishmael, the land
being called after the sons of Ishmael, who also became
Lamanites.

20 _i atunci când Amon a intrat în cara lui Ismael,
lamanicii l-au luat _i l-au legat, dup� cum le era obiceiul
s�-i lege pe toci ne昀؀cii care c�deau în mâinile lor _i s�-i
duc� înaintea regelui; _i astfel, erau l�saci la pl�cerea
regelui ca s�-i ucid� sau s�-i cin� în robie sau s�-i arunce
în închisoare ori s�-i alunge din car�, potrivit voincei _i
pl�cerii lui.

And as Ammon entered the land of Ishmael, the
Lamanites took him and bound him, as was their cus0
tom to bind all the Nephites who fell into their hands,
and carry them before the king; and thus it was left to
the pleasure of the king to slay them, or to retain them
in captivity, or to cast them into prison, or to cast them
out of his land, according to his will and pleasure.

21 _i astfel, Amon a fost dus înaintea regelui care era
peste cara lui Ismael; iar numele s�u era Lamoni; _i era
un urma_ al lui Ismael.

And thus Ammon was carried before the king who
was over the land of Ishmael; and his name was Lamoni;
and he was a descendant of Ishmael.



22 _i regele l-a întrebat pe Amon dac� dorinca lui era s�
locuiasc� în car� printre lamanici sau printre oamenii
s�i.

And the king inquired of Ammon if it were his desire
to dwell in the land among the Lamanites, or among his
people.

23 _i Amon _i i-a spus: Da, eu doresc s� locuiesc cu acest
popor un timp; da, poate chiar pân� în ziua când voi
muri.

And Ammon said unto him: Yea, I desire to dwell
among this people for a time; yea, and perhaps until the
day I die.

24 _i s-a întâmplat c� regelui Lamoni i-a pl�cut mult de
Amon _i a f�cut ca leg�turile lui s� 昀؀e desf�cute; _i a
dorit ca Amon s� ia de nevast� pe una dintre 昀؀icele sale.

And it came to pass that king Lamoni was much
pleased with Ammon, and caused that his bands should
be loosed; and he would that Ammon should take one
of his daughters to wife.

25 Dar Amon i-a spus: Nu, dar eu voi 昀؀ slujitorul t�u.
De aceea, Amon a devenit slujitorul regelui Lamoni. _i
s-a întâmplat c� a fost pus împreun� cu alci slujitori s�
p�zeasc� turmele lui Lamoni, potrivit obiceiului
lamanicilor.

But Ammon said unto him: Nay, but I will be thy ser0
vant. Therefore Ammon became a servant to king
Lamoni. And it came to pass that he was set among
other servants to watch the 昀؀ocks of Lamoni, according
to the custom of the Lamanites.

26 _i dup� ce a fost în slujba regelui timp de trei zile, în
timp ce se ducea împreun� cu slujitorii lamanici la locul
de ad�pare, care era numit apa lui Sebus, iar toci
lamanicii î_i mânau turmele acolo ca s� se adape—

And after he had been in the service of the king three
days, as he was with the Lamanitish servants going forth
with their 昀؀ocks to the place of water, which was called
the water of Sebus, and all the Lamanites drive their
昀؀ocks hither, that they may have water—

27 _i acum, în timp ce Amon _i slujitorii regelui î_i
mânau turmele la acest loc de ad�pare, iat�, un anumit
num�r de lamanici, care fuseser� cu turmele lor la ap�,
au stat _i au împr�_tiat turmele lui Amon _i ale
slujitorilor regelui; _i le-au împr�_tiat în a_a m�sur�
încât ele au fugit în multe p�rci.

Therefore, as Ammon and the servants of the king
were driving forth their 昀؀ocks to this place of water, be0
hold, a certain number of the Lamanites, who had been
with their 昀؀ocks to water, stood and scattered the 昀؀ocks
of Ammon and the servants of the king, and they scat0
tered them insomuch that they 昀؀ed many ways.

28 Acum, slujitorii regelui au început s� se plâng�,
zicând: Acum regele ne va ucide pe noi, tot a_a ca _i pe
fracii no_tri pentru c� turmele lor au fost împr�_tiate de
tic�lo_ia acestor oameni. _i au început s� se vaiete,
zicând: Iat�, turmele noastre sunt deja împr�_tiate.

Now the servants of the king began to murmur, say0
ing: Now the king will slay us, as he has our brethren be0
cause their 昀؀ocks were scattered by the wickedness of
these men. And they began to weep exceedingly, saying:
Behold, our 昀؀ocks are scattered already.

29 Acum, ei s-au jeluit din cauza fricii de a 昀؀ uci_i.
Acum, când Amon a v�zut aceasta, inima lui era plin de
bucurie; c�ci, a zis el, eu voi ar�ta puterea mea acestor
slujitori camarazi ai mei sau puterea care este în mine,
înapoind aceste turme regelui, pentru ca s� pot s� câ_tig
inimile acestor slujitori camarazi ai mei, pentru ca eu s�
pot s�-i conduc pe ei s� cread� în cuvintele mele.

Now they wept because of the fear of being slain.
Now when Ammon saw this his heart was swollen
within him with joy; for, said he, I will show forth my
power unto these my fellow-servants, or the power
which is in me, in restoring these 昀؀ocks unto the king,
that I may win the hearts of these my fellow-servants,
that I may lead them to believe in my words.

30 _i acum, acestea erau gândurile lui Amon, când a
v�zut suferincele acelora pe care el i-a numit s� 昀؀e fracii
s�i.

And now, these were the thoughts of Ammon, when
he saw the a٠恬ictions of those whom he termed to be his
brethren.



31 _i s-a întâmplat c� i-a lingu_it pe ei cu ale lui cuvinte,
zicând: Fracii mei, 昀؀ci veseli _i s� mergem în c�utarea
turmelor; _i noi le vom aduna laolalt� _i le vom aduce
înapoi la locul de ad�pare; _i astfel, vom p�stra turmele
pentru rege _i acesta nu ne va ucide.

And it came to pass that he 昀؀attered them by his
words, saying: My brethren, be of good cheer and let us
go in search of the 昀؀ocks, and we will gather them to0
gether and bring them back unto the place of water; and
thus we will preserve the 昀؀ocks unto the king and he
will not slay us.

32 _i s-a întâmplat c� ei au mers în c�utarea turmelor _i
l-au urmat pe Amon _i s-au gr�bit cu mult� iuceal�, _i au
ajuns din urm� turmele regelui _i le-au adunat pe
acestea iar�_i laolalt� la locul de ad�pare.

And it came to pass that they went in search of the
昀؀ocks, and they did follow Ammon, and they rushed
forth with much swiftness and did head the 昀؀ocks of
the king, and did gather them together again to the
place of water.

33 Iar oamenii aceia iar�_i s-au ridicat _i au împr�_tiat
turmele; dar Amon a spus c�tre fracii s�i: Încercuici
turmele de jur-împrejur pentru ca ele s� nu se mai
împr�_tie; iar eu m� duc s� m� cert cu oamenii ace_tia
care împr�_tie turmele noastre.

And those men again stood to scatter their 昀؀ocks;
but Ammon said unto his brethren: Encircle the 昀؀ocks
round about that they 昀؀ee not; and I go and contend
with these men who do scatter our 昀؀ocks.

34 De aceea, au f�cut a_a cum Amon le-a poruncit _i el
s-a dus _i s-a certat cu aceia care st�tuser� la apele lui
Sebus; _i ei nu erau în num�r mic.

Therefore, they did as Ammon commanded them,
and he went forth and stood to contend with those who
stood by the waters of Sebus; and they were in number
not a few.

35 De aceea, ei nu s-au temut de Amon, c�ci au crezut c�
unul dintre oamenii lor îl va ucide dup� pl�cerea lor,
pentru c� ei nu _tiau c� Domnul îi f�g�duise lui Mosia
c� El îi va elibera pe 昀؀ii lui dintre mâinile acestora; _i nici
nu _tiau nimic despre Domnul; de aceea î_i g�seau ei
bucurie în a-i distruge pe fracii lor; _i de aceea au
împr�_tiat ei turmele regelui.

Therefore they did not fear Ammon, for they sup0
posed that one of their men could slay him according to
their pleasure, for they knew not that the Lord had
promised Mosiah that he would deliver his sons out of
their hands; neither did they know anything concern0
ing the Lord; therefore they delighted in the destruc0
tion of their brethren; and for this cause they stood to
scatter the 昀؀ocks of the king.

36 Dar Amon a înaintat _i a început s� arunce cu pietre
în ei, cu pra_tia sa; da, cu putere mare a aruncat el pietre
cu pra_tia printre ei; _i astfel, a ucis un anumit num�r
dintre ei într-atât, încât ei au început s� 昀؀e uimici de
puterea lui; cu toate acestea, erau mânio_i din cauza
uciderii fracilor lor _i erau hot�râci ca el s� cad�; de aceea,
v�zând c� nu puteau s�-l loveasc� cu pietrele lor, au
înaintat cu bâte ca s�-l ucid�.

But Ammon stood forth and began to cast stones at
them with his sling; yea, with mighty power he did sling
stones amongst them; and thus he slew a certain num0

ber of them insomuch that they began to be astonished
at his power; nevertheless they were angry because of
the slain of their brethren, and they were determined
that he should fall; therefore, seeing that they could not
hit him with their stones, they came forth with clubs to
slay him.

37 Dar iat�, 昀؀ec�rui om care-_i ridica bâta ca s�-l loveasc�
pe Amon, acesta îi reteza bracele cu sabia sa; c�ci el a
rezistat la loviturile lor, retezându-le bracele cu muchia
sabiei sale într-atât, încât ei au început s� se mire _i au
început s� fug� din faca lui; da, iar ei nu erau pucini la
num�r; _i el i-a pus pe ei s� fug� prin puterea bracului
s�u.

But behold, every man that lifted his club to smite
Ammon, he smote o昀؀ their arms with his sword; for he
did withstand their blows by smiting their arms with
the edge of his sword, insomuch that they began to be
astonished, and began to 昀؀ee before him; yea, and they
were not few in number; and he caused them to 昀؀ee by
the strength of his arm.



38 Acum, _ase dintre ei c�zuser� de pra_tie, dar el nu a
ucis pe nici unul, decât pe conduc�torul lor, cu sabia sa;
_i a retezat atât de multe brace de-ale lor câte erau
ridicate împotriva lui _i acestea nu erau pucine.

Now six of them had fallen by the sling, but he slew
none save it were their leader with his sword; and he
smote o昀؀ as many of their arms as were lifted against
him, and they were not a few.

39 _i atunci când i-a alungat pe ei pân� departe, s-a
reîntors, iar ei _i-au ad�pat turmele _i le-au întors pe
acestea la p�_unea regelui, c�rând cu ei bracele care
fuseser� retezate de sabia lui Amon, ale acelora care au
c�utat s�-l ucid� pe el; _i acestea au fost duse regelui ca
m�rturie a lucrurilor pe care le-au f�cut.

And when he had driven them afar o昀؀, he returned
and they watered their 昀؀ocks and returned them to the
pasture of the king, and then went in unto the king,
bearing the arms which had been smitten o昀؀ by the
sword of Ammon, of those who sought to slay him; and
they were carried in unto the king for a testimony of the
things which they had done.



Alma 18 Alma 18

1 _i s-a întâmplat c� regele Lamoni a f�cut ca slujitorii s�i
s� înainteze _i s� m�rturiseasc� despre toate lucrurile pe
care ei le v�zuser� privind aceast� problem�.

And it came to pass that king Lamoni caused that his
servants should stand forth and testify to all the things
which they had seen concerning the matter.

2 _i când toci au m�rturisit despre lucrurile pe care le-
au v�zut _i el a a昀؀at despre devotamentul lui Amon în
p�strarea turmelor lui, _i, de asemenea, despre puterea
lui mare în lupta împotriva acelora care au c�utat s�-l
ucid�, a fost nespus de mirat _i a zis: Cu siguranc�, acesta
este mai mult decât un om. Iat�, nu este acesta Marele
Spirit care va trimite pedepse mari asupra acestui popor
din cauza crimelor lui?

And when they had all testi昀؀ed to the things which
they had seen, and he had learned of the faithfulness of
Ammon in preserving his 昀؀ocks, and also of his great
power in contending against those who sought to slay
him, he was astonished exceedingly, and said: Surely,
this is more than a man. Behold, is not this the Great
Spirit who doth send such great punishments upon this
people, because of their murders?

3 Iar ei au r�spuns regelui _i au zis: Dac� el este Marele
Spirit sau este un om, noi nu _tim; dar atâta _tim, c� el
nu poate 昀؀ ucis de c�tre du_manii regelui; _i nici ei nu
pot împr�_tia turmele regelui atunci când el este cu noi,
datorit� dib�ciei _i puterii lui mari; de aceea, noi _tim c�
este un prieten al regelui. _i acum, o, rege, noi nu
credem c� un om are atât de mare putere, pentru c� noi
_tim c� el nu poate 昀؀ ucis.

And they answered the king, and said: Whether he be
the Great Spirit or a man, we know not; but this much
we do know, that he cannot be slain by the enemies of
the king; neither can they scatter the king’s 昀؀ocks when
he is with us, because of his expertness and great
strength; therefore, we know that he is a friend to the
king. And now, O king, we do not believe that a man
has such great power, for we know he cannot be slain.

4 _i acum, când regele a auzit aceste cuvinte, le-a spus:
Acum _tiu c� acesta este Marele Spirit; _i El a pogorât la
acest timp ca s� p�streze viecile voastre pentru ca eu s�
nu v� ucid pe voi a_a cum am f�cut cu fracii vo_tri.
Acum, acesta este Marele Spirit despre care au vorbit
str�mo_ii no_tri.

And now, when the king heard these words, he said
unto them: Now I know that it is the Great Spirit; and
he has come down at this time to preserve your lives,
that I might not slay you as I did your brethren. Now
this is the Great Spirit of whom our fathers have spo0
ken.

5 Acum, aceasta era tradicia lui Lamoni, pe care el o
primise de la tat�l s�u, _i anume, c� exista un Mare
Spirit. În ciuda faptului c� ei credeau într-un Mare
Spirit, ei presupuneau c� tot ceea f�ceau ei era drept; cu
toate acestea, Lamoni a început s� se team� nespus de
mult pentru r�utatea pe care a f�cut-o ucigându-i pe
slujitorii s�i;

Now this was the tradition of Lamoni, which he had
received from his father, that there was a Great Spirit.
Notwithstanding they believed in a Great Spirit, they
supposed that whatsoever they did was right; neverthe0
less, Lamoni began to fear exceedingly, with fear lest he
had done wrong in slaying his servants;

6 Pentru c�, a ucis pe mulci dintre ei pentru c� fracii lor
împr�_tiaser� turmele la locul de ad�pare; _i astfel,
pentru c� avuseser� turmele împr�_tiate, ei au fost uci_i.

For he had slain many of them because their brethren
had scattered their 昀؀ocks at the place of water; and thus,
because they had had their 昀؀ocks scattered they were
slain.

7 Acum, era obiceiul acestor lamanici s� stea pe lâng�
apele Sebusului ca s� împr�_tie turmele oamenilor
pentru ca astfel ei s� poat� s� mâne departe pe multe
dintre cele care erau împr�_tiate, c�tre cara lor proprie,
acesta 昀؀ind un obicei de jefuial� printre ei.

Now it was the practice of these Lamanites to stand
by the waters of Sebus to scatter the 昀؀ocks of the people,
that thereby they might drive away many that were scat0
tered unto their own land, it being a practice of plunder
among them.



8 _i s-a întâmplat c� regele Lamoni i-a întrebat pe
slujitorii s�i, zicând: Unde este acest om care are o
putere atât de mare?

And it came to pass that king Lamoni inquired of his
servants, saying: Where is this man that has such great
power?

9 Iar ei i-au spus: Iat�, hr�ne_te caii t�i. Acum, regele
le-a poruncit slujitorilor s�i, mai înainte de timpul
ad�p�rii turmelor sale, ca s� preg�teasc� ei caii _i carele
lui _i s�-l duc� pân� în cara lui Ne昀؀; pentru c� acolo
fusese organizat� o mare petrecere în cara lui Ne昀؀ de
c�tre tat�l lui Lamoni, care era rege peste întreaga car�.

And they said unto him: Behold, he is feeding thy
horses. Now the king had commanded his servants, pre0
vious to the time of the watering of their 昀؀ocks, that
they should prepare his horses and chariots, and con0
duct him forth to the land of Nephi; for there had been
a great feast appointed at the land of Nephi, by the fa0
ther of Lamoni, who was king over all the land.

10 Acum, când regele Lamoni a auzit c� Amon preg�tea
caii _i carele sale, el a fost _i mai uimit datorit�
devotamentului lui Amon, zicând: Cu siguranc�, nici
un slujitor nu a fost printre toci slujitorii mei atât de
devotat ca acest om; c�ci el chiar î_i aduce aminte de
toate poruncile mele ca s� le execute.

Now when king Lamoni heard that Ammon was pre0
paring his horses and his chariots he was more aston0
ished, because of the faithfulness of Ammon, saying:
Surely there has not been any servant among all my ser0
vants that has been so faithful as this man; for even he
doth remember all my commandments to execute
them.

11 Acum, eu _tiu cu siguranc� c� acesta este Marele
Spirit; _i a_ dori ca El s� vin� la mine, dar nu îndr�znesc.

Now I surely know that this is the Great Spirit, and I
would desire him that he come in unto me, but I durst
not.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când Amon a fost gata cu
preg�tirea cailor _i a carelor pentru rege _i slujitorii lui,
el a venit la rege _i a v�zut c� faca regelui era schimbat�;
de aceea, era pe punctul de a pleca din prezenca lui.

And it came to pass that when Ammon had made
ready the horses and the chariots for the king and his
servants, he went in unto the king, and he saw that the
countenance of the king was changed; therefore he was
about to return out of his presence.

13 _i unul dintre slujitorii regelui i-a spus, Rabana, care
înseamn�, dac� este t�lm�cit, rege puternic sau mare,
considerând c� regii lor erau puternici; _i astfel i-a spus:
Rabana, regele, dore_te ca tu s� stai.

And one of the king’s servants said unto him,
Rabbanah, which is, being interpreted, powerful or
great king, considering their kings to be powerful; and
thus he said unto him: Rabbanah, the king desireth
thee to stay.

14 De aceea, Amon s-a întors c�tre rege _i i-a spus: Ce
dore_ti s� fac pentru tine, o, rege? Iar regele nu i-a
r�spuns lui timp de mai mult de o or�, dup� timpul lor,
c�ci nu _tia ce s�-i spun�.

Therefore Ammon turned himself unto the king,
and said unto him: What wilt thou that I should do for
thee, O king? And the king answered him not for the
space of an hour, according to their time, for he knew
not what he should say unto him.

15 _i s-a întâmplat c� Amon a zis iar�_i c�tre el: Ce
dore_ti tu de la mine? Dar regele nu i-a r�spuns.

And it came to pass that Ammon said unto him
again: What desirest thou of me? But the king answered
him not.



16 _i s-a întâmplat c� Amon 昀؀ind plin de Spiritul lui
Dumnezeu, el a ghicit gândurile regelui. _i el i-a spus:
Pentru c� tu ai auzit c� i-am ap�rat pe slujitorii t�i _i
turmele tale _i am ucis pe _apte dintre fracii lor cu
pra_tia _i cu sabia _i le-am retezat bracele altora ca s� ap�r
turmele tale _i pe slujitorii t�i; iat�, este acesta motivul
pentru care tu te minunezi?

And it came to pass that Ammon, being 昀؀lled with
the Spirit of God, therefore he perceived the thoughts
of the king. And he said unto him: Is it because thou
hast heard that I defended thy servants and thy 昀؀ocks,
and slew seven of their brethren with the sling and with
the sword, and smote o昀؀ the arms of others, in order to
defend thy 昀؀ocks and thy servants; behold, is it this that
causeth thy marvelings?

17 Eu îci spun cie, pentru care uimirea ta este atât de
mare? Iat�, eu sunt un om _i sunt slujitorul t�u; de
aceea, orice dore_ti _i este drept, aceea voi face.

I say unto you, what is it, that thy marvelings are so
great? Behold, I am a man, and am thy servant; there0
fore, whatsoever thou desirest which is right, that will I
do.

18 Acum, când regele a auzit aceste cuvinte s-a minunat
iar�_i, 昀؀indc� a v�zut c� Amon putea s�-i ghiceasc�
gândurile; dar, cu toate acestea, regele Lamoni _i-a
deschis gura _i i-a spus: Cine e_ti tu? E_ti tu acel Mare
Spirit care cunoa_te toate lucrurile?

Now when the king had heard these words, he mar0
veled again, for he beheld that Ammon could discern
his thoughts; but notwithstanding this, king Lamoni
did open his mouth, and said unto him: Who art thou?
Art thou that Great Spirit, who knows all things?

19 Amon a r�spuns _i i-a spus: Nu, nu sunt eu. Ammon answered and said unto him: I am not.

20 _i regele a zis: Cum de cuno_ti tu gândurile din inima
mea? Tu poci s� vorbe_ti cu curaj _i s�-mi spui despre
aceste lucruri; _i, de asemenea, spune-mi prin ce putere
ai ucis _i ai retezat bracele fracilor mei care au împr�_tiat
turmele mele—

And the king said: How knowest thou the thoughts
of my heart? Thou mayest speak boldly, and tell me con0
cerning these things; and also tell me by what power ye
slew and smote o昀؀ the arms of my brethren that scat0
tered my 昀؀ocks—

21 _i acum, dac� tu vei vrea s�-mi spui despre aceste
lucruri, atunci orice dore_ti eu îci voi da; _i dac� va 昀؀
nevoie, te voi ap�ra cu o_tirile mele; dar _tiu c� tu e_ti
mai puternic decât ele toate; cu toate acestea, orice
dore_ti de la mine îci voi da.

And now, if thou wilt tell me concerning these
things, whatsoever thou desirest I will give unto thee;
and if it were needed, I would guard thee with my
armies; but I know that thou art more powerful than all
they; nevertheless, whatsoever thou desirest of me I will
grant it unto thee.

22 Acum, Amon 昀؀ind încelept _i totu_i inofensiv, el i-a
spus lui Lamoni: Vrei tu s� asculci de cuvintele mele
dac� îci spun prin ce putere am f�cut toate aceste
lucruri? _i acesta este lucrul pe care îl doresc de la tine.

Now Ammon being wise, yet harmless, he said unto
Lamoni: Wilt thou hearken unto my words, if I tell thee
by what power I do these things? And this is the thing
that I desire of thee.

23 Iar regele i-a r�spuns _i a zis: Da, voi crede toate
cuvintele tale. _i astfel, el a fost prins cu dib�cie.

And the king answered him, and said: Yea, I will be0
lieve all thy words. And thus he was caught with guile.

24 Iar Amon a început sa-i vorbeasc� cu curaj _i i-a zis:
Crezi tu c� este un Dumnezeu?

And Ammon began to speak unto him with bold0
ness, and said unto him: Believest thou that there is a
God?

25 _i el a r�spuns _i a spus c�tre el: Eu nu _tiu ce
înseamn� aceasta.

And he answered, and said unto him: I do not know
what that meaneth.

26 _i apoi, Amon a spus: Crezi tu c� este un Mare Spirit? And then Ammon said: Believest thou that there is a
Great Spirit?

27 _i el a r�spuns, Da. And he said, Yea.



28 _i Amon a zis: Acesta este Dumnezeu. Iar Amon i-a
spus iar�_i: Crezi tu c� acest Mare Spirit, care este
Dumnezeu, a f�cut toate lucrurile care sunt în cer _i pe
p�mânt?

And Ammon said: This is God. And Ammon said
unto him again: Believest thou that this Great Spirit,
who is God, created all things which are in heaven and
in the earth?

29 _i el a zis: Da, eu cred c� El a f�cut toate lucrurile care
sunt pe p�mânt; dar eu nu cunosc cerurile.

And he said: Yea, I believe that he created all things
which are in the earth; but I do not know the heavens.

30 _i Amon i-a spus: Cerurile sunt un loc unde
Dumnezeu locuie_te _i toci îngerii Lui cei s昀؀nci.

And Ammon said unto him: The heavens is a place
where God dwells and all his holy angels.

31 _i regele Lamoni a zis: Este acesta deasupra
p�mântului?

And king Lamoni said: Is it above the earth?

32 _i Amon a zis: Da, _i El prive_te în jos c�tre copiii
oamenilor; iar El cunoa_te toate gândurile _i intenciile
inimii; pentru c� de mâna Lui au fost ele toate f�cute de
la început.

And Ammon said: Yea, and he looketh down upon
all the children of men; and he knows all the thoughts
and intents of the heart; for by his hand were they all
created from the beginning.

33 _i regele Lamoni a spus: Eu cred toate aceste lucruri
pe care le-ai vorbit. E_ti tu trimis de c�tre Dumnezeu?

And king Lamoni said: I believe all these things
which thou hast spoken. Art thou sent from God?

34 Amon i-a spus: Eu sunt un om; iar omul a fost creat la
început dup� înf�ci_area lui Dumnezeu _i eu sunt
chemat de c�tre Spiritul Sfânt al Lui ca s�
propov�duiesc aceste lucruri c�tre acest popor, pentru
ca el s� poat� 昀؀ adus la cunoa_terea a ceea ce este drept _i
adev�rat;

Ammon said unto him: I am a man; and man in the
beginning was created after the image of God, and I am
called by his Holy Spirit to teach these things unto this
people, that they may be brought to a knowledge of that
which is just and true;

35 Iar o parte din acel Spirit tr�ie_te în mine, care îmi d�
mie cunoa_tere _i, de asemenea, putere potrivit
credincei _i dorincelor mele care sunt în Dumnezeu.

And a portion of that Spirit dwelleth in me, which
giveth me knowledge, and also power according to my
faith and desires which are in God.

36 Acum, când Amon a spus aceste cuvinte, el a început
cu crearea lumii _i, de asemenea, cu crearea lui Adam _i
i-a spus toate lucrurile despre c�derea omului _i a
explicat _i a pus în faca lui cronicile _i scripturile s昀؀nte
ale oamenilor care fuseser� spuse de c�tre profeci, chiar
pân� în momentul în care tat�l lor, Lehi, a plecat din
Ierusalim.

Now when Ammon had said these words, he began
at the creation of the world, and also the creation of
Adam, and told him all the things concerning the fall of
man, and rehearsed and laid before him the records and
the holy scriptures of the people, which had been spo0
ken by the prophets, even down to the time that their
father, Lehi, left Jerusalem.

37 _i el, de asemenea, le-a repetat lor (regelui _i
slujitorilor lui) toate c�l�toriile str�mo_ilor lor în pustiu
_i toate suferincele lor din cauza foamei _i a setei _i a
chinurilor lor _i a_a mai departe.

And he also rehearsed unto them (for it was unto the
king and to his servants) all the journeyings of their fa0
thers in the wilderness, and all their su昀؀erings with
hunger and thirst, and their travail, and so forth.

38 _i el, de asemenea, le-a repetat despre r�zvr�tirile lui
Laman _i Lemuel _i despre 昀؀ii lui Ismael, da, despre
toate r�zvr�tirile lor le-a povestit; _i le-a dezv�luit despre
toate cronicile _i scripturile în momentul în care Lehi a
plecat din Ierusalim pân� în prezent.

And he also rehearsed unto them concerning the re0
bellions of Laman and Lemuel, and the sons of Ishmael,
yea, all their rebellions did he relate unto them; and he
expounded unto them all the records and scriptures
from the time that Lehi left Jerusalem down to the
present time.



39 Dar aceasta nu este totul; c�ci le-a dezv�luit despre
planul mântuirii care a fost preg�tit înc� de la începutul
lumii; _i, de asemenea, le-a f�cut cunoscut despre
venirea lui Hristos; _i toate lucr�rile Domnului le-a
f�cut el cunoscute lor.

But this is not all; for he expounded unto them the
plan of redemption, which was prepared from the foun0
dation of the world; and he also made known unto
them concerning the coming of Christ, and all the
works of the Lord did he make known unto them.

40 _i s-a întâmplat c� dup� ce a spus toate aceste lucruri
_i le-a dezv�luit regelui, regele a crezut toate cuvintele
lui.

And it came to pass that after he had said all these
things, and expounded them to the king, that the king
believed all his words.

41 _i a început s�-L implore pe Domnul, zicând: O,
Doamne, ai mil�; potrivit milei Tale mari pe care Tu ai
avut-o fac� de poporul lui Ne昀؀, ai mil� de mine _i de
poporul meu.

And he began to cry unto the Lord, saying: O Lord,
have mercy; according to thy abundant mercy which
thou hast had upon the people of Nephi, have upon me,
and my people.

42 _i acum, când a spus aceasta, el a c�zut la p�mânt ca _i
cum ar 昀؀ fost mort.

And now, when he had said this, he fell unto the
earth, as if he were dead.

43 _i s-a întâmplat c� slujitorii lui l-au luat _i l-au dus la
nevasta lui _i l-au pus în pat; iar el a z�cut ca _i cum ar 昀؀
fost mort, timp de dou� zile _i dou� nopci; iar nevasta lui
_i 昀؀ii lui _i 昀؀icele lui l-au jelit dup� obiceiul lamanicilor,
jelind mult pierderea lui.

And it came to pass that his servants took him and
carried him in unto his wife, and laid him upon a bed;
and he lay as if he were dead for the space of two days
and two nights; and his wife, and his sons, and his
daughters mourned over him, after the manner of the
Lamanites, greatly lamenting his loss.



Alma 19 Alma 19

1 _i s-a întâmplat, c� dup� dou� zile _i dou� nopci, ei erau
pe punctul s� ia trupul lui _i s�-l pun� într-un mormânt
pe care îl f�cuser� cu scopul de a-i îngropa pe morcii lor.

And it came to pass that after two days and two nights
they were about to take his body and lay it in a sepul0
chre, which they had made for the purpose of burying
their dead.

2 Acum, regina, auzind de faima lui Amon, a trimis _i a
dorit ca el s� vin� la ea.

Now the queen having heard of the fame of Ammon,
therefore she sent and desired that he should come in
unto her.

3 _i s-a întâmplat c� Amon a f�cut a_a cum i s-a
poruncit _i a venit la regin� _i a dorit s� a昀؀e ce voia s�
fac� el.

And it came to pass that Ammon did as he was com0

manded, and went in unto the queen, and desired to
know what she would that he should do.

4 Iar ea i-a spus: Slujitorii b�rbatului meu mi-au f�cut
mie cunoscut c� e_ti un profet al unui Dumnezeu Sfânt
_i c� ai puterea s� faci lucr�ri mari în numele Lui;

And she said unto him: The servants of my husband
have made it known unto me that thou art a prophet of
a holy God, and that thou hast power to do many
mighty works in his name;

5 De aceea, dac� a_a este cazul, atunci a_ vrea ca tu s� te
duci în�untru _i s�-l vezi pe b�rbatul meu, c�ci a fost
întins pe patul lui timp de dou� zile _i dou� nopci; iar
unii zic c� el nu este mort, dar alcii zic c� este mort _i c�
duhne_te _i c� trebuie s� 昀؀e pus în mormânt; dar dup�
mine, el nu duhne_te.

Therefore, if this is the case, I would that ye should
go in and see my husband, for he has been laid upon his
bed for the space of two days and two nights; and some
say that he is not dead, but others say that he is dead and
that he stinketh, and that he ought to be placed in the
sepulchre; but as for myself, to me he doth not stink.

6 Acum, aceasta era ceea ce Amon dorea, c�ci _tia c�
regele Lamoni era sub puterea lui Dumnezeu; el _tia c�
v�lul întunecat al necredincei era aruncat la o parte de
pe mintea lui _i c� lumina care îi luminase mintea, care
era lumina slavei lui Dumnezeu, care era o lumin�
minunat� a bun�t�cii Lui—da, aceast� lumin� a trezit
atâta bucurie în su昀؀etul lui, norul de întuneric 昀؀ind
risipit, _i c� lumina viecii f�r� de sfâr_it era aprins� în
su昀؀etul lui, da, el _tia c� aceasta pusese st�pânire pe
trupul lui 昀؀resc _i c� era dus pentru Dumnezeu—

Now, this was what Ammon desired, for he knew
that king Lamoni was under the power of God; he knew
that the dark veil of unbelief was being cast away from
his mind, and the light which did light up his mind,
which was the light of the glory of God, which was a
marvelous light of his goodness—yea, this light had in0
fused such joy into his soul, the cloud of darkness hav0
ing been dispelled, and that the light of everlasting life
was lit up in his soul, yea, he knew that this had over0
come his natural frame, and he was carried away in
God—

7 De aceea, ceea ce regina a dorit de la el era singura lui
dorinc�. De aceea, a intrat în�untru ca s�-l vad� pe rege,
a_a cum regina dorise ca el s� fac�; _i l-a v�zut pe rege _i a
_tiut c� nu era mort.

Therefore, what the queen desired of him was his
only desire. Therefore, he went in to see the king ac0
cording as the queen had desired him; and he saw the
king, and he knew that he was not dead.

8 _i i-a spus reginei: El nu este mort, ci doarme în
Dumnezeu, iar mâine se va ridica iar�_i; de aceea, nu îl
îngropa.

And he said unto the queen: He is not dead, but he
sleepeth in God, and on the morrow he shall rise again;
therefore bury him not.

9 _i Amon i-a spus ei: Crezi tu aceasta? Iar i-a spus lui:
Eu nu am avut nici un martor în afar� de cuvântul t�u _i
cuvântul slujitorilor no_tri; cu toate acestea, cred c� a_a
va 昀؀, precum ai zis.

And Ammon said unto her: Believest thou this? And
she said unto him: I have had no witness save thy word,
and the word of our servants; nevertheless I believe that
it shall be according as thou hast said.



10 _i Amon a gr�it c�tre ea: Binecuvântat� e_ti tu
datorit� credincei tale nespuse; eu îci zic, femeie,
asemenea credinc� nu a mai fost în tot poporul ne昀؀cilor.

And Ammon said unto her: Blessed art thou because
of thy exceeding faith; I say unto thee, woman, there has
not been such great faith among all the people of the
Nephites.

11 _i s-a întâmplat c� ea a vegheat la patul b�rbatului s�u
din acel moment, chiar pân� la momentul din ziua
urm�toare când Amon a anuncat c� el trebuia s� se
ridice.

And it came to pass that she watched over the bed of
her husband, from that time even until that time on the
morrow which Ammon had appointed that he should
rise.

12 _i s-a întâmplat c� el s-a ridicat, potrivit cuvintelor lui
Amon; _i cum se ridica, el _i-a întins mâna c�tre femeie _i
a zis: Binecuvântat 昀؀e numele lui Dumnezeu _i
binecuvântat� e_ti tu.

And it came to pass that he arose, according to the
words of Ammon; and as he arose, he stretched forth his
hand unto the woman, and said: Blessed be the name of
God, and blessed art thou.

13 C�ci tot a_a de sigur cum tu tr�ie_ti, iat�, eu L-am
v�zut pe Mântuitorul meu; iar El va veni _i va 昀؀ n�scut
de c�tre o femeie; _i El va mântui toat� omenirea care
crede în numele S�u. Acum, când a spus aceste cuvinte,
inima lui crescuse în el, iar el a c�zut iar�_i de bucurie;
iar regina, de asemenea, a c�zut, 昀؀ind cuprins� de c�tre
Spirit.

For as sure as thou livest, behold, I have seen my
Redeemer; and he shall come forth, and be born of a
woman, and he shall redeem all mankind who believe
on his name. Now, when he had said these words, his
heart was swollen within him, and he sunk again with
joy; and the queen also sunk down, being overpowered
by the Spirit.

14 Acum Amon, v�zând Spiritul Domnului rev�rsat
potrivit rug�ciunilor sale asupra lamanicilor, fracii s�i,
care au fost cauza atât de multor jeluiri printre ne昀؀ci sau
în poporul lui Dumnezeu din cauza nedrept�cilor lor _i
a obiceiurilor lor, el a c�zut în genunchi _i a început s�-_i
reverse su昀؀etul în rug�ciune _i în mulcumiri aduse lui
Dumnezeu pentru ceea ce f�cuse El pentru fracii lui; _i
el, de asemenea, a fost cuprins de bucurie; _i astfel, toci
trei au c�zut la p�mânt.

Now Ammon seeing the Spirit of the Lord poured
out according to his prayers upon the Lamanites, his
brethren, who had been the cause of so much mourning
among the Nephites, or among all the people of God
because of their iniquities and their traditions, he fell
upon his knees, and began to pour out his soul in prayer
and thanksgiving to God for what he had done for his
brethren; and he was also overpowered with joy; and
thus they all three had sunk to the earth.

15 Acum, când slujitorii regelui au v�zut c� ei c�zuser�,
ei, de asemenea, au început s�-L implore pe Dumnezeu,
pentru c� frica Domnului venise _i asupra lor, c�ci ei au
fost aceia care st�tuser� înaintea regelui _i-i
m�rturisiser� despre marea putere a lui Amon.

Now, when the servants of the king had seen that
they had fallen, they also began to cry unto God, for the
fear of the Lord had come upon them also, for it was
they who had stood before the king and testi昀؀ed unto
him concerning the great power of Ammon.

16 _i s-a întâmplat c� au strigat numele Domnului, cu
puterea lor, chiar pân� când cu tocii au c�zut la p�mânt
în afar� de una dintre femeile lamanite, al carei nume
era Abi_, ea 昀؀ind convertit� în Domnul cu mulci ani
înainte, datorit� unei viziuni remarcabile a tat�lui ei—

And it came to pass that they did call on the name of
the Lord, in their might, even until they had all fallen to
the earth, save it were one of the Lamanitish women,
whose name was Abish, she having been converted unto
the Lord for many years, on account of a remarkable vi0
sion of her father—



17 Astfel, 昀؀ind convertit� în Domnul, dar nef�când
cunoscut lucrul acesta niciodat�, atunci când ea a v�zut
c� toci slujitorii lui Lamoni c�zuser� la p�mânt _i, de
asemenea, _i st�pâna ei, regina, precum _i regele, iar
Amon z�cea întins la p�mânt, ea a _tiut c� aceasta era
puterea lui Dumnezeu; _i presupunând c� aceast�
ocazie, de a face cunoscut poporului ceea ce li se
întâmplase lor, _i c� vederea acestei scene îi va face pe ei
s� cread� în puterea lui Dumnezeu, ea a alergat din cas�
în cas�, f�când lucrul acesta cunoscut poporului.

Thus, having been converted to the Lord, and never
having made it known, therefore, when she saw that all
the servants of Lamoni had fallen to the earth, and also
her mistress, the queen, and the king, and Ammon lay
prostrate upon the earth, she knew that it was the
power of God; and supposing that this opportunity, by
making known unto the people what had happened
among them, that by beholding this scene it would
cause them to believe in the power of God, therefore she
ran forth from house to house, making it known unto
the people.

18 _i ei au început s� se adune laolalt� în casa regelui. _i o
mulcime de oameni s-a adunat _i, spre mirarea lor, l-au
v�zut pe rege _i pe regin� _i pe slujitori z�când la
p�mânt; _i ei toci z�ceau ca _i cum ar 昀؀ fost morci; _i ei,
de asemenea, l-au v�zut pe Amon _i, iat�, el era un ne昀؀t.

And they began to assemble themselves together
unto the house of the king. And there came a multi0
tude, and to their astonishment, they beheld the king,
and the queen, and their servants prostrate upon the
earth, and they all lay there as though they were dead;
and they also saw Ammon, and behold, he was a
Nephite.

19 _i acum, oamenii au început s� cârteasc� între ei; unii
zicând c� era un mare r�u care venise peste ei sau peste
rege _i casa lui, pentru c� el acceptase ca ne昀؀tul s�
r�mân� în car�.

And now the people began to murmur among them0

selves; some saying that it was a great evil that had come
upon them, or upon the king and his house, because he
had su昀؀ered that the Nephite should remain in the
land.

20 Dar alcii i-au contrazis, zicând: Regele a adus acest
r�u asupra casei sale pentru c� el i-a ucis pe slujitorii s�i
care avuseser� turmele împr�_tiate la apele lui Sebus.

But others rebuked them, saying: The king hath
brought this evil upon his house, because he slew his
servants who had had their 昀؀ocks scattered at the waters
of Sebus.

21 _i ei, de asemenea, au fost contrazi_i de c�tre acei
oameni care st�tuser� la apele lui Sebus _i împr�_tiaser�
turmele care aparcineau regelui, pentru c� erau mânio_i
pe Amon din cauza num�rului celor pe care el îi ucisese
dintre fracii lor la apele lui Sebus în timp ce ap�rau
turmele regelui.

And they were also rebuked by those men who had
stood at the waters of Sebus and scattered the 昀؀ocks
which belonged to the king, for they were angry with
Ammon because of the number which he had slain of
their brethren at the waters of Sebus, while defending
the 昀؀ocks of the king.

22 Acum, unul dintre ei, al c�rui frate fusese ucis de
c�tre sabia lui Amon, 昀؀ind nespus de mânios pe Amon,
_i-a scos sabia _i a înaintat ca s-o lase s� cad� asupra lui
Amon, ca s�-l ucid�; _i cum î_i ridica sabia ca s�-l
loveasc�, iat�, el a c�zut mort.

Now, one of them, whose brother had been slain
with the sword of Ammon, being exceedingly angry
with Ammon, drew his sword and went forth that he
might let it fall upon Ammon, to slay him; and as he
lifted the sword to smite him, behold, he fell dead.

23 Acum, noi vedem c� Amon nu putea s� 昀؀e ucis, c�ci
Domnul îi spusese lui Mosia, tat�l lui: Eu îl voi p�stra pe
el, _i lui i se va întâmpla dup� credinca ta—de aceea,
Mosia l-a încredincat pe el Domnului.

Now we see that Ammon could not be slain, for the
Lord had said unto Mosiah, his father: I will spare him,
and it shall be unto him according to thy faith—there0
fore, Mosiah trusted him unto the Lord.



24 _i s-a întâmplat c� atunci când mulcimea a v�zut c�
omul care ridicase sabia ca s�-l ucid� pe Amon c�zuse
mort, frica a venit asupra lor _i nu au îndr�znit s�-_i
întind� mâna ca s�-l ating� pe el sau pe oricare dintre cei
care c�zuser�; _i au început iar�_i s� se minuneze care
putea s� 昀؀e cauza acestei puteri atât de mari sau ce ar
putea s� însemne toate aceste lucruri.

And it came to pass that when the multitude beheld
that the man had fallen dead, who lifted the sword to
slay Ammon, fear came upon them all, and they durst
not put forth their hands to touch him or any of those
who had fallen; and they began to marvel again among
themselves what could be the cause of this great power,
or what all these things could mean.

25 _i s-a întâmplat c� erau mulci printre ei care ziceau c�
Amon era Marele Spirit, iar alcii ziceau c� el era trimis de
c�tre Marele Spirit;

And it came to pass that there were many among
them who said that Ammon was the Great Spirit, and
others said he was sent by the Great Spirit;

26 _i alcii i-au contrazis pe toci zicând c� era un monstru
care fusese trimis de c�tre ne昀؀ci ca s�-i chinuie pe ei.

But others rebuked them all, saying that he was a
monster, who had been sent from the Nephites to tor0
ment them.

27 _i erau unii care ziceau c� Amon era trimis de c�tre
Marele Spirit pentru ca s�-i chinuie pe ei din cauza
nedrept�cilor lor; _i c� era Marele Spirit care
întotdeauna i-a ajutat pe ne昀؀ci _i care întotdeauna i-a
eliberat pe ace_tia din mâinile lor; _i au zis c� era acest
Mare Spirit care distrusese atât de mulci dintre fracii lor,
lamanicii.

And there were some who said that Ammon was sent
by the Great Spirit to a٠恬ict them because of their iniq0
uities; and that it was the Great Spirit that had always
attended the Nephites, who had ever delivered them
out of their hands; and they said that it was this Great
Spirit who had destroyed so many of their brethren, the
Lamanites.

28 _i astfel, vrajba dintre ei a început s� 昀؀e nespus de
aprins�. _i în timp ce se certau în felul acesta, slujitoarea
care f�cuse mulcimea s� se adune laolalt� a venit _i, când
a v�zut vrajba din mulcime, ea a fost nespus de sup�rat�,
chiar pân� la lacrimi.

And thus the contention began to be exceedingly
sharp among them. And while they were thus contend0
ing, the woman servant who had caused the multitude
to be gathered together came, and when she saw the
contention which was among the multitude she was ex0
ceedingly sorrowful, even unto tears.

29 _i s-a întâmplat c� ea s-a dus _i a luat-o pe regin� de
mân� pentru ca s-o poat� ridica de la p�mânt; _i imediat
dup� ce i-a atins mâna, ea s-a ridicat _i a stat pe picioarele
sale _i a strigat cu o glas puternic, zicând: O, Isus Cel
binecuvântat, care m-a salvat pe mine de la un iad
îngrozitor! O, Dumnezeu Cel binecuvântat, ai mil� de
acest popor!

And it came to pass that she went and took the queen
by the hand, that perhaps she might raise her from the
ground; and as soon as she touched her hand she arose
and stood upon her feet, and cried with a loud voice,
saying: O blessed Jesus, who has saved me from an awful
hell! O blessed God, have mercy on this people!

30 _i atunci când ea a spus aceasta, a b�tut din palme,
昀؀ind plin� de bucurie, spunând multe cuvinte care nu
au fost încelese; _i când ea a f�cut aceasta, l-a luat de
mân� pe regele Lamoni _i iat�, el s-a ridicat _i a stat pe
picioarele sale.

And when she had said this, she clasped her hands,
being 昀؀lled with joy, speaking many words which were
not understood; and when she had done this, she took
the king, Lamoni, by the hand, and behold he arose and
stood upon his feet.

31 _i el imediat, v�zând vrajba dintre oamenii lui, a
înaintat _i a început s�-i contrazic� _i s�-i învece
cuvintele pe care le auzise din gura lui Amon; _i toci cei
care au auzit cuvintele lui au crezut _i s-au convertit în
Domnul.

And he, immediately, seeing the contention among
his people, went forth and began to rebuke them, and to
teach them the words which he had heard from the
mouth of Ammon; and as many as heard his words be0
lieved, and were converted unto the Lord.



32 Dar erau mulci printre ei care nu voiau s� aud�
cuvintele lui; de aceea, ace_tia s-au dus pe drumul lor.

But there were many among them who would not
hear his words; therefore they went their way.

33 _i s-a întâmplat c� atunci când Amon s-a ridicat, el,
de asemenea, le-a slujit lor; _i tot a_a au f�cut _i toci
slujitorii lui Lamoni; _i ei toci au declarat c�tre popor
acela_i lucru—c� inimile lor au fost schimbate; c� nu
mai aveau nici o dorinc� de a face r�u.

And it came to pass that when Ammon arose he also
administered unto them, and also did all the servants of
Lamoni; and they did all declare unto the people the
selfsame thing—that their hearts had been changed;
that they had no more desire to do evil.

34 _i iat�, mulci au vestit poporului c� au v�zut îngeri _i
c� au vorbit cu ei; _i astfel, le-au spus lucruri despre
Dumnezeu _i despre dreptatea Lui.

And behold, many did declare unto the people that
they had seen angels and had conversed with them; and
thus they had told them things of God, and of his right0
eousness.

35 _i s-a întâmplat c� erau mulci care au crezut în
cuvintele lor; _i toci cei care au crezut, au fost botezaci; _i
ei au devenit un popor drept; _i ei au întemeiat o
biseric� la ei.

And it came to pass that there were many that did be0
lieve in their words; and as many as did believe were
baptized; and they became a righteous people, and they
did establish a church among them.

36 _i astfel, lucrarea Domnului a început printre
lamanici; astfel Domnul a început s�-_i reverse Spiritul
S�u asupra lor; _i noi vedem c� bracul S�u este întins
c�tre toci oamenii care se poc�iesc _i cred în numele Lui.

And thus the work of the Lord did commence
among the Lamanites; thus the Lord did begin to pour
out his Spirit upon them; and we see that his arm is ex0
tended to all people who will repent and believe on his
name.



Alma 20 Alma 20

1 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au întemeiat o biseric�
în cara aceea, regele Lamoni a dorit ca Amon s� mearg�
cu el în cara lui Ne昀؀ pentru ca s�-l arate pe el tat�lui s�u.

And it came to pass that when they had established a
church in that land, that king Lamoni desired that
Ammon should go with him to the land of Nephi, that
he might show him unto his father.

2 _i glasul Domnului a venit c�tre Amon, zicând: Tu
nu trebuie s� te duci în cara lui Ne昀؀ pentru ca, ci iat�,
regele va c�uta s�-ci ia viaca; ci trebuie s� te duci în cara
lui Midoni; pentru ca, iat�, fratele t�u, Aaron, precum _i
Mulochi _i Ama sunt în închisoare.

And the voice of the Lord came to Ammon, saying:
Thou shalt not go up to the land of Nephi, for behold,
the king will seek thy life; but thou shalt go to the land
of Middoni; for behold, thy brother Aaron, and also
Muloki and Ammah are in prison.

3 Acum s-a întâmplat c� atunci când Amon a auzit
aceasta, i-a spus lui Lamoni: Iat�, fratele meu _i fracii
sunt în închisoare la Midoni _i eu merg ca s� pot s�-i
eliberez.

Now it came to pass that when Ammon had heard
this, he said unto Lamoni: Behold, my brother and
brethren are in prison at Middoni, and I go that I may
deliver them.

4 Acum, Lamoni i-a spus lui Amon: Eu _tiu c�, în
puterea Domnului, tu poci face orice lucru. Dar iat�, voi
merge cu tine în cara lui Midoni; c�ci regele c�rii lui
Midoni, al c�rui nume este Antiomno, este un prieten
de-al meu; de aceea, merg în cara lui Midoni ca s�-l
m�gluesc pe regele c�rii, iar el îi va scoate pe fracii t�i
afar� din închisoare. Acum, Lamoni a gr�it c�tre el:
Cine ci-a spus c� fracii t�i sunt în închisoare?

Now Lamoni said unto Ammon: I know, in the
strength of the Lord thou canst do all things. But be0
hold, I will go with thee to the land of Middoni; for the
king of the land of Middoni, whose name is Antiomno,
is a friend unto me; therefore I go to the land of
Middoni, that I may 昀؀atter the king of the land, and he
will cast thy brethren out of prison. Now Lamoni said
unto him: Who told thee that thy brethren were in
prison?

5 Iar Amon i-a spus: Nimeni nu mi-a spus în afar� de
Dumnezeu; iar El mi-a spus: Du-te _i-i elibereaz� pe
fracii t�i, c�ci ei sunt în închisoare în cara lui Midoni.

And Ammon said unto him: No one hath told me,
save it be God; and he said unto me—Go and deliver thy
brethren, for they are in prison in the land of Middoni.

6 Acum, când Lamoni a auzit aceasta, a pus ca slujitorii
s�i s� preg�teasc� caii _i carele sale.

Now when Lamoni had heard this he caused that his
servants should make ready his horses and his chariots.

7 Iar el i-a spus lui Amon: Vino, eu voi merge cu tine
jos în cara lui Midoni _i acolo voi pleda în faca regelui ca
el s�-i scoat� pe fracii t�i afar� din închisoare.

And he said unto Ammon: Come, I will go with thee
down to the land of Middoni, and there I will plead
with the king that he will cast thy brethren out of
prison.

8 _i s-a întâmplat c� în timp ce Amon _i Lamoni
c�l�toreau într-acolo, ei l-au întâlnit pe tat�l lui Lamoni,
care era rege peste întreaga car�.

And it came to pass that as Ammon and Lamoni
were journeying thither, they met the father of Lamoni,
who was king over all the land.

9 _i iat�, tat�l lui Lamoni i-a spus: De ce nu ai venit tu
la petrecerea din ziua aceea mare când am f�cut o
petrecere pentru 昀؀ii mei _i pentru poporul meu?

And behold, the father of Lamoni said unto him:
Why did ye not come to the feast on that great day when
I made a feast unto my sons, and unto my people?

10 _i, de asemenea, a zis: Încotro te duci tu împreun� cu
acest ne昀؀t, care este unul dintre copiii unui mincinos?

And he also said: Whither art thou going with this
Nephite, who is one of the children of a liar?

11 _i s-a întâmplat c� Lamoni i-a repetat lui unde se
ducea, c�ci el se temea s� nu-l insulte.

And it came to pass that Lamoni rehearsed unto him
whither he was going, for he feared to o昀؀end him.



12 _i el, de asemenea, i-a spus motivul pentru care a
r�mas în cara sa _i nu s-a dus la petrecerea tat�lui s�u pe
care acesta a preg�tit-o.

And he also told him all the cause of his tarrying in
his own kingdom, that he did not go unto his father to
the feast which he had prepared.

13 _i acum, când Lamoni i-a repetat lui toate aceste
lucruri, iat�, spre uimirea sa, tat�l s�u a fost mânios pe el
_i a zis: Lamoni, urmeaz� ca tu s�-i eliberezi pe ace_ti
ne昀؀ci, care sunt 昀؀ii unui mincinos. Iat�, el i-a jefuit pe
str�mo_ii no_tri; _i acum _i copiii lui au venit peste noi
pentru ca prin în_el�toriile lor _i minciunile lor s� ne
în_ele, pentru ca iar�_i s� ne jefuiasc� de avucia noastr�.

And now when Lamoni had rehearsed unto him all
these things, behold, to his astonishment, his father was
angry with him, and said: Lamoni, thou art going to de0
liver these Nephites, who are sons of a liar. Behold, he
robbed our fathers; and now his children are also come
amongst us that they may, by their cunning and their ly0
ings, deceive us, that they again may rob us of our prop0
erty.

14 Acum, tat�l lui Lamoni i-a dat lui porunc� s�-l ucid�
pe Amon cu sabia. _i i-a mai dat porunc� s� nu se duc�
în cara lui Midoni, ci s� se reîntoarc� împreun� cu el în
cara lui Ismael.

Now the father of Lamoni commanded him that he
should slay Ammon with the sword. And he also com0

manded him that he should not go to the land of
Middoni, but that he should return with him to the
land of Ishmael.

15 Dar Lamoni i-a spus: Nu-l voi ucide pe Amon _i nici
nu m� voi reîntoarce în cara lui Ismael, ci m� voi duce în
cara lui Midoni ca s�-i eliberez pe fracii lui Amon, _i _tiu
c� ei sunt oameni drepci _i profeci s昀؀nci ai Dumnezeului
Cel adev�rat.

But Lamoni said unto him: I will not slay Ammon,
neither will I return to the land of Ishmael, but I go to
the land of Middoni that I may release the brethren of
Ammon, for I know that they are just men and holy
prophets of the true God.

16 Acum, când tat�l lui a auzit aceste cuvinte, a fost
mânios pe el _i _i-a scos sabia ca s�-l doboare la p�mânt.

Now when his father had heard these words, he was
angry with him, and he drew his sword that he might
smite him to the earth.

17 Dar Amon a înaintat _i i-a spus: Iat�, tu nu-l vei ucide
pe 昀؀ul t�u; cu toate acestea, ar 昀؀ mai bine dac� el ar
c�dea, mai degrab� decât tine c�ci iat�, el s-a poc�it de
p�catele sale; dar dac� tu ai c�dea în acest moment în
mânia ta, atunci su昀؀etul t�u n-ar putea s� 昀؀e salvat.

But Ammon stood forth and said unto him: Behold,
thou shalt not slay thy son; nevertheless, it were better
that he should fall than thee, for behold, he has re0
pented of his sins; but if thou shouldst fall at this time,
in thine anger, thy soul could not be saved.

18 _i iar�_i, este potrivit ca tu s� te abcii; c�ci dac� tu l-ai
ucide pe 昀؀ul t�u, el 昀؀ind un om nevinovat, atunci
sângele lui L-ar implora din p�mânt pe Domnul,
Dumnezeul s�u pentru ca r�zbunarea s� vin� peste tine;
_i s-ar putea ca tu s�-ci pierzi su昀؀etul.

And again, it is expedient that thou shouldst forbear;
for if thou shouldst slay thy son, he being an innocent
man, his blood would cry from the ground to the Lord
his God, for vengeance to come upon thee; and perhaps
thou wouldst lose thy soul.

19 Acum, când Amon i-a spus lucrurile acestea, el i-a
r�spuns, zicând: _tiu c� dac� eu l-a_ ucide pe 昀؀ul meu,
atunci a_ v�rsa sânge nevinovat; pentru c�, tu e_ti acela
care ai c�utat s�-l distrugi.

Now when Ammon had said these words unto him,
he answered him, saying: I know that if I should slay my
son, that I should shed innocent blood; for it is thou
that hast sought to destroy him.

20 _i _i-a întins mâna ca s�-l ucid� pe Amon. Dar Amon
a rezistat la loviturile lui _i el, de asemenea, i-a lovit
bracul a_a ca s� nu poat� s�-l foloseasc�.

And he stretched forth his hand to slay Ammon. But
Ammon withstood his blows, and also smote his arm
that he could not use it.



21 Acum, când regele a v�zut c� Amon putea s�-l ucid�,
a început s� pledeze pe lâng� Amon ca s�-i cruce viaca.

Now when the king saw that Ammon could slay him,
he began to plead with Ammon that he would spare his
life.

22 Dar Amon _i-a ridicat sabia _i i-a spus: Iat�, nu te voi
lovi pe tine, dac� tu îmi vei permite ca fracii mei s� 昀؀e
eliberaci din închisoare.

But Ammon raised his sword, and said unto him:
Behold, I will smite thee except thou wilt grant unto me
that my brethren may be cast out of prison.

23 Acum regele, temându-se s� nu-_i piard� viaca, a zis:
Dac� tu m� vei cruca, atunci îci voi da orice vei cere,
chiar _i jum�tate din împ�r�cie.

Now the king, fearing he should lose his life, said: If
thou wilt spare me I will grant unto thee whatsoever
thou wilt ask, even to half of the kingdom.

24 Acum, când Amon a v�zut c� l-a in昀؀uencat pe
b�trânul rege dup� dorinca sa, i-a spus: Dac� îmi vei
permite ca fracii mei s� 昀؀e eliberaci din închisoare _i, de
asemenea, ca Lamoni s�-_i p�streze împ�r�cia _i ca tu s�
nu 昀؀i sup�rat pe el, ci îi vei da voie s� fac� a_a dup� cum
sunt propriile sale dorince în orice lucruri pe care le
gânde_te, atunci te voi cruca pe tine; altfel, te voi doborî
la p�mânt.

Now when Ammon saw that he had wrought upon
the old king according to his desire, he said unto him: If
thou wilt grant that my brethren may be cast out of
prison, and also that Lamoni may retain his kingdom,
and that ye be not displeased with him, but grant that
he may do according to his own desires in whatsoever
thing he thinketh, then will I spare thee; otherwise I
will smite thee to the earth.

25 Acum, când Amon a spus aceste cuvinte, regele a
început s� se bucure datorit� viecii sale.

Now when Ammon had said these words, the king
began to rejoice because of his life.

26 _i atunci când a v�zut c� Amon nu avea nici o dorinc�
s�-l distrug� _i, de asemenea, când a v�zut ce mare
dragoste avea acesta pentru 昀؀ul lui, Lamoni, a fost
nespus de uimit _i a zis: Fiindc� aceasta este tot ceea ce tu
ai dorit, ca eu s�-i eliberez pe fracii t�i _i s� permit ca 昀؀ul
meu Lamoni s�-_i p�streze împ�r�cia, iat�, îci voi acorda
cie ca 昀؀ul meu s�-_i p�streze împ�r�cia începând din
acest moment _i pentru totdeauna; Iar eu nu-l voi mai
guverna pe el—

And when he saw that Ammon had no desire to de0
stroy him, and when he also saw the great love he had
for his son Lamoni, he was astonished exceedingly, and
said: Because this is all that thou hast desired, that I
would release thy brethren, and su昀؀er that my son
Lamoni should retain his kingdom, behold, I will grant
unto you that my son may retain his kingdom from this
time and forever; and I will govern him no more—

27 _i, de asemenea, îci voi acorda cie ca fracii t�i s� 昀؀e
sco_i afar� din închisoare, iar tu _i fracii t�i s� venici la
mine, în împ�r�cia mea; pentru c� eu voi dori nespus de
mult s� v� v�d. Pentru c� regele a fost nespus de uimit de
cuvintele pe care el le spusese _i, de asemenea, de
cuvintele care fuseser� spuse de 昀؀ul s�u, Lamoni, de
aceea, era dornic s� le învece.

And I will also grant unto thee that thy brethren may
be cast out of prison, and thou and thy brethren may
come unto me, in my kingdom; for I shall greatly desire
to see thee. For the king was greatly astonished at the
words which he had spoken, and also at the words
which had been spoken by his son Lamoni, therefore he
was desirous to learn them.

28 _i s-a întâmplat c� Amon _i Lamoni au continuat
c�l�toria lor c�tre cara lui Midoni. _i Lamoni a dobândit
trecere în ochii regelui c�rii; de aceea, fracii lui Amon au
fost eliberaci din închisoare.

And it came to pass that Ammon and Lamoni pro0
ceeded on their journey towards the land of Middoni.
And Lamoni found favor in the eyes of the king of the
land; therefore the brethren of Ammon were brought
forth out of prison.



29 Iar când Amon i-a întâlnit pe ei, a fost nespus de
sup�rat, pentru c�, iat�, erau goi, iar pielea lor era
nespus de r�nit� pentru c� fuseser� legaci cu funii
puternice. _i, de asemenea, suferiser� foame, sete _i tot
felul de suferince; cu toate acestea, au fost r�bd�tori în
toate suferincele lor.

And when Ammon did meet them he was exceed0
ingly sorrowful, for behold they were naked, and their
skins were worn exceedingly because of being bound
with strong cords. And they also had su昀؀ered hunger,
thirst, and all kinds of a٠恬ictions; nevertheless they were
patient in all their su昀؀erings.

30 _i, a_a dup� cum s-a întâmplat, soarta lor era s� cad�
în mâinile unui popor mai împietrit _i mai înc�p�cânat;
de aceea, oamenii acestui popor nu voiser� s� asculte de
cuvintele lor, _i ace_tia îi aruncaser� afar�, _i îi b�tuser�
pe ei, _i îi alungaser� din cas�, în cas� _i din loc în loc,
chiar pân� când au ajuns în cara lui Midoni; _i acolo, ei
fuseser� prin_i _i aruncaci în închisoare _i legaci cu
frânghii puternice _i cinuci în închisoare timp de multe
zile _i au fost eliberaci de c�tre Lamoni _i Amon.

And, as it happened, it was their lot to have fallen
into the hands of a more hardened and a more sti昀؀0
necked people; therefore they would not hearken unto
their words, and they had cast them out, and had smit0
ten them, and had driven them from house to house,
and from place to place, even until they had arrived in
the land of Middoni; and there they were taken and cast
into prison, and bound with strong cords, and kept in
prison for many days, and were delivered by Lamoni
and Ammon.



O relatare a predicilor lui Aaron _i ale lui Mulochi _i ale

fracilor lor, c�tre lamanici.

An account of the preaching of Aaron, and Muloki, and

their brethren, to the Lamanites.

Alma 21 Alma 21

1 Acum, când Amon _i fracii lui s-au desp�rcit la granicele
c�rii lamanicilor, iat�, Aaron _i-a început c�l�toria c�tre
locul care era numit de lamanici Ierusalim, numindu-l
astfel dup� locul de origine al str�mo_ilor lor; _i acesta
era departe, unindu-se cu granicele lui Mormon.

Now when Ammon and his brethren separated them0

selves in the borders of the land of the Lamanites, be0
hold Aaron took his journey towards the land which
was called by the Lamanites, Jerusalem, calling it after
the land of their fathers’ nativity; and it was away join0
ing the borders of Mormon.

2 Acum, lamanicii _i amalecicii _i poporul lui Amulon
zidiser� un ora_ mare care era numit Ierusalim.

Now the Lamanites and the Amalekites and the peo0
ple of Amulon had built a great city, which was called
Jerusalem.

3 Acum, lamanicii ei în_i_i erau destul de împietrici, dar
amalecicii _i amulonicii erau mai împietrici; de aceea, ei
i-au f�cut pe lamanici s�-_i împietreasc� inimile _i s�
creasc� în tic�lo_ia _i în lucrurile lor abominabile.

Now the Lamanites of themselves were su٠恩ciently
hardened, but the Amalekites and the Amulonites were
still harder; therefore they did cause the Lamanites that
they should harden their hearts, that they should wax
strong in wickedness and their abominations.

4 _i s-a întâmplat c� Aaron a venit în ora_ul
Ierusalimului _i a început mai întâi s� predice c�tre
amalecici. _i a început s� predice c�tre ei în sinagogile
lor, c�ci zidiser� sinagogi dup� ordinul nehorilor; c�ci
mulci dintre amalecici _i amulonici erau din ordinul
nehorilor.

And it came to pass that Aaron came to the city of
Jerusalem, and 昀؀rst began to preach to the Amalekites.
And he began to preach to them in their synagogues,
for they had built synagogues after the order of the
Nehors; for many of the Amalekites and the
Amulonites were after the order of the Nehors.

5 De aceea, când Aaron a intrat într-una dintre
sinagogile lor ca s� predice c�tre popor _i în timp ce
cuvânta c�tre ei, iat�, un amalecit s-a ridicat _i a început
s� se certe cu el, zicând: Ce este acest lucru pentru care
tu ai depus m�rturie? Ai v�zut tu vreun înger? De ce
îngerii nu ne apar _i nou�? Iat�, nu sunt oamenii ace_tia
la fel de buni ca _i oamenii t�i?

Therefore, as Aaron entered into one of their syna0
gogues to preach unto the people, and as he was speak0
ing unto them, behold there arose an Amalekite and be0
gan to contend with him, saying: What is that thou hast
testi昀؀ed? Hast thou seen an angel? Why do not angels
appear unto us? Behold are not this people as good as
thy people?

6 Tu spui, de asemenea, c�, dac� noi nu ne poc�im,
atunci vom pieri. Cum de cuno_ti tu gândul _i intencia
inimilor noastre? Cum de _tii tu c� noi avem motiv s� ne
poc�im? Cum de _tii tu c� noi nu suntem un popor
drept? Iat�, noi am construit sanctuare _i ne adun�m
laolalt� ca s� ne rug�m la Dumnezeu. Noi credem c�
Dumnezeu îi va salva pe toci oamenii.

Thou also sayest, except we repent we shall perish.
How knowest thou the thought and intent of our
hearts? How knowest thou that we have cause to re0
pent? How knowest thou that we are not a righteous
people? Behold, we have built sanctuaries, and we do as0
semble ourselves together to worship God. We do be0
lieve that God will save all men.

7 Acum, Aaron i-a spus: Crezi tu c� Fiul lui Dumnezeu
va veni ca s� mântuiasc� omenirea de p�catele ei?

Now Aaron said unto him: Believest thou that the
Son of God shall come to redeem mankind from their
sins?



8 Iar omul a zis c�tre el: Noi nu credem c� tu _tii ceva de
felul acesta. Noi nu credem în aceste tradicii nebune_ti.
Noi nu credem c� tu _tii despre lucrurile care vor veni; _i
nici nu credem c� str�mo_ii t�i _i, de asemenea,
str�mo_ii no_tri _tiau despre lucrurile pe care le-au
vorbit, despre ceea ce va veni.

And the man said unto him: We do not believe that
thou knowest any such thing. We do not believe in these
foolish traditions. We do not believe that thou knowest
of things to come, neither do we believe that thy fathers
and also that our fathers did know concerning the
things which they spake, of that which is to come.

9 Acum, Aaron a început s� deschid� scripturile _i s� le
arate lor despre venirea lui Hristos, _i despre învierea
morcilor _i despre faptul c� nu putea s� 昀؀e nici o
mântuire pentru omenire decât prin moartea _i
suferincele lui Hristos _i isp�_irea sângelui Lui.

Now Aaron began to open the scriptures unto them
concerning the coming of Christ, and also concerning
the resurrection of the dead, and that there could be no
redemption for mankind save it were through the death
and su昀؀erings of Christ, and the atonement of his
blood.

10 _i s-a întâmplat c� în timp ce a început s� le expun�
aceste lucruri, ei au fost mânio_i pe el _i au început s�-_i
bat� joc de el; _i nu voiau s� asculte cuvintele pe care el le
spunea.

And it came to pass as he began to expound these
things unto them they were angry with him, and began
to mock him; and they would not hear the words which
he spake.

11 De aceea, când a v�zut c� nu voiau s� aud� cuvintele
sale, a plecat din sinagoga lor _i s-a dus într-un sat care se
numea Ani-Anti _i acolo l-a g�sit pe Mulochi predicând
cuvântul c�tre ei; _i, de asemenea, pe Ama _i pe fracii lui.
_i s-au certat cu mulci în leg�tur� cu cuvântul.

Therefore, when he saw that they would not hear his
words, he departed out of their synagogue, and came
over to a village which was called Ani-Anti, and there he
found Muloki preaching the word unto them; and also
Ammah and his brethren. And they contended with
many about the word.

12 _i s-a întâmplat c� au v�zut c� oamenii î_i împietreau
inimile; de aceea, au plecat _i s-au dus în cara lui Midoni.
_i au predicat cuvântul c�tre mulci; _i pucini au crezut în
cuvintele pe care ei le-au propov�duit.

And it came to pass that they saw that the people
would harden their hearts, therefore they departed and
came over into the land of Middoni. And they did
preach the word unto many, and few believed on the
words which they taught.

13 Cu toate acestea, Aaron _i un anumit num�r dintre
fracii lui au fost prin_i _i aruncaci în închisoare, iar cei
r�ma_i dintre ei au fugit afar� din cara lui Midoni în
regiunile dimprejur.

Nevertheless, Aaron and a certain number of his
brethren were taken and cast into prison, and the re0
mainder of them 昀؀ed out of the land of Middoni unto
the regions round about.

14 Iar aceia care au fost aruncaci în închisoare au suferit
multe lucruri _i au fost eliberaci de mâna lui Lamoni _i a
lui Amon _i au fost hr�nici _i îmbr�caci.

And those who were cast into prison su昀؀ered many
things, and they were delivered by the hand of Lamoni
and Ammon, and they were fed and clothed.

15 _i ei au mers iar�_i pentru a vesti cuvântul; _i astfel au
fost eliberaci pentru prima dat� din închisoare; _i astfel
au suferit ei.

And they went forth again to declare the word, and
thus they were delivered for the 昀؀rst time out of prison;
and thus they had su昀؀ered.

16 _i ei au mers oriîncotro, unde erau condu_i de c�tre
Spiritul Domnului, propov�duind cuvântul lui
Dumnezeu în 昀؀ecare sinagog� a amalecicilor sau în
昀؀ecare adunare a lamanicilor în care ei puteau 昀؀ admi_i.

And they went forth whithersoever they were led by
the Spirit of the Lord, preaching the word of God in ev0
ery synagogue of the Amalekites, or in every assembly of
the Lamanites where they could be admitted.



17 _i s-a întâmplat c� Domnul a început s�-i
binecuvânteze pe ei atât de mult, încât ei au adus pe
mulci la cunoa_terea adev�rului; da, au convins pe mulci
despre p�catele lor _i despre tradiciile str�mo_ilor lor,
care nu erau corecte.

And it came to pass that the Lord began to bless
them, insomuch that they brought many to the knowl0
edge of the truth; yea, they did convince many of their
sins, and of the traditions of their fathers, which were
not correct.

18 _i s-a întâmplat c� Amon _i Lamoni s-au reîntors din
cara lui Midoni în cara lui Ismael, care era cara
mo_tenirii lor.

And it came to pass that Ammon and Lamoni re0
turned from the land of Middoni to the land of
Ishmael, which was the land of their inheritance.

19 _i regele Amoni n-a îng�duit ca Amon s�-l serveasc�
pe el sau s� 昀؀e slujitorul s�u.

And king Lamoni would not su昀؀er that Ammon
should serve him, or be his servant.

20 Dar el a pus ca s� 昀؀e zidite sinagogi în cara lui Ismael;
_i a pus pe oamenii s�i, sau pe oamenii care erau sub
domnia sa, s� se adune laolalt�.

But he caused that there should be synagogues built
in the land of Ishmael; and he caused that his people, or
the people who were under his reign, should assemble
themselves together.

21 _i el s-a bucurat de ei _i i-a înv�cat multe lucruri. _i, de
asemenea, a vestit c�tre ei c� era un popor care era sub el
_i c� ei erau un popor liber, c� erau liberi de opresiunile
regelui, tat�l s�u; pentru c�, tat�l s�u l-a l�sat s�
domneasc� peste poporul care era în cara lui Ismael _i în
toat� cara dimprejur.

And he did rejoice over them, and he did teach them
many things. And he did also declare unto them that
they were a people who were under him, and that they
were a free people, that they were free from the oppres0
sions of the king, his father; for that his father had
granted unto him that he might reign over the people
who were in the land of Ishmael, and in all the land
round about.

22 _i el, de asemenea, le-a vestit c� aveau libertatea s� se
roage la Domnul, Dumnezeul lor potrivit dorincelor
lor, în orice loc se a昀؀au, dac� acesta era în cara care era
sub domnia regelui Lamoni.

And he also declared unto them that they might have
the liberty of worshiping the Lord their God according
to their desires, in whatsoever place they were in, if it
were in the land which was under the reign of king
Lamoni.

23 _i Amon a predicat c�tre poporul regelui Lamoni; _i
s-a întâmplat c� i-a înv�cat despre toate lucrurile legate
de dreptate. _i i-a îndemnat pe ei zilnic, cu toat�
sârguinca; _i ei au ascultat de cuvântul lui _i erau zelo_i
în cinerea poruncilor lui Dumnezeu.

And Ammon did preach unto the people of king
Lamoni; and it came to pass that he did teach them all
things concerning things pertaining to righteousness.
And he did exhort them daily, with all diligence; and
they gave heed unto his word, and they were zealous for
keeping the commandments of God.
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1 Acum, în timp ce Amon propov�duia f�r� întrerupere
c�tre poporul lui Lamoni, noi ne vom întoarce la
relatarea lui Aaron _i a fracilor lui; pentru ca, dup� ce a
plecat din cara lui Midoni, el a fost condus de Spirit
c�tre cara lui Ne昀؀, _i anume c�tre casa regelui care era
peste toat� cara, în afar� de cara lui Ismael; _i el era tat�l
lui Lamoni.

Now, as Ammon was thus teaching the people of
Lamoni continually, we will return to the account of
Aaron and his brethren; for after he departed from the
land of Middoni he was led by the Spirit to the land of
Nephi, even to the house of the king which was over all
the land save it were the land of Ishmael; and he was the
father of Lamoni.

2 _i s-a întâmplat c� a mers la el, la palatul regelui,
împreun� cu fracii s�i _i s-a plecat în faca regelui _i i-a
spus: Iat�, o, rege, noi suntem fracii lui Amon pe care tu
i-ai eliberat din închisoare.

And it came to pass that he went in unto him into the
king’s palace, with his brethren, and bowed himself be0
fore the king, and said unto him: Behold, O king, we are
the brethren of Ammon, whom thou hast delivered out
of prison.

3 _i acum, o, rege, dac� tu vei vrea s� ne cruci viecile, noi
vom 昀؀ slujitorii t�i. _i regele le-a spus: Ridicaci-v�, c�ci
v� voi cruca viecile _i nu voi dori ca voi s� 昀؀ci slujitorii
mei; dar voi insista ca voi s� aveci grij� de mine; c�ci eu
am fost tulburat întrucâtva în mintea mea datorit�
generozit�cii _i a m�reciei cuvintelor fratelui vostru,
Amon; _i doresc s� cunosc motivul pentru care el nu a
venit de la Midoni împreun� cu voi.

And now, O king, if thou wilt spare our lives, we will
be thy servants. And the king said unto them: Arise, for
I will grant unto you your lives, and I will not su昀؀er that
ye shall be my servants; but I will insist that ye shall ad0
minister unto me; for I have been somewhat troubled in
mind because of the generosity and the greatness of the
words of thy brother Ammon; and I desire to know the
cause why he has not come up out of Middoni with
thee.

4 _i Aaron i-a spus regelui: Iat�, Spiritul Domnului l-a
chemat pe el pe alt� cale; el s-a dus în cara lui Ismael ca
s�-l învece pe poporul lui Lamoni.

And Aaron said unto the king: Behold, the Spirit of
the Lord has called him another way; he has gone to the
land of Ishmael, to teach the people of Lamoni.

5 Acum, regele le-a spus: Ce înseamn� cele spuse de voi
despre Spiritul Domnului? Iat�, acesta este lucrul care
m� tulbur� pe mine.

Now the king said unto them: What is this that ye
have said concerning the Spirit of the Lord? Behold,
this is the thing which doth trouble me.

6 _i, de asemenea, ce înseamn� cele spuse de Amon—
Dac� voi v� veci poc�i, atunci voi veci 昀؀ salvaci, iar dac�
nu v� veci poc�i, atunci veci 昀؀ alungaci în ziua din urm�?

And also, what is this that Ammon said—If ye will
repent ye shall be saved, and if ye will not repent, ye shall
be cast o昀؀ at the last day?

7 Iar Aaron i-a r�spuns _i i-a spus: Crezi tu c� este un
Dumnezeu? Iar regele a zis: Eu _tiu c� amalecicii zic c�
este un Dumnezeu, iar eu le-am dat voie s� zideasc�
sanctuare ca s� se adune laolalt� _i s� se roage la El. _i
dac� voi ziceci acum c� este un Dumnezeu, iat�, voi
crede.

And Aaron answered him and said unto him:
Believest thou that there is a God? And the king said: I
know that the Amalekites say that there is a God, and I
have granted unto them that they should build sanctu0
aries, that they may assemble themselves together to
worship him. And if now thou sayest there is a God, be0
hold I will believe.

8 _i acum, când Aaron a auzit aceasta, inima lui a
început s� se bucure, iar el a zis: Iat�, tot a_a de sigur
cum este faptul c� tu tr�ie_ti, o, rege, tot a_a este un
Dumnezeu.

And now when Aaron heard this, his heart began to
rejoice, and he said: Behold, assuredly as thou livest, O
king, there is a God.



9 Iar regele a spus: Este Dumnezeu acel Mare Spirit
care i-a scos pe str�mo_ii no_tri afar� din cara
Ierusalimului?

And the king said: Is God that Great Spirit that
brought our fathers out of the land of Jerusalem?

10 Iar Aaron i-a spus: Da, El este acel Mare Spirit _i El a
f�cut toate lucrurile, atât în cer, cât _i pe p�mânt. Crezi
tu aceasta?

And Aaron said unto him: Yea, he is that Great
Spirit, and he created all things both in heaven and in
earth. Believest thou this?

11 Iar el a spus: Da, eu cred c� Marele Spirit a f�cut toate
lucrurile _i doresc ca voi s�-mi spuneci despre toate
aceste lucruri, _i eu voi crede cuvintele voastre.

And he said: Yea, I believe that the Great Spirit cre0
ated all things, and I desire that ye should tell me con0
cerning all these things, and I will believe thy words.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când Aaron a v�zut c�
regele voia s� cread� cuvintele lui, a început de la crearea
lui Adam, citindu-i regelui scripturile—despre cum l-a
f�cut Dumnezeu pe om dup� propria Sa înf�ci_are; _i
despre cum i-a dat lui porunci Dumnezeu; _i despre
cum, din cauza înc�lc�rii, omul a fost izgonit.

And it came to pass that when Aaron saw that the
king would believe his words, he began from the cre0
ation of Adam, reading the scriptures unto the king—
how God created man after his own image, and that
God gave him commandments, and that because of
transgression, man had fallen.

13 _i Aaron i-a explicat scripturile de la crearea lui
Adam, expunând în faca lui c�derea omului _i starea lui
carnal�, precum _i planul mântuirii, care era preg�tit
înc� de la crearea lumii prin Hristos pentru oricine care
voia s� cread� în numele Lui.

And Aaron did expound unto him the scriptures
from the creation of Adam, laying the fall of man before
him, and their carnal state and also the plan of redemp0
tion, which was prepared from the foundation of the
world, through Christ, for all whosoever would believe
on his name.

14 _i 昀؀indc� omul a c�zut, el nu putea s� merite nimic
prin el însu_i; dar suferincele _i moartea lui Hristos
isp�_esc p�catele lor, prin credinc� _i poc�inc� _i a_a mai
departe; _i El va rupe leg�turile morcii, astfel c�
mormântul nu va avea nici o victorie; _i încep�tura
morcii va trebui s� 昀؀e înghicit� în sperancele sl�vii; _i
Aaron a expus toate aceste lucruri c�tre rege.

And since man had fallen he could not merit any0
thing of himself; but the su昀؀erings and death of Christ
atone for their sins, through faith and repentance, and
so forth; and that he breaketh the bands of death, that
the grave shall have no victory, and that the sting of
death should be swallowed up in the hopes of glory; and
Aaron did expound all these things unto the king.

15 _i s-a întâmplat c� dup� ce Aaron a expus aceste
lucruri c�tre el, regele a zis: Ce trebuie s� fac pentru ca s�
pot avea aceast� viac� ve_nic� despre care ai vorbit? Da,
ce trebuie s� fac eu ca s� pot 昀؀ n�scut din Dumnezeu,
având acest spirit p�c�tos dezr�d�cinat din pieptul meu
_i s� primesc Spiritul Lui, pentru ca s� pot s� 昀؀u umplut
de bucurie, pentru ca s� pot s� nu 昀؀u alungat în ultima
zi? Iat�, a zis el, voi renunca la toate averile mele, da, îmi
voi p�r�si împ�r�cia pentru ca s� pot primi aceast� mare
bucurie.

And it came to pass that after Aaron had expounded
these things unto him, the king said: What shall I do
that I may have this eternal life of which thou hast spo0
ken? Yea, what shall I do that I may be born of God,
having this wicked spirit rooted out of my breast, and
receive his Spirit, that I may be 昀؀lled with joy, that I may
not be cast o昀؀ at the last day? Behold, said he, I will give
up all that I possess, yea, I will forsake my kingdom, that
I may receive this great joy.



16 Dar Aaron a zis c�tre el: Dac� tu dore_ti acest lucru,
dac� tu te vei pleca adânc în faca lui Dumnezeu, da, dac�
te vei poc�i de toate p�catele tale _i te vei pleca adânc în
faca lui Dumnezeu _i vei striga numele Lui în credinc�,
crezând c� vei primi, atunci tu vei primi n�dejdea pe
care o dore_ti.

But Aaron said unto him: If thou desirest this thing,
if thou wilt bow down before God, yea, if thou wilt re0
pent of all thy sins, and will bow down before God, and
call on his name in faith, believing that ye shall receive,
then shalt thou receive the hope which thou desirest.

17 _i s-a întâmplat c� atunci când Aaron a spus aceste
cuvinte, regele s-a plecat adânc în faca Domnului în
genunchi; da, el chiar s-a prosternat la p�mânt _i a
strigat cu putere, zicând:

And it came to pass that when Aaron had said these
words, the king did bow down before the Lord, upon
his knees; yea, even he did prostrate himself upon the
earth, and cried mightily, saying:

18 O, Dumnezeule, Aaron mi-a spus mie c� este un
Dumnezeu; _i dac� este un Dumnezeu, _i dac� Tu e_ti
Dumnezeu, vrei Tu s� Te faci cunoscut mie iar eu voi
abandona toate p�catele mele pentru ca s� Te pot
cunoa_te pe Tine _i pentru ca s� pot s� 昀؀u ridicat din
morci _i s� 昀؀u salvat în ultima zi. _i acum, când a spus
aceste cuvinte regele, a fost lovit ca _i cum ar 昀؀ fost mort.

O God, Aaron hath told me that there is a God; and if
there is a God, and if thou art God, wilt thou make thy0
self known unto me, and I will give away all my sins to
know thee, and that I may be raised from the dead, and
be saved at the last day. And now when the king had said
these words, he was struck as if he were dead.

19 _i s-a întâmplat c� slujitorii lui au alergat _i i-au spus
reginei tot ceea ce i se întâmplase regelui. Iar ea a venit la
rege; _i atunci când l-a v�zut pe el z�când ca _i cum ar 昀؀
fost mort _i i-a v�zut, de asemenea, pe Aaron _i pe fracii
lui stând ca _i cum ei erau cauza acestei c�deri, ea a fost
mânioas� pe ei _i a dat porunc� slujitorilor ei sau
slujitorilor regelui s�-i ia _i s�-i omoare.

And it came to pass that his servants ran and told the
queen all that had happened unto the king. And she
came in unto the king; and when she saw him lay as if he
were dead, and also Aaron and his brethren standing as
though they had been the cause of his fall, she was angry
with them, and commanded that her servants, or the
servants of the king, should take them and slay them.

20 Acum, slujitorii au v�zut cauza c�derii regelui, de
aceea, nu au îndr�znit s� pun� mâna pe Aaron _i pe
fracii lui; _i ei au pledat în faca reginei, zicând: De ce dai
tu porunc� s�-i ucidem pe ace_ti oameni când iat�, unul
dintre ei este mai puternic decât noi toci? De aceea, noi
vom c�dea în faca lor.

Now the servants had seen the cause of the king’s fall,
therefore they durst not lay their hands on Aaron and
his brethren; and they pled with the queen saying: Why
commandest thou that we should slay these men, when
behold one of them is mightier than us all? Therefore
we shall fall before them.

21 Acum, când regina a v�zut frica slujitorilor, ea, de
asemenea, a început s� se team� nespus de mult ca vreun
fel de r�u s� nu vin� asupra sa. _i le-a poruncit
slujitorilor s�i s� mearg� _i s�-i cheme pe oameni pentru
ca ace_tia s�-i ucid� pe Aaron _i pe fracii lui.

Now when the queen saw the fear of the servants she
also began to fear exceedingly, lest there should some
evil come upon her. And she commanded her servants
that they should go and call the people, that they might
slay Aaron and his brethren.

22 Acum, când Aaron a v�zut hot�rârea reginei, el
cunoscând, de asemenea, împietrirea inimilor
oamenilor, s-a temut c� o mulcime se va aduna laolalt� _i
c� va 昀؀ mare vrajb� _i tulburare printre ei; de aceea, _i-a
întins mâna _i l-a ridicat pe rege de la p�mânt _i i-a spus:
Ridic�-te. Iar el s-a ridicat în picioare, c�p�tându-_i
puterea.

Now when Aaron saw the determination of the
queen, he, also knowing the hardness of the hearts of
the people, feared lest that a multitude should assemble
themselves together, and there should be a great con0
tention and a disturbance among them; therefore he
put forth his hand and raised the king from the earth,
and said unto him: Stand. And he stood upon his feet,
receiving his strength.



23 Acum, aceasta s-a întâmplat în prezenca reginei _i a
multora dintre slujitori. _i atunci când ei au v�zut
aceasta, s-au minunat mult _i au început s� se team�. Iar
regele s-a ridicat _i a început s� le predice. _i el le-a
predicat atât de mult, încât toat� casa lui s-a convertit
pentru Domnul.

Now this was done in the presence of the queen and
many of the servants. And when they saw it they greatly
marveled, and began to fear. And the king stood forth,
and began to minister unto them. And he did minister
unto them, insomuch that his whole household were
converted unto the Lord.

24 Acum, o mulcime era adunat� laolalt� din cauza
poruncii reginei _i au început s� 昀؀e multe plângeri
printre ei din cauza lui Aaron _i a fracilor lui.

Now there was a multitude gathered together be0
cause of the commandment of the queen, and there be0
gan to be great murmurings among them because of
Aaron and his brethren.

25 Dar regele a înaintat în mijlocul lor _i le-a vorbit. _i ei
s-au potolit în ceea ce-l privea pe Aaron _i pe cei care
erau cu el.

But the king stood forth among them and adminis0
tered unto them. And they were paci昀؀ed towards
Aaron and those who were with him.

26 _i s-a întâmplat c� atunci când regele a v�zut c�
poporul era potolit, el a f�cut ca Aaron _i fracii lui s�
înainteze în mijlocul mulcimii _i s� predice cuvântul
c�tre ei.

And it came to pass that when the king saw that the
people were paci昀؀ed, he caused that Aaron and his
brethren should stand forth in the midst of the multi0
tude, and that they should preach the word unto them.

27 _i s-a întâmplat c� regele a trimis o veste în toat� cara,
printre toci oamenii s�i care erau în toat� cara, care erau
în toate regiunile dimprejur, care era m�rginit� chiar de
mare, la r�s�rit _i la apus, _i care era desp�rcit� de cara lui
Zarahemla printr-o fâ_ie îngust� de pustiu, care mergea
de la marea de la r�s�rit chiar pân� la marea de la apus _i
în jurul granicelor malului m�rii _i a granicelor pustiului
care era la miaz�noapte, lâng� cara lui Zarahemla, prin
granicele lui Manti, lâng� izvorul râului Sidon, care
curgea de la r�s�rit c�tre apus—_i astfel erau desp�rcici
lamanicii _i ne昀؀cii.

And it came to pass that the king sent a proclamation
throughout all the land, amongst all his people who
were in all his land, who were in all the regions round
about, which was bordering even to the sea, on the east
and on the west, and which was divided from the land
of Zarahemla by a narrow strip of wilderness, which ran
from the sea east even to the sea west, and round about
on the borders of the seashore, and the borders of the
wilderness which was on the north by the land of
Zarahemla, through the borders of Manti, by the head
of the river Sidon, running from the east towards the
west—and thus were the Lamanites and the Nephites
divided.

28 Acum, cei mai lene_i dintre lamanici tr�iau în pustiu
_i locuiau în corturi; _i erau împr�_tiaci prin pustiu la
apus, în cara lui Ne昀؀; da, _i, de asemenea, la apus de cara
lui Zarahemla, la granicele cu malul m�rii, iar la apus în
cara lui Ne昀؀, în locul primei mo_teniri a str�mo_ilor lor;
_i astfel m�rginindu-se de-a lungul c�rmului m�rii.

Now, the more idle part of the Lamanites lived in the
wilderness, and dwelt in tents; and they were spread
through the wilderness on the west, in the land of
Nephi; yea, and also on the west of the land of
Zarahemla, in the borders by the seashore, and on the
west in the land of Nephi, in the place of their fathers’
昀؀rst inheritance, and thus bordering along by the
seashore.



29 _i, de asemenea, erau mulci lamanici la r�s�rit lâng�
malul m�rii, unde ne昀؀cii îi goniser�. _i astfel, ne昀؀cii erau
aproape înconjuraci de lamanici; cu toate acestea, ne昀؀cii
puseser� st�pânire pe toate p�rcile de la miaz�noapte ale
c�rii care se m�rginea cu pustiul, la izvorul râului Sidon,
de la r�s�rit la apus, de jur-împrejur, de partea pustiului;
la miaz�noapte, chiar pân� când ei au ajuns în cara pe
care o numeau Abundenca.

And also there were many Lamanites on the east by
the seashore, whither the Nephites had driven them.
And thus the Nephites were nearly surrounded by the
Lamanites; nevertheless the Nephites had taken posses0
sion of all the northern parts of the land bordering on
the wilderness, at the head of the river Sidon, from the
east to the west, round about on the wilderness side; on
the north, even until they came to the land which they
called Bountiful.

30 _i aceasta se m�rginea cu cara pe care o numeau
Pustiu, aceasta 昀؀ind atât de mult la miaz�noapte, încât
venea în cara care fusese populat� _i fusese distrus�, cara
oaselor acelora despre care noi am vorbit, care a fost
descoperit� de c�tre poporul lui Zarahemla, acesta 昀؀ind
locul primei lor a_ez�ri.

And it bordered upon the land which they called
Desolation, it being so far northward that it came into
the land which had been peopled and been destroyed, of
whose bones we have spoken, which was discovered by
the people of Zarahemla, it being the place of their 昀؀rst
landing.

31 _i s-au dus de acolo pân� în pustiul de la miaz�zi.
Astfel, cara de la miaz�noapte a fost numit� Pustiu, iar
cara de la miaz�zi a fost numit� Abundenca, acesta 昀؀ind
pustiul care era plin de tot felul de animale s�lbatice, o
parte dintre ele venind din cara de la miaz�noapte
pentru mâncare.

And they came from there up into the south wilder0
ness. Thus the land on the northward was called
Desolation, and the land on the southward was called
Bountiful, it being the wilderness which is 昀؀lled with all
manner of wild animals of every kind, a part of which
had come from the land northward for food.

32 _i acum, era distanc� numai de o zi _i jum�tate de
c�l�torie pentru un ne昀؀t, pe linia de la Abundenca la
Pustiu, de la marea de la r�s�rit c�tre cea de la apus; _i
astfel, cara lui Ne昀؀ _i cara lui Zarahemla erau aproape
înconjurate de ap�, numai un istm mic 昀؀ind între cara
de la miaz�noapte _i cea de la miaz�zi.

And now, it was only the distance of a day and a half’s
journey for a Nephite, on the line Bountiful and the
land Desolation, from the east to the west sea; and thus
the land of Nephi and the land of Zarahemla were
nearly surrounded by water, there being a small neck of
land between the land northward and the land south0
ward.

33 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii locuiau în cara Abundencei,
chiar de la marea de la r�s�rit pân� la marea de la apus; _i
astfel, ne昀؀cii, în încelepciunea lor, cu g�rzile _i cu o_tirile
lor, i-au blocat pe lamanici la miaz�zi pentru ca ei s� nu
mai aib� st�pânire asupra cinutului de la miaz�noapte,
pentru ca ei s� nu mai n�v�leasc� peste cara de la
miaz�noapte.

And it came to pass that the Nephites had inhabited
the land Bountiful, even from the east unto the west
sea, and thus the Nephites in their wisdom, with their
guards and their armies, had hemmed in the Lamanites
on the south, that thereby they should have no more
possession on the north, that they might not overrun
the land northward.

34 De aceea, lamanicii nu puteau s� mai aib� posesiuni
decât numai în cara lui Ne昀؀ _i în pustiul dimprejur.
Acum, aceasta era încelepciune la ne昀؀ci—dat 昀؀ind c�
lamanicii erau du_manii lor, ei nu puteau s� permit�
atacurile lor din orice parte _i f�ceau aceasta pentru ca ei
s� aib� o car� unde s� poat� fugi, dup� dorincele lor.

Therefore the Lamanites could have no more posses0
sions only in the land of Nephi, and the wilderness
round about. Now this was wisdom in the Nephites—
as the Lamanites were an enemy to them, they would
not su昀؀er their a٠恬ictions on every hand, and also that
they might have a country whither they might 昀؀ee, ac0
cording to their desires.



35 _i acum eu, dup� ce am spus acestea, m� întorc iar�_i
la relatarea lui Amon _i Aaron, Omner _i Himni _i fracii
lor.

And now I, after having said this, return again to the
account of Ammon and Aaron, Omner and Himni,
and their brethren.
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1 Iat�, acum s-a întâmplat c� regele lamanicilor a trimis o
veste printre toci oamenii s�i ca ei s� nu pun� mâna pe
Amon sau pe Aaron sau pe Omner sau pe Himni, sau pe
nici unul dintre fracii lor care trebuia s� mearg� _i s�
predice cuvântul lui Dumnezeu, în orice loc ar 昀؀, în
orice parte a c�rii lor.

Behold, now it came to pass that the king of the
Lamanites sent a proclamation among all his people,
that they should not lay their hands on Ammon, or
Aaron, or Omner, or Himni, nor either of their
brethren who should go forth preaching the word of
God, in whatsoever place they should be, in any part of
their land.

2 Da, el a trimis un decret printre ei, cum c� nu trebuia
s� pun� mâna pe ei ca s�-i lege sau s�-i arunce în
închisoare; _i nici nu trebuia s�-i scuipe pe ei sau s�-i
loveasc� sau s�-i arunce pe ei afar� din sinagogile lor sau
s�-i insulte; _i nici nu trebuia s� arunce cu pietre în ei, ci
c� ei trebuia s� aib� acces liber la casele lor _i, de
asemenea, la templele lor _i la sanctuarele lor.

Yea, he sent a decree among them, that they should
not lay their hands on them to bind them, or to cast
them into prison; neither should they spit upon them,
nor smite them, nor cast them out of their synagogues,
nor scourge them; neither should they cast stones at
them, but that they should have free access to their
houses, and also their temples, and their sanctuaries.

3 _i astfel, ei puteau s� mearg� _i s� predice cuvântul,
potrivit dorincei lor, c�ci regele fusese convertit c�tre
Domnul, la fel ca _i toat� casa lui; de aceea, el a trimis
vestea sa prin car�, c�tre poporul s�u, potrivit c�reia
cuvântul lui Dumnezeu putea s� nu aib� nici o piedic�,
ci c� putea s� înainteze prin toat� cara pentru ca poporul
s�u s� poat� 昀؀ convins de tradiciile rele ale str�mo_ilor
lor _i pentru ca ei s� poat� 昀؀ convin_i c� ei toci erau fraci
_i c� nu trebuia s� ucid�, nici s� jefuiasc� sau s� fure, nici
s� comit� adulter, nici s� fac� vreun fel de tic�lo_ii.

And thus they might go forth and preach the word
according to their desires, for the king had been con0
verted unto the Lord, and all his household; therefore
he sent his proclamation throughout the land unto his
people, that the word of God might have no obstruc0
tion, but that it might go forth throughout all the land,
that his people might be convinced concerning the
wicked traditions of their fathers, and that they might
be convinced that they were all brethren, and that they
ought not to murder, nor to plunder, nor to steal, nor
to commit adultery, nor to commit any manner of
wickedness.

4 _i acum s-a întâmplat c� atunci când regele a trimis
aceast� veste, Aaron _i fracii lui au mers din ora_ în ora_
_i de la o cas� de rug�ciune la alta, întemeind biserici _i
ungând preoci _i înv�c�tori prin toat� cara printre
lamanici, pentru a predica _i a propov�dui cuvântul lui
Dumnezeu printre ei; _i astfel, au început s� aib� mare
succes.

And now it came to pass that when the king had sent
forth this proclamation, that Aaron and his brethren
went forth from city to city, and from one house of
worship to another, establishing churches, and conse0
crating priests and teachers throughout the land among
the Lamanites, to preach and to teach the word of God
among them; and thus they began to have great success.

5 _i cu miile au fost adu_i la cunoa_terea Domnului, da,
cu miile au fost adu_i s� cread� în tradiciile ne昀؀cilor; _i
au fost înv�caci în scrierile _i profeciile care erau trecute
din mân� în mân�, chiar pân� la timpul prezent.

And thousands were brought to the knowledge of
the Lord, yea, thousands were brought to believe in the
traditions of the Nephites; and they were taught the
records and prophecies which were handed down even
to the present time.



6 _i atât de sigur cum Domnul tr�ie_te, tot atât de sigur
mulci au crezut sau tot atât de mulci au fost adu_i la
cunoa_terea adev�rului prin predicile lui Amon _i ale
fracilor lui, în acord cu spiritul revelaciei _i al profeciei,
iar puterea lui Dumnezeu f�când miracole în ei—da, eu
v� zic vou�, a_a cum Domnul tr�ie_te, tot atât de mulci
lamanici care au crezut în predicile lor _i au fost
convertici pentru Domnul nu s-au r�t�cit niciodat�.

And as sure as the Lord liveth, so sure as many as be0
lieved, or as many as were brought to the knowledge of
the truth, through the preaching of Ammon and his
brethren, according to the spirit of revelation and of
prophecy, and the power of God working miracles in
them—yea, I say unto you, as the Lord liveth, as many
of the Lamanites as believed in their preaching, and
were converted unto the Lord, never did fall away.

7 Pentru c�, au devenit un popor drept; ei _i-au pus jos
armele r�zvr�tirii pentru ca s� nu se mai lupte împotriva
lui Dumnezeu _i nici împotriva fracilor lor.

For they became a righteous people; they did lay
down the weapons of their rebellion, that they did not
昀؀ght against God any more, neither against any of their
brethren.

8 Acum, ace_tia erau cei care au fost convertici pentru
Domnul:

Now, these are they who were converted unto the
Lord:

9 Poporul lamanicilor care era în cara lui Ismael; The people of the Lamanites who were in the land of
Ishmael;

10 _i, de asemenea, cei din poporul lamanicilor care erau
în cara lui Midoni;

And also of the people of the Lamanites who were in
the land of Middoni;

11 _i, de asemenea, cei din poporul lamanicilor care erau
în ora_ul lui Ne昀؀;

And also of the people of the Lamanites who were in
the city of Nephi;

12 _i, de asemenea, cei din poporul lamanicilor care erau
în cara lui _ilom _i cei care erau în cara lui _emlon, în
ora_ul lui Lemuel _i în ora_ul lui _imnilom.

And also of the people of the Lamanites who were in
the land of Shilom, and who were in the land of
Shemlon, and in the city of Lemuel, and in the city of
Shimnilom.

13 _i acestea sunt numele ora_elor lamanicilor care au
fost convertici pentru Domnul; _i ace_tia sunt aceia care
au pus jos armele r�zvr�tirii lor, da, toate armele lor de
r�zboi; _i ei erau lamanici cu tocii.

And these are the names of the cities of the
Lamanites which were converted unto the Lord; and
these are they that laid down the weapons of their rebel0
lion, yea, all their weapons of war; and they were all
Lamanites.

14 Iar amalecicii nu au fost convertici, în afar� de unul; _i
tot a_a nu a fost nici unul dintre amulonici; iar ei _i-au
împietrit inimile, la fel ca _i inimile lamanicilor din acea
parte a c�rii, oriunde locuiau, da, _i toate satele _i toate
ora_ele lor.

And the Amalekites were not converted, save only
one; neither were any of the Amulonites; but they did
harden their hearts, and also the hearts of the Lamanites
in that part of the land wheresoever they dwelt, yea, and
all their villages and all their cities.

15 De aceea, noi am numit toate ora_ele lamanicilor în
care ei s-au poc�it _i au venit la cunoa_terea adev�rului _i
au fost convertici.

Therefore, we have named all the cities of the
Lamanites in which they did repent and come to the
knowledge of the truth, and were converted.



16 _i acum s-a întâmplat c� regele _i cei care s-au
convertit au dorit s� poat� s� aib� un nume pentru ca
astfel s� poat� 昀؀ deosebici de fracii lor; de aceea, regele s-a
sf�tuit cu Aaron _i cu mulci dintre preocii lor în leg�tur�
cu numele pe care ei trebuia s� _i-l ia pentru ca s� poat� 昀؀
deosebici.

And now it came to pass that the king and those who
were converted were desirous that they might have a
name, that thereby they might be distinguished from
their brethren; therefore the king consulted with Aaron
and many of their priests, concerning the name that
they should take upon them, that they might be distin0
guished.

17 _i s-a întâmplat c� ei _i-au luat numele de anti-ne昀؀-
lehici; _i ei au fost chemaci cu numele acesta _i nu au mai
fost numici lamanici.

And it came to pass that they called their names Anti-
Nephi-Lehies; and they were called by this name and
were no more called Lamanites.

18 _i au început s� 昀؀e un popor foarte harnic; da, _i erau
foarte prieteno_i cu ne昀؀cii; de aceea, au început s�
comunice cu ei, iar blestemul lui Dumnezeu nu i-a mai
urm�rit pe ei.

And they began to be a very industrious people; yea,
and they were friendly with the Nephites; therefore,
they did open a correspondence with them, and the
curse of God did no more follow them.



Alma 24 Alma 24

1 _i s-a întâmplat c� amalecicii, amulonicii _i lamanicii
care erau în cara lui Amulon _i, de asemenea, în cara lui
Helam _i care erau în cara Ierusalimului; _i, în sfâr_it, în
toat� cara dimprejur, care nu fuseser� convertici _i nu-_i
luaser� numele de anti-ne昀؀-lehici, au fost stârnici de
c�tre amalecici _i amulonici ca s� se înfurie împotriva
fracilor lor.

And it came to pass that the Amalekites and the
Amulonites and the Lamanites who were in the land of
Amulon, and also in the land of Helam, and who were
in the land of Jerusalem, and in 昀؀ne, in all the land
round about, who had not been converted and had not
taken upon them the name of Anti-Nephi-Lehi, were
stirred up by the Amalekites and by the Amulonites to
anger against their brethren.

2 Iar ura lor a devenit nespus de aprig� împotriva lor,
chiar într-atât de mult, încât au început s� se
r�zvr�teasc� împotriva regelui lor într-atât, încât nu mai
voiau ca el s� le 昀؀e rege; de aceea, au pus mâna pe arme
împotriva poporului anti-ne昀؀-lehicilor.

And their hatred became exceedingly sore against
them, even insomuch that they began to rebel against
their king, insomuch that they would not that he
should be their king; therefore, they took up arms
against the people of Anti-Nephi-Lehi.

3 Acum, regele a dat împ�r�cia 昀؀ului s�u, iar el _i-a luat
numele de Anti-Ne昀؀-Lehi.

Now the king conferred the kingdom upon his son,
and he called his name Anti-Nephi-Lehi.

4 Iar regele a murit în acela_i an când lamanicii au
început s� fac� preg�tiri de r�zboi împotriva poporului
lui Dumnezeu.

And the king died in that selfsame year that the
Lamanites began to make preparations for war against
the people of God.

5 Acum, când Amon _i fracii s�i _i toci cei care veniser�
cu el au v�zut preg�tirile lamanicilor ca s�-i distrug� pe
fracii lor, ei au mers în cara lui Midian, iar acolo Amon
i-a întâlnit pe toci fracii s�i; _i de acolo au venit în cara lui
Ismael, pentru ca s� poat� cine consiliu cu Lamoni _i, de
asemenea, cu fratele lui, Anti-Ne昀؀-Lehi, despre ceea ce
trebuia s� fac� pentru a se ap�ra împotriva lamanicilor.

Now when Ammon and his brethren and all those
who had come up with him saw the preparations of the
Lamanites to destroy their brethren, they came forth to
the land of Midian, and there Ammon met all his
brethren; and from thence they came to the land of
Ishmael that they might hold a council with Lamoni
and also with his brother Anti-Nephi-Lehi, what they
should do to defend themselves against the Lamanites.

6 Acum, nu exista nici un su昀؀et printre toci oamenii
care fuseser� convertici c�tre Domnul care voia s� pun�
mâna pe arme împotriva fracilor lor; nu, ei nu voiau nici
m�car s� fac� vreo preg�tire de r�zboi; da, _i chiar _i
regele lor le-a dat porunc� s� nu fac� aceasta.

Now there was not one soul among all the people
who had been converted unto the Lord that would take
up arms against their brethren; nay, they would not
even make any preparations for war; yea, and also their
king commanded them that they should not.

7 Acum, acestea sunt cuvintele pe care el le-a spus c�tre
popor despre acest lucru: Eu le mulcumesc
Dumnezeului meu, poporul meu preaiubit pentru c�
Dumnezeul cel Mare al nostru, în bun�tatea Sa, i-a
trimis la noi pe ace_ti fraci ai no_tri, ne昀؀cii, ca s� predice
c�tre noi _i s� ne conving� pe noi despre tradiciile
p�c�toase ale str�mo_ilor no_tri.

Now, these are the words which he said unto the peo0
ple concerning the matter: I thank my God, my beloved
people, that our great God has in goodness sent these
our brethren, the Nephites, unto us to preach unto us,
and to convince us of the traditions of our wicked fa0
thers.

8 _i iat�, eu Îi mulcumesc Dumnezeului meu cel Mare
pentru c� El ne-a dat nou� o parte din Spiritul S�u ca s�
ne înmoaie inimile, încât noi am început s� comunic�m
cu ace_ti fraci, ne昀؀cii.

And behold, I thank my great God that he has given
us a portion of his Spirit to soften our hearts, that we
have opened a correspondence with these brethren, the
Nephites.



9 _i iat�, de asemenea, Îi mulcumesc Dumnezeului
meu pentru c�, prin începerea acestei relacii, noi am fost
convin_i de p�catele noastre _i de multele crime pe care
le-am f�cut.

And behold, I also thank my God, that by opening
this correspondence we have been convinced of our
sins, and of the many murders which we have commit0
ted.

10 _i, de asemenea, Îi mulcumesc Dumnezeului meu,
da, Dumnezeului meu cel Mare, pentru c� El ne-a dat
nou� voie s� ne poc�im de aceste lucruri; _i, de
asemenea, pentru c� El ne-a iertat pe noi de acele multe
p�cate _i crime ale noastre pe care noi le-am f�cut _i c� a
_ters vinov�cia din inimile noastre prin meritele Fiului
S�u.

And I also thank my God, yea, my great God, that he
hath granted unto us that we might repent of these
things, and also that he hath forgiven us of those our
many sins and murders which we have committed, and
taken away the guilt from our hearts, through the mer0
its of his Son.

11 _i acum iat�, fracii mei, 昀؀indc� aceasta a fost tot ceea
ce noi puteam s� facem (c�ci noi am fost cei mai pierduci
din toat� omenirea), s� ne poc�im de toate p�catele
noastre _i de crimele numeroase pe care le-am f�cut _i
s�-L avem pe Dumnezeu ca s� le _tearg� din inimile
noastre, c�ci aceasta a fost tot ceea ce noi puteam face ca
s� ne poc�im destul de mult în faca lui Dumnezeu
pentru ca El s� _tearg� pata de pe noi—

And now behold, my brethren, since it has been all
that we could do (as we were the most lost of all
mankind) to repent of all our sins and the many mur0
ders which we have committed, and to get God to take
them away from our hearts, for it was all we could do to
repent su٠恩ciently before God that he would take away
our stain—

12 Acum, fracii mei cei mai iubici, întrucât Dumnezeu a
îndep�rtat petele noastre, iar s�biile noastre s-au f�cut
str�lucitoare, atunci s� nu ne mai p�t�m s�biile cu
sângele fracilor no_tri.

Now, my best beloved brethren, since God hath
taken away our stains, and our swords have become
bright, then let us stain our swords no more with the
blood of our brethren.

13 Iat�, v� spun vou�: Nu, s� ne recinem s�biile pentru
ca ele s� nu 昀؀e p�tate de sângele fracilor no_tri; pentru
c�, poate c�, dac� noi ne-am p�ta iar�_i s�biile, ele nu vor
mai putea 昀؀ cur�cate str�lucitor prin sângele Fiului
Dumnezeului nostru cel Mare, care va 昀؀ v�rsat pentru
isp�_irea p�catelor noastre.

Behold, I say unto you, Nay, let us retain our swords
that they be not stained with the blood of our brethren;
for perhaps, if we should stain our swords again they
can no more be washed bright through the blood of the
Son of our great God, which shall be shed for the atone0
ment of our sins.

14 Iar Dumnezeu cel Mare a avut mil� de noi _i ne-a
f�cut aceste lucruri cunoscute, pentru ca noi s� putem
s� nu pierim; da, _i El ne-a f�cut nou� cunoscute aceste
lucruri mai înainte, pentru c� El iube_te su昀؀etele
noastre tot a_a cum El îi iube_te pe copiii no_tri; de
aceea, în mila Lui, El ne viziteaz� pe noi prin îngerii S�i
pentru ca planul salv�rii s� poat� s� ne 昀؀e f�cut
cunoscut, la fel ca _i generaciilor viitoare.

And the great God has had mercy on us, and made
these things known unto us that we might not perish;
yea, and he has made these things known unto us be0
forehand, because he loveth our souls as well as he
loveth our children; therefore, in his mercy he doth visit
us by his angels, that the plan of salvation might be
made known unto us as well as unto future generations.



15 O, cât de milos este Dumnezeul nostru! _i acum iat�,
昀؀indc� aceasta a fost cât de mult puteam face pentru ca
s� avem petele noastre îndep�rtate de pe noi, iar s�biile
noastre sunt f�cute str�lucitoare, s� le ascundem pe
acestea pentru ca ele s� poat� s� 昀؀e p�strate
str�lucitoare, ca o m�rturie c�tre Dumnezeul nostru în
ultima zi sau în ziua în care noi vom 昀؀ adu_i s� st�m în
faca Lui ca s� 昀؀m judecaci, pentru c� noi nu ne-am p�tat
s�biile în sângele fracilor no_tri, întrucât El ne-a
împ�rt�_it nou� cuvântul S�u _i prin aceasta ne-a f�cut
pe noi curaci.

Oh, how merciful is our God! And now behold, since
it has been as much as we could do to get our stains
taken away from us, and our swords are made bright, let
us hide them away that they may be kept bright, as a tes0
timony to our God at the last day, or at the day that we
shall be brought to stand before him to be judged, that
we have not stained our swords in the blood of our
brethren since he imparted his word unto us and has
made us clean thereby.

16 _i acum, fracii mei, dac� fracii no_tri caut� s� ne
distrug�, iat�, noi ne vom ascunde s�biile, da, noi chiar
le vom îngropa adânc în p�mânt pentru ca ele s� poat� 昀؀
p�strate str�lucitoare, ca o m�rturie, în ultima zi c� noi
nu le-am folosit niciodat�; iar dac� fracii no_tri ne
distrug, iat�, noi ne vom duce la Dumnezeul nostru _i
vom 昀؀ salvaci.

And now, my brethren, if our brethren seek to de0
stroy us, behold, we will hide away our swords, yea, even
we will bury them deep in the earth, that they may be
kept bright, as a testimony that we have never used
them, at the last day; and if our brethren destroy us, be0
hold, we shall go to our God and shall be saved.

17 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când regele a
terminat de spus aceste lucruri _i toci oamenii erau
adunaci laolalt�, ei _i-au luat s�biile _i toate armele care
fuseser� folosite ca s� verse sânge de om _i le-au îngropat
adânc în p�mânt.

And now it came to pass that when the king had
made an end of these sayings, and all the people were as0
sembled together, they took their swords, and all the
weapons which were used for the shedding of man’s
blood, and they did bury them up deep in the earth.

18 _i aceasta au f�cut-o ei, 昀؀ind dup� p�rerea lor o
m�rturie c�tre Dumnezeu, precum _i c�tre oameni, a
faptului c� ei niciodat� nu vor mai folosi arme pentru
v�rsarea de sânge omenesc; _i aceasta au f�cut-o,
f�g�duind _i f�când un leg�mânt cu Dumnezeu, cum c�,
decât s� verse sângele fracilor lor, mai degrab� ar
renunca la viecile lor; _i decât s� ia de la un frate de-al lor,
mai degrab� i-ar da acestuia; _i decât s�-_i petreac� zilele
lor în lenevie, mai degrab� ar munci cu mâinile lor.

And this they did, it being in their view a testimony
to God, and also to men, that they never would use
weapons again for the shedding of man’s blood; and
this they did, vouching and covenanting with God, that
rather than shed the blood of their brethren they would
give up their own lives; and rather than take away from
a brother they would give unto him; and rather than
spend their days in idleness they would labor abun0
dantly with their hands.

19 _i astfel vedem c�, atunci când ace_ti lamanici au fost
adu_i s� cread� _i s� cunoasc� adev�rul, ei au fost
neînduplecaci _i au preferat mai degrab� s� îndure chiar
_i pân� la moarte decât s� p�c�tuiasc�; _i astfel, vedem c�
ei _i-au îngropat armele de pace sau, _i-au îngropat
armele lor de r�zboi pentru pace.

And thus we see that, when these Lamanites were
brought to believe and to know the truth, they were
昀؀rm, and would su昀؀er even unto death rather than
commit sin; and thus we see that they buried their
weapons of peace, or they buried the weapons of war,
for peace.

20 _i s-a întâmplat c� fracii lor, lamanicii, au f�cut
preg�tiri de r�zboi _i au venit pân� în cara lui Ne昀؀ cu
scopul de a-l distruge pe rege _i de a a_eza pe altul în
locul lui _i de a alunga poporul anti-ne昀؀-lehicilor afar�
din car�.

And it came to pass that their brethren, the
Lamanites, made preparations for war, and came up to
the land of Nephi for the purpose of destroying the
king, and to place another in his stead, and also of de0
stroying the people of Anti-Nephi-Lehi out of the land.



21 Acum, când poporul a v�zut c� ei veneau împotriva
lor, au ie_it ca s�-i întâlneasc� _i s-au trântit la p�mânt în
faca lor _i au început s� strige numele Domnului; _i
astfel, în aceast� atitudine au fost ei atunci când
lamanicii au început s� n�v�leasc� peste ei _i au început
s�-i ucid� cu sabia.

Now when the people saw that they were coming
against them they went out to meet them, and pros0
trated themselves before them to the earth, and began
to call on the name of the Lord; and thus they were in
this attitude when the Lamanites began to fall upon
them, and began to slay them with the sword.

22 _i astfel, f�r� a întâlni nici o rezistenc�, ei au ucis o
mie cinci dintre ei; _i noi _tim c� ei sunt binecuvântaci,
c�ci s-au dus ca s� locuiasc� împreun� cu Dumnezeul
lor.

And thus without meeting any resistance, they did
slay a thousand and 昀؀ve of them; and we know that they
are blessed, for they have gone to dwell with their God.

23 Acum, când lamanicii au v�zut c� fracii lor nu voiau
s� fug� de sabie _i nici nu voiau s� se întoarc� nici în
dreapta _i nici în stânga, ci c� preferau s� zac� jos _i s�
piar� _i c� Îl pream�reau pe Dumnezeu chiar _i în actul
de a muri sub sabie—

Now when the Lamanites saw that their brethren
would not 昀؀ee from the sword, neither would they turn
aside to the right hand or to the left, but that they
would lie down and perish, and praised God even in the
very act of perishing under the sword—

24 Acum, când lamanicii au v�zut aceasta, ei s-au
abcinut de a-i ucide pe ei; _i au fost mulci ale c�ror inimi
erau îndurerate pentru aceia dintre fracii lor care
c�zuser� sub sabie, pentru c� ei s-au poc�it de ceea ce
f�cuser�.

Now when the Lamanites saw this they did forbear
from slaying them; and there were many whose hearts
had swollen in them for those of their brethren who
had fallen under the sword, for they repented of the
things which they had done.

25 _i s-a întâmplat c� au aruncat armele lor de r�zboi _i
n-au vrut s� le mai apuce iar�_i, c�ci aveau remu_c�ri
pentru crimele pe care le f�cuser�; _i s-au prosternat la
fel ca _i fracii lor, încrezându-se în mila celor ale c�ror
arme erau ridicate ca s�-i ucid�.

And it came to pass that they threw down their
weapons of war, and they would not take them again,
for they were stung for the murders which they had
committed; and they came down even as their brethren,
relying upon the mercies of those whose arms were
lifted to slay them.

26 _i s-a întâmplat c� poporul lui Dumnezeu s-a unit în
ziua aceea cu mai mulci decât cei care fuseser� uci_i; iar
cei care fuseser� uci_i erau oameni drepci; de aceea, noi
nu avem nici o pricin� s� ne îndoim c� au fost salvaci.

And it came to pass that the people of God were
joined that day by more than the number who had been
slain; and those who had been slain were righteous peo0
ple, therefore we have no reason to doubt but what they
were saved.

27 _i nu a fost nici un om p�c�tos ucis printre ei; dar au
fost mai mult decât o mie care au fost adu_i la
cunoa_terea adev�rului; astfel, noi vedem c� Domnul
lucreaz� pe multe c�i pentru salvarea poporului S�u.

And there was not a wicked man slain among them;
but there were more than a thousand brought to the
knowledge of the truth; thus we see that the Lord wor0
keth in many ways to the salvation of his people.

28 Acum, cel mai mare num�r dintre acei lamanici care
au ucis pe atât de mulci dintre fracii lor erau amalecici _i
amulonici, cei mai mulci dintre ei 昀؀ind din ordinul
Nehorilor.

Now the greatest number of those of the Lamanites
who slew so many of their brethren were Amalekites
and Amulonites, the greatest number of whom were af0
ter the order of the Nehors.

29 Acum, printre aceia care s-au unit cu poporul
Domnului, nu era nici unul care era amalecit sau
amulonit sau care era din ordinul lui Nehor, ci erau
urma_i adev�raci ai lui Laman _i ai lui Lemuel.

Now, among those who joined the people of the
Lord, there were none who were Amalekites or
Amulonites, or who were of the order of Nehor, but
they were actual descendants of Laman and Lemuel.



30 _i astfel, noi putem vedea clar c�, dup� ce un popor a
fost odat� iluminat de c�tre Spiritul lui Dumnezeu _i a
avut cunoa_tere mare despre lucrurile legate de
dreptate, iar apoi a c�zut în p�cat _i înc�lcare, el devine _i
mai împietrit _i astfel, starea lui devine mai rea decât
dac� nu ar 昀؀ cunoscut niciodat� aceste lucruri.

And thus we can plainly discern, that after a people
have been once enlightened by the Spirit of God, and
have had great knowledge of things pertaining to right0
eousness, and then have fallen away into sin and trans0
gression, they become more hardened, and thus their
state becomes worse than though they had never
known these things.



Alma 25 Alma 25

1 _i iat�, acum s-a întâmplat c� acei lamanici erau înc� mai
mânio_i pentru c� i-au ucis pe fracii lor; de aceea, au
jurat r�zbunare împotriva ne昀؀cilor; _i nu au mai
încercat s� ucid� poporul anti-ne昀؀-lehicilor la timpul
acela.

And behold, now it came to pass that those Lamanites
were more angry because they had slain their brethren;
therefore they swore vengeance upon the Nephites; and
they did no more attempt to slay the people of Anti-
Nephi-Lehi at that time.

2 Ci ei _i-au luat o_tirile _i s-au dus dincolo de granicele
c�rii lui Zarahemla _i au c�zut asupra poporului care era
în cara lui Amoniha _i l-a distrus pe acesta.

But they took their armies and went over into the
borders of the land of Zarahemla, and fell upon the peo0
ple who were in the land of Ammonihah and destroyed
them.

3 _i dup� aceasta, au avut multe b�t�lii cu ne昀؀cii, în
care ei au fost alungaci _i uci_i.

And after that, they had many battles with the
Nephites, in the which they were driven and slain.

4 Iar printre lamanicii care au fost uci_i erau aproape
toci din semincia lui Amulon _i a fracilor lui, care erau
preocii lui Noe, _i ei au fost uci_i de mâinile ne昀؀cilor;

And among the Lamanites who were slain were al0
most all the seed of Amulon and his brethren, who were
the priests of Noah, and they were slain by the hands of
the Nephites;

5 Iar cei r�ma_i, dup� ce au fugit în pustiul de la r�s�rit
_i dup� ce au uzurpat puterea _i autoritatea asupra
lamanicilor, au f�cut ca mulci dintre lamanici s� piar�
prin foc datorit� credincei lor—

And the remainder, having 昀؀ed into the east wilder0
ness, and having usurped the power and authority over
the Lamanites, caused that many of the Lamanites
should perish by 昀؀re because of their belief—

6 Pentru c� mulci dintre ei, dup� ce au suferit multe
pierderi _i atât de multe suferince, au început s� se agite
în amintirea cuvintelor pe care Aaron _i fracii lui le
predicaser� c�tre ei în cara lor; de aceea, au început s� nu
mai cread� în tradiciile str�mo_ilor lor _i s� cread� în
Domnul _i c� El le-a dat putere mare ne昀؀cilor; _i astfel,
mulci dintre ei au fost convertici în pustiu.

For many of them, after having su昀؀ered much loss
and so many a٠恬ictions, began to be stirred up in re0
membrance of the words which Aaron and his brethren
had preached to them in their land; therefore they be0
gan to disbelieve the traditions of their fathers, and to
believe in the Lord, and that he gave great power unto
the Nephites; and thus there were many of them con0
verted in the wilderness.

7 _i s-a întâmplat c� acei conduc�tori care erau
r�m�_icele copiilor lui Amulon au pus ca s� 昀؀e uci_i, da,
toci aceia care credeau în aceste lucruri.

And it came to pass that those rulers who were the
remnant of the children of Amulon caused that they
should be put to death, yea, all those that believed in
these things.

8 Acum, acest martiriu a f�cut ca mulci dintre fracii lor
s� 昀؀e acâcaci la mânie; _i au început s� 昀؀e con昀؀icte în
pustiu; iar lamanicii au început s�-i urm�reasc� pe cei
din semincia lui Amulon _i a fracilor lui _i au început
s�-i ucid� pe ei; iar ei au fugit în pustiul de la r�s�rit.

Now this martyrdom caused that many of their
brethren should be stirred up to anger; and there began
to be contention in the wilderness; and the Lamanites
began to hunt the seed of Amulon and his brethren and
began to slay them; and they 昀؀ed into the east wilder0
ness.

9 _i iat�, pân� în aceast� zi sunt ei urm�rici de lamanici.
Astfel, cuvintele lui Abinadi pe care el le-a spus despre
semincia preocilor care au f�cut ca el s� îndure moarte
prin foc au fost înf�ptuite.

And behold they are hunted at this day by the
Lamanites. Thus the words of Abinadi were brought to
pass, which he said concerning the seed of the priests
who caused that he should su昀؀er death by 昀؀re.



10 C�ci el a spus c�tre ei: Ceea ce voi îmi veci face mie va
昀؀ felul de lucruri care vor veni.

For he said unto them: What ye shall do unto me
shall be a type of things to come.

11 _i acum, Abinadi a fost primul care a suferit moartea
prin foc datorit� credincei lui în Dumnezeu; acum,
aceasta a fost ceea ce a vrut s� spun�, _i anume c� mulci
vor suferi moarte prin foc, tot a_a cum el a suferit.

And now Abinadi was the 昀؀rst that su昀؀ered death by
昀؀re because of his belief in God; now this is what he
meant, that many should su昀؀er death by 昀؀re, according
as he had su昀؀ered.

12 Iar el a spus c�tre preocii lui Noe, c� semincia lor
trebuia s� fac� în a_a fel ca mulci s� 昀؀e omorâci în acela_i
fel ca _i el, _i c� ei trebuia s� 昀؀e împr�_tiaci pretutindeni
_i uci_i, tot a_a cum o oaie f�r� de p�stor este mânat� _i
ucis� de c�tre bestiile s�lbatice; _i acum iat�, aceste
cuvinte au fost adeverite, c�ci ei au fost alungaci de c�tre
lamanici _i au fost urm�rici _i au fost lovici.

And he said unto the priests of Noah that their seed
should cause many to be put to death, in the like man0
ner as he was, and that they should be scattered abroad
and slain, even as a sheep having no shepherd is driven
and slain by wild beasts; and now behold, these words
were veri昀؀ed, for they were driven by the Lamanites,
and they were hunted, and they were smitten.

13 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au v�zut c�
nu au putut s�-i doboare pe ne昀؀ci, s-au reîntors în
propria lor car�; _i mulci dintre ei au venit ca s� locuiasc�
în cara lui Ismael _i în cara lui Ne昀؀ _i s-au unit cu
poporul lui Dumnezeu, care era poporul anti-ne昀؀-
lehicilor.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that they could not overpower the Nephites they re0
turned again to their own land; and many of them came
over to dwell in the land of Ishmael and the land of
Nephi, and did join themselves to the people of God,
who were the people of Anti-Nephi-Lehi.

14 _i ei, de asemenea, _i-au îngropat armele de r�zboi,
tot a_a cum fracii lor f�cuser�, _i au început s� 昀؀e un
popor drept; _i au mers pe c�ile Domnului _i au avut
grij� s� cin� poruncile _i legile Lui.

And they did also bury their weapons of war, accord0
ing as their brethren had, and they began to be a right0
eous people; and they did walk in the ways of the Lord,
and did observe to keep his commandments and his
statutes.

15 Da, _i ei au cinut legea lui Moise; c�ci era potrivit s�
mai cin� înc� legea lui Moise, pentru c�, ea înc� nu era
împlinit�. Dar chiar _i dac� cineau legea lui Moise, ei
a_teptau cu bucurie venirea lui Hristos, considerând c�
legea lui Moise era un fel de venire a Lui _i crezând c� ei
trebuia s� cin� acele manifest�ri exterioare pân� la
timpul când El li se va ar�ta lor.

Yea, and they did keep the law of Moses; for it was ex0
pedient that they should keep the law of Moses as yet,
for it was not all ful昀؀lled. But notwithstanding the law
of Moses, they did look forward to the coming of
Christ, considering that the law of Moses was a type of
his coming, and believing that they must keep those
outward performances until the time that he should be
revealed unto them.

16 Acum, ei nu au presupus c� salvarea venea prin legea
lui Moise; dar c� legea lui Moise servea ca s� le înt�reasc�
credinca lor în Hristos; _i astfel, ei au p�strat o n�dejde
prin credinc� în salvarea ve_nic�, încrezându-se în
spiritul profeciei, care a vorbit despre lucrurile care
aveau s� vin�.

Now they did not suppose that salvation came by the
law of Moses; but the law of Moses did serve to
strengthen their faith in Christ; and thus they did re0
tain a hope through faith, unto eternal salvation, rely0
ing upon the spirit of prophecy, which spake of those
things to come.



17 _i acum iat�, Amon _i Aaron, Omner _i Himni _i
fracii lor s-au bucurat nespus de succesul pe care l-au
avut printre lamanici, v�zând c� Domnul le-a acordat
lor dup� rug�ciunile lor _i c� El, de asemenea, le-a
veri昀؀cat lor cuvântul S�u în toate cele.

And now behold, Ammon, and Aaron, and Omner,
and Himni, and their brethren did rejoice exceedingly,
for the success which they had had among the
Lamanites, seeing that the Lord had granted unto them
according to their prayers, and that he had also veri昀؀ed
his word unto them in every particular.
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1 _i acum, acestea sunt cuvintele lui Amon c�tre fracii s�i,
care spun astfel: Fracii de sânge _i fracii mei în credinc�,
iat�, v� spun vou�, ce motiv mare avem noi s� ne
bucur�m; c�ci puteam noi s� presupunem, atunci când
am plecat din cara lui Zarahemla, c� Dumnezeu ne va
acorda binecuvânt�ri atât de mari?

And now, these are the words of Ammon to his
brethren, which say thus: My brothers and my
brethren, behold I say unto you, how great reason have
we to rejoice; for could we have supposed when we
started from the land of Zarahemla that God would
have granted unto us such great blessings?

2 _i acum, întreb, ce binecuvânt�ri mari ne-a acordat El
nou�? Puteci voi s� spuneci?

And now, I ask, what great blessings has he bestowed
upon us? Can ye tell?

3 Iat�, r�spund eu pentru voi; c�ci fracii no_tri,
lamanicii, au fost în întuneric, da, chiar _i în cel mai
întunecat abis, dar iat�, cât de mulci dintre ei sunt adu_i
s� vad� lumina cea minunat� a lui Dumnezeu! _i aceasta
este binecuvântarea care ne-a fost dat� nou�, _i anume
c� noi am fost f�cuci instrumente în mâinile lui
Dumnezeu ca s� înf�ptuim aceast� mare lucrare.

Behold, I answer for you; for our brethren, the
Lamanites, were in darkness, yea, even in the darkest
abyss, but behold, how many of them are brought to be0
hold the marvelous light of God! And this is the bless0
ing which hath been bestowed upon us, that we have
been made instruments in the hands of God to bring
about this great work.

4 Iat�, mii dintre ei se bucur� _i au fost adu_i în stâna
lui Dumnezeu.

Behold, thousands of them do rejoice, and have been
brought into the fold of God.

5 Iat�, câmpul a fost copt _i binecuvântaci sunteci voi
c�ci aci pus mâna pe secer� _i aci recoltat cu toat�
puterea, da, cât e ziua de lung� aci muncit; _i iat�
num�rul snopilor vo_tri! _i ei vor 昀؀ adunaci în grânar
pentru ca s� nu se iroseasc�.

Behold, the 昀؀eld was ripe, and blessed are ye, for ye
did thrust in the sickle, and did reap with your might,
yea, all the day long did ye labor; and behold the num0

ber of your sheaves! And they shall be gathered into the
garners, that they are not wasted.

6 Da, ei nu vor 昀؀ doborâci de furtun� în ziua din urm�;
da, _i nici nu vor 昀؀ sfâ_iaci de vârtejuri; ci, atunci când
furtuna va veni, ei vor 昀؀ adunaci laolalt� în locul lor
pentru ca furtuna s� nu p�trund� pân� la ei; da, _i nici
nu vor 昀؀ mânaci de vânturi s�lbatice oriunde du_manul
va vrea s�-i duc�.

Yea, they shall not be beaten down by the storm at
the last day; yea, neither shall they be harrowed up by
the whirlwinds; but when the storm cometh they shall
be gathered together in their place, that the storm can0
not penetrate to them; yea, neither shall they be driven
with 昀؀erce winds whithersoever the enemy listeth to
carry them.

7 Dar iat�, ei sunt în mâinile Domnului Recoltei _i ei
sunt ai Lui; iar El îi va ridica pe ei în ziua din urm�.

But behold, they are in the hands of the Lord of the
harvest, and they are his; and he will raise them up at the
last day.

8 Binecuvântat s� 昀؀e numele Dumnezeului nostru; s�
cânt�m pentru pream�rirea Lui, da, s� d�m mulcumiri
numelui Lui sfânt, c�ci El face dreptate întotdeauna.

Blessed be the name of our God; let us sing to his
praise, yea, let us give thanks to his holy name, for he
doth work righteousness forever.

9 C�ci dac� noi nu am 昀؀ plecat din cara lui Zarahemla,
atunci ace_ti fraci iubici ai no_tri, care ne-au preaiubit pe
noi atât de mult, înc� ar mai 昀؀ sfâ_iaci de ur� împotriva
noastr�, da, _i ei, de asemenea, înc� ar mai 昀؀ str�ini lui
Dumnezeu.

For if we had not come up out of the land of
Zarahemla, these our dearly beloved brethren, who
have so dearly beloved us, would still have been racked
with hatred against us, yea, and they would also have
been strangers to God.



10 _i s-a întâmplat c� atunci când Amon a spus aceste
cuvinte, fratele lui, Aaron, l-a contrazis pe el, zicând:
Amon, m� tem c� bucuria ta te duce pe tine la
îngâmfare.

And it came to pass that when Ammon had said
these words, his brother Aaron rebuked him, saying:
Ammon, I fear that thy joy doth carry thee away unto
boasting.

11 Dar Amon i-a spus: Eu nu m� laud pentru propria
mea putere _i nici pentru propria mea încelepciune; ci
iat�, bucuria îmi este plin�, da, inima îmi este înc�rcat�
de bucurie _i m� voi bucura de Dumnezeul meu.

But Ammon said unto him: I do not boast in my own
strength, nor in my own wisdom; but behold, my joy is
full, yea, my heart is brim with joy, and I will rejoice in
my God.

12 Da, _tiu c� eu sunt nimic; iar în ceea ce prive_te
puterea mea, sunt slab; de aceea, nu m� voi îngâmfa din
cauza mea, ci m� voi îngâmfa din cauza Dumnezeului
meu, c�ci în puterea Lui pot eu s� fac toate lucrurile; da,
iat�, multe miracole m�rece am f�cut noi în aceast� car�,
pentru care noi Îi vom pream�ri numele Lui pentru
totdeauna.

Yea, I know that I am nothing; as to my strength I am
weak; therefore I will not boast of myself, but I will
boast of my God, for in his strength I can do all things;
yea, behold, many mighty miracles we have wrought in
this land, for which we will praise his name forever.

13 Iat�, câte mii dintre fracii no_tri a dezlegat El din
durerile iadului; _i ei sunt adu_i ca s� cânte iubire
mântuitoare; _i aceasta datorit� puterii cuvântului Lui
care este în noi; de aceea, nu avem noi motiv mare s� ne
bucur�m?

Behold, how many thousands of our brethren has he
loosed from the pains of hell; and they are brought to
sing redeeming love, and this because of the power of
his word which is in us, therefore have we not great rea0
son to rejoice?

14 Da, noi avem motiv s�-L pream�rim pe El pentru
totdeauna, c�ci El este Dumnezeu Cel Prea Înalt _i i-a
dezlegat pe fracii no_tri din lancurile iadului.

Yea, we have reason to praise him forever, for he is the
Most High God, and has loosed our brethren from the
chains of hell.

15 Da, ei au fost încercuici cu întunecime _i distrugere
ve_nic�; dar iat�, El i-a adus în lumina Sa ve_nic�, da,
pentru salvare nepieritoare; _i ei sunt înconjuraci de
iubirea Lui f�r� de asem�nare; da, iar noi am fost
instrumente în mâinile Lui ca s� facem aceast� lucrare
m�reac� _i minunat�!

Yea, they were encircled about with everlasting dark0
ness and destruction; but behold, he has brought them
into his everlasting light, yea, into everlasting salvation;
and they are encircled about with the matchless bounty
of his love; yea, and we have been instruments in his
hands of doing this great and marvelous work.

16 De aceea, s� ne sl�vim, da, ne vom sl�vi în Domnul;
da, ne vom bucura în Domnul, c�ci bucuria noastr� este
întreag�; da, noi Îl vom pream�ri pe Dumnezeul nostru
în vecii vecilor. Iat�, cine poate s� sl�veasc� prea mult pe
Domnul? Da, cine poate s� spun� prea mult despre
puterea Lui _i despre mila Lui _i despre r�bdarea Lui în
ceea ce-i prive_te pe copiii oamenilor? Iat�, v� spun
vou�, eu nu pot s� spun nici cea mai mic� parte din ceea
ce simt.

Therefore, let us glory, yea, we will glory in the Lord;
yea, we will rejoice, for our joy is full; yea, we will praise
our God forever. Behold, who can glory too much in
the Lord? Yea, who can say too much of his great power,
and of his mercy, and of his long-su昀؀ering towards the
children of men? Behold, I say unto you, I cannot say
the smallest part which I feel.

17 Cine a putut s� presupun� c� Dumnezeul nostru ar
putea s� 昀؀e atât de milos ca s� ne smulg� din starea
noastr� groaznic�, p�c�toas� _i necurat�?

Who could have supposed that our God would have
been so merciful as to have snatched us from our awful,
sinful, and polluted state?

18 Iat�, noi am pornit chiar cu mânie, amenincând s�
distrugem Biserica Lui.

Behold, we went forth even in wrath, with mighty
threatenings to destroy his church.



19 O, _i atunci, de ce nu ne-a condamnat El pe noi la o
distrugere groaznic�, da, de ce nu a l�sat El sabia
drept�cii Sale s� cad� asupra noastr� _i s� ne condamne
la o disperare ve_nic�?

Oh then, why did he not consign us to an awful de0
struction, yea, why did he not let the sword of his justice
fall upon us, and doom us to eternal despair?

20 O, su昀؀etul meu, ca s� zic a_a, o ia la goan� la gândul
acesta. Iat�, El nu _i-a aplicat dreptatea asupra noastr�,
ci în marea Sa mil� ne-a adus pe noi de partea cealalt� a
acelui abis ve_nic al morcii _i al nenorocirii, chiar pân� la
salvarea su昀؀etelor noastre.

Oh, my soul, almost as it were, 昀؀eeth at the thought.
Behold, he did not exercise his justice upon us, but in
his great mercy hath brought us over that everlasting
gulf of death and misery, even to the salvation of our
souls.

21 _i acum iat�, fracii mei, care om prin 昀؀rea lui
cunoa_te aceste lucruri? V� spun vou�, nu este nici unul
care s� _tie aceste lucruri, decât acela care s-a poc�it.

And now behold, my brethren, what natural man is
there that knoweth these things? I say unto you, there is
none that knoweth these things, save it be the penitent.

22 Da, acela care se poc�ie_te _i d� dovad� credinc� _i face
fapte bune _i se roag� continuu, f�r� întrerupere
—aceluia îi este dat s� cunoasc� tainele lui Dumnezeu;
da, aceluia îi este dat s� dezv�luie lucruri care nu au fost
dezv�luite niciodat�; da, _i aceluia îi va 昀؀ dat s� aduc�
mii de su昀؀ete c�tre poc�inc�, tot a_a cum ne-a fost dat
nou� s�-i aducem pe ace_ti fraci ai no_tri c�tre poc�inc�.

Yea, he that repenteth and exerciseth faith, and
bringeth forth good works, and prayeth continually
without ceasing—unto such it is given to know the
mysteries of God; yea, unto such it shall be given to re0
veal things which never have been revealed; yea, and it
shall be given unto such to bring thousands of souls to
repentance, even as it has been given unto us to bring
these our brethren to repentance.

23 Acum, v� aduceci voi aminte, fracii mei, c� le-am spus
fracilor no_tri din cara lui Zarahemla c� ne ducem în
cara lui Ne昀؀ ca s� predic�m c�tre fracii no_tri, lamanicii,
iar ei au râs _i _i-au b�tut joc de noi?

Now do ye remember, my brethren, that we said
unto our brethren in the land of Zarahemla, we go up to
the land of Nephi, to preach unto our brethren, the
Lamanites, and they laughed us to scorn?

24 C�ci ne-au spus: credeci voi c� îi puteci aduce pe
lamanici la cunoa_terea adev�rului? Credeci voi c� îi
puteci convinge pe lamanici despre gre_eala tradiciilor
str�mo_ilor lor, un popor înc�p�cânat a_a cum sunt ei;
ale c�ror inimi se bucur� în v�rsarea de sânge; ale c�ror
zile au fost petrecute în cea mai grosolan� nedreptate;
ale c�ror c�i au fost c�ile unui p�c�tos de la început?
Acum, fracii mei, v� aduceci aminte c� aceasta era
vorbirea lor.

For they said unto us: Do ye suppose that ye can
bring the Lamanites to the knowledge of the truth? Do
ye suppose that ye can convince the Lamanites of the in0
correctness of the traditions of their fathers, as sti昀؀0
necked a people as they are; whose hearts delight in the
shedding of blood; whose days have been spent in the
grossest iniquity; whose ways have been the ways of a
transgressor from the beginning? Now my brethren, ye
remember that this was their language.

25 Da, mai mult, ei au zis: S� lu�m armele împotriva lor
ca s�-i distrugem pe ei _i nedreptatea lor s-o d�m afar�
din car�, ca s� nu ne acapareze _i s� ne distrug� pe noi.

And moreover they did say: Let us take up arms
against them, that we destroy them and their iniquity
out of the land, lest they overrun us and destroy us.

26 Dar iat�, fracii mei preaiubici, noi am venit în pustiu
nu cu intencia de a-i distruge pe fracii no_tri, ci cu
intencia ca, poate, s� salv�m câteva dintre su昀؀etele lor.

But behold, my beloved brethren, we came into the
wilderness not with the intent to destroy our brethren,
but with the intent that perhaps we might save some
few of their souls.



27 Acum, când inimile noastre erau descurajate _i era cât
pe ce s� ne întoarcem, iat�, Domnul ne-a alinat _i a zis:
Duceci-v� printre fracii vo_tri, lamanicii, _i suportaci cu
r�bdare suferincele voastre, iar Eu v� voi da vou�
izbând�.

Now when our hearts were depressed, and we were
about to turn back, behold, the Lord comforted us, and
said: Go amongst thy brethren, the Lamanites, and bear
with patience thine a٠恬ictions, and I will give unto you
success.

28 _i acum iat�, noi am venit _i am mers printre ei; _i am
fost r�bd�tori în suferincele noastre _i am suferit tot
felul de lipsuri; da, am c�l�torit din cas� în cas�,
punându-ne n�dejdea în îndur�rile lumii—nu doar în
îndur�rile lumii, ci în milosteniile lui Dumnezeu.

And now behold, we have come, and been forth
amongst them; and we have been patient in our su昀؀er0
ings, and we have su昀؀ered every privation; yea, we have
traveled from house to house, relying upon the mercies
of the world—not upon the mercies of the world alone
but upon the mercies of God.

29 _i am intrat în casele lor _i le-am predicat _i noi am
predicat pe str�zile lor; da, _i le-am predicat pe dealurile
lor; _i, de asemenea, am intrat în templele _i în sinagogile
lor _i le-am predicat; _i am fost alungaci _i batjocorici,
scuipaci _i lovici peste obraz; _i am fost b�tuci cu pietre _i
prin_i cu frânghii rezistente _i aruncaci în închisoare; _i,
prin puterea _i încelepciunea lui Dumnezeu, iar�_i am
fost salvaci.

And we have entered into their houses and taught
them, and we have taught them in their streets; yea, and
we have taught them upon their hills; and we have also
entered into their temples and their synagogues and
taught them; and we have been cast out, and mocked,
and spit upon, and smote upon our cheeks; and we have
been stoned, and taken and bound with strong cords,
and cast into prison; and through the power and wis0
dom of God we have been delivered again.

30 _i am suferit tot felul de îndurat, iar toate acestea
pentru ca, poate, s� putem 昀؀ mijlocul prin care ni_te
su昀؀ete s� 昀؀e salvate; _i noi am presupus c� bucuria
noastr� va 昀؀ deplin� dac�, poate, noi vom putea 昀؀
mijlocul prin care unii s� 昀؀e salvaci.

And we have su昀؀ered all manner of a٠恬ictions, and all
this, that perhaps we might be the means of saving some
soul; and we supposed that our joy would be full if per0
haps we could be the means of saving some.

31 Acum iat�, putem privi înainte _i putem vedea
roadele muncilor noastre; _i sunt ele pucine? V� spun
vou�: Nu, ele sunt multe; da, iar noi putem s� depunem
m�rturie despre sinceritatea lor datorit� iubirii lor fac�
de fracii lor _i, de asemenea, fac� de noi.

Now behold, we can look forth and see the fruits of
our labors; and are they few? I say unto you, Nay, they
are many; yea, and we can witness of their sincerity, be0
cause of their love towards their brethren and also to0
wards us.

32 C�ci iat�, ei mai degrab� î_i jertfesc viaca decât s� ia
viaca du_manului lor; _i ei _i-au îngropat adânc în
p�mânt armele de r�zboi datorit� iubirii pentru fracii
lor.

For behold, they had rather sacri昀؀ce their lives than
even to take the life of their enemy; and they have
buried their weapons of war deep in the earth, because
of their love towards their brethren.

33 _i acum iat�, v� spun vou�, a existat o iubire atât de
mare în toat� cara? Iat�, v� spun vou�: Nu, nu a existat,
nici chiar printre ne昀؀ci.

And now behold I say unto you, has there been so
great love in all the land? Behold, I say unto you, Nay,
there has not, even among the Nephites.

34 C�ci iat�, ei erau în stare s� ia armele împotriva
fracilor lor; ei în_i_i nu îng�duiau s� 昀؀e uci_i. Dar iat� cât
de mulci dintre ace_tia _i-au oferit viecile; _i noi _tim c�
s-au dus la Dumnezeul lor datorit� iubirii lor _i datorit�
urii lor fac� de p�cat.

For behold, they would take up arms against their
brethren; they would not su昀؀er themselves to be slain.
But behold how many of these have laid down their
lives; and we know that they have gone to their God, be0
cause of their love and of their hatred to sin.



35 Acum, nu avem noi motiv s� ne bucur�m? Da, v�
spun vou�, niciodat� nu au existat oameni care s� aib�
atât de multe motive de bucurie ca noi, înc� de la
începutul lumii; da, iar bucuria mea este exaltat�, chiar
pân� la îngâmfare în Dumnezeul meu; c�ci El are toat�
puterea, toat� încelepciunea _i toat� încelegerea; El
încelege toate lucrurile _i este o Fiinc� miloas�, chiar
pân� la Salvare, fac� de cei care se vor poc�i _i care vor
crede în numele Lui.

Now have we not reason to rejoice? Yea, I say unto
you, there never were men that had so great reason to re0
joice as we, since the world began; yea, and my joy is car0
ried away, even unto boasting in my God; for he has all
power, all wisdom, and all understanding; he compre0
hendeth all things, and he is a merciful Being, even unto
salvation, to those who will repent and believe on his
name.

36 Acum, dac� aceasta este laud� atunci a_a m� voi l�uda
eu; c�ci aceasta este viaca mea _i lumina mea, bucuria
mea _i Salvarea mea _i mântuirea mea de la nenorocire
ve_nic�. Da, binecuvântat este numele Dumnezeului
meu care a avut grij� de poporul S�u, care este o ramur�
a pomului lui Israel _i a fost pierdut din trupul lui într-o
car� str�in�; da, spun eu, binecuvântat s� 昀؀e numele
Dumnezeului meu care a avut grij� de noi, r�t�citori
într-o car� str�in�.

Now if this is boasting, even so will I boast; for this is
my life and my light, my joy and my salvation, and my
redemption from everlasting wo. Yea, blessed is the
name of my God, who has been mindful of this people,
who are a branch of the tree of Israel, and has been lost
from its body in a strange land; yea, I say, blessed be the
name of my God, who has been mindful of us, wander0
ers in a strange land.

37 Acum, fracii mei, noi vedem c� Dumnezeu este
grijuliu cu 昀؀ecare popor, în orice car� ar 昀؀ el; da, El îi va
num�ra pe oamenii S�i, iar inima Lui miloas� este peste
tot p�mântul. Acum, aceasta este bucuria mea _i
mulcumirea mea cea mare; da, _i voi da mulcumiri
Dumnezeului meu în vecii vecilor. Amin.

Now my brethren, we see that God is mindful of ev0
ery people, whatsoever land they may be in; yea, he
numbereth his people, and his bowels of mercy are over
all the earth. Now this is my joy, and my great thanks0
giving; yea, and I will give thanks unto my God forever.
Amen.



Alma 27 Alma 27

1 Acum, s-a întâmplat c� atunci când lamanicii, care
merseser� la r�zboi împotriva ne昀؀cilor, dup� luptele lor
multe de ai distruge, au constatat, c� era în zadar s�
caute distrugerea lor _i s-au reîntors în cara lui Ne昀؀.

Now it came to pass that when those Lamanites who
had gone to war against the Nephites had found, after
their many struggles to destroy them, that it was in vain
to seek their destruction, they returned again to the
land of Nephi.

2 _i s-a întâmplat c� amalecicii, din cauza pierderii lor,
erau nespus de mânio_i. _i când au v�zut c� nu puteau s�
se r�zbune pe ne昀؀ci, au început s� acâce poporul la
mânie împotriva fracilor lor, poporul anti-ne昀؀-lehicilor;
de aceea, au reînceput s�-i distrug� pe ei.

And it came to pass that the Amalekites, because of
their loss, were exceedingly angry. And when they saw
that they could not seek revenge from the Nephites,
they began to stir up the people in anger against their
brethren, the people of Anti-Nephi-Lehi; therefore
they began again to destroy them.

3 Acum, acest popor a refuzat din nou s� pun� mâna
pe arme _i au permis s� 昀؀e ei în_i_i uci_i dup� dorinca
du_manilor lor.

Now this people again refused to take their arms, and
they su昀؀ered themselves to be slain according to the de0
sires of their enemies.

4 Acum, când Amon _i fracii s�i au v�zut aceast�
lucrare de distrugere printre cei pe care îi iubeau atât de
mult _i printre cei care i-au preaiubit pe ei atât de
mult—c�ci erau trataci ca _i cum erau îngeri trimi_i de la
Dumnezeu ca s�-i salveze de la distrugere ve_nic�—de
aceea, atunci când Amon _i fracii s�i au v�zut aceast�
mare lucrare de distrugere, au fost emocionaci de mil� _i
au spus c�tre rege:

Now when Ammon and his brethren saw this work
of destruction among those whom they so dearly
beloved, and among those who had so dearly beloved
them—for they were treated as though they were angels
sent from God to save them from everlasting destruc0
tion—therefore, when Ammon and his brethren saw
this great work of destruction, they were moved with
compassion, and they said unto the king:

5 S� adun�m laolalt� acest popor al Domnului _i s�
mergem jos în cara lui Zarahemla la fracii no_tri, ne昀؀cii
_i s� fugim din mâinile du_manilor no_tri pentru ca s�
nu 昀؀m distru_i.

Let us gather together this people of the Lord, and let
us go down to the land of Zarahemla to our brethren
the Nephites, and 昀؀ee out of the hands of our enemies,
that we be not destroyed.

6 Dar regele le-a spus: Iat�, ne昀؀cii ne vor distruge din
cauza numeroaselor crime _i p�cate pe care le-am f�cut
împotriva lor.

But the king said unto them: Behold, the Nephites
will destroy us, because of the many murders and sins
we have committed against them.

7 Iar Amon a zis: Eu m� voi duce _i-L voi întreba pe
Domnul _i dac� El ne va spune, Duceci-v� peste fracii
vo_tri, ne vom duce?

And Ammon said: I will go and inquire of the Lord,
and if he say unto us, go down unto our brethren, will
ye go?

8 Iar regele i-a spus: Da, dac� Domnul ne spune s� ne
ducem, atunci ne vom duce jos la fracii no_tri _i vom 昀؀
sclavii lor pân� când le vom pl�ti lor pentru crimele _i
p�catele numeroase pe care le-am f�cut împotriva lor.

And the king said unto him: Yea, if the Lord saith
unto us go, we will go down unto our brethren, and we
will be their slaves until we repair unto them the many
murders and sins which we have committed against
them.

9 Dar Amon i-a spus: Este împotriva legii fracilor
no_tri, care a fost întemeiat� de tat�l meu, c� nu trebuie
s� 昀؀e nici un sclav printre ei; de aceea, s� mergem jos _i s�
ne încredem în mila fracilor no_tri.

But Ammon said unto him: It is against the law of
our brethren, which was established by my father, that
there should be any slaves among them; therefore let us
go down and rely upon the mercies of our brethren.



10 Dar regele le-a spus: Întreab�-L pe Domnul _i dac� El
ne va spune s� ne ducem, atunci ne vom duce; altfel,
vom pieri în car�.

But the king said unto him: Inquire of the Lord, and
if he saith unto us go, we will go; otherwise we will per0
ish in the land.

11 _i s-a întâmplat c� Amon a mers _i L-a întrebat pe
Domnul _i Domnul i-a spus:

And it came to pass that Ammon went and inquired
of the Lord, and the Lord said unto him:

12 Du-i pe oamenii ace_tia afar� din cara aceasta pentru
ca ei s� nu piar�; c�ci Satana are mare st�pânire pe
inimile amalecicilor, care-i acâc� pe lamanici în mânie
împotriva fracilor lor ca s�-i ucid� pe ei; de aceea, plecaci
din aceast� car�; _i binecuvântaci sunt ace_ti oameni în
aceast� generacie, c�ci Eu îi voi cruca pe ei.

Get this people out of this land, that they perish not;
for Satan has great hold on the hearts of the Amalekites,
who do stir up the Lamanites to anger against their
brethren to slay them; therefore get thee out of this
land; and blessed are this people in this generation, for I
will preserve them.

13 _i acum, s-a întâmplat c� Amon a mers _i i-a spus
regelui toate cuvintele pe care Domnul le spusese lui.

And now it came to pass that Ammon went and told
the king all the words which the Lord had said unto
him.

14 _i au adunat laolalt� pe toci oamenii lor, da, pe toci
oamenii Domnului, _i au adunat laolalt� toate turmele
_i cirezile lor _i au plecat din car� _i au mers în pustiul
care desp�rcea cara lui Ne昀؀ de cara lui Zarahemla _i au
venit aproape de granicele c�rii.

And they gathered together all their people, yea, all
the people of the Lord, and did gather together all their
昀؀ocks and herds, and departed out of the land, and
came into the wilderness which divided the land of
Nephi from the land of Zarahemla, and came over near
the borders of the land.

15 _i s-a întâmplat c� Amon le-a spus: Iat�, eu _i cu fracii
mei vom merge în cara lui Zarahemla, iar voi veci
r�mâne aici pân� când ne vom întoarce; iar noi vom
cerceta inimile fracilor no_tri, dac� ei doresc sau nu ca
noi s� venim în cara lor.

And it came to pass that Ammon said unto them:
Behold, I and my brethren will go forth into the land of
Zarahemla, and ye shall remain here until we return;
and we will try the hearts of our brethren, whether they
will that ye shall come into their land.

16 _i s-a întâmplat c� în timp ce Amon s-a dus în car�, el
_i fracii lui l-au întâlnit pe Alma în locul despre care s-a
vorbit; _i iat�, aceasta a fost o întâlnire plin� de bucurie.

And it came to pass that as Ammon was going forth
into the land, that he and his brethren met Alma, over
in the place of which has been spoken; and behold, this
was a joyful meeting.

17 Acum, bucuria lui Amon era atât de mare încât el a
fost plin de ea; da, el era st�pânit de bucuria
Dumnezeului s�u, chiar pân� la epuizarea puterilor sale;
_i el iar�_i a c�zut la p�mânt

Now the joy of Ammon was so great even that he was
full; yea, he was swallowed up in the joy of his God, even
to the exhausting of his strength; and he fell again to the
earth.

18 Acum, nu era aceasta o bucurie nespus de mare? Iat�,
aceasta este o bucurie pe care nimeni nu o prime_te,
decât acela care într-adev�r se poc�e_te _i caut� cu
umilinc� fericirea.

Now was not this exceeding joy? Behold, this is joy
which none receiveth save it be the truly penitent and
humble seeker of happiness.

19 Acum, bucuria lui Alma de a-i întâlni pe fracii s�i a
fost într-adev�r mare, precum _i bucuria lui Aaron, a lui
Omner _i a lui Himni; dar iat�, bucuria lor nu a fost
într-atât de mare încât s� întreac� puterea lor.

Now the joy of Alma in meeting his brethren was
truly great, and also the joy of Aaron, of Omner, and
Himni; but behold their joy was not that to exceed their
strength.



20 _i acum, s-a întâmplat c� Alma i-a condus pe fracii s�i
înapoi în cara lui Zarahemla; chiar pân� la propria lui
cas�. _i au mers _i i-au povestit judec�torului-_ef toate
lucrurile care li se întâmplaser� în cara lui Ne昀؀, printre
fracii lor, lamanicii.

And now it came to pass that Alma conducted his
brethren back to the land of Zarahemla; even to his own
house. And they went and told the chief judge all the
things that had happened unto them in the land of
Nephi, among their brethren, the Lamanites.

21 _i s-a întâmplat c� judec�torul-_ef a trimis o veste
prin toat� cara, dorind s� cunoasc� glasul poporului
despre acceptarea fracilor lor, care erau poporul anti-
ne昀؀-lehicilor.

And it came to pass that the chief judge sent a procla0
mation throughout all the land, desiring the voice of
the people concerning the admitting their brethren,
who were the people of Anti-Nephi-Lehi.

22 _i s-a întâmplat c� glasul poporului a venit, zicând:
Iat�, noi vom renunca la cinutul Ier_on, care este la
r�s�rit, lâng� mare, care m�rgine_te cinutul
Abundencei, care este la miaz�zi de cinutul Abundencei;
iar cinutul acesta, Ier_on, este cinutul pe care noi îl vom
da fracilor no_tri ca mo_tenire.

And it came to pass that the voice of the people came,
saying: Behold, we will give up the land of Jershon,
which is on the east by the sea, which joins the land
Bountiful, which is on the south of the land Bountiful;
and this land Jershon is the land which we will give unto
our brethren for an inheritance.

23 _i iat�, vom pune o_tirile noastre între cinutul
Ier_onului _i cinutul lui Ne昀؀, pentru ca noi s� putem
s�-i ap�r�m pe fracii no_tri în cinutul Ier_onului; _i
facem aceasta pentru fracii no_tri, cinând seama de
teama lor de a pune mâna pe arme împotriva fracilor lor,
ca s� nu p�c�tuiasc�; _i aceast� mare team� a lor a venit
din cauza poc�incei lor dureroase pe care au avut-o, din
cauza crimelor lor numeroase _i a tic�lo_iei lor
îngrozitoare.

And behold, we will set our armies between the land
Jershon and the land Nephi, that we may protect our
brethren in the land Jershon; and this we do for our
brethren, on account of their fear to take up arms
against their brethren lest they should commit sin; and
this their great fear came because of their sore repen0
tance which they had, on account of their many mur0
ders and their awful wickedness.

24 _i acum iat�, aceasta o vom face pentru fracii no_tri
pentru ca ei s� mo_teneasc� cinutul Ier_onului; _i îi vom
p�zi pe ei de du_manii lor, cu o_tirile noastre, cu
condicia ca ei s� ne dea nou� o parte din bunurile lor ca
s� ne ajute s� întrecinem o_tirile noastre.

And now behold, this will we do unto our brethren,
that they may inherit the land Jershon; and we will
guard them from their enemies with our armies, on
condition that they will give us a portion of their sub0
stance to assist us that we may maintain our armies.

25 Acum, s-a întâmplat c� atunci când Amon a auzit
aceasta, s-a întors la poporul anti-ne昀؀-lehicilor _i, de
asemenea, Alma a mers cu el în pustiu, acolo unde ei î_i
instalaser� corturile, _i le-au f�cut lor cunoscute toate
aceste lucruri. Iar Alma, de asemenea, le-a povestit lor
despre convertirea sa, împreun� cu Amon _i Aaron _i
fracii s�i.

Now, it came to pass that when Ammon had heard
this, he returned to the people of Anti-Nephi-Lehi, and
also Alma with him, into the wilderness, where they
had pitched their tents, and made known unto them all
these things. And Alma also related unto them his con0
version, with Ammon and Aaron, and his brethren.

26 _i s-a întâmplat c� aceasta a f�cut s� 昀؀e mare bucurie
printre ei. _i au mers jos în cinutul Ier_onului _i au pus
st�pânire pe cinutul Ier_onului; _i erau numici de c�tre
ne昀؀ci poporul lui Amon; de aceea, au fost deosebici prin
acest nume pentru totdeauna de atunci încolo.

And it came to pass that it did cause great joy among
them. And they went down into the land of Jershon,
and took possession of the land of Jershon; and they
were called by the Nephites the people of Ammon;
therefore they were distinguished by that name ever af0
ter.



27 _i erau dintre poporul lui Ne昀؀; _i, de asemenea, se
num�rau printre poporul care aparcinea de Biserica lui
Dumnezeu. _i au fost, de asemenea, deosebici pentru
zelul lor fac� de Dumnezeu, precum _i fac� de oameni;
c�ci erau foarte cinstici _i drepci în toate lucrurile; _i erau
neclintici în credinca lor în Hristos, chiar pân� la sfâr_it.

And they were among the people of Nephi, and also
numbered among the people who were of the church of
God. And they were also distinguished for their zeal to0
wards God, and also towards men; for they were per0
fectly honest and upright in all things; and they were
昀؀rm in the faith of Christ, even unto the end.

28 _i ei priveau v�rsarea sângelui fracilor lor cu cea mai
mare scârb�; _i nu au putut niciodat� s� 昀؀e convin_i s�
pun� mâna pe arme împotriva fracilor lor; _i niciodat�
nu au privit moartea nici cu cel mai mic sentiment de
groaz� datorit� sperancei lor _i a credincei lor în Hristos
_i în înviere; de aceea, moartea era înghicit�, dup�
p�rerea lor, de c�tre victoria lui Hristos asupra ei.

And they did look upon shedding the blood of their
brethren with the greatest abhorrence; and they never
could be prevailed upon to take up arms against their
brethren; and they never did look upon death with any
degree of terror, for their hope and views of Christ and
the resurrection; therefore, death was swallowed up to
them by the victory of Christ over it.

29 De aceea, ei puteau s� îndure moartea în felul cel mai
r�u _i mai chinuitor în care putea 昀؀ adus� de c�tre fracii
lor, înainte de a pune mâna pe sabie sau pe palo_ ca s�-i
loveasc�.

Therefore, they would su昀؀er death in the most aggra0
vating and distressing manner which could be in昀؀icted
by their brethren, before they would take the sword or
cimeter to smite them.

30 _i astfel, ei erau un popor zelos _i preaiubit, un popor
mult favorizat al Domnului.

And thus they were a zealous and beloved people, a
highly favored people of the Lord.



Alma 28 Alma 28

1 _i acum, s-a întâmplat c� dup� ce poporul lui Amon s-a
stabilit în cinutul Ier_onului _i o biseric�, de asemenea, a
fost întemeiat� în cinutul Ier_onului _i o_tirile ne昀؀cilor
au fost trimise de jur-împrejurul c�rii lui Ier_on, da, la
toate granicele dimprejurul c�rii lui Zarahemla; iat�,
o_tirile lamanicilor i-au urm�rit pe fracii lor pân� în
pustiu.

And now it came to pass that after the people of
Ammon were established in the land of Jershon, and a
church also established in the land of Jershon, and the
armies of the Nephites were set round about the land of
Jershon, yea, in all the borders round about the land of
Zarahemla; behold the armies of the Lamanites had fol0
lowed their brethren into the wilderness.

2 _i astfel, a fost o b�t�lie însp�imânt�toare; da, chiar
una cum nu s-a mai cunoscut printre toate popoarele
din car�, înc� din timpul când Lehi a plecat din
Ierusalim; da, _i zeci de mii dintre lamanici au fost uci_i
_i împr�_tiaci afar� din car�.

And thus there was a tremendous battle; yea, even
such an one as never had been known among all the
people in the land from the time Lehi left Jerusalem;
yea, and tens of thousands of the Lamanites were slain
and scattered abroad.

3 Da, _i, de asemenea, a fost un m�cel însp�imânt�tor al
poporului lui Ne昀؀; cu toate acestea, lamanicii au fost
alungaci _i împr�_tiaci _i poporul lui Ne昀؀ s-a reîntors în
cara lui.

Yea, and also there was a tremendous slaughter
among the people of Nephi; nevertheless, the
Lamanites were driven and scattered, and the people of
Nephi returned again to their land.

4 _i acum, acesta a fost un timp când s-a auzit o mare
jelire _i plângere prin toat� cara, în poporul lui Ne昀؀—

And now this was a time that there was a great
mourning and lamentation heard throughout all the
land, among all the people of Nephi—

5 Da, strig�tul v�duvelor jelindu-_i b�rbacii; _i, de
asemenea, acela al tacilor jelindu-_i 昀؀ii; _i 昀؀ica pentru
frate, da, fratele pentru tat�; _i astfel, strig�tul de jale s-a
auzit printre toci, jelire pentru neamurile lor care
fuseser� ucise.

Yea, the cry of widows mourning for their husbands,
and also of fathers mourning for their sons, and the
daughter for the brother, yea, the brother for the father;
and thus the cry of mourning was heard among all of
them, mourning for their kindred who had been slain.

6 _i acum, cu siguranc� aceasta a fost o zi trist�; da, un
timp solemn _i un timp pentru mult post _i rug�ciune.

And now surely this was a sorrowful day; yea, a time
of solemnity, and a time of much fasting and prayer.

7 _i astfel s-a terminat cel de al cincisprezecelea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀;

And thus endeth the 昀؀fteenth year of the reign of the
judges over the people of Nephi;

8 _i aceasta este relatarea lui Amon _i a fracilor lui,
c�l�toriile lor în cara lui Ne昀؀, suferincele lor în car�,
sup�r�rile lor _i necazurile lor _i bucuria lor nespus� _i,
de asemenea, primirea _i ad�postirea în siguranc� a
fracilor în cara Ier_onului. _i acum, 昀؀e ca Domnul,
Mântuitorul tuturor oamenilor, s� binecuvânteze
su昀؀etele lor în vecii vecilor.

And this is the account of Ammon and his brethren,
their journeyings in the land of Nephi, their su昀؀erings
in the land, their sorrows, and their a٠恬ictions, and
their incomprehensible joy, and the reception and
safety of the brethren in the land of Jershon. And now
may the Lord, the Redeemer of all men, bless their souls
forever.

9 _i aceasta este relatarea r�zboaielor _i a con昀؀ictelor
dintre ne昀؀ci, precum _i a r�zboaielor dintre ne昀؀ci _i
lamanici; iar cel de al cincisprezecelea an al domniei
judec�torilor a luat sfâr_it.

And this is the account of the wars and contentions
among the Nephites, and also the wars between the
Nephites and the Lamanites; and the 昀؀fteenth year of
the reign of the judges is ended.



10 _i din primul an pân� la cel de al cincisprezecelea s-a
întâmplat distrugerea multor mii de vieci; da, s-a
petrecut o scen� îngrozitoare de v�rsare de sânge.

And from the 昀؀rst year to the 昀؀fteenth has brought
to pass the destruction of many thousand lives; yea, it
has brought to pass an awful scene of bloodshed.

11 Iar trupurile multor mii de oameni sunt puse adânc
în p�mânt, în timp ce trupurile multor mii putrezesc în
movile pe faca p�mântului; da, _i multe mii jelesc
pierderea neamurilor lor c�ci ei au motiv s� se team�, în
acord cu f�g�duielile Domnului, de faptul c� sunt
consemnaci la o stare de nenorocire f�r� de sfâr_it.

And the bodies of many thousands are laid low in the
earth, while the bodies of many thousands are molder0
ing in heaps upon the face of the earth; yea, and many
thousands are mourning for the loss of their kindred,
because they have reason to fear, according to the prom0

ises of the Lord, that they are consigned to a state of
endless wo.

12 În timp ce alte multe mii jelesc cu adev�rat pentru
pierderea neamurilor lor, ei totu_i se bucur� _i se
în昀؀�c�reaz� în speranc�, _i ei chiar _tiu, în acord cu
f�g�duielile Domnului, c� sunt în�lcaci ca s� locuiasc� la
dreapta lui Dumnezeu, într-o stare de fericire f�r� de
sfâr_it.

While many thousands of others truly mourn for the
loss of their kindred, yet they rejoice and exult in the
hope, and even know, according to the promises of the
Lord, that they are raised to dwell at the right hand of
God, in a state of never-ending happiness.

13 _i astfel, noi vedem cât de mare este inegalitatea
oamenilor din cauza p�catului _i a neascult�rii, precum
_i puterea diavolului, care vine prin planurile
în_el�toare pe care le-a f�cut pentru a seduce inimile
oamenilor.

And thus we see how great the inequality of man is
because of sin and transgression, and the power of the
devil, which comes by the cunning plans which he hath
devised to ensnare the hearts of men.

14 _i astfel, noi vedem marea chemare pentru silinca
oamenilor ca s� lucreze în via Domnului; _i astfel,
vedem marele motiv de jale _i, de asemenea, de
bucurie—jale din cauza morcii _i distrugerii printre
oameni, iar bucurie datorit� luminii lui Hristos pentru
viac�.

And thus we see the great call of diligence of men to
labor in the vineyards of the Lord; and thus we see the
great reason of sorrow, and also of rejoicing—sorrow
because of death and destruction among men, and joy
because of the light of Christ unto life.



Alma 29 Alma 29

1 O, cum a_ dori s� 昀؀u un înger _i s� pot avea împlinit�
dorinca inimii mele, ca s� pot s� merg _i s� vorbesc cu
trâmbica lui Dumnezeu, cu un glas care s� cutremure
p�mântul _i s� strig poc�inc� c�tre 昀؀ecare popor!

O that I were an angel, and could have the wish of mine
heart, that I might go forth and speak with the trump of
God, with a voice to shake the earth, and cry repentance
unto every people!

2 Da, a_ dori s� declar c�tre 昀؀ecare su昀؀et, cu un glas ca
de furtun�, poc�inca _i planul mântuirii, pentru ca el s�
se poc�iasc� _i s� vin� la Dumnezeul nostru, pentru ca s�
nu mai 昀؀e jale pe faca p�mântului.

Yea, I would declare unto every soul, as with the voice
of thunder, repentance and the plan of redemption,
that they should repent and come unto our God, that
there might not be more sorrow upon all the face of the
earth.

3 Dar iat�, sunt un om _i p�c�tuiesc în dorinca mea;
c�ci ar trebui s� 昀؀u mulcumit cu lucrurile pe care
Domnul mi le-a dat mie.

But behold, I am a man, and do sin in my wish; for I
ought to be content with the things which the Lord
hath allotted unto me.

4 Eu ar trebui s� nu sfâ_ii în dorincele mele decretul
ferm a unui Dumnezeu drept, c�ci _tiu c� El le d�
oamenilor dup� dorinca lor, 昀؀e c� aceasta va 昀؀ pentru
moarte, 昀؀e pentru viac�; da, eu _tiu c� El le d�
oamenilor, da, hot�r�_te pentru ei decizii care sunt de
neschimbat, dup� dorincele lor, 昀؀e c� acestea sunt
pentru salvare, 昀؀e c� sunt pentru distrugere.

I ought not to harrow up in my desires the 昀؀rm de0
cree of a just God, for I know that he granteth unto men
according to their desire, whether it be unto death or
unto life; yea, I know that he allotteth unto men, yea,
decreeth unto them decrees which are unalterable, ac0
cording to their wills, whether they be unto salvation or
unto destruction.

5 Da, _i eu _tiu c� binele _i r�ul au venit înaintea
tuturor oamenilor; cel care nu deosebe_te binele de r�u
este nevinovat; dar cel care cunoa_te binele _i r�ul, lui îi
este dat dup� dorincele sale, 昀؀e c� el dore_te bine sau r�u,
viac� sau moarte, bucurie sau remu_c�ri de con_tiinc�.

Yea, and I know that good and evil have come before
all men; he that knoweth not good from evil is blame0
less; but he that knoweth good and evil, to him it is
given according to his desires, whether he desireth good
or evil, life or death, joy or remorse of conscience.

6 Acum, v�zând c� eu cunosc aceste lucruri, de ce a_
dori mai mult decât s� fac lucrarea pentru care am fost
chemat?

Now, seeing that I know these things, why should I
desire more than to perform the work to which I have
been called?

7 De ce a_ dori s� 昀؀u un înger, pentru ca s� pot gl�sui
pân� la marginile p�mântului?

Why should I desire that I were an angel, that I could
speak unto all the ends of the earth?

8 C�ci iat�, Domnul le îng�duie tuturor naciunilor ca
unii din acela_i neam _i limb� s� predice cuvântul, da, în
încelepciune, tot ceea ce El crede de cuviinc� c� ei
trebuie s� aib�; de aceea, noi vedem c� Domnul
sf�tuie_te în încelepciune, în acord cu ceea ce este drept
_i adev�rat.

For behold, the Lord doth grant unto all nations, of
their own nation and tongue, to teach his word, yea, in
wisdom, all that he seeth 昀؀t that they should have;
therefore we see that the Lord doth counsel in wisdom,
according to that which is just and true.

9 Eu cunosc ceea ce Domnul mi-a poruncit mie _i m�

mândresc pentru aceasta. Eu nu m� mândresc cu mine
însumi, ci eu m� mândresc cu ceea ce Domnul mi-a
poruncit mie; da, _i aceasta este slava mea, _i anume ca,
eu s� 昀؀u poate, un instrument în mâinile lui Dumnezeu
ca s� aduc un su昀؀et la poc�inc�; _i aceasta este bucuria
mea.

I know that which the Lord hath commanded me,
and I glory in it. I do not glory of myself, but I glory in
that which the Lord hath commanded me; yea, and this
is my glory, that perhaps I may be an instrument in the
hands of God to bring some soul to repentance; and this
is my joy.



10 _i iat�, atunci când v�d pe mulci dintre fracii mei c�
într-adev�r se poc�esc _i vin la Domnul, Dumnezeul lor,
atunci su昀؀etul meu se umple de bucurie; atunci îmi
aduc aminte de ceea ce Domnul a f�cut pentru mine, da,
chiar c� El mi-a auzit rug�ciunea; da, atunci îmi aduc
aminte de bracul Lui milostiv pe care l-a întins c�tre
mine.

And behold, when I see many of my brethren truly
penitent, and coming to the Lord their God, then is my
soul 昀؀lled with joy; then do I remember what the Lord
has done for me, yea, even that he hath heard my prayer;
yea, then do I remember his merciful arm which he ex0
tended towards me.

11 Da, _i, de asemenea, îmi aduc aminte de robia
str�mo_ilor mei; c�ci _tiu cu siguranc� c� Domnul i-a
eliberat pe ei din sclavie _i prin aceasta a întemeiat
Biserica Lui; da, Domnul Dumnezeu, Dumnezeul lui
Avraam, Dumnezeul lui Isaac _i Dumnezeul lui Iacov
i-a eliberat pe ei din sclavie.

Yea, and I also remember the captivity of my fathers;
for I surely do know that the Lord did deliver them out
of bondage, and by this did establish his church; yea, the
Lord God, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob, did deliver them out of bondage.

12 Da, eu mi-am adus aminte întotdeauna de robia
str�mo_ilor mei; _i acela_i Dumnezeu care i-a eliberat pe
ei din mâinile Egiptenilor i-a eliberat pe ei din sclavie.

Yea, I have always remembered the captivity of my fa0
thers; and that same God who delivered them out of the
hands of the Egyptians did deliver them out of
bondage.

13 Da, _i acela_i Dumnezeu a întemeiat Biserica Sa
printre ei; da, _i acela_i Dumnezeu m-a chemat pe mine
cu o chemare sfânt� ca s� predic cuvântul c�tre acest
popor _i mi-a dat mie mult succes, pentru care bucuria
mea este deplin�.

Yea, and that same God did establish his church
among them; yea, and that same God hath called me by
a holy calling, to preach the word unto this people, and
hath given me much success, in the which my joy is full.

14 Dar nu m� bucur numai pentru succesul meu, ci
bucuria mea este _i mai deplin� datorit� succesului
fracilor mei care au fost sus în cara lui Ne昀؀.

But I do not joy in my own success alone, but my joy
is more full because of the success of my brethren, who
have been up to the land of Nephi.

15 Iat�, ei au muncit foarte mult _i au adus roade multe;
_i cât de mare va 昀؀ r�splata lor!

Behold, they have labored exceedingly, and have
brought forth much fruit; and how great shall be their
reward!

16 Acum, când m� gândesc la succesul acestor fraci ai
mei, su昀؀etul meu este purtat chiar _i pân� la separarea
lui de trup, ca s� spun a_a; atât de mare este bucuria mea.

Now, when I think of the success of these my
brethren my soul is carried away, even to the separation
of it from the body, as it were, so great is my joy.

17 _i acum, 昀؀e ca Dumnezeu s� le dea acestor fraci ai mei
ca ei s� poat� s� stea în împ�r�cia lui Dumnezeu; da, _i,
de asemenea, toci cei care sunt rodul lucr�rilor lor
pentru ca ei s� nu se mai r�t�ceasc�, ci s�-L pream�reasc�
pe El în vecii vecilor. _i 昀؀e ca Dumnezeu s� fac� s� se
întâmple dup� cuvintele mele, chiar a_a cum am vorbit.
Amin.

And now may God grant unto these, my brethren,
that they may sit down in the kingdom of God; yea, and
also all those who are the fruit of their labors that they
may go no more out, but that they may praise him for0
ever. And may God grant that it may be done according
to my words, even as I have spoken. Amen.



Alma 30 Alma 30

1 Iat�, acum s-a întâmplat c� dup� ce poporul lui Amon
s-a stabilit în cara Ier_onului, da, _i, de asemenea, dup�
ce lamanicii au fost alungaci afar� din car�, iar morcii lor
au fost îngropaci de c�tre poporul c�rii—

Behold, now it came to pass that after the people of
Ammon were established in the land of Jershon, yea,
and also after the Lamanites were driven out of the
land, and their dead were buried by the people of the
land—

2 Acum, morcii lor nu au fost num�raci din cauza
num�rului lor mare; _i nici morcii ne昀؀cilor nu au fost
num�raci—dar s-a întâmplat c� dup� ce _i-au îngropat
morcii _i, de asemenea, dup� zilele de post _i de jeluire _i
de rug�ciune (_i aceasta era în cel de al _aisprezecelea an
al domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀), a
început s� 昀؀e pace neîntrerupt� în toat� cara.

Now their dead were not numbered because of the
greatness of their numbers; neither were the dead of the
Nephites numbered—but it came to pass after they had
buried their dead, and also after the days of fasting, and
mourning, and prayer, (and it was in the sixteenth year
of the reign of the judges over the people of Nephi)
there began to be continual peace throughout all the
land.

3 Da, _i poporul a avut grij� s� cin� poruncile
Domnului; _i oamenii erau stricci în p�strarea
rânduielilor lui Dumnezeu, potrivit legii lui Moise; c�ci
au fost înv�caci s� cin� legea lui Moise pân� când aceasta
va 昀؀ împlinit�.

Yea, and the people did observe to keep the com0

mandments of the Lord; and they were strict in observ0
ing the ordinances of God, according to the law of
Moses; for they were taught to keep the law of Moses
until it should be ful昀؀lled.

4 _i astfel, poporul nu a avut nici o tulburare în tot cel
de al _aisprezecelea an al domniei judec�torilor peste
poporul lui Ne昀؀.

And thus the people did have no disturbance in all
the sixteenth year of the reign of the judges over the
people of Nephi.

5 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de al
_aptesprezecelea an al domniei judec�torilor, a fost pace
neîntrerupt�.

And it came to pass that in the commencement of the
seventeenth year of the reign of the judges, there was
continual peace.

6 Dar s-a întâmplat c� pe la sfâr_itul celui de al
_aptesprezecelea an, un om a venit în cara lui Zarahemla,
_i el era antihristul, c�ci el a început s� predice c�tre
popor împotriva profeciilor care fuseser� spuse de c�tre
profeci despre venirea lui Hristos.

But it came to pass in the latter end of the seven0
teenth year, there came a man into the land of
Zarahemla, and he was Anti-Christ, for he began to
preach unto the people against the prophecies which
had been spoken by the prophets, concerning the com0

ing of Christ.

7 Acum, nu era nici o lege împotriva credincei oricui;
c�ci era cu totul împotriva poruncilor lui Dumnezeu ca
s� 昀؀e o lege care s�-i aduc� pe oameni la niveluri inegale.

Now there was no law against a man’s belief; for it
was strictly contrary to the commands of God that
there should be a law which should bring men on to un0
equal grounds.

8 C�ci a_a spune scriptura: Alegeci voi în ziua aceasta
pe cine vreci s� slujici.

For thus saith the scripture: Choose ye this day,
whom ye will serve.

9 Acum, dac� un om dorea s�-L slujeasc� pe
Dumnezeu, acesta era privilegiul lui; sau, mai degrab�,
dac� el credea în Dumnezeu, era privilegiul lui s�-L
slujeasc� pe El; dar dac� nu credea în El, atunci nu era
nici o lege care s�-l pedepseasc�.

Now if a man desired to serve God, it was his privi0
lege; or rather, if he believed in God it was his privilege
to serve him; but if he did not believe in him there was
no law to punish him.



10 Dar dac� ucidea, atunci era pedepsit cu moartea; _i
dac� jefuia era pedepsit, de asemenea, _i dac� fura,
atunci el, de asemenea, era pedepsit; _i de adulter, era, de
asemenea, pedepsit; da, pentru toate aceste tic�lo_ii, ei
erau pedepsici.

But if he murdered he was punished unto death; and
if he robbed he was also punished; and if he stole he was
also punished; and if he committed adultery he was also
punished; yea, for all this wickedness they were pun0
ished.

11 C�ci era o lege care prevedea c� oamenii trebuie s� 昀؀e
judecaci dup� crimele lor. Cu toate acestea, nu era nici o
lege împotriva credincei cuiva; de aceea, un om era
pedepsit numai pentru crimele pe care le-a f�cut; de
aceea, toci oamenii erau la acela_i nivel.

For there was a law that men should be judged ac0
cording to their crimes. Nevertheless, there was no law
against a man’s belief; therefore, a man was punished
only for the crimes which he had done; therefore all
men were on equal grounds.

12 Iar acest antihrist, al c�rui nume era Corihor (iar
legea nu putea avea nici o putere asupra lui), a început s�
predice c�tre popor ar�tând c� nu trebuia s� 昀؀e nici un
Hristos. _i în felul acesta a predicat el, zicând:

And this Anti-Christ, whose name was Korihor,
(and the law could have no hold upon him) began to
preach unto the people that there should be no Christ.
And after this manner did he preach, saying:

13 O, voi care sunteci legaci de o n�dejde nebuneasc� _i
de_art�, de ce v� înjugaci voi singuri cu asemenea lucruri
nebune_ti? De ce c�utaci un Hristos? C�ci nici un om
nu poate cunoa_te nimic despre ce va s� vin�.

O ye that are bound down under a foolish and a vain
hope, why do ye yoke yourselves with such foolish
things? Why do ye look for a Christ? For no man can
know of anything which is to come.

14 Iat�, aceste lucruri pe care voi le numici profecii,
despre care voi spuneci c� sunt transmise de c�tre
profecii s昀؀nci, iat�, ele sunt tradicii nebune_ti de-ale
str�mo_ilor vo_tri.

Behold, these things which ye call prophecies, which
ye say are handed down by holy prophets, behold, they
are foolish traditions of your fathers.

15 Cum de _tici voi despre certitudinea lor? Iat�, voi nu
puteci s� _tici despre lucruri pe care nu le vedeci; de
aceea, nu puteci s� _tici c� trebuie s� 昀؀e un Hristos.

How do ye know of their surety? Behold, ye cannot
know of things which ye do not see; therefore ye cannot
know that there shall be a Christ.

16 Voi v� îndreptaci privirile c�tre viitor _i spuneci c�
vedeci o iertare a p�catelor voastre. Dar iat�, acesta este
efectul unei minci în昀؀erbântate; _i acest deranjament al
mincilor voastre vine din cauza tradiciilor str�mo_ilor
vo_tri, care v� conduc în r�t�cire, într-o credinc� despre
lucruri care nu sunt adev�rate.

Ye look forward and say that ye see a remission of
your sins. But behold, it is the e昀؀ect of a frenzied mind;
and this derangement of your minds comes because of
the traditions of your fathers, which lead you away into
a belief of things which are not so.

17 _i mult mai multe lucruri de acest fel a spus el c�tre ei,
spunându-le c� nu putea s� 昀؀e nici un fel de isp�_ire a
p�catelor oamenilor, ci 昀؀ecare om a trecut prin viac�
dup� felul în care s-a condus; de aceea, 昀؀ecare om a
prosperat dup� geniul s�u _i 昀؀ecare om a cucerit dup�
puterea sa; _i orice a f�cut un om în viaca lui nu este nici
o crim�.

And many more such things did he say unto them,
telling them that there could be no atonement made for
the sins of men, but every man fared in this life accord0
ing to the management of the creature; therefore every
man prospered according to his genius, and that every
man conquered according to his strength; and whatso0
ever a man did was no crime.



18 _i astfel a predicat c�tre ei, conducând în r�t�cire
inimile multora, f�cându-i pe ace_tia s�-_i înalce capul în
tic�lo_ia lor, da, conducând în r�t�cire pe multe femei,
precum _i pe b�rbaci, ca s� preacurveasc�—spunându-le
c� atunci când un om este mort, acesta era sfâr_itul a
toate cele.

And thus he did preach unto them, leading away the
hearts of many, causing them to lift up their heads in
their wickedness, yea, leading away many women, and
also men, to commit whoredoms—telling them that
when a man was dead, that was the end thereof.

19 Acum, acest om s-a dus, de asemenea, _i în cara lui
Ier_on ca s� predice aceste lucruri poporului lui Amon,
care fusese odat� poporul lamanicilor.

Now this man went over to the land of Jershon also,
to preach these things among the people of Ammon,
who were once the people of the Lamanites.

20 Dar iat�, ei erau mai încelepci decât mulci dintre
ne昀؀ci; c�ci l-au prins _i l-au legat _i l-au dus înaintea lui
Amon, care era mare preot peste acest popor.

But behold they were more wise than many of the
Nephites; for they took him, and bound him, and car0
ried him before Ammon, who was a high priest over
that people.

21 _i s-a întâmplat c� a f�cut ca el s� 昀؀e alungat din car�.
Iar el a trecut în cara lui Ghedeon _i a început, de
asemenea, s� le predice acestora; _i aici nu a avut mare
succes, c�ci a fost prins _i legat _i dus în faca marelui
preot, precum _i în faca judec�torului-_ef peste car�.

And it came to pass that he caused that he should be
carried out of the land. And he came over into the land
of Gideon, and began to preach unto them also; and
here he did not have much success, for he was taken and
bound and carried before the high priest, and also the
chief judge over the land.

22 _i s-a întâmplat c� marele preot i-a spus: De ce strici
c�ile Domnului? De ce predici acestui popor c� nu va 昀؀
nici un Hristos ca s� întrerupi bucuria lui? De ce
vorbe_ti tu împotriva tuturor profeciilor profecilor
s昀؀nci?

And it came to pass that the high priest said unto
him: Why do ye go about perverting the ways of the
Lord? Why do ye teach this people that there shall be no
Christ, to interrupt their rejoicings? Why do ye speak
against all the prophecies of the holy prophets?

23 Acum, numele preotului era Ghidona. Iar Corihor a
spus c�tre el: Pentru c� nu propov�duiesc tradiciile
nebune_ti ale str�mo_ilor vo_tri _i pentru c� nu-i înv�c
pe ace_ti oameni s� se lege pe ei în_i_i sub rânduieli
nebune_ti _i ritualuri care sunt pl�nuite de c�tre preoci
din vechime ca s� uzurpeze puterea _i autoritatea peste
ei, ca s�-i cin� în ignoranc� pentru ca ei s� nu poat� s�-_i
înalce capul, ci s� 昀؀e subjugaci în acord cu cuvintele tale.

Now the high priest’s name was Giddonah. And
Korihor said unto him: Because I do not teach the fool0
ish traditions of your fathers, and because I do not teach
this people to bind themselves down under the foolish
ordinances and performances which are laid down by
ancient priests, to usurp power and authority over
them, to keep them in ignorance, that they may not lift
up their heads, but be brought down according to thy
words.

24 Tu spui c� acest popor este un popor liber. Iat�, eu zic
c� ei sunt în sclavie. Tu spui c� acele profecii din
vechime sunt adev�rate. Iat�, eu zic c� voi nu _tici c� ele
sunt adev�rate.

Ye say that this people is a free people. Behold, I say
they are in bondage. Ye say that those ancient prophe0
cies are true. Behold, I say that ye do not know that they
are true.

25 Tu spui c� acest popor este un popor vinovat _i
dec�zut, din cauza înc�lc�rii f�cute de un p�rinte. Iat�,
eu zic c� un copil nu este vinovat din cauza p�rincilor
s�i.

Ye say that this people is a guilty and a fallen people,
because of the transgression of a parent. Behold, I say
that a child is not guilty because of its parents.



26 _i tu, de asemenea, spui c� Hristos va veni. Dar iat�,
eu zic c� tu nu _tii c� va 昀؀ un Hristos. _i tu, de asemenea,
zici c� El va 昀؀ ucis pentru p�catele lumii—

And ye also say that Christ shall come. But behold, I
say that ye do not know that there shall be a Christ. And
ye say also that he shall be slain for the sins of the
world—

27 _i astfel, tu conduci în r�t�cire acest popor, dup�
tradiciile nebune_ti ale str�mo_ilor vo_tri _i dup�
propriile voastre dorince; _i voi îi cineci pe ei subjugaci,
cu alte cuvinte, în sclavie, pentru ca voi s� v� însu_ici
munca mâinilor lor, pentru ca ei s� nu îndr�zneasc� s�
priveasc� în sus cu curaj _i s� nu se bucure de drepturile
_i privilegiile lor.

And thus ye lead away this people after the foolish
traditions of your fathers, and according to your own
desires; and ye keep them down, even as it were in
bondage, that ye may glut yourselves with the labors of
their hands, that they durst not look up with boldness,
and that they durst not enjoy their rights and privileges.

28 Da, ei nu îndr�znesc s� foloseasc� ceea ce este al lor,
c�ci altfel îi ofenseaz� pe preocii lor care îi subjug� pe ei
dup� dorincele lor _i care i-au f�cut pe ei s� cread� în
tradiciile _i în visurile lor, în capriciile _i în viziunile lor
_i în misterele lor pretinse, _i anume c�, dac� nu se
poart� în acord cu cuvintele lor, atunci ei ofenseaz� pe o
oarecare 昀؀inc� necunoscut�, care ei zic c� este
Dumnezeu—o 昀؀inc� care niciodat� nu a fost v�zut� sau
cunoscut�, care niciodat� nu a fost _i nu va 昀؀.

Yea, they durst not make use of that which is their
own lest they should o昀؀end their priests, who do yoke
them according to their desires, and have brought them
to believe, by their traditions and their dreams and their
whims and their visions and their pretended mysteries,
that they should, if they did not do according to their
words, o昀؀end some unknown being, who they say is
God—a being who never has been seen or known, who
never was nor ever will be.

29 Acum, când marele preot _i judec�torul-_ef au v�zut
împietrirea inimii lui, da, atunci când au v�zut c� el Îl
insulta pân� _i pe Dumnezeu, nu au putut s� r�spund�
la cuvintele lui; dar au pus ca el s� 昀؀e legat; _i l-au dat pe
el pe mâna o昀؀cerilor _i l-au trimis în cara lui Zarahemla
pentru ca s� 昀؀e adus înaintea lui Alma _i a
judec�torului-_ef care era guvernator peste toat� cara.

Now when the high priest and the chief judge saw
the hardness of his heart, yea, when they saw that he
would revile even against God, they would not make
any reply to his words; but they caused that he should
be bound; and they delivered him up into the hands of
the o٠恩cers, and sent him to the land of Zarahemla, that
he might be brought before Alma, and the chief judge
who was governor over all the land.

30 _i s-a întâmplat c� atunci când a fost adus în faca lui
Alma _i a judec�torului-_ef, el a continuat în acela_i fel,
tot a_a cum f�cuse în cara lui Ghedeon; da, el a
continuat s� huleasc�.

And it came to pass that when he was brought before
Alma and the chief judge, he did go on in the same man0
ner as he did in the land of Gideon; yea, he went on to
blaspheme.

31 _i s-a ridicat cu multe cuvinte um昀؀ate în faca lui
Alma _i i-a insultat pe preoci _i pe înv�c�tori, acuzându-i
pe ace_tia c� duceau poporul în r�t�cire potrivit
tradiciilor proste_ti ale str�mo_ilor lor, în scopul de a-_i
însu_i munca poporului.

And he did rise up in great swelling words before
Alma, and did revile against the priests and teachers, ac0
cusing them of leading away the people after the silly
traditions of their fathers, for the sake of glutting on the
labors of the people.

32 Acum, Alma i-a spus: Tu _tii c� noi nu ne însu_im
munca acestui popor; c�ci iat�, eu am lucrat înc� de la
începutul domniei judec�torilor pân� acum, cu
propriile mele mâini, pentru întrecinerea mea, în ciuda
numeroaselor mele c�l�torii de jur-împrejurul c�rii ca s�
vestesc cuvântul lui Dumnezeu c�tre poporul meu.

Now Alma said unto him: Thou knowest that we do
not glut ourselves upon the labors of this people; for be0
hold I have labored even from the commencement of
the reign of the judges until now, with mine own hands
for my support, notwithstanding my many travels
round about the land to declare the word of God unto
my people.



33 _i în ciuda numeroaselor treburi pe care le-am f�cut
în biseric�, eu nu am primit niciodat� nici m�car o
centim� pentru munca mea; _i nimeni dintre fracii mei
nu a f�cut aceasta, în afar� de ceea ce au primit la
scaunul de judecat�; _i atunci noi am primit numai
dup� lege, pentru m�sura timpului nostru.

And notwithstanding the many labors which I have
performed in the church, I have never received so much
as even one senine for my labor; neither has any of my
brethren, save it were in the judgment-seat; and then we
have received only according to law for our time.

34 _i acum, dac� noi nu primim nimic pentru muncile
noastre în biseric�, ce am câ_tiga noi s� muncim în
biseric�, dac� nu ar 昀؀ s� declar�m adev�rul, ca s� putem
s� avem bucurii în bucuria fracilor no_tri?

And now, if we do not receive anything for our labors
in the church, what doth it pro昀؀t us to labor in the
church save it were to declare the truth, that we may
have rejoicings in the joy of our brethren?

35 Atunci, de ce spui tu c� noi predic�m c�tre acest
popor pentru câ_tig, când tu singur _tii c� noi nu
primim nici un câ_tig? _i acum, crezi c� noi în_el�m
acest popor _i aceasta aduce atât de mult� bucurie în
inimile lor?

Then why sayest thou that we preach unto this peo0
ple to get gain, when thou, of thyself, knowest that we
receive no gain? And now, believest thou that we de0
ceive this people, that causes such joy in their hearts?

36 Iar Corihor i-a r�spuns lui: Da. And Korihor answered him, Yea.

37 _i atunci Alma i-a spus: Crezi tu c� este un
Dumnezeu?

And then Alma said unto him: Believest thou that
there is a God?

38 Iar el a r�spuns: Nu. And he answered, Nay.

39 Acum, Alma i-a spus: T�g�duie_ti tu iar�_i c� este un
Dumnezeu _i, de asemenea, Îl t�g�duie_ti tu pe Hristos?
C�ci iat�, îci spun cie, eu _tiu c� este un Dumnezeu _i, de
asemenea, c� Hristos va veni.

Now Alma said unto him: Will ye deny again that
there is a God, and also deny the Christ? For behold, I
say unto you, I know there is a God, and also that Christ
shall come.

40 _i acum, ce dovad� ai tu c� nu este nici un Dumnezeu
sau c� Hristos nu va veni? Eu îci zic cie c� nu ai nici una,
în afar� numai de cuvântul t�u.

And now what evidence have ye that there is no God,
or that Christ cometh not? I say unto you that ye have
none, save it be your word only.

41 Dar iat�, eu am toate lucrurile ca m�rturie c� aceste
lucruri sunt adev�rate; _i tu, de asemenea, ai toate
lucrurile ca m�rturie c�tre tine c� acestea sunt adev�rate;
_i le vei nega tu pe acestea? Crezi tu c� aceste lucruri sunt
adev�rate?

But, behold, I have all things as a testimony that these
things are true; and ye also have all things as a testimony
unto you that they are true; and will ye deny them?
Believest thou that these things are true?

42 Iat�, eu _tiu c� tu crezi, dar e_ti posedat de un spirit
mincinos; _i ai alungat Spiritul lui Dumnezeu pentru ca
Acesta s� nu aib� nici un loc în tine; dar diavolul are
putere asupra ta _i el te duce pe tine de ici-colo, scornind
lucr�turi ca s�-i distrug� pe copiii lui Dumnezeu.

Behold, I know that thou believest, but thou art pos0
sessed with a lying spirit, and ye have put o昀؀ the Spirit
of God that it may have no place in you; but the devil
has power over you, and he doth carry you about, work0
ing devices that he may destroy the children of God.

43 _i acum, Corihor a spus c�tre Alma: Dac� tu îmi vei
ar�ta mie un semn care s� m� conving� c� este un
Dumnezeu, da, arat�-mi tu mie c� El are putere _i atunci
voi 昀؀ convins de adev�rul cuvintelor tale.

And now Korihor said unto Alma: If thou wilt show
me a sign, that I may be convinced that there is a God,
yea, show unto me that he hath power, and then will I
be convinced of the truth of thy words.



44 Dar Alma i-a spus: Tu ai avut destule semne; ai de
gând s�-L ispite_ti pe Dumnezeul t�u? Ai tu de gând s�
spui: Arat�-mi un semn, atunci când tu ai m�rturia
tuturor acestor fraci ai t�i, precum _i aceea a profecilor
celor s昀؀nci? Scripturile sunt a_ezate în faca ta, da, _i toate
lucrurile arat� c� este un Dumnezeu; da, chiar _i
p�mântul _i toate lucrurile care sunt pe faca lui, da, _i
mi_carea lui, da, _i, de asemenea, toate planetele care se
mi_c� în felul lor regulat m�rturisesc c� este un Creator
Suprem.

But Alma said unto him: Thou hast had signs
enough; will ye tempt your God? Will ye say, Show unto
me a sign, when ye have the testimony of all these thy
brethren, and also all the holy prophets? The scriptures
are laid before thee, yea, and all things denote there is a
God; yea, even the earth, and all things that are upon
the face of it, yea, and its motion, yea, and also all the
planets which move in their regular form do witness
that there is a Supreme Creator.

45 _i totu_i tu mergi aici _i acolo, ducând în r�t�cire
inimile acestui popor, m�rturisindu-i lui c� nu este nici
un Dumnezeu? _i înc� vei t�g�dui tu toate aceste
m�rturii? Iar el a zis: Da, eu le voi t�g�dui, dac� voi nu
îmi veci ar�ta un semn.

And yet do ye go about, leading away the hearts of
this people, testifying unto them there is no God? And
yet will ye deny against all these witnesses? And he said:
Yea, I will deny, except ye shall show me a sign.

46 _i acum, s-a întâmplat c� Alma i-a spus: Iat�, eu sunt
sup�rat din cauza împietririi inimii tale, da, 昀؀indc� tu
înc� te mai împotrive_ti spiritului adev�rului _i 昀؀indc�
su昀؀etul poate s� 昀؀e distrus.

And now it came to pass that Alma said unto him:
Behold, I am grieved because of the hardness of your
heart, yea, that ye will still resist the spirit of the truth,
that thy soul may be destroyed.

47 Dar iat�, este mai bine ca su昀؀etul t�u s� 昀؀e pierdut,
decât s� 昀؀i instrumentul aducerii multor su昀؀ete la
distrugere prin minciunile tale _i prin cuvintele tale
lingu_itoare; de aceea, dac� vei t�g�dui iar�_i, iat�,
Dumnezeu te va lovi pe tine, ca tu s� devii mut, pentru
ca tu s� nu-ci mai deschizi gura niciodat�, pentru ca tu
niciodat� s� nu-l mai în_eli pe acest popor.

But behold, it is better that thy soul should be lost
than that thou shouldst be the means of bringing many
souls down to destruction, by thy lying and by thy 昀؀at0
tering words; therefore if thou shalt deny again, behold
God shall smite thee, that thou shalt become dumb,
that thou shalt never open thy mouth any more, that
thou shalt not deceive this people any more.

48 Acum, Corihor i-a spus: Eu nu t�g�duiesc existenca
unui Dumnezeu, dar eu nu cred c� este un Dumnezeu;
_i eu, de asemenea, zic c� voi nu _tici c� este un
Dumnezeu; _i dac� voi nu îmi ar�taci un semn, eu nu voi
crede.

Now Korihor said unto him: I do not deny the exis0
tence of a God, but I do not believe that there is a God;
and I say also, that ye do not know that there is a God;
and except ye show me a sign, I will not believe.

49 Acum, Alma i-a spus: Aceasta îci voi da eu cie ca un
semn, _i anume ca tu s� 昀؀i f�cut mut, potrivit cuvintelor
mele; _i eu spun c� în numele lui Dumnezeu, tu vei
amuci pentru ca tu s� nu mai ai darul vorbirii.

Now Alma said unto him: This will I give unto thee
for a sign, that thou shalt be struck dumb, according to
my words; and I say, that in the name of God, ye shall be
struck dumb, that ye shall no more have utterance.

50 Acum, când Alma a spus aceste cuvinte, Corihor a
amucit pentru ca el s� nu mai aib� darul vorbirii,
potrivit cuvintelor lui Alma.

Now when Alma had said these words, Korihor was
struck dumb, that he could not have utterance, accord0
ing to the words of Alma.



51 _i atunci când judec�torul-_ef a v�zut aceasta, el _i-a
întins mâna _i a scris pentru Corihor, zicând: E_ti tu
convins de puterea lui Dumnezeu? Acela despre care tu
ai vrut ca Alma s�-ci arate semnul S�u? Vrei tu ca El s�-i
loveasc� _i pe alcii pentru ca s�-ci arate cie un semn? Iat�,
El ci-a ar�tat cie un semn; _i acum, vei mai contrazice tu
înc� mai mult?

And now when the chief judge saw this, he put forth
his hand and wrote unto Korihor, saying: Art thou con0
vinced of the power of God? In whom did ye desire that
Alma should show forth his sign? Would ye that he
should a٠恬ict others, to show unto thee a sign? Behold,
he has showed unto you a sign; and now will ye dispute
more?

52 Iar Corihor _i-a întins mâna _i a scris, zicând: Eu _tiu
c� sunt mut, c�ci nu pot vorbi; _i _tiu c� nimic nu putea
s� aduc� aceasta asupra mea, decât puterea lui
Dumnezeu; da, _i eu am _tiut întotdeauna c� era un
Dumnezeu.

And Korihor put forth his hand and wrote, saying: I
know that I am dumb, for I cannot speak; and I know
that nothing save it were the power of God could bring
this upon me; yea, and I always knew that there was a
God.

53 Dar iat�, diavolul m-a în_elat pe mine; c�ci el a ap�rut
în faca mea sub forma unui înger _i mi-a zis: Du-te _i
cucere_te acest popor, c�ci toci oamenii s-au dus în
r�t�cire dup� un Dumnezeu necunoscut. _i el mi-a
spus: Nu este nici un Dumnezeu; da, _i m-a înv�cat pe
mine ceea ce trebuia s� spun. _i eu am propov�duit
cuvintele lui; _i le-am propov�duit pentru c� ele erau
pl�cute pentru mintea carnal�; eu le-am propov�duit
pân� când am avut mult succes într-atât, încât eu chiar
am crezut c� ele erau adev�rate; _i din cauza aceasta
m-am împotrivit adev�rului chiar pân� când am adus
acest mare blestem asupra mea.

But behold, the devil hath deceived me; for he ap0
peared unto me in the form of an angel, and said unto
me: Go and reclaim this people, for they have all gone
astray after an unknown God. And he said unto me:
There is no God; yea, and he taught me that which I
should say. And I have taught his words; and I taught
them because they were pleasing unto the carnal mind;
and I taught them, even until I had much success, inso0
much that I verily believed that they were true; and for
this cause I withstood the truth, even until I have
brought this great curse upon me.

54 Acum, când el a spus aceasta, l-a implorat pe Alma s�
se roage lui Dumnezeu ca s� ridice blestemul de pe el.

Now when he had said this, he besought that Alma
should pray unto God, that the curse might be taken
from him.

55 Dar Alma i-a spus: Dac� acest blestem va 昀؀ luat de pe
tine, atunci tu iar�_i vei duce în r�t�cire inimile acestui
popor; de aceea, se va întâmpla a_a cum Domnul va voi.

But Alma said unto him: If this curse should be taken
from thee thou wouldst again lead away the hearts of
this people; therefore, it shall be unto thee even as the
Lord will.

56 _i s-a întâmplat c� blestemul nu a fost luat de pe
Corihor; ci el a fost alungat _i a mers din cas� în cas�
cer_ind pentru bucatele sale.

And it came to pass that the curse was not taken o昀؀
of Korihor; but he was cast out, and went about from
house to house begging for his food.

57 Acum, vestea despre ceea ce i s-a întâmplat lui
Corihor a fost r�spândit� imediat prin toat� cara; da,
vestea a fost trimis� de c�tre judec�torul-_ef c�tre toci
oamenii din car�, declarându-le acelora care crezuser� în
cuvintele lui Corihor c� ei trebuia s� se poc�iasc� cu
repeziciune, c�ci altfel aceea_i judecat� va veni peste ei.

Now the knowledge of what had happened unto
Korihor was immediately published throughout all the
land; yea, the proclamation was sent forth by the chief
judge to all the people in the land, declaring unto those
who had believed in the words of Korihor that they
must speedily repent, lest the same judgments would
come unto them.



58 _i s-a întâmplat c� au fost convin_i cu tocii de tic�lo_ia
lui Corihor; de aceea, au fost cu tocii convertici din nou
c�tre Domnul; _i aceasta a pus cap�t nedrept�cii de felul
lui Corihor. Iar Corihor a mers din cas� în cas�, cer_ind
bucate pentru traiul s�u.

And it came to pass that they were all convinced of
the wickedness of Korihor; therefore they were all con0
verted again unto the Lord; and this put an end to the
iniquity after the manner of Korihor. And Korihor did
go about from house to house, begging food for his sup0
port.

59 _i s-a întâmplat c� a_a cum mergea el prin popor, da,
printre oamenii care se separaser� de ne昀؀ci _i care î_i
luaser� numele de zoramici, 昀؀ind condu_i de un om care
se numea Zoram—_i cum mergea el printre ei, iat�, a
fost trântit jos _i c�lcat în picioare chiar pân� când a
murit.

And it came to pass that as he went forth among the
people, yea, among a people who had separated them0

selves from the Nephites and called themselves
Zoramites, being led by a man whose name was
Zoram—and as he went forth amongst them, behold,
he was run upon and trodden down, even until he was
dead.

60 _i astfel, vedem noi sfâr_itul aceluia care a stricat c�ile
Domnului; _i astfel, vedem c� diavolul nu-i va sc�pa pe
copiii s�i în ultima zi, ci îi va târî pe ei cu repeziciune jos
în iad.

And thus we see the end of him who perverteth the
ways of the Lord; and thus we see that the devil will not
support his children at the last day, but doth speedily
drag them down to hell.



Alma 31 Alma 31

1 Acum, s-a întâmplat c� dup� sfâr_itul lui Corihor,
Alma, a昀؀ând ve_ti c� zoramicii stricau c�ile Domnului _i
c� Zoram, care era conduc�torul lor, conducea inimile
poporului ca s�-i preasl�veasc� pe idoli muci, inima lui
iar�_i a început s� 昀؀e bolnav� din cauza nedrept�cii
poporului.

Now it came to pass that after the end of Korihor, Alma
having received tidings that the Zoramites were pervert0
ing the ways of the Lord, and that Zoram, who was
their leader, was leading the hearts of the people to bow
down to dumb idols, his heart again began to sicken be0
cause of the iniquity of the people.

2 C�ci acesta era motiv de mare sup�rare pentru Alma
s� a昀؀e despre nedreptatea dintre oamenii s�i; de aceea,
inima lui era nespus de întristat� din cauza separ�rii
zoramicilor de ne昀؀ci.

For it was the cause of great sorrow to Alma to know
of iniquity among his people; therefore his heart was ex0
ceedingly sorrowful because of the separation of the
Zoramites from the Nephites.

3 Acum, zoramicii s-au adunat laolalt� într-un cinut pe
care ei îl numeau Antionum, care era la r�s�rit de cara
lui Zarahemla, care se întindea lâng� c�rmul m�rii, care
era la miaz�zi de cinutul lui Ier_on, care era, de
asemenea, m�rginit la miaz�zi de pustiu, care pustiu era
plin de lamanici.

Now the Zoramites had gathered themselves to0
gether in a land which they called Antionum, which
was east of the land of Zarahemla, which lay nearly bor0
dering upon the seashore, which was south of the land
of Jershon, which also bordered upon the wilderness
south, which wilderness was full of the Lamanites.

4 Acum, ne昀؀cii se temeau mult c� zoramicii ar putea s�
intre într-o relacie cu lamanicii _i c� acesta ar 昀؀ un mijloc
de mare pierdere în partea ne昀؀cilor.

Now the Nephites greatly feared that the Zoramites
would enter into a correspondence with the Lamanites,
and that it would be the means of great loss on the part
of the Nephites.

5 _i acum, cum predicarea cuvântului avea o mare
tendinc� s� conduc� poporul s� fac� ceea ce era drept—
da, aceasta avusese un efect cu mult mai puternic asupra
mincilor poporului, decât sabia sau orice altceva care li
se întâmplase lor—de aceea, Alma a crezut de cuviinc�
ca ei s� pun� la încercare virtutea cuvântului lui
Dumnezeu.

And now, as the preaching of the word had a great
tendency to lead the people to do that which was just—
yea, it had had more powerful e昀؀ect upon the minds of
the people than the sword, or anything else, which had
happened unto them—therefore Alma thought it was
expedient that they should try the virtue of the word of
God.

6 De aceea, el i-a luat pe Amon _i pe Aaron _i pe
Omner; _i pe Himni l-a l�sat în Biseric� în Zarahemla;
dar pe primii trei el i-a luat cu el, precum _i pe Amulec _i
pe Zeezrom care erau la Melec; _i el, de asemenea, a luat
pe doi dintre 昀؀ii s�i.

Therefore he took Ammon, and Aaron, and Omner;
and Himni he did leave in the church in Zarahemla; but
the former three he took with him, and also Amulek
and Zeezrom, who were at Melek; and he also took two
of his sons.

7 Acum, pe cel mai mare dintre 昀؀ii s�i nu l-a luat cu el,
iar numele acestuia era Helaman; dar numele acelora pe
care i-a luat cu el erau _iblon _i Corianton; _i acestea
sunt numele acelora care s-au dus cu el printre zoramici
ca s� le predice lor cuvântul.

Now the eldest of his sons he took not with him, and
his name was Helaman; but the names of those whom
he took with him were Shiblon and Corianton; and
these are the names of those who went with him among
the Zoramites, to preach unto them the word.

8 Acum, zoramicii erau disidenci printre ne昀؀ci; de
aceea, ei avuseser� cuvântul lui Dumnezeu predicat
c�tre ei.

Now the Zoramites were dissenters from the
Nephites; therefore they had had the word of God
preached unto them.



9 Dar ei c�zuser� în mare gre_eal�, c�ci nu voiau s� cin�
poruncile lui Dumnezeu _i legile Lui conform cu legea
lui Moise.

But they had fallen into great errors, for they would
not observe to keep the commandments of God, and his
statutes, according to the law of Moses.

10 _i nici nu voiau s� respecte rânduielile Bisericii ca s�
continue în rug�ciune _i implorare adresate zilnic c�tre
Dumnezeu pentru ca ei s� nu intre în ispit�.

Neither would they observe the performances of the
church, to continue in prayer and supplication to God
daily, that they might not enter into temptation.

11 Da, în sfâr_it, ei au stricat c�ile Domnului în foarte
multe ocazii; de aceea, din aceast� cauz�, Alma _i fracii
s�i s-au dus în car� ca s� predice cuvântul c�tre ei.

Yea, in 昀؀ne, they did pervert the ways of the Lord in
very many instances; therefore, for this cause, Alma and
his brethren went into the land to preach the word unto
them.

12 Acum, când ei au ajuns în car�, iat�, spre mirarea lor,
au a昀؀at c� zoramicii zidiser� sinagogi _i c� se adunau
laolalt� o zi pe s�pt�mân�, zi pe care ei o numeau ziua
Domnului; _i preasl�veau într-un fel pe care Alma _i
fracii lui nu-l mai v�zuser� niciodat�;

Now, when they had come into the land, behold, to
their astonishment they found that the Zoramites had
built synagogues, and that they did gather themselves
together on one day of the week, which day they did call
the day of the Lord; and they did worship after a man0
ner which Alma and his brethren had never beheld;

13 C�ci aveau un loc zidit în mijlocul sinagogii lor, un
loc pentru stat în picioare, care era înalt mult deasupra
capului; iar partea de sus a acestuia putea s� fac� loc
numai unui singur om.

For they had a place built up in the center of their
synagogue, a place for standing, which was high above
the head; and the top thereof would only admit one
person.

14 De aceea, oricine dorea s� preasl�veasc� trebuia s�
mearg� _i s� stea în picioare pe partea de sus a acelui loc
_i s�-_i întind� mâinile c�tre cer _i s� strige cu o glas
puternic�, zicând:

Therefore, whosoever desired to worship must go
forth and stand upon the top thereof, and stretch forth
his hands towards heaven, and cry with a loud voice,
saying:

15 S昀؀nte, S昀؀nte Dumnezeule; noi credem c� Tu e_ti
Dumnezeu; _i noi credem c� Tu e_ti sfânt; _i c� Tu ai
fost un Spirit; _i c� Tu e_ti un Spirit; _i c� Tu vei 昀؀ un
Spirit în vecii vecilor.

Holy, holy God; we believe that thou art God, and we
believe that thou art holy, and that thou wast a spirit,
and that thou art a spirit, and that thou wilt be a spirit
forever.

16 S昀؀nte Dumnezeule, noi credem c� Tu ne-ai desp�rcit
pe noi de fracii no_tri; _i noi nu credem în tradicia
fracilor no_tri care le-a fost înmânat� lor de naivitatea
str�mo_ilor lor; dar noi credem c� Tu ne-ai ales pe noi s�
昀؀m copiii T�i s昀؀nci; _i, de asemenea, Tu ne-ai f�cut nou�
cunoscut c� nu va 昀؀ nici un Hristos.

Holy God, we believe that thou hast separated us
from our brethren; and we do not believe in the tradi0
tion of our brethren, which was handed down to them
by the childishness of their fathers; but we believe that
thou hast elected us to be thy holy children; and also
thou hast made it known unto us that there shall be no
Christ.



17 Dar Tu e_ti acela_i, _i ieri, _i ast�zi, _i în vecii vecilor; _i
Tu ne-ai ales pe noi pentru ca noi s� 昀؀m salvaci în timp
ce toci în jurul nostru sunt ale_i ca s� 昀؀e alungaci de
mânia Ta jos în iad; pentru care s昀؀ncenie, o,
Dumnezeule, noi Îci mulcumim; _i noi, de asemenea, Îci
mulcumim cie pentru c� Tu ne-ai ales pe noi ca s� nu
昀؀m condu_i în r�t�cire dup� tradiciile nebune_ti ale
fracilor no_tri care îi recin de la credinca în Hristos, care
conduc inimile lor în r�t�cire departe de Tine,
Dumnezeul nostru.

But thou art the same yesterday, today, and forever;
and thou hast elected us that we shall be saved, whilst all
around us are elected to be cast by thy wrath down to
hell; for the which holiness, O God, we thank thee; and
we also thank thee that thou hast elected us, that we
may not be led away after the foolish traditions of our
brethren, which doth bind them down to a belief of
Christ, which doth lead their hearts to wander far from
thee, our God.

18 _i iar�_i Îci mulcumim noi cie, o, Dumnezeule,
pentru c� noi suntem ale_i _i suntem un popor sfânt.
Amin.

And again we thank thee, O God, that we are a cho0
sen and a holy people. Amen.

19 Acum, s-a întâmplat c� dup� ce Alma _i fracii s�i _i 昀؀ii
s�i au auzit aceste rug�ciuni, au fost uimici peste
m�sur�.

Now it came to pass that after Alma and his brethren
and his sons had heard these prayers, they were aston0
ished beyond all measure.

20 C�ci iat�, 昀؀ecare om înainta _i spunea acelea_i feluri
de rug�ciuni.

For behold, every man did go forth and o昀؀er up these
same prayers.

21 Acum, locul acela era numit de ei Rameumptom,
care, în t�lm�cire, înseamn� sfântul piedestal.

Now the place was called by them Rameumptom,
which, being interpreted, is the holy stand.

22 Acum, de pe acest piedestal spuneau ei, 昀؀ecare om,
aceea_i rug�ciune c�tre Dumnezeu, mulcumindu-i
Dumnezeului lor pentru c� erau ale_i de El _i pentru c�
El nu i-a condus pe ei în r�t�cire, dup� tradicia fracilor
lor _i pentru c� inimile lor nu au fost r�pite ca s� cread�
în lucruri care vor veni, despre care nu _tiau nimic.

Now, from this stand they did o昀؀er up, every man,
the selfsame prayer unto God, thanking their God that
they were chosen of him, and that he did not lead them
away after the tradition of their brethren, and that their
hearts were not stolen away to believe in things to come,
which they knew nothing about.

23 Acum, dup� ce toci oamenii au spus mulcumiri în
felul acesta, ei s-au întors la casele lor, f�r� s� mai
vorbeasc� iar�_i despre Dumnezeul lor, pân� când se
adunau iar�_i la piedestalul cel sfânt pentru ca iar�_i s�
spun� mulcumiri dup� felul lor.

Now, after the people had all o昀؀ered up thanks after
this manner, they returned to their homes, never speak0
ing of their God again until they had assembled them0

selves together again to the holy stand, to o昀؀er up
thanks after their manner.

24 Acum, când Alma a v�zut aceasta, inima lui a fost
întristat�; c�ci a v�zut c� erau un popor p�c�tos _i
stricat; da, el a v�zut c� inimile lor erau 昀؀xate pe aur _i pe
argint _i pe tot felul de lucruri 昀؀ne.

Now when Alma saw this his heart was grieved; for
he saw that they were a wicked and a perverse people;
yea, he saw that their hearts were set upon gold, and
upon silver, and upon all manner of 昀؀ne goods.

25 Da, _i el, de asemenea, a v�zut c� inimile lor erau
în�lcate în mare îngâmfare în mândria lor.

Yea, and he also saw that their hearts were lifted up
unto great boasting, in their pride.

26 _i el _i-a ridicat glasul spre cer _i a implorat, zicând: O,
cât de mult, o, Doamne, vei permite Tu ca slujitorii T�i
s� tr�iasc� aici jos în trup pentru ca s� vezi o tic�lo_ie atât
de mare printre copiii oamenilor?

And he lifted up his voice to heaven, and cried, say0
ing: O, how long, O Lord, wilt thou su昀؀er that thy ser0
vants shall dwell here below in the 昀؀esh, to behold such
gross wickedness among the children of men?



27 Iat�, o, Dumnezeule, ei Te implor� pe Tine _i totu_i
inimile lor sunt um昀؀ate în mândrie. Iat�, o,
Dumnezeule, ei Te implor� pe Tine cu gurile lor în timp
ce ei sunt um昀؀aci pân� la m�rire în lucrurile de_arte ale
lumii.

Behold, O God, they cry unto thee, and yet their
hearts are swallowed up in their pride. Behold, O God,
they cry unto thee with their mouths, while they are
pu昀؀ed up, even to greatness, with the vain things of the
world.

28 Iat�, o, Dumnezeul meu, ve_mintele lor scumpe _i
inelele lor, br�c�rile lor _i ornamentele lor de aur _i toate
lucrurile lor precioase cu care ei sunt împodobici; _i iat�,
inimile lor sunt 昀؀xate pe acestea; _i totu_i ei Te implor�
pe Tine _i zic—Noi îci mulcumim cie, o, Dumnezeule,
c�ci noi suntem un popor ales de Tine, în timp ce alcii
vor pieri.

Behold, O my God, their costly apparel, and their
ringlets, and their bracelets, and their ornaments of
gold, and all their precious things which they are orna0
mented with; and behold, their hearts are set upon
them, and yet they cry unto thee and say—We thank
thee, O God, for we are a chosen people unto thee, while
others shall perish.

29 Da, _i ei zic c� Tu le-ai f�cut cunoscut lor faptul c� nu
va 昀؀ un Hristos.

Yea, and they say that thou hast made it known unto
them that there shall be no Christ.

30 O, Doamne Dumnezeule, cât de mult vei permite Tu
ca o asemenea tic�lo_ie _i necredinc� s� 昀؀e în acest
popor? O, Doamne, îmi vei da Tu mie putere pentru ca
eu s� pot s�-mi suport in昀؀rmit�cile? C�ci eu sunt
in昀؀rm, iar o asemenea tic�lo_ie a poporului acesta îmi
îndurereaz� su昀؀etul.

O Lord God, how long wilt thou su昀؀er that such
wickedness and in昀؀delity shall be among this people? O
Lord, wilt thou give me strength, that I may bear with
mine in昀؀rmities. For I am in昀؀rm, and such wickedness
among this people doth pain my soul.

31 O, Doamne, inima mea este nespus de întristat�; vrei
Tu s�-mi alini su昀؀etul meu în Hristos? O, Doamne, vrei
Tu s�-mi acorzi s� pot avea putere ca s� pot suferi cu
r�bdare aceste dureri care vor veni asupra mea din cauza
nedrept�cii acestui popor?

O Lord, my heart is exceedingly sorrowful; wilt thou
comfort my soul in Christ. O Lord, wilt thou grant
unto me that I may have strength, that I may su昀؀er with
patience these a٠恬ictions which shall come upon me, be0
cause of the iniquity of this people.

32 O, Doamne, vrei Tu s�-mi alini su昀؀etul _i s�-mi aduci
succes mie, precum _i camarazilor mei care sunt cu
mine—da, Amon _i Aaron _i Omner _i, de asemenea,
Amulec _i Zeezrom, precum _i celor doi 昀؀i ai mei—da,
chiar _i pe toci ace_tia vei vrea Tu s�-i alini, o, Doamne?
Da, vrei Tu s� alini su昀؀etele lor în Hristos?

O Lord, wilt thou comfort my soul, and give unto me
success, and also my fellow laborers who are with me—
yea, Ammon, and Aaron, and Omner, and also Amulek
and Zeezrom, and also my two sons—yea, even all these
wilt thou comfort, O Lord. Yea, wilt thou comfort their
souls in Christ.

33 Vrei Tu s� le acorzi lor putere ca s� poat� s�-_i suporte
suferincele care vor veni peste ei din cauza nedrept�cilor
acestui popor?

Wilt thou grant unto them that they may have
strength, that they may bear their a٠恬ictions which shall
come upon them because of the iniquities of this peo0
ple.

34 O, Doamne, vrei Tu s� ne acorzi nou� s� aveni succes
în efortul nostru de a-i aduce pe ei iar�_i c�tre Tine,
pentru Hristos?

O Lord, wilt thou grant unto us that we may have
success in bringing them again unto thee in Christ.

35 Iat�, o, Doamne, su昀؀etele lor sunt precioase _i mulci
dintre ei sunt fracii no_tri; de aceea, d�-ne nou�, o,
Doamne, putere _i încelepciune ca s� putem s�-i aducem
pe ace_ti fraci ai no_tri iar�_i c�tre Tine.

Behold, O Lord, their souls are precious, and many
of them are our brethren; therefore, give unto us, O
Lord, power and wisdom that we may bring these, our
brethren, again unto thee.



36 Acum, s-a întâmplat c� atunci când Alma a spus
aceste cuvinte, el _i-a pus mâinile pe toci aceia care erau
cu el. _i iat�, atunci când _i-a pus mâinile pe ei, ei au fost
umpluci de Spiritul Sfânt.

Now it came to pass that when Alma had said these
words, that he clapped his hands upon all them who
were with him. And behold, as he clapped his hands
upon them, they were 昀؀lled with the Holy Spirit.

37 _i dup� ce s-au desp�rcit unul de altul, negândindu-se
la ceea ce vor mânca sau la ceea ce vor bea sau la ceea ce
vor îmbr�ca.

And after that they did separate themselves one from
another, taking no thought for themselves what they
should eat, or what they should drink, or what they
should put on.

38 Iar Domnul le-a dat lor favoarea ca ei s� nu
昀؀�mânzeasc� _i nici s� nu le 昀؀e sete; da, _i El, de
asemenea, le-a dat putere ca s� nu sufere nici un fel de
suferince, ci doar s� 昀؀e absorbici în bucuria pentru
Hristos. Acum, aceasta a fost potrivit rug�ciunii lui
Alma; _i aceasta pentru c� el s-a rugat în credinc�.

And the Lord provided for them that they should
hunger not, neither should they thirst; yea, and he also
gave them strength, that they should su昀؀er no manner
of a٠恬ictions, save it were swallowed up in the joy of
Christ. Now this was according to the prayer of Alma;
and this because he prayed in faith.



Alma 32 Alma 32

1 _i s-a întâmplat c� ei au mers _i au început s� predice
cuvântul lui Dumnezeu c�tre popor, intrând în
sinagogile lor _i în casele lor; da, _i au predicat cuvântul
chiar _i pe str�zile lor.

And it came to pass that they did go forth, and began to
preach the word of God unto the people, entering into
their synagogues, and into their houses; yea, and even
they did preach the word in their streets.

2 _i s-a întâmplat c� dup� mult� munc� printre ei, au
început s� aib� succes în clasa s�racilor din popor; c�ci
iat�, ei au fost alungaci din sinagogi din cauza
ve_mintelor lor grosolane—

And it came to pass that after much labor among
them, they began to have success among the poor class
of people; for behold, they were cast out of the syna0
gogues because of the coarseness of their apparel—

3 De aceea, lor nu li s-a dat voie s� intre în sinagogile lor
ca s�-l preasl�veasc� pe Dumnezeu, 昀؀ind consideraci
necuraci; deci, ei erau s�raci; da, erau consideraci de
c�tre fracii lor ca 昀؀ind zgur�; de aceea, ei erau s�raci în
ceea ce prive_te lucrurile lume_ti; _i ei, de asemenea, erau
s�raci în inim�.

Therefore they were not permitted to enter into their
synagogues to worship God, being esteemed as 昀؀lthi0
ness; therefore they were poor; yea, they were esteemed
by their brethren as dross; therefore they were poor as
to things of the world; and also they were poor in heart.

4 Acum, în timp ce Alma propov�duia _i vorbea c�tre
popor pe dealul Onida, o mare mulcime a venit c�tre el,
ace_tia 昀؀ind aceia despre care noi am vorbit, care erau
s�raci în inim� din cauza s�r�ciei lor în ceea ce prive_te
lucrurile lume_ti.

Now, as Alma was teaching and speaking unto the
people upon the hill Onidah, there came a great multi0
tude unto him, who were those of whom we have been
speaking, of whom were poor in heart, because of their
poverty as to the things of the world.

5 _i ei au venit c�tre Alma; iar cel care era în fruntea lor
i-a spus: Iat�, ce s� fac� fracii ace_tia ai mei, c�ci sunt
disprecuici de toci oamenii din cauza s�r�ciei lor, da, _i
mai ales de c�tre preocii no_tri; c�ci ei ne-au alungat din
sinagogile noastre pentru zidirea c�rora noi am muncit
din greu cu propriile noastre mâini; _i ne-au alungat din
cauza s�r�ciei noastre nespus de mari; _i nu avem nici un
loc ca s� ne rug�m Dumnezeului nostru; _i iat�, ce s�
facem noi?

And they came unto Alma; and the one who was the
foremost among them said unto him: Behold, what
shall these my brethren do, for they are despised of all
men because of their poverty, yea, and more especially
by our priests; for they have cast us out of our syna0
gogues which we have labored abundantly to build
with our own hands; and they have cast us out because
of our exceeding poverty; and we have no place to wor0
ship our God; and behold, what shall we do?

6 _i acum, când Alma a auzit aceasta, el s-a întors _i l-a
privit pe el în fac� _i a privit cu mare bucurie; c�ci el a
v�zut c� suferincele lor într-adev�r i-au umilit _i c� erau
preg�tici s� aud� cuvântul.

And now when Alma heard this, he turned him
about, his face immediately towards him, and he beheld
with great joy; for he beheld that their a٠恬ictions had
truly humbled them, and that they were in a prepara0
tion to hear the word.

7 De aceea, el nu a mai spus nimic c�tre mulcimea
cealalt�; ci _i-a întins mâna _i a strigat c�tre aceia pe care
i-a v�zut _i a zis c�tre ei:

Therefore he did say no more to the other multitude;
but he stretched forth his hand, and cried unto those
whom he beheld, who were truly penitent, and said
unto them:

8 Eu v�d c� voi sunteci cu inima smerit� _i, dac� este
a_a, atunci binecuvântaci sunteci voi.

I behold that ye are lowly in heart; and if so, blessed
are ye.

9 Iat�, fratele t�u a zis: Ce trebuie s� facem noi?—c�ci
suntem alungaci din sinagogile noastre, a_a încât nu ne
putem închina la Dumnezeul nostru.

Behold thy brother hath said, What shall we do?—
for we are cast out of our synagogues, that we cannot
worship our God.



10 Iat�, v� zic vou�, credeci voi c� nu puteci s�-l
preasl�vici pe Dumnezeul vostru decât numai în
sinagogile voastre?

Behold I say unto you, do ye suppose that ye cannot
worship God save it be in your synagogues only?

11 _i înc� mai mult a_ întreba eu, credeci voi c� nu
trebuie s�-l preasl�vici pe Dumnezeul vostru decât o
singur� zi pe s�pt�mân�?

And moreover, I would ask, do ye suppose that ye
must not worship God only once in a week?

12 Eu v� zic vou�, este bine c� sunteci alungaci din
sinagogile voastre pentru ca s� puteci s� v� umilici _i s�
înv�caci încelepciune; c�ci este necesar ca voi s� înv�caci
încelepciune; c�ci pentru c� voi sunteci alungaci, voi
sunteci disprecuici de c�tre fracii vo_tri din cauza s�r�ciei
voastre nespus de mari _i sunteci adu_i la smerenie în
inima voastr�; c�ci voi neap�rat sunteci adu_i s� v�
umilici.

I say unto you, it is well that ye are cast out of your
synagogues, that ye may be humble, and that ye may
learn wisdom; for it is necessary that ye should learn
wisdom; for it is because that ye are cast out, that ye are
despised of your brethren because of your exceeding
poverty, that ye are brought to a lowliness of heart; for
ye are necessarily brought to be humble.

13 _i acum, pentru c� voi sunteci forcaci s� 昀؀ci umili,
binecuvântaci sunteci voi; c�ci omul uneori, dac� este
forcat s� 昀؀e umil, atunci caut� poc�inc�; _i acum, cu
siguranc�, oricine care se poc�ie_te, acela va g�si mil�; iar
acela care va r�bda pân� la sfâr_it, acela va 昀؀ salvat.

And now, because ye are compelled to be humble
blessed are ye; for a man sometimes, if he is compelled to
be humble, seeketh repentance; and now surely, whoso0
ever repenteth shall 昀؀nd mercy; and he that 昀؀ndeth
mercy and endureth to the end the same shall be saved.

14 _i acum, a_a cum v-am spus vou�, pentru c� aci fost
forcaci s� 昀؀ci umili, voi sunteci binecuvântaci, dar nu
credeci c� mai binecuvântaci sunt aceia care se umilesc
cu adev�rat din cauza cuvântului?

And now, as I said unto you, that because ye were
compelled to be humble ye were blessed, do ye not sup0
pose that they are more blessed who truly humble
themselves because of the word?

15 Da, cel care într-adev�r se umile_te pe el însu_i _i se
poc�ie_te de p�catele sale _i rabd� pân� la sfâr_it, acela va
昀؀ binecuvântat—da, mult mai binecuvântat decât aceia
care sunt forcaci s� 昀؀e umili din cauza s�r�ciei lor nespus
de mari.

Yea, he that truly humbleth himself, and repenteth of
his sins, and endureth to the end, the same shall be
blessed—yea, much more blessed than they who are
compelled to be humble because of their exceeding
poverty.

16 De aceea, binecuvântaci sunt aceia care se umilesc ei
în_i_i f�r� s� 昀؀e forcaci s� 昀؀e umili; sau, mai degrab�, cu
alte cuvinte, binecuvântat este acela care crede în
cuvântul lui Dumnezeu _i este botezat f�r�
înc�p�cânarea inimii, da, f�r� s� 昀؀e adus ca s� cunoasc�
cuvântul sau chiar forcat s� cunoasc� înainte ca el s�
cread�.

Therefore, blessed are they who humble themselves
without being compelled to be humble; or rather, in
other words, blessed is he that believeth in the word of
God, and is baptized without stubbornness of heart,
yea, without being brought to know the word, or even
compelled to know, before they will believe.

17 Da, mulci sunt aceia care zic: Dac� tu ne vei ar�ta
nou� un semn din cer, atunci noi vom cunoa_te cu
siguranc�; atunci noi vom crede.

Yea, there are many who do say: If thou wilt show
unto us a sign from heaven, then we shall know of a
surety; then we shall believe.

18 Acum, întreb, este aceasta credinc�? Iat�, v� zic vou�:
Nu; c�ci dac� un om cunoa_te un lucru, atunci el nu are
nici un motiv s� cread�, c�ci îl cunoa_te.

Now I ask, is this faith? Behold, I say unto you, Nay;
for if a man knoweth a thing he hath no cause to believe,
for he knoweth it.



19 _i acum, cu cât mai mult este blestemat acela care
cunoa_te voinca lui Dumnezeu _i nu o face decât acela
care crede numai sau are numai motiv s� cread� _i cade
în p�cat?

And now, how much more cursed is he that knoweth
the will of God and doeth it not, than he that only be0
lieveth, or only hath cause to believe, and falleth into
transgression?

20 Acum, despre acest lucru voi trebuie s� judecaci. Iat�,
v� zic vou� c� este de-o parte la fel cum este _i de partea
cealalt�; _i 昀؀ec�rui om îi va 昀؀ dat potrivit faptelor sale.

Now of this thing ye must judge. Behold, I say unto
you, that it is on the one hand even as it is on the other;
and it shall be unto every man according to his work.

21 _i acum, a_a cum eu am spus despre credinc�
—credinca nu este o cunoa_tere perfect� despre lucruri;
de aceea, dac� voi aveci credinc�, voi aveci speranc� în
lucruri care nu se v�d, care sunt adev�rate.

And now as I said concerning faith—faith is not to
have a perfect knowledge of things; therefore if ye have
faith ye hope for things which are not seen, which are
true.

22 _i acum, iat�, v� spun eu vou�, _i a_ vrea ca voi s� v�
aduceci aminte c� Dumnezeu este milos cu toci aceia
care cred în numele Lui; de aceea, El dore_te în primul
rând ca voi s� credeci, da, _i anume, în cuvântul Lui.

And now, behold, I say unto you, and I would that ye
should remember, that God is merciful unto all who be0
lieve on his name; therefore he desireth, in the 昀؀rst
place, that ye should believe, yea, even on his word.

23 _i acum, El r�spânde_te cuvântul S�u printre oameni
prin intermediul îngerilor, da, nu numai c�tre b�rbaci
ci, de asemenea, _i c�tre femei. _i acum, aceasta nu este
totul; copiii mici primesc _i ei adeseori cuvinte care-i fac
de ru_ine pe cei încelepci _i pe cei înv�caci.

And now, he imparteth his word by angels unto men,
yea, not only men but women also. Now this is not all;
little children do have words given unto them many
times, which confound the wise and the learned.

24 _i acum, fracii mei preaiubici, pentru c� voi aci vrut s�
cunoa_teci de la mine ceea ce trebuie s� faceci pentru c�
sunteci lovici _i alungaci—acum, eu nu doresc ca voi s�
credeci c� am intencia s� v� judec numai dup� ceea ce
este adev�rat—

And now, my beloved brethren, as ye have desired to
know of me what ye shall do because ye are a٠恬icted and
cast out—now I do not desire that ye should suppose
that I mean to judge you only according to that which is
true—

25 C�ci nu vreau s� spun c� voi toci aci fost forcaci s� v�
umilici; c�ci eu cred cu adev�rat c� sunt unii printre voi
care ar vrea s� se umileasc� pe ei în_i_i, în orice situacie
s-ar a昀؀a.

For I do not mean that ye all of you have been com0

pelled to humble yourselves; for I verily believe that
there are some among you who would humble them0

selves, let them be in whatsoever circumstances they
might.

26 Acum, a_a cum am spus despre credinc�—c� aceasta
nu este o cunoa_tere perfect�—tot a_a este _i cu
cuvintele mele. Voi nu puteci s� _tici cu certitudine de la
început c� ele sunt adev�rate pân� la perfecciune, mai
mult decât este credinca o cunoa_tere perfect�.

Now, as I said concerning faith—that it was not a
perfect knowledge—even so it is with my words. Ye can0
not know of their surety at 昀؀rst, unto perfection, any
more than faith is a perfect knowledge.

27 Dar iat�, dac� v� veci trezi _i v� veci de_tepta
aptitudinile, chiar pentru a pune la încercare cuvintele
mele _i dac� dovedici un pic de credinc�, da, chiar dac�
nu faceci nimic mai mult decât s� dorici s� credeci, l�saci
aceast� dorinc� s� lucreze în voi, chiar pân� când credeci
într-un fel în care puteci face loc pentru o parte din
cuvintele mele.

But behold, if ye will awake and arouse your faculties,
even to an experiment upon my words, and exercise a
particle of faith, yea, even if ye can no more than desire
to believe, let this desire work in you, even until ye be0
lieve in a manner that ye can give place for a portion of
my words.



28 Acum, noi vom asem�na cuvântul cu o s�mânc�.
Acum, dac� voi faceci loc ca o s�mânc� s� 昀؀e plantat� în
inima voastr�, iat�, dac� aceasta este o s�mânc�
adev�rat� sau o s�mânc� bun�, dac� voi nu o aruncaci
afar� prin necredinca voastr� _i dac� nu v� împotrivici
Spiritului Domnului, iat�, ea va începe s� creasc�
în�untrul piepturilor voastre; _i atunci când voi simcici
aceste mi_c�ri de cre_tere, voi veci începe s� ziceci în
sinea voastr�—Aceasta trebuie s� 昀؀e o s�mânc� bun� sau
cuvântul este bun, c�ci el începe s�-mi l�rgeasc� su昀؀etul;
da, începe s�-mi lumineze încelegerea, da, începe s� 昀؀e
delicios pentru mine.

Now, we will compare the word unto a seed. Now, if
ye give place, that a seed may be planted in your heart,
behold, if it be a true seed, or a good seed, if ye do not
cast it out by your unbelief, that ye will resist the Spirit
of the Lord, behold, it will begin to swell within your
breasts; and when you feel these swelling motions, ye
will begin to say within yourselves—It must needs be
that this is a good seed, or that the word is good, for it
beginneth to enlarge my soul; yea, it beginneth to en0
lighten my understanding, yea, it beginneth to be deli0
cious to me.

29 Acum iat�, nu ar m�ri aceasta credinca voastr�? Eu v�
zic vou�: Da; cu toate acestea, ea nu a crescut pân� la o
cunoa_tere perfect�.

Now behold, would not this increase your faith? I say
unto you, Yea; nevertheless it hath not grown up to a
perfect knowledge.

30 Dar iat�, în timp ce s�mânca se um昀؀� _i încolce_te _i
începe s� creasc�, apoi voi va trebui s� spuneci c�
s�mânca este bun�; c�ci iat�, ea se um昀؀� _i încolce_te _i
începe s� creasc�. _i acum, iat�, nu v� va înt�ri aceasta
credinca voastr�? Da, aceasta v� va înt�ri credinca: c�ci
voi veci spune—Eu _tiu c� aceasta este o s�mânc� bun�;
c�ci iat�, încolce_te _i începe s� creasc�.

But behold, as the seed swelleth, and sprouteth, and
beginneth to grow, then you must needs say that the
seed is good; for behold it swelleth, and sprouteth, and
beginneth to grow. And now, behold, will not this
strengthen your faith? Yea, it will strengthen your faith:
for ye will say I know that this is a good seed; for behold
it sprouteth and beginneth to grow.

31 _i acum, iat�, sunteci voi siguri c� aceasta este o
s�mânc� bun�? Eu v� zic vou�: Da; c�ci 昀؀ecare s�mânc�
produce dup� asem�narea sa proprie.

And now, behold, are ye sure that this is a good seed?
I say unto you, Yea; for every seed bringeth forth unto
its own likeness.

32 De aceea, dac� o s�mânc� cre_te, atunci este bun�; dar
dac� nu cre_te, atunci iat�, nu este bun�, de aceea, este
aruncat� la gunoi.

Therefore, if a seed groweth it is good, but if it
groweth not, behold it is not good, therefore it is cast
away.

33 _i acum, iat�, pentru c� voi aci încercat experienca _i
aci plantat s�mânca; iar aceasta se um昀؀� _i încolce_te _i
începe s� creasc�, voi trebuie s� _tici c� s�mânca este
bun�.

And now, behold, because ye have tried the experi0
ment, and planted the seed, and it swelleth and
sprouteth, and beginneth to grow, ye must needs know
that the seed is good.

34 _i acum, iat�, este cunoa_terea voastr� perfect�? Da,
cunoa_terea voastr� este perfect� în acel lucru, iar
credinca voastr� este adormit�; _i aceasta este pentru c�
voi _tici, c�ci voi _tici c� v-a umplut su昀؀etele cuvântul; _i
voi, de asemenea, _tici c� a încolcit, c� încelegerea voastr�
a început s� 昀؀e luminat�, iar mintea voastr� a început s�
se dezvolte.

And now, behold, is your knowledge perfect? Yea,
your knowledge is perfect in that thing, and your faith
is dormant; and this because you know, for ye know
that the word hath swelled your souls, and ye also know
that it hath sprouted up, that your understanding doth
begin to be enlightened, and your mind doth begin to
expand.



35 O, atunci, nu este acesta un lucru real? Eu v� zic vou�:
Da, pentru c� acesta este lumin�; _i orice lucru care este
lumin� este bun, pentru c� se vede; de aceea, voi trebuie
s� _tici c� este bun; _i acum, iat�, dup� ce aci gustat
aceast� lumin�, este cunoa_terea voastr� perfect�?

O then, is not this real? I say unto you, Yea, because it
is light; and whatsoever is light, is good, because it is dis0
cernible, therefore ye must know that it is good; and
now behold, after ye have tasted this light is your
knowledge perfect?

36 Iat�, v� zic vou�: Nu; _i nici nu trebuie s� daci
deoparte credinca voastr�, c�ci voi v-aci dovedit credinca
voastr� numai ca s� plantaci s�mânca, pentru ca voi s�
încercaci experienca, pentru ca s� cunoa_teci dac�
s�mânca era bun�.

Behold I say unto you, Nay; neither must ye lay aside
your faith, for ye have only exercised your faith to plant
the seed that ye might try the experiment to know if the
seed was good.

37 _i iat�, în timp ce pomul va începe s� creasc�, voi veci
zice: S�-l îngrijim cu mare atencie, pentru ca el s� prind�
r�d�cini, pentru ca el s� creasc� _i s� fac� fructe pentru
noi. _i acum, iat�, dac� noi îl îngrijim cu mult� atencie,
el va face r�d�cini _i va cre_te _i va face fructe.

And behold, as the tree beginneth to grow, ye will
say: Let us nourish it with great care, that it may get
root, that it may grow up, and bring forth fruit unto us.
And now behold, if ye nourish it with much care it will
get root, and grow up, and bring forth fruit.

38 Dar dac� noi neglij�m pomul _i nu avem grij� de
hrana lui, iat�, el nu va face r�d�cini; iar atunci când
c�ldura soarelui va veni _i îl va arde pentru c� nu are
r�d�cini, se va ve_teji, iar voi îl veci smulge _i îl veci
arunca.

But if ye neglect the tree, and take no thought for its
nourishment, behold it will not get any root; and when
the heat of the sun cometh and scorcheth it, because it
hath no root it withers away, and ye pluck it up and cast
it out.

39 Acum, aceasta nu este pentru c� s�mânca nu a fost
bun� _i nici pentru c� fructul ei nu ar 昀؀ de dorit; ci,
aceasta este pentru c� p�mântul vostru este arid _i
pentru c� voi nu veci îngriji pomul, de aceea, voi nu
puteci s� aveci fructul lui.

Now, this is not because the seed was not good, nei0
ther is it because the fruit thereof would not be desir0
able; but it is because your ground is barren, and ye will
not nourish the tree, therefore ye cannot have the fruit
thereof.

40 _i astfel, dac� voi nu veci îngriji cuvântul, a_teptând
cu ochiul credincei fructul lui, atunci voi nu veci putea
niciodat� s� culegeci fructul pomului viecii.

And thus, if ye will not nourish the word, looking
forward with an eye of faith to the fruit thereof, ye can
never pluck of the fruit of the tree of life.

41 Dar dac� voi veci hr�ni cuvântul, da, hr�nici pomul
atunci când el începe s� creasc�, prin credinca voastr�,
cu mare sârguinc� _i cu r�bdare, a_teptând fructul lui,
atunci el va face r�d�cini; _i iat�, el va 昀؀ un pom crescând
pentru viac� nepieritoare.

But if ye will nourish the word, yea, nourish the tree
as it beginneth to grow, by your faith with great dili0
gence, and with patience, looking forward to the fruit
thereof, it shall take root; and behold it shall be a tree
springing up unto everlasting life.

42 _i datorit� sârguincei voastre _i a credincei voastre _i a
r�bd�rii voastre fac� de cuvânt, îngrijindu-l, pentru ca el
s� capete r�d�cini în voi, iat�, încetul cu încetul voi veci
culege fructul lui, care este cel mai precios, care este
dulce, mai presus decât orice lucru care este dulce; _i care
este alb, mai presus decât orice lucru care este alb, da, _i
pur, mai presus decât orice lucru care este pur; _i voi v�
veci osp�ta din fructul lui chiar pân� când veci 昀؀ s�tui
pentru ca s� nu mai 昀؀�mânzici _i nici s� nu v� mai 昀؀e
sete.

And because of your diligence and your faith and
your patience with the word in nourishing it, that it
may take root in you, behold, by and by ye shall pluck
the fruit thereof, which is most precious, which is sweet
above all that is sweet, and which is white above all that
is white, yea, and pure above all that is pure; and ye shall
feast upon this fruit even until ye are 昀؀lled, that ye
hunger not, neither shall ye thirst.



43 Atunci, fracii mei, voi veci culege r�splata pentru
credinca voastr�, pentru r�bdarea _i sârguinca voastr� _i
pentru îndelungile voastre suferince, a_teptând pomul
s� fac� fructe pentru voi.

Then, my brethren, ye shall reap the rewards of your
faith, and your diligence, and patience, and long-
su昀؀ering, waiting for the tree to bring forth fruit unto
you.



Alma 33 Alma 33

1 Acum, dup� ce Alma a vorbit aceste cuvinte, ei au trimis
la el, dorind s� _tie dac� ei trebuia s� cread� într-un
singur Dumnezeu pentru ca s� poat� obcine fructul
acesta despre care el vorbise sau cum trebuia ei s�
planteze s�mânca sau cuvântul despre care el vorbise,
despre care spusese c� trebuia plantat în inima lor; sau
în ce fel trebuia ei s� înceap� s�-_i dovedeasc� credinca.

Now after Alma had spoken these words, they sent
forth unto him desiring to know whether they should
believe in one God, that they might obtain this fruit of
which he had spoken, or how they should plant the
seed, or the word of which he had spoken, which he said
must be planted in their hearts; or in what manner they
should begin to exercise their faith.

2 Iar Alma le-a spus: Iat�, voi aci spus c� nu puteci s�-l
preasl�vici pe Dumnezeul vostru pentru c� voi sunteci
alungaci din sinagogile voastre. Dar iat�, v� zic vou�,
dac� voi credeci c� nu puteci s� v� închinaci la
Dumnezeu, gre_ici foarte mult _i trebuie s� cercetaci
scripturile; dac� voi credeci c� ele v-au înv�cat pe voi
aceasta, atunci nu le încelegeci.

And Alma said unto them: Behold, ye have said that
ye could not worship your God because ye are cast out
of your synagogues. But behold, I say unto you, if ye
suppose that ye cannot worship God, ye do greatly err,
and ye ought to search the scriptures; if ye suppose that
they have taught you this, ye do not understand them.

3 V� aduceci voi aminte c� aci citit ceea ce Zenos,
profetul din vechime, a zis despre rug�ciune sau despre
preasl�vire?

Do ye remember to have read what Zenos, the
prophet of old, has said concerning prayer or worship?

4 C�ci el a zis: Tu e_ti milos, o, Dumnezeule, c�ci Tu ai
auzit rug�ciunea mea, chiar _i atunci când am fost în
pustiu; da, Tu ai fost milos atunci când eu m-am rugat
în leg�tur� cu aceia care erau du_manii mei _i Tu i-ai
întors pe ace_tia de la mine.

For he said: Thou art merciful, O God, for thou hast
heard my prayer, even when I was in the wilderness; yea,
thou wast merciful when I prayed concerning those
who were mine enemies, and thou didst turn them to
me.

5 Da, o, Dumnezeule, _i Tu ai fost milos cu mine
atunci când eu Te-am implorat pe Tine în câmpia mea;
atunci când eu Te-am implorat pe Tine în rug�ciunea
mea; _i Tu m-ai auzit pe mine.

Yea, O God, and thou wast merciful unto me when I
did cry unto thee in my 昀؀eld; when I did cry unto thee
in my prayer, and thou didst hear me.

6 _i iar�_i, o, Dumnezeule, atunci când m-am întors la
casa mea, Tu m-ai auzit pe mine în rug�ciunea mea.

And again, O God, when I did turn to my house thou
didst hear me in my prayer.

7 _i atunci când m-am întors în camera mea, o,
Doamne, _i m-am rugat c�tre Tine, Tu m-ai auzit.

And when I did turn unto my closet, O Lord, and
prayed unto thee, thou didst hear me.

8 Da, Tu e_ti milos cu copiii T�i atunci când ei Te
implor� pentru a 昀؀ auzici de Tine _i nu de oameni _i Tu
îi vei auzi.

Yea, thou art merciful unto thy children when they
cry unto thee, to be heard of thee and not of men, and
thou wilt hear them.

9 Da, o, Dumnezeule, Tu ai fost milos cu mine _i mi-ai
auzit strig�tele în mijlocul adun�rilor Tale.

Yea, O God, thou hast been merciful unto me, and
heard my cries in the midst of thy congregations.

10 Da, _i Tu, de asemenea, m-ai auzit pe mine atunci
când am fost alungat _i am fost disprecuit de c�tre
du_manii mei; da, Tu ai auzit strig�tele mele _i ai fost
mânios pe du_manii mei _i i-ai vizitat pe ei în mânia Ta
cu mare distrugere.

Yea, and thou hast also heard me when I have been
cast out and have been despised by mine enemies; yea,
thou didst hear my cries, and wast angry with mine ene0
mies, and thou didst visit them in thine anger with
speedy destruction.



11 _i Tu m-ai auzit pe mine din cauza suferincelor mele
_i a sincerit�cii mele; _i datorit� Fiului T�u Tu ai fost atât
de milos cu mine; de aceea, Te voi implora pe Tine în
toate suferincele mele, c�ci în Tine este bucuria mea;
c�ci Tu ci-ai întors judec�cile Tale de la mine datorit�
Fiului T�u.

And thou didst hear me because of mine a٠恬ictions
and my sincerity; and it is because of thy Son that thou
hast been thus merciful unto me, therefore I will cry
unto thee in all mine a٠恬ictions, for in thee is my joy; for
thou hast turned thy judgments away from me, because
of thy Son.

12 _i acum, Alma le-a spus: Credeci voi în acele scripturi
care au fost scrise de c�tre cei din vechime?

And now Alma said unto them: Do ye believe those
scriptures which have been written by them of old?

13 Iat�, dac� voi credeci în ele, atunci trebuie s� credeci
în ceea ce a zis Zenos; c�ci iat�, el a zis: Tu ci-ai întors
judec�cile Tale datorit� Fiului T�u.

Behold, if ye do, ye must believe what Zenos said; for,
behold he said: Thou hast turned away thy judgments
because of thy Son.

14 Acum iat�, fracii mei, a_ vrea s� întreb dac� aci citit
scripturile? Dac� le-aci citit, cum puteci s� nu credeci în
Fiul lui Dumnezeu?

Now behold, my brethren, I would ask if ye have read
the scriptures? If ye have, how can ye disbelieve on the
Son of God?

15 C�ci nu este scris c� Zenos singur a vorbit despre
aceste lucruri _i Zenoc, de asemenea, a vorbit despre
aceste lucruri—

For it is not written that Zenos alone spake of these
things, but Zenock also spake of these things—

16 C�ci iat�, el a zis: Tu e_ti mânios, o, Doamne, pe acest
popor, pentru c� el nu vrea s� înceleag� îndurarea Tale
pe care Tu i-ai ar�tat-o lui datorit� Fiului T�u.

For behold, he said: Thou art angry, O Lord, with
this people, because they will not understand thy mer0
cies which thou hast bestowed upon them because of
thy Son.

17 _i acum, fracii mei, voi vedeci c� un al doilea profet
din vechime a depus m�rturie despre Fiul lui
Dumnezeu; _i pentru c� oamenii nu voiau s� înceleag�
cuvintele lui, l-au b�tut pe el cu pietre pân� când a
murit.

And now, my brethren, ye see that a second prophet
of old has testi昀؀ed of the Son of God, and because the
people would not understand his words they stoned
him to death.

18 Dar iat�, aceasta nu este totul; ace_tia nu sunt singurii
care au vorbit despre Fiul lui Dumnezeu.

But behold, this is not all; these are not the only ones
who have spoken concerning the Son of God.

19 Iat�, El a fost pomenit de Moise; da, _i iat�, un simbol
a fost în�lcat în pustiu pentru ca oricine s-ar uita c�tre el
s� poat� tr�i. _i mulci s-au uitat _i au tr�it.

Behold, he was spoken of by Moses; yea, and behold a
type was raised up in the wilderness, that whosoever
would look upon it might live. And many did look and
live.

20 Dar pucini au înceles semni昀؀cacia acelor lucruri; _i
aceasta din cauza împietririi inimilor lor. Dar mulci au
fost atât de împietrici, încât nu au vrut s� se uite; de
aceea, au pierit. Acum, pricina pentru care nu au vrut s�
se uite este pentru c� nu au crezut c� aceasta i-ar vindeca
pe ei.

But few understood the meaning of those things,
and this because of the hardness of their hearts. But
there were many who were so hardened that they would
not look, therefore they perished. Now the reason they
would not look is because they did not believe that it
would heal them.

21 O, fracii mei, dac� voi aci putea 昀؀ vindecaci numai
prin aruncarea privirii ca s� 昀؀ci vindecaci, nu v-aci uita
voi repede, sau v-aci împietri voi mai degrab� inimile în
necredinc� _i aci 昀؀ voi lene_i într-atât, încât s� nu v�
aruncaci privirea _i s� pierici?

O my brethren, if ye could be healed by merely cast0
ing about your eyes that ye might be healed, would ye
not behold quickly, or would ye rather harden your
hearts in unbelief, and be slothful, that ye would not
cast about your eyes, that ye might perish?



22 Dac� a_a este cazul, atunci nenorocire va veni peste
voi; dar, dac� nu este a_a, atunci aruncaci-v� privirile _i
începeci s� credeci în Fiul lui Dumnezeu, în faptul c� El
va veni ca s� mântuiasc� poporul S�u _i c� El va suferi _i
va muri ca s� isp�_easc� p�catele lor; _i c� El se va ridica
iar�_i din morci, ceea ce va face s� se înf�ptuiasc�
învierea pentru ca toci oamenii s� stea în faca Lui ca s� 昀؀e
judecaci în ultima zi de judecat�, dup� faptele lor.

If so, wo shall come upon you; but if not so, then cast
about your eyes and begin to believe in the Son of God,
that he will come to redeem his people, and that he shall
su昀؀er and die to atone for their sins; and that he shall
rise again from the dead, which shall bring to pass the
resurrection, that all men shall stand before him, to be
judged at the last and judgment day, according to their
works.

23 _i acum, fracii mei, doresc ca voi s� s�dici acest
Cuvânt în inima voastr�, iar atunci când el va începe s�
se m�reasc�, tot a_a s�-l îngrijici prin credinca voastr�. _i
iat�, el va deveni un pom, crescând în voi pentru viac�
ve_nic�. _i atunci, s� dea Dumnezeu ca greut�cile
voastre s� 昀؀e u_oare prin bucuria Fiului S�u. _i chiar
toate acestea puteci s� le faceci de vreci. Amin.

And now, my brethren, I desire that ye shall plant
this word in your hearts, and as it beginneth to swell
even so nourish it by your faith. And behold, it will be0
come a tree, springing up in you unto everlasting life.
And then may God grant unto you that your burdens
may be light, through the joy of his Son. And even all
this can ye do if ye will. Amen.



Alma 34 Alma 34

1 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Alma a vorbit aceste
cuvinte c�tre ei, s-a a_ezat jos, pe p�mânt _i Amulec s-a
ridicat _i a început s�-i învece pe ei, zicând:

And now it came to pass that after Alma had spoken
these words unto them he sat down upon the ground,
and Amulek arose and began to teach them, saying:

2 Fracii mei, eu cred c� este imposibil ca voi s� 昀؀ci
ne_tiutori despre lucrurile care au fost spuse despre
venirea lui Hristos despre care noi predic�m c� este Fiul
lui Dumnezeu; da, eu _tiu c� aceste lucruri v-au fost
predicate vou� din bel_ug înainte de con昀؀ictul dintre
noi.

My brethren, I think that it is impossible that ye
should be ignorant of the things which have been spo0
ken concerning the coming of Christ, who is taught by
us to be the Son of God; yea, I know that these things
were taught unto you bountifully before your dissen0
sion from among us.

3 _i a_a cum voi aci cerut de la fratele meu preaiubit ca
el s� v� fac� vou� cunoscut ceea ce trebuie s� faceci, din
cauza suferincelor voastre; iar el v-a vorbit vou� ca s� v�
preg�teasc� întrucâtva mincile; da, _i el v-a îndemnat pe
voi la credinc� _i la r�bdare—

And as ye have desired of my beloved brother that he
should make known unto you what ye should do, be0
cause of your a٠恬ictions; and he hath spoken somewhat
unto you to prepare your minds; yea, and he hath ex0
horted you unto faith and to patience—

4 Da, _i anume c� voi trebuie s� aveci atât de mult�
credinc�, încât s� plantaci cuvântul în inimile voastre, ca
s� încercaci experienca bun�t�cii lui.

Yea, even that ye would have so much faith as even to
plant the word in your hearts, that ye may try the exper0
iment of its goodness.

5 _i noi am v�zut c� întrebarea cea mare care este în
mincile voastre este dac� în Fiul lui Dumnezeu este
cuvântul sau dac� nici un Hristos nu va 昀؀.

And we have beheld that the great question which is
in your minds is whether the word be in the Son of
God, or whether there shall be no Christ.

6 _i voi, de asemenea, aci v�zut c� fratele meu v-a
dovedit, în multe împrejur�ri, cum cuvântul este de la
Hristos pentru salvare.

And ye also beheld that my brother has proved unto
you, in many instances, that the word is in Christ unto
salvation.

7 Fratele meu a citat cuvintele lui Zenos, _i anume c�
mântuirea vine prin Fiul lui Dumnezeu; _i, de
asemenea, cuvintele lui Zenoc; _i, de asemenea, a f�cut
apel la Moise pentru a dovedi c� aceste lucruri sunt
adev�rate.

My brother has called upon the words of Zenos, that
redemption cometh through the Son of God, and also
upon the words of Zenock; and also he has appealed
unto Moses, to prove that these things are true.

8 _i acum iat�, voi depune m�rturie eu însumi c� aceste
lucruri sunt adev�rate. Iat�, v� spun vou� c� eu _tiu c�
Hristos va veni printre copiii oamenilor ca s� ia asupra
Sa p�catele poporului S�u _i c� El va isp�_i pentru
p�catele lumii; c�ci Domnul Dumnezeu a vorbit
aceasta.

And now, behold, I will testify unto you of myself
that these things are true. Behold, I say unto you, that I
do know that Christ shall come among the children of
men, to take upon him the transgressions of his people,
and that he shall atone for the sins of the world; for the
Lord God hath spoken it.

9 C�ci este potrivit ca o isp�_ire s� aib� loc; c�ci în acord
cu marele plan al Dumnezeului cel Ve_nic, o isp�_ire
trebuie s� 昀؀e înf�ptuit� sau altfel toat� omenirea trebuie
s� dispar� f�r� sc�pare; da, toci sunt împietrici; da, toci
sunt c�zuci _i sunt pierduci _i trebuie s� piar�, dac� nu va
昀؀ o isp�_ire, care este potrivit s� se întâmple.

For it is expedient that an atonement should be
made; for according to the great plan of the Eternal God
there must be an atonement made, or else all mankind
must unavoidably perish; yea, all are hardened; yea, all
are fallen and are lost, and must perish except it be
through the atonement which it is expedient should be
made.



10 C�ci este potrivit ca s� 昀؀e o jertf� mare _i 昀؀nal�; da, nu
jertfa unui om _i nici a unui animal _i nici a vreunui fel
de pas�re; c�ci nu va trebui s� 昀؀e o jertf� omeneasc�; ci
va trebui s� 昀؀e o jertf� nesfâr_it� _i ve_nic�.

For it is expedient that there should be a great and
last sacri昀؀ce; yea, not a sacri昀؀ce of man, neither of beast,
neither of any manner of fowl; for it shall not be a hu0
man sacri昀؀ce; but it must be an in昀؀nite and eternal sac0
ri昀؀ce.

11 Acum, nu este nici un om care poate jert昀؀ sângele
s�u, care va isp�_i p�catele altuia. Acum, dac� un om
ucide, iat�, va lua legea noastr�, care este dreapt�, viaca
fratelui lui? V� zic eu vou�: Nu.

Now there is not any man that can sacri昀؀ce his own
blood which will atone for the sins of another. Now, if a
man murdereth, behold will our law, which is just, take
the life of his brother? I say unto you, Nay.

12 Dar legea pretinde viaca aceluia care a ucis; de aceea,
nimic mai pucin decât o isp�_ire in昀؀nit� va 昀؀ su昀؀cient�
pentru p�catele lumii.

But the law requireth the life of him who hath mur0
dered; therefore there can be nothing which is short of
an in昀؀nite atonement which will su٠恩ce for the sins of
the world.

13 De aceea, este necesar ca s� 昀؀e o jertf� mare _i 昀؀nal�,
iar apoi va trebui s� se pun� cap�t sau, mai degrab�, este
potrivit s� se pun� cap�t la v�rsarea de sânge; atunci
legea lui Moise va 昀؀ împlinit�; da, ea toat� va 昀؀
împlinit�, 昀؀ecare iot� _i 昀؀ecare frântur� de slov� _i nimic
nu va 昀؀ l�sat deoparte.

Therefore, it is expedient that there should be a great
and last sacri昀؀ce, and then shall there be, or it is expedi0
ent there should be, a stop to the shedding of blood;
then shall the law of Moses be ful昀؀lled; yea, it shall be all
ful昀؀lled, every jot and tittle, and none shall have passed
away.

14 _i iat�, acesta este întregul înceles al legii, 昀؀ecare
p�rticic� indicând acea jertf� mare _i 昀؀nal�; iar acea
jertf� mare _i 昀؀nal� va 昀؀ Fiul lui Dumnezeu, da, nesfâr_it
_i ve_nic.

And behold, this is the whole meaning of the law, ev0
ery whit pointing to that great and last sacri昀؀ce; and
that great and last sacri昀؀ce will be the Son of God, yea,
in昀؀nite and eternal.

15 _i astfel, El va aduce salvare tuturor acelora care vor
crede în numele S�u; acesta 昀؀ind scopul acestei jertfe
昀؀nale ca s� înf�ptuiasc� o inim� plin� de îndurare care
este mai presus de dreptate _i care le d� oamenilor
mijloacele prin care ei s� poat� avea credinc� prin
poc�inc�.

And thus he shall bring salvation to all those who
shall believe on his name; this being the intent of this
last sacri昀؀ce, to bring about the bowels of mercy, which
overpowereth justice, and bringeth about means unto
men that they may have faith unto repentance.

16 _i astfel, îndurarea poate s� satisfac� cerincele
drept�cii _i le înconjoar� pe acestea cu bracele sigurancei,
în timp ce acela care nu practic� nici o credinc� prin
poc�inc� este expus la întreaga lege a cerincelor
drept�cii; de aceea, marele _i ve_nicul plan al mântuirii
este realizat numai pentru acela care are credinc� prin
poc�inc�.

And thus mercy can satisfy the demands of justice,
and encircles them in the arms of safety, while he that
exercises no faith unto repentance is exposed to the
whole law of the demands of justice; therefore only
unto him that has faith unto repentance is brought
about the great and eternal plan of redemption.

17 De aceea, 昀؀e ca Dumnezeu s� fac�, fracii mei, ca voi s�
începeci s� aplicaci credinca prin poc�inc� pentru ca voi
s� începeci s� chemaci numele Lui cel sfânt, pentru ca El
s� aib� mil� de voi;

Therefore may God grant unto you, my brethren,
that ye may begin to exercise your faith unto repen0
tance, that ye begin to call upon his holy name, that he
would have mercy upon you;

18 Da, imploraci-L pe El pentru mil�; c�ci El are puterea
s� salveze.

Yea, cry unto him for mercy; for he is mighty to save.



19 Da, umilici-v� pe voi în_iv� _i continuaci în rug�ciuni
c�tre El.

Yea, humble yourselves, and continue in prayer unto
him.

20 Imploraci-L pe El atunci când sunteci în câmpurile
voastre, da, asupra tuturor turmelor voastre.

Cry unto him when ye are in your 昀؀elds, yea, over all
your 昀؀ocks.

21 Imploraci-L pe El în casele voastre, da, asupra întregii
voastre gospod�rii, atât dimineaca, cât _i la amiaz� _i
seara.

Cry unto him in your houses, yea, over all your
household, both morning, mid-day, and evening.

22 Da, imploraci-L pe El împotriva puterii du_manilor
vo_tri.

Yea, cry unto him against the power of your enemies.

23 Da, imploraci-L pe El împotriva diavolului, care este
un du_man al tuturor lucrurilor care sunt drepte.

Yea, cry unto him against the devil, who is an enemy
to all righteousness.

24 Imploraci-L pe El asupra recoltelor câmpurilor
voastre pentru ca voi s� puteci prospera prin acestea.

Cry unto him over the crops of your 昀؀elds, that ye
may prosper in them.

25 Imploraci asupra turmelor din câmpurile voastre
pentru ca ele s� se înmulceasc�.

Cry over the 昀؀ocks of your 昀؀elds, that they may in0
crease.

26 Dar aceasta nu este totul; voi trebuie s� v� rev�rsaci
su昀؀etele în c�m�rile voastre _i în locurile voastre secrete
_i în pustiul vostru.

But this is not all; ye must pour out your souls in
your closets, and your secret places, and in your wilder0
ness.

27 Da, iar atunci când voi nu-L imploraci pe Domnul,
l�saci-v� inimile s� 昀؀e pline, îndreptate în rug�ciune
c�tre El, f�r� întrerupere, pentru binele vostru _i, de
asemenea, pentru binele acelora care sunt în jurul
vostru.

Yea, and when you do not cry unto the Lord, let your
hearts be full, drawn out in prayer unto him continu0
ally for your welfare, and also for the welfare of those
who are around you.

28 _i acum iat�, fracii mei preaiubici, v� zic vou�, s� nu
credeci c� aceasta este totul; c�ci, dup� ce aci f�cut toate
aceste lucruri, dac� voi îi alungaci pe cei în nevoie _i pe
cei goi _i dac� nu-i vizitaci pe cei bolnavi _i pe cei în
suferinc� _i dac� nu împ�rcici din bunurile voastre, dac�
aveci, acelora care sunt în nevoie—v� zic vou�, dac� nu
faceci nici unul din aceste lucruri, iat�, rug�ciunea
voastr� este de_art� _i nu v� aduce nici un folos _i voi
sunteci ca ipocricii care t�g�duie credinca.

And now behold, my beloved brethren, I say unto
you, do not suppose that this is all; for after ye have
done all these things, if ye turn away the needy, and the
naked, and visit not the sick and a٠恬icted, and impart of
your substance, if ye have, to those who stand in
need—I say unto you, if ye do not any of these things,
behold, your prayer is vain, and availeth you nothing,
and ye are as hypocrites who do deny the faith.

29 De aceea, dac� voi nu v� aduceci aminte s� 昀؀ci
milostivi, atunci voi sunteci ca de_eul pe care lucr�torii
din ra昀؀n�rie îl arunc� (acesta ne昀؀ind de nici o valoare) _i
care este c�lcat în picioare de oameni.

Therefore, if ye do not remember to be charitable, ye
are as dross, which the re昀؀ners do cast out, (it being of
no worth) and is trodden under foot of men.

30 _i acum, fracii mei, a_ dori ca, dup� ce aci primit atât
de multe m�rturii, v�zând c� scripturile s昀؀nte depun
m�rturie pentru aceste lucruri, voi s� mergeci înainte _i
s� aduceci roade în poc�inc�.

And now, my brethren, I would that, after ye have re0
ceived so many witnesses, seeing that the holy scriptures
testify of these things, ye come forth and bring fruit
unto repentance.



31 Da, a_ dori ca voi s� mergeci înainte _i s� nu v� mai
împietrici inimile; c�ci, iat�, acum este timpul _i ziua
salv�rii voastre; _i de aceea, dac� v� veci poc�i _i nu v� veci
împietri inimile, atunci imediat marele plan al
mântuirii va 昀؀ împlinit pentru voi.

Yea, I would that ye would come forth and harden
not your hearts any longer; for behold, now is the time
and the day of your salvation; and therefore, if ye will re0
pent and harden not your hearts, immediately shall the
great plan of redemption be brought about unto you.

32 C�ci, iat�, aceast� viac� este pentru oameni timpul în
care s� se preg�teasc� s�-L întâlneasc� pe Dumnezeu; da,
iat�, ziua acestei vieci este ziua în care oamenii trebuie
s�-_i fac� muncile lor.

For behold, this life is the time for men to prepare to
meet God; yea, behold the day of this life is the day for
men to perform their labors.

33 _i acum, a_a cum v-am spus mai înainte, pentru c� voi
aci avut atât de mulci martori, v� implor, de aceea, s� nu
amânaci ziua poc�incei voastre pân� la sfâr_it; c�ci dup�
aceast� zi din viac�, care ne este dat� nou� ca s� ne
preg�tim pentru ve_nicie, iat�, dac� noi nu
îmbun�t�cim timpul nostru cât suntem în aceast� viac�,
atunci va veni noaptea întunecimii, în care nici o munc�
nu poate 昀؀ înf�ptuit�.

And now, as I said unto you before, as ye have had so
many witnesses, therefore, I beseech of you that ye do
not procrastinate the day of your repentance until the
end; for after this day of life, which is given us to pre0
pare for eternity, behold, if we do not improve our time
while in this life, then cometh the night of darkness
wherein there can be no labor performed.

34 Voi nu puteci s� spuneci, atunci când sunteci adu_i la
acea criz� îngrozitoare, c� eu m� voi poc�i, c� eu m� voi
reîntoarce la Dumnezeul meu. Nu, voi nu puteci spune
aceasta; c�ci acela_i spirit care st�pâne_te trupurile
voastre atunci când voi plecaci din aceast� viac�, tot
acela_i spirit va avea puterea s� st�pâneasc� trupul
vostru în acea lume ve_nic�.

Ye cannot say, when ye are brought to that awful cri0
sis, that I will repent, that I will return to my God. Nay,
ye cannot say this; for that same spirit which doth pos0
sess your bodies at the time that ye go out of this life,
that same spirit will have power to possess your body in
that eternal world.

35 C�ci iat�, dac� voi aci amânat ziua poc�incei voastre
chiar pân� la moarte, iat�, voi aci devenit supu_i
spiritului diavolului, iar el v� pecetluie_te ca 昀؀ind de-ai
s�i; de aceea, Spiritul Domnului s-a retras de la voi _i nu
are nici un loc în voi, iar diavolul are toat� puterea
asupra voastr�; iar aceasta este starea ultim� a celui
p�c�tos.

For behold, if ye have procrastinated the day of your
repentance even until death, behold, ye have become
subjected to the spirit of the devil, and he doth seal you
his; therefore, the Spirit of the Lord hath withdrawn
from you, and hath no place in you, and the devil hath
all power over you; and this is the 昀؀nal state of the
wicked.

36 _i eu _tiu aceasta, c�ci Domnul a spus c� nu va tr�i în
temple nes昀؀ncite, ci El va tr�i în inimile celor drepci; da,
_i, de asemenea, a spus c� cei drepci vor _edea în
Împ�r�cia Sa pentru ca s� nu mai plece de acolo; iar
ve_mintele lor vor 昀؀ f�cute albe prin sângele Mielului.

And this I know, because the Lord hath said he
dwelleth not in unholy temples, but in the hearts of the
righteous doth he dwell; yea, and he has also said that
the righteous shall sit down in his kingdom, to go no
more out; but their garments should be made white
through the blood of the Lamb.

37 _i acum, fracii mei preaiubici, a_ vrea ca voi s� v�
aduceci aminte de aceste lucruri _i s� muncici pentru
salvarea voastr� cu fric� de Dumnezeu _i s� nu mai
t�g�duici venirea lui Hristos;

And now, my beloved brethren, I desire that ye
should remember these things, and that ye should work
out your salvation with fear before God, and that ye
should no more deny the coming of Christ;



38 S� nu v� mai luptaci împotriva Duhului Sfânt, ci s�-L
primici pe El _i s� luaci asupra voastr� numele lui
Hristos; s� v� umilici chiar pân� în c�rân� _i s�-L
preasl�vici pe Dumnezeu în orice loc v-aci a昀؀a, în spirit
_i în adev�r; _i s� tr�ici în recuno_tinc� zilnic, pentru
numeroasele îndur�ri _i binecuvânt�ri pe care El vi le-a
dat vou�.

That ye contend no more against the Holy Ghost,
but that ye receive it, and take upon you the name of
Christ; that ye humble yourselves even to the dust, and
worship God, in whatsoever place ye may be in, in spirit
and in truth; and that ye live in thanksgiving daily, for
the many mercies and blessings which he doth bestow
upon you.

39 Da, _i eu, de asemenea, v� îndemn pe voi, fracii mei,
ca s� 昀؀ci atenci s� v� rugaci f�r� r�gaz pentru ca s� nu 昀؀ci
du_i în r�t�cire de ispitele diavolului, pentru ca el s� nu
v� cucereasc�, pentru ca voi s� nu devenici supu_ii lui în
ultima zi; c�ci iat�, el nu v� r�spl�te_te cu nici un lucru
bun.

Yea, and I also exhort you, my brethren, that ye be
watchful unto prayer continually, that ye may not be
led away by the temptations of the devil, that he may
not overpower you, that ye may not become his subjects
at the last day; for behold, he rewardeth you no good
thing.

40 _i acum, fracii mei preaiubici, a_ vrea s� v� îndemn s�
aveci r�bdare _i s� r�bdaci tot felul de suferince; s� nu
oc�râci pe cei care v� alung� din cauza s�r�ciei voastre
nespus de mari, c�ci altfel voi devenici p�c�to_i la fel ca _i
ei;

And now my beloved brethren, I would exhort you
to have patience, and that ye bear with all manner of
a٠恬ictions; that ye do not revile against those who do
cast you out because of your exceeding poverty, lest ye
become sinners like unto them;

41 Ci s� aveci r�bdare _i s� suportaci acele suferince cu o
n�dejde neclintit� c� într-o zi v� veci odihni dup� toate
suferincele voastre.

But that ye have patience, and bear with those a٠恬ic0
tions, with a 昀؀rm hope that ye shall one day rest from all
your a٠恬ictions.



Alma 35 Alma 35

1 Acum, s-a întâmplat c�, dup� ce Amulec a pus cap�t
acestor cuvinte, ei s-au retras din mulcime _i au mers în
cara Ier_onului.

Now it came to pass that after Amulek had made an end
of these words, they withdrew themselves from the
multitude and came over into the land of Jershon.

2 Da, _i restul fracilor, dup� ce au predicat cuvântul
c�tre zoramici, de asemenea, au venit în cara Ier_onului.

Yea, and the rest of the brethren, after they had
preached the word unto the Zoramites, also came over
into the land of Jershon.

3 _i s-a întâmplat c� dup� ce partea cea mai popular� a
zoramicilor s-a sf�tuit împreun� despre cuvintele care le
fuseser� predicate lor, ei au fost mânio_i din cauza
cuvântului, c�ci acesta distrugea vicle_ugul lor; de aceea,
ei nu voiau s� asculte de cuvinte.

And it came to pass that after the more popular part
of the Zoramites had consulted together concerning the
words which had been preached unto them, they were
angry because of the word, for it did destroy their craft;
therefore they would not hearken unto the words.

4 _i au trimis _i i-au adunat laolalt� pe toci oamenii din
toat� cara _i s-au sf�tuit cu ei despre cuvintele care
fuseser� spuse.

And they sent and gathered together throughout all
the land all the people, and consulted with them con0
cerning the words which had been spoken.

5 Acum, conduc�torii lor, înv�c�torii _i preocii lor nu
au l�sat poporul s� cunoasc� despre dorincele lor; de
aceea, ei au a昀؀at în ascuns p�rerile tuturor oamenilor.

Now their rulers and their priests and their teachers
did not let the people know concerning their desires;
therefore they found out privily the minds of all the
people.

6 _i s-a întâmplat c� dup� ce au a昀؀at p�rerile tuturor
oamenilor, cei care erau de partea cuvintelor care
fuseser� spuse de c�tre Alma _i fracii lui au fost alungaci
din car�; _i ace_tia erau numero_i; _i ei, de asemenea, au
venit în cara Ier_onului.

And it came to pass that after they had found out the
minds of all the people, those who were in favor of the
words which had been spoken by Alma and his
brethren were cast out of the land; and they were many;
and they came over also into the land of Jershon.

7 _i s-a întâmplat c� Alma _i fracii lui le-au slujit
acestora.

And it came to pass that Alma and his brethren did
minister unto them.

8 Acum, oamenii zoramicilor erau mânio_i pe oamenii
lui Amon, care erau în Ier_on _i conduc�torul-_ef al
zoramicilor, 昀؀ind un om foarte p�c�tos, a trimis la
oamenii lui Amon dorind ca ei s�-i alunge din cara lor pe
toci aceia care veniser� de la ei în cara lor.

Now the people of the Zoramites were angry with
the people of Ammon who were in Jershon, and the
chief ruler of the Zoramites, being a very wicked man,
sent over unto the people of Ammon desiring them that
they should cast out of their land all those who came
over from them into their land.

9 _i el a rostit multe ameninc�ri împotriva lor. _i acum,
poporul lui Amon nu s-a temut de cuvintele lor; de
aceea, ei nu i-au alungat pe ei, ci i-au primit pe toci cei
s�raci dintre zoramici care au venit la ei; _i i-au hr�nit pe
ace_tia; _i i-au îmbr�cat pe ace_tia; _i le-au dat p�mânturi
s� le mo_teneasc�; _i le-au acordat lor potrivit lipsurilor
lor.

And he breathed out many threatenings against
them. And now the people of Ammon did not fear their
words; therefore they did not cast them out, but they
did receive all the poor of the Zoramites that came over
unto them; and they did nourish them, and did clothe
them, and did give unto them lands for their inheri0
tance; and they did administer unto them according to
their wants.



10 Acum, aceasta i-a acâcat pe zoramici la mânie
împotriva poporului lui Amon, iar ei au început s� se
amestece cu lamanicii _i s�-i acâce _i pe ace_tia la mânie
împotriva lor.

Now this did stir up the Zoramites to anger against
the people of Ammon, and they began to mix with the
Lamanites and to stir them up also to anger against
them.

11 _i astfel, zoramicii _i lamanicii au început s� fac�
preg�tiri de r�zboi împotriva poporului lui Amon,
precum _i împotriva ne昀؀cilor.

And thus the Zoramites and the Lamanites began to
make preparations for war against the people of
Ammon, and also against the Nephites.

12 _i astfel s-a terminat cel de al _aptesprezecelea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the seventeenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi.

13 Iar poporul lui Amon a plecat din cara Ier_onului _i a
venit în cara lui Melec _i a f�cut loc în cara lui Ier_on
pentru o_tirile ne昀؀cilor pentru ca acestea s� se poat�
lupta cu o_tirile lamanicilor _i cu o_tirile zoramicilor; _i
astfel a început un r�zboi între lamanici _i ne昀؀ci, în cel
de al optsprezecelea an al domniei judec�torilor; iar o
relatare a r�zboaielor dintre ei va 昀؀ dat� în cele ce
urmeaz�.

And the people of Ammon departed out of the land
of Jershon, and came over into the land of Melek, and
gave place in the land of Jershon for the armies of the
Nephites, that they might contend with the armies of
the Lamanites and the armies of the Zoramites; and
thus commenced a war betwixt the Lamanites and the
Nephites, in the eighteenth year of the reign of the
judges; and an account shall be given of their wars here0
after.

14 Iar Alma, Amon _i fracii lor, precum _i cei doi 昀؀i ai lui
Alma s-au întors în cara lui Zarahemla, dup� ce au fost
instrumente în mâinile lui Dumnezeu ca s� aduc� pe
mulci dintre zoramici la poc�inc�; _i atât de mulci câci au
fost adu_i la poc�inc�, tot atâcia au fost alungaci din cara
lor; dar ei au p�mânturi pentru mo_tenirea lor în cara
lui Ier_on; _i ei au pus mâna pe arme ca s� se apere pe ei
în_i_i _i pe nevestele lor _i pe copiii lor; _i s� apere
p�mânturile lor.

And Alma, and Ammon, and their brethren, and
also the two sons of Alma returned to the land of
Zarahemla, after having been instruments in the hands
of God of bringing many of the Zoramites to repen0
tance; and as many as were brought to repentance were
driven out of their land; but they have lands for their in0
heritance in the land of Jershon, and they have taken up
arms to defend themselves, and their wives, and chil0
dren, and their lands.

15 Acum Alma a fost îndurerat din cauza nedrept�cii
poporului s�u, da, din cauza r�zboaielor _i a v�rs�rilor
de sânge _i a con昀؀ictelor care erau între ei; _i el a vestit
cuvântul sau a trimis ca s� vesteasc� cuvântul printre
toci oamenii în toate ora_ele; _i v�zând c� inimile
oamenilor începuser� s� se împietreasc� _i c� ei
începuser� s� se simt� insultaci din cauza strictecii
cuvântului, inima lui a fost nespus de întristat�.

Now Alma, being grieved for the iniquity of his peo0
ple, yea for the wars, and the bloodsheds, and the con0
tentions which were among them; and having been to
declare the word, or sent to declare the word, among all
the people in every city; and seeing that the hearts of the
people began to wax hard, and that they began to be o昀؀0
昀؀ended because of the strictness of the word, his heart
was exceedingly sorrowful.

16 De aceea, el a f�cut ca 昀؀ii s�i s� se adune laolalt�
pentru ca s� dea 昀؀ec�ruia separat, îns�rcinarea lui, în
leg�tur� cu lucrurile despre dreptate. _i noi avem o
relatare a poruncilor lui pe care le-a dat lor, dup�
cronica lui însu_i.

Therefore, he caused that his sons should be gathered
together, that he might give unto them every one his
charge, separately, concerning the things pertaining
unto righteousness. And we have an account of his
commandments, which he gave unto them according to
his own record.



Poruncile lui Alma c�tre ûul s�u Helaman. The commandments of Alma to his son Helaman.

Alma 36 Alma 36

1 Fiul meu, apleac�-ci urechea la cuvintele mele; c�ci îci
jur cie c�, în m�sura în care vei cine poruncile lui
Dumnezeu, tu vei prospera în car�.

My son, give ear to my words; for I swear unto you, that
inasmuch as ye shall keep the commandments of God ye
shall prosper in the land.

2 Eu a_ dori ca tu s� faci a_a dup� cum eu am f�cut,
amintindu-ci de robia str�mo_ilor no_tri; c�ci ei au fost
în sclavie; _i nimeni n-a putut s�-i elibereze pe ei în afar�
de Dumnezeul lui Avraam _i de Dumnezeul lui Isaac _i
de Dumnezeul lui Iacov; iar El într-adev�r i-a eliberat
din suferincele lor.

I would that ye should do as I have done, in remem0

bering the captivity of our fathers; for they were in
bondage, and none could deliver them except it was the
God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of
Jacob; and he surely did deliver them in their a٠恬ictions.

3 _i acum, o, 昀؀ul meu Helaman, iat�, tu e_ti în tinerecea
ta _i, de aceea, te implor s�-mi asculci cuvintele _i s�
înveci de la mine; c�ci eu _tiu c� oricine î_i va pune
n�dejdea în Dumnezeu va 昀؀ sprijinit în încerc�rile _i în
necazurile sale _i în suferincele sale; _i va 昀؀ în�lcat în
ultima zi.

And now, O my son Helaman, behold, thou art in
thy youth, and therefore, I beseech of thee that thou
wilt hear my words and learn of me; for I do know that
whosoever shall put their trust in God shall be sup0
ported in their trials, and their troubles, and their a٠恬ic0
tions, and shall be lifted up at the last day.

4 Iar eu nu doresc ca tu s� crezi c� _tiu aceasta prin mine
însumi—nu prin ceea ce este vremelnic, ci prin ceea ce
este spiritual; nu prin mintea carnal�, ci prin
Dumnezeu.

And I would not that ye think that I know of my0
self—not of the temporal but of the spiritual, not of the
carnal mind but of God.

5 Acum, iat�, îci zic eu cie, dac� nu a_ 昀؀ fost n�scut
pentru Dumnezeu, atunci nu a_ 昀؀ cunoscut aceste
lucruri; dar Dumnezeu, prin gura îngerului S�u sfânt,
mi-a f�cut cunoscute aceste lucruri nu prin vreun merit
de-al meu;

Now, behold, I say unto you, if I had not been born
of God I should not have known these things; but God
has, by the mouth of his holy angel, made these things
known unto me, not of any worthiness of myself;

6 C�ci eu am umblat împreun� cu 昀؀ii lui Mosia,
c�utând s� distrug Biserica lui Dumnezeu; dar iat�,
Dumnezeu l-a trimis pe îngerul S�u sfânt ca s� ne
opreasc� pe noi din drum.

For I went about with the sons of Mosiah, seeking to
destroy the church of God; but behold, God sent his
holy angel to stop us by the way.

7 _i iat�, ne-a spus, ca _i cum ar 昀؀ fost glasul tunetului,
iar p�mântul întreg s-a cutremurat sub picioarele
noastre; _i toci am c�zut la p�mânt, c�ci frica de Domnul
a venit peste noi.

And behold, he spake unto us, as it were the voice of
thunder, and the whole earth did tremble beneath our
feet; and we all fell to the earth, for the fear of the Lord
came upon us.

8 Dar iat�, glasul a zis c�tre mine: Scoal�-te. _i eu m-am
sculat _i am stat în picioare _i l-am v�zut pe înger.

But behold, the voice said unto me: Arise. And I
arose and stood up, and beheld the angel.

9 _i el a zis c�tre mine: Dac� tu nu vrei s� te distrugi
singur, nu încerca s� distrugi Biserica lui Dumnezeu.

And he said unto me: If thou wilt of thyself be de0
stroyed, seek no more to destroy the church of God.

10 _i s-a întâmplat c� am c�zut la p�mânt; _i timp de trei
zile _i trei nopci nu am putut s�-mi deschid gura _i nici
nu am putut s�-mi folosesc membrele.

And it came to pass that I fell to the earth; and it was
for the space of three days and three nights that I could
not open my mouth, neither had I the use of my limbs.



11 Iar îngerul a vorbit mai multe lucruri c�tre mine, care
au fost auzite de c�tre fracii mei, dar eu nu le-am auzit;
c�ci atunci când am auzit cuvintele—Dac� tu nu vrei s�
te distrugi singur, nu încerca s� distrugi Biserica lui
Dumnezeu—am fost izbit de o fric� _i o uimire a_a de
mare _i, ca s� nu 昀؀u distrus, am c�zut la p�mânt _i nu am
mai auzit nimic.

And the angel spake more things unto me, which
were heard by my brethren, but I did not hear them; for
when I heard the words—If thou wilt be destroyed of
thyself, seek no more to destroy the church of God—I
was struck with such great fear and amazement lest per0
haps I should be destroyed, that I fell to the earth and I
did hear no more.

12 Ci am fost torturat de un chin ve_nic, c�ci su昀؀etul
meu a fost sfâ_iat în cel mai înalt grad _i torturat pentru
toate p�catele mele.

But I was racked with eternal torment, for my soul
was harrowed up to the greatest degree and racked with
all my sins.

13 Da, mi-am adus aminte de toate p�catele _i
nedrept�cile mele pentru care am fost chinuit cu
durerile iadului; da, eu am v�zut c� m-am r�zvr�tit
împotriva Dumnezeului meu _i c� nu I-am cinut
poruncile Lui s昀؀nte.

Yea, I did remember all my sins and iniquities, for
which I was tormented with the pains of hell; yea, I saw
that I had rebelled against my God, and that I had not
kept his holy commandments.

14 Da, _i am ucis pe mulci dintre copiii Lui sau mai
degrab� i-am mânat pentru distrugere; da, _i în sfâr_it,
atât de mari au fost nedrept�cile mele, încât numai
simplul gând al venirii în prezenca Dumnezeului meu
mi-a sfâ_iat su昀؀etul cu o groaz� de negr�it.

Yea, and I had murdered many of his children, or
rather led them away unto destruction; yea, and in 昀؀ne
so great had been my iniquities, that the very thought of
coming into the presence of my God did rack my soul
with inexpressible horror.

15 O, am gândit eu, cum a_ putea eu s� 昀؀u exilat _i s�
dispar, atât în su昀؀et, cât _i în trup, c� eu s� nu 昀؀ adus ca
s� stau în prezenca Dumnezeului meu ca s� 昀؀u judecat
pentru faptele mele.

Oh, thought I, that I could be banished and become
extinct both soul and body, that I might not be brought
to stand in the presence of my God, to be judged of my
deeds.

16 _i acum, timp de trei zile _i trei nopci am fost sfâ_iat,
chiar cu durerile unui su昀؀et condamnat.

And now, for three days and for three nights was I
racked, even with the pains of a damned soul.

17 _i s-a întâmplat c� a_a cum eram eu sfâ_iat de chin, în
timp ce eram chinuit de aducerea aminte a p�catelor
mele cele multe, iat�, de asemenea, mi-am amintit c� am
auzit profecia tat�lui meu c�tre popor în leg�tur� cu
venirea unui Isus Hristos, un Fiu al lui Dumnezeu, ca s�
isp�_easc� pentru p�catele lumii.

And it came to pass that as I was thus racked with tor0
ment, while I was harrowed up by the memory of my
many sins, behold, I remembered also to have heard my
father prophesy unto the people concerning the coming
of one Jesus Christ, a Son of God, to atone for the sins
of the world.

18 Acum, în timp ce mintea mea prinsese acest gând, am
implorat în inima mea: O, Isuse, Tu, Fiu al lui
Dumnezeu, ai mil� de mine, care sunt în 昀؀erea
am�r�ciunii _i sunt încercuit de lancurile ve_nice ale
morcii.

Now, as my mind caught hold upon this thought, I
cried within my heart: O Jesus, thou Son of God, have
mercy on me, who am in the gall of bitterness, and am
encircled about by the everlasting chains of death.

19 _i acum, iat�, atunci când m� gândeam la aceasta, nu
am mai putut s�-mi amintesc de durerile mele; da, eu nu
am mai fost chinuit de amintirea p�catelor mele.

And now, behold, when I thought this, I could re0
member my pains no more; yea, I was harrowed up by
the memory of my sins no more.

20 _i O, ce bucurie _i ce minunat� lumin� am v�zut eu;
da, su昀؀etul meu s-a umplut de o bucurie tot atât de
mare cât fusese durerea mea!

And oh, what joy, and what marvelous light I did be0
hold; yea, my soul was 昀؀lled with joy as exceeding as was
my pain!



21 Da, îci spun eu cie, 昀؀ul meu, c� nu ar putea s� existe
nimic la fel de violent _i de amar ca durerile mele. Da, _i
iar�_i îci spun cie, 昀؀ul meu, c�, pe de alt� parte, nu poate
s� existe nimic la fel de minunat _i de dulce ca bucuria
mea.

Yea, I say unto you, my son, that there could be noth0
ing so exquisite and so bitter as were my pains. Yea, and
again I say unto you, my son, that on the other hand,
there can be nothing so exquisite and sweet as was my
joy.

22 Da, eu am crezut c� L-am v�zut, tot a_a cum tat�l
nostru Lehi L-a v�zut pe Dumnezeu _ezând pe tronul
S�u, înconjurat de nenum�rate cete de îngeri care
cântau _i-L pream�reau pe Dumnezeul lor; da, iar
su昀؀etul meu într-adev�r dorea s� 昀؀e acolo.

Yea, methought I saw, even as our father Lehi saw,
God sitting upon his throne, surrounded with number0
less concourses of angels, in the attitude of singing and
praising their God; yea, and my soul did long to be
there.

23 Dar iat�, membrele mele _i-au rec�p�tat puterea din
nou _i eu am stat pe picioarele mele _i am vestit
poporului c� fusesem n�scut pentru Dumnezeu.

But behold, my limbs did receive their strength
again, and I stood upon my feet, and did manifest unto
the people that I had been born of God.

24 Da, _i de la acel timp, chiar pân� acum, am muncit
f�r� întrerupere ca s� pot aduce su昀؀ete la poc�inc�; ca s�
pot s� le aduc s� guste din bucuria nem�rginit� din care
am gustat eu; pentru ca _i ei, de asemenea, s� 昀؀e n�scuci
pentru Dumnezeu _i s� 昀؀e umpluci de Duhul Sfânt.

Yea, and from that time even until now, I have la0
bored without ceasing, that I might bring souls unto re0
pentance; that I might bring them to taste of the exceed0
ing joy of which I did taste; that they might also be born
of God, and be 昀؀lled with the Holy Ghost.

25 Da, _i acum iat�, o, 昀؀ul meu, Domnul îmi d� mie o
bucurie nespus de mare în rodul muncilor mele;

Yea, and now behold, O my son, the Lord doth give
me exceedingly great joy in the fruit of my labors;

26 C�ci datorit� cuvântului care mi-a fost împ�rt�_it
mie, iat�, mulci au fost n�scuci pentru Dumnezeu _i au
gustat tot a_a cum am gustat eu; _i au v�zut la fel, tot a_a
cum am v�zut eu; de aceea, ei cunosc aceste lucruri
despre care le-am spus, tot a_a cum le cunosc eu; iar
cuno_tinca pe care eu o am este de la Dumnezeu.

For because of the word which he has imparted unto
me, behold, many have been born of God, and have
tasted as I have tasted, and have seen eye to eye as I have
seen; therefore they do know of these things of which I
have spoken, as I do know; and the knowledge which I
have is of God.

27 _i eu am fost sprijinit în încerc�ri _i necazuri de tot
felul, da, _i în tot felul de suferince; da, Dumnezeu m-a
eliberat din închisoare _i din sclavie _i din moarte; da, _i
eu mi-am pus încrederea în El _i El iar m� va elibera.

And I have been supported under trials and troubles
of every kind, yea, and in all manner of a٠恬ictions; yea,
God has delivered me from prison, and from bonds,
and from death; yea, and I do put my trust in him, and
he will still deliver me.

28 _i eu _tiu c� El m� va în�lca pe mine în ultima zi ca s�
locuiesc cu El în slav�; da, _i eu Îl voi pream�ri pe El în
vecii vecilor, c�ci El i-a scos pe str�mo_ii no_tri afar� din
Egipt; _i El i-a înghicit pe egipteni în Marea Ro_ie; _i El
i-a condus pe ei, cu puterea Sa, pân� în cara f�g�duit�;
da, _i El i-a eliberat pe ei din când în când din sclavie _i
din robie.

And I know that he will raise me up at the last day, to
dwell with him in glory; yea, and I will praise him for0
ever, for he has brought our fathers out of Egypt, and he
has swallowed up the Egyptians in the Red Sea; and he
led them by his power into the promised land; yea, and
he has delivered them out of bondage and captivity
from time to time.



29 Da, _i El, de asemenea, i-a scos pe str�mo_ii no_tri
afar� din cara Ierusalimului; _i El, de asemenea, prin
puterea Sa ve_nic�, i-a eliberat pe ei din sclavie _i din
robie, din când în când, chiar _i pân� în ziua de ast�zi; iar
eu am p�strat întotdeauna în memorie robia lor; da, _i
tu, de asemenea, trebuie s� p�strezi în memorie robia
lor, tot a_a cum eu am f�cut-o.

Yea, and he has also brought our fathers out of the
land of Jerusalem; and he has also, by his everlasting
power, delivered them out of bondage and captivity,
from time to time even down to the present day; and I
have always retained in remembrance their captivity;
yea, and ye also ought to retain in remembrance, as I
have done, their captivity.

30 Dar iat�, 昀؀ul meu, aceasta nu este totul; c�ci tu
trebuie s� _tii, la fel cum eu _tiu, c� în m�sura în care vei
cine poruncile lui Dumnezeu, tu vei prospera în car�; _i
tu trebuie, de asemenea, s� _tii c�, în m�sura în care tu
nu vei cine poruncile lui Dumnezeu, tu vei 昀؀ alungat
din prezenca Lui. Acum, aceasta este potrivit
cuvântului Lui.

But behold, my son, this is not all; for ye ought to
know as I do know, that inasmuch as ye shall keep the
commandments of God ye shall prosper in the land;
and ye ought to know also, that inasmuch as ye will not
keep the commandments of God ye shall be cut o昀؀
from his presence. Now this is according to his word.



Alma 37 Alma 37

1 _i acum, 昀؀ul meu Helaman, îci poruncesc cie s� iei
cronicile care mi-au fost încredincate;

And now, my son Helaman, I command you that ye
take the records which have been entrusted with me;

2 _i eu, de asemenea, îci poruncesc cie s� p�strezi o
cronic� a acestui popor pe pl�cile lui Ne昀؀, tot a_a cum
eu am f�cut, _i s� p�strezi toate aceste lucruri s昀؀nte pe
care eu le-am p�strat, tot a_a cum eu le-am p�strat; c�ci
ele sunt p�strate pentru un scop încelept.

And I also command you that ye keep a record of this
people, according as I have done, upon the plates of
Nephi, and keep all these things sacred which I have
kept, even as I have kept them; for it is for a wise pur0
pose that they are kept.

3 _i aceste pl�ci de aram� care concin aceste inscripcii,
care concin pe ele cronicile s昀؀ntelor scripturi, care au
genealogia str�mo_ilor no_tri, chiar de la început—

And these plates of brass, which contain these en0
gravings, which have the records of the holy scriptures
upon them, which have the genealogy of our forefa0
thers, even from the beginning—

4 Iat�, a fost profecit de c�tre str�mo_ii no_tri cum c�
ele trebuie s� 昀؀e p�strate _i transmise de la o generacie la
alta _i s� 昀؀e p�strate _i conservate de c�tre mâna
Domnului pân� când ele se vor r�spândi în 昀؀ecare
naciune, neam, limb� _i popor, pentru ca acestea s� a昀؀e
tainele cuprinse în ele.

Behold, it has been prophesied by our fathers, that
they should be kept and handed down from one genera0
tion to another, and be kept and preserved by the hand
of the Lord until they should go forth unto every na0
tion, kindred, tongue, and people, that they shall know
of the mysteries contained thereon.

5 _i acum, iat�, dac� ele sunt p�strate, ele trebuie s�-_i
mencin� str�lucirea; da, _i ele î_i vor mencine str�lucirea;
da, _i, de asemenea, toate pl�cile care concin ceea ce este
Sfânta Scriptur�.

And now behold, if they are kept they must retain
their brightness; yea, and they will retain their bright0
ness; yea, and also shall all the plates which do contain
that which is holy writ.

6 Acum, voi aci putea s� credeci c� aceasta este nebunie
din partea mea; dar iat�, v� zic vou� c� prin lucruri mici
_i simple lucruri mari sunt înf�ptuite; _i mijloacele mici
de multe ori îi fac de ru_ine pe cei încelepci.

Now ye may suppose that this is foolishness in me;
but behold I say unto you, that by small and simple
things are great things brought to pass; and small means
in many instances doth confound the wise.

7 _i Domnul Dumnezeu lucreaz� prin mijloace prin
care s� aduc� la îndeplinire scopurile Sale cele mari _i
ve_nice; _i prin mijloace foarte mici îi face de ru_ine
Domnul pe cei încelepci _i înf�ptuie_te salvarea multor
su昀؀ete.

And the Lord God doth work by means to bring
about his great and eternal purposes; and by very small
means the Lord doth confound the wise and bringeth
about the salvation of many souls.

8 _i pân� acum, a fost încelepciunea lui Dumnezeu ca
aceste lucruri s� 昀؀e p�strate; c�ci iat�, ele au l�rgit
memoria acestui popor, da, _i i-au convins pe mulci de
gre_eala c�ilor lor _i i-a adus pe ei la cunoa_terea
Dumnezeului lor, pentru salvarea su昀؀etelor lor.

And now, it has hitherto been wisdom in God that
these things should be preserved; for behold, they have
enlarged the memory of this people, yea, and convinced
many of the error of their ways, and brought them to
the knowledge of their God unto the salvation of their
souls.



9 Da, v� spun vou�, dac� nu ar 昀؀ fost datorit� acestor
lucruri pe care aceste scrieri le concin, care sunt pe aceste
pl�ci, atunci Amon _i fracii lui nu ar 昀؀ putut s� conving�
pe atât de multe mii de lamanici despre tradicia gre_it� a
str�mo_ilor lor; da, aceste cronici _i cuvintele lor i-au
adus la poc�inc�; cu alte cuvinte, acestea i-au adus pe ei
la cunoa_terea Domnului Dumnezeul lor _i la faptul de
a se bucura în Isus Hristos, Mântuitorul lor.

Yea, I say unto you, were it not for these things that
these records do contain, which are on these plates,
Ammon and his brethren could not have convinced so
many thousands of the Lamanites of the incorrect tradi0
tion of their fathers; yea, these records and their words
brought them unto repentance; that is, they brought
them to the knowledge of the Lord their God, and to re0
joice in Jesus Christ their Redeemer.

10 _i cine _tie dac� ele nu vor 昀؀ mijloacele prin care
multe mii dintre ei, da, precum _i, de asemenea, multe
mii dintre fracii no_tri înc�p�cânaci, ne昀؀cii, care acum
î_i împietresc inimile în p�cat _i în nedrept�ci, vor 昀؀
adu_i la cunoa_terea Mântuitorului lor?

And who knoweth but what they will be the means
of bringing many thousands of them, yea, and also
many thousands of our sti昀؀necked brethren, the
Nephites, who are now hardening their hearts in sin
and iniquities, to the knowledge of their Redeemer?

11 Acum, aceste taine nu-mi sunt f�cute cunoscute mie
în întregime; de aceea, eu m� voi abcine.

Now these mysteries are not yet fully made known
unto me; therefore I shall forbear.

12 _i ar putea 昀؀ destul dac� eu doar pomenesc c� ele sunt
p�strate pentru un scop încelept, care scop este
cunoscut lui Dumnezeu; c�ci El sf�tuie_te cu
încelepciune în toate lucr�rile Sale, iar c�r�rile Lui sunt
drepte _i calea Lui este un cerc ve_nic.

And it may su٠恩ce if I only say they are preserved for a
wise purpose, which purpose is known unto God; for
he doth counsel in wisdom over all his works, and his
paths are straight, and his course is one eternal round.

13 O, adu-ci aminte, adu-ci aminte, 昀؀ul meu Helaman,
cât de stricte sunt poruncile lui Dumnezeu. _i El a zis:
Dac� veci cine poruncile Mele, atunci voi veci prospera
în car�—dar dac� voi nu veci cine poruncile Lui, atunci
veci 昀؀ alungaci din prezenca Lui.

O remember, remember, my son Helaman, how
strict are the commandments of God. And he said: If ye
will keep my commandments ye shall prosper in the
land—but if ye keep not his commandments ye shall be
cut o昀؀ from his presence.

14 _i acum, adu-ci aminte, 昀؀ul meu, c� Dumnezeu ci-a
încredincat cie aceste lucruri care sunt s昀؀nte, pe care El
le-a p�strat s昀؀nte _i pe care El, de asemenea, le va p�stra
_i le va conserva pentru un scop încelept pentru El,
pentru ca El s�-_i arate puterea c�tre generaciile viitoare.

And now remember, my son, that God has entrusted
you with these things, which are sacred, which he has
kept sacred, and also which he will keep and preserve
for a wise purpose in him, that he may show forth his
power unto future generations.

15 _i acum iat�, îci spun cie prin spiritul profeciei c�,
dac� tu încalci poruncile lui Dumnezeu, iat�, aceste
lucruri care sunt s昀؀nte vor 昀؀ luate de la tine prin puterea
lui Dumnezeu _i tu vei 昀؀ dat pe mâna lui Satana pentru
ca el s� te cearn� ca pe pleav� în vânt.

And now behold, I tell you by the spirit of prophecy,
that if ye transgress the commandments of God, be0
hold, these things which are sacred shall be taken away
from you by the power of God, and ye shall be delivered
up unto Satan, that he may sift you as cha昀؀ before the
wind.

16 Dar dac� tu cii poruncile lui Dumnezeu _i faci cu
aceste lucruri care sunt s昀؀nte a_a cum Domnul ci-a
poruncit cie (c�ci trebuie s� faci apel la Domnul pentru
toate lucrurile, pentru orice vei face cu ele), iat�, nici o
putere de pe p�mânt sau din iad nu poate s� le ia de la
tine, c�ci Dumnezeu este puternic în îndeplinirea
tuturor cuvintelor Sale.

But if ye keep the commandments of God, and do
with these things which are sacred according to that
which the Lord doth command you, (for you must ap0
peal unto the Lord for all things whatsoever ye must do
with them) behold, no power of earth or hell can take
them from you, for God is powerful to the ful昀؀lling of
all his words.



17 C�ci El va înf�ptui toate f�g�duielile Sale pe care ci le
va face, c�ci a împlinit f�g�duielile Sale pe care El le-a
f�cut str�mo_ilor no_tri.

For he will ful昀؀l all his promises which he shall make
unto you, for he has ful昀؀lled his promises which he has
made unto our fathers.

18 C�ci El le-a f�g�duit lor c� va p�stra aceste lucruri la
El pentru un scop încelept pentru ca El s�-_i poat� ar�ta
puterea c�tre generaciile viitoare.

For he promised unto them that he would preserve
these things for a wise purpose in him, that he might
show forth his power unto future generations.

19 _i acum, iat�, El a înf�ptuit unul dintre scopuri, _i
anume reîntoarcerea multor mii de lamanici la
cunoa_terea adev�rului; _i El le-a ar�tat lor puterea Sa în
ei _i El, de asemenea, î_i va mai ar�ta puterea în ei c�tre
generaciile viitoare; de aceea, ele trebuie s� 昀؀e p�strate.

And now behold, one purpose hath he ful昀؀lled, even
to the restoration of many thousands of the Lamanites
to the knowledge of the truth; and he hath shown forth
his power in them, and he will also still show forth his
power in them unto future generations; therefore they
shall be preserved.

20 De aceea, îci poruncesc cie, 昀؀ul meu Helaman, s� 昀؀i
sârguincios în îndeplinirea tuturor cuvintelor mele _i s�
昀؀i sârguincios în cinerea poruncilor lui Dumnezeu, a_a
cum ele sunt scrise.

Therefore I command you, my son Helaman, that ye
be diligent in ful昀؀lling all my words, and that ye be dili0
gent in keeping the commandments of God as they are
written.

21 _i acum, îci voi vorbi despre acele dou�zeci _i patru de
pl�ci ca tu s� le p�strezi, pentru ca tainele _i lucr�rile
întunericului, precum _i lucr�rile lor secrete sau
lucr�rile secrete ale acelor oameni care au fost distru_i s�
poat� 昀؀ f�cute cunoscute acestui popor; da, toate
crimele, furturile _i jefuirile lor, precum _i toate
tic�lo_iile _i lucrurile lor abominabile s� poat� 昀؀ f�cute
cunoscute acestui popor; da, _i ca tu s� p�strezi aceste
t�lm�citoare.

And now, I will speak unto you concerning those
twenty-four plates, that ye keep them, that the myster0
ies and the works of darkness, and their secret works, or
the secret works of those people who have been de0
stroyed, may be made manifest unto this people; yea, all
their murders, and robbings, and their plunderings,
and all their wickedness and abominations, may be
made manifest unto this people; yea, and that ye pre0
serve these interpreters.

22 C�ci iat�, Domnul a v�zut c� poporul S�u a început
s� lucreze în întuneric, da, s� f�ptuiasc� crime secrete _i
lucruri abominabile; de aceea, Domnul a zis, dac� nu se
poc�iesc, atunci ei vor trebui s� 昀؀e distru_i de pe faca
p�mântului.

For behold, the Lord saw that his people began to
work in darkness, yea, work secret murders and abomi0
nations; therefore the Lord said, if they did not repent
they should be destroyed from o昀؀ the face of the earth.

23 _i Domnul a zis: Eu voi preg�ti pentru slujitorul
meu, Gazelem, o piatr�, care va str�luci cu lumin� în
întuneric pentru ca Eu s� pot s� dezv�lui c�tre poporul
Meu care M� sluje_te pe Mine, pentru ca Eu s� le pot
dezv�lui lor lucr�rile fracilor lor, da, lucr�rile lor secrete,
lucr�rile lor de întunecime, precum _i tic�lo_ia _i
lucrurile lor abominabile.

And the Lord said: I will prepare unto my servant
Gazelem, a stone, which shall shine forth in darkness
unto light, that I may discover unto my people who
serve me, that I may discover unto them the works of
their brethren, yea, their secret works, their works of
darkness, and their wickedness and abominations.

24 _i acum, 昀؀ul meu, aceste t�lm�citoare au fost
preg�tite pentru ca _i cuvântul lui Dumnezeu s� poat� 昀؀
înf�ptuit, pe care El l-a vorbit, zicând:

And now, my son, these interpreters were prepared
that the word of God might be ful昀؀lled, which he
spake, saying:



25 Eu voi aduce din întuneric la lumin� toate lucr�rile
lor secrete _i lucrurile lor abominabile; _i dac� ei nu se
vor poc�i, Eu îi voi distruge pe ei de pe faca p�mântului;
_i Eu voi aduce la lumin� toate secretele lor _i lucrurile
lor abominabile c�tre toate naciunile care vor st�pâni
p�mântul dup� aceea.

I will bring forth out of darkness unto light all their
secret works and their abominations; and except they
repent I will destroy them from o昀؀ the face of the earth;
and I will bring to light all their secrets and abomina0
tions, unto every nation that shall hereafter possess the
land.

26 _i acum, 昀؀ul meu, noi vedem c� ei nu s-au poc�it; de
aceea, au fost distru_i; _i, pân� acum, cuvântul lui
Dumnezeu a fost împlinit; da, lucrurile lor abominabile
secrete au fost scoase afar� din întuneric _i ne-au fost
f�cute cunoscute nou�.

And now, my son, we see that they did not repent;
therefore they have been destroyed, and thus far the
word of God has been ful昀؀lled; yea, their secret abomi0
nations have been brought out of darkness and made
known unto us.

27 _i acum, 昀؀ul meu, îci poruncesc cie ca tu s� p�strezi
toate jur�mintele lor _i toate leg�mintele lor _i
încelegerile lor în lucrurile lor abominabile secrete; da, _i
toate semnele _i minunile lor trebuie tu s� le recii de la
acest popor pentru ca s� nu le cunoasc�, în afar� numai
dac� ei din întâmplare ar c�dea, de asemenea, în
întuneric _i ar 昀؀ distru_i.

And now, my son, I command you that ye retain all
their oaths, and their covenants, and their agreements
in their secret abominations; yea, and all their signs and
their wonders ye shall keep from this people, that they
know them not, lest peradventure they should fall into
darkness also and be destroyed.

28 C�ci iat�, este un blestem peste toat� aceast� car�, c�
distrugerea va veni asupra tuturor acelor lucr�tori ai
întunericului, în acord cu puterea lui Dumnezeu,
atunci când ei sunt copci pe deplin; de aceea, eu doresc
ca acest popor s� nu 昀؀e distrus.

For behold, there is a curse upon all this land, that de0
struction shall come upon all those workers of dark0
ness, according to the power of God, when they are
fully ripe; therefore I desire that this people might not
be destroyed.

29 De aceea, tu trebuie s� p�strezi aceste planuri secrete
despre jur�mintele _i leg�mintele acestui popor; _i
numai tic�lo_ia, crimele _i lucrurile lor abominabile va
trebui tu s� le faci lor cunoscute; _i tu va trebui s�-i
înveci pe ei s� urasc� asemenea tic�lo_ie _i lucruri
abominabile _i crime; _i tu, de asemenea, va trebui s�-i
înveci pe ei c� ace_ti oameni au fost distru_i din cauza
tic�lo_iei, a lucrurilor lor abominabile _i a crimelor lor.

Therefore ye shall keep these secret plans of their
oaths and their covenants from this people, and only
their wickedness and their murders and their abomina0
tions shall ye make known unto them; and ye shall teach
them to abhor such wickedness and abominations and
murders; and ye shall also teach them that these people
were destroyed on account of their wickedness and
abominations and their murders.

30 C�ci iat�, ei i-au ucis pe toci profecii Domnului care
au venit la ei ca s� le vesteasc� nedrept�cile lor; iar
sângele acelora pe care i-au ucis L-a implorat pe
Domnul Dumnezeul lor pentru r�zbunare asupra
acelora care erau uciga_ii lor; _i astfel, judec�cile lui
Dumnezeu au venit asupra acestor lucr�tori ai
întunericului _i ai combinaciilor secrete.

For behold, they murdered all the prophets of the
Lord who came among them to declare unto them con0
cerning their iniquities; and the blood of those whom
they murdered did cry unto the Lord their God for
vengeance upon those who were their murderers; and
thus the judgments of God did come upon these work0
ers of darkness and secret combinations.

31 Da, _i blestemat� s� 昀؀e în vecii vecilor cara acelor
lucr�tori ai întunericului _i ai combinaciilor secrete,
chiar pân� la distrugerea lor, dac� ei nu se poc�iesc
înainte de a 昀؀ copci cu totul.

Yea, and cursed be the land forever and ever unto
those workers of darkness and secret combinations,
even unto destruction, except they repent before they
are fully ripe.



32 _i acum, 昀؀ul meu, adu-ci aminte de cuvintele pe care
le-am vorbit c�tre tine; nu te încrede în acele planuri
secrete ale poporului t�u, ci învac�-i pe ei o ur� ve_nic�
împotriva p�catului _i a nedrept�cii.

And now, my son, remember the words which I have
spoken unto you; trust not those secret plans unto this
people, but teach them an everlasting hatred against sin
and iniquity.

33 Predic�-le lor poc�inc� _i credinc� în Domnul Isus
Hristos; învac�-i pe ei s� se umileasc� _i s� 昀؀e blajini _i
umili în inimile lor; învac�-i pe ei s� reziste la orice ispit�
a diavolului, cu credinc� în Domnul Isus Hristos.

Preach unto them repentance, and faith on the Lord
Jesus Christ; teach them to humble themselves and to
be meek and lowly in heart; teach them to withstand ev0
ery temptation of the devil, with their faith on the Lord
Jesus Christ.

34 Învac�-i pe ei s� nu 昀؀e niciodat� obosici de a face fapte
bune, ci s� 昀؀e blajini _i umili în inimile lor; c�ci ace_tia
vor g�si odihn� pentru su昀؀etele lor.

Teach them to never be weary of good works, but to
be meek and lowly in heart; for such shall 昀؀nd rest to
their souls.

35 O, adu-ci aminte, 昀؀ul meu, _i învac� încelepciune în
tinerecea ta; da, învac� în tinerecea ta s� cii poruncile lui
Dumnezeu.

O, remember, my son, and learn wisdom in thy
youth; yea, learn in thy youth to keep the command0
ments of God.

36 Da, _i implor�-L pe Dumnezeu pentru tot sprijinul;
da, ca toate faptele tale s� 昀؀e în Domnul; _i oriunde te
duci, f� ca acestea s� 昀؀e în Domnul; da, ca toate
gândurile tale s� 昀؀e îndreptate c�tre Domnul; da, ca
toate simcirile inimii tale s� 昀؀e puse în Domnul, în vecii
vecilor.

Yea, and cry unto God for all thy support; yea, let all
thy doings be unto the Lord, and whithersoever thou
goest let it be in the Lord; yea, let all thy thoughts be di0
rected unto the Lord; yea, let the a昀؀ections of thy heart
be placed upon the Lord forever.

37 Sf�tuie_te-te cu Domnul în toate faptele tale, iar El te
va îndrepta pe tine c�tre bine; da, atunci când te culci
noaptea, culc�-te în Domnul pentru ca El s� poat� s�
vegheze asupra ta în somnul t�u; iar atunci când te scoli
dimineaca, las�-ci inima s� 昀؀e plin� de mulcumiri c�tre
Dumnezeu; _i dac� tu faci aceste lucruri, atunci vei 昀؀
în�lcat în ultima zi.

Counsel with the Lord in all thy doings, and he will
direct thee for good; yea, when thou liest down at night
lie down unto the Lord, that he may watch over you in
your sleep; and when thou risest in the morning let thy
heart be full of thanks unto God; and if ye do these
things, ye shall be lifted up at the last day.

38 _i acum, 昀؀ul meu, eu am ceva de zis despre lucrul pe
care str�mo_ii no_tri l-au numit glob, sau îndrum�tor—
sau str�mo_ii no_tri l-au numit Liahona, care înseamn�,
dac� este t�lm�cit, o busol�; _i Domnul a preg�tit-o.

And now, my son, I have somewhat to say concerning
the thing which our fathers call a ball, or director—or
our fathers called it Liahona, which is, being inter0
preted, a compass; and the Lord prepared it.

39 _i iat�, nici un om nu poate lucra în felul acestei
lucr�turi atât de neobi_nuite. _i iat�, ea a fost preg�tit�
pentru ca s� le arate str�mo_ilor no_tri drumul pe care ei
trebuia s� c�l�toreasc� în pustiu.

And behold, there cannot any man work after the
manner of so curious a workmanship. And behold, it
was prepared to show unto our fathers the course which
they should travel in the wilderness.

40 _i ea a lucrat pentru ei conform credincei lor în
Dumnezeu; de aceea, dac� ei au avut credinc� ca s�
cread� c� Dumnezeu putea s� fac� în a_a fel ca acele
indicatoare s� arate drumul pe care ei trebuia s� mearg�,
iat�, a_a s-a întâmplat; de aceea, ei au avut acest miracol,
precum _i alte miracole înf�ptuite de c�tre puterea lui
Dumnezeu, zi de zi.

And it did work for them according to their faith in
God; therefore, if they had faith to believe that God
could cause that those spindles should point the way
they should go, behold, it was done; therefore they had
this miracle, and also many other miracles wrought by
the power of God, day by day.



41 Cu toate acestea, pentru c� acele miracole au fost
înf�ptuite prin mijloace mici, aceasta le-a ar�tat lor
lucr�ri minunate. Când au fost lene_i _i au uitat s� aplice
credinca _i sârguinca, atunci acele lucr�ri minunate au
încetat, iar ei nu au progresat în c�l�toria lor;

Nevertheless, because those miracles were worked by
small means it did show unto them marvelous works.
They were slothful, and forgot to exercise their faith
and diligence and then those marvelous works ceased,
and they did not progress in their journey;

42 De aceea, ei au r�mas în pustiu sau nu au c�l�torit pe
un drum drept _i au suferit foame _i sete din cauza
p�catelor lor.

Therefore, they tarried in the wilderness, or did not
travel a direct course, and were a٠恬icted with hunger
and thirst, because of their transgressions.

43 _i acum, 昀؀ul meu, a_ dori ca tu s� încelegi c� aceste
lucruri nu sunt f�r� nici o umbr�; c�ci, întrucât
str�mo_ii no_tri au fost înceci în a da atencie acestei
busole (acum aceste lucruri sunt vremelnice), ei nu au
prosperat; tot a_a se întâmpl� _i cu lucrurile care sunt
spirituale.

And now, my son, I would that ye should understand
that these things are not without a shadow; for as our
fathers were slothful to give heed to this compass (now
these things were temporal) they did not prosper; even
so it is with things which are spiritual.

44 C�ci iat�, este tot atât de u_or s� dai atencie
cuvântului lui Hristos, care îci va indica drumul drept
c�tre fericirea ve_nic�, pe cât a fost pentru str�mo_ii
no_tri s� dea atencie acestei busole, care le indica lor
calea dreapt� c�tre cara f�g�duit�.

For behold, it is as easy to give heed to the word of
Christ, which will point to you a straight course to eter0
nal bliss, as it was for our fathers to give heed to this
compass, which would point unto them a straight
course to the promised land.

45 _i acum zic, nu este un semn în acest lucru? C�ci tot
atât de sigur cum aceast� busol� i-a adus pe str�mo_ii
no_tri, urmând direccia ei, pân� la cara f�g�duit�, tot a_a
cuvintele lui Hristos, dac� le urmezi direccia, ne duc pe
noi dincolo de aceast� vale a întrist�rii într-o car� mai
bun�, a f�g�duincei.

And now I say, is there not a type in this thing? For
just as surely as this director did bring our fathers, by
following its course, to the promised land, shall the
words of Christ, if we follow their course, carry us be0
yond this vale of sorrow into a far better land of prom0

ise.

46 O, 昀؀ul meu, nu ne l�sa pe noi s� 昀؀m lene_i datorit�
u_urincei drumului; c�ci a_a a fost cu str�mo_ii no_tri;
c�ci a_a a fost preg�tit pentru ei, c�, dac� ei s-ar uita,
atunci ar putea tr�i; tot a_a este _i cu noi. Calea este
preg�tit� _i, dac� noi ne uit�m, atunci noi putem tr�i în
ve_nicie.

O my son, do not let us be slothful because of the eas0
iness of the way; for so was it with our fathers; for so was
it prepared for them, that if they would look they might
live; even so it is with us. The way is prepared, and if we
will look we may live forever.

47 _i acum, 昀؀ul meu, vezi s� ai grij� de aceste lucruri
s昀؀nte, da, vezi s� te uici c�tre Dumnezeu _i s� tr�ie_ti.
Du-te la acest popor, _i veste_te-i cuvântul _i 昀؀i
cump�tat. Fiul meu, r�mas bun.

And now, my son, see that ye take care of these sacred
things, yea, see that ye look to God and live. Go unto
this people and declare the word, and be sober. My son,
farewell.



Poruncile lui Alma c�tre ûul s�u _iblon. The commandments of Alma to his son Shiblon.

Alma 38 Alma 38

1 Fiul meu, apleac�-ci urechea la cuvintele mele, c�ci îci zic
cie, tot a_a cum i-am zis _i lui Helaman, cum c� în
m�sura în care tu vei cine poruncile lui Dumnezeu, tu
vei prospera în car�; _i în m�sura în care tu nu vei cine
poruncile lui Dumnezeu, tu vei 昀؀ alungat din prezenca
Lui.

My son, give ear to my words, for I say unto you, even as
I said unto Helaman, that inasmuch as ye shall keep the
commandments of God ye shall prosper in the land;
and inasmuch as ye will not keep the commandments of
God ye shall be cut o昀؀ from his presence.

2 _i acum, 昀؀ul meu, am încredere c� voi avea mare
bucurie în tine datorit� neclintirii tale _i a credincei tale
în Dumnezeu; c�ci a_a cum tu ai început în tinerecea ta
s� prive_ti c�tre Domnul Dumnezeul t�u, tot a_a eu
n�d�jduiesc c� vei continua în cinerea poruncilor Lui;
c�ci binecuvântat este acela care rabd� pân� la sfâr_it.

And now, my son, I trust that I shall have great joy in
you, because of your steadiness and your faithfulness
unto God; for as you have commenced in your youth to
look to the Lord your God, even so I hope that you will
continue in keeping his commandments; for blessed is
he that endureth to the end.

3 Eu îci zic cie, 昀؀ul meu, c� deja am mare bucurie în tine
datorit� credincei _i sârguincei tale, _i a r�bd�rii, _i a
îndur�rilor tale îndelungate în poporul zoramicilor.

I say unto you, my son, that I have had great joy in
thee already, because of thy faithfulness and thy dili0
gence, and thy patience and thy long-su昀؀ering among
the people of the Zoramites.

4 C�ci _tiu c� tu ai fost în sclavie; da, _i, de asemenea,
_tiu c� ai fost b�tut cu pietre din cauza cuvântului; iar tu
ai suportat toate aceste lucruri cu r�bdare, pentru c�
Domnul a fost cu tine; _i acum tu _tii c� Domnul te-a
eliberat.

For I know that thou wast in bonds; yea, and I also
know that thou wast stoned for the word’s sake; and
thou didst bear all these things with patience because
the Lord was with thee; and now thou knowest that the
Lord did deliver thee.

5 _i acum, 昀؀ul meu, _iblon, a_ dori ca tu s�-ci aduci
aminte c�, în m�sura în care îci vei pune încrederea în
Dumnezeu, tu vei 昀؀ eliberat din încerc�rile tale _i din
necazurile tale _i din suferincele tale; _i vei 昀؀ în�lcat în
ultima zi.

And now my son, Shiblon, I would that ye should re0
member, that as much as ye shall put your trust in God
even so much ye shall be delivered out of your trials, and
your troubles, and your a٠恬ictions, and ye shall be lifted
up at the last day.

6 Acum, 昀؀ul meu, nu a_ dori ca tu s� crezi c� _tiu aceste
lucruri prin mine însumi, ci este Spiritul lui Dumnezeu
care este în mine, care îmi face cunoscute aceste lucruri;
c�ci, dac� eu nu m-a_ 昀؀ n�scut din Dumnezeu, atunci eu
nu a_ 昀؀ cunoscut aceste lucruri.

Now, my son, I would not that ye should think that I
know these things of myself, but it is the Spirit of God
which is in me which maketh these things known unto
me; for if I had not been born of God I should not have
known these things.

7 Dar iat�, Domnul, în marea Sa mil�, l-a trimis pe
îngerul S�u s�-mi vesteasc� mie c� trebuie s� pun cap�t
lucr�rii de distrugere a poporului S�u; da, _i eu am v�zut
un înger fac� în fac� _i el a vorbit cu mine, iar glasul lui
era ca tunetul _i acesta a cutremurat întregul p�mânt.

But behold, the Lord in his great mercy sent his angel
to declare unto me that I must stop the work of destruc0
tion among his people; yea, and I have seen an angel face
to face, and he spake with me, and his voice was as thun0
der, and it shook the whole earth.



8 _i s-a întâmplat c� timp de trei zile _i trei nopci am
fost în cea mai amar� durere _i fric� a su昀؀etului; _i,
niciodat�, pân� când nu L-am implorat pe Domnul Isus
Hristos pentru mil�, nu am primit iertarea p�catelor
mele. Dar iat�, eu L-am implorat pe El _i am g�sit pace
în su昀؀et.

And it came to pass that I was three days and three
nights in the most bitter pain and anguish of soul; and
never, until I did cry out unto the Lord Jesus Christ for
mercy, did I receive a remission of my sins. But behold, I
did cry unto him and I did 昀؀nd peace to my soul.

9 _i acum, 昀؀ul meu, ci-am spus acestea pentru ca tu s�
poci a昀؀a încelepciunea, pentru ca tu s� poci înv�ca de la
mine c� nu este nici o alt� cale sau alte mijloace prin care
omul poate 昀؀ salvat, ci numai în _i prin Hristos. Iat�, El
este viaca _i lumina lumii. Iat�, El este cuvântul
adev�rului _i al drept�cii.

And now, my son, I have told you this that ye may
learn wisdom, that ye may learn of me that there is no
other way or means whereby man can be saved, only in
and through Christ. Behold, he is the life and the light
of the world. Behold, he is the word of truth and right0
eousness.

10 _i acum, a_a cum tu ai început s� predici cuvântul,
tot a_a a_ dori ca tu s� continui s� predici; _i eu a_ dori s�
昀؀i sârguincios _i cump�tat în toate lucrurile.

And now, as ye have begun to teach the word even so
I would that ye should continue to teach; and I would
that ye would be diligent and temperate in all things.

11 Vezi s� nu 昀؀i în�lcat în mândrie; da, vezi s� nu te
f�le_ti cu propria-ci încelepciune _i nici cu puterea ta
mare.

See that ye are not lifted up unto pride; yea, see that
ye do not boast in your own wisdom, nor of your much
strength.

12 Folose_te curajul, iar nu dominarea; _i, de asemenea,
vezi s�-ci pui frâu tuturor pasiunilor tale pentru ca s� 昀؀i
plin de dragoste; vezi s� te abcii de la lenevie.

Use boldness, but not overbearance; and also see that
ye bridle all your passions, that ye may be 昀؀lled with
love; see that ye refrain from idleness.

13 Nu te ruga a_a cum fac zoramicii, c�ci tu ai v�zut c� ei
se roag� pentru ca s� 昀؀e auzici de oameni _i ca s� 昀؀e
l�udaci pentru încelepciunea lor.

Do not pray as the Zoramites do, for ye have seen that
they pray to be heard of men, and to be praised for their
wisdom.

14 Nu spune: O, Dumnezeule, Îci mulcumesc cie
pentru c� noi suntem mai buni decât fracii no_tri; ci mai
degrab� spune: O, Doamne, iart� nevrednicia mea _i
adu-ci aminte de fracii mei în mil�—da, recunoa_te-ci
nevrednicia în faca lui Dumnezeu oricând.

Do not say: O God, I thank thee that we are better
than our brethren; but rather say: O Lord, forgive my
unworthiness, and remember my brethren in mercy—
yea, acknowledge your unworthiness before God at all
times.

15 _i 昀؀e ca Domnul s�-ci binecuvânteze su昀؀etul _i s� te
primeasc� în împ�r�cia Sa în ultima zi ca s� stai în pace.
Acum du-te, 昀؀ul meu, _i predic� tu cuvântul c�tre acest
popor. Fii cump�tat. Fiul meu, r�mas bun.

And may the Lord bless your soul, and receive you at
the last day into his kingdom, to sit down in peace. Now
go, my son, and teach the word unto this people. Be
sober. My son, farewell.



Poruncile lui Alma c�tre ûul s�u, Corianton. The commandments of Alma to his son Corianton.

Alma 39 Alma 39

1 _i acum, 昀؀ul meu, am s�-ci spun cie ceva mai mult decât
i-am spus fratelui t�u; c�ci iat�, nu ai observat tu
neclintirea fratelui t�u, credinca lui _i sârguinca lui în
ceea ce prive_te cinerea poruncilor lui Dumnezeu? Iat�,
nu a dat el un exemplu bun pentru tine?

And now, my son, I have somewhat more to say unto
thee than what I said unto thy brother; for behold, have
ye not observed the steadiness of thy brother, his faith0
fulness, and his diligence in keeping the command0
ments of God? Behold, has he not set a good example
for thee?

2 C�ci tu nu ai dat atât de mult� atencie cuvintelor
mele a_a cum a f�cut fratele t�u, printre poporul
zoramicilor. Acum, aceasta este ceea ce eu am împotriva
ta; tu ai continuat s� te f�le_ti cu puterea _i
încelepciunea ta.

For thou didst not give so much heed unto my words
as did thy brother, among the people of the Zoramites.
Now this is what I have against thee; thou didst go on
unto boasting in thy strength and thy wisdom.

3 _i aceasta nu este totul, 昀؀ul meu. Tu ai f�cut ceea ce
era dureros pentru mine; c�ci tu ci-ai p�r�sit slujirea _i
te-ai dus în cara lui Siron, între granicele lamanicilor,
dup� curva Isabela.

And this is not all, my son. Thou didst do that which
was grievous unto me; for thou didst forsake the min0
istry, and did go over into the land of Siron among the
borders of the Lamanites, after the harlot Isabel.

4 Da, ea a furat inimile multora; dar aceasta nu a fost o
scuz� pentru tine, 昀؀ul meu. Tu ar 昀؀ trebuit s� ai grij� de
slujirea care ci-a fost încredincat�.

Yea, she did steal away the hearts of many; but this
was no excuse for thee, my son. Thou shouldst have
tended to the ministry wherewith thou wast entrusted.

5 Nu _tii tu, 昀؀ul meu, c� aceste lucruri sunt
abominabile în ochii Domnului; da, mai odioase decât
orice alte p�cate, în afar� de v�rsarea de sânge nevinovat
sau de t�g�duirea Duhului Sfânt?

Know ye not, my son, that these things are an abomi0
nation in the sight of the Lord; yea, most abominable
above all sins save it be the shedding of innocent blood
or denying the Holy Ghost?

6 C�ci iat�, dac� tu t�g�duie_ti pe Duhul Sfânt odat� ce
a avut loc în tine _i tu _tii c� Îl t�g�dui, iat�, acesta este
un p�cat de neiertat; da, _i oricine ucide împotriva
luminii _i a cunoa_terii lui Dumnezeu nu este u_or
pentru el s� obcina iertare; da, eu îci zic cie, 昀؀ul meu, c�
nu este u_or pentru el s� capete iertare.

For behold, if ye deny the Holy Ghost when it once
has had place in you, and ye know that ye deny it, be0
hold, this is a sin which is unpardonable; yea, and
whosoever murdereth against the light and knowledge
of God, it is not easy for him to obtain forgiveness; yea, I
say unto you, my son, that it is not easy for him to ob0
tain a forgiveness.

7 _i acum, 昀؀ul meu, a_ dori de la Dumnezeu ca tu s� nu
昀؀ fost vinovat de o crim� atât de mare. Eu nu a_ mai
z�bovi asupra crimelor tale ca s�-ci sfâ_ii su昀؀etul, dac�
aceasta nu ar 昀؀ pentru binele t�u.

And now, my son, I would to God that ye had not
been guilty of so great a crime. I would not dwell upon
your crimes, to harrow up your soul, if it were not for
your good.

8 Dar iat�, nu poci s�-ci ascunzi crimele de Dumnezeu;
_i dac� nu te poc�e_ti, acestea vor 昀؀ o m�rturie
împotriva ta în ultima zi.

But behold, ye cannot hide your crimes from God;
and except ye repent they will stand as a testimony
against you at the last day.



9 Acum, 昀؀ul meu, a_ dori ca tu s� te poc�ie_ti _i s�
renunci la p�catele tale; _i s� nu te mai duci dup� poftele
ochilor t�i, ci abcine-te de la toate aceste lucruri; c�ci
dac� nu faci a_a, atunci tu, nici într-un caz, nu vei putea
s� mo_tene_ti împ�r�cia lui Dumnezeu. O, adu-ci
aminte _i ia asupra ta _i abcine-te de la aceste lucruri.

Now my son, I would that ye should repent and for0
sake your sins, and go no more after the lusts of your
eyes, but cross yourself in all these things; for except ye
do this ye can in nowise inherit the kingdom of God.
Oh, remember, and take it upon you, and cross yourself
in these things.

10 _i eu îci poruncesc s�-ci iei asupra ta s� te sf�tuie_ti cu
fracii t�i mai mari în acciunile tale; c�ci, iat�, tu e_ti în
tinerecea ta _i ai nevoie s� 昀؀i îngrijit de fracii t�i. _i
ascult� de sfatul lor.

And I command you to take it upon you to counsel
with your elder brothers in your undertakings; for be0
hold, thou art in thy youth, and ye stand in need to be
nourished by your brothers. And give heed to their
counsel.

11 Nu îng�dui s� 昀؀i dus în r�t�cire de nici un lucru
zadarnic _i nebunesc; nu îng�dui ca diavolul s�-ci duc�
iar�_i în r�t�cire inima dup� acele curve p�c�toase. Iat�,
o, 昀؀ul meu, ce mare nedreptate ai adus tu asupra
zoramicilor; c�ci atunci când au v�zut purtarea ta, ei nu
au vrut s� cread� în cuvintele mele.

Su昀؀er not yourself to be led away by any vain or fool0
ish thing; su昀؀er not the devil to lead away your heart
again after those wicked harlots. Behold, O my son,
how great iniquity ye brought upon the Zoramites; for
when they saw your conduct they would not believe in
my words.

12 _i acum Spiritul Domnului îmi spune mie:
Porunce_te copiilor t�i s� fac� bine, ca s� nu duc� în
r�t�cire inimile multor oameni la distrugere; de aceea îci
poruncesc cie, 昀؀ul meu, în frica lui Dumnezeu, ca tu s�
te abcii de la nedrept�cile tale;

And now the Spirit of the Lord doth say unto me:
Command thy children to do good, lest they lead away
the hearts of many people to destruction; therefore I
command you, my son, in the fear of God, that ye re0
frain from your iniquities;

13 Ca s� te întorci c�tre Domnul cu toat� mintea,
puterea _i t�ria ta; ca tu s� nu mai abaci inimile ca s�
p�c�tuiasc�; ci, mai degrab�, întoarce-te la ei _i
recunoa_te-ci gre_elile _i r�ul pe care le-ai f�cut.

That ye turn to the Lord with all your mind, might,
and strength; that ye lead away the hearts of no more to
do wickedly; but rather return unto them, and ac0
knowledge your faults and that wrong which ye have
done.

14 Nu c�uta bog�cii sau lucruri de_arte de-ale acestei
lumi; c�ci iat�, nu poci s� le iei cu tine.

Seek not after riches nor the vain things of this
world; for behold, you cannot carry them with you.

15 _i acum, 昀؀ul meu, a_ dori s�-ci spun ceva despre
venirea lui Hristos. Iat�, îci zic cie c� El este Cel care cu
siguranc� va veni s� ia p�catele lumii; da, El va veni ca s�
anunce ve_ti bune de salvare c�tre poporul S�u.

And now, my son, I would say somewhat unto you
concerning the coming of Christ. Behold, I say unto
you, that it is he that surely shall come to take away the
sins of the world; yea, he cometh to declare glad tidings
of salvation unto his people.

16 _i acum, 昀؀ul meu, aceasta a fost slujirea la care tu ai
fost chemat, ca s� anunci aceste ve_ti bune c�tre acest
popor, ca s� le preg�te_ti mincile; sau, mai degrab�
pentru ca salvarea s� poat� veni c�tre ei, pentru ca ei s�
preg�teasc� mincile copiilor lor ca s� aud� cuvântul, la
timpul venirii Lui.

And now, my son, this was the ministry unto which
ye were called, to declare these glad tidings unto this
people, to prepare their minds; or rather that salvation
might come unto them, that they may prepare the
minds of their children to hear the word at the time of
his coming.



17 _i acum, îci voi u_ura întrucâtva mintea în leg�tur� cu
acest subiect. Iat�, tu te minunezi de ce aceste lucruri
trebuie s� 昀؀e cunoscute cu a_a de mult timp înainte.
Iat�, îci zic cie, nu este un su昀؀et în acest timp tot atât de
precios pentru Dumnezeu ca _i un su昀؀et la timpul
venirii Sale?

And now I will ease your mind somewhat on this
subject. Behold, you marvel why these things should be
known so long beforehand. Behold, I say unto you, is
not a soul at this time as precious unto God as a soul will
be at the time of his coming?

18 Nu este tot atât de necesar ca planul mântuirii s� 昀؀e
f�cut cunoscut acestui popor la fel ca _i copiilor lor?

Is it not as necessary that the plan of redemption
should be made known unto this people as well as unto
their children?

19 Nu este tot atât de u_or pentru Domnul, la acest
timp, ca s�-l trimit� pe îngerul S�u ca s� ne anunce nou�
aceste ve_ti bune, la fel ca _i copiilor no_tri sau la fel ca _i
dup� timpul venirii Sale?

Is it not as easy at this time for the Lord to send his
angel to declare these glad tidings unto us as unto our
children, or as after the time of his coming?



Alma 40 Alma 40

1 Acum, 昀؀ul meu, iat� înc� ceva ce a_ dori s�-ci spun cie;
c�ci simt c� mintea ta este nelini_tit� în leg�tur� cu
învierea morcilor.

Now my son, here is somewhat more I would say unto
thee; for I perceive that thy mind is worried concerning
the resurrection of the dead.

2 Iat�, îci zic cie c� nu este nici o înviere—sau, a_ spune
cu alte cuvinte, c� acest muritor nu se înve_mânteaz� cu
nemurire, aceast� corupcie nu se înve_mânteaz� cu
incorupcie—pân� dup� venirea lui Hristos.

Behold, I say unto you, that there is no resurrec0
tion—or, I would say, in other words, that this mortal
does not put on immortality, this corruption does not
put on incorruption—until after the coming of Christ.

3 Iat�, El va aduce la înf�ptuire învierea morcilor. Dar
iat�, 昀؀ul meu, învierea înc� nu este aici. Acum, eu îci
dezv�lui cie o tain�; cu toate acestea, exist� multe taine
care sunt p�strate pentru ca nimeni s� nu le cunoasc� în
afar� de Dumnezeu Însu_i. Dar îci ar�t cie un lucru
despre care L-am întrebat cu sârguinc� pe Dumnezeu,
ca s� pot s�-l cunosc—acesta este în leg�tur� cu învierea.

Behold, he bringeth to pass the resurrection of the
dead. But behold, my son, the resurrection is not yet.
Now, I unfold unto you a mystery; nevertheless, there
are many mysteries which are kept, that no one
knoweth them save God himself. But I show unto you
one thing which I have inquired diligently of God that I
might know—that is concerning the resurrection.

4 Iat�, este un anumit timp determinat când toci vor
trebui se ridice din morci. Acum, când acest va veni
timp, nimeni nu _tie; dar Dumnezeu cunoa_te timpul
care este stabilit.

Behold, there is a time appointed that all shall come
forth from the dead. Now when this time cometh no
one knows; but God knoweth the time which is ap0
pointed.

5 Acum, dac� va 昀؀ un timp sau un al doilea timp, sau al
treilea timp pentru ca oamenii s� se ridice din morci,
aceasta nu este important; c�ci Dumnezeu cunoa_te
toate aceste lucruri; _i este destul pentru mine s� _tiu c�
aceasta este situacia—c� este un timp stabilit când toci se
vor ridica din morci.

Now, whether there shall be one time, or a second
time, or a third time, that men shall come forth from
the dead, it mattereth not; for God knoweth all these
things; and it su٠恩ceth me to know that this is the
case—that there is a time appointed that all shall rise
from the dead.

6 Acum, trebuie s� 昀؀e un timp între momentul morcii
_i cel al învierii.

Now there must needs be a space betwixt the time of
death and the time of the resurrection.

7 _i acum, eu a_ întreba ce se întâmpl� cu su昀؀etele
oamenilor de la timpul morcii pân� la timpul stabilit
pentru înviere?

And now I would inquire what becometh of the
souls of men from this time of death to the time ap0
pointed for the resurrection?

8 Acum, dac� este mai mult decât un timp stabilit
pentru oameni s� se ridice din morci, aceasta nu este
important; c�ci nu toci mor deodat�, _i aceasta nu este
important; totul este ca o singur� zi pentru Dumnezeu,
iar timpul este m�surat numai pentru oameni.

Now whether there is more than one time appointed
for men to rise it mattereth not; for all do not die at
once, and this mattereth not; all is as one day with God,
and time only is measured unto men.

9 De aceea, este un timp stabilit pentru oameni pentru
ca ei s� se ridice din morci; _i este un interval de timp
între momentul morcii _i cel al învierii. _i acum, în
leg�tur� cu acest interval de timp, ceea se întâmpl� cu
su昀؀etele oamenilor este lucrul despre care eu L-am
întrebat cu sârguinc� pe Domnul pentru ca s� cunosc; _i
acesta este lucrul pe care eu îl cunosc.

Therefore, there is a time appointed unto men that
they shall rise from the dead; and there is a space be0
tween the time of death and the resurrection. And now,
concerning this space of time, what becometh of the
souls of men is the thing which I have inquired dili0
gently of the Lord to know; and this is the thing of
which I do know.



10 _i atunci când vine timpul ca toci s� se ridice, atunci
ei vor a昀؀a c� Dumnezeu cunoa_te toate timpurile care
sunt stabilite pentru om.

And when the time cometh when all shall rise, then
shall they know that God knoweth all the times which
are appointed unto man.

11 Acum, în leg�tur� cu starea su昀؀etului dintre moarte
_i înviere—Iat�, mi-a fost f�cut mie cunoscut de c�tre
un înger cum c� spiritele tuturor oamenilor, imediat ce
p�r�sesc acest corp muritor da, spiritele tuturor
oamenilor, 昀؀e c� ei sunt buni sau r�i, sunt luate acas� la
acel Dumnezeu care le-a dat lor viac�.

Now, concerning the state of the soul between death
and the resurrection—Behold, it has been made known
unto me by an angel, that the spirits of all men, as soon
as they are departed from this mortal body, yea, the spir0
its of all men, whether they be good or evil, are taken
home to that God who gave them life.

12 _i apoi se va întâmpla c� spiritele celor care sunt
drepci sunt primite într-o stare de fericire, care este
numit� paradis, o stare de odihn�, o stare de pace în care
se vor odihni de toate necazurile lor _i de toate grijile _i
întrist�rile.

And then shall it come to pass, that the spirits of
those who are righteous are received into a state of hap0
piness, which is called paradise, a state of rest, a state of
peace, where they shall rest from all their troubles and
from all care, and sorrow.

13 _i apoi se va întâmpla c� spiritele celor p�c�to_i, da,
ale acelora care sunt r�i—c�ci iat�, ele nu au nici parte _i
nici p�rticic� din Spiritul Domnului; c�ci iat�, ei aleg
lucruri rele în loc de bune; de aceea, spiritul diavolului a
intrat în ei _i a pus st�pânire pe casa lor—_i ace_tia vor 昀؀
aruncaci în întunericul de afar�; acolo va 昀؀ plâns _i
gemete _i scrâ_niri de dinci; _i aceasta din cauza
nedrept�cilor lor, ei 昀؀ind înrobici de c�tre voinca
diavolului.

And then shall it come to pass, that the spirits of the
wicked, yea, who are evil—for behold, they have no part
nor portion of the Spirit of the Lord; for behold, they
chose evil works rather than good; therefore the spirit
of the devil did enter into them, and take possession of
their house—and these shall be cast out into outer dark0
ness; there shall be weeping, and wailing, and gnashing
of teeth, and this because of their own iniquity, being
led captive by the will of the devil.

14 Acum, aceasta este starea su昀؀etelor p�c�to_ilor, da, în
întuneric; _i o stare de groaznic� _i înfrico_at� a_teptare
a indign�rii arz�toare a mâniei lui Dumnezeu asupra
lor; astfel, ei r�mân în aceast� stare, tot a_a cum cei
drepci r�mân în paradis pân� la timpul învierii.

Now this is the state of the souls of the wicked, yea,
in darkness, and a state of awful, fearful looking for the
昀؀ery indignation of the wrath of God upon them; thus
they remain in this state, as well as the righteous in par0
adise, until the time of their resurrection.

15 Acum, sunt unii care au înceles c� aceast� stare de
fericire _i aceast� stare de nefericire a su昀؀etului, înainte
de înviere, a fost o prim� înviere. Da, eu recunosc c�
aceasta ar putea s� 昀؀e numit� o înviere, în�lcarea
spiritului sau a su昀؀etului _i consemnarea lor la fericire
sau la nefericire, potrivit cuvintelor care au fost spuse.

Now, there are some that have understood that this
state of happiness and this state of misery of the soul,
before the resurrection, was a 昀؀rst resurrection. Yea, I
admit it may be termed a resurrection, the raising of the
spirit or the soul and their consignation to happiness or
misery, according to the words which have been spoken.

16 _i iat�, iar�_i a fost vorbit c� este o prim� înviere, o
înviere a tuturor acelora care au fost sau care sunt, sau
care vor 昀؀, pân� la învierea lui Hristos din morci.

And behold, again it hath been spoken, that there is a
昀؀rst resurrection, a resurrection of all those who have
been, or who are, or who shall be, down to the resurrec0
tion of Christ from the dead.

17 Acum, noi nu credem c� aceast� prim� înviere,
despre care se vorbe_te în felul acesta, poate 昀؀ învierea
su昀؀etelor _i consemnarea lor la fericire sau la nefericire.
Tu nu poci s� presupui c� aceasta este ceea ce înseamn�.

Now, we do not suppose that this 昀؀rst resurrection,
which is spoken of in this manner, can be the resurrec0
tion of the souls and their consignation to happiness or
misery. Ye cannot suppose that this is what it meaneth.



18 Iat�, eu îci zic cie: Nu; ci aceasta înseamn� reunirea
su昀؀etului cu trupul ale acelora din zilele lui Adam pân�
la învierea lui Hristos.

Behold, I say unto you, Nay; but it meaneth the re0
uniting of the soul with the body, of those from the
days of Adam down to the resurrection of Christ.

19 Acum, dac� su昀؀etele _i trupurile acelora despre care
s-a vorbit vor 昀؀ toate reunite dintr-odat�, cei p�c�to_i,
precum _i cei drepci, eu nu o spun; s� 昀؀e destul c� eu
spun c� ei toci vor veni; sau, cu alte cuvinte, învierea lor
se înf�ptuie_te înainte de învierea celor care mor dup�
învierea lui Hristos.

Now, whether the souls and the bodies of those of
whom has been spoken shall all be reunited at once, the
wicked as well as the righteous, I do not say; let it su٠恩ce,
that I say that they all come forth; or in other words,
their resurrection cometh to pass before the resurrec0
tion of those who die after the resurrection of Christ.

20 Acum, 昀؀ul meu, eu nu spun c� învierea lor va veni la
învierea lui Hristos; ci iat�, eu numai îmi spun p�rerea
c� su昀؀etele _i trupurile celor drepci sunt reunite la
învierea lui Hristos _i la în�lcarea Lui la cer.

Now, my son, I do not say that their resurrection
cometh at the resurrection of Christ; but behold, I give
it as my opinion, that the souls and the bodies are re0
united, of the righteous, at the resurrection of Christ,
and his ascension into heaven.

21 Dar dac� aceasta va 昀؀ la învierea Lui sau dup� aceea,
eu nu o spun; dar atât spun, anume c� este un interval
de timp între moartea _i învierea trupului _i starea de
fericire sau de nefericire a su昀؀etului pân� la timpul care
este stabilit de Dumnezeu pentru ca morcii s� vin� _i s�
昀؀e reunici, su昀؀et _i trup, _i s� 昀؀e adu_i s� stea în faca lui
Dumnezeu _i s� 昀؀e judecaci potrivit faptelor lor.

But whether it be at his resurrection or after, I do not
say; but this much I say, that there is a space between
death and the resurrection of the body, and a state of
the soul in happiness or in misery until the time which
is appointed of God that the dead shall come forth, and
be reunited, both soul and body, and be brought to
stand before God, and be judged according to their
works.

22 Da, aceasta aduce restaurarea acelor lucruri care au
fost spuse de c�tre gura profecilor.

Yea, this bringeth about the restoration of those
things of which has been spoken by the mouths of the
prophets.

23 Su昀؀etul va 昀؀ înapoiat trupului, iar trupul su昀؀etului;
da, _i 昀؀ecare membru _i încheietur� vor 昀؀ înapoiate
trupului lor; da, nici un 昀؀r de p�r de pe cap nu va 昀؀
pierdut; ci toate lucrurile vor 昀؀ restaurate la forma lor
proprie _i perfect�.

The soul shall be restored to the body, and the body
to the soul; yea, and every limb and joint shall be re0
stored to its body; yea, even a hair of the head shall not
be lost; but all things shall be restored to their proper
and perfect frame.

24 _i acum, 昀؀ul meu, aceasta este restaurarea despre care
s-a vorbit de c�tre gura profecilor—

And now, my son, this is the restoration of which has
been spoken by the mouths of the prophets—

25 _i atunci, cei drepci vor str�luci în împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And then shall the righteous shine forth in the king0
dom of God.

26 Dar iat�, o moarte groaznic� vine asupra celor
p�c�to_i; c�ci ei mor în ceea ce prive_te lucrurile legate
de lucrurile drept�cii; c�ci ei sunt necuraci _i nici un
lucru necurat nu poate s� mo_teneasc� împ�r�cia lui
Dumnezeu; ci ei sunt alungaci _i consemnaci s� se
împ�rt�_easc� din roadele faptelor lor sau ale lucr�rilor
lor, care au fost rele; _i ei beau drojdia unei cupe amare.

But behold, an awful death cometh upon the wicked;
for they die as to things pertaining to things of right0
eousness; for they are unclean, and no unclean thing
can inherit the kingdom of God; but they are cast out,
and consigned to partake of the fruits of their labors or
their works, which have been evil; and they drink the
dregs of a bitter cup.
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1 _i acum, 昀؀ul meu, am ceva de spus în leg�tur� cu
restaurarea despre care s-a vorbit; c�ci iat�, unii au
denaturat scripturile _i s-au dus departe în r�t�cire din
cauza acestui lucru. _i eu simt c� mintea ta, de
asemenea, a fost îngrijorat� în leg�tur� cu acest lucru.
Dar iat�, îci voi explica aceasta.

And now, my son, I have somewhat to say concerning
the restoration of which has been spoken; for behold,
some have wrested the scriptures, and have gone far
astray because of this thing. And I perceive that thy
mind has been worried also concerning this thing. But
behold, I will explain it unto thee.

2 Eu îci zic, 昀؀ul meu, c� planul restaur�rii este cerut de
dreptatea lui Dumnezeu; c�ci este necesar ca toate
lucrurile s� 昀؀e restaurate la ordinea lor potrivit�. Iat�,
este necesar _i drept, potrivit cu puterea _i cu învierea lui
Hristos, ca su昀؀etul omului s� 昀؀e restituit trupului s�u _i
ca 昀؀ecare parte a trupului s� 昀؀e restaurat� pentru ea
îns�_i.

I say unto thee, my son, that the plan of restoration is
requisite with the justice of God; for it is requisite that
all things should be restored to their proper order.
Behold, it is requisite and just, according to the power
and resurrection of Christ, that the soul of man should
be restored to its body, and that every part of the body
should be restored to itself.

3 _i este necesar, în dreptatea lui Dumnezeu, ca
oamenii s� 昀؀e judecaci dup� faptele lor; iar dac� faptele
lor în aceast� viac� au fost bune _i dorincele inimilor lor
au fost bune, ca ei, de asemenea, s� 昀؀e restauraci în ziua
din urm� la ceea ce este bun.

And it is requisite with the justice of God that men
should be judged according to their works; and if their
works were good in this life, and the desires of their
hearts were good, that they should also, at the last day,
be restored unto that which is good.

4 Iar dac� faptele lor sunt rele, atunci ei trebuie s� 昀؀e
restauraci la ceea ce este r�u. De aceea, toate lucrurile
trebuie s� 昀؀e restaurate la ordinea lor potrivit�, 昀؀ecare
lucru la forma sa natural�—mortalitatea ridicat� la
nemurire, corupcia la incorupcie—ridicaci la fericire
f�r� sfâr_it ca s� mo_teneasc� Împ�r�cia lui Dumnezeu,
sau la nefericire f�r� sfâr_it ca s� mo_teneasc� împ�r�cia
diavolului, unii într-o parte, iar ceilalci în partea
cealalt�—

And if their works are evil they shall be restored unto
them for evil. Therefore, all things shall be restored to
their proper order, every thing to its natural frame—
mortality raised to immortality, corruption to incor0
ruption—raised to endless happiness to inherit the
kingdom of God, or to endless misery to inherit the
kingdom of the devil, the one on one hand, the other on
the other—

5 Cel în�lcat pentru fericire, în acord cu dorincele sale
de fericire, sau în bine, în acord cu dorincele sale de bine;
iar cel�lalt pentru r�u, în acord cu dorincele sale de r�u;
c�ci tot a_a cum el a dorit s� fac� r�u cât e ziua de lung�,
tot a_a va avea el r�splata în r�u atunci când vine
noaptea.

The one raised to happiness according to his desires
of happiness, or good according to his desires of good;
and the other to evil according to his desires of evil; for
as he has desired to do evil all the day long even so shall
he have his reward of evil when the night cometh.

6 _i a_a este de partea cealalt�. Dac� el s-a poc�it de
p�catele sale _i a dorit dreptate pân� la sfâr_itul zilelor
sale, tot a_a va 昀؀ el r�spl�tit pentru dreptate.

And so it is on the other hand. If he hath repented of
his sins, and desired righteousness until the end of his
days, even so he shall be rewarded unto righteousness.

7 Ace_tia sunt cei care sunt mântuici de c�tre Domnul;
da, ace_tia sunt cei care sunt luaci, care sunt eliberaci de
la acea noapte de întuneric f�r� de sfâr_it; _i astfel ei stau
în picioare sau cad; c�ci iat�, ei sunt judec�torii lor în_i_i,
昀؀e c� fac bine sau r�u.

These are they that are redeemed of the Lord; yea,
these are they that are taken out, that are delivered from
that endless night of darkness; and thus they stand or
fall; for behold, they are their own judges, whether to
do good or do evil.



8 Acum, deciziile lui Dumnezeu sunt de neschimbat;
de aceea, calea este preg�tit� pentru ca oricine care vrea
s� poat� merge într-acolo _i s� 昀؀e salvat.

Now, the decrees of God are unalterable; therefore,
the way is prepared that whosoever will may walk
therein and be saved.

9 _i acum iat�, 昀؀ul meu, nu risca înc� o ofens�
împotriva Dumnezeului t�u despre acele puncte ale
doctrinei, în care tu pân� acum ai riscat s� p�c�tuie_ti.

And now behold, my son, do not risk one more o昀؀0
昀؀ense against your God upon those points of doctrine,
which ye have hitherto risked to commit sin.

10 Nu presupune c�, pentru c� s-a vorbit despre
restaurare, asta înseamn� c� tu vei 昀؀ restaurat de la p�cat
la fericire. Iat�, îci spun cie, tic�lo_ia niciodat� nu a fost
fericire.

Do not suppose, because it has been spoken concern0
ing restoration, that ye shall be restored from sin to hap0
piness. Behold, I say unto you, wickedness never was
happiness.

11 _i acum, 昀؀ul meu, toci oamenii care sunt într-o stare a
昀؀rii sau eu a_ spune, într-o stare carnal�, sunt în 昀؀erea
am�r�ciunii _i în leg�turile nedrept�cii; ei sunt f�r�
Dumnezeu în lume _i au mers împotriva naturii lui
Dumnezeu; de aceea, ei sunt într-o stare contrar�
naturii fericirii.

And now, my son, all men that are in a state of na0
ture, or I would say, in a carnal state, are in the gall of
bitterness and in the bonds of iniquity; they are with0
out God in the world, and they have gone contrary to
the nature of God; therefore, they are in a state contrary
to the nature of happiness.

12 _i acum iat�, încelesul cuvântului restaurare este de a
lua un lucru dintr-o stare natural� _i a-l pune într-o
stare nenatural� sau a-l plasa pe acesta într-o stare opus�
naturii lui?

And now behold, is the meaning of the word restora0
tion to take a thing of a natural state and place it in an
unnatural state, or to place it in a state opposite to its
nature?

13 O, 昀؀ul meu, nu este a_a; ci încelesul cuvântului
restaurare este de a aduce iar�_i înapoi r�u pentru r�u
sau carnalul pentru carnal, sau diabolicul pentru
diabolic—bun pentru ceea ce este bun; drept pentru
ceea ce este drept; corect pentru ceea ce este corect;
milos pentru ceea ce este milos.

O, my son, this is not the case; but the meaning of the
word restoration is to bring back again evil for evil, or
carnal for carnal, or devilish for devilish—good for that
which is good; righteous for that which is righteous;
just for that which is just; merciful for that which is
merciful.

14 De aceea, 昀؀ul meu, vezi s� 昀؀i milos cu fracii t�i;
accioneaz� just, judec� drept _i f� bine tot timpul; _i dac�
tu faci toate aceste lucruri, atunci îci vei primi r�splata;
da, tu vei avea mila restaurat� iar�_i pentru tine; tu vei
avea dreptatea restaurat�, iar�_i, pentru tine; tu vei avea
o judecat� dreapt� restaurat�, iar�_i, pentru tine; _i tu
vei avea binele iar�_i ca r�splat�.

Therefore, my son, see that you are merciful unto
your brethren; deal justly, judge righteously, and do
good continually; and if ye do all these things then shall
ye receive your reward; yea, ye shall have mercy restored
unto you again; ye shall have justice restored unto you
again; ye shall have a righteous judgment restored unto
you again; and ye shall have good rewarded unto you
again.

15 C�ci ceea ce trimici tu de la tine se va întoarce iar�_i la
tine _i va 昀؀ restaurat; de aceea, cuvântul restaurare îl
condamn� mai pe deplin pe cel p�c�tos _i nu îl justi昀؀c�
deloc pe acesta.

For that which ye do send out shall return unto you
again, and be restored; therefore, the word restoration
more fully condemneth the sinner, and justi昀؀eth him
not at all.
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1 _i acum, 昀؀ul meu, eu îmi dau seama c� este ceva mai
mult care îci îngrijoreaz� mintea, ceva ce tu nu poci
încelege—care este în leg�tur� cu dreptatea lui
Dumnezeu în pedepsirea celui p�c�tos; c�ci tu încerci s�
presupui c� nu este drept ca p�c�tosul s� 昀؀e consemnat
la o stare de nefericire.

And now, my son, I perceive there is somewhat more
which doth worry your mind, which ye cannot under0
stand—which is concerning the justice of God in the
punishment of the sinner; for ye do try to suppose that
it is injustice that the sinner should be consigned to a
state of misery.

2 Acum iat�, 昀؀ul meu, îci voi explica acest lucru. C�ci
iat�, dup� ce Domnul Dumnezeu i-a trimis pe primii
no_tri p�rinci afar� din gr�dina Edenului ca s� cultive
p�mântul din care ei au fost luaci—da, El l-a alungat pe
om _i a a_ezat la cap�tul de r�s�rit al gr�dinii Edenului
heruvimi _i o sabie înv�p�iat� care se învârtea în toate
p�rcile, ca s� apere pomul viecii—

Now behold, my son, I will explain this thing unto
thee. For behold, after the Lord God sent our 昀؀rst par0
ents forth from the garden of Eden, to till the ground,
from whence they were taken—yea, he drew out the
man, and he placed at the east end of the garden of
Eden, cherubim, and a 昀؀aming sword which turned ev0
ery way, to keep the tree of life—

3 Acum, noi vedem c� omul devenise la fel ca
Dumnezeu, cunoscând binele _i r�ul; _i de team� ca el s�
nu-_i întind� mâna _i s� ia, de asemenea, din pomul
viecii _i s� m�nânce _i s� tr�iasc� pentru ve_nicie,
Domnul Dumnezeu a a_ezat heruvimi _i sabia
înv�p�iat� pentru ca el s� nu guste din fruct—

Now, we see that the man had become as God, know0
ing good and evil; and lest he should put forth his hand,
and take also of the tree of life, and eat and live forever,
the Lord God placed cherubim and the 昀؀aming sword,
that he should not partake of the fruit—

4 _i astfel noi vedem c� a existat un timp dat omului ca
s� se poc�iasc�, da, un timp de încercare, un timp în care
s� se poc�iasc� _i s�-L slujeasc� pe Dumnezeu.

And thus we see, that there was a time granted unto
man to repent, yea, a probationary time, a time to re0
pent and serve God.

5 C�ci iat�, dac� Adam _i-ar 昀؀ întins mâna imediat _i ar
昀؀ gustat din pomul viecii, el ar 昀؀ tr�it pentru ve_nicie,
potrivit cuvântului lui Dumnezeu, neavând nici un loc
pentru poc�inc�; da, _i, de asemenea, cuvântul lui
Dumnezeu ar 昀؀ fost de_ert, iar marele plan al salv�rii ar
昀؀ fost împiedicat.

For behold, if Adam had put forth his hand immedi0
ately, and partaken of the tree of life, he would have
lived forever, according to the word of God, having no
space for repentance; yea, and also the word of God
would have been void, and the great plan of salvation
would have been frustrated.

6 Dar iat�, i-a fost dat omului s� moar�—de aceea, a_a
cum ei au fost alungaci de la pomul viecii, ei trebuie s�
昀؀e alungaci de pe faca p�mântului—iar omul a dec�zut
pentru totdeauna, da, el a devenit om dec�zut.

But behold, it was appointed unto man to die—
therefore, as they were cut o昀؀ from the tree of life they
should be cut o昀؀ from the face of the earth—and man
became lost forever, yea, they became fallen man.

7 _i acum, tu vezi prin aceasta c� primii no_tri p�rinci
au fost alungaci atât vremelnic, cât _i spiritual din
prezenca Domnului; _i astfel noi vedem c� ei au devenit
oameni, care s� urmeze propria lor voinc�.

And now, ye see by this that our 昀؀rst parents were cut
o昀؀ both temporally and spiritually from the presence of
the Lord; and thus we see they became subjects to fol0
low after their own will.

8 Acum iat�, nu a fost potrivit ca omul s� 昀؀e salvat de la
aceast� moarte vremelnic�, c�ci aceasta ar distruge
marele plan al fericirii.

Now behold, it was not expedient that man should
be reclaimed from this temporal death, for that would
destroy the great plan of happiness.



9 De aceea, întrucât su昀؀etul nu poate s� moar�
niciodat�, iar c�derea a adus asupra întregii omeniri atât
o moarte spiritual�, cât _i una vremelnic�, ceea ce
înseamn� c� ei au fost alungaci din prezenca Domnului,
a fost potrivit ca omenirea s� 昀؀e salvat� de la aceast�
moarte spiritual�.

Therefore, as the soul could never die, and the fall
had brought upon all mankind a spiritual death as well
as a temporal, that is, they were cut o昀؀ from the pres0
ence of the Lord, it was expedient that mankind should
be reclaimed from this spiritual death.

10 De aceea, cum ei deveniser� carnali, senzuali _i
diabolici prin 昀؀rea lor, aceast� stare de încercare a
devenit pentru ei o stare ca s� se preg�teasc�; aceasta a
devenit o stare de preg�tire.

Therefore, as they had become carnal, sensual, and
devilish, by nature, this probationary state became a
state for them to prepare; it became a preparatory state.

11 _i acum adu-ci aminte, 昀؀ul meu, c�, dac� nu ar 昀؀ fost
planul mântuirii (dac� îl dai pe acesta deoparte), atunci,
imediat dup� ce ei ar muri, su昀؀etele lor ar 昀؀ nenorocite,
昀؀ind alungate din prezenca Domnului.

And now remember, my son, if it were not for the
plan of redemption, (laying it aside) as soon as they were
dead their souls were miserable, being cut o昀؀ from the
presence of the Lord.

12 _i acum, nu exista nici un mijloc pentru salvarea
oamenilor din aceast� stare de dec�dere pe care omul a
adus-o asupra sa însu_i din cauza neascult�rii sale
proprii;

And now, there was no means to reclaim men from
this fallen state, which man had brought upon himself
because of his own disobedience;

13 De aceea, potrivit drept�cii, planul mântuirii nu
putea s� 昀؀e împlinit decât cu condicia ca omul s� se
poc�iasc� în aceast� stare de încercare, da, aceast� stare
de preg�tire; c�ci, dac� aceste condicii nu sunt împlinite,
atunci mila nu ar putea s� se înf�ptuiasc� decât dac� ar
distruge lucrarea drept�cii. Acum, lucrarea drept�cii nu
ar putea s� 昀؀e distrus�; dac� ar 昀؀ a_a, atunci Dumnezeu
nu ar mai 昀؀ Dumnezeu.

Therefore, according to justice, the plan of redemp0
tion could not be brought about, only on conditions of
repentance of men in this probationary state, yea, this
preparatory state; for except it were for these condi0
tions, mercy could not take e昀؀ect except it should de0
stroy the work of justice. Now the work of justice could
not be destroyed; if so, God would cease to be God.

14 _i astfel, noi vedem c� toat� omenirea a fost dec�zut�;
_i ei au fost prin_i în strânsoarea drept�cii; da, a drept�cii
lui Dumnezeu care i-a consemnat pe ei pentru ve_nicie
s� 昀؀e alungaci din prezenca Sa.

And thus we see that all mankind were fallen, and
they were in the grasp of justice; yea, the justice of God,
which consigned them forever to be cut o昀؀ from his
presence.

15 _i acum, planul milei nu ar putea s� 昀؀e adus la
îndeplinire decât dac� o isp�_ire ar 昀؀ fost facut�; de
aceea, Dumnezeu Însu_i isp�_e_te pentru p�catele lumii
pentru ca s� înf�ptuiasc� planul milei, ca s� satisfac�
cerincele drept�cii, pentru ca Dumnezeu s� 昀؀e un
Dumnezeu perfect, drept _i, de asemenea, milos.

And now, the plan of mercy could not be brought
about except an atonement should be made; therefore
God himself atoneth for the sins of the world, to bring
about the plan of mercy, to appease the demands of jus0
tice, that God might be a perfect, just God, and a merci0
ful God also.

16 Acum, poc�inca nu poate veni la oameni decât dac�
ar 昀؀ fost o pedeaps� care, de asemenea, era ve_nic�, tot
a_a cum viaca su昀؀etului trebuia s� 昀؀e, stabilit� în
opozicie cu planul fericirii, care a fost tot atât de ve_nic
ca _i viaca su昀؀etului.

Now, repentance could not come unto men except
there were a punishment, which also was eternal as the
life of the soul should be, a٠恩xed opposite to the plan of
happiness, which was as eternal also as the life of the
soul.



17 Acum, cum ar putea un om s� se poc�iasc� dac� el nu
p�c�tuie_te? Cum ar putea el p�c�tui dac� nu ar 昀؀ nici o
lege? Cum ar putea 昀؀ o lege dac� nu ar 昀؀ o pedeaps�?

Now, how could a man repent except he should sin?
How could he sin if there was no law? How could there
be a law save there was a punishment?

18 Acum, a fost o pedeaps� stabilit� _i o lege dreapt�
dat�, care i-a adus omului remu_c�ri de con_tiinc�.

Now, there was a punishment a٠恩xed, and a just law
given, which brought remorse of conscience unto man.

19 Acum, dac� nu ar 昀؀ fost nici o lege dat�—dac� un om
ar ucide, el ar trebui s� moar�—i-ar 昀؀ lui team� c� ar
muri dac� ar ucide?

Now, if there was no law given—if a man murdered
he should die—would he be afraid he would die if he
should murder?

20 _i, de asemenea, dac� nu ar 昀؀ fost nici o lege dat�
împotriva p�catului, atunci oamenilor nu le-ar 昀؀ fric� s�
p�c�tuiasc�.

And also, if there was no law given against sin men
would not be afraid to sin.

21 _i dac� nu ar 昀؀ fost nici o lege dat�, dac� oamenii ar
p�c�tui, ce-ar putea s� fac� dreptatea, sau mila, c�ci
acestea nu ar avea nici un drept asupra f�pturii?

And if there was no law given, if men sinned what
could justice do, or mercy either, for they would have no
claim upon the creature?

22 Dar este o lege dat� _i o pedeaps� este stabilit� _i o
poc�inc� este acordat�; care poc�inc� este cerut� de mil�;
altfel, dreptatea î_i cere drepturile asupra f�pturii _i
execut� legea, iar legea aplic� pedeapsa; dac� nu ar 昀؀ a_a,
atunci lucr�rile drept�cii ar 昀؀ distruse, iar Dumnezeu ar
înceta s� 昀؀e Dumnezeu.

But there is a law given, and a punishment a٠恩xed,
and a repentance granted; which repentance, mercy
claimeth; otherwise, justice claimeth the creature and
executeth the law, and the law in昀؀icteth the punish0
ment; if not so, the works of justice would be destroyed,
and God would cease to be God.

23 Dar Dumnezeu nu înceteaz� s� 昀؀e Dumnezeu, iar
mila î_i cere drepturile asupra celui poc�it, iar mila vine
datorit� isp�_irii; iar isp�_irea înf�ptuie_te învierea
morcilor; iar învierea morcilor îi aduce înapoi pe oameni
în prezenca lui Dumnezeu; _i astfel, ei sunt adu_i înapoi
în prezenca Lui pentru ca s� 昀؀e judecaci dup� faptele lor,
în acord cu legea drept�cii.

But God ceaseth not to be God, and mercy claimeth
the penitent, and mercy cometh because of the atone0
ment; and the atonement bringeth to pass the resurrec0
tion of the dead; and the resurrection of the dead
bringeth back men into the presence of God; and thus
they are restored into his presence, to be judged accord0
ing to their works, according to the law and justice.

24 C�ci iat�, dreptatea î_i exercit� toate cerincele sale _i,
de asemenea, mila î_i cere drepturile asupra a tot ceea ce
este al s�u; _i astfel, nimeni în afar� de cel cu adev�rat
plin de poc�inca, nu este salvat.

For behold, justice exerciseth all his demands, and
also mercy claimeth all which is her own; and thus,
none but the truly penitent are saved.

25 Ce? Presupuneci voi c� mila poate s� jefuiasc�
dreptatea? Eu v� zic vou�: Nu; nici o iot�. Dac� ar 昀؀ a_a,
atunci Dumnezeu ar înceta s� 昀؀e Dumnezeu.

What, do ye suppose that mercy can rob justice? I say
unto you, Nay; not one whit. If so, God would cease to
be God.

26 _i astfel, Dumnezeu înf�ptuie_te scopurile Sale mari
_i ve_nice, care au fost preg�tite înc� de la crearea lumii.
_i astfel se înf�ptuie_te Salvarea _i mântuirea oamenilor,
precum _i distrugerea _i nenorocirea lor.

And thus God bringeth about his great and eternal
purposes, which were prepared from the foundation of
the world. And thus cometh about the salvation and
the redemption of men, and also their destruction and
misery.



27 De aceea, o, 昀؀ul meu, oricine va vrea s� vin�, poate s�
vin� _i s� guste liber din apele viecii; _i oricine nu va vrea
s� vin�, acela nu este forcat s� vin�; dar în ultima zi, lui i
se va da potrivit faptelor sale.

Therefore, O my son, whosoever will come may
come and partake of the waters of life freely; and
whosoever will not come the same is not compelled to
come; but in the last day it shall be restored unto him
according to his deeds.

28 Dac� a dorit s� fac� r�u _i nu s-a poc�it în zilele sale,
iat�, r�u i se va face lui, în acord cu restaurarea lui
Dumnezeu.

If he has desired to do evil, and has not repented in
his days, behold, evil shall be done unto him, according
to the restoration of God.

29 _i acum, 昀؀ul meu, doresc ca tu s� nu mai la_i aceste
lucruri s� te tulbure, ci s� la_i numai p�catele tale s� te
tulbure, cu acea tulburare care te va coborî pe tine c�tre
poc�inc�.

And now, my son, I desire that ye should let these
things trouble you no more, and only let your sins trou0
ble you, with that trouble which shall bring you down
unto repentance.

30 O, 昀؀ul meu, doresc ca tu s� nu mai t�g�duie_ti
dreptatea lui Dumnezeu. Nu te apuca s� te scuzi pe tine
însuci nici câtu_i de pucin din cauza p�catelor tale,
t�g�duind dreptatea lui Dumnezeu; ci las� dreptatea lui
Dumnezeu _i mila Lui _i suferincele Lui îndelungate s�
aib� control asupra inimii tale; _i las�-le pe acestea s� te
coboare pe tine cu umilinc� la p�mânt.

O my son, I desire that ye should deny the justice of
God no more. Do not endeavor to excuse yourself in the
least point because of your sins, by denying the justice
of God; but do you let the justice of God, and his mercy,
and his long-su昀؀ering have full sway in your heart; and
let it bring you down to the dust in humility.

31 _i acum, o, 昀؀ul meu, tu e_ti chemat de Dumnezeu ca
s� predici cuvântul c�tre acest popor. _i acum, 昀؀ul meu,
du-te în drumul t�u, veste_te cuvântul cu adev�r _i
sobrietate pentru ca tu s� poci aduce su昀؀ete la poc�inc�,
pentru ca marele plan al milei s� poat� s�-_i cear�
drepturile asupra lor. _i 昀؀e ca Dumnezeu s�-ci dea cie
dup� cuvintele mele. Amin.

And now, O my son, ye are called of God to preach
the word unto this people. And now, my son, go thy
way, declare the word with truth and soberness, that
thou mayest bring souls unto repentance, that the great
plan of mercy may have claim upon them. And may
God grant unto you even according to my words.
Amen.



Alma 43 Alma 43

1 _i acum, s-a întâmplat c� 昀؀ii lui Alma s-au dus printre
oameni ca s� le vesteasc� cuvântul. _i Alma, de
asemenea, el însu_i nu s-a putut odihni _i s-a dus _i el.

And now it came to pass that the sons of Alma did go
forth among the people, to declare the word unto them.
And Alma, also, himself, could not rest, and he also
went forth.

2 Acum, noi nu trebuie s� mai spunem nimic despre
predicile lor, decât c� ei au predicat cuvântul _i adev�rul,
în acord cu spiritul profeciei _i al revelaciei; _i ei au
predicat potrivit ordinului sfânt al lui Dumnezeu, prin
care au fost chemaci.

Now we shall say no more concerning their preach0
ing, except that they preached the word, and the truth,
according to the spirit of prophecy and revelation; and
they preached after the holy order of God by which
they were called.

3 _i acum m� reîntorc la o relatare a r�zboaielor dintre
ne昀؀ci _i lamanici, în cel de al optsprezecelea an al
domniei judec�torilor.

And now I return to an account of the wars between
the Nephites and the Lamanites, in the eighteenth year
of the reign of the judges.

4 C�ci iat�, s-a întâmplat c� zoramicii au devenit
lamanici; de aceea, la începutul celui de-al
optsprezecelea an, poporul ne昀؀cilor a v�zut c� lamanicii
n�v�leau peste ei; de aceea, au f�cut preg�tiri de r�zboi;
da, _i-au adunat laolalt� o_tirile în cara lui Ier_on.

For behold, it came to pass that the Zoramites be0
came Lamanites; therefore, in the commencement of
the eighteenth year the people of the Nephites saw that
the Lamanites were coming upon them; therefore they
made preparations for war; yea, they gathered together
their armies in the land of Jershon.

5 _i s-a întâmplat c� lamanicii au venit cu miile; _i ei au
venit în cara lui Antionum, care este cara zoramicilor; _i
un om cu numele de Zerahemna era conduc�torul lor.

And it came to pass that the Lamanites came with
their thousands; and they came into the land of
Antionum, which is the land of the Zoramites; and a
man by the name of Zerahemnah was their leader.

6 _i acum, întrucât amalecicii erau într-o stare mai rea
_i mai criminal� decât lamanicii, în ei _i prin ei, de aceea
Zerahemna a numit c�pitani-_e昀؀ peste lamanici, iar ei
erau cu tocii amalecici _i zoramici.

And now, as the Amalekites were of a more wicked
and murderous disposition than the Lamanites were, in
and of themselves, therefore, Zerahemnah appointed
chief captains over the Lamanites, and they were all
Amalekites and Zoramites.

7 Acum, el a f�cut aceasta pentru ca s� poat� s� p�streze
ura lor împotriva ne昀؀cilor, pentru ca ei s� poat� s�-i
aduc� pe ace_tia în subjugare pentru îndeplinirea
planurilor sale.

Now this he did that he might preserve their hatred
towards the Nephites, that he might bring them into
subjection to the accomplishment of his designs.

8 C�ci iat�, planurile lui erau ca s�-i acâce pe lamanici la
mânie împotriva ne昀؀cilor; el a f�cut aceasta pentru ca s�-
_i asume putere mare asupra lor, _i pentru ca s� câ_tige
putere asupra ne昀؀cilor, aducându-i pe ei în sclavie.

For behold, his designs were to stir up the Lamanites
to anger against the Nephites; this he did that he might
usurp great power over them, and also that he might
gain power over the Nephites by bringing them into
bondage.

9 _i acum, planul ne昀؀cilor era s�-_i întrecin�
p�mânturile _i casele lor, nevestele _i copiii lor pentru ca
ei s�-i apere pe ace_tia de mâinile du_manilor lor; _i, de
asemenea, pentru ca ei s�-_i p�streze drepturile _i
privilegiile, da, _i libertatea lor, pentru ca ei s�-L
preasl�veasc� pe Dumnezeu dup� dorincele lor.

And now the design of the Nephites was to support
their lands, and their houses, and their wives, and their
children, that they might preserve them from the hands
of their enemies; and also that they might preserve their
rights and their privileges, yea, and also their liberty,
that they might worship God according to their desires.



10 C�ci ei _tiau c� dac� ar c�dea în mâinile lamanicilor,
atunci pe oricine care ar preasl�vi pe Dumnezeu în
spirit _i în adev�r, pe Dumnezeul cel Adev�rat _i Viu, pe
acela lamanicii l-ar distruge.

For they knew that if they should fall into the hands
of the Lamanites, that whosoever should worship God
in spirit and in truth, the true and the living God, the
Lamanites would destroy.

11 Da, _i ei, de asemenea, cuno_teau ura nem�rginit� a
lamanicilor împotriva fracilor lor, care erau poporul
anti-ne昀؀-lehicilor, care erau numici poporul lui
Amon—_i ei nu voiau s� pun� mâna pe arme, da, ei
f�cuser� un leg�mânt _i nu voiau s�-l încalce—de aceea,
dac� ar 昀؀ c�zut în mâinile lamanicilor, atunci ei ar 昀؀ fost
distru_i.

Yea, and they also knew the extreme hatred of the
Lamanites towards their brethren, who were the people
of Anti-Nephi-Lehi, who were called the people of
Ammon—and they would not take up arms, yea, they
had entered into a covenant and they would not break
it—therefore, if they should fall into the hands of the
Lamanites they would be destroyed.

12 Iar ne昀؀cii nu sufereau ca ei s� 昀؀e distru_i; de aceea, le-
au dat lor p�mânturi ca s� le mo_teneasc�.

And the Nephites would not su昀؀er that they should
be destroyed; therefore they gave them lands for their
inheritance.

13 Iar poporul lui Amon le-a dat ne昀؀cilor o mare parte
din bunurile lor pentru ca ei s�-_i întrecin� o_tirile; _i
astfel, ne昀؀cii erau nevoici s� reziste singuri împotriva
lamanicilor, care erau un amestec între Laman _i
Lemuel _i 昀؀ii lui Ismael, precum _i toci aceia care au
descins din ne昀؀ci, care erau amalecici _i zoramici _i
urma_ii preocilor lui Noe.

And the people of Ammon did give unto the
Nephites a large portion of their substance to support
their armies; and thus the Nephites were compelled,
alone, to withstand against the Lamanites, who were a
compound of Laman and Lemuel, and the sons of
Ishmael, and all those who had dissented from the
Nephites, who were Amalekites and Zoramites, and the
descendants of the priests of Noah.

14 Acum, acei urma_i erau atât de numero_i, aproape cât
_i ne昀؀cii; _i astfel, ne昀؀cii au fost nevoici s� se lupte cu
fracii lor, chiar pân� la v�rsare de sânge.

Now those descendants were as numerous, nearly, as
were the Nephites; and thus the Nephites were obliged
to contend with their brethren, even unto bloodshed.

15 _i s-a întâmplat c� în timp ce o_tirile lamanicilor se
adunaser� laolalt� în cara lui Antionum, iat�, o_tirile
ne昀؀cilor erau preg�tite s�-i întâlneasc� în cara lui Ier_on.

And it came to pass as the armies of the Lamanites
had gathered together in the land of Antionum, behold,
the armies of the Nephites were prepared to meet them
in the land of Jershon.

16 Acum, conduc�torul ne昀؀cilor, sau omul care fusese
numit s� 昀؀e c�pitan-_ef peste ne昀؀ci—acum, c�pitanul-
_ef a luat comanda tuturor o_tirilor ne昀؀cilor—iar
numele lui era Moroni;

Now, the leader of the Nephites, or the man who had
been appointed to be the chief captain over the
Nephites—now the chief captain took the command of
all the armies of the Nephites—and his name was
Moroni;

17 _i Moroni a luat întreaga comand�, precum _i
conducerea r�zboaielor lor. _i el avea numai dou�zeci _i
cinci de ani atunci când a fost numit c�pitan-_ef peste
o_tirile ne昀؀cilor.

And Moroni took all the command, and the govern0
ment of their wars. And he was only twenty and 昀؀ve
years old when he was appointed chief captain over the
armies of the Nephites.

18 _i s-a întâmplat c� el i-a întâlnit pe lamanici la
granicele Ier_onului _i oamenii lui erau înarmaci cu s�bii
_i cu palo_e _i cu tot felul de arme de r�zboi.

And it came to pass that he met the Lamanites in the
borders of Jershon, and his people were armed with
swords, and with cimeters, and all manner of weapons
of war.



19 _i când o_tirile lamanicilor au v�zut c� oamenii lui
Ne昀؀ sau ai acelui Moroni îi preg�tiser� pe oamenii lor
cu plato_e _i cu scuturi, da, _i, de asemenea, cu coifuri
care s� le apere capul _i, de asemenea, erau îmbr�caci cu
haine groase—

And when the armies of the Lamanites saw that the
people of Nephi, or that Moroni, had prepared his peo0
ple with breastplates and with arm-shields, yea, and also
shields to defend their heads, and also they were dressed
with thick clothing—

20 Acum, o_tirea lui Zerahemna nu era preg�tit� cu nici
un fel de lucruri din acestea; ei aveau numai s�biile _i
palo_ele lor, arcurile _i s�gecile lor, pietrele _i pra_tiile
lor; _i ei erau goi, în afar� de o piele care le era înf�_urat�
în jurul coapselor; da, toci erau goi, în afar� de zoramici
_i de amalecici;

Now the army of Zerahemnah was not prepared with
any such thing; they had only their swords and their
cimeters, their bows and their arrows, their stones and
their slings; and they were naked, save it were a skin
which was girded about their loins; yea, all were naked,
save it were the Zoramites and the Amalekites;

21 Dar ei nu erau înarmaci cu plato_e sau cu scuturi—de
aceea, erau nespus de înfrico_aci de o_tirile ne昀؀cilor din
cauza armurilor lor, f�r� a mai cine seama de faptul c�
num�rul lor era cu mult mai mare decât al ne昀؀cilor.

But they were not armed with breastplates, nor
shields—therefore, they were exceedingly afraid of the
armies of the Nephites because of their armor, notwith0
standing their number being so much greater than the
Nephites.

22 Iat�, acum s-a întâmplat c� ei nu au îndr�znit s� vin�
împotriva ne昀؀cilor la granicele Ier_onului; de aceea, au
plecat din cara lui Antionum în pustiu _i au c�l�torit
ocolind prin pustiu, departe, pe lâng� izvorul râului
Sidon pentru ca s� poat� veni în cara lui Manti _i s� pun�
st�pânire pe car�; c�ci ei nu au presupus c� o_tirile lui
Moroni ar putea s� _tie unde se duseser�.

Behold, now it came to pass that they durst not come
against the Nephites in the borders of Jershon; there0
fore they departed out of the land of Antionum into the
wilderness, and took their journey round about in the
wilderness, away by the head of the river Sidon, that
they might come into the land of Manti and take pos0
session of the land; for they did not suppose that the
armies of Moroni would know whither they had gone.

23 Dar s-a întâmplat c� scurt timp dup� ce plecaser� în
pustiu, Moroni a trimis spioni în pustiu ca s� observe
taberele lor; iar Moroni, de asemenea, cunoscând
profeciile lui Alma, a trimis pe anumici oameni la el,
dorind ca acesta s�-L întrebe pe Domnul dac� o_tirile
ne昀؀cilor trebuia s� se duc� s� se apere împotriva
lamanicilor.

But it came to pass, as soon as they had departed into
the wilderness Moroni sent spies into the wilderness to
watch their camp; and Moroni, also, knowing of the
prophecies of Alma, sent certain men unto him, desir0
ing him that he should inquire of the Lord whither the
armies of the Nephites should go to defend themselves
against the Lamanites.

24 _i s-a întâmplat c� a venit asupra lui Alma cuvântul
Domnului, iar Alma i-a informat pe mesagerii lui
Moroni c� o_tirile lamanicilor m�r_�luiau de jur-
împrejur în pustiu ca s� treac� în cara lui Manti, ca s�
înceap� un atac asupra p�rcii celei mai slabe a
poporului. Iar mesagerii aceia s-au dus _i i-au dat
mesajul lui Moroni.

And it came to pass that the word of the Lord came
unto Alma, and Alma informed the messengers of
Moroni, that the armies of the Lamanites were march0
ing round about in the wilderness, that they might
come over into the land of Manti, that they might com0

mence an attack upon the weaker part of the people.
And those messengers went and delivered the message
unto Moroni.

25 Acum Moroni, l�sând o parte din o_tirea sa în cara
Ier_onului, de team� c�, în vreun fel, o parte a
lamanicilor ar veni în acea car� _i ar pune st�pânire pe
ora_, a luat partea r�mas� a o_tirii sale _i a trecut
m�r_�luind în cara lui Manti.

Now Moroni, leaving a part of his army in the land of
Jershon, lest by any means a part of the Lamanites
should come into that land and take possession of the
city, took the remaining part of his army and marched
over into the land of Manti.



26 _i el a f�cut ca toci oamenii din acea parte a c�rii s� se
adune laolalt� ca s� se lupte împotriva lamanicilor, ca s�-
_i apere p�mânturile _i cara lor, drepturile _i libert�cile
lor; de aceea, ei au fost preg�tici pentru timpul când
lamanicii trebuia s� vin�.

And he caused that all the people in that quarter of
the land should gather themselves together to battle
against the Lamanites, to defend their lands and their
country, their rights and their liberties; therefore they
were prepared against the time of the coming of the
Lamanites.

27 _i s-a întâmplat c� Moroni a f�cut ca o_tirea sa s� 昀؀e
ascuns� în valea care era lâng� malul râului Sidon, care
era la apus de râul Sidon din pustiu.

And it came to pass that Moroni caused that his army
should be secreted in the valley which was near the bank
of the river Sidon, which was on the west of the river
Sidon in the wilderness.

28 Iar Moroni a a_ezat spioni de jur-împrejur pentru ca
s� poat� a昀؀a când va veni tab�ra lamanicilor.

And Moroni placed spies round about, that he might
know when the camp of the Lamanites should come.

29 _i acum, cum Moroni _tia intencia lamanicilor, c� era
intencia lor s�-i distrug� pe fracii lor sau s�-i supun� pe
ei _i s�-i aduc� în sclavie pentru ca ei s� poat� întemeia o
împ�r�cie pentru ei în_i_i peste întreaga car�;

And now, as Moroni knew the intention of the
Lamanites, that it was their intention to destroy their
brethren, or to subject them and bring them into
bondage that they might establish a kingdom unto
themselves over all the land;

30 _i, de asemenea, cunoscând c� singura dorinc� a
ne昀؀cilor era s�-_i apere p�mânturile lor _i libertatea lor _i
Biserica lor, el a considerat c� nu era nici un p�cat ca el
s�-i apere printr-un _iretlic; de aceea, a a昀؀at prin spionii
s�i pe ce drum urmau lamanicii s� apuce.

And he also knowing that it was the only desire of the
Nephites to preserve their lands, and their liberty, and
their church, therefore he thought it no sin that he
should defend them by stratagem; therefore, he found
by his spies which course the Lamanites were to take.

31 De aceea, _i-a împ�rcit o_tirea _i a adus o parte din ea
în vale _i a ascuns-o la r�s�ritul _i la partea de miaz�zi a
dealului Ripla;

Therefore, he divided his army and brought a part
over into the valley, and concealed them on the east, and
on the south of the hill Riplah;

32 Iar partea r�mas� a ascuns-o la apusul v�ii, la apus de
râul Sidon _i în jos, pân� la granicele c�rii lui Manti.

And the remainder he concealed in the west valley,
on the west of the river Sidon, and so down into the
borders of the land Manti.

33 _i astfel, a_ezându-_i o_tirea dup� dorinca sa, a fost
preg�tit s�-i întâlneasc� pe ei.

And thus having placed his army according to his de0
sire, he was prepared to meet them.

34 _i s-a întâmplat c� lamanicii au venit din partea de
miaz�noapte a dealului unde o parte din o_tirea lui
Moroni era ascuns�.

And it came to pass that the Lamanites came up on
the north of the hill, where a part of the army of Moroni
was concealed.

35 _i când lamanicii au trecut dealul Ripla _i au venit în
vale _i au început s� treac� râul Sidon, o_tirea care era
ascuns� în partea de miaz�zi a dealului, era condus� de
un om al c�rui nume era Lehi; _i el a condus o_tirea sa _i
i-a încercuit pe lamanici la r�s�rit, în spatele lor.

And as the Lamanites had passed the hill Riplah, and
came into the valley, and began to cross the river Sidon,
the army which was concealed on the south of the hill,
which was led by a man whose name was Lehi, and he
led his army forth and encircled the Lamanites about on
the east in their rear.

36 _i s-a întâmplat c� lamanicii, când i-au v�zut pe ne昀؀ci
venind peste ei din spatele lor, s-au întors _i au început
s� se lupte cu o_tirea lui Lehi.

And it came to pass that the Lamanites, when they
saw the Nephites coming upon them in their rear,
turned them about and began to contend with the army
of Lehi.



37 _i lucrarea morcii a început în amândou� taberele,
dar a fost mai grozav� în partea lamanicilor, c�ci
goliciunea lor era expus� la loviturile grele ale ne昀؀cilor
cu s�biile lor _i cu palo_ele lor care aduceau moarte
aproape la 昀؀ecare lovitur�.

And the work of death commenced on both sides,
but it was more dreadful on the part of the Lamanites,
for their nakedness was exposed to the heavy blows of
the Nephites with their swords and their cimeters,
which brought death almost at every stroke.

38 În timp ce de cealalt� parte câte un om dintre ne昀؀ci
c�dea din când în când din cauza s�biilor lor _i din cauza
pierderii de sânge, ei 昀؀ind ap�raci în p�rcile cele mai
vitale ale trupului sau, p�rcile cele mai vitale ale trupului
昀؀ind ap�rate de loviturile lamanicilor de c�tre plato_ele
lor _i de scuturile lor _i de coifurile lor; _i astfel, ne昀؀cii au
înf�ptuit lucrarea morcii printre lamanici.

While on the other hand, there was now and then a
man fell among the Nephites, by their swords and the
loss of blood, they being shielded from the more vital
parts of the body, or the more vital parts of the body be0
ing shielded from the strokes of the Lamanites, by their
breastplates, and their armshields, and their head-
plates; and thus the Nephites did carry on the work of
death among the Lamanites.

39 _i s-a întâmplat c� lamanicii s-au înfrico_at din cauza
marii distrugeri dintre ei chiar pân� când au început s�
fug� c�tre râul Sidon.

And it came to pass that the Lamanites became
frightened, because of the great destruction among
them, even until they began to 昀؀ee towards the river
Sidon.

40 _i au fost urm�rici de c�tre Lehi _i de oamenii lui; _i au
fost mânaci de c�tre Lehi în apele Sidonului _i au trecut
apele Sidonului. Iar Lehi _i-a p�strat o_tirile pe malul
râului Sidon, ca s� nu-l treac�.

And they were pursued by Lehi and his men; and
they were driven by Lehi into the waters of Sidon, and
they crossed the waters of Sidon. And Lehi retained his
armies upon the bank of the river Sidon that they
should not cross.

41 _i s-a întâmplat c� Moroni _i o_tirea lui i-au întâlnit
pe lamanici în vale, de partea cealalt� a râului Sidon _i au
început s� n�v�leasc� asupra lor _i s�-i ucid�.

And it came to pass that Moroni and his army met
the Lamanites in the valley, on the other side of the river
Sidon, and began to fall upon them and to slay them.

42 Iar lamanicii au fugit iar�_i din faca lor, c�tre cara lui
Manti; _i iar�_i au fost întâlnici de o_tirile lui Moroni.

And the Lamanites did 昀؀ee again before them, to0
wards the land of Manti; and they were met again by the
armies of Moroni.

43 Acum, de data aceasta, lamanicii s-au luptat foarte
mult; da, niciodat� nu se v�zuse ca lamanicii s� se lupte
cu atât de nespus de mare t�rie _i curaj, nu, nici m�car la
început.

Now in this case the Lamanites did 昀؀ght exceedingly;
yea, never had the Lamanites been known to 昀؀ght with
such exceedingly great strength and courage, no, not
even from the beginning.

44 _i ei au fost inspiraci de zoramici _i amalecici, care
erau c�pitanii-_e昀؀ ai lor _i conduc�torii lor, precum _i de
Zerahemna, care era c�pitanul lor _ef sau conduc�torul
lor _ef _i comandantul lor; da, ei s-au luptat ca balaurii _i
mulci dintre ne昀؀ci au fost uci_i de mâinile lor, da, c�ci ei
au rupt în dou� multe dintre coifurile lor _i au str�puns
multe dintre plato_ele lor _i au retezat multe dintre
bracele lor; _i astfel lamanicii s-au luptat cu o mânie
s�lbatic�.

And they were inspired by the Zoramites and the
Amalekites, who were their chief captains and leaders,
and by Zerahemnah, who was their chief captain, or
their chief leader and commander; yea, they did 昀؀ght
like dragons, and many of the Nephites were slain by
their hands, yea, for they did smite in two many of their
head-plates, and they did pierce many of their breast0
plates, and they did smite o昀؀ many of their arms; and
thus the Lamanites did smite in their 昀؀erce anger.



45 Cu toate acestea, ne昀؀cii erau inspiraci de o cauz� mai
bun�, c�ci ei nu se luptau pentru monarhie sau pentru
putere, ci se luptau pentru casele lor _i libert�cile lor,
nevestele lor _i copiii lor pentru i toci ai lor, da, pentru
riturile lor de închin�ciune _i pentru Biserica lor.

Nevertheless, the Nephites were inspired by a better
cause, for they were not 昀؀ghting for monarchy nor
power but they were 昀؀ghting for their homes and their
liberties, their wives and their children, and their all,
yea, for their rites of worship and their church.

46 _i au f�cut ceea ce credeau c� era datoria lor pe care ei
o aveau fac� de Dumnezeul lor; c�ci Domnul le spusese
lor _i str�mo_ilor lor c�: În m�sura în care voi nu sunteci
vinovaci de prima ofens� _i nici de a doua, voi nu veci
suferi s� 昀؀ci uci_i de mâna du_manilor vo_tri.

And they were doing that which they felt was the
duty which they owed to their God; for the Lord had
said unto them, and also unto their fathers, that:
Inasmuch as ye are not guilty of the 昀؀rst o昀؀ense, neither
the second, ye shall not su昀؀er yourselves to be slain by
the hands of your enemies.

47 _i iar�_i, Domnul a spus c�: Voi va trebui s� v� ap�raci
familiile chiar pân� la v�rsare de sânge. De aceea, din
aceast� cauz� se luptau ne昀؀cii cu lamanicii pentru ca s�
se apere pe ei în_i_i _i familiile lor _i p�mânturile lor, cara
lor _i drepturile lor _i religia lor.

And again, the Lord has said that: Ye shall defend
your families even unto bloodshed. Therefore for this
cause were the Nephites contending with the
Lamanites, to defend themselves, and their families,
and their lands, their country, and their rights, and
their religion.

48 _i s-a întâmplat c� atunci când oamenii lui Moroni au
v�zut s�lb�ticia _i mânia lamanicilor, erau cât pe ce s� se
fac� mici _i s� fug� de ei. Dar Moroni, simcind intencia
lor, a trimis _i a inspirat inimile lor cu aceste gânduri—
da, gândul la p�mânturile lor, la libertatea lor, da, la
libertatea lor din sclavie.

And it came to pass that when the men of Moroni
saw the 昀؀erceness and the anger of the Lamanites, they
were about to shrink and 昀؀ee from them. And Moroni,
perceiving their intent, sent forth and inspired their
hearts with these thoughts—yea, the thoughts of their
lands, their liberty, yea, their freedom from bondage.

49 _i s-a întâmplat c� ei s-au întors asupra lamanicilor _i
L-au implorat într-un singur glas pe Domnul,
Dumnezeul lor pentru libertatea _i pentru eliberarea lor
din sclavie.

And it came to pass that they turned upon the
Lamanites, and they cried with one voice unto the Lord
their God, for their liberty and their freedom from
bondage.

50 _i ei au început s� se ridice împotriva lamanicilor cu
putere; _i în aceea_i or� în care ei Îl imploraser� pe
Domnul pentru eliberarea lor, lamanicii au început s�
fug� din faca lor; _i au fugit chiar pân� la apele
Sidonului.

And they began to stand against the Lamanites with
power; and in that selfsame hour that they cried unto
the Lord for their freedom, the Lamanites began to 昀؀ee
before them; and they 昀؀ed even to the waters of Sidon.

51 Acum, lamanicii erau mai numero_i, da, mai mult
decât dublu fac� de num�rul ne昀؀cilor; cu toate acestea,
ei au fost gonici atât de mult, încât s-au adunat într-o
singur� ceat� în vale, la malul râului Sidon.

Now, the Lamanites were more numerous, yea, by
more than double the number of the Nephites; never0
theless, they were driven insomuch that they were gath0
ered together in one body in the valley, upon the bank
by the river Sidon.

52 De aceea, o_tirile lui Moroni i-au încercuit pe ei, da,
chiar de amândou� p�rcile râului, c�ci iat�, la r�s�rit
erau oamenii lui Lehi.

Therefore the armies of Moroni encircled them
about, yea, even on both sides of the river, for behold,
on the east were the men of Lehi.



53 De aceea, atunci când Zerahemna i-a v�zut pe
oamenii lui Lehi la r�s�rit de râul Sidon, _i o_tirile lui
Moroni la apus de râul Sidon, _i c� ei erau înconjuraci de
c�tre ne昀؀ci, atunci au fost lovici de spaim�.

Therefore when Zerahemnah saw the men of Lehi on
the east of the river Sidon, and the armies of Moroni on
the west of the river Sidon, that they were encircled
about by the Nephites, they were struck with terror.

54 Acum Moroni, când a v�zut spaima lor, le-a poruncit
oamenilor s�i s� se opreasc� din v�rsarea sângelui lor.

Now Moroni, when he saw their terror, commanded
his men that they should stop shedding their blood.



Alma 44 Alma 44

1 _i s-a întâmplat c� s-au oprit _i s-au retras câciva pa_i de
ei. Iar Moroni a spus c�tre Zerahemna: Iat�,
Zerahemna, c� noi nu dorim s� 昀؀m oameni sângero_i.
Voi _tici c� sunteci în mâinile noastre, dar totu_i noi nu
dorim s� v� ucidem.

And it came to pass that they did stop and withdrew a
pace from them. And Moroni said unto Zerahemnah:
Behold, Zerahemnah, that we do not desire to be men
of blood. Ye know that ye are in our hands, yet we do
not desire to slay you.

2 Iat�, noi nu am ie_it la lupt� împotriva voastr� ca s�
v�rs�m sângele vostru pentru putere; _i nici nu dorim s�
aducem pe vreunul sub jugul sclaviei. Dar chiar acesta
este motivul pentru care voi aci venit împotriva noastr�;
da, _i voi sunteci mânio_i pe noi din cauza religiei
noastre.

Behold, we have not come out to battle against you
that we might shed your blood for power; neither do we
desire to bring any one to the yoke of bondage. But this
is the very cause for which ye have come against us; yea,
and ye are angry with us because of our religion.

3 Dar acum, voi vedeci c� Domnul este cu noi; _i vedeci
c� El v-a dat pe voi în mâinile noastre. _i acum, a_ dori ca
voi s� încelegeci c� aceasta ne-a fost f�cut� nou� datorit�
religiei noastre _i a credincei noastre în Hristos. _i acum,
vedeci c� nu puteci distruge aceast� credinc� a noastr�.

But now, ye behold that the Lord is with us; and ye
behold that he has delivered you into our hands. And
now I would that ye should understand that this is done
unto us because of our religion and our faith in Christ.
And now ye see that ye cannot destroy this our faith.

4 Acum, voi vedeci c� aceasta este adev�rata credinc� în
Dumnezeu; da, vedeci c� Dumnezeu ne va sprijini _i ne
va ap�ra _i ne va conserva pe noi atât timp cât suntem
credincio_i Lui _i credincei noastre _i religiei noastre; _i
niciodat� nu va permite Domnul ca noi s� 昀؀m distru_i,
decât dac� am c�dea în p�cat _i ne-am t�g�dui credinca.

Now ye see that this is the true faith of God; yea, ye
see that God will support, and keep, and preserve us, so
long as we are faithful unto him, and unto our faith,
and our religion; and never will the Lord su昀؀er that we
shall be destroyed except we should fall into transgres0
sion and deny our faith.

5 _i acum, Zerahemna, îci poruncesc cie, în numele
Acelui Dumnezeu Atotputernic care ne-a înt�rit
bracele pentru ca noi s� putem s� câ_tig�m putere
asupra voastr�, prin credinca noastr�, prin religia
noastr� _i prin ritualuri noastre de preasl�vire _i prin
Biserica noastr� _i prin sprijinul cel sfânt pe care noi îl
dator�m nevestelor noastre _i copiilor no_tri, prin acea
libertate care ne leag� pe noi de p�mânturile noastre _i
de cara noastr�; da, _i, de asemenea, prin p�strarea
cuvântului sfânt al lui Dumnezeu c�ruia noi îi dator�m
toat� fericirea noastr�; _i prin tot ceea ce ne este nou� cel
mai drag—

And now, Zerahemnah, I command you, in the name
of that all-powerful God, who has strengthened our
arms that we have gained power over you, by our faith,
by our religion, and by our rites of worship, and by our
church, and by the sacred support which we owe to our
wives and our children, by that liberty which binds us
to our lands and our country; yea, and also by the main0
tenance of the sacred word of God, to which we owe all
our happiness; and by all that is most dear unto us—

6 Da, _i aceasta nu este totul; eu îci poruncesc cie prin
toate dorincele pe care voi le aveci pentru viac�, ca voi s�
depuneci în mâinile noastre armele voastre de r�zboi, iar
noi nu vom c�uta sângele vostru, ci v� vom cruca viecile,
dac� v� veci duce în drumul vostru _i nu veci mai veni cu
r�zboi împotriva noastr�.

Yea, and this is not all; I command you by all the de0
sires which ye have for life, that ye deliver up your
weapons of war unto us, and we will seek not your
blood, but we will spare your lives, if ye will go your way
and come not again to war against us.



7 _i acum, dac� nu faceci aceasta, iat�, voi sunteci în
mâinile noastre, iar eu le voi porunci oamenilor mei s�
cad� asupra voastr� _i s� aplice trupurilor voastre
loviturile morcii pentru ca voi s� disp�reci; _i atunci vom
vedea noi cine va avea putere asupra acestui popor; da,
vom vedea cine va 昀؀ adus în sclavie.

And now, if ye do not this, behold, ye are in our
hands, and I will command my men that they shall fall
upon you, and in昀؀ict the wounds of death in your bod0
ies, that ye may become extinct; and then we will see
who shall have power over this people; yea, we will see
who shall be brought into bondage.

8 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Zerahemna a
auzit aceste spuse, el a înaintat _i a depus sabia sa _i
palo_ul s�u _i arcul s�u în mâinile lui Moroni _i i-a spus:
Iat�, aici sunt armele noastre de r�zboi; noi vi le vom da
vou�, dar nu vom permite s� facem un jur�mânt c�tre
voi pe care noi _tim c�-l vom c�lca, la fel ca _i copiii
no_tri; dar luaci-ne armele de r�zboi _i l�saci-ne s�
plec�m în pustiu; altfel, noi ne vom p�stra s�biile _i
atunci noi vom pieri sau vom birui.

And now it came to pass that when Zerahemnah had
heard these sayings he came forth and delivered up his
sword and his cimeter, and his bow into the hands of
Moroni, and said unto him: Behold, here are our
weapons of war; we will deliver them up unto you, but
we will not su昀؀er ourselves to take an oath unto you,
which we know that we shall break, and also our chil0
dren; but take our weapons of war, and su昀؀er that we
may depart into the wilderness; otherwise we will retain
our swords, and we will perish or conquer.

9 Iat�, noi nu suntem din credinca voastr�; noi nu
credem c� Dumnezeu ne-a dat în mâinile voastre; ci
credem c� viclenia voastr� este aceea care v-a sc�pat de
s�biile noastre. Iat�, plato_ele voastre _i scuturile voastre
sunt acelea care v-au sc�pat.

Behold, we are not of your faith; we do not believe
that it is God that has delivered us into your hands; but
we believe that it is your cunning that has preserved you
from our swords. Behold, it is your breastplates and
your shields that have preserved you.

10 _i acum, când Zerahemna a terminat de vorbit aceste
cuvinte, Moroni i-a dat înapoi sabia _i armele de r�zboi,
pe care le primise de la Zerahemna, zicând: Iat�, noi
vom termina con昀؀ictul.

And now when Zerahemnah had made an end of
speaking these words, Moroni returned the sword and
the weapons of war, which he had received, unto
Zerahemnah, saying: Behold, we will end the con昀؀ict.

11 Acum, eu nu-mi aduc aminte cuvintele pe care le-am
vorbit, de aceea, a_a cum Domnul tr�ie_te, voi nu
trebuie s� plecaci, decât dac� plecaci cu un jur�mânt c�
nu v� veci reîntoarce iar�_i împotriva noastr� în r�zboi.
Acum, cum voi sunteci în mâinile noastre, noi vom
v�rsa sângele vostru pe p�mânt sau voi v� veci supune
condiciilor pe care le-am propus.

Now I cannot recall the words which I have spoken,
therefore as the Lord liveth, ye shall not depart except ye
depart with an oath that ye will not return again against
us to war. Now as ye are in our hands we will spill your
blood upon the ground, or ye shall submit to the condi0
tions which I have proposed.

12 _i acum, când Moroni a spus aceste cuvinte,
Zerahemna _i-a p�strat sabia; _i el a fost mânios pe
Moroni; _i s-a repezit înainte ca s�-l poat� ucide pe
Moroni; dar cum _i-a ridicat sabia, iat�, unul dintre
soldacii lui Moroni a lovit-o _i a dat-o de p�mânt, încât
aceasta s-a rupt la mâner; _i, de asemenea, l-a lovit pe
Zerahemna încât i-a luat pielea de pe cap _i aceasta a
c�zut la p�mânt. Iar Zerahemna s-a retras din faca lor în
mijlocul soldacilor s�i.

And now when Moroni had said these words,
Zerahemnah retained his sword, and he was angry with
Moroni, and he rushed forward that he might slay
Moroni; but as he raised his sword, behold, one of
Moroni’s soldiers smote it even to the earth, and it
broke by the hilt; and he also smote Zerahemnah that he
took o昀؀ his scalp and it fell to the earth. And
Zerahemnah withdrew from before them into the
midst of his soldiers.



13 _i s-a întâmplat c� soldatul care st�tea aproape, care îi
luase lui Zerahemna pielea de pe cap, a apucat de p�r
pielea capului de pe jos _i a pus-o în vârful sabiei sale _i a
întins-o c�tre ei, zicându-le cu un glas puternic:

And it came to pass that the soldier who stood by,
who smote o昀؀ the scalp of Zerahemnah, took up the
scalp from o昀؀ the ground by the hair, and laid it upon
the point of his sword, and stretched it forth unto
them, saying unto them with a loud voice:

14 A_a cum aceast� piele a capului a c�zut la p�mânt,
care este pielea capului _efului vostru, tot a_a veci c�dea
voi la p�mânt dac� nu v� veci lep�da armele de r�zboi _i
nu veci pleca cu un leg�mânt de pace.

Even as this scalp has fallen to the earth, which is the
scalp of your chief, so shall ye fall to the earth except ye
will deliver up your weapons of war and depart with a
covenant of peace.

15 Acum, au fost mulci care, atunci când au auzit aceste
cuvinte _i au v�zut pielea capului din sabie, au fost izbici
de fric�; _i mulci au înaintat _i _i-au aruncat jos armele
de r�zboi la picioarele lui Moroni _i au încheiat un
leg�mânt de pace. _i toci care au încheiat leg�mântul au
fost l�saci s� plece în pustiu.

Now there were many, when they heard these words
and saw the scalp which was upon the sword, that were
struck with fear; and many came forth and threw down
their weapons of war at the feet of Moroni, and entered
into a covenant of peace. And as many as entered into a
covenant they su昀؀ered to depart into the wilderness.

16 Acum, s-a întâmplat c� Zerahemna a fost
nemaipomenit de mânios _i i-a acâcat la mânie pe cei
r�ma_i dintre soldacii s�i ca s� se lupte _i mai cu putere
împotriva ne昀؀cilor.

Now it came to pass that Zerahemnah was exceed0
ingly wroth, and he did stir up the remainder of his sol0
diers to anger, to contend more powerfully against the
Nephites.

17 _i acum, Moroni a fost mânios din cauza
înc�p�cân�rii lamanicilor; de aceea, el le-a poruncit
oamenilor s�i s� n�v�leasc� asupra lor _i s�-i ucid�. _i s-a
întâmplat c� ei au început s�-i ucid� pe ace_tia; da, iar
lamanicii s-au luptat cu s�biile lor _i cu puterea lor.

And now Moroni was angry, because of the stub0
bornness of the Lamanites; therefore he commanded
his people that they should fall upon them and slay
them. And it came to pass that they began to slay them;
yea, and the Lamanites did contend with their swords
and their might.

18 Dar iat�, pielea lor goal� _i capul lor neacoperit erau
expuse s�biilor ascucite ale ne昀؀cilor; da, iat� ei au fost
str�pun_i _i lovici, da, _i au c�zut nemaipomenit de
repede înaintea s�biilor ne昀؀cilor; _i au început s� 昀؀e
doborâci a_a cum soldatul lui Moroni profecise.

But behold, their naked skins and their bare heads
were exposed to the sharp swords of the Nephites; yea,
behold they were pierced and smitten, yea, and did fall
exceedingly fast before the swords of the Nephites; and
they began to be swept down, even as the soldier of
Moroni had prophesied.

19 Acum Zerahemna, când a v�zut c� erau cu tocii cât pe
ce s� 昀؀e distru_i, l-a implorat cu putere pe Moroni,
f�g�duind c� va face un leg�mânt cu ei, la fel ca _i
oamenii s�i, dac� ei vor cruca viecile celor r�ma_i _i c�
niciodat� nu vor mai veni iar�_i la r�zboi împotriva lor.

Now Zerahemnah, when he saw that they were all
about to be destroyed, cried mightily unto Moroni,
promising that he would covenant and also his people
with them, if they would spare the remainder of their
lives, that they never would come to war again against
them.

20 _i s-a întâmplat c� Moroni a f�cut ca lucrarea morcii
s� înceteze printre oameni. _i a luat armele de r�zboi de
la lamanici; _i dup� ce ei au intrat într-un leg�mânt de
pace cu el, au fost l�saci s� plece în pustiu.

And it came to pass that Moroni caused that the
work of death should cease again among the people.
And he took the weapons of war from the Lamanites;
and after they had entered into a covenant with him of
peace they were su昀؀ered to depart into the wilderness.



21 Acum, num�rul morcilor lor nu a fost num�rat din
cauza m�rimii num�rului lor; da, num�rul morcilor lor
era nespus de mare, atât de partea ne昀؀cilor cât _i de
partea lamanicilor.

Now the number of their dead was not numbered
because of the greatness of the number; yea, the number
of their dead was exceedingly great, both on the
Nephites and on the Lamanites.

22 _i s-a întâmplat c� ei i-au aruncat pe morcii lor în
apele Sidonului _i ace_tia au fost du_i _i sunt îngropaci în
adâncurile m�rii.

And it came to pass that they did cast their dead into
the waters of Sidon, and they have gone forth and are
buried in the depths of the sea.

23 _i o_tirile ne昀؀cilor, sau ale lui Moroni, s-au reîntors _i
au venit la casele lor _i la p�mânturile lor.

And the armies of the Nephites, or of Moroni, re0
turned and came to their houses and their lands.

24 _i astfel s-a terminat cel de al optsprezecelea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀. _i astfel
s-a încheiat cronica lui Alma, care a fost scris� pe pl�cile
lui Ne昀؀.

And thus ended the eighteenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi. And thus ended
the record of Alma, which was written upon the plates
of Nephi.



Relatarea poporului lui Neû _i a r�zboaielor _i

conûictelor lui în zilele lui Helaman, potrivit scrierilor

lui Helaman, pe care el a p�strat-o în zilele sale.

The account of the people of Nephi, and their wars and

dissensions, in the days of Helaman, according to the

record of Helaman, which he kept in his days.

Alma 45 Alma 45

1 Iat�, acum s-a întâmplat c� oamenii lui Ne昀؀ erau nespus
de bucuro_i pentru c� Domnul îi eliberase iar�_i din
mâinile du_manilor lor; de aceea, au dat mulcumiri
Domnului, Dumnezeului lor; da, _i au postit mult _i
s-au rugat mult _i L-au pream�rit pe Dumnezeu cu o
bucurie nespus de mare.

Behold, now it came to pass that the people of Nephi
were exceedingly rejoiced, because the Lord had again
delivered them out of the hands of their enemies; there0
fore they gave thanks unto the Lord their God; yea, and
they did fast much and pray much, and they did wor0
ship God with exceedingly great joy.

2 _i s-a întâmplat în cel de al nou�sprezecelea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀, c� Alma a
venit la 昀؀ul s�u, Helaman, _i i-a spus: Crezi tu în
cuvintele pe care ci le-am vorbit despre acele cronici care
au fost p�strate?

And it came to pass in the nineteenth year of the
reign of the judges over the people of Nephi, that Alma
came unto his son Helaman and said unto him:
Believest thou the words which I spake unto thee con0
cerning those records which have been kept?

3 Iar Helaman i-a spus: Da, cred. And Helaman said unto him: Yea, I believe.

4 Iar Alma a spus iar�_i: Crezi tu în Isus Hristos care va
veni?

And Alma said again: Believest thou in Jesus Christ,
who shall come?

5 Iar el a spus: Da, cred în toate cuvintele pe care le-ai
gr�it.

And he said: Yea, I believe all the words which thou
hast spoken.

6 Iar Alma i-a spus iar�_i: Vei p�stra tu poruncile mele? And Alma said unto him again: Will ye keep my com0

mandments?

7 Iar el a spus: Da, eu voi p�stra poruncile tale cu toat�
inima.

And he said: Yea, I will keep thy commandments
with all my heart.

8 Apoi Alma i-a spus: Binecuvântat e_ti tu; iar Domnul
te va face pe tine s� prosperi în aceast� car�.

Then Alma said unto him: Blessed art thou; and the
Lord shall prosper thee in this land.

9 Dar iat�, am ceva s�-ci profecesc cie; dar ceea ce îci voi
profeci, tu s� nu faci cunoscut; da, ceea ce eu îci
profecesc cie nu va 昀؀ f�cut cunoscut chiar pân� când
profecia nu este împlinit�; de aceea, scrie cuvintele pe
care le voi spune.

But behold, I have somewhat to prophesy unto thee;
but what I prophesy unto thee ye shall not make
known; yea, what I prophesy unto thee shall not be
made known, even until the prophecy is ful昀؀lled; there0
fore write the words which I shall say.

10 _i acestea sunt cuvintele: Iat�, eu simt c� acest popor
anume, ne昀؀cii, potrivit spiritului revelaciei care este în
mine, patru sute de ani dup� ce Isus Hristos Se va ar�ta
pe Sine c�tre ei, vor r�t�ci în necredinc�.

And these are the words: Behold, I perceive that this
very people, the Nephites, according to the spirit of rev0
elation which is in me, in four hundred years from the
time that Jesus Christ shall manifest himself unto them,
shall dwindle in unbelief.

11 Da, _i apoi ei vor vedea r�zboaie _i molime, da, foame
_i v�rsare de sânge, chiar pân� când poporul lui Ne昀؀ va
disp�rea—

Yea, and then shall they see wars and pestilences, yea,
famines and bloodshed, even until the people of Nephi
shall become extinct—



12 Da, _i aceasta pentru c� ei vor r�t�ci în necredinc� _i
vor c�dea în lucr�rile întunericului _i ale imoralit�cii,
precum _i în tot felul de nedrept�ci; da, îci zic cie c�,
pentru c� ei vor p�c�tui împotriva unei lumini _i a unei
cunoa_teri atât de mari, da, îci zic cie c�, din ziua aceea, a
patra generacie înc� nu va muri cu totul înainte ca
aceast� mare nedreptate s� vin�.

Yea, and this because they shall dwindle in unbelief
and fall into the works of darkness, and lasciviousness,
and all manner of iniquities; yea, I say unto you, that be0
cause they shall sin against so great light and knowl0
edge, yea, I say unto you, that from that day, even the
fourth generation shall not all pass away before this
great iniquity shall come.

13 _i atunci când ziua aceea mare va veni, iat�, foarte
curând va veni timpul când aceia care sunt acum sau
semincia acelora care sunt acum num�raci printre
poporul lui Ne昀؀, nu vor mai 昀؀ num�raci printre
poporul lui Ne昀؀.

And when that great day cometh, behold, the time
very soon cometh that those who are now, or the seed of
those who are now numbered among the people of
Nephi, shall no more be numbered among the people of
Nephi.

14 Dar oricine care va r�mâne _i nu va 昀؀ distrus în acea zi
mare _i înfrico_�toare va 昀؀ num�rat printre lamanici _i
va deveni asem�n�tor acestora, toci, în afar� de câciva
care vor 昀؀ numici ucenicii Domnului; iar pe ace_tia îi
vor urm�ri lamanicii, chiar pân� când vor disp�rea. _i
acum, din cauza nedrept�cii, aceast� profecie va 昀؀
împlinit�.

But whosoever remaineth, and is not destroyed in
that great and dreadful day, shall be numbered among
the Lamanites, and shall become like unto them, all,
save it be a few who shall be called the disciples of the
Lord; and them shall the Lamanites pursue even until
they shall become extinct. And now, because of iniq0
uity, this prophecy shall be ful昀؀lled.

15 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Alma a spus aceste
lucruri c�tre Helaman, l-a binecuvântat pe acesta,
precum _i pe ceilalci 昀؀i ai s�i; _i, de asemenea, a
binecuvântat p�mântul de dragul celor drepci.

And now it came to pass that after Alma had said
these things to Helaman, he blessed him, and also his
other sons; and he also blessed the earth for the right0
eous’ sake.

16 _i a spus: A_a spune Domnul Dumnezeu
—Blestemat� va 昀؀ cara, da, aceast� car�, pentru 昀؀ecare
naciune, neam, limb� _i popor, pentru distrugere, care
p�c�tuiesc, atunci când sunt copci cu totul; _i a_a cum
am spus, a_a va 昀؀; c�ci acesta este blestemul _i
binecuvântarea lui Dumnezeu asupra c�rii, c�ci
Domnul nu poate privi p�catul nici cu cea mai mic�
îng�duinc�.

And he said: Thus saith the Lord God—Cursed shall
be the land, yea, this land, unto every nation, kindred,
tongue, and people, unto destruction, which do
wickedly, when they are fully ripe; and as I have said so
shall it be; for this is the cursing and the blessing of God
upon the land, for the Lord cannot look upon sin with
the least degree of allowance.

17 _i acum, când Alma a spus aceste cuvinte, el a
binecuvântat Biserica, da, pe toci aceia care vor sta
neclintici în credinc� de la acel timp încolo.

And now, when Alma had said these words he
blessed the church, yea, all those who should stand fast
in the faith from that time henceforth.

18 _i atunci când Alma a f�cut aceasta, a plecat din cara
lui Zarahemla ca _i cum s-ar 昀؀ dus în cara lui Melec. _i
s-a întâmplat c� nu s-a mai auzit nimic despre el; cât
despre moartea sau îngroparea lui, noi nu _tim nimic.

And when Alma had done this he departed out of the
land of Zarahemla, as if to go into the land of Melek.
And it came to pass that he was never heard of more; as
to his death or burial we know not of.



19 Iat�, aceasta _tim noi, anume c� el a fost un om drept;
_i vorba a mers departe în Biseric� cum c� a fost luat de
c�tre Spirit sau îngropat de mâna Domnului, chiar la fel
ca _i Moise. Dar iat�, scripturile spun c� Domnul l-a luat
pe Moise la El; _i noi presupunem c� El, de asemenea, l-a
primit pe Alma, în spirit, la El; de aceea, din aceast�
cauz�, noi nu _tim nimic despre moartea _i îngroparea
lui.

Behold, this we know, that he was a righteous man;
and the saying went abroad in the church that he was
taken up by the Spirit, or buried by the hand of the
Lord, even as Moses. But behold, the scriptures saith
the Lord took Moses unto himself; and we suppose that
he has also received Alma in the spirit, unto himself;
therefore, for this cause we know nothing concerning
his death and burial.

20 _i acum, s-a întâmplat la începutul celui de al
nou�sprezecelea an al domniei judec�torilor peste
poporul lui Ne昀؀, c� Helaman s-a dus prin popor ca s�
declare cuvântul c�tre ei.

And now it came to pass in the commencement of
the nineteenth year of the reign of the judges over the
people of Nephi, that Helaman went forth among the
people to declare the word unto them.

21 C�ci iat�, din cauza r�zboaielor lor cu lamanicii _i a
numeroaselor con昀؀icte _i tulbur�ri mici care au existat
printre oameni a devenit potrivit s� 昀؀e vestit cuvântul
lui Dumnezeu printre ei, da, _i ca o regul� s� 昀؀e stabilit�
în Biseric�.

For behold, because of their wars with the Lamanites
and the many little dissensions and disturbances which
had been among the people, it became expedient that
the word of God should be declared among them, yea,
and that a regulation should be made throughout the
church.

22 De aceea, Helaman _i fracii lui au pornit iar�_i ca s�
întemeieze Biserica în toat� cara, da, în 昀؀ecare ora_ din
toat� cara care era st�pânit� de c�tre poporul lui Ne昀؀. _i
s-a întâmplat c� ei au numit preoci _i înv�c�tori în toat�
cara, peste toate bisericile.

Therefore, Helaman and his brethren went forth to
establish the church again in all the land, yea, in every
city throughout all the land which was possessed by the
people of Nephi. And it came to pass that they did ap0
point priests and teachers throughout all the land, over
all the churches.

23 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Helaman _i fracii lui
au numit preoci _i înv�c�tori peste biserici, un con昀؀ict a
început printre ei, iar ei nu au vrut s� dea ascultare
cuvintelor lui Helaman _i ale fracilor lui;

And now it came to pass that after Helaman and his
brethren had appointed priests and teachers over the
churches that there arose a dissension among them, and
they would not give heed to the words of Helaman and
his brethren;

24 Ci ei s-au f�cut mândri, 昀؀ind în�lcaci în inimile lor,
din cauza bog�ciilor lor nespus de mari; de aceea, au
devenit bogaci în ochii lor în_i_i _i nu au vrut s� dea
ascultare cuvintelor lor, anume s� p�_easc� drepci în faca
lui Dumnezeu.

But they grew proud, being lifted up in their hearts,
because of their exceedingly great riches; therefore they
grew rich in their own eyes, and would not give heed to
their words, to walk uprightly before God.
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1 _i s-a întâmplat c� toci care nu au vrut s� asculte de
cuvintele lui Helaman _i ale fracilor lui erau adunaci
laolalt� împotriva fracilor lor.

And it came to pass that as many as would not hearken
to the words of Helaman and his brethren were gath0
ered together against their brethren.

2 _i acum iat�, ei au fost nespus de mânio_i într-atât,
încât erau hot�râci s�-i ucid�.

And now behold, they were exceedingly wroth, inso0
much that they were determined to slay them.

3 Acum, conduc�torul acelora care erau mânio_i
împotriva fracilor lor era un om mare _i puternic; iar
numele lui era Amalichia.

Now the leader of those who were wroth against
their brethren was a large and a strong man; and his
name was Amalickiah.

4 _i Amalichia era dornic s� se fac� rege; iar acei oameni
care erau mânio_i erau, de asemenea, dornici ca el s� 昀؀e
regele lor; _i ei erau partea mai mare a judec�torilor
inferiori din car�, iar ei erau în c�utare de putere.

And Amalickiah was desirous to be a king; and those
people who were wroth were also desirous that he
should be their king; and they were the greater part of
them the lower judges of the land, and they were seek0
ing for power.

5 _i ei fuseser� condu_i de lingu_irile lui Amalichia s�
crea d� c�, dac� îl vor sprijini _i îl vor însc�una ca rege al
lor, atunci îi va face guvernatori asupra poporului.

And they had been led by the 昀؀atteries of
Amalickiah, that if they would support him and estab0
lish him to be their king that he would make them
rulers over the people.

6 Astfel erau du_i în r�t�cire de c�tre Amalichia în
con昀؀icte, f�r� s� cin� seama de predicile lui Helaman _i
ale fracilor lui, da, f�r� s� cin� seama de grija lor nespus
de mare pentru Biseric�, 昀؀indc� erau mari preoci în
Biseric�.

Thus they were led away by Amalickiah to dissen0
sions, notwithstanding the preaching of Helaman and
his brethren, yea, notwithstanding their exceedingly
great care over the church, for they were high priests
over the church.

7 _i erau mulci în Biseric� care credeau în cuvintele
lingu_itoare ale lui Amalichia, de aceea, s-au desp�rcit
pân� _i de Biseric�; _i astfel, treburile poporului lui Ne昀؀
erau deosebit de nesigure _i de periculoase, în ciuda
victoriei lor mari pe care o avuseser� asupra lamanicilor
_i în ciuda bucuriilor mari pe care le avuseser� datorit�
eliber�rii lor de c�tre mâna Domnului.

And there were many in the church who believed in
the 昀؀attering words of Amalickiah, therefore they dis0
sented even from the church; and thus were the a昀؀airs
of the people of Nephi exceedingly precarious and dan0
gerous, notwithstanding their great victory which they
had had over the Lamanites, and their great rejoicings
which they had had because of their deliverance by the
hand of the Lord.

8 Astfel, vedem noi cât de repede copiii oamenilor Îl
uit� pe Domnul, Dumnezeul lor, da, cât de repede fac
nedrept�ci _i sunt condu_i în pierzanie de c�tre cel r�u.

Thus we see how quick the children of men do forget
the Lord their God, yea, how quick to do iniquity, and
to be led away by the evil one.

9 Da, _i noi, de asemenea, vedem marea tic�lo_ie pe care
un om tic�los o poate face s� se întâmple printre copiii
oamenilor.

Yea, and we also see the great wickedness one very
wicked man can cause to take place among the children
of men.



10 Da, noi vedem c� Amalichia, pentru c� era un om cu
caracter viclean _i un om cu multe vorbe lingu_itoare, a
dus la pierzanie inimile multor oameni ca s� fac�
tic�lo_ii; da, _i s� caute s� distrug� Biserica lui
Dumnezeu _i s� distrug� temelia libert�cii pe care
Dumnezeu le-a dat-o lor sau binecuvântarea pe care
Dumnezeu o trimisese pe faca p�mântului de dragul
celor drepci.

Yea, we see that Amalickiah, because he was a man of
cunning device and a man of many 昀؀attering words,
that he led away the hearts of many people to do
wickedly; yea, and to seek to destroy the church of God,
and to destroy the foundation of liberty which God had
granted unto them, or which blessing God had sent
upon the face of the land for the righteous’ sake.

11 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Moroni, care era
comandantul-_ef al o_tirilor ne昀؀cilor, a auzit de aceste
con昀؀icte, el a fost mânios pe Amalichia.

And now it came to pass that when Moroni, who was
the chief commander of the armies of the Nephites, had
heard of these dissensions, he was angry with
Amalickiah.

12 _i s-a întâmplat c� _i-a sfâ_iat ve_mântul s�u; _i a luat o
bucat� din el _i a scris pe ea—În memoria Dumnezeului
nostru, a religiei _i libert�cii noastre _i a p�cii noastre, a
nevestelor noastre _i a copiilor no_tri—_i a prins-o la
cap�tul unui par.

And it came to pass that he rent his coat; and he took
a piece thereof, and wrote upon it—In memory of our
God, our religion, and freedom, and our peace, our
wives, and our children—and he fastened it upon the
end of a pole.

13 _i _i-a pus pe cap coiful _i plato_a _i scuturile sale; _i
s-a încins cu armura sa în jurul coapselor; _i a luat parul
care avea la cap�t ve_mântul lui sfâ_iat (_i l-a numit pe
acesta drapelul libert�cii) _i s-a plecat pân� la p�mânt _i
s-a rugat cu putere la Dumnezeul s�u pentru ca
binecuvânt�rile libert�cii s� 昀؀e asupra fracilor s�i atât
timp cât un grup de cre_tini va r�mâne s� st�pâneasc�
cara—

And he fastened on his head-plate, and his breast0
plate, and his shields, and girded on his armor about his
loins; and he took the pole, which had on the end
thereof his rent coat, (and he called it the title of liberty)
and he bowed himself to the earth, and he prayed
mightily unto his God for the blessings of liberty to rest
upon his brethren, so long as there should a band of
Christians remain to possess the land—

14 C�ci astfel erau numici toci credincio_ii adev�raci ai
lui Hristos, care aparcineau de Biserica lui Dumnezeu,
de c�tre cei care nu aparcineau de Biseric�.

For thus were all the true believers of Christ, who be0
longed to the church of God, called by those who did
not belong to the church.

15 Iar aceia care aparcineau de Biseric� erau credincio_i;
da, toci aceia care erau credincio_i adev�raci în Hristos
au luat asupra lor, cu bucurie, numele lui Hristos sau
cre_tini, dup� cum erau numici, datorit� credincei lor în
Hristos, care trebuia s� vin�.

And those who did belong to the church were faith0
ful; yea, all those who were true believers in Christ took
upon them, gladly, the name of Christ, or Christians as
they were called, because of their belief in Christ who
should come.

16 _i de aceea, la timpul acesta, Moroni s-a rugat ca s�
poat� 昀؀ favorizate cauza cre_tinilor _i libertatea c�rii.

And therefore, at this time, Moroni prayed that the
cause of the Christians, and the freedom of the land
might be favored.

17 _i s-a întâmplat c� atunci când el _i-a rev�rsat su昀؀etul
c�tre Dumnezeu, el a numit tot cinutul care era la
miaz�zi de cara Pustiu, da, _i în sfâr_it, tot cinutul atât la
miaz�noapte, cât _i la miaz�zi—O car� aleas� _i cara
libert�cii.

And it came to pass that when he had poured out his
soul to God, he named all the land which was south of
the land Desolation, yea, and in 昀؀ne, all the land, both
on the north and on the south—A chosen land, and the
land of liberty.



18 _i a zis: Cu siguranc� Dumnezeu nu va îng�dui ca
noi, care suntem disprecuici pentru c� ne lu�m asupra
noastr� numele lui Hristos, s� 昀؀m c�lcaci în picioare _i
distru_i, dac� nu ne atragem aceasta asupra noastr� prin
p�catele noastre.

And he said: Surely God shall not su昀؀er that we, who
are despised because we take upon us the name of
Christ, shall be trodden down and destroyed, until we
bring it upon us by our own transgressions.

19 _i atunci când Moroni a spus aceste cuvinte, a mers
prin popor, 昀؀uturând în aer partea sfâ_iat� a
ve_mântului s�u pentru ca toci s� vad� inscripcia pe care
o scrisese pe partea sfâ_iat� _i strigând cu un glas
puternic, zicând:

And when Moroni had said these words, he went
forth among the people, waving the rent part of his gar0
ment in the air, that all might see the writing which he
had written upon the rent part, and crying with a loud
voice, saying:

20 Iat�, oricine va p�stra acest drapel în car� s� vin� cu
puterea Domnului _i s� intre într-un leg�mânt care s�
arate c� ei î_i vor p�stra drepturile lor _i religia lor,
pentru ca Domnul Dumnezeu s�-i poat� binecuvânta
pe ei.

Behold, whosoever will maintain this title upon the
land, let them come forth in the strength of the Lord,
and enter into a covenant that they will maintain their
rights, and their religion, that the Lord God may bless
them.

21 _i s-a întâmplat c� atunci când Moroni a proclamat
aceste cuvinte, iat�, oamenii au venit alergând, cu
armurile lor înf�_urate în jurul coapselor, sfâ_iindu-_i
ve_mintele ca un semn sau ca un leg�mânt cum c� nu-L
vor p�r�si pe Domnul, Dumnezeul lor; sau, cu alte
cuvinte, dac� vor înc�lca poruncile lui Dumnezeu sau
vor c�dea în p�cat _i se vor ru_ina s�-_i ia asupra lor
numele lui Hristos, atunci Domnul trebuia s�-i sfâ_ie pe
ei tot a_a cum ei î_i sfâ_iau ve_mintele.

And it came to pass that when Moroni had pro0
claimed these words, behold, the people came running
together with their armor girded about their loins,
rending their garments in token, or as a covenant, that
they would not forsake the Lord their God; or, in other
words, if they should transgress the commandments of
God, or fall into transgression, and be ashamed to take
upon them the name of Christ, the Lord should rend
them even as they had rent their garments.

22 Acum, acesta a fost leg�mântul pe care l-au f�cut; _i ei
_i-au aruncat ve_mintele la picioarele lui Moroni,
zicând: Facem un leg�mânt cu Dumnezeul nostru, ca
noi s� 昀؀m distru_i, la fel ca _i fracii no_tri din cara de la
miaz�noapte, dac� vom c�dea în p�cat; da, El poate s� ne
arunce pe noi la picioarele du_manilor no_tri, tot a_a
cum noi ne-am aruncat ve_mintele la picioarele tale, ca
s� 昀؀e c�lcate în picioare, dac� noi vom c�dea în p�cat.

Now this was the covenant which they made, and
they cast their garments at the feet of Moroni, saying:
We covenant with our God, that we shall be destroyed,
even as our brethren in the land northward, if we shall
fall into transgression; yea, he may cast us at the feet of
our enemies, even as we have cast our garments at thy
feet to be trodden under foot, if we shall fall into trans0
gression.

23 Moroni le-a spus: Iat�, noi suntem o r�m�_ic� a
seminciei lui Iacov; da, suntem o r�m�_ic� a seminciei lui
Iosif al c�rui ve_mânt a fost sfâ_iat în multe buc�ci de
c�tre fracii lui; da, _i acum iat�, s� ne aducem aminte s�
cinem poruncile lui Dumnezeu sau altfel, ve_mintele
noastre vor 昀؀ sfâ_iate de c�tre fracii no_tri, iar noi vom 昀؀
aruncaci în închisoare ori vânduci sau uci_i.

Moroni said unto them: Behold, we are a remnant of
the seed of Jacob; yea, we are a remnant of the seed of
Joseph, whose coat was rent by his brethren into many
pieces; yea, and now behold, let us remember to keep
the commandments of God, or our garments shall be
rent by our brethren, and we be cast into prison, or be
sold, or be slain.



24 Da, s� p�str�m libertatea noastr� ca o r�m�_ic� a lui
Iosif; da, s� ne aducem aminte de cuvintele lui Iacov,
înainte de a muri, c�ci iat�, el a v�zut cum o parte din
r�m�_ica ve_mântului lui Iosif a fost p�strat� _i nu s-a
descompus. _i el a zis—A_a cum aceast� r�m�_ic� din
ve_mântul 昀؀ului meu a fost p�strat�, tot a_a o r�m�_ic�
din semincia 昀؀ului meu va 昀؀ p�strat� de mâna lui
Dumnezeu _i va 昀؀ luat� pentru El, în timp ce r�m�_ica
seminciei lui Iosif va pieri la fel ca r�m�_ica acestui
ve_mânt.

Yea, let us preserve our liberty as a remnant of Joseph;
yea, let us remember the words of Jacob, before his
death, for behold, he saw that a part of the remnant of
the coat of Joseph was preserved and had not decayed.
And he said—Even as this remnant of garment of my
son hath been preserved, so shall a remnant of the seed
of my son be preserved by the hand of God, and be
taken unto himself, while the remainder of the seed of
Joseph shall perish, even as the remnant of his garment.

25 Acum iat�, aceasta îi d� su昀؀etului meu întristare; cu
toate acestea, su昀؀etul meu are bucurie în 昀؀ul meu,
datorit� acelei p�rci a seminciei lui care va 昀؀ luat� pentru
Dumnezeu.

Now behold, this giveth my soul sorrow; neverthe0
less, my soul hath joy in my son, because of that part of
his seed which shall be taken unto God.

26 Acum iat�, acesta a fost limbajul lui Iacov. Now behold, this was the language of Jacob.

27 _i acum, cine _tie dac� r�m�_ica seminciei lui Iosif,
care va pieri la fel ca acest ve_mânt, nu sunt aceia care
s-au desp�rcit de noi? Da, _i ace_tia vom 昀؀ chiar noi
în_ine, dac� nu st�m neclintici în credinca în Hristos.

And now who knoweth but what the remnant of the
seed of Joseph, which shall perish as his garment, are
those who have dissented from us? Yea, and even it shall
be ourselves if we do not stand fast in the faith of
Christ.

28 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când Moroni a spus
aceste cuvinte, el a mers _i, de asemenea, a trimis în toate
p�rcile în car� unde erau con昀؀icte _i i-a adunat laolalt�
pe toci oamenii care erau dornici s�-_i p�streze libertatea
ca s� se ridice împotriva lui Amalichia _i a acelora de care
se desp�rciser�, care erau numici amalichiaci.

And now it came to pass that when Moroni had said
these words he went forth, and also sent forth in all the
parts of the land where there were dissensions, and
gathered together all the people who were desirous to
maintain their liberty, to stand against Amalickiah and
those who had dissented, who were called
Amalickiahites.

29 _i s-a întâmplat c� atunci când Amalichia a v�zut c�
oamenii lui Moroni erau mai numero_i decât
amalichiacii—_i, de asemenea, a v�zut c� oamenii lui
aveau îndoieli despre justecea cauzei pe care _i-o
asumaser�—de aceea, temându-se c� nu va câ_tiga în
aceast� situacie, i-a luat pe aceia dintre oamenii s�i care
au vrut _i a plecat în cara lui Ne昀؀.

And it came to pass that when Amalickiah saw that
the people of Moroni were more numerous than the
Amalickiahites—and he also saw that his people were
doubtful concerning the justice of the cause in which
they had undertaken—therefore, fearing that he should
not gain the point, he took those of his people who
would and departed into the land of Nephi.

30 Acum, Moroni s-a gândit c� nu era potrivit ca
lamanicii s� mai aib� vreo înt�rire; de aceea, s-a gândit s�
despart� poporul lui Amalichia sau s�-i ia _i s�-i aduc�
înapoi _i s�-l omoare pe Amalichia; da, c�ci el _tia c�
acesta i-ar 昀؀ acâcat pe lamanici la mânie împotriva lor _i
i-ar face pe ace_tia s� vin� _i s� se lupte împotriva lor; _i
_tia c� Amalichia ar face în a_a fel ca s�-_i îndeplineasc�
scopurile.

Now Moroni thought it was not expedient that the
Lamanites should have any more strength; therefore he
thought to cut o昀؀ the people of Amalickiah, or to take
them and bring them back, and put Amalickiah to
death; yea, for he knew that he would stir up the
Lamanites to anger against them, and cause them to
come to battle against them; and this he knew that
Amalickiah would do that he might obtain his pur0
poses.



31 De aceea, Moroni a crezut de cuviinc� s�-_i ia o_tirile
pe care le adunase laolalt� _i s� se înarmeze _i s� intre
într-un leg�mânt ca s� p�streze pacea—_i s-a întâmplat
c� _i-a luat o_tirea _i a ie_it cu corturile sale în pustiu
pentru ca s� închid� drumul lui Amalichia prin pustiu.

Therefore Moroni thought it was expedient that he
should take his armies, who had gathered themselves to0
gether, and armed themselves, and entered into a
covenant to keep the peace—and it came to pass that he
took his army and marched out with his tents into the
wilderness, to cut o昀؀ the course of Amalickiah in the
wilderness.

32 _i s-a întâmplat c� a f�cut precum erau dorincele sale;
_i a mers în pustiu _i a oprit o_tirile lui Amalichia.

And it came to pass that he did according to his de0
sires, and marched forth into the wilderness, and
headed the armies of Amalickiah.

33 _i s-a întâmplat c� Amalichia a fugit cu un num�r
mic dintre oamenii s�i, iar cei r�ma_i au fost predaci în
mâinile lui Moroni _i au fost luaci înapoi în cara lui
Zarahemla.

And it came to pass that Amalickiah 昀؀ed with a small
number of his men, and the remainder were delivered
up into the hands of Moroni and were taken back into
the land of Zarahemla.

34 Acum, Moroni, 昀؀ind un om care fusese numit de
c�tre judec�torii-_e昀؀ _i de c�tre glasul poporului, avea
puterea, în acord cu voinca lui în ceea ce prive_te o_tirile
ne昀؀cilor, s� întemeieze _i s� exercite autoritate asupra
lor.

Now, Moroni being a man who was appointed by the
chief judges and the voice of the people, therefore he
had power according to his will with the armies of the
Nephites, to establish and to exercise authority over
them.

35 _i s-a întâmplat c� el a f�cut s� 昀؀e omorât oricare
dintre amalichiaci care nu a vrut s� intre într-un
leg�mânt s� sprijine cauza libert�cii pentru ca s�
mencin� un guvern liber. _i numai pucini au fost aceia
care au t�g�duit leg�mântul libert�cii.

And it came to pass that whomsoever of the
Amalickiahites that would not enter into a covenant to
support the cause of freedom, that they might maintain
a free government, he caused to be put to death; and
there were but few who denied the covenant of free0
dom.

36 _i s-a întâmplat, de asemenea, c� el a f�cut ca drapelul
libert�cii s� 昀؀e ridicat pe 昀؀ecare turn care era în cara ce
era st�pânit� de ne昀؀ci; _i astfel, Moroni a plantat
drapelul libert�cii printre ne昀؀ci.

And it came to pass also, that he caused the title of
liberty to be hoisted upon every tower which was in all
the land, which was possessed by the Nephites; and thus
Moroni planted the standard of liberty among the
Nephites.

37 _i ei au început iar�_i s� aib� pace în car�; _i astfel au
mencinut pacea în car� pân� aproape de sfâr_itul celui
de-al nou�sprezecelea an al domniei judec�torilor.

And they began to have peace again in the land; and
thus they did maintain peace in the land until nearly the
end of the nineteenth year of the reign of the judges.

38 Iar Helaman _i marii preoci, de asemenea, au
mencinut ordine în Biseric�; da, chiar timp de patru ani
au avut mult� pace _i bucurie în Biseric�.

And Helaman and the high priests did also maintain
order in the church; yea, even for the space of four years
did they have much peace and rejoicing in the church.

39 _i s-a întâmplat c� mulci au murit, crezând cu
fermitate c� su昀؀etele lor erau mântuite de c�tre
Domnul Isus Hristos; astfel, ei au plecat de pe lume
bucurându-se.

And it came to pass that there were many who died,
昀؀rmly believing that their souls were redeemed by the
Lord Jesus Christ; thus they went out of the world re0
joicing.



40 _i au fost unii care au murit de boli cu febr� mare,
care în unele anotimpuri erau foarte frecvente în car�—
dar nu chiar atât de mulci cu febr�, datorit� calit�cilor
excelente ale multor ierburi _i r�d�cini pe care
Dumnezeu le preg�tise ca s� îndep�rteze motivele de
boal� la care oamenii erau expu_i din cauza naturii
climatului—

And there were some who died with fevers, which at
some seasons of the year were very frequent in the
land—but not so much so with fevers, because of the
excellent qualities of the many plants and roots which
God had prepared to remove the cause of diseases, to
which men were subject by the nature of the climate—

41 Dar mulci au murit de vârst� înaintat�; iar aceia care
au murit în credinca lui Hristos sunt fericici în El, a_a
cum trebuie s� presupunem.

But there were many who died with old age; and
those who died in the faith of Christ are happy in him,
as we must needs suppose.



Alma 47 Alma 47

1 Acum ne vom reîntoarce în cronica noastr� la
Amalichia _i la cei care fugiser� cu el în pustiu; c�ci, iat�,
i-a luat pe cei care au mers cu el _i s-a dus sus în cara lui
Ne昀؀, printre lamanici, _i i-a acâcat pe lamanici la mânie
împotriva poporului lui Ne昀؀ într-atât, încât regele
lamanicilor a trimis o veste prin toat� cara, printre toci
oamenii, c� trebuia s� se adune iar�_i laolalt� ca s� se
duc� la lupt� împotriva ne昀؀cilor.

Now we will return in our record to Amalickiah and
those who had 昀؀ed with him into the wilderness; for,
behold, he had taken those who went with him, and
went up in the land of Nephi among the Lamanites,
and did stir up the Lamanites to anger against the peo0
ple of Nephi, insomuch that the king of the Lamanites
sent a proclamation throughout all his land, among all
his people, that they should gather themselves together
again to go to battle against the Nephites.

2 _i s-a întâmplat c� atunci când vestea a fost adus�
printre ei, ei s-au înfrico_at foarte mult; da, le-a fost fric�
s� nu-l supere pe rege; _i, de asemenea, s-au temut s� se
duc� la lupt� împotriva ne昀؀cilor, de fric� s� nu-_i piard�
viecile. _i s-a întâmplat c� ei sau cea mai mare parte a lor
nu au vrut s� se supun� poruncilor regelui.

And it came to pass that when the proclamation had
gone forth among them they were exceedingly afraid;
yea, they feared to displease the king, and they also
feared to go to battle against the Nephites lest they
should lose their lives. And it came to pass that they
would not, or the more part of them would not, obey
the commandments of the king.

3 _i acum s-a întâmplat c� regele a fost mânios din
cauza nesupunerii lor; de aceea, i-a dat lui Amalichia
comanda acelei p�rci din o_tirea sa care se supunea
poruncilor sale _i i-a poruncit s� mearg� _i s�-i sileasc� pe
ei s� pun� mâna pe arme.

And now it came to pass that the king was wroth be0
cause of their disobedience; therefore he gave
Amalickiah the command of that part of his army
which was obedient unto his commands, and com0

manded him that he should go forth and compel them
to arms.

4 Acum iat�, aceasta era chiar dorinca lui Amalichia;
c�ci el 昀؀ind un om foarte subtil în a face r�u, a f�cut un
plan în sinea lui ca s�-l detroneze pe regele lamanicilor.

Now behold, this was the desire of Amalickiah; for
he being a very subtle man to do evil therefore he laid
the plan in his heart to dethrone the king of the
Lamanites.

5 _i acum, el primise comanda acelor p�rci ale
lamanicilor care erau în favoarea regelui; _i a c�utat s�
câ_tige favoarea acelora care nu erau supu_i; de aceea, s-a
dus la locul care era numit Onida, c�ci acolo fugiser�
toci lamanicii; c�ci ei au descoperit o_tirea venind _i,
crezând c� venea ca s�-i distrug� pe ei, au fugit la Onida,
la locul armelor.

And now he had got the command of those parts of
the Lamanites who were in favor of the king; and he
sought to gain favor of those who were not obedient;
therefore he went forward to the place which was called
Onidah, for thither had all the Lamanites 昀؀ed; for they
discovered the army coming, and, supposing that they
were coming to destroy them, therefore they 昀؀ed to
Onidah, to the place of arms.

6 _i numiser� pe un om s� 昀؀e rege _i conduc�tor peste
ei, având 昀؀xat� în mintea lor o hot�râre determinat� ca
s� nu se supun� s� mearg� împotriva ne昀؀cilor.

And they had appointed a man to be a king and a
leader over them, being 昀؀xed in their minds with a de0
termined resolution that they would not be subjected
to go against the Nephites.

7 _i s-a întâmplat c� s-au adunat cu tocii laolalt� pe
vârful muntelui care se numea Antipa, pentru a se
preg�ti de lupt�.

And it came to pass that they had gathered them0

selves together upon the top of the mount which was
called Antipas, in preparation to battle.



8 Acum, nu era intencia lui Amalichia s� se bat� cu ei,
dup� poruncile regelui; ci iat�, intencia lui era s� câ_tige
favoare de la o_tirile lamanicilor pentru ca s� se a_eze el
însu_i în fruntea lor _i s�-l detroneze pe rege _i s� pun�
st�pânire pe împ�r�cie.

Now it was not Amalickiah’s intention to give them
battle according to the commandments of the king; but
behold, it was his intention to gain favor with the
armies of the Lamanites, that he might place himself at
their head and dethrone the king and take possession of
the kingdom.

9 _i iat�, s-a întâmplat c� a f�cut ca o_tirea sa s�-_i
instaleze corturile în valea care era lâng� muntele
Antipa.

And behold, it came to pass that he caused his army
to pitch their tents in the valley which was near the
mount Antipas.

10 _i s-a întâmplat c�, atunci când a venit noaptea, a
trimis o delegacie secret� la muntele Antipa, dorind ca
cel care-i conducea pe aceia care erau pe munte, al c�rui
nume era Lehonti, s� vin� jos la poalele muntelui, c�ci
voia s�-i vorbeasc�.

And it came to pass that when it was night he sent a
secret embassy into the mount Antipas, desiring that
the leader of those who were upon the mount, whose
name was Lehonti, that he should come down to the
foot of the mount, for he desired to speak with him.

11 _i s-a întâmplat c� atunci când Lehonti a primit
mesajul, nu a îndr�znit s� mearg� jos la poalele
muntelui. _i s-a întâmplat c� Amalichia a trimis iar�_i,
pentru a doua oar�, dorind ca el s� vin� jos. _i s-a
întâmplat c� Lehonti nu a vrut; iar el a trimis iar�_i,
pentru a treia oar�.

And it came to pass that when Lehonti received the
message he durst not go down to the foot of the mount.
And it came to pass that Amalickiah sent again the sec0
ond time, desiring him to come down. And it came to
pass that Lehonti would not; and he sent again the third
time.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când Amalichia a a昀؀at c�
nu-l putea face pe Lehonti s� vin� jos de pe munte, s-a
dus el sus pe munte, aproape de tab�ra lui Lehonti; _i
iar�_i, pentru a patra oar�, a trimis mesajul s�u c�tre
Lehonti dorind ca acesta s� vin� jos _i s�-_i aduc� g�rzile
cu el.

And it came to pass that when Amalickiah found
that he could not get Lehonti to come down o昀؀ from
the mount, he went up into the mount, nearly to
Lehonti’s camp; and he sent again the fourth time his
message unto Lehonti, desiring that he would come
down, and that he would bring his guards with him.

13 _i s-a întâmplat c� atunci când Lehonti a venit jos cu
g�rzile sale la Amalichia, atunci Amalichia a dorit de la
el ca acesta s� vin� jos cu o_tirile sale în timpul nopcii _i
s�-i înconjoare pe oamenii aceia, în taberele lor, asupra
c�rora regele îi d�duse lui comanda, _i c� el i-ar da pe
ace_tia pe mâna lui Lehonti, dac� l-ar face pe el (pe
Amalichia) al doilea conduc�tor peste întreaga o_tire.

And it came to pass that when Lehonti had come
down with his guards to Amalickiah, that Amalickiah
desired him to come down with his army in the night-
time, and surround those men in their camps over
whom the king had given him command, and that he
would deliver them up into Lehonti’s hands, if he
would make him (Amalickiah) a second leader over the
whole army.

14 _i s-a întâmplat c� Lehonti a venit jos cu oamenii s�i
_i i-a înconjurat pe oamenii lui Amalichia a_a încât,
înainte ca ace_tia s� se 昀؀ sculat în zorii zilei, au fost
înconjuraci de o_tirile lui Lehonti.

And it came to pass that Lehonti came down with his
men and surrounded the men of Amalickiah, so that
before they awoke at the dawn of day they were sur0
rounded by the armies of Lehonti.

15 _i s-a întâmplat c� atunci când au v�zut c� erau
înconjuraci, s-au rugat de Amalichia ca s� le dea voie s�
se predea fracilor lor pentru ca s� nu 昀؀e distru_i. Acum,
acesta era exact lucrul pe care Amalichia îl dorea.

And it came to pass that when they saw that they
were surrounded, they pled with Amalickiah that he
would su昀؀er them to fall in with their brethren, that
they might not be destroyed. Now this was the very
thing which Amalickiah desired.



16 _i s-a întâmplat c� i-a predat pe oamenii s�i, contrar
poruncilor regelui. Acum, acesta era lucrul pe care _i l-a
dorit Amalichia ca s� poat� s�-_i înf�ptuiasc� planurile
sale ca s�-l detroneze pe rege.

And it came to pass that he delivered his men, con0
trary to the commands of the king. Now this was the
thing that Amalickiah desired, that he might accom0

plish his designs in dethroning the king.

17 Acum, era un obicei printre lamanici c�, dac� era
omorât conduc�torul lor _ef, s�-l numeasc� pe cel de-al
doilea conduc�tor ca s� 昀؀e conduc�torul lor _ef.

Now it was the custom among the Lamanites, if their
chief leader was killed, to appoint the second leader to
be their chief leader.

18 _i s-a întâmplat c� Amalichia a f�cut ca unul dintre
slujitorii s�i s�-i dea otrav� lui Lehonti, încetul cu
încetul, pân� când el a murit.

And it came to pass that Amalickiah caused that one
of his servants should administer poison by degrees to
Lehonti, that he died.

19 Acum, când Lehonti a fost mort, lamanicii l-au
numit pe Amalichia s� 昀؀e conduc�torul lor _i _eful
comandant al lor.

Now, when Lehonti was dead, the Lamanites ap0
pointed Amalickiah to be their leader and their chief
commander.

20 _i s-a întâmplat c� Amalichia a m�r_�luit cu o_tirile
sale (c�ci a câ_tigat ceea ce dorise) pân� în cara lui Ne昀؀,
în ora_ul lui Ne昀؀, care era ora_ul principal.

And it came to pass that Amalickiah marched with
his armies (for he had gained his desires) to the land of
Nephi, to the city of Nephi, which was the chief city.

21 Iar regele a ie_it afar� ca s�-l întâmpine cu g�rzile sale,
c�ci a presupus c� Amalichia a împlinit comenzile sale _i
c� Amalichia a adunat laolalt� o o_tire atât de mare ca s�
mearg� s� se lupte împotriva ne昀؀cilor.

And the king came out to meet him with his guards,
for he supposed that Amalickiah had ful昀؀lled his com0

mands, and that Amalickiah had gathered together so
great an army to go against the Nephites to battle.

22 Dar iat�, cum regele venea afar� ca s�-l întâlneasc� pe
el, Amalichia a f�cut ca slujitorii lui s� înainteze _i s�-l
întâlneasc� pe rege. _i ei au mers _i s-au prosternat în
faca regelui ca _i cum ar 昀؀ vrut s�-i arate respect datorit�
m�reciei lui.

But behold, as the king came out to meet him
Amalickiah caused that his servants should go forth to
meet the king. And they went and bowed themselves
before the king, as if to reverence him because of his
greatness.

23 _i s-a întâmplat c� regele _i-a întins mâna ca ei s� se
ridice, a_a cum era obiceiul lamanicilor, ca un semn de
pace, obicei pe care ei îl luaser� de la ne昀؀ci.

And it came to pass that the king put forth his hand
to raise them, as was the custom with the Lamanites, as
a token of peace, which custom they had taken from the
Nephites.

24 _i s-a întâmplat c� atunci când l-a ridicat pe primul de
la p�mânt, iat�, el l-a înjunghiat pe rege în inim�; _i el a
c�zut la p�mânt.

And it came to pass that when he had raised the 昀؀rst
from the ground, behold he stabbed the king to the
heart; and he fell to the earth.

25 Acum, slujitorii regelui au fugit; iar slujitorii lui
Amalichia au în�lcat un strig�t, zicând:

Now the servants of the king 昀؀ed; and the servants of
Amalickiah raised a cry, saying:

26 Iat�, slujitorii regelui l-au înjunghiat pe el în inim�, _i
el a c�zut, iar ei au fugit; privici, venici _i vedeci.

Behold, the servants of the king have stabbed him to
the heart, and he has fallen and they have 昀؀ed; behold,
come and see.



27 _i s-a întâmplat c� Amalichia a poruncit o_tirilor sale
s� m�r_�luiasc� înainte _i s� vad� ce i se întâmplase
regelui; _i când au ajuns la acel loc _i l-au g�sit pe rege
z�când în sângele s�u, Amalichia s-a pretins a 昀؀ mânios
_i a zis: Oricine care l-a iubit pe rege, acela s� vin� înainte
_i s�-i urm�reasc� pe slujitori pentru ca ace_tia s� 昀؀e
uci_i.

And it came to pass that Amalickiah commanded
that his armies should march forth and see what had
happened to the king; and when they had come to the
spot, and found the king lying in his gore, Amalickiah
pretended to be wroth, and said: Whosoever loved the
king, let him go forth, and pursue his servants that they
may be slain.

28 _i s-a întâmplat c� toci aceia care l-au iubit pe rege,
când au auzit aceste cuvinte, au mers înainte _i i-au
urm�rit pe slujitorii regelui.

And it came to pass that all they who loved the king,
when they heard these words, came forth and pursued
after the servants of the king.

29 Acum, când slujitorii regelui au v�zut o o_tire venind
în urma lor, s-au înfrico_at iar�_i _i au fugit în pustiu _i
au trecut în cara lui Zarahemla _i s-au unit cu poporul
lui Amon.

Now when the servants of the king saw an army pur0
suing after them, they were frightened again, and 昀؀ed
into the wilderness, and came over into the land of
Zarahemla and joined the people of Ammon.

30 Iar o_tirea care i-a urm�rit pe ei s-a întors, 昀؀indc� îi
urm�rise pe ei în zadar; _i astfel, Amalichia, prin
în_el�toria sa, a câ_tigat inimile poporului.

And the army which pursued after them returned,
having pursued after them in vain; and thus
Amalickiah, by his fraud, gained the hearts of the peo0
ple.

31 _i s-a întâmplat c� a doua zi el a intrat în ora_ul Ne昀؀
cu armatele sale _i a pus st�pânire pe ora_.

And it came to pass on the morrow he entered the
city Nephi with his armies, and took possession of the
city.

32 _i acum s-a întâmplat c� regina, atunci când a auzit c�
regele fusese ucis—c�ci Amalichia trimisese o delegacie
la regin�, informând-o c� regele fusese ucis de c�tre
slujitorii lui, c� el i-a urm�rit cu o_tirile sale, dar c�
aceasta a fost în zadar _i c� ei sc�paser�—

And now it came to pass that the queen, when she
had heard that the king was slain—for Amalickiah had
sent an embassy to the queen informing her that the
king had been slain by his servants, that he had pursued
them with his army, but it was in vain, and they had
made their escape—

33 De aceea, atunci când regina a primit acest mesaj, ea a
trimis la Amalichia dorind ca el s� cruce poporul din
ora_; _i, de asemenea, a dorit de la el ca s� vin� la ea; _i, de
asemenea, a dorit de la el s� aduc� cu el martori ca s�
depun� m�rturie în leg�tur� cu moartea regelui.

Therefore, when the queen had received this message
she sent unto Amalickiah, desiring him that he would
spare the people of the city; and she also desired him
that he should come in unto her; and she also desired
him that he should bring witnesses with him to testify
concerning the death of the king.

34 _i s-a întâmplat c� Amalichia l-a luat pe acela_i
slujitor care-l ucisese pe rege, precum _i pe toci aceia care
erau cu el _i s-a dus la regin�, la locul unde ea _edea; _i cu
tocii au depus m�rturie c�tre ea c� regele fusese ucis de
c�tre proprii s�i slujitori; _i, de asemenea, au zis: Ei au
fugit; nu este aceasta o m�rturie împotriva lor? _i astfel,
ei au satisf�cut-o pe regin� în leg�tur� cu moartea
regelui.

And it came to pass that Amalickiah took the same
servant that slew the king, and all them who were with
him, and went in unto the queen, unto the place where
she sat; and they all testi昀؀ed unto her that the king was
slain by his own servants; and they said also: They have
昀؀ed; does not this testify against them? And thus they
satis昀؀ed the queen concerning the death of the king.



35 _i s-a întâmplat c� Amalichia a c�utat favoarea reginei
_i a luat-o de nevast�; _i astfel, prin în_el�ciunea sa _i prin
ajutorul slujitorilor s�i vicleni, el a obcinut împ�r�cia;
da, a fost recunoscut ca rege în toat� cara, printre toci
oamenii care erau de-ai lamanicilor, care constau din
lamanici _i lemuelici _i ismaelici _i toci cei care
descindeau din ne昀؀ci, din timpul domniei lui Ne昀؀ _i
pân� la timpul prezent.

And it came to pass that Amalickiah sought the favor
of the queen, and took her unto him to wife; and thus
by his fraud, and by the assistance of his cunning ser0
vants, he obtained the kingdom; yea, he was acknowl0
edged king throughout all the land, among all the peo0
ple of the Lamanites, who were composed of the
Lamanites and the Lemuelites and the Ishmaelites, and
all the dissenters of the Nephites, from the reign of
Nephi down to the present time.

36 Acum, ace_ti disidenci, având aceea_i educacie _i
acelea_i informacii ca _i ne昀؀cii, da, 昀؀ind educaci în
aceea_i cunoa_tere a Domnului, cu toate acestea, este
curios de povestit c�, nu mult timp dup� con昀؀ictul lor,
ei au devenit mai împietrici _i mai f�r� poc�inc� _i mai
s�lbateci, mai tic�lo_i _i mai 昀؀oro_i decât lamanicii
—îmb�tându-se în tradiciile lamanicilor; dând frâu
liber la indolenc� _i la tot felul de imoralit�ci; da, uitând
cu totul de Domnul, Dumnezeul lor.

Now these dissenters, having the same instruction
and the same information of the Nephites, yea, having
been instructed in the same knowledge of the Lord,
nevertheless, it is strange to relate, not long after their
dissensions they became more hardened and impeni0
tent, and more wild, wicked and ferocious than the
Lamanites—drinking in with the traditions of the
Lamanites; giving way to indolence, and all manner of
lasciviousness; yea, entirely forgetting the Lord their
God.



Alma 48 Alma 48

1 _i acum s-a întâmplat c� imediat dup� ce Amalichia a
c�p�tat împ�r�cia, el a început s� instige inimile
lamanicilor, împotriva poporului lui Ne昀؀; da, el a
numit oameni s� le vorbeasc� lamanicilor, din turnurile
lor, împotriva ne昀؀cilor.

And now it came to pass that, as soon as Amalickiah
had obtained the kingdom he began to inspire the
hearts of the Lamanites against the people of Nephi;
yea, he did appoint men to speak unto the Lamanites
from their towers, against the Nephites.

2 _i astfel, el a instigat inimile lor împotriva ne昀؀cilor
într-atât de mult, încât, c�tre sfâr_itul celui de al
nou�sprezecelea an al domniei judec�torilor, când el î_i
înf�ptuise planurile sale de pân� acum, da, 昀؀ind f�cut
rege peste lamanici, a c�utat, de asemenea, s� domneasc�
peste toat� cara, da, _i peste toci oamenii care erau în
car�, ne昀؀cii, precum _i lamanicii.

And thus he did inspire their hearts against the
Nephites, insomuch that in the latter end of the nine0
teenth year of the reign of the judges, he having accom0

plished his designs thus far, yea, having been made king
over the Lamanites, he sought also to reign over all the
land, yea, and all the people who were in the land, the
Nephites as well as the Lamanites.

3 De aceea, _i-a împlinit planul, c�ci a împietrit inimile
lamanicilor _i le-a orbit mincile _i i-a acâcat în mânie
într-atât, încât a adunat laolalt� o ceat� numeroas� ca s�
se duc� la b�t�lie împotriva ne昀؀cilor.

Therefore he had accomplished his design, for he had
hardened the hearts of the Lamanites and blinded their
minds, and stirred them up to anger, insomuch that he
had gathered together a numerous host to go to battle
against the Nephites.

4 C�ci el era hot�rât, din cauza m�rimii num�rului
oamenilor s�i, s�-i cucereasc� pe ne昀؀ci _i s�-i aduc� în
sclavie.

For he was determined, because of the greatness of
the number of his people, to overpower the Nephites
and to bring them into bondage.

5 _i astfel, el a numit c�pitani-_e昀؀ ai zoramicilor, ace_tia
昀؀ind cei mai buni cunosc�tori ai puterii ne昀؀cilor _i ai
locurilor _i ai ascunzi_urilor lor, precum _i a p�rcilor cele
mai slabe ale ora_elor lor; de aceea, i-a numit pe ace_tia
ca s� 昀؀e c�pitani-_e昀؀ peste o_tirile sale.

And thus he did appoint chief captains of the
Zoramites, they being the most acquainted with the
strength of the Nephites, and their places of resort, and
the weakest parts of their cities; therefore he appointed
them to be chief captains over his armies.

6 _i s-a întâmplat c� ei _i-au luat tab�ra _i s-au dus c�tre
cara lui Zarahemla, în pustiu.

And it came to pass that they took their camp, and
moved forth toward the land of Zarahemla in the
wilderness.

7 Acum s-a întâmplat c� în timp ce Amalichia î_i
obcinuse astfel putere prin fraud� _i în_el�torie,
Moroni, pe de alt� parte, se ocupase cu preg�tirea mincii
poporului s�u pentru ca acesta s� 昀؀e credincios în
Domnul, Dumnezeul lor.

Now it came to pass that while Amalickiah had thus
been obtaining power by fraud and deceit, Moroni, on
the other hand, had been preparing the minds of the
people to be faithful unto the Lord their God.

8 Da, el se ocupase cu înt�rirea o_tirilor ne昀؀cilor _i cu
zidirea de forturi mici sau locuri de refugiu; ridicând
maluri de p�mânt de jur-împrejur ca s� înconjoare
o_tirile sale, precum _i construind ziduri de piatr� ca s�-i
înconjoare de jur-împrejurul ora_elor lor _i a granicelor
p�mânturilor lor; da, peste tot de jur-împrejurul c�rii.

Yea, he had been strengthening the armies of the
Nephites, and erecting small forts, or places of resort;
throwing up banks of earth round about to enclose his
armies, and also building walls of stone to encircle them
about, round about their cities and the borders of their
lands; yea, all round about the land.



9 Iar în cea mai slab� dintre forti昀؀caciile sale el a pus cel
mai mare num�r de oameni; _i astfel a forti昀؀cat _i a
înt�rit cara care era st�pânit� de c�tre ne昀؀ci.

And in their weakest forti昀؀cations he did place the
greater number of men; and thus he did fortify and
strengthen the land which was possessed by the
Nephites.

10 _i astfel se preg�tea el ca s� apere libertatea lor,
p�mânturile lor, nevestele lor _i copiii lor _i pacea lor _i
ca s� poat� tr�i în Domnul, Dumnezeul lor _i pentru ca
s� poat� mencine ceea ce du_manii lor numeau cauza
cre_tinilor.

And thus he was preparing to support their liberty,
their lands, their wives, and their children, and their
peace, and that they might live unto the Lord their
God, and that they might maintain that which was
called by their enemies the cause of Christians.

11 Iar Moroni era un om puternic _i tare; era un om cu
încelegerea perfect�; da, un om care nu se bucura de
v�rsare de sânge; un om al c�rui su昀؀et se bucura pentru
libertatea _i independenca c�rii sale _i a fracilor s�i din
subjugare _i sclavie;

And Moroni was a strong and a mighty man; he was a
man of a perfect understanding; yea, a man that did not
delight in bloodshed; a man whose soul did joy in the
liberty and the freedom of his country, and his brethren
from bondage and slavery;

12 Da, un om a c�rui inim� cre_tea în recuno_tinc� c�tre
Dumnezeul s�u pentru numeroasele privilegii _i
binecuvânt�ri pe care El le-a acordat poporului s�u; un
om care lucra nespus de mult pentru bun�starea _i
siguranca poporului s�u.

Yea, a man whose heart did swell with thanksgiving
to his God, for the many privileges and blessings which
he bestowed upon his people; a man who did labor ex0
ceedingly for the welfare and safety of his people.

13 Da, _i era un om care era neclintit în credinca pentru
Hristos _i se legase cu jur�mânt s� apere poporul s�u,
drepturile sale _i cara sa _i religia sa, chiar pân� la
v�rsarea sângelui s�u.

Yea, and he was a man who was 昀؀rm in the faith of
Christ, and he had sworn with an oath to defend his
people, his rights, and his country, and his religion, even
to the loss of his blood.

14 Acum, ne昀؀cii au fost instruici s� se apere pe ei în_i_i
împotriva du_manilor lor, chiar pân� la v�rsarea
sângelui dac� era necesar; da, _i, de asemenea, au fost
educaci ca niciodat� s� nu aduc� o ofens�, da, _i
niciodat� s� nu ridice sabia decât împotriva unui
du_man, decât ca s�-_i apere viecile.

Now the Nephites were taught to defend themselves
against their enemies, even to the shedding of blood if it
were necessary; yea, and they were also taught never to
give an o昀؀ense, yea, and never to raise the sword except
it were against an enemy, except it were to preserve their
lives.

15 _i aceasta era credinca lor, cum c�, dac� f�ceau a_a,
atunci Dumnezeu va face ca ei s� prospere în car� sau, cu
alte cuvinte, dac� erau credincio_i în cinerea poruncilor
lui Dumnezeu, atunci El îi va face pe ei s� prospere în
car�; da, îi va avertiza s� fug� sau s� se preg�teasc� de
r�zboi, dup� cum era pericolul lor;

And this was their faith, that by so doing God would
prosper them in the land, or in other words, if they were
faithful in keeping the commandments of God that he
would prosper them in the land; yea, warn them to 昀؀ee,
or to prepare for war, according to their danger;

16 _i, de asemenea, c� Dumnezeu le va face lor cunoscut
dac� ei trebuia s� se duc� _i s� se apere de du_manii lor _i
f�când astfel, Domnul îi va elibera; _i aceasta era
credinca lui Moroni _i inima lui se bucura în aceasta; nu
în v�rsarea de sânge, ci f�când bine, ap�rând poporul
s�u, da, cinând poruncile lui Dumnezeu, da, _i rezistând
nedrept�cii.

And also, that God would make it known unto them
whither they should go to defend themselves against
their enemies, and by so doing, the Lord would deliver
them; and this was the faith of Moroni, and his heart
did glory in it; not in the shedding of blood but in doing
good, in preserving his people, yea, in keeping the com0

mandments of God, yea, and resisting iniquity.



17 Da, adev�rat, adev�rat v� spun vou�, dac� toci
oamenii ar 昀؀ fost _i ar 昀؀ _i vor 昀؀ în viitor la fel ca Moroni,
iat�, îns�_i puterile iadului ar 昀؀ zdruncinate pentru
ve_nicie; da, diavolul nu ar avea putere niciodat� asupra
inimilor copiilor oamenilor.

Yea, verily, verily I say unto you, if all men had been,
and were, and ever would be, like unto Moroni, behold,
the very powers of hell would have been shaken forever;
yea, the devil would never have power over the hearts of
the children of men.

18 Iat�, el era un om asem�n�tor cu Amon, 昀؀ul lui
Mosia, da, _i chiar cu ceilalci 昀؀i ai lui Mosia, da, _i, de
asemenea, cu Alma _i cu 昀؀ii lui, c�ci ei toci erau oameni
ai lui Dumnezeu.

Behold, he was a man like unto Ammon, the son of
Mosiah, yea, and even the other sons of Mosiah, yea,
and also Alma and his sons, for they were all men of
God.

19 Acum iat�, Helaman _i fracii lui nu erau mai pucin de
folos poporului decât Moroni; c�ci ei au predicat
cuvântul lui Dumnezeu _i au botezat pentru poc�inc�
pe toci oamenii care voiau s� asculte de cuvintele lor.

Now behold, Helaman and his brethren were no less
serviceable unto the people than was Moroni; for they
did preach the word of God, and they did baptize unto
repentance all men whosoever would hearken unto
their words.

20 _i astfel au mers ei, iar oamenii se umileau datorit�
cuvintelor lor într-atât, încât au fost mult favorizaci de
c�tre Domnul; _i astfel, nu au avut r�zboaie _i con昀؀icte
printre ei, da, _i anume, timp de patru ani.

And thus they went forth, and the people did hum0

ble themselves because of their words, insomuch that
they were highly favored of the Lord, and thus they
were free from wars and contentions among them0

selves, yea, even for the space of four years.

21 Dar, a_a dup� cum am spus, c�tre sfâr_itul celui de al
nou�sprezecelea an, da, în ciuda p�cii dintre ei, au fost
silici cu forca s� intre în con昀؀ict cu fracii lor, lamanicii.

But, as I have said, in the latter end of the nineteenth
year, yea, notwithstanding their peace amongst them0

selves, they were compelled reluctantly to contend with
their brethren, the Lamanites.

22 Da, _i în sfâr_it, r�zboaiele lor cu lamanicii nu s-au
terminat niciodat� timp de mulci ani, în ciuda opoziciei
lor mari.

Yea, and in 昀؀ne, their wars never did cease for the
space of many years with the Lamanites, notwithstand0
ing their much reluctance.

23 Acum, lor le p�rea r�u s� ia armele împotriva
lamanicilor, pentru c� nu se bucurau de v�rsarea de
sânge; da, _i aceasta nu a fost totul—lor le p�rea r�u s�
昀؀e mijlocul prin care mulci dintre fracii lor s� 昀؀e trimi_i
din aceast� lume într-o lume ve_nic�, nepreg�tici s�-L
întâlneasc� pe Dumnezeul lor.

Now, they were sorry to take up arms against the
Lamanites, because they did not delight in the shedding
of blood; yea, and this was not all—they were sorry to
be the means of sending so many of their brethren out
of this world into an eternal world, unprepared to meet
their God.

24 Cu toate acestea, nu au putut îng�dui s�-_i piard�
viecile, ca nevestele lor _i copiii lor s� 昀؀e m�cel�rici de
c�tre cruzimea barbar� a acelora care odat� fuseser�
fracii lor, da, _i care se desp�rciser� de Biserica lor _i îi
p�r�siser� pe ei _i se duseser� ca s�-i distrug� pe ei,
unindu-se cu lamanicii.

Nevertheless, they could not su昀؀er to lay down their
lives, that their wives and their children should be mas0
sacred by the barbarous cruelty of those who were once
their brethren, yea, and had dissented from their
church, and had left them and had gone to destroy
them by joining the Lamanites.

25 Da, ei nu puteau suporta ca fracii lor s� se bucure de
sângele ne昀؀cilor atât timp cât existau unii care s� cin�
poruncile lui Dumnezeu, c�ci f�g�duiala Domnului era
c�, dac� cineau poruncile Lui, atunci ei vor prospera în
car�.

Yea, they could not bear that their brethren should
rejoice over the blood of the Nephites, so long as there
were any who should keep the commandments of God,
for the promise of the Lord was, if they should keep his
commandments they should prosper in the land.
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1 _i acum s-a întâmplat c� în cea de a unsprezecea lun� al
celui de-al nou�sprezecelea an, în cea de a zecea zi a lunii,
o_tirile lamanicilor au fost v�zute apropiindu-se de cara
lui Amoniha.

And now it came to pass in the eleventh month of the
nineteenth year, on the tenth day of the month, the
armies of the Lamanites were seen approaching towards
the land of Ammonihah.

2 _i iat�, ora_ul fusese reconstruit, iar Moroni î_i
stabilise o o_tire lâng� granicele ora_ului _i ei au aruncat
p�mânt de jur-împrejur ca s�-l apere de s�gecile _i de
pietrele lamanicilor; c�ci iat�, ei se luptau cu pietre _i cu
s�geci.

And behold, the city had been rebuilt, and Moroni
had stationed an army by the borders of the city, and
they had cast up dirt round about to shield them from
the arrows and the stones of the Lamanites; for behold,
they fought with stones and with arrows.

3 Iat�, eu am spus c� ora_ul lui Amoniha fusese
reconstruit. V� spun vou�, da, c� a fost reconstruit în
parte; _i pentru c� lamanicii îl distruseser� odat�, din
cauza nedrept�cii poporului, ei au presupus c� acesta
iar�_i ar 昀؀ o prad� u_oar� pentru ei.

Behold, I said that the city of Ammonihah had been
rebuilt. I say unto you, yea, that it was in part rebuilt;
and because the Lamanites had destroyed it once be0
cause of the iniquity of the people, they supposed that it
would again become an easy prey for them.

4 Dar iat� cât de mare a fost dezam�girea lor; c�ci iat�,
ne昀؀cii s�paser� un mal de p�mânt de jur-împrejurul lui,
care era atât de înalt, încât lamanicii nu puteau s�-_i
arunce pietrele lor _i s�gecile lor c�tre ei cu efect _i nici
nu puteau s� n�v�leasc� asupra lor decât prin locul de
intrare.

But behold, how great was their disappointment; for
behold, the Nephites had dug up a ridge of earth round
about them, which was so high that the Lamanites
could not cast their stones and their arrows at them that
they might take e昀؀ect, neither could they come upon
them save it was by their place of entrance.

5 Acum, la timpul acesta, c�pitanii-_e昀؀ ai lamanicilor
erau foarte miraci datorit� încelepciunii ne昀؀cilor în
preg�tirea locurilor de ad�post.

Now at this time the chief captains of the Lamanites
were astonished exceedingly, because of the wisdom of
the Nephites in preparing their places of security.

6 Acum, conduc�torii lamanicilor au presupus, din
cauza num�rului lor mare, da, au presupus c� ei trebuia
s� 昀؀e privilegiaci s� n�v�leasc� asupra lor a_a cum
f�cuser� pân� atunci; da, _i, de asemenea, se preg�tiser�
cu scuturi _i cu plato_e; _i, de asemenea, se preg�tiser� cu
ve_minte de piele, da, ve_minte foarte groase ca s�-_i
acopere goliciunea.

Now the leaders of the Lamanites had supposed, be0
cause of the greatness of their numbers, yea, they sup0
posed that they should be privileged to come upon
them as they had hitherto done; yea, and they had also
prepared themselves with shields, and with breast0
plates; and they had also prepared themselves with gar0
ments of skins, yea, very thick garments to cover their
nakedness.

7 _i 昀؀ind astfel preg�tici, ei au presupus c� puteau u_or
s�-i cucereasc� _i s�-i supun� pe fracii lor la jugul sclaviei,
s�-i ucid� _i s�-i m�cel�reasc� dup� pl�cerea lor.

And being thus prepared they supposed that they
should easily overpower and subject their brethren to
the yoke of bondage, or slay and massacre them accord0
ing to their pleasure.

8 Dar iat�, spre mirarea lor foarte mare, ei erau
preg�tici pentru ei într-un fel care nu mai fusese
cunoscut niciodat� printre copiii lui Lehi. Acum, ei
erau preg�tici pentru lamanici ca s� se lupte dup� felul
instrucciunilor lui Moroni.

But behold, to their uttermost astonishment, they
were prepared for them, in a manner which never had
been known among the children of Lehi. Now they
were prepared for the Lamanites, to battle after the
manner of the instructions of Moroni.



9 _i s-a întâmplat c� lamanicii sau amalichiacii erau
nespus de miraci de felul preg�tirii lor pentru r�zboi.

And it came to pass that the Lamanites, or the
Amalickiahites, were exceedingly astonished at their
manner of preparation for war.

10 Acum, dac� regele Amalichia ar 昀؀ venit jos, afar� din
cara lui Ne昀؀, în fruntea o_tirii sale, poate c� el i-ar 昀؀
f�cut pe lamanici s�-i atace pe ne昀؀ci la ora_ul lui
Amoniha; c�ci iat�, lui nu-i p�sa de sângele poporului
s�u.

Now, if king Amalickiah had come down out of the
land of Nephi, at the head of his army, perhaps he
would have caused the Lamanites to have attacked the
Nephites at the city of Ammonihah; for behold, he did
care not for the blood of his people.

11 Dar iat�, Amalichia nu a venit jos el însu_i ca s� se
lupte. _i iat�, c�pitanii-_e昀؀ ai lui nu au îndr�znit s�-i
atace pe ne昀؀ci la ora_ul lui Amoniha pentru c� Moroni
schimbase conducerea treburilor printre ne昀؀ci într-
atât, încât lamanicii au fost dezam�gici în locurile lor de
refugiu _i nu au putut s� n�v�leasc� asupra lor.

But behold, Amalickiah did not come down himself
to battle. And behold, his chief captains durst not at0
tack the Nephites at the city of Ammonihah, for
Moroni had altered the management of a昀؀airs among
the Nephites, insomuch that the Lamanites were disap0
pointed in their places of retreat and they could not
come upon them.

12 De aceea, s-au retras în pustiu _i _i-au luat tab�ra _i au
m�r_�luit c�tre cara lui Noe, presupunând c� acesta era
urm�torul loc, cel mai bun pentru ei ca s� n�v�leasc�
împotriva ne昀؀cilor.

Therefore they retreated into the wilderness, and
took their camp and marched towards the land of
Noah, supposing that to be the next best place for them
to come against the Nephites.

13 C�ci ei nu _tiau c� Moroni forti昀؀case ori zidise
forturi de siguranc� pentru 昀؀ecare ora_ în toat� cara de
jur-împrejur; de aceea, au m�r_�luit înainte c�tre cara lui
Noe, cu o mare hot�râre; da, c�pitanii-_e昀؀ ai lor au
înaintat _i au depus jur�mânt cum c� vor distruge
poporul acelui ora_.

For they knew not that Moroni had forti昀؀ed, or had
built forts of security, for every city in all the land round
about; therefore, they marched forward to the land of
Noah with a 昀؀rm determination; yea, their chief cap0
tains came forward and took an oath that they would
destroy the people of that city.

14 Dar iat�, spre mirarea lor, ora_ul lui Noe, care pân�
atunci fusese un loc slab, devenise acum puternic prin
mijloacele lui Moroni, da, chiar mai puternic decât
ora_ul lui Amoniha.

But behold, to their astonishment, the city of Noah,
which had hitherto been a weak place, had now, by the
means of Moroni, become strong, yea, even to exceed
the strength of the city Ammonihah.

15 _i acum, iat�, aceasta era încelepciune din partea lui
Moroni; c�ci el a presupus c� ei ar 昀؀ înfrico_aci la ora_ul
lui Amoniha; _i cum ora_ul lui Noe fusese pân� atunci
cea mai slab� parte din car�, de aceea, ei au vrut s�
m�r_�luiasc� într-acolo ca s� se lupte; _i astfel, a fost în
acord cu dorincele lui.

And now, behold, this was wisdom in Moroni; for he
had supposed that they would be frightened at the city
Ammonihah; and as the city of Noah had hitherto been
the weakest part of the land, therefore they would
march thither to battle; and thus it was according to his
desires.

16 _i iat�, Moroni îl numise pe Lehi s� 昀؀e c�pitan-_ef
peste oamenii din acel ora_; _i era acela_i Lehi care se
luptase cu lamanicii în valea de la r�s�ritul râului Sidon.

And behold, Moroni had appointed Lehi to be chief
captain over the men of that city; and it was that same
Lehi who fought with the Lamanites in the valley on
the east of the river Sidon.



17 _i acum iat�, s-a întâmplat c� atunci când lamanicii
au a昀؀at c� Lehi comanda ora_ul, ei au fost iar�_i
dezam�gici, c�ci se temeau nespus de mult de Lehi; cu
toate acestea, c�pitanii-_e昀؀ ai lor juraser� cu jur�mânt s�
atace ora_ul; de aceea, ei _i-au adus o_tirile.

And now behold it came to pass, that when the
Lamanites had found that Lehi commanded the city
they were again disappointed, for they feared Lehi ex0
ceedingly; nevertheless their chief captains had sworn
with an oath to attack the city; therefore, they brought
up their armies.

18 Acum iat�, lamanicii nu au putut s� p�trund� în
forturile lor de refugiu prin nici o alt� cale decât pe la
intrare, din cauza în�lcimii malului care fusese ridicat _i
al adâncimii _ancului care fusese s�pat de jur-împrejur
în afara intr�rii.

Now behold, the Lamanites could not get into their
forts of security by any other way save by the entrance,
because of the highness of the bank which had been
thrown up, and the depth of the ditch which had been
dug round about, save it were by the entrance.

19 _i astfel au fost ne昀؀cii preg�tici s�-i distrug� pe cei
care încercau s� se cacere ca s� intre în fort pe orice alt�
cale, aruncând pietre _i s�geci c�tre ei.

And thus were the Nephites prepared to destroy all
such as should attempt to climb up to enter the fort by
any other way, by casting over stones and arrows at
them.

20 Astfel, ei au fost preg�tici, da, o ceat� de oameni
dintre cei mai puternici ai lor, cu s�biile _i cu pra_tiile
lor, ca s�-i doboare pe toci cei care ar încerca s� vin� la
locul lor de siguranc� pe la locul de intrare; _i astfel erau
ei preg�tici s� se apere împotriva lamanicilor.

Thus they were prepared, yea, a body of their strong0
est men, with their swords and their slings, to smite
down all who should attempt to come into their place
of security by the place of entrance; and thus were they
prepared to defend themselves against the Lamanites.

21 _i s-a întâmplat c� atunci, c�pitanii lamanicilor _i-au
adus o_tirile în faca locului de intrare _i au început s� se
lupte cu ne昀؀cii ca s� intre în locul lor de refugiu; dar
iat�, ei au fost gonici înapoi din când în când într-atât,
încât au fost m�cel�rici într-un m�cel imens.

And it came to pass that the captains of the
Lamanites brought up their armies before the place of
entrance, and began to contend with the Nephites, to
get into their place of security; but behold, they were
driven back from time to time, insomuch that they were
slain with an immense slaughter.

22 Acum, când au v�zut c� nu puteau obcine putere
asupra ne昀؀cilor la trec�toare, au început s� sape sub
malurile de p�mânt pentru ca s� poat� obcine o trecere
spre o_tirile lor, pentru ca s� poat� avea o _ans� egal� ca
s� se lupte; dar iat�, în aceste încerc�ri au fost ciuruici de
pietrele _i de s�gecile care erau aruncate c�tre ei; _i în loc
ca ei s� umple _ancurile împingând în jos malurile de
p�mânt, acestea s-au umplut cu trupurile lor ucise _i
r�nite.

Now when they found that they could not obtain
power over the Nephites by the pass, they began to dig
down their banks of earth that they might obtain a pass
to their armies, that they might have an equal chance to
昀؀ght; but behold, in these attempts they were swept o昀؀
by the stones and arrows which were thrown at them;
and instead of 昀؀lling up their ditches by pulling down
the banks of earth, they were 昀؀lled up in a measure with
their dead and wounded bodies.

23 Astfel, ne昀؀cii au avut toat� puterea asupra
du_manilor lor; _i astfel, lamanicii au încercat s�-i
distrug� pe ne昀؀ci pân� când toci c�pitanii-_e昀؀ ai lor au
fost uci_i; da, _i mai mult de o mie de lamanici au fost
uci_i în timp ce, pe de alt� parte, nu a fost nici un singur
su昀؀et dintre ne昀؀ci care s� 昀؀ fost ucis.

Thus the Nephites had all power over their enemies;
and thus the Lamanites did attempt to destroy the
Nephites until their chief captains were all slain; yea,
and more than a thousand of the Lamanites were slain;
while, on the other hand, there was not a single soul of
the Nephites which was slain.



24 Aproape cincizeci au fost r�nici, care fuseser� expu_i
la s�gecile lamanicilor prin trec�toare, dar ei au fost
ap�raci de scuturile _i de plato_ele lor _i de coifurile lor
într-atât, încât r�nile le erau la picioare, multe 昀؀ind
foarte grave.

There were about 昀؀fty who were wounded, who had
been exposed to the arrows of the Lamanites through
the pass, but they were shielded by their shields, and
their breastplates, and their head-plates, insomuch that
their wounds were upon their legs, many of which were
very severe.

25 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au v�zut c�
toci c�pitanii-_e昀؀ ai lor au fost uci_i, ei au fugit în
pustiu. _i s-a întâmplat c� s-au reîntors în cara lui Ne昀؀
ca s�-l informeze despre marea lor pierdere pe regele lor,
Amalichia, care era un ne昀؀t prin na_tere.

And it came to pass, that when the Lamanites saw
that their chief captains were all slain they 昀؀ed into the
wilderness. And it came to pass that they returned to
the land of Nephi, to inform their king, Amalickiah,
who was a Nephite by birth, concerning their great loss.

26 _i s-a întâmplat c� el a fost nespus de mânios pe
poporul s�u pentru c� nu-_i împlinise dorinca asupra
ne昀؀cilor; el nu îi subjugase pe ei la jugul sclaviei.

And it came to pass that he was exceedingly angry
with his people, because he had not obtained his desire
over the Nephites; he had not subjected them to the
yoke of bondage.

27 Da, a fost foarte mânios _i L-a blestemat pe
Dumnezeu, precum _i pe Moroni, jurând cu un
jur�mânt c� îi va bea sângele; _i aceasta, pentru c�
Moroni cinuse poruncile lui Dumnezeu, preg�tindu-se
pentru siguranca poporului s�u.

Yea, he was exceedingly wroth, and he did curse God,
and also Moroni, swearing with an oath that he would
drink his blood; and this because Moroni had kept the
commandments of God in preparing for the safety of
his people.

28 _i s-a întâmplat c�, pe de alt� parte, poporul lui Ne昀؀
i-a mulcumit Domnului, Dumnezeului lor datorit�
puterii Lui f�r� de egal, salvându-i pe ei din mâinile
du_manilor lor.

And it came to pass, that on the other hand, the peo0
ple of Nephi did thank the Lord their God, because of
his matchless power in delivering them from the hands
of their enemies.

29 _i astfel s-a terminat cel de-al nou�sprezecelea an al
domniei judec�torilor asupra poporului ne昀؀cilor.

And thus ended the nineteenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi.

30 Da, _i a fost o pace neîntrerupt� printre ei, precum _i
o mare prosperitate în Biseric� datorit� atenciei _i
sârguincei pe care ei le-au ar�tat cuvântului lui
Dumnezeu, care a fost vestit c�tre ei de c�tre Helaman _i
_iblon _i Corianton _i Amon _i fracii lui, da, _i de c�tre
toci cei care fuseser� rânduici de ordinul sfânt al lui
Dumnezeu, 昀؀ind botezaci spre poc�inc� _i 昀؀ind trimi_i
ca s� predice poporului.

Yea, and there was continual peace among them, and
exceedingly great prosperity in the church because of
their heed and diligence which they gave unto the word
of God, which was declared unto them by Helaman,
and Shiblon, and Corianton, and Ammon and his
brethren, yea, and by all those who had been ordained
by the holy order of God, being baptized unto repen0
tance, and sent forth to preach among the people.



Alma 50 Alma 50

1 _i acum, s-a întâmplat c� Moroni nu a oprit preg�tirile
pentru r�zboi sau ap�rarea poporului s�u împotriva
lamanicilor; c�ci el a f�cut ca o_tirile sale, la începutul
celui de-al dou�zecilea an al domniei judec�torilor, s�
înceap� s� sape movile de p�mânt de jur-împrejurul
ora_elor, prin toat� cara care era st�pânit� de ne昀؀ci.

And now it came to pass that Moroni did not stop mak0
ing preparations for war, or to defend his people against
the Lamanites; for he caused that his armies should
commence in the commencement of the twentieth year
of the reign of the judges, that they should commence
in digging up heaps of earth round about all the cities,
throughout all the land which was possessed by the
Nephites.

2 Iar la vârful acestor maluri, el a pus s� se pun� bu_teni
din lemn, da, lucr�ri de lemn construite de în�lcimea
unui om, de jur-împrejurul ora_elor.

And upon the top of these ridges of earth he caused
that there should be timbers, yea, works of timbers
built up to the height of a man, round about the cities.

3 _i el a f�cut ca pe aceste lucr�ri de lemn s� 昀؀e un cadru
din c�ru_i construit pe bu_teni, de jur-împrejur; _i
acestea erau puternice _i înalte.

And he caused that upon those works of timbers
there should be a frame of pickets built upon the tim0

bers round about; and they were strong and high.

4 _i el a f�cut ca turnuri s� 昀؀e ridicate, care dominau
peste acele lucr�ri de c�ru_i, _i el a f�cut ca locuri de
ad�post s� 昀؀e construite pe aceste turnuri pentru ca
pietrele _i s�gecile lamanicilor s� nu-i loveasc�.

And he caused towers to be erected that overlooked
those works of pickets, and he caused places of security
to be built upon those towers, that the stones and the
arrows of the Lamanites could not hurt them.

5 _i ei erau preg�tici ca s� poat� s� arunce pietre de pe
vârfurile acestora, dup� placul _i puterea lor, _i s�-l ucid�
pe acela care ar încerca s� se apropie de zidurile ora_ului.

And they were prepared that they could cast stones
from the top thereof, according to their pleasure and
their strength, and slay him who should attempt to ap0
proach near the walls of the city.

6 Astfel Moroni a preg�tit forti昀؀cacii împotriva venirii
du_manilor lor, de jur-împrejurul 昀؀ec�rui ora_ din car�.

Thus Moroni did prepare strongholds against the
coming of their enemies, round about every city in all
the land.

7 _i s-a întâmplat c� Moroni a f�cut ca o_tirile sale s�
mearg� în pustiul de la r�s�rit; da, _i au mers înainte _i
i-au mânat pe toci lamanicii care erau la r�s�rit în pustiu
în p�mânturile lor proprii, care erau la miaz�zi de cara
lui Zarahemla.

And it came to pass that Moroni caused that his
armies should go forth into the east wilderness; yea, and
they went forth and drove all the Lamanites who were
in the east wilderness into their own lands, which were
south of the land of Zarahemla.

8 Iar cara lui Ne昀؀ mergea în linie dreapt� de la marea de
la r�s�rit la cea de la apus.

And the land of Nephi did run in a straight course
from the east sea to the west.

9 _i s-a întâmplat c� atunci când Moroni i-a alungat pe
toci lamanicii din pustiul de la r�s�rit, care era la
miaz�noapte de p�mânturile st�pânirilor lor, el a f�cut
ca locuitorii din cara lui Zarahemla _i din cara de jur-
împrejurul ei s� se duc� în pustiul de la r�s�rit, chiar
pân� la granicele de la c�rmul m�rii, _i s� pun� st�pânire
pe car�.

And it came to pass that when Moroni had driven all
the Lamanites out of the east wilderness, which was
north of the lands of their own possessions, he caused
that the inhabitants who were in the land of Zarahemla
and in the land round about should go forth into the
east wilderness, even to the borders by the seashore, and
possess the land.



10 _i el, de asemenea, a a_ezat o_tiri la miaz�zi, la
granicele st�pânirilor lor _i a f�cut ca acestea s� ridice
forti昀؀cacii pentru ca s� poat� ap�ra o_tirile _i oamenii
lor de mâinile du_manilor.

And he also placed armies on the south, in the bor0
ders of their possessions, and caused them to erect forti0
昀؀cations that they might secure their armies and their
people from the hands of their enemies.

11 _i astfel, el a retezat toate forti昀؀caciile lamanicilor din
pustiul de la r�s�rit, da, _i, de asemenea, de la apus,
forti昀؀când linia dintre ne昀؀ci _i lamanici, dintre cara lui
Zarahemla _i cara lui Ne昀؀, de la marea de la r�s�rit,
mergând pe la izvorul râului Sidon—ne昀؀cii st�pânind
toat� cara de la miaz�noapte, da, chiar toat� cara care era
la miaz�noapte de cara Abundencei, dup� pl�cerea lor.

And thus he cut o昀؀ all the strongholds of the
Lamanites in the east wilderness, yea, and also on the
west, fortifying the line between the Nephites and the
Lamanites, between the land of Zarahemla and the land
of Nephi, from the west sea, running by the head of the
river Sidon—the Nephites possessing all the land
northward, yea, even all the land which was northward
of the land Bountiful, according to their pleasure.

12 Astfel, Moroni cu o_tirile sale, care cre_teau în 昀؀ecare
zi datorit� asigur�rii protecciei pe care le-o d�deau
construcciile lui, a c�utat s� reteze t�ria _i puterea
lamanicilor din afara p�mânturilor st�pânirilor lor
pentru ca ei s� nu aib� nici o putere asupra
p�mânturilor st�pânirilor lor.

Thus Moroni, with his armies, which did increase
daily because of the assurance of protection which his
works did bring forth unto them, did seek to cut o昀؀ the
strength and the power of the Lamanites from o昀؀ the
lands of their possessions, that they should have no
power upon the lands of their possession.

13 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii au început s� construiasc�
temeliile unui ora_, iar ei au dat numele acelui ora_
Moroni; _i acesta era lâng� marea de la apus; _i era la
miaz�zi de linia st�pânirilor lamanicilor.

And it came to pass that the Nephites began the
foundation of a city, and they called the name of the city
Moroni; and it was by the east sea; and it was on the
south by the line of the possessions of the Lamanites.

14 _i ei, de asemenea, au început temeliile unui ora_
între ora_ul lui Moroni _i ora_ul lui Aaron, unind
granicele lui Aaron _i Moroni; _i ei au dat numele acelui
ora_, sau cinut, Ne昀؀ha.

And they also began a foundation for a city between
the city of Moroni and the city of Aaron, joining the
borders of Aaron and Moroni; and they called the name
of the city, or the land, Nephihah.

15 _i ei, de asemenea, au început în acela_i an s�
construiasc� multe ora_e la miaz�noapte, unul dintre ele
într-un fel deosebit, pe care l-au numit Lehi, care era la
miaz�noapte, lâng� granicele de la malul m�rii.

And they also began in that same year to build many
cities on the north, one in a particular manner which
they called Lehi, which was in the north by the borders
of the seashore.

16 _i astfel s-a terminat cel de-al dou�zecilea an. And thus ended the twentieth year.

17 _i în aceste circumstance prospere era poporul lui
Ne昀؀ la începutul celui de-al dou�zeci _i unulea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And in these prosperous circumstances were the peo0
ple of Nephi in the commencement of the twenty and
昀؀rst year of the reign of the judges over the people of
Nephi.

18 _i ei au prosperat nespus de mult _i au devenit nespus
de bogaci; da, _i s-au înmulcit _i au devenit puternici în
car�.

And they did prosper exceedingly, and they became
exceedingly rich; yea, and they did multiply and wax
strong in the land.

19 _i astfel, vedem noi cât de miloase _i drepte sunt toate
faptele Domnului pentru îndeplinirea tuturor
cuvintelor Lui f�c� de copiii oamenilor; da, noi putem
s� vedem c� sunt adeverite chiar _i la timpul acesta,
cuvintele Lui pe care El le-a vorbit c�tre Lehi, zicând:

And thus we see how merciful and just are all the
dealings of the Lord, to the ful昀؀lling of all his words
unto the children of men; yea, we can behold that his
words are veri昀؀ed, even at this time, which he spake
unto Lehi, saying:



20 Binecuvântat e_ti tu _i copiii t�i; _i ei vor 昀؀
binecuvântaci; în m�sura în care vor cine poruncile
Mele, ei vor prospera în car�. Dar aduceci-v� aminte, în
m�sura în care ei nu vor cine poruncile Mele, vor 昀؀
alungaci din prezenca Domnului.

Blessed art thou and thy children; and they shall be
blessed, inasmuch as they shall keep my command0
ments they shall prosper in the land. But remember,
inasmuch as they will not keep my commandments
they shall be cut o昀؀ from the presence of the Lord.

21 _i noi vedem c� aceste f�g�duieli au fost adeverite
pentru poporul lui Ne昀؀; c�ci au fost printre ei certuri _i
con昀؀icte, da, crime _i jafuri, idolatrie, curvie _i lucruri
abominabile, care au adus asupra lor r�zboaiele _i
distrugerile lor.

And we see that these promises have been veri昀؀ed to
the people of Nephi; for it has been their quarrelings
and their contentions, yea, their murderings, and their
plunderings, their idolatry, their whoredoms, and their
abominations, which were among themselves, which
brought upon them their wars and their destructions.

22 Iar cei care erau credincio_i în cinerea poruncilor
Domnului au fost eliberaci întotdeauna, în timp ce mii
dintre fracii lor cei p�c�to_i au fost trimi_i în sclavie sau
s� piar� prin sabie sau s� r�t�ceasc� în necredinc� _i s� se
amestece cu lamanicii.

And those who were faithful in keeping the com0

mandments of the Lord were delivered at all times,
whilst thousands of their wicked brethren have been
consigned to bondage, or to perish by the sword, or to
dwindle in unbelief, and mingle with the Lamanites.

23 Dar iat�, niciodat� nu a fost un timp mai fericit
pentru poporul lui Ne昀؀, din zilele lui Ne昀؀, decât în
zilele lui Moroni, da, chiar la timpul acesta, în cel de-al
dou�zeci _i unulea an al domniei judec�torilor.

But behold there never was a happier time among the
people of Nephi, since the days of Nephi, than in the
days of Moroni, yea, even at this time, in the twenty and
昀؀rst year of the reign of the judges.

24 _i s-a întâmplat c� cel de-al dou�zeci _i doilea an al
domniei judec�torilor, de asemenea, s-a terminat în
pace; da, _i, de asemenea, cel de-al dou�zeci _i treilea an.

And it came to pass that the twenty and second year
of the reign of the judges also ended in peace; yea, and
also the twenty and third year.

25 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al dou�zeci _i
patrulea an al domniei judec�torilor, de asemenea, ar 昀؀
fost pace printre poporul lui Ne昀؀, dac� nu ar 昀؀ fost un
con昀؀ict care a avut loc printre ei în leg�tur� cu cara lui
Lehi _i cara lui Morianton, care se uneau la granicele lui
Lehi; amândou� 昀؀ind la granicele de lâng� malul m�rii.

And it came to pass that in the commencement of the
twenty and fourth year of the reign of the judges, there
would also have been peace among the people of Nephi
had it not been for a contention which took place
among them concerning the land of Lehi, and the land
of Morianton, which joined upon the borders of Lehi;
both of which were on the borders by the seashore.

26 C�ci iat�, oamenii care st�pâneau cara lui Morianton
au cerut o parte din cara lui Lehi; de aceea, a început s�
昀؀e un con昀؀ict aprins între ei într-atât, încât oamenii din
Morianton au pus mâna pe arme împotriva fracilor lor
_i au fost hot�râci s�-i ucid� pe ei cu sabia.

For behold, the people who possessed the land of
Morianton did claim a part of the land of Lehi; there0
fore there began to be a warm contention between
them, insomuch that the people of Morianton took up
arms against their brethren, and they were determined
by the sword to slay them.

27 Dar iat�, oamenii care st�pâneau cara lui Lehi au fugit
în tab�ra lui Moroni _i au apelat la el pentru ajutor; c�ci
iat�, ei nu erau vinovaci.

But behold, the people who possessed the land of
Lehi 昀؀ed to the camp of Moroni, and appealed unto
him for assistance; for behold they were not in the
wrong.



28 _i s-a întâmplat c� atunci când oamenii lui
Morianton, care erau condu_i de un om al c�rui nume
era Morianton, au a昀؀at c� oamenii lui Lehi fugiser� în
tab�ra lui Moroni, au fost nespus de înfrico_aci c�
o_tirea lui Moroni va n�v�li asupra lor _i-i va distruge.

And it came to pass that when the people of
Morianton, who were led by a man whose name was
Morianton, found that the people of Lehi had 昀؀ed to
the camp of Moroni, they were exceedingly fearful lest
the army of Moroni should come upon them and de0
stroy them.

29 De aceea, Morianton le-a pus în inim� ideea ca ei s�
fug� în cara care era c�tre miaz�noapte, care era
acoperit� de mari întinderi de ape, _i s� pun� st�pânire
pe cara care era c�tre miaz�noapte.

Therefore, Morianton put it into their hearts that
they should 昀؀ee to the land which was northward,
which was covered with large bodies of water, and take
possession of the land which was northward.

30 _i iat�, ei _i-ar 昀؀ dus acest plan la îndeplinire (ceea ce
ar 昀؀ fost motiv de multe regrete), dar iat�, Morianton
昀؀ind un om cu mult� pasiune, a fost mânios pe una
dintre slujitoarele sale _i s-a n�pustit asupra ei _i a
b�tut-o foarte tare.

And behold, they would have carried this plan into
e昀؀ect, (which would have been a cause to have been
lamented) but behold, Morianton being a man of much
passion, therefore he was angry with one of his maid
servants, and he fell upon her and beat her much.

31 _i s-a întâmplat c� ea a fugit _i a venit la tab�ra lui
Moroni _i i-a spus lui Moroni toate lucrurile în leg�tur�
cu acea problem� _i în leg�tur� cu intenciile lor de a fugi
în cara de la miaz�noapte.

And it came to pass that she 昀؀ed, and came over to
the camp of Moroni, and told Moroni all things con0
cerning the matter, and also concerning their inten0
tions to 昀؀ee into the land northward.

32 Acum iat�, oamenii care erau în cara Abundencei, sau
mai degrab� în Moroni, s-au temut c� ei vor asculta de
cuvintele lui Morianton _i se vor uni cu poporul s�u _i
în felul acesta el va obcine st�pânire pe acele p�rci din
car�, ceea ce ar pune bazele unor consecince serioase
printre oamenii lui Ne昀؀, da, care consecince ar duce la
r�sturnarea libert�cii lor.

Now behold, the people who were in the land
Bountiful, or rather Moroni, feared that they would
hearken to the words of Morianton and unite with his
people, and thus he would obtain possession of those
parts of the land, which would lay a foundation for seri0
ous consequences among the people of Nephi, yea,
which consequences would lead to the overthrow of
their liberty.

33 De aceea, Moroni a trimis o o_tire, cu tab�ra lor, ca
s�-i înfrunte pe oamenii lui Morianton, ca s� opreasc�
fuga lor în cara de la miaz�noapte.

Therefore Moroni sent an army, with their camp, to
head the people of Morianton, to stop their 昀؀ight into
the land northward.

34 _i s-a întâmplat c� ei nu i-au înfruntat pân� când nu
au ajuns la granicele c�rii Pustiu; iar acolo, ei i-au
înfruntat lâng� trec�toarea îngust� care ducea pe mare
pân� în cara de la miaz�noapte, da, pe mare, la apus _i la
r�s�rit.

And it came to pass that they did not head them until
they had come to the borders of the land Desolation;
and there they did head them, by the narrow pass which
led by the sea into the land northward, yea, by the sea,
on the west and on the east.



35 _i s-a întâmplat c� o_tirea care fusese trimis� de
Moroni, care era condus� de un om al c�rui nume era
Teancum, s-a întâlnit cu oamenii lui Morianton; iar
oamenii lui Morianton erau atât de înc�p�cânaci (昀؀ind
inspiraci de tic�lo_ia lui _i de cuvintele lui m�gulitoare),
încât a început între ei o lupt�, în care Teancum l-a ucis
pe Morianton _i i-a învins o_tirea _i i-a luat prizonieri pe
ei, iar apoi s-a reîntors în tab�ra lui Moroni. _i astfel, s-a
terminat cel de-al dou�zeci _i patrulea an al domniei
judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And it came to pass that the army which was sent by
Moroni, which was led by a man whose name was
Teancum, did meet the people of Morianton; and so
stubborn were the people of Morianton, (being in0
spired by his wickedness and his 昀؀attering words) that a
battle commenced between them, in the which
Teancum did slay Morianton and defeat his army, and
took them prisoners, and returned to the camp of
Moroni. And thus ended the twenty and fourth year of
the reign of the judges over the people of Nephi.

36 _i astfel au fost oamenii lui Morianton adu_i înapoi.
_i pe baza leg�mântului lor de a p�stra pacea, au fost
reintegraci în cara lui Morianton _i o alianc� s-a încheiat
între ei _i poporul lui Lehi; _i ei, de asemenea, au fost
reintegraci în cinuturile lor.

And thus were the people of Morianton brought
back. And upon their covenanting to keep the peace
they were restored to the land of Morianton, and a
union took place between them and the people of Lehi;
and they were also restored to their lands.

37 _i s-a întâmplat c� în acela_i an în care poporul lui
Ne昀؀ reinstaurase pacea printre ei, Ne昀؀ha, cel de-al
doilea judec�tor-_ef a murit, dup� ce a ocupat scaunul
de judecat� cu o dreptate deplin� înaintea lui
Dumnezeu.

And it came to pass that in the same year that the
people of Nephi had peace restored unto them, that
Nephihah, the second chief judge, died, having 昀؀lled
the judgment-seat with perfect uprightness before God.

38 Cu toate acestea, el a refuzat ca Alma s� pun�
st�pânire pe scrierile acelea _i pe acele lucruri care erau
considerate de c�tre Alma _i de c�tre str�mo_ii lui ca
昀؀ind s昀؀nte; de aceea, Alma le d�duse pe acestea 昀؀ului
s�u, Helaman.

Nevertheless, he had refused Alma to take possession
of those records and those things which were esteemed
by Alma and his fathers to be most sacred; therefore
Alma had conferred them upon his son, Helaman.

39 Iat�, s-a întâmplat c� 昀؀ul lui Ne昀؀ha a fost numit ca s�
ocupe scaunul de judecat� în locul tat�lui s�u; da, el a
fost numit judec�tor-_ef _i guvernator peste popor, cu
un jur�mânt _i o rânduial� sfânt� ca s� judece cu
dreptate _i s� apere pacea _i libertatea poporului _i s� le
dea privilegiile lor s昀؀nte de a se ruga la Domnul,
Dumnezeul lor, da, ca s� sprijine _i s� apere cauza lui
Dumnezeu în toate zilele lui; _i s�-i aduc� pe cei p�c�to_i
înaintea judec�cii, potrivit crimei lor.

Behold, it came to pass that the son of Nephihah was
appointed to 昀؀ll the judgment-seat, in the stead of his
father; yea, he was appointed chief judge and governor
over the people, with an oath and sacred ordinance to
judge righteously, and to keep the peace and the free0
dom of the people, and to grant unto them their sacred
privileges to worship the Lord their God, yea, to sup0
port and maintain the cause of God all his days, and to
bring the wicked to justice according to their crime.

40 Acum iat�, numele lui a fost Pahoran. _i Pahoran a
ocupat scaunul tat�lui s�u _i a început domnia sa la
sfâr_itul celui de-al dou�zeci _i patrulea an asupra
poporului lui Ne昀؀.

Now behold, his name was Pahoran. And Pahoran
did 昀؀ll the seat of his father, and did commence his
reign in the end of the twenty and fourth year, over the
people of Nephi.



Alma 51 Alma 51

1 _i acum, s-a întâmplat la începutul celui de-al dou�zeci
_i cincilea an al domniei judec�torilor asupra poporului
lui Ne昀؀, ei aveau pacea stabilit� între poporul lui Lehi _i
poporul lui Morianton în leg�tur� cu p�mânturile lor _i
au început cel de al dou�zeci _i cincilea an în pace;

And now it came to pass in the commencement of the
twenty and 昀؀fth year of the reign of the judges over the
people of Nephi, they having established peace between
the people of Lehi and the people of Morianton con0
cerning their lands, and having commenced the twenty
and 昀؀fth year in peace;

2 Cu toate acestea, ei nu au mencinut pace deplin� în
car� pentru mult timp, c�ci a început s� 昀؀e un con昀؀ict
între oameni în leg�tur� cu judec�torul-_ef Pahoran;
c�ci iat�, era o parte din popor care dorea ca anumite
puncte ale legii s� 昀؀e modi昀؀cate.

Nevertheless, they did not long maintain an entire
peace in the land, for there began to be a contention
among the people concerning the chief judge Pahoran;
for behold, there were a part of the people who desired
that a few particular points of the law should be altered.

3 Dar iat�, Pahoran nu voia s-o modi昀؀ce _i nici nu a
permis ca legea s� 昀؀e modi昀؀cat�; de aceea, el nu a
ascultat de aceia care prin glasurile lor _i-au trimis
peticiile în leg�tur� cu modi昀؀carea legii.

But behold, Pahoran would not alter nor su昀؀er the
law to be altered; therefore, he did not hearken to those
who had sent in their voices with their petitions con0
cerning the altering of the law.

4 De aceea, cei care doreau ca legea s� 昀؀e modi昀؀cat�
erau mânio_i pe el _i doreau ca el s� nu mai 昀؀e judec�tor-
_ef peste car�; de aceea, s-a iscat o disput� aprins� despre
aceast� problem�, dar nu pân� la v�rsare de sânge.

Therefore, those who were desirous that the law
should be altered were angry with him, and desired that
he should no longer be chief judge over the land; there0
fore there arose a warm dispute concerning the matter,
but not unto bloodshed.

5 _i s-a întâmplat c� aceia care doreau ca Pahoran s� 昀؀e
detronat din scaunul de judecat� erau numici regali_ti,
pentru c� ei doreau ca legea s� 昀؀e modi昀؀cat� în a_a fel ca
guvernul liber s� 昀؀e înl�turat _i s� se stabileasc� un rege
peste car�.

And it came to pass that those who were desirous
that Pahoran should be dethroned from the judgment-
seat were called king-men, for they were desirous that
the law should be altered in a manner to overthrow the
free government and to establish a king over the land.

6 Iar cei care doreau ca Pahoran s� r�mân� judec�tor-
_ef peste car� _i-au luat asupra lor numele de oameni
liberi; _i aceasta a fost diviziunea dintre ei, c�ci oamenii
liberi juraser� sau f�cuser� un leg�mânt ca s�-_i mencin�
drepturile _i privilegiile religiei lor printr-un guvern
liber.

And those who were desirous that Pahoran should
remain chief judge over the land took upon them the
name of freemen; and thus was the division among
them, for the freemen had sworn or covenanted to
maintain their rights and the privileges of their religion
by a free government.

7 _i s-a întâmplat c� aceast� problem� a con昀؀ictului lor
a fost rezolvat� prin glasul poporului. _i s-a întâmplat c�
glasul poporului a venit în favoarea oamenilor liberi _i
Pahoran _i-a p�strat scaunul de judecat�, ceea ce a adus
mare bucurie printre fracii lui Pahoran, precum _i
printre mulci dintre oamenii libert�cii, care, de
asemenea, i-au redus la t�cere pe regali_ti, a_a încât ei nu
îndr�zneau s� se opun�, ci erau obligaci s� mencin�
cauza libert�cii.

And it came to pass that this matter of their con0
tention was settled by the voice of the people. And it
came to pass that the voice of the people came in favor
of the freemen, and Pahoran retained the judgment-
seat, which caused much rejoicing among the brethren
of Pahoran and also many of the people of liberty, who
also put the king-men to silence, that they durst not op0
pose but were obliged to maintain the cause of freedom.



8 Acum, aceia care erau în favoarea regelui erau cei
n�scuci într-o clas� superioar� _i ei c�utau s� 昀؀e regi; _i ei
erau sprijinici de c�tre cei care c�utau putere _i
autoritate asupra poporului.

Now those who were in favor of kings were those of
high birth, and they sought to be kings; and they were
supported by those who sought power and authority
over the people.

9 Dar iat�, acesta era un timp nepotrivit pentru ca
asemenea con昀؀icte s� 昀؀e printre poporul ne昀؀cilor; c�ci
iat�, Amalichia iar�_i acâcase inimile poporului
lamanicilor împotriva poporului ne昀؀cilor; _i el aduna
laolalt� soldaci din toate p�rcile c�rii sale înarmându-i _i
preg�tindu-i de r�zboi cu toat� silinca; c�ci el jurase s�
bea sângele lui Moroni.

But behold, this was a critical time for such con0
tentions to be among the people of Nephi; for behold,
Amalickiah had again stirred up the hearts of the people
of the Lamanites against the people of the Nephites,
and he was gathering together soldiers from all parts of
his land, and arming them, and preparing for war with
all diligence; for he had sworn to drink the blood of
Moroni.

10 Dar iat�, noi vom vedea c� f�g�duiala pe care a f�cut-o
a fost pripit�; cu toate acestea, s-a preg�tit el însu_i _i
o_tirile sale ca s� vin� s� se lupte împotriva ne昀؀cilor.

But behold, we shall see that his promise which he
made was rash; nevertheless, he did prepare himself and
his armies to come to battle against the Nephites.

11 Acum, o_tirile lui nu erau atât de mari cum fuseser�
pân� atunci, din cauza multelor mii care fuseser� uci_i
de c�tre mâna ne昀؀cilor; dar, în ciuda marii lor pierderi,
Amalichia adunase laolalt� o o_tire extrem de mare într-
atât, încât el nu s-a temut s� vin� jos în cara lui
Zarahemla.

Now his armies were not so great as they had hitherto
been, because of the many thousands who had been
slain by the hand of the Nephites; but notwithstanding
their great loss, Amalickiah had gathered together a
wonderfully great army, insomuch that he feared not to
come down to the land of Zarahemla.

12 Da, chiar _i însu_i Amalichia a venit jos, în fruntea
lamanicilor. _i a fost în cel de-al dou�zeci _i cincilea an al
domniei judec�torilor; _i a fost în acela_i timp în care ei
începuser� s� rezolve problemele certurilor lor în
leg�tur� cu judec�torul-_ef Pahoran.

Yea, even Amalickiah did himself come down, at the
head of the Lamanites. And it was in the twenty and
昀؀fth year of the reign of the judges; and it was at the
same time that they had begun to settle the a昀؀airs of
their contentions concerning the chief judge, Pahoran.

13 _i s-a întâmplat c� atunci când oamenii care erau
numici regali_ti au auzit c� lamanicii veneau jos ca s� se
lupte împotriva lor, au fost bucuro_i în inimile lor; _i au
refuzat s� pun� mâna pe arme, c�ci erau atât de mânio_i
pe judec�torul-_ef, precum _i pe oamenii libert�cii, încât
nu au vrut s� pun� mâna pe arme ca s�-_i apere patria.

And it came to pass that when the men who were
called king-men had heard that the Lamanites were
coming down to battle against them, they were glad in
their hearts; and they refused to take up arms, for they
were so wroth with the chief judge, and also with the
people of liberty, that they would not take up arms to
defend their country.

14 _i s-a întâmplat c� atunci când Moroni a v�zut
aceasta, _i, de asemenea, a v�zut c� lamanicii veneau
c�tre granicele c�rii, el a fost nespus de mânios din cauza
înc�p�cân�rii acelor oameni pentru care el muncise cu
atâta silinc� ca s�-i apere; da, el a fost nespus de mânios;
su昀؀etul lui a fost umplut de mânie împotriva lor.

And it came to pass that when Moroni saw this, and
also saw that the Lamanites were coming into the bor0
ders of the land, he was exceedingly wroth because of
the stubbornness of those people whom he had labored
with so much diligence to preserve; yea, he was exceed0
ingly wroth; his soul was 昀؀lled with anger against them.



15 _i s-a întâmplat c� a trimis o peticie cu glasul
poporului c�tre guvernatorul c�rii, dorind ca el s� o
citeasc� _i s�-i dea lui (Moroni) puterea s�-i forceze pe
disidenci s�-_i apere patria sau, altfel, s�-i omoare.

And it came to pass that he sent a petition, with the
voice of the people, unto the governor of the land, desir0
ing that he should read it, and give him (Moroni) power
to compel those dissenters to defend their country or to
put them to death.

16 C�ci a fost prima lui grij� s� pun� cap�t unor
asemenea con昀؀icte _i neîncelegeri printre popor; c�ci
iat�, aceasta fusese pân� atunci o cauz� a întregii lor
distrugeri. _i s-a întâmplat c� s-a petrecut dup� glasul
poporului.

For it was his 昀؀rst care to put an end to such con0
tentions and dissensions among the people; for behold,
this had been hitherto a cause of all their destruction.
And it came to pass that it was granted according to the
voice of the people.

17 _i s-a întâmplat c� Moroni a poruncit ca o_tirea lui s�
mearg� împotriva acelor regali_ti s� le doboare mândria
_i noblecea _i s�-i fac� una cu p�mântul ori, ei trebuia s�
pun� mâna pe arme _i s� sprijine cauza libert�cii.

And it came to pass that Moroni commanded that
his army should go against those king-men, to pull
down their pride and their nobility and level them with
the earth, or they should take up arms and support the
cause of liberty.

18 _i s-a întâmplat c� o_tirile au m�r_�luit împotriva lor;
_i au doborât mândria lor _i noblecea lor într-atât, încât,
în timp ce ei î_i ridicau armele de r�zboi ca s� se lupte
împotriva oamenilor lui Moroni, erau doborâci _i f�cuci
una cu p�mântul.

And it came to pass that the armies did march forth
against them; and they did pull down their pride and
their nobility, insomuch that as they did lift their
weapons of war to 昀؀ght against the men of Moroni they
were hewn down and leveled to the earth.

19 _i s-a întâmplat c� erau patru mii dintre disidencii
aceia care au fost doborâci de sabie; iar aceia dintre
conduc�torii lor care nu au fost uci_i în lupt� au fost
luaci _i aruncaci în închisoare, c�ci nu era vreme pentru
judec�cile lor în acel moment.

And it came to pass that there were four thousand of
those dissenters who were hewn down by the sword;
and those of their leaders who were not slain in battle
were taken and cast into prison, for there was no time
for their trials at this period.

20 Iar restul disidencilor acelora, decât s� 昀؀e doborâci la
p�mânt de sabie, mai degrab� s-au supus stindardelor
libert�cii _i au fost forcaci s� înalce drapelul libert�cii pe
turnurile lor _i în ora_ele lor _i s� pun� mâna pe arme în
ap�rarea patriei lor.

And the remainder of those dissenters, rather than be
smitten down to the earth by the sword, yielded to the
standard of liberty, and were compelled to hoist the title
of liberty upon their towers, and in their cities, and to
take up arms in defence of their country.

21 _i astfel, Moroni a pus cap�t acelor regali_ti, a_a încât
nu mai era nici unul cunoscut sub numele de regalist; _i
astfel a pus el cap�t înc�p�cân�rii _i mândriei acelor
oameni care pretindeau s� aib� sânge nobil; ci ei au fost
coborâci ca s� se umileasc� laolalt� cu fracii lor _i s� lupte
cu vitejie pentru eliberarea lor din sclavie.

And thus Moroni put an end to those king-men, that
there were not any known by the appellation of king-
men; and thus he put an end to the stubbornness and
the pride of those people who professed the blood of
nobility; but they were brought down to humble them0

selves like unto their brethren, and to 昀؀ght valiantly for
their freedom from bondage.



22 Iat�, s-a întâmplat c� în timp ce Moroni punea cap�t
r�zboaielor _i certurilor dintre oamenii s�i _i îi aducea la
pace _i civilizacie _i f�cea reguli de preg�tire pentru
r�zboi împotriva lamanicilor, iat�, lamanicii n�v�liser�
în cara lui Moroni, care era la granicele de lâng� malul
m�rii.

Behold, it came to pass that while Moroni was thus
breaking down the wars and contentions among his
own people, and subjecting them to peace and civiliza0
tion, and making regulations to prepare for war against
the Lamanites, behold, the Lamanites had come into
the land of Moroni, which was in the borders by the
seashore.

23 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii nu erau destul de puternici
în ora_ul lui Moroni; de aceea, Amalichia i-a alungat
ucigând pe mulci dintre ei. _i s-a întâmplat c� Amalichia
a pus st�pânire pe ora_, da, a pus st�pânire pe toate
forti昀؀caciile lor.

And it came to pass that the Nephites were not su٠恩0

ciently strong in the city of Moroni; therefore
Amalickiah did drive them, slaying many. And it came
to pass that Amalickiah took possession of the city, yea,
possession of all their forti昀؀cations.

24 _i cei care au fugit din ora_ul lui Moroni au venit în
ora_ul lui Ne昀؀ha; _i, de asemenea, oamenii din ora_ul lui
Lehi s-au adunat laolalt� _i au f�cut preg�tiri _i au fost
gata s�-i primeasc� pe lamanici la lupt�.

And those who 昀؀ed out of the city of Moroni came to
the city of Nephihah; and also the people of the city of
Lehi gathered themselves together, and made prepara0
tions and were ready to receive the Lamanites to battle.

25 Dar s-a întâmplat c� Amalichia nu a suferit ca
lamanicii s� se duc� la lupt� împotriva ora_ului lui
Ne昀؀ha, ci i-a cinut lâng� malul m�rii, l�sând oameni în
昀؀ecare ora_ ca s�-l p�streze _i s�-l apere.

But it came to pass that Amalickiah would not su昀؀er
the Lamanites to go against the city of Nephihah to bat0
tle, but kept them down by the seashore, leaving men in
every city to maintain and defend it.

26 _i astfel, el a înaintat punând st�pânire pe multe
ora_e, pe ora_ul lui Ne昀؀ha _i pe ora_ul lui Lehi, pe ora_ul
lui Morianton _i pe ora_ul lui Omner, pe ora_ul lui Ghid
_i pe ora_ul lui Mulec, toate aceste ora_e 昀؀ind c�tre
granicele de la r�s�rit, lâng� malul m�rii.

And thus he went on, taking possession of many
cities, the city of Nephihah, and the city of Lehi, and
the city of Morianton, and the city of Omner, and the
city of Gid, and the city of Mulek, all of which were on
the east borders by the seashore.

27 _i astfel, au obcinut lamanicii atât de multe ora_e din
cauza vicleniei lui Amalichia _i din cauza o_tirilor lor
f�r� num�r, toate aceste ora_e 昀؀ind forti昀؀cate puternic
dup� felul forti昀؀caciilor lui Moroni; toate acestea
oferind bune forti昀؀cacii lamanicilor.

And thus had the Lamanites obtained, by the cun0
ning of Amalickiah, so many cities, by their numberless
hosts, all of which were strongly forti昀؀ed after the man0
ner of the forti昀؀cations of Moroni; all of which a昀؀0
昀؀orded strongholds for the Lamanites.

28 _i s-a întâmplat c� au m�r_�luit c�tre granicele c�rii
Abundencei, alungându-i pe ne昀؀ci din faca lor _i
ucigându-i pe mulci dintre ei.

And it came to pass that they marched to the borders
of the land Bountiful, driving the Nephites before them
and slaying many.

29 Dar s-a întâmplat c� înaintea lor a ie_it Teancum,
care-l ucisese pe Morianton _i condusese poporul s�u la
fug�.

But it came to pass that they were met by Teancum,
who had slain Morianton and had headed his people in
his 昀؀ight.

30 _i s-a întâmplat c� el, de asemenea, a luat-o înaintea
lui Amalichia care m�r_�luia cu o_tirea sa numeroas� ca
s� pun� st�pânire pe cara Abundencei, precum _i pe cara
de la miaz�noapte.

And it came to pass that he headed Amalickiah also,
as he was marching forth with his numerous army that
he might take possession of the land Bountiful, and also
the land northward.



31 Dar iat�, el a fost dezam�git s� 昀؀e respins de c�tre
Teancum _i oamenii lui, c�ci ei erau mari r�zboinici; c�ci
昀؀ecare om al lui Teancum îi întrecea pe lamanici în
puterea lor _i în dib�cia lor în r�zboi într-atât, încât ei au
câ_tigat avantaj în faca lamanicilor.

But behold he met with a disappointment by being
repulsed by Teancum and his men, for they were great
warriors; for every man of Teancum did exceed the
Lamanites in their strength and in their skill of war, in0
somuch that they did gain advantage over the
Lamanites.

32 _i s-a întâmplat c� ei i-au h�rcuit pe ace_tia într-atât,
încât i-au m�cel�rit pe ei, chiar pân� când a c�zut
întunericul. _i s-a întâmplat c� Teancum _i oamenii s�i
_i-au instalat corturile la granicele c�rii Abundencei; _i
Amalichia _i-a instalat corturile sale la granic�, pe plaja
de la c�rmul m�rii _i în felul acesta ei au fost alungaci.

And it came to pass that they did harass them, inso0
much that they did slay them even until it was dark.
And it came to pass that Teancum and his men did
pitch their tents in the borders of the land Bountiful;
and Amalickiah did pitch his tents in the borders on the
beach by the seashore, and after this manner were they
driven.

33 _i s-a întâmplat c� atunci când noaptea a c�zut,
Teancum _i slujitorul s�u s-au strecurat în ascuns în
timpul nopcii _i s-au dus în tab�ra lui Amalichia; _i iat�,
somnul i-a doborât pe ei din cauza oboselii lor mari, din
cauza muncilor _i c�ldurii din timpul zilei.

And it came to pass that when the night had come,
Teancum and his servant stole forth and went out by
night, and went into the camp of Amalickiah; and be0
hold, sleep had overpowered them because of their
much fatigue, which was caused by the labors and heat
of the day.

34 _i s-a întâmplat c� Teancum s-a strecurat în ascuns în
cortul regelui _i a în昀؀pt o sulic� în inima lui; _i a
provocat moartea imediat� a regelui, a_a încât el nu a
putut s�-_i scoale slujitorii.

And it came to pass that Teancum stole privily into
the tent of the king, and put a javelin to his heart; and he
did cause the death of the king immediately that he did
not awake his servants.

35 _i iar�_i s-a reîntors în ascuns în propria tab�r�; _i
iat�, oamenii lui erau adormici, iar el i-a sculat _i le-a
spus despre toate lucrurile pe care le f�cuse.

And he returned again privily to his own camp, and
behold, his men were asleep, and he awoke them and
told them all the things that he had done.

36 _i a f�cut ca o_tirile sale s� stea gata preg�tite, în caz c�
lamanicii s-ar scula _i ar n�v�li asupra lor.

And he caused that his armies should stand in readi0
ness, lest the Lamanites had awakened and should come
upon them.

37 _i astfel s-a terminat cel de al dou�zeci _i cincilea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀; _i
astfel s-au terminat zilele lui Amalichia.

And thus endeth the twenty and 昀؀fth year of the
reign of the judges over the people of Nephi; and thus
endeth the days of Amalickiah.
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1 _i acum, s-a întâmplat c� în cel de-al dou�zeci _i _aselea
an al domniei judec�torilor asupra poporului ne昀؀cilor,
iat�, atunci când lamanicii s-au trezit în prima
dimineac� din prima lun�, iat�, au a昀؀at c� Amalichia era
mort în propriul s�u cort; _i, de asemenea, au v�zut c�
Teancum era gata s� se lupte cu ei în ziua aceea.

And now, it came to pass in the twenty and sixth year of
the reign of the judges over the people of Nephi, be0
hold, when the Lamanites awoke on the 昀؀rst morning
of the 昀؀rst month, behold, they found Amalickiah was
dead in his own tent; and they also saw that Teancum
was ready to give them battle on that day.

2 _i acum, când lamanicii au v�zut aceasta, s-au
înfrico_at; _i _i-au p�r�sit planul de a m�r_�lui în cara de
la miaz�noapte; _i s-au retras cu toat� o_tirea lor în
ora_ul lui Mulec; _i au c�utat proteccie în forti昀؀caciile
lor.

And now, when the Lamanites saw this they were a昀؀0
昀؀righted; and they abandoned their design in marching
into the land northward, and retreated with all their
army into the city of Mulek, and sought protection in
their forti昀؀cations.

3 _i s-a întâmplat c� fratele lui Amalichia a fost numit
rege peste popor; iar numele lui era Amoron; _i astfel,
regele Amoron, fratele regelui Amalichia, a fost numit
s� domneasc� în locul lui.

And it came to pass that the brother of Amalickiah
was appointed king over the people; and his name was
Ammoron; thus king Ammoron, the brother of king
Amalickiah, was appointed to reign in his stead.

4 _i s-a întâmplat c� el a dat porunc� poporului s�u ca
s� p�streze acele ora_e pe care le cuceriser� prin v�rsare
de sânge; c�ci ei nu luaser� nici un ora_ decât prin
v�rsare de mult sânge.

And it came to pass that he did command that his
people should maintain those cities, which they had
taken by the shedding of blood; for they had not taken
any cities save they had lost much blood.

5 _i acum, Teancum a v�zut c� lamanicii erau hot�râci
s� p�streze acele ora_e pe care le cuceriser�, precum _i
acele p�rci din car� pe care puseser� st�pânire; _i, de
asemenea, v�zând num�rul lor enorm de mare,
Teancum s-a gândit c� nu era potrivit s� încerce s�-i
atace pe ei în forturile lor.

And now, Teancum saw that the Lamanites were de0
termined to maintain those cities which they had taken,
and those parts of the land which they had obtained
possession of; and also seeing the enormity of their
number, Teancum thought it was not expedient that he
should attempt to attack them in their forts.

6 Ci _i-a p�strat oamenii în preajma sa ca _i cum ar face
preg�tiri de r�zboi; da, _i într-adev�r se preg�tea s� se
apere împotriva lor, ridicând ziduri de jur-împrejur _i
preg�tind locuri de ap�rare.

But he kept his men round about, as if making prepa0
rations for war; yea, and truly he was preparing to de0
fend himself against them, by casting up walls round
about and preparing places of resort.

7 _i s-a întâmplat c� au continuat astfel s� se
preg�teasc� de r�zboi pân� când Moroni a trimis un
num�r mare de oameni ca s� înt�reasc� o_tirea lui.

And it came to pass that he kept thus preparing for
war until Moroni had sent a large number of men to
strengthen his army.

8 Iar Moroni, de asemenea, a trimis c�tre el porunci s�-i
p�streze pe toci prizonierii care c�deau în mâna lui; c�ci
tot a_a cum lamanicii luaser� mulci prizonieri, tot a_a el
trebuia s� p�streze pe toci prizonierii lamanici ca o
r�zbunare pentru aceia pe care lamanicii îi luaser�.

And Moroni also sent orders unto him that he
should retain all the prisoners who fell into his hands;
for as the Lamanites had taken many prisoners, that he
should retain all the prisoners of the Lamanites as a ran0
som for those whom the Lamanites had taken.

9 _i, de asemenea, a trimis porunci c�tre el ca s�
forti昀؀ce cara Abundencei _i s� apere trec�toarea îngust�
care ducea c�tre cara de la miaz�noapte, pentru ca
lamanicii s� nu ocupe acel punct _i astfel s� obcina
putere s�-i h�rcuiasc� pe ei din orice parte.

And he also sent orders unto him that he should for0
tify the land Bountiful, and secure the narrow pass
which led into the land northward, lest the Lamanites
should obtain that point and should have power to ha0
rass them on every side.



10 _i Moroni, de asemenea, a trimis dup� el, dorind ca el
s� 昀؀e credincios în a ap�ra acea parte din car� _i s� caute
orice prilej s�-i h�rcuiasc� pe lamanici în acel cinut, atât
de mult cât era în puterea lui pentru ca s� poat� s�
recaptureze iar�_i printr-un _iretlic sau prin alte
mijloace acele ora_e care fuseser� luate din mâinile lor; _i
ca el, de asemenea, s� forti昀؀ce _i s� înt�reasc� ora_ele
dimprejur, care nu c�zuser� în mâinile lamanicilor.

And Moroni also sent unto him, desiring him that he
would be faithful in maintaining that quarter of the
land, and that he would seek every opportunity to
scourge the Lamanites in that quarter, as much as was in
his power, that perhaps he might take again by strata0
gem or some other way those cities which had been
taken out of their hands; and that he also would fortify
and strengthen the cities round about, which had not
fallen into the hands of the Lamanites.

11 _i, de asemenea, i-a spus lui, eu voi veni la tine, dar
iat�, lamanicii sunt asupra noastr� între granicele c�rii
de lâng� marea de la apus; _i iat�, eu merg împotriva lor,
de aceea, nu pot s� vin la tine.

And he also said unto him, I would come unto you,
but behold, the Lamanites are upon us in the borders of
the land by the west sea; and behold, I go against them,
therefore I cannot come unto you.

12 Acum, regele (Amoron) plecase din cara lui
Zarahemla, _i îi anuncase reginei moartea fratelui s�u, _i
adunase laolalt� un num�r mare de oameni, _i pornise în
mar_ împotriva ne昀؀cilor la c�rmurile de lâng� marea
dinspre apus.

Now, the king (Ammoron) had departed out of the
land of Zarahemla, and had made known unto the
queen concerning the death of his brother, and had
gathered together a large number of men, and had
marched forth against the Nephites on the borders by
the west sea.

13 _i astfel, el se str�duia s�-i h�rcuiasc� pe ne昀؀ci _i s�
mâne o parte din forcele lor c�tre acea parte a c�rii în
timp ce comanda pe aceia pe care îi l�sase ca s� pun�
st�pânire asupra ora_elor pe care le ocupase, ca ei, de
asemenea, s�-i h�rcuiasc� pe ne昀؀ci la granicele de lâng�
marea de la r�s�rit _i s� pun� st�pânire pe p�mânturile
lor, atât cât le era în putinc�, dup� puterea o_tirilor lor.

And thus he was endeavoring to harass the Nephites,
and to draw away a part of their forces to that part of the
land, while he had commanded those whom he had left
to possess the cities which he had taken, that they
should also harass the Nephites on the borders by the
east sea, and should take possession of their lands as
much as it was in their power, according to the power of
their armies.

14 _i astfel erau ne昀؀cii în acele împrejur�ri periculoase,
la sfâr_itul celui de-al dou�zeci _i _aselea an al domniei
judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus were the Nephites in those dangerous cir0
cumstances in the ending of the twenty and sixth year
of the reign of the judges over the people of Nephi.

15 Dar iat�, s-a întâmplat în cel de-al dou�zeci _i _aptelea
an al domniei judec�torilor, c� Teancum la porunca lui
Moroni—care întemeiase o_tiri ca s� apere granicele de
la miaz�zi _i de la apus ale c�rii _i î_i începuse mar_ul
împotriva c�rii Abundencei pentru ca s�-l poat� ajuta pe
Teancum cu oamenii s�i s� recucereasc� ora_ele pe care
le pierduser�—

But behold, it came to pass in the twenty and seventh
year of the reign of the judges, that Teancum, by the
command of Moroni—who had established armies to
protect the south and the west borders of the land, and
had begun his march towards the land Bountiful, that
he might assist Teancum with his men in retaking the
cities which they had lost—

16 _i s-a întâmplat c� Teancum primise porunci s� atace
ora_ul lui Mulec _i s�-l recaptureze, dac� aceasta era
posibil.

And it came to pass that Teancum had received or0
ders to make an attack upon the city of Mulek, and re0
take it if it were possible.



17 _i s-a întâmplat c� Teancum a f�cut preg�tiri ca s�
atace ora_ul lui Mulec _i s� înainteze cu o_tirea sa
împotriva lamanicilor; dar a v�zut c� nu era posibil s�-i
înving� pe ei în timp ce erau în forti昀؀caciile lor; de aceea,
_i-a p�r�sit planurile _i s-a reîntors la ora_ul Abundencei
ca s� a_tepte venirea lui Moroni pentru ca s� capete
înt�riri la o_tirile sale.

And it came to pass that Teancum made preparations
to make an attack upon the city of Mulek, and march
forth with his army against the Lamanites; but he saw
that it was impossible that he could overpower them
while they were in their forti昀؀cations; therefore he
abandoned his designs and returned again to the city
Bountiful, to wait for the coming of Moroni, that he
might receive strength to his army.

18 _i s-a întâmplat c� Moroni a sosit cu o_tirea sa în cara
Abundencei c�tre sfâr_itul celui de-al dou�zeci _i
_aptelea an al domniei judec�torilor asupra poporului
lui Ne昀؀.

And it came to pass that Moroni did arrive with his
army at the land of Bountiful, in the latter end of the
twenty and seventh year of the reign of the judges over
the people of Nephi.

19 Iar la începutul celui de-al dou�zeci _i optulea an,
Moroni _i Teancum _i mulci dintre c�pitanii-_e昀؀ au
cinut un consiliu de r�zboi—despre ceea ce trebuia s�
fac� pentru a-i face pe lamanici s� vin� la lupt�
împotriva lor; sau pentru ca ei s� poat� prin vreun
mijloc s�-i ademeneasc� afar� din poziciile lor înt�rite,
pentru ca ei s� poat� s� obcin� avantaj asupra lor _i s�
recaptureze ora_ul lui Mulec.

And in the commencement of the twenty and eighth
year, Moroni and Teancum and many of the chief cap0
tains held a council of war—what they should do to
cause the Lamanites to come out against them to battle;
or that they might by some means 昀؀atter them out of
their strongholds, that they might gain advantage over
them and take again the city of Mulek.

20 _i s-a întâmplat c� au trimis soli c�tre o_tirea
lamanicilor care ap�ra ora_ul lui Mulec, la conduc�torul
lor al c�rui nume era Iacov, dorind ca el s� vin� cu
o_tirile sale c�tre câmpiile dintre cele dou� ora_e. Dar
iat� Iacov, care era un zoramit, nu a vrut s� vin� cu
o_tirea sa _i s�-i întâlneasc� pe ei pe câmpiile acelea.

And it came to pass they sent embassies to the army
of the Lamanites, which protected the city of Mulek, to
their leader, whose name was Jacob, desiring him that
he would come out with his armies to meet them upon
the plains between the two cities. But behold, Jacob,
who was a Zoramite, would not come out with his army
to meet them upon the plains.

21 _i s-a întâmplat c� Moroni, neavând nici o n�dejde
s�-i întâlneasc� pe ei pe terenuri egale, a hot�rât un plan
ca s�-i ademeneasc� pe lamanici afar� din înt�riturile lor.

And it came to pass that Moroni, having no hopes of
meeting them upon fair grounds, therefore, he resolved
upon a plan that he might decoy the Lamanites out of
their strongholds.

22 De aceea, a f�cut ca Teancum s� ia un num�r mic de
oameni _i s� se duc� jos lâng� malul m�rii; iar Moroni _i
o_tirea sa, la vreme de noapte, s-au dus în pustiu, la apus
de ora_ul lui Mulec; _i astfel, în ziua urm�toare, atunci
când g�rzile lamanicilor l-au descoperit pe Teancum, au
fugit _i i-au dat de veste lui Iacov, conduc�torul lor.

Therefore he caused that Teancum should take a
small number of men and march down near the
seashore; and Moroni and his army, by night, marched
in the wilderness, on the west of the city Mulek; and
thus, on the morrow, when the guards of the Lamanites
had discovered Teancum, they ran and told it unto
Jacob, their leader.

23 _i s-a întâmplat c� o_tirile lamanicilor au m�r_�luit
împotriva lui Teancum, crezând c� prin num�rul lor îl
vor învinge pe Teancum din cauza micimii num�rului
lor. _i când Teancum a v�zut o_tirile lamanicilor venind
împotriva lui, a început s� se retrag� c�tre malul m�rii,
la miaz�noapte.

And it came to pass that the armies of the Lamanites
did march forth against Teancum, supposing by their
numbers to overpower Teancum because of the small0
ness of his numbers. And as Teancum saw the armies of
the Lamanites coming out against him he began to re0
treat down by the seashore, northward.



24 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au v�zut c� el
a început s� fug�, au prins curaj _i i-au urm�rit pe ei cu
vigoare. _i în timp ce Teancum îi alunga astfel pe
lamanicii care în zadar îi urm�reau pe ei, iat�, Moroni a
poruncit ca o parte din o_tirea sa care era cu el s� se duc�
în ora_ _i s� pun� st�pânire pe acesta.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that he began to 昀؀ee, they took courage and pursued
them with vigor. And while Teancum was thus leading
away the Lamanites who were pursuing them in vain,
behold, Moroni commanded that a part of his army
who were with him should march forth into the city,
and take possession of it.

25 _i astfel au f�cut ei _i i-au ucis pe toci aceia care
fuseser� l�saci s� p�zeasc� ora_ul, da, pe toci aceia care nu
voiau s�-_i lepede armele de r�zboi.

And thus they did, and slew all those who had been
left to protect the city, yea, all those who would not
yield up their weapons of war.

26 _i astfel, Moroni a pus st�pânire pe ora_ul Mulec cu o
parte din o_tirea sa, în timp ce el m�r_�luia cu cealalt�
parte a o_tirii sale ca s�-i întâlneasc� pe lamanici atunci
când ei trebuia s� se reîntoarc� din urm�rirea lui
Teancum.

And thus Moroni had obtained possession of the city
Mulek with a part of his army, while he marched with
the remainder to meet the Lamanites when they should
return from the pursuit of Teancum.

27 _i s-a întâmplat c� lamanicii l-au urm�rit pe Teancum
pân� când au venit aproape de ora_ul Abundencei, iar
apoi au fost întâlnici de c�tre Lehi _i de o o_tire mic� ce
fusese l�sat� ca s� apere ora_ul Abundencei.

And it came to pass that the Lamanites did pursue
Teancum until they came near the city Bountiful, and
then they were met by Lehi and a small army, which had
been left to protect the city Bountiful.

28 _i acum, iat�, atunci când c�pitanii-_e昀؀ ai lamanicilor
l-au v�zut pe Lehi cu o_tirea lui venind c�tre ei, au fugit
în mare dezordine, de team� c� nu vor c�p�ta ora_ul
Mulec înainte ca Lehi s�-i cucereasc�; c�ci erau obosici
din cauza mar_ului lor, pe când oamenii lui Lehi erau
odihnici.

And now behold, when the chief captains of the
Lamanites had beheld Lehi with his army coming
against them, they 昀؀ed in much confusion, lest perhaps
they should not obtain the city Mulek before Lehi
should overtake them; for they were wearied because of
their march, and the men of Lehi were fresh.

29 Acum, lamanicii nu _tiau c� Moroni fusese în spatele
lor cu o_tirea sa; _i lor le era fric� numai de Lehi _i de
oamenii lui.

Now the Lamanites did not know that Moroni had
been in their rear with his army; and all they feared was
Lehi and his men.

30 Acum, Lehi nu dorea s�-i cucereasc� pe ei înainte ca ei
s�-l întâlneasc� pe Moroni _i o_tirea lui.

Now Lehi was not desirous to overtake them till they
should meet Moroni and his army.

31 _i s-a întâmplat c� înainte ca lamanicii s� se 昀؀ retras
departe, ei au fost înconjuraci de c�tre ne昀؀ci, de c�tre
oamenii lui Moroni pe de o parte _i de c�tre oamenii lui
Lehi pe de alt� parte, ei toci 昀؀ind odihnici _i plini de
putere; iar lamanicii erau obosici din cauza mar_ului lor
îndelungat.

And it came to pass that before the Lamanites had re0
treated far they were surrounded by the Nephites, by
the men of Moroni on one hand, and the men of Lehi
on the other, all of whom were fresh and full of
strength; but the Lamanites were wearied because of
their long march.

32 Iar Moroni le-a poruncit oamenilor s�i ca s�
n�v�leasc� asupra lor pân� când ei î_i vor abandona
armele de r�zboi.

And Moroni commanded his men that they should
fall upon them until they had given up their weapons of
war.

33 _i s-a întâmplat c� Iacov, 昀؀ind conduc�torul lor, el
昀؀ind, de asemenea, un zoramit _i având un spirit de
necucerit, i-a condus pe lamanici la b�t�lie cu o furie
nespus� împotriva lui Moroni.

And it came to pass that Jacob, being their leader, be0
ing also a Zoramite, and having an unconquerable
spirit, he led the Lamanites forth to battle with exceed0
ing fury against Moroni.



34 Moroni 昀؀ind în mar_, Iacov era hot�rât s�-i ucid� _i
s�-_i taie drum prin ora_ul lui Mulec. Dar iat�, Moroni
_i oamenii lui erau mai puternici; de aceea, nu au cedat
drumul în faca lamanicilor.

Moroni being in their course of march, therefore
Jacob was determined to slay them and cut his way
through to the city of Mulek. But behold, Moroni and
his men were more powerful; therefore they did not
give way before the Lamanites.

35 _i s-a întâmplat c� s-au luptat de amândou� p�rcile cu
furie nespus�; _i mulci au fost uci_i de amândou� p�rcile;
da, iar Moroni a fost r�nit, iar Iacov a fost ucis.

And it came to pass that they fought on both hands
with exceeding fury; and there were many slain on both
sides; yea, and Moroni was wounded and Jacob was
killed.

36 Iar Lehi i-a forcat din urm� cu atâta furie, cu oamenii
lui cei puternici, încât lamanicii din spate _i-au
abandonat armele de r�zboi; iar cei r�ma_i dintre ei,
昀؀ind mult dezorientaci, nu _tiau încotro s� se duc� sau
încotro s� loveasc�.

And Lehi pressed upon their rear with such fury
with his strong men, that the Lamanites in the rear de0
livered up their weapons of war; and the remainder of
them, being much confused, knew not whither to go or
to strike.

37 Acum, Moroni v�zând dezordinea lor, le-a spus,
zicând: Dac� voi veci aduce aici armele voastre de r�zboi
_i le veci preda, iat�, noi ne vom abcine de a v�rsa sângele
vostru.

Now Moroni seeing their confusion, he said unto
them: If ye will bring forth your weapons of war and de0
liver them up, behold we will forbear shedding your
blood.

38 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au auzit
aceste cuvinte, c�pitanii-_e昀؀ ai lor, toci aceia care nu
fuseser� uci_i, au înaintat _i _i-au abandonat armele lor
de r�zboi la picioarele lui Moroni _i, de asemenea, le-au
poruncit oamenilor lor ca _i ei s� fac� acela_i lucru.

And it came to pass that when the Lamanites had
heard these words, their chief captains, all those who
were not slain, came forth and threw down their
weapons of war at the feet of Moroni, and also com0

manded their men that they should do the same.

39 Dar iat�, mulci au fost aceia care nu au vrut s� fac�
lucrul acesta; iar cei care nu au vrut s�-_i abandoneze
s�biile lor au fost luaci _i legaci, iar armele lor de r�zboi
au fost luate de la ei, iar ei au fost silici s� mearg� în mar_
împreun� cu fracii lor în cara Abundencei.

But behold, there were many that would not; and
those who would not deliver up their swords were taken
and bound, and their weapons of war were taken from
them, and they were compelled to march with their
brethren forth into the land Bountiful.

40 _i acum, num�rul prizonierilor care au fost luaci era
mai mare decât num�rul acelora care fuseser� uci_i, da,
mai mare decât num�rul celor care fuseser� uci_i de
amândou� p�rcile.

And now the number of prisoners who were taken
exceeded more than the number of those who had been
slain, yea, more than those who had been slain on both
sides.
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1 _i s-a întâmplat c� ei au pus g�rzi de paz� peste
prizonierii lamanici _i i-au forcat pe ace_tia s� mearg� _i
s�-_i îngroape morcii, da, _i, de asemenea, morcii
ne昀؀cilor care fuseser� uci_i; _i Moroni a pus oameni ca
s�-i p�zeasc� în timp ce î_i realizau muncile.

And it came to pass that they did set guards over the
prisoners of the Lamanites, and did compel them to go
forth and bury their dead, yea, and also the dead of the
Nephites who were slain; and Moroni placed men over
them to guard them while they should perform their
labors.

2 Iar Moroni s-a dus la ora_ul lui Mulec împreun� cu
Lehi _i a luat comanda ora_ului _i l-a dat pe mâna lui
Lehi. Acum iat�, acest Lehi era un om care fusese
împreun� cu Moroni în cea mai mare parte din toate
b�t�liile lui; _i era un om care se asem�na cu Moroni, iar
昀؀ecare dintre ei se bucura de siguranca celuilalt; da, ei se
iubeau unul pe altul _i, de asemenea, erau iubici de toci
oamenii lui Ne昀؀.

And Moroni went to the city of Mulek with Lehi,
and took command of the city and gave it unto Lehi.
Now behold, this Lehi was a man who had been with
Moroni in the more part of all his battles; and he was a
man like unto Moroni, and they rejoiced in each other’s
safety; yea, they were beloved by each other, and also
beloved by all the people of Nephi.

3 _i s-a întâmplat c�, dup� ce lamanicii au terminat s�-_i
îngroape morcii lor, precum _i morcii ne昀؀cilor, ei au
m�r_�luit înapoi în cara Abundenca; iar Teancum, la
poruncile lui Moroni, a f�cut ca ei s� înceap� s�
munceasc� la construirea unui _anc de jur-împrejurul
c�rii sau al ora_ului Abundenca.

And it came to pass that after the Lamanites had 昀؀n0
ished burying their dead and also the dead of the
Nephites, they were marched back into the land
Bountiful; and Teancum, by the orders of Moroni,
caused that they should commence laboring in digging
a ditch round about the land, or the city, Bountiful.

4 _i el i-a pus s� construiasc� un parapet de lemn pe
malul din�untru al _ancului; _i au aruncat p�mânt din
_anc înspre parapetul de lemn; _i astfel au f�cut ei ca
lamanicii s� munceasc� pân� când au înconjurat ora_ul
Abundenca de jur-împrejur cu un zid puternic de lemn
_i de p�mânt, de o în�lcime nespus de mare.

And he caused that they should build a breastwork of
timbers upon the inner bank of the ditch; and they cast
up dirt out of the ditch against the breastwork of tim0

bers; and thus they did cause the Lamanites to labor un0
til they had encircled the city of Bountiful round about
with a strong wall of timbers and earth, to an exceeding
height.

5 Iar acest ora_ a devenit o foarte mare fort�reac� de
atunci încolo; iar în acest ora_ ei i-au p�strat pe
prizonierii lamanicilor; da, _i anume în�untrul unui zid
pe care i-au pus a-l zidi cu propriile lor mâini. Acum,
Moroni a fost forcat s�-i fac� pe lamanici s� munceasc�
pentru c� era u_or s�-i p�zeasc� pe ei în timp ce ei
munceau; _i el dorea s� aib� toate forcele sale atunci
când trebuia s�-i atace pe lamanici.

And this city became an exceeding stronghold ever
after; and in this city they did guard the prisoners of the
Lamanites; yea, even within a wall which they had
caused them to build with their own hands. Now
Moroni was compelled to cause the Lamanites to labor,
because it was easy to guard them while at their labor;
and he desired all his forces when he should make an at0
tack upon the Lamanites.

6 _i s-a întâmplat c� Moroni a câ_tigat astfel o victorie
asupra uneia dintre cele mai mari o_tiri ale lamanicilor _i
a obcinut st�pânire asupra ora_ului lui Mulec, care era
unul dintre cele mai puternice st�pâniri ale lamanicilor
în cara lui Ne昀؀; _i astfel, el, de asemenea, a construit o
fort�reac� ca s�-i p�streze pe prizonierii s�i.

And it came to pass that Moroni had thus gained a
victory over one of the greatest of the armies of the
Lamanites, and had obtained possession of the city of
Mulek, which was one of the strongest holds of the
Lamanites in the land of Nephi; and thus he had also
built a stronghold to retain his prisoners.



7 _i s-a întâmplat c� el nu a mai încercat s� se lupte cu
lamanicii în anul acela, ci i-a folosit pe oamenii s�i ca s�
se preg�teasc� de r�zboi, da, _i s� fac� forti昀؀cacii de paz�
împotriva lamanicilor, da, _i, de asemenea, s� apere pe
femeile lor _i pe copiii lor de la foamete _i suferince _i s�
fac� rost de mâncare pentru o_tirile lor.

And it came to pass that he did no more attempt a
battle with the Lamanites in that year, but he did em0

ploy his men in preparing for war, yea, and in making
forti昀؀cations to guard against the Lamanites, yea, and
also delivering their women and their children from
famine and a٠恬iction, and providing food for their
armies.

8 _i acum, s-a întâmplat c� o_tirile lamanicilor de la
marea de la apus la miaz�zi, în lipsa lui Moroni, din
cauza unor intrigi dintre ne昀؀ci care au cauzat
neîncelegeri printre ei, câ_tigaser� teren întrucâtva
asupra ne昀؀cilor, da, într-atât de mult, încât puseser�
st�pânire pe un num�r de ora_e de-ale lor în acea parte a
c�rii.

And now it came to pass that the armies of the
Lamanites, on the west sea, south, while in the absence
of Moroni on account of some intrigue amongst the
Nephites, which caused dissensions amongst them, had
gained some ground over the Nephites, yea, insomuch
that they had obtained possession of a number of their
cities in that part of the land.

9 _i astfel, din cauza nedrept�cii din mijlocul lor, da,
din cauza neîncelegerilor _i a intrigilor dintre ei, ei se
a昀؀au în împrejur�rile cele mai periculoase.

And thus because of iniquity amongst themselves,
yea, because of dissensions and intrigue among them0

selves they were placed in the most dangerous circum0

stances.

10 _i acum iat�, eu am ceva de spus despre oamenii lui
Amon, care la început erau lamanici; dar datorit� lui
Amon _i a fracilor lui sau, mai degrab�, datorit� puterii
_i a Cuvântului lui Dumnezeu, ei fuseser� convertici
c�tre Domnul; _i fuseser� adu_i jos, în cara lui
Zarahemla, _i de atunci încolo fuseser� ap�raci de c�tre
ne昀؀ci.

And now behold, I have somewhat to say concerning
the people of Ammon, who, in the beginning, were
Lamanites; but by Ammon and his brethren, or rather
by the power and word of God, they had been con0
verted unto the Lord; and they had been brought down
into the land of Zarahemla, and had ever since been pro0
tected by the Nephites.

11 _i datorit� jur�mântului lor, nu puteau s� pun� mâna
pe arme împotriva fracilor lor; c�ci ei f�cuser� un
jur�mânt ca niciodat� s� nu mai fac� v�rsare de sânge; _i
în acord cu jur�mântul lor, ei ar 昀؀ pierit; da, ar 昀؀ suferit
ei în_i_i s� 昀؀ c�zut în mâinile fracilor lor dac� nu ar 昀؀ fost
mila _i dragostea nespus de mare pe care Amon _i fracii
lui le aveau pentru ei.

And because of their oath they had been kept from
taking up arms against their brethren; for they had
taken an oath that they never would shed blood more;
and according to their oath they would have perished;
yea, they would have su昀؀ered themselves to have fallen
into the hands of their brethren, had it not been for the
pity and the exceeding love which Ammon and his
brethren had had for them.

12 _i din aceast� cauz�, au fost adu_i jos, în cara lui
Zarahemla; _i de atunci încolo ei fuseser� ap�raci de
c�tre ne昀؀ci.

And for this cause they were brought down into the
land of Zarahemla; and they ever had been protected by
the Nephites.

13 Dar s-a întâmplat c� atunci când ei au v�zut pericolul
_i multele suferince _i necazuri pe care ne昀؀cii le-au
suferit pentru ei, au fost emocionaci de mil� _i au dorit
s� pun� mâna pe arme în ap�rarea c�rii lor.

But it came to pass that when they saw the danger,
and the many a٠恬ictions and tribulations which the
Nephites bore for them, they were moved with compas0
sion and were desirous to take up arms in the defence of
their country.



14 Dar iat�, pe când erau gata s�-_i ia armele de r�zboi,
au fost cople_ici de rug�mincile lui Helaman _i ale
fracilor lui, pentru c� ei erau gata s�-_i calce jur�mântul
pe care îl f�cuser�.

But behold, as they were about to take their weapons
of war, they were overpowered by the persuasions of
Helaman and his brethren, for they were about to break
the oath which they had made.

15 _i Helaman s-a temut ca, nu cumva, f�când a_a, s�-_i
piard� su昀؀etele; de aceea, toci acei care intraser� în acest
leg�mânt erau constrân_i s�-_i priveasc� fracii trecând
prin suferincele lor, în situaciile lor periculoase din acest
timp.

And Helaman feared lest by so doing they should
lose their souls; therefore all those who had entered into
this covenant were compelled to behold their brethren
wade through their a٠恬ictions, in their dangerous cir0
cumstances at this time.

16 Dar iat�, s-a întâmplat c� aveau mulci 昀؀i care nu
intraser� în leg�mântul de a nu-_i lua armele de r�zboi ca
s� se apere de du_manii lor; de aceea, ei s-au adunat
laolalt� atunci, toci câci au putut s� pun� mâna pe arme;
_i _i-au luat numele de ne昀؀ci.

But behold, it came to pass they had many sons, who
had not entered into a covenant that they would not
take their weapons of war to defend themselves against
their enemies; therefore they did assemble themselves
together at this time, as many as were able to take up
arms, and they called themselves Nephites.

17 _i ei au intrat într-un leg�mânt ca s� lupte pentru
libertatea ne昀؀cilor, da, ca s� apere cara pân� la jert昀؀rea
viecilor lor; da, _i chiar au f�cut un leg�mânt solemn ca
s� nu jertfeasc� niciodat� libertatea lor, ci s� se lupte în
toate împrejur�rile ca s�-i apere pe ne昀؀ci _i pe ei în_i_i de
sclavie.

And they entered into a covenant to 昀؀ght for the lib0
erty of the Nephites, yea, to protect the land unto the
laying down of their lives; yea, even they covenanted
that they never would give up their liberty, but they
would 昀؀ght in all cases to protect the Nephites and
themselves from bondage.

18 Acum iat�, ace_ti tineri, care au intrat în acest
leg�mânt _i care au luat armele de r�zboi ca s�-_i apere
patria erau în num�r de dou� mii.

Now behold, there were two thousand of those
young men, who entered into this covenant and took
their weapons of war to defend their country.

19 _i acum, iat�, cum ei niciodat� pân� acum nu
fuseser� o povar� pentru ne昀؀ci, ei deveniser� acum de
mare ajutor; c�ci au pus mâna pe armele lor de r�zboi _i
au dorit ca Helaman s� 昀؀e conduc�torul lor.

And now behold, as they never had hitherto been a
disadvantage to the Nephites, they became now at this
period of time also a great support; for they took their
weapons of war, and they would that Helaman should
be their leader.

20 _i erau cu tocii oameni tineri _i erau nespus de viteji _i
curajo_i; _i, de asemenea, puternici _i energici; dar iat�,
aceasta nu era totul—ei erau oameni adev�raci oricând,
în orice lucru li se încredinca lor.

And they were all young men, and they were exceed0
ingly valiant for courage, and also for strength and ac0
tivity; but behold, this was not all—they were men who
were true at all times in whatsoever thing they were en0
trusted.

21 Da, erau oameni ai adev�rului _i ai sobriet�cii, c�ci ei
au fost înv�caci s� cin� poruncile lui Dumnezeu _i s�
p�_easc� drepci înaintea Lui.

Yea, they were men of truth and soberness, for they
had been taught to keep the commandments of God
and to walk uprightly before him.

22 _i acum, s-a întâmplat c� Helaman a mers înaintea
celor dou� mii de soldaci tineri ai s�i în ajutorul
oamenilor de la granicele c�rii la sud, de lâng� marea de
la apus.

And now it came to pass that Helaman did march at
the head of his two thousand stripling soldiers, to the
support of the people in the borders of the land on the
south by the west sea.

23 _i astfel s-a terminat cel de-al dou�zeci _i optulea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the twenty and eighth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.
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1 _i acum, s-a întâmplat la începutul celui de-al dou�zeci
_i nou�lea an al judec�torilor c� Amoron a trimis la
Moroni dorind ca ei s� fac� un schimb de prizonieri.

And now it came to pass in the commencement of the
twenty and ninth year of the judges, that Ammoron
sent unto Moroni desiring that he would exchange pris0
oners.

2 _i s-a întâmplat c� Moroni s-a bucurat nespus de
mult de aceast� cerere, c�ci el dorea ca proviziile care
erau consumate pentru întrecinerea prizonierilor
lamanici s� 昀؀e folosite pentru întrecinerea propriilor s�i
oameni; _i, de asemenea, îi dorea pe oamenii s�i pentru
înt�rirea o_tirii sale.

And it came to pass that Moroni felt to rejoice ex0
ceedingly at this request, for he desired the provisions
which were imparted for the support of the Lamanite
prisoners for the support of his own people; and he also
desired his own people for the strengthening of his
army.

3 Acum, lamanicii luaser� multe femei _i copii; iar
printre toci prizonierii lui Moroni sau printre
prizonierii pe care Moroni îi luase, nu era nici o femeie
_i nici un copil; de aceea, Moroni s-a hot�rât la un
_iretlic ca s� capete pe cât era posibil cât mai mulci
prizonieri ne昀؀ci de la lamanici.

Now the Lamanites had taken many women and
children, and there was not a woman nor a child among
all the prisoners of Moroni, or the prisoners whom
Moroni had taken; therefore Moroni resolved upon a
stratagem to obtain as many prisoners of the Nephites
from the Lamanites as it were possible.

4 De aceea, el a scris o scrisoare _i a trimis-o prin
slujitorul lui Amoron, acela_i care îi adusese o scrisoare
lui Moroni. Acum, acestea sunt cuvintele pe care el le-a
scris lui Amoron, zicându-i:

Therefore he wrote an epistle, and sent it by the ser0
vant of Ammoron, the same who had brought an epis0
tle to Moroni. Now these are the words which he wrote
unto Ammoron, saying:

5 Iat�, Amoron, eu ci-am scris cie ceva despre acest
r�zboi pe care tu l-ai purtat împotriva oamenilor mei
sau mai degrab� pe care fratele t�u l-a purtat împotriva
lor _i pe care voi înc� mai sunteci hot�râci s�-l continuaci
dup� moartea lui.

Behold, Ammoron, I have written unto you some0
what concerning this war which ye have waged against
my people, or rather which thy brother hath waged
against them, and which ye are still determined to carry
on after his death.

6 Iat�, a_ vrea s�-ci spun cie ceva despre dreptatea lui
Dumnezeu _i despre sabia mâniei Sale atotputernice
care atârn� asupra voastr�, dac� voi nu v� poc�ici _i dac�
nu v� retrageci o_tirile pe p�mânturile voastre proprii
sau în cara st�pânirilor voastre, care este cara lui Ne昀؀.

Behold, I would tell you somewhat concerning the
justice of God, and the sword of his almighty wrath,
which doth hang over you except ye repent and with0
draw your armies into your own lands, or the land of
your possessions, which is the land of Nephi.

7 Da, a_ dori s�-ci spun cie aceste lucruri, dac� ai 昀؀ în
stare s� le asculci; da, a_ dori s�-ci spun cie despre acel iad
îngrozitor care a_teapt� s�-i primeasc� pe uciga_ii de
felul t�u _i ai fratelui t�u, dac� nu te poc�ie_ti _i nu
renunci la scopurile tale uciga_e _i nu te reîntorci cu
o_tirile în propria ta car�.

Yea, I would tell you these things if ye were capable of
hearkening unto them; yea, I would tell you concerning
that awful hell that awaits to receive such murderers as
thou and thy brother have been, except ye repent and
withdraw your murderous purposes, and return with
your armies to your own lands.

8 Dar cum tu odat� ai refuzat aceste lucruri _i te-ai
luptat împotriva poporului Domnului, tot a_a m�

a_tept s� faci _i acum.

But as ye have once rejected these things, and have
fought against the people of the Lord, even so I may ex0
pect you will do it again.



9 _i acum, iat�, noi suntem preg�tici s� te primim; da, _i
dac� renunci la scopurile tale, iat�, vei atrage asupra ta
mânia lui Dumnezeu pe care tu L-ai respins, chiar
pentru distrugerea ta total�.

And now behold, we are prepared to receive you; yea,
and except you withdraw your purposes, behold, ye will
pull down the wrath of that God whom you have re0
jected upon you, even to your utter destruction.

10 Dar a_a cum Domnul tr�ie_te, tot a_a o_tirile noastre
vor n�v�li asupra ta, dac� nu te vei retrage, iar tu vei 昀؀ în
curând vizitat de moarte, c�ci noi ne vom p�stra ora_ele
_i p�mânturile noastre; da, _i ne vom p�stra religia
noastr� _i cauza Dumnezeului nostru.

But, as the Lord liveth, our armies shall come upon
you except ye withdraw, and ye shall soon be visited
with death, for we will retain our cities and our lands;
yea, and we will maintain our religion and the cause of
our God.

11 Dar iat�, cred c� vorbesc în zadar cu tine despre aceste
lucruri; sau cred c� tu e_ti un copil al iadului; de aceea,
îmi închei scrisoarea spunându-ci c� nu voi face schimb
de prizonieri decât cu condicia ca tu s� eliberezi un
b�rbat _i nevasta sa _i copiii s�i pentru 昀؀ecare prizonier;
dac� va 昀؀ ca tu s� faci aceasta, atunci eu voi face
schimbul.

But behold, it supposeth me that I talk to you con0
cerning these things in vain; or it supposeth me that
thou art a child of hell; therefore I will close my epistle
by telling you that I will not exchange prisoners, save it
be on conditions that ye will deliver up a man and his
wife and his children, for one prisoner; if this be the case
that ye will do it, I will exchange.

12 _i iat�, dac� nu faci aceasta, voi veni împotriva ta cu
o_tirile mele; da, _i îmi voi înarma chiar femeile _i copiii
_i voi veni împotriva ta _i te voi urm�ri chiar pân� în
propria ta car�, care este cara primei noastre mo_teniri;
da, _i va 昀؀ sânge pentru sânge, da, viac� pentru viac�; _i
m� voi lupta cu tine chiar pân� când vei 昀؀ distrus de pe
faca p�mântului.

And behold, if ye do not this, I will come against you
with my armies; yea, even I will arm my women and my
children, and I will come against you, and I will follow
you even into your own land, which is the land of our
昀؀rst inheritance; yea, and it shall be blood for blood,
yea, life for life; and I will give you battle even until you
are destroyed from o昀؀ the face of the earth.

13 Iat�, sunt mânios _i tot a_a este _i poporul meu; tu ai
c�utat s� ne ucizi, iar noi am c�utat numai s� ne ap�r�m
pe noi în_ine. Dar iat�, dac� tu înc� mai cauci s� ne
distrugi pe noi, atunci noi vom c�uta s� te distrugem pe
tine; da, _i vom c�uta s� lu�m p�mântul nostru,
p�mântul primei noastre mo_teniri.

Behold, I am in my anger, and also my people; ye have
sought to murder us, and we have only sought to defend
ourselves. But behold, if ye seek to destroy us more we
will seek to destroy you; yea, and we will seek our land,
the land of our 昀؀rst inheritance.

14 Acum eu închei scrisoarea mea. Eu sunt Moroni; eu
sunt un conduc�tor al poporului ne昀؀cilor.

Now I close my epistle. I am Moroni; I am a leader of
the people of the Nephites.

15 Acum, s-a întâmplat c� Amoron, atunci când a
primit scrisoarea, a fost mânios; _i el a scris o alt�
scrisoare lui Moroni; _i acestea sunt cuvintele pe care
le-a scris, zicând:

Now it came to pass that Ammoron, when he had re0
ceived this epistle, was angry; and he wrote another
epistle unto Moroni, and these are the words which he
wrote, saying:

16 Eu sunt Amoron, regele lamanicilor; eu sunt fratele
lui Amalichia, cel pe care voi l-aci ucis. Iat�, voi r�zbuna
sângele lui asupra voastr�, da, voi veni cu o_tirile mele
asupra voastr�, c�ci nu m� tem de ameninc�rile voastre.

I am Ammoron, the king of the Lamanites; I am the
brother of Amalickiah whom ye have murdered.
Behold, I will avenge his blood upon you, yea, and I will
come upon you with my armies for I fear not your
threatenings.

17 C�ci iat�, str�mo_ii vo_tri au gre_it în faca fracilor lor
într-atât, încât i-au jefuit pe ei de dreptul lor la guvern
atunci când acesta într-adev�r le aparcinea lor.

For behold, your fathers did wrong their brethren,
insomuch that they did rob them of their right to the
government when it rightly belonged unto them.



18 _i acum iat�, dac� voi v� veci abandona armele voastre
_i v� veci preda ca s� 昀؀ci guvernaci de c�tre aceia c�rora
guvernul le aparcine pe drept, atunci eu voi face ca
oamenii mei s�-_i abandoneze armele _i s� nu mai 昀؀e
r�zboi.

And now behold, if ye will lay down your arms, and
subject yourselves to be governed by those to whom the
government doth rightly belong, then will I cause that
my people shall lay down their weapons and shall be at
war no more.

19 Iat�, voi aci pomenit multe ameninc�ri împotriva
mea _i a oamenilor mei; dar iat�, noi nu ne temem de
ameninc�rile voastre.

Behold, ye have breathed out many threatenings
against me and my people; but behold, we fear not your
threatenings.

20 Cu toate acestea, voi 昀؀ de acord ca s� facem schimb de
prizonieri, în acord cu cererea ta, cu bucurie pentru ca
eu s� pot s� p�strez mâncarea pentru oamenii mei de
r�zboi; _i noi vom purta un r�zboi care va 昀؀ f�r� de
sfâr_it, 昀؀e ca s�-i supunem pe ne昀؀ci autorit�cii noastre,
昀؀e ca s�-i nimicim pe ei pentru ve_nicie.

Nevertheless, I will grant to exchange prisoners ac0
cording to your request, gladly, that I may preserve my
food for my men of war; and we will wage a war which
shall be eternal, either to the subjecting the Nephites to
our authority or to their eternal extinction.

21 Iar despre acel Dumnezeu despre care tu spui c� noi
L-am respins, iat�, nu cunoa_tem nici o astfel de Fiinc�;
_i nici voi nu O cunoa_teci; dar dac� ar 昀؀ ca o asemenea
Fiinc� s� 昀؀e, noi _tim numai c� El ne-a f�cut pe noi, tot
a_a cum El v-a f�cut _i pe voi.

And as concerning that God whom ye say we have re0
jected, behold, we know not such a being; neither do ye;
but if it so be that there is such a being, we know not
but that he hath made us as well as you.

22 _i dac� va 昀؀ ca s� 昀؀e un diavol _i un iad, iat�, nu v� va
trimite El pe voi acolo ca s� locuici împreun� cu fratele
meu pe care voi l-aci ucis, despre care aci f�cut aluzie
cum c� s-a dus într-un asemenea loc? Dar iat�, aceste
lucruri nu au nici o importanc�.

And if it so be that there is a devil and a hell, behold
will he not send you there to dwell with my brother
whom ye have murdered, whom ye have hinted that he
hath gone to such a place? But behold these things mat0
ter not.

23 Eu sunt Amoron _i un urma_ al lui Zoram, pe care
str�mo_ii vo_tri l-au constrâns _i l-au scos din Ierusalim.

I am Ammoron, and a descendant of Zoram, whom
your fathers pressed and brought out of Jerusalem.

24 _i iat�, acum eu sunt un lamanit viteaz; iat�, acest
r�zboi a fost purtat ca s� r�zbun�m nedrept�cile care le-
au fost f�cute _i ca s� p�str�m _i s� c�p�t�m drepturile
lor la guvernare; _i eu îmi închei scrisoarea mea c�tre
Moroni.

And behold now, I am a bold Lamanite; behold, this
war hath been waged to avenge their wrongs, and to
maintain and to obtain their rights to the government;
and I close my epistle to Moroni.
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1 Acum s-a întâmplat c�, atunci când Moroni a primit
aceast� scrisoare, el a fost _i mai mânios, c�ci _tia c�
Amoron avea o cunoa_tere perfect� despre în_el�ciunea
lui; da, _tia c� Amoron _tia c� aceasta nu era o cauz�
dreapt� care-l f�cuse pe el s� poarte r�zboi împotriva
poporului lui Ne昀؀.

Now it came to pass that when Moroni had received
this epistle he was more angry, because he knew that
Ammoron had a perfect knowledge of his fraud; yea, he
knew that Ammoron knew that it was not a just cause
that had caused him to wage a war against the people of
Nephi.

2 _i el a zis: Iat�, nu voi face schimb de prizonieri cu
Amoron decât dac� el î_i va retrage planurile, a_a cum
am spus eu în scrisoarea mea; c�ci nu îi voi aproba lui s�
aib� mai mult� putere decât aceea pe care a obcinut-o.

And he said: Behold, I will not exchange prisoners
with Ammoron save he will withdraw his purpose, as I
have stated in my epistle; for I will not grant unto him
that he shall have any more power than what he hath
got.

3 Iat�, cunosc locul în care lamanicii îi p�zesc pe
oamenii mei pe care i-au luat prizonieri; _i cum Amoron
nu vrea s�-mi aprobe scrisoarea, iat�, îi voi da lui dup�
cuvintele mele; da, voi c�uta moartea printre ei pân�
când vor cere pace.

Behold, I know the place where the Lamanites do
guard my people whom they have taken prisoners; and
as Ammoron would not grant unto me mine epistle, be0
hold, I will give unto him according to my words; yea, I
will seek death among them until they shall sue for
peace.

4 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când Moroni a spus
aceste cuvinte, a f�cut ca o cercetare s� 昀؀e f�cut� printre
oamenii s�i pentru ca el s� poat� g�si printre ei pe vreun
om care era un urma_ al lui Laman.

And now it came to pass that when Moroni had said
these words, he caused that a search should be made
among his men, that perhaps he might 昀؀nd a man who
was a descendant of Laman among them.

5 _i s-a întâmplat c� au g�sit pe unul, al c�rui nume era
Laman; _i era unul dintre slujitorii regelui care fusese
ucis de c�tre Amalichia.

And it came to pass that they found one, whose name
was Laman; and he was one of the servants of the king
who was murdered by Amalickiah.

6 Acum, Moroni a f�cut ca Laman _i un num�r mic
dintre oamenii s�i s� mearg� la g�rzile care îi p�zeau pe
ne昀؀ci.

Now Moroni caused that Laman and a small number
of his men should go forth unto the guards who were
over the Nephites.

7 Acum, ne昀؀cii erau p�zici în ora_ul lui Ghid; de aceea,
Moroni l-a numit pe Laman _i a pus ca un num�r mic de
oameni s� mearg� cu el.

Now the Nephites were guarded in the city of Gid;
therefore Moroni appointed Laman and caused that a
small number of men should go with him.

8 _i atunci când s-a l�sat întunericul, Laman s-a dus la
g�rzile care îi p�zeau pe ne昀؀ci _i iat�, ele l-au v�zut
venind _i au strigat c�tre el; dar el spune c�tre ele: Nu v�
temeci; iat�, eu sunt un lamanit. Iat�, noi am sc�pat de la
ne昀؀ci, iar ei sunt adormici; _i iat�, noi am luat din vinul
lor _i l-am adus cu noi.

And when it was evening Laman went to the guards
who were over the Nephites, and behold, they saw him
coming and they hailed him; but he saith unto them:
Fear not; behold, I am a Lamanite. Behold, we have es0
caped from the Nephites, and they sleep; and behold we
have taken of their wine and brought with us.

9 Acum, când lamanicii au auzit aceste cuvinte, l-au
primit pe el cu bucurie; _i au gr�it c�tre el: D�-ne nou�
din vinul t�u ca s� bem; noi suntem bucuro_i c� tu ai
adus vin c�ci noi suntem obosici.

Now when the Lamanites heard these words they re0
ceived him with joy; and they said unto him: Give us of
your wine, that we may drink; we are glad that ye have
thus taken wine with you for we are weary.



10 Dar Laman le-a spus: L�saci-ne s� p�str�m vinul
nostru pân� când noi vom merge împotriva ne昀؀cilor ca
s� ne lupt�m. Dar aceste vorbe i-a f�cut pe ei s� doreasc�
_i mai mult s� bea din vin;

But Laman said unto them: Let us keep of our wine
till we go against the Nephites to battle. But this saying
only made them more desirous to drink of the wine;

11 C�ci, au spus ei: Noi suntem obosici, de aceea, las�-ne
pe noi s� lu�m din vin _i s� primim din când în când
racia de vin care ne va înt�ri pe noi ca s� mergem
împotriva ne昀؀cilor.

For, said they: We are weary, therefore let us take of
the wine, and by and by we shall receive wine for our ra0
tions, which will strengthen us to go against the
Nephites.

12 Iar Laman le-a spus: Voi puteci s� faceci dup�
dorincele voastre.

And Laman said unto them: You may do according
to your desires.

13 _i s-a întâmplat c� ei au luat din vin f�r� m�sur�; _i
le-a f�cut pl�cere _i, de aceea, au b�ut _i mai mult; iar
acesta era tare, 昀؀ind preg�tit s� 昀؀e tare.

And it came to pass that they did take of the wine
freely; and it was pleasant to their taste, therefore they
took of it more freely; and it was strong, having been
prepared in its strength.

14 _i s-a întâmplat c� au b�ut _i s-au veselit; _i încetul cu
încetul s-au îmb�tat.

And it came to pass they did drink and were merry,
and by and by they were all drunken.

15 _i acum, când Laman _i oamenii s�i au v�zut c� toci
erau beci _i erau adormici într-un somn adânc, s-au
întors la Moroni _i i-au povestit toate lucrurile care se
întâmplaser�.

And now when Laman and his men saw that they
were all drunken, and were in a deep sleep, they re0
turned to Moroni and told him all the things that had
happened.

16 _i acum, aceasta s-a întâmplat dup� planul lui
Moroni. Iar Moroni îi preg�tise pe oamenii s�i cu arme
de r�zboi; _i s-a dus la ora_ul Ghid în timp ce lamanicii
erau într-un somn adânc _i erau beci; _i au aruncat arme
de r�zboi prizonierilor într-atât de mult, încât ace_tia
erau înarmaci;

And now this was according to the design of Moroni.
And Moroni had prepared his men with weapons of
war; and he went to the city Gid, while the Lamanites
were in a deep sleep and drunken, and cast in weapons
of war unto the prisoners, insomuch that they were all
armed;

17 Da, chiar _i femeilor lor _i tuturor copiilor lor care
erau în stare s� foloseasc� o arm� de r�zboi, atunci când
Moroni i-a înarmat pe toci acei prizonieri; _i toate acele
lucruri au fost f�cute într-o t�cere profund�.

Yea, even to their women, and all those of their chil0
dren, as many as were able to use a weapon of war, when
Moroni had armed all those prisoners; and all those
things were done in a profound silence.

18 Dar dac� i-ar 昀؀ trezit pe lamanici, iat�, ace_tia erau
beci, iar ne昀؀cii ar 昀؀ putut s�-i ucid� pe ei.

But had they awakened the Lamanites, behold they
were drunken and the Nephites could have slain them.

19 Dar iat�, aceasta nu era dorinca lui Moroni; el nu se
bucura s� ucid� sau s� fac� v�rsare de sânge, ci se bucura
s� elibereze poporul s�u de la distrugere; _i pentru cauza
aceasta el nu putea s� aduc� asupra lui nedreptate, el nu
voia s� n�v�leasc� asupra lamanicilor _i s�-i distrug� pe ei
în becia lor.

But behold, this was not the desire of Moroni; he did
not delight in murder or bloodshed, but he delighted in
the saving of his people from destruction; and for this
cause he might not bring upon him injustice, he would
not fall upon the Lamanites and destroy them in their
drunkenness.

20 Dar î_i îndeplinise dorincele sale; c�ci îi înarmase pe
prizonierii aceia ne昀؀ci, care erau în�untrul zidurilor
ora_ului, _i le d�duse lor puterea s� câ_tige st�pânirea
acelor p�rci care erau în�untrul zidurilor.

But he had obtained his desires; for he had armed
those prisoners of the Nephites who were within the
wall of the city, and had given them power to gain pos0
session of those parts which were within the walls.



21 _i apoi, a f�cut ca oamenii care erau cu el s� se retrag�
un pas de la ei _i s� înconjoare o_tirile lamanicilor.

And then he caused the men who were with him to
withdraw a pace from them, and surround the armies of
the Lamanites.

22 Acum iat�, aceasta s-a întâmplat în timpul nopcii, a_a
încât atunci când lamanicii s-au trezit dimineaca, au
v�zut c� erau înconjuraci de c�tre ne昀؀cii din afar� _i c�
prizonierii lor erau înarmaci în�untru.

Now behold this was done in the night-time, so that
when the Lamanites awoke in the morning they beheld
that they were surrounded by the Nephites without,
and that their prisoners were armed within.

23 _i astfel, au v�zut c� ne昀؀cii aveau putere asupra lor; _i
în aceste împrejur�ri, au g�sit c� nu era potrivit ca s� se
lupte cu ne昀؀cii; de aceea, c�pitanii lor le-au cerut armele
de r�zboi, iar ei le-au adus _i le-au abandonat la
picioarele ne昀؀cilor, rugându-se pentru mil�.

And thus they saw that the Nephites had power over
them; and in these circumstances they found that it was
not expedient that they should 昀؀ght with the Nephites;
therefore their chief captains demanded their weapons
of war, and they brought them forth and cast them at
the feet of the Nephites, pleading for mercy.

24 Acum iat�, aceasta era dorinca lui Moroni. El i-a luat
pe ei prizonieri de r�zboi _i a pus st�pânire pe ora_; _i a
f�cut ca toci prizonierii care erau ne昀؀ci s� 昀؀e eliberaci; iar
ace_tia s-au unit cu armata lui Moroni _i a fost o mare
înt�rire pentru armata lui.

Now behold, this was the desire of Moroni. He took
them prisoners of war, and took possession of the city,
and caused that all the prisoners should be liberated,
who were Nephites; and they did join the army of
Moroni, and were a great strength to his army.

25 _i s-a întâmplat c� el a f�cut ca lamanicii pe care îi
luase prizonieri s� înceap� s� munceasc� la înt�rirea
forti昀؀caciilor de jur-împrejurul ora_ului Ghid.

And it came to pass that he did cause the Lamanites,
whom he had taken prisoners, that they should com0

mence a labor in strengthening the forti昀؀cations round
about the city Gid.

26 _i s-a întâmplat c� atunci când a forti昀؀cat ora_ul
Ghid dup� dorinca sa, el a f�cut ca prizonierii s�i s� 昀؀e
luaci în ora_ul Abundenca; _i el, de asemenea, a p�zit
ora_ul acela cu o forc� nespus de mare.

And it came to pass that when he had forti昀؀ed the
city Gid, according to his desires, he caused that his pris0
oners should be taken to the city Bountiful; and he also
guarded that city with an exceedingly strong force.

27 _i s-a întâmplat c� în ciuda tuturor intrigilor
lamanicilor, ei i-au p�strat _i i-au protejat pe toci
prizonierii pe care îi luaser�; _i, de asemenea, au p�strat
toate terenurile _i toate avantajele pe care le luaser�
înapoi.

And it came to pass that they did, notwithstanding
all the intrigues of the Lamanites, keep and protect all
the prisoners whom they had taken, and also maintain
all the ground and the advantage which they had re0
taken.

28 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii au început iar�_i s� 昀؀e
victorio_i _i s�-_i cear� din nou drepturile _i privilegiile
lor.

And it came to pass that the Nephites began again to
be victorious, and to reclaim their rights and their privi0
leges.

29 De multe ori au încercat lamanicii s�-i înconjoare în
timpul nopcii, dar în aceste încerc�ri au pierdut mulci
prizonieri.

Many times did the Lamanites attempt to encircle
them about by night, but in these attempts they did lose
many prisoners.

30 _i de multe ori au încercat ei s� le dea din vinul lor
ne昀؀cilor, pentru ca s�-i poat� distruge cu otrav� sau
pentru a-i îmb�ta.

And many times did they attempt to administer of
their wine to the Nephites, that they might destroy
them with poison or with drunkenness.



31 Dar iat�, ne昀؀cii nu erau înceci în a-_i aduce aminte de
Domnul Dumnezeul lor în timpurile lor de suferinc�.
Ei nu au putut s� 昀؀e prin_i în capcan�; da, ei nu au vrut
s� guste din vinul lor, decât dac� mai întâi d�deau din el
unora dintre prizonierii lamanici.

But behold, the Nephites were not slow to remember
the Lord their God in this their time of a٠恬iction. They
could not be taken in their snares; yea, they would not
partake of their wine, save they had 昀؀rst given to some
of the Lamanite prisoners.

32 _i astfel ei au fost grijulii ca nici o otrav� s� nu le 昀؀e
dat� printre ei; c�ci dac� vinul lor ar otr�vi pe un
lamanit, acesta ar otr�vi, de asemenea, _i pe un ne昀؀t; _i
astfel au încercat ei toate b�uturile lor.

And they were thus cautious that no poison should
be administered among them; for if their wine would
poison a Lamanite it would also poison a Nephite; and
thus they did try all their liquors.

33 _i acum, s-a întâmplat c� era potrivit pentru Moroni
s� fac� preg�tiri ca s� atace ora_ul Morianton; c�ci iat�,
lamanicii, prin muncile lor, forti昀؀caser� ora_ul
Morianton pân� când acesta devenise nespus de
puternic.

And now it came to pass that it was expedient for
Moroni to make preparations to attack the city
Morianton; for behold, the Lamanites had, by their
labors, forti昀؀ed the city Morianton until it had become
an exceeding stronghold.

34 _i ei aduceau mereu force noi în acel ora_ precum _i
noi transporturi de provizii.

And they were continually bringing new forces into
that city, and also new supplies of provisions.

35 _i astfel s-a terminat cel de-al dou�zeci _i nou�lea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the twenty and ninth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.
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1 _i acum s-a întâmplat c� la începutul celui de-al
treizecilea an al domniei judec�torilor, în cea de-a doua
zi a primei luni, Moroni a primit o scrisoare de la
Helaman, care spunea despre treburile poporului în
acea parte a c�rii.

And now it came to pass in the commencement of the
thirtieth year of the reign of the judges, on the second
day in the 昀؀rst month, Moroni received an epistle from
Helaman, stating the a昀؀airs of the people in that quar0
ter of the land.

2 _i acestea sunt cuvintele pe care el le-a scris, zicând:
Dragul _i preaiubitul meu frate, Moroni, în Domnul, la
fel ca _i în suferincele noastre din r�zboi; iat�, fratele
meu preaiubit, eu am ceva s�-ci spun cie despre starea de
r�zboi din aceast� parte a c�rii.

And these are the words which he wrote, saying: My
dearly beloved brother, Moroni, as well in the Lord as in
the tribulations of our warfare; behold, my beloved
brother, I have somewhat to tell you concerning our
warfare in this part of the land.

3 Iat�, dou� mii dintre 昀؀ii acelor oameni pe care Amon
i-a adus jos din cara lui Ne昀؀—acum tu _tiai c� ace_tia
erau urma_ii lui Laman, care era 昀؀ul cel mai mare al
tat�lui nostru, Lehi;

Behold, two thousand of the sons of those men
whom Ammon brought down out of the land of
Nephi—now ye have known that these were descen0
dants of Laman, who was the eldest son of our father
Lehi;

4 Acum, nu trebuie s�-ci repet despre tradiciile lor sau
despre necredinca lor, c�ci tu _tii despre toate aceste
lucruri—

Now I need not rehearse unto you concerning their
traditions or their unbelief, for thou knowest concern0
ing all these things—

5 De aceea, este destul pentru mine s�-ci spun c� dou�
mii dintre ace_ti oameni tineri au pus mâna pe armele
lor de r�zboi; _i ei au dorit ca eu s� 昀؀u conduc�torul lor;
_i noi am mers ca s� ne ap�r�m cara.

Therefore it su٠恩ceth me that I tell you that two
thousand of these young men have taken their weapons
of war, and would that I should be their leader; and we
have come forth to defend our country.

6 _i acum tu _tii, de asemenea, despre leg�mântul pe
care str�mo_ii lor l-au f�cut, ca ei s� nu pun� mâna pe
arme de r�zboi împotriva fracilor lor ca s� fac� v�rsare de
sânge.

And now ye also know concerning the covenant
which their fathers made, that they would not take up
their weapons of war against their brethren to shed
blood.

7 Dar în cel de-al dou�zeci _i _aselea an, atunci când ei
au v�zut suferincele noastre _i îndur�rile noastre pentru
ei, au fost gata s� încalce leg�mântul pe care îl f�cuser� _i
s� pun� mâna pe arme în ap�rarea noastr�.

But in the twenty and sixth year, when they saw our
a٠恬ictions and our tribulations for them, they were
about to break the covenant which they had made and
take up their weapons of war in our defence.

8 Dar eu nu am îng�duit ca ei s�-_i încalce acest
leg�mânt pe care îl f�cuser�, crezând c� Dumnezeu ne va
înt�ri pe noi într-atât, încât noi nu vom mai suferi din
cauza îndeplinirii jur�mântului pe care îl f�cuser�.

But I would not su昀؀er them that they should break
this covenant which they had made, supposing that
God would strengthen us, insomuch that we should
not su昀؀er more because of the ful昀؀lling the oath which
they had taken.

9 Dar iat�, aici este un lucru în care noi am putea s�
avem bucurie mare. C�ci iat�, în cel de-al dou�zeci _i
_aselea an, eu, Helaman, am pornit în mar_ în fruntea
acestor dou� mii de oameni tineri c�tre ora_ul Iudeii ca
s�-l ajut pe Antipus, pe care tu l-ai numit conduc�tor
peste oamenii din acea parte a c�rii.

But behold, here is one thing in which we may have
great joy. For behold, in the twenty and sixth year, I,
Helaman, did march at the head of these two thousand
young men to the city of Judea, to assist Antipus, whom
ye had appointed a leader over the people of that part of
the land.



10 Iar eu m-am unit cu cei dou� mii de 昀؀i ai mei (c�ci ei
sunt vrednici s� 昀؀e numici 昀؀i) cu o_tirea lui Antipus, iar
Antipus s-a bucurat nespus de mult de aceast� înt�rire;
c�ci iat�, o_tirea lui fusese împucinat� de c�tre lamanici,
pentru c� forcele lor uciseser� un mare num�r dintre
oamenii no_tri, din care cauz� noi avem de jelit.

And I did join my two thousand sons, (for they are
worthy to be called sons) to the army of Antipus, in
which strength Antipus did rejoice exceedingly; for be0
hold, his army had been reduced by the Lamanites be0
cause their forces had slain a vast number of our men,
for which cause we have to mourn.

11 Cu toate acestea, noi ne putem consola cu faptul c�
au murit pentru cauza patriei lor _i a Dumnezeului lor,
da, _i ei sunt fericici.

Nevertheless, we may console ourselves in this point,
that they have died in the cause of their country and of
their God, yea, and they are happy.

12 Iar lamanicii, de asemenea, recinuser� mulci
prizonieri, toci dintre ei 昀؀ind c�pitani _e昀؀, c�ci pe
nimeni alcii n-au l�sat în viac�. _i noi credem c� ei sunt
acum, în timpul acesta, în cara lui Ne昀؀; asta a_a este,
dac� ei nu au fost uci_i.

And the Lamanites had also retained many prisoners,
all of whom are chief captains, for none other have they
spared alive. And we suppose that they are now at this
time in the land of Nephi; it is so if they are not slain.

13 _i acum, acestea sunt ora_ele pe care lamanicii au pus
st�pânire prin v�rsarea sângelui atât de multor oameni
viteji de-ai no_tri:

And now these are the cities of which the Lamanites
have obtained possession by the shedding of the blood
of so many of our valiant men:

14 cara lui Manti sau ora_ul lui Manti, precum _i ora_ul
lui Zeezrom, ora_ul lui Cumeni _i ora_ul lui Antipara.

The land of Manti, or the city of Manti, and the city
of Zeezrom, and the city of Cumeni, and the city of
Antiparah.

15 _i acestea sunt ora_ele pe care ei le st�pâneau atunci
când noi am sosit în ora_ul Iudeii; iar eu l-am g�sit pe
Antipus _i pe oamenii lui muncind din toate puterile lor
ca s� forti昀؀ce ora_ul.

And these are the cities which they possessed when I
arrived at the city of Judea; and I found Antipus and his
men toiling with their might to fortify the city.

16 Da, _i erau sl�bici, atât în trup, cât _i în spirit, c�ci se
luptaser� cu vitejie în timpul zilei _i munciser� în
timpul nopcii ca s�-_i p�streze ora_ele; _i astfel, ei
înduraser� mari suferince de tot felul.

Yea, and they were depressed in body as well as in
spirit, for they had fought valiantly by day and toiled by
night to maintain their cities; and thus they had su昀؀0
昀؀ered great a٠恬ictions of every kind.

17 _i acum, ei erau hot�râci s� cucereasc� acest loc sau s�
moar�; de aceea, tu poci foarte bine s� crezi c� aceast�
forc� mic� pe care am adus-o cu mine, da, acei 昀؀i ai mei,
le-au dat lor multe n�dejdi _i mult� bucurie.

And now they were determined to conquer in this
place or die; therefore you may well suppose that this
little force which I brought with me, yea, those sons of
mine, gave them great hopes and much joy.

18 _i acum s-a întâmplat c�, atunci când lamanicii au
v�zut c� Antipus primise înt�rire pentru o_tirea lui, ei
au fost forcaci de poruncile lui Amoron s� nu se duc�
împotriva ora_ului Iudeii sau împotriva noastr� ca s� se
lupte.

And now it came to pass that when the Lamanites
saw that Antipus had received a greater strength to his
army, they were compelled by the orders of Ammoron
to not come against the city of Judea, or against us, to
battle.

19 _i astfel am fost noi favorizaci de c�tre Domnul; c�ci
dac� ei ar 昀؀ venit asupra noastr� în sl�biciunea aceasta a
noastr�, ei poate c� ar 昀؀ distrus mica noastr� armat�; dar
a_a, noi am fost crucaci.

And thus were we favored of the Lord; for had they
come upon us in this our weakness they might have per0
haps destroyed our little army; but thus were we pre0
served.



20 Lor li se d�duse porunc� de c�tre Amoron ca s�
p�streze acele ora_e pe care ei le luaser�. _i astfel s-a
terminat cel de-al dou�zeci _i _aselea an. Iar la începutul
celui de-al dou�zeci _i _aptelea an, noi ne preg�tisem
ora_ele noastre _i pe noi în_ine pentru ap�rare.

They were commanded by Ammoron to maintain
those cities which they had taken. And thus ended the
twenty and sixth year. And in the commencement of
the twenty and seventh year we had prepared our city
and ourselves for defence.

21 Acum, noi doream ca lamanicii s� n�v�leasc� peste
noi; c�ci nu doream s�-i atac�m pe ei în locurile lor
înt�rite.

Now we were desirous that the Lamanites should
come upon us; for we were not desirous to make an at0
tack upon them in their strongholds.

22 _i s-a întâmplat c� noi am cinut spioni de jur-
împrejur ca s� observe mi_c�rile lamanicilor, pentru ca
ace_tia s� nu ne dep�_easc� în timpul nopcii _i nici s� nu
atace în timpul zilei celelalte ora_e ale noastre care erau
în partea de miaz�noapte.

And it came to pass that we kept spies out round
about, to watch the movements of the Lamanites, that
they might not pass us by night nor by day to make an
attack upon our other cities which were on the north0
ward.

23 C�ci noi _tiam c� în acele ora_e ei nu erau destul de
puternici ca s�-i întâlneasc� pe ei; de aceea, noi doream
ca, dac� ei ne-ar 昀؀ dep�_it, atunci noi s� c�dem în spatele
lor _i astfel s�-i atac�m pe la spate în timp ce ei erau
întâlnici în fac�. Noi credeam c� îi vom putea învinge;
dar iat�, am fost dezam�gici în dorinca noastr�.

For we knew in those cities they were not su٠恩ciently
strong to meet them; therefore we were desirous, if they
should pass by us, to fall upon them in their rear, and
thus bring them up in the rear at the same time they
were met in the front. We supposed that we could over0
power them; but behold, we were disappointed in this
our desire.

24 Ei nu au îndr�znit s� treac� înaintea noastr� cu toat�
o_tirea _i nici m�car cu o parte, de team� c� nu erau
destul de puternici _i de fric� s� nu cad�.

They durst not pass by us with their whole army, nei0
ther durst they with a part, lest they should not be su٠恩0

ciently strong and they should fall.

25 _i nici nu au îndr�znit ei s� se duc� în mar_ împotriva
ora_ului lui Zarahemla; nici n-au îndr�znit ei s� treac�
izvorul Sidonului, de partea cealalt�, în ora_ul lui
Ne昀؀ha.

Neither durst they march down against the city of
Zarahemla; neither durst they cross the head of Sidon,
over to the city of Nephihah.

26 _i astfel, cu forcele lor, ei erau hot�râci s� p�streze
acele ora_e pe care le luaser�.

And thus, with their forces, they were determined to
maintain those cities which they had taken.

27 _i acum s-a întâmplat în cea de-a doua lun� a acestui
an c� multe provizii ne-au fost aduse nou� de la p�rincii
celor dou� mii de 昀؀i ai mei.

And now it came to pass in the second month of this
year, there was brought unto us many provisions from
the fathers of those my two thousand sons.

28 _i, de asemenea, dou� mii de oameni au fost trimi_i la
noi din cara lui Zarahemla. _i astfel eram noi preg�tici
cu zece mii de oameni _i cu provizii pentru ei, precum _i
pentru nevestele lor _i pentru copiii lor.

And also there were sent two thousand men unto us
from the land of Zarahemla. And thus we were pre0
pared with ten thousand men, and provisions for them,
and also for their wives and their children.

29 Iar lamanicii, v�zând cum cre_teau forcele noastre în
昀؀ecare zi _i c� provizii veneau în sprijinul nostru, au
început s� se team� _i au început s� ias� din
ascunzi_urile lor pentru ca, dac� ar 昀؀ posibil, s� opreasc�
s� primim noi provizii _i înt�riri.

And the Lamanites, thus seeing our forces increase
daily, and provisions arrive for our support, they began
to be fearful, and began to sally forth, if it were possible
to put an end to our receiving provisions and strength.



30 Acum, când noi am v�zut c� lamanicii au început s�
se nelini_teasc� în felul acesta, am dorit s� facem un
_iretlic împotriva lor; de aceea, Antipus a dat ordin ca eu
s� înaintez în mar_ împreun� cu 昀؀ii mei cei tineri pân� la
un ora_ vecin, ca _i cum noi c�ram provizii la un ora_
vecin.

Now when we saw that the Lamanites began to grow
uneasy on this wise, we were desirous to bring a strata0
gem into e昀؀ect upon them; therefore Antipus ordered
that I should march forth with my little sons to a neigh0
boring city, as if we were carrying provisions to a neigh0
boring city.

31 _i trebuia s� mergem în mar_ pe lâng� ora_ul lui
Antipara, ca _i cum ne duceam la ora_ul de dincolo de
acesta, la granicele de lâng� malul m�rii.

And we were to march near the city of Antiparah, as
if we were going to the city beyond, in the borders by
the seashore.

32 _i s-a întâmplat c� noi am m�r_�luit înainte, ca _i cum
ne duceam cu provizii la ora_ul acela.

And it came to pass that we did march forth, as if
with our provisions, to go to that city.

33 _i s-a întâmplat c� Antipus a înaintat m�r_�luind cu
o parte din armata sa, l�sând cealalt� parte ca s� apere
ora_ul. Dar el nu a mers înainte pân� când eu nu am
înaintat cu o_tirea mea cea mic� _i pân� când eu nu am
ajuns lâng� ora_ul lui Antipara.

And it came to pass that Antipus did march forth
with a part of his army, leaving the remainder to main0
tain the city. But he did not march forth until I had
gone forth with my little army, and came near the city
Antiparah.

34 _i acum, în ora_ul lui Antipara era stacionat� cea mai
puternic� o_tire a lamanicilor; da, cea mai numeroas�.

And now, in the city Antiparah were stationed the
strongest army of the Lamanites; yea, the most numer0
ous.

35 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au fost anuncaci de
c�tre spionii lor, au înaintat cu o_tirea lor _i au venit în
mar_ împotriva noastr�.

And it came to pass that when they had been in0
formed by their spies, they came forth with their army
and marched against us.

36 _i s-a întâmplat c� noi am fugit de ei c�tre
miaz�noapte. _i astfel, noi am alungat în r�t�cire pe cea
mai puternic� o_tire a lamanicilor;

And it came to pass that we did 昀؀ee before them,
northward. And thus we did lead away the most power0
ful army of the Lamanites;

37 Da, _i anume pân� la o distanc� destul de mare într-
atât, încât atunci când ei au v�zut o_tirea lui Antipus
urm�rindu-i cu puterea sa, ei nu s-au întors nici la
dreapta _i nici la stânga, ci au continuat mar_ul lor în
linie dreapt� dup� noi; _i, dup� p�rerea noastr�, intencia
lor era s� ne ucid� pe noi înainte ca Antipus s�-i
cucereasc� pe ei; _i aceasta, pentru ca ei s� nu poat� 昀؀
înconjuraci de oamenii no_tri.

Yea, even to a considerable distance, insomuch that
when they saw the army of Antipus pursuing them,
with their might, they did not turn to the right nor to
the left, but pursued their march in a straight course af0
ter us; and, as we suppose, it was their intent to slay us
before Antipus should overtake them, and this that
they might not be surrounded by our people.

38 _i acum Antipus, v�zând pericolul nostru, a întecit
mar_ul o_tirii sale. Dar iat�, era noapte; de aceea, ei nu
ne-au cucerit pe noi _i nici Antipus nu i-a cucerit pe ei;
de aceea, noi am f�cut tab�r� pentru noapte.

And now Antipus, beholding our danger, did speed
the march of his army. But behold, it was night; there0
fore they did not overtake us, neither did Antipus over0
take them; therefore we did camp for the night.

39 _i s-a întâmplat c� înainte de zorii diminecii, iat�,
lamanicii ne urm�reau pe noi. Acum, noi nu eram
destul de puternici ca s� ne lupt�m cu ei; da, eu nu am
putut s� rabd ca 昀؀ii mei cei tineri s� cad� în mâinile lor;
de aceea, noi am continuat mar_ul nostru _i ne-am
îndreptat mar_ul c�tre pustiu.

And it came to pass that before the dawn of the
morning, behold, the Lamanites were pursuing us.
Now we were not su٠恩ciently strong to contend with
them; yea, I would not su昀؀er that my little sons should
fall into their hands; therefore we did continue our
march, and we took our march into the wilderness.



40 Acum, ei nu au îndr�znit s� se întoarc� nici la dreapta
_i nici la stânga, de fric� s� nu 昀؀e înconjuraci; _i nici eu
nu am vrut s� m� întorc nici la dreapta _i nici la stânga,
de team� ca ei s� nu m� cucereasc� pe mine _i ca noi s�
nu putem s� rezist�m împotriva lor, ci s� 昀؀m uci_i, iar ei
s� scape; _i astfel, noi am fugit toat� ziua aceea în pustiu,
chiar pân� când s-a f�cut întuneric.

Now they durst not turn to the right nor to the left
lest they should be surrounded; neither would I turn to
the right nor to the left lest they should overtake me,
and we could not stand against them, but be slain, and
they would make their escape; and thus we did 昀؀ee all
that day into the wilderness, even until it was dark.

41 _i iar�_i s-a întâmplat c� atunci când a venit lumina
diminecii, i-am v�zut pe lamanici asupra noastr� _i noi
am fugit din faca lor.

And it came to pass that again, when the light of the
morning came we saw the Lamanites upon us, and we
did 昀؀ee before them.

42 Dar s-a întâmplat c� ei nu ne-au urm�rit pe noi
departe _i s-au oprit; _i aceasta a fost în dimineaca celei
de-a treia zi a celei de-a _aptea luni.

But it came to pass that they did not pursue us far be0
fore they halted; and it was in the morning of the third
day of the seventh month.

43 _i acum, dac� ei au fost cucerici de c�tre Antipus, noi
nu _tiam; dar le-am spus oamenilor mei: Iat�, noi nu
_tim, dar ei s-au oprit cu scopul ca noi s� n�v�lim
împotriva lor, pentru ca ei s� ne prind� în capcana lor;

And now, whether they were overtaken by Antipus
we knew not, but I said unto my men: Behold, we know
not but they have halted for the purpose that we should
come against them, that they might catch us in their
snare;

44 De aceea, ce spuneci voi, 昀؀ii mei, vreci voi s� v� duceci
la lupt� împotriva lor?

Therefore what say ye, my sons, will ye go against
them to battle?

45 _i acum îci spun eu cie, confratele meu preaiubit,
Moroni, c� niciodat� nu am v�zut un curaj atât de mare;
nu, nu printre toci ne昀؀cii.

And now I say unto you, my beloved brother
Moroni, that never had I seen so great courage, nay, not
amongst all the Nephites.

46 C�ci, dup� cum eu îi numeam pe ei 昀؀ii mei (c�ci ei
toci erau foarte tineri), tot a_a mi-au spus ei: Tat�, iat�,
Dumnezeul nostru este cu noi; _i El nu va permite ca noi
s� c�dem; atunci, s� mergem înainte; noi nu-i vom ucide
pe fracii no_tri dac� ei ne vor l�sa în pace; de aceea, s�
mergem pentru ca ei s� nu înving� armata lui Antipus.

For as I had ever called them my sons (for they were
all of them very young) even so they said unto me:
Father, behold our God is with us, and he will not su昀؀er
that we should fall; then let us go forth; we would not
slay our brethren if they would let us alone; therefore let
us go, lest they should overpower the army of Antipus.

47 Acum, ei nu se luptaser� niciodat�, dar nu se temeau
de moarte; _i s-au gândit mai mult la libertatea
p�rincilor lor decât la viaca lor; da, fuseser� înv�caci de
c�tre mamele lor c� dac� ei nu se vor îndoi, atunci
Dumnezeu îi va elibera.

Now they never had fought, yet they did not fear
death; and they did think more upon the liberty of their
fathers than they did upon their lives; yea, they had
been taught by their mothers, that if they did not
doubt, God would deliver them.

48 _i ei mi-au repetat mie cuvintele mamelor lor, zicând:
Noi nu ne îndoim c� mamele noastre au _tiut aceasta.

And they rehearsed unto me the words of their
mothers, saying: We do not doubt our mothers knew it.

49 _i s-a întâmplat c� eu m-am întors cu cei dou� mii ai
mei împotriva acestor lamanici care ne urm�riser�. _i
acum iat�, o_tirile lui Antipus îi ajunseser� pe ei _i o
lupt� groaznic� începuse.

And it came to pass that I did return with my two
thousand against these Lamanites who had pursued us.
And now behold, the armies of Antipus had overtaken
them, and a terrible battle had commenced.



50 O_tirea lui Antipus, 昀؀ind obosit� din cauza mar_ului
atât de lung într-un timp atât de scurt, era cât pe ce s�
cad� în mâinile lamanicilor; _i dac� eu nu m-a_ 昀؀ întors
cu cei dou� mii ai mei, atunci ei _i-ar 昀؀ împlinit scopul
lor.

The army of Antipus being weary, because of their
long march in so short a space of time, were about to fall
into the hands of the Lamanites; and had I not returned
with my two thousand they would have obtained their
purpose.

51 C�ci Antipus c�zuse sub sabie, precum _i mulci
dintre conduc�torii lui, din cauza oboselii lor care se
datora vitezei mar_ului lor—de aceea, oamenii lui
Antipus, 昀؀ind derutaci din cauza c�derii conduc�torilor
lor, începuser� s� se predea în faca lamanicilor.

For Antipus had fallen by the sword, and many of his
leaders, because of their weariness, which was occa0
sioned by the speed of their march—therefore the men
of Antipus, being confused because of the fall of their
leaders, began to give way before the Lamanites.

52 _i s-a întâmplat c� lamanicii _i-au luat curajul _i au
început s�-i urm�reasc�; _i astfel lamanicii i-au urm�rit
pe ei cu mare vigoare atunci când Helaman a venit din
spatele lor cu cei dou� mii ai s�i _i a început s�-i ucid�
foarte mult într-atât, încât întreaga o_tire a lamanicilor
s-a oprit _i s-a întors c�tre Helaman.

And it came to pass that the Lamanites took courage,
and began to pursue them; and thus were the Lamanites
pursuing them with great vigor when Helaman came
upon their rear with his two thousand, and began to
slay them exceedingly, insomuch that the whole army of
the Lamanites halted and turned upon Helaman.

53 Acum, când oamenii lui Antipus au v�zut c�
lamanicii i-au întors pe ei, _i-au adunat laolalt� pe
oamenii lor _i au venit iar�_i pe la spatele lamanicilor.

Now when the people of Antipus saw that the
Lamanites had turned them about, they gathered to0
gether their men and came again upon the rear of the
Lamanites.

54 _i acum s-a întâmplat c� noi, oamenii lui Ne昀؀,
oamenii lui Antipus _i cu mine, împreun� cu cei dou�
mii ai mei, i-am înconjurat pe lamanici _i i-am ucis; da,
într-atât, încât ei au fost forcaci s�-_i abandoneze armele
lor de r�zboi, precum _i pe ei în_i_i, ca prizonieri de
r�zboi.

And now it came to pass that we, the people of
Nephi, the people of Antipus, and I with my two thou0
sand, did surround the Lamanites, and did slay them;
yea, insomuch that they were compelled to deliver up
their weapons of war and also themselves as prisoners of
war.

55 _i acum s-a întâmplat c� atunci când ei ni s-au predat
nou�, iat�, eu i-am num�rat pe oamenii aceia tineri care
se luptaser� împreun� cu mine, de team� c� mulci dintre
ei fuseser� uci_i.

And now it came to pass that when they had surren0
dered themselves up unto us, behold, I numbered those
young men who had fought with me, fearing lest there
were many of them slain.

56 Dar iat�, spre marea mea bucurie, nici un su昀؀et
dintre ei nu c�zuse la p�mânt; da, _i ei se luptaser� ca _i
cum ar 昀؀ avut puterea lui Dumnezeu; da, niciodat� nu a
fost cunoscut ca alci oameni s� se 昀؀ luptat cu o putere
atât de miraculoas�; _i cu o astfel de putere m�reac� au
n�v�lit ei asupra lamanicilor, încât i-au înfrico_at pe
ace_tia; _i din cauza aceasta, lamanicii s-au predat ei
în_i_i ca prizonieri de r�zboi.

But behold, to my great joy, there had not one soul of
them fallen to the earth; yea, and they had fought as if
with the strength of God; yea, never were men known
to have fought with such miraculous strength; and with
such mighty power did they fall upon the Lamanites,
that they did frighten them; and for this cause did the
Lamanites deliver themselves up as prisoners of war.



57 _i cum noi nu aveam nici un loc pentru prizonierii
no_tri ca s�-i p�zim, ca s�-i cinem deoparte de o_tirile
lamanicilor, de aceea, noi i-am trimis pe ei în cara lui
Zarahemla _i cu o parte dintre oamenii aceia care nu
fuseser� uci_i de c�tre Antipus. Iar pe cei r�ma_i i-am
luat eu _i i-am unit cu Amonicii cei tineri _i am pornit
mar_ul nostru înapoi c�tre ora_ul Iudeii.

And as we had no place for our prisoners, that we
could guard them to keep them from the armies of the
Lamanites, therefore we sent them to the land of
Zarahemla, and a part of those men who were not slain
of Antipus, with them; and the remainder I took and
joined them to my stripling Ammonites, and took our
march back to the city of Judea.



Alma 57 Alma 57

1 _i acum s-a întâmplat c� eu am primit o epistol� de la
Amoron, regele, spunând c�, dac� i-a_ elibera pe
prizonierii aceia de r�zboi pe care noi îi luaser�m, atunci
el ne va preda nou� ora_ul Antipara.

And now it came to pass that I received an epistle from
Ammoron, the king, stating that if I would deliver up
those prisoners of war whom we had taken that he
would deliver up the city of Antiparah unto us.

2 Dar eu am trimis o epistol� c�tre rege, spunând c� noi
eram siguri c� forcele noastre erau destule ca s�
cucereasc� ora_ul lui Antipara prin t�ria noastr�; _i c�
dac� noi i-am preda pe prizonieri pentru acel ora_,
aceasta nu ar 昀؀ încelept din partea noastr�; _i c� noi am
vrea s�-i eliber�m pe prizonierii no_tri numai printr-un
schimb de prizonieri.

But I sent an epistle unto the king, that we were sure
our forces were su٠恩cient to take the city of Antiparah
by our force; and by delivering up the prisoners for that
city we should suppose ourselves unwise, and that we
would only deliver up our prisoners on exchange.

3 _i Amoron a refuzat epistola mea, c�ci nu a vrut s�
fac� schimb de prizonieri; de aceea, noi am început s�
facem preg�tiri ca s� mergem împotriva ora_ului lui
Antipara.

And Ammoron refused mine epistle, for he would
not exchange prisoners; therefore we began to make
preparations to go against the city of Antiparah.

4 Dar oamenii din Antipara au p�r�sit ora_ul _i au fugit
în celelalte ora_e ale lor pe care le st�pâneau, ca s� le
forti昀؀ce; _i astfel, ora_ul lui Antipara a c�zut în mâinile
noastre.

But the people of Antiparah did leave the city, and
昀؀ed to their other cities, which they had possession of,
to fortify them; and thus the city of Antiparah fell into
our hands.

5 _i astfel s-a terminat cel de-al dou�zeci _i optulea an al
domniei judec�torilor.

And thus ended the twenty and eighth year of the
reign of the judges.

6 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al dou�zeci _i
nou�lea an, noi am primit o înc�rc�tur� de provizii _i un
supliment la armata noastr�, din cara lui Zarahemla _i
din cinutul dimprejur, în num�r de _ase mii de oameni,
în afar� de cei _aizeci dintre 昀؀ii Amonicilor care veniser�
s� se uneasc� cu fracii lor, ceata mea cea mic� de dou�
mii. _i acum iat�, noi eram puternici, da, _i, de
asemenea, aveam provizii din bel_ug aduse nou�.

And it came to pass that in the commencement of the
twenty and ninth year, we received a supply of provi0
sions, and also an addition to our army, from the land of
Zarahemla, and from the land round about, to the
number of six thousand men, besides sixty of the sons
of the Ammonites who had come to join their brethren,
my little band of two thousand. And now behold, we
were strong, yea, and we had also plenty of provisions
brought unto us.

7 _i s-a întâmplat c� era dorinca noastr� s� purt�m o
b�t�lie cu armata care era pus� ca s� p�zeasc� ora_ul
Cumeni.

And it came to pass that it was our desire to wage a
battle with the army which was placed to protect the
city Cumeni.

8 _i acum, iat�, îci voi ar�ta cie c� noi curând ne-am
înf�ptuit dorinca; da, cu forca noastr� puternic�, sau cu
o parte din forca noastr� puternic�, noi am înconjurat
în timp de noapte ora_ul Cumeni, pucin înainte de
timpul când ei trebuia s� primeasc� o înc�rc�tur� cu
provizii.

And now behold, I will show unto you that we soon
accomplished our desire; yea, with our strong force, or
with a part of our strong force, we did surround, by
night, the city Cumeni, a little before they were to re0
ceive a supply of provisions.



9 _i s-a întâmplat c� noi am f�cut tab�r� de jur-
împrejurul ora_ului timp de mai multe nopci; dar noi
am dormit pe s�biile noastre _i am cinut g�rzi pentru ca
lamanicii s� nu vin� noaptea _i s� ne ucid�, ceea ce ei au
încercat s� fac� de multe ori; dar de câte ori au încercat
s� fac� aceasta, sângele lor a fost v�rsat.

And it came to pass that we did camp round about
the city for many nights; but we did sleep upon our
swords, and keep guards, that the Lamanites could not
come upon us by night and slay us, which they at0
tempted many times; but as many times as they at0
tempted this their blood was spilt.

10 În sfâr_it, proviziile lor au sosit _i ei erau gata s� intre
în ora_ în timpul nopcii. Iar noi, în loc s� 昀؀m lamanici,
eram ne昀؀ci; de aceea, noi i-am luat atât pe ei, cât _i
proviziile lor.

At length their provisions did arrive, and they were
about to enter the city by night. And we, instead of be0
ing Lamanites, were Nephites; therefore, we did take
them and their provisions.

11 _i în ciuda faptului c� lamanicii erau lipsici de
sprijinul lor în felul acesta, ei înc� mai erau hot�râci s�
p�streze ora_ul; de aceea, devenise potrivit ca noi s�
lu�m acele provizii _i s� le trimitem în Iudea, iar pe
prizonieri s�-i trimitem în cara lui Zarahemla.

And notwithstanding the Lamanites being cut o昀؀
from their support after this manner, they were still de0
termined to maintain the city; therefore it became expe0
dient that we should take those provisions and send
them to Judea, and our prisoners to the land of
Zarahemla.

12 _i s-a întâmplat c� n-au trecut multe zile înainte ca
lamanicii s� înceap� s�-_i piard� toate n�dejdile de a
c�p�ta ad�post; de aceea, ei au predat ora_ul în mâinile
noastre; _i astfel, noi am înf�ptuit planurile noastre de a
c�p�ta ora_ul Cumeni.

And it came to pass that not many days had passed
away before the Lamanites began to lose all hopes of
succor; therefore they yielded up the city unto our
hands; and thus we had accomplished our designs in ob0
taining the city Cumeni.

13 Dar s-a întâmplat c� prizonierii no_tri erau atât de
numero_i încât, în ciuda num�rului nostru enorm de
mare, noi am fost forcaci s� ne folosim toat� puterea ca
s�-i p�str�m sau s�-i omorâm.

But it came to pass that our prisoners were so numer0
ous that, notwithstanding the enormity of our num0

bers, we were obliged to employ all our force to keep
them, or to put them to death.

14 C�ci iat�, ei încercau s� se revolte în num�r mare _i s�
se lupte cu pietre _i cu bâte sau cu orice obiect pe care
puteau pune mâna într-atât, încât noi am ucis mai mult
de dou� mii dintre ei dup� ce ei s-au predat ca prizonieri
de r�zboi.

For behold, they would break out in great numbers,
and would 昀؀ght with stones, and with clubs, or whatso0
ever thing they could get into their hands, insomuch
that we did slay upwards of two thousand of them after
they had surrendered themselves prisoners of war.

15 De aceea, a devenit potrivit pentru noi ca s� punem
cap�t viecilor lor sau s�-i p�zim cu sabia în mân�, pân� în
vale la cara lui Zarahemla; _i, de asemenea, proviziile
noastre nu mai erau su昀؀ciente pentru oamenii no_tri, ca
s� nu mai pomenim pe acelea pe care le luasem de la
lamanici.

Therefore it became expedient for us, that we should
put an end to their lives, or guard them, sword in hand,
down to the land of Zarahemla; and also our provisions
were not any more than su٠恩cient for our own people,
notwithstanding that which we had taken from the
Lamanites.

16 _i acum, în acele împrejur�ri critice, a devenit o
problem� foarte serioas� s� se ia o hot�râre în leg�tur�
cu ace_ti prizonieri de r�zboi; cu toate acestea, noi am
hot�rât s�-i trimitem pe ei la vale în cara lui Zarahemla;
de aceea, noi am ales o parte dintre oamenii no_tri _i le-
am dat lor r�spunderea prizonierilor no_tri ca s�-i duc�
la vale în cara lui Zarahemla.

And now, in those critical circumstances, it became a
very serious matter to determine concerning these pris0
oners of war; nevertheless, we did resolve to send them
down to the land of Zarahemla; therefore we selected a
part of our men, and gave them charge over our prison0
ers to go down to the land of Zarahemla.



17 Dar s-a întâmplat c� în ziua urm�toare ei s-au întors.
_i acum iat�, noi nu i-am întrebat pe ei despre
prizonieri; c�ci iat�, lamanicii n�v�liser� asupra noastr�,
iar ei se reîntorseser� la timp ca s� ne salveze pe noi de a
c�dea în mâinile lor. C�ci iat�, Amoron trimisese în
sprijinul lor un nou transport cu provizii, precum _i o
numeroas� o_tire de oameni.

But it came to pass that on the morrow they did re0
turn. And now behold, we did not inquire of them con0
cerning the prisoners; for behold, the Lamanites were
upon us, and they returned in season to save us from
falling into their hands. For behold, Ammoron had sent
to their support a new supply of provisions and also a
numerous army of men.

18 _i s-a întâmplat c� acei oameni pe care noi îi
trimisesem cu prizonierii sosiser� la timp ca s�-i
resping� pe ace_tia, tocmai când ei erau gata s� ne
cucereasc�.

And it came to pass that those men whom we sent
with the prisoners did arrive in season to check them, as
they were about to overpower us.

19 Dar iat�, trupa mea cea mic� de dou� mii _i _aizeci s-a
luptat cu mare disperare; da, ei au fost curajo_i în faca
lamanicilor _i au r�spândit moarte printre toci aceia care
li s-au opus.

But behold, my little band of two thousand and sixty
fought most desperately; yea, they were 昀؀rm before the
Lamanites, and did administer death unto all those who
opposed them.

20 _i în timp ce o_tirea noastr�, ceea ce mai r�m�sese din
ea, era gata s� se predea în faca lamanicilor, iat�, acei
dou� mii _i _aizeci au fost viteji _i nedescurajaci.

And as the remainder of our army were about to give
way before the Lamanites, behold, those two thousand
and sixty were 昀؀rm and undaunted.

21 Da, _i ei s-au supus _i au avut grij� s� execute 昀؀ecare
cuvânt al poruncii întocmai; da, _i astfel lor li s-a
întâmplat a_a dup� cum era credinca lor; _i eu mi-am
adus aminte de cuvintele despre care ei mi-au spus c�
mamele lor îi înv�caser� pe ei.

Yea, and they did obey and observe to perform every
word of command with exactness; yea, and even accord0
ing to their faith it was done unto them; and I did re0
member the words which they said unto me that their
mothers had taught them.

22 _i acum iat�, acestor 昀؀i ai mei, precum _i oamenilor
acelora care fuseser� ale_i ca s�-i conduc� pe prizonieri,
le datoram noi aceast� mare victorie; c�ci ei au fost cei
care i-au b�tut pe lamanici; de aceea, ei au fost gonici
înapoi în ora_ul lui Manti.

And now behold, it was these my sons, and those
men who had been selected to convey the prisoners, to
whom we owe this great victory; for it was they who did
beat the Lamanites; therefore they were driven back to
the city of Manti.

23 Iar noi ne-am p�strat ora_ul nostru, Cumeni, _i nu
am fost distru_i cu tocii de sabie; cu toate acestea, noi
suferisem o mare pierdere.

And we retained our city Cumeni, and were not all
destroyed by the sword; nevertheless, we had su昀؀ered
great loss.

24 _i s-a întâmplat c� dup� ce lamanicii au fugit, eu am
dat imediat porunci ca oamenii mei care fuseser� r�nici
s� 昀؀e luaci dintre cei morci _i am pus ca r�nile lor s� 昀؀e
îngrijite.

And it came to pass that after the Lamanites had 昀؀ed,
I immediately gave orders that my men who had been
wounded should be taken from among the dead, and
caused that their wounds should be dressed.

25 _i s-a întâmplat c� erau dou� sute dintre cei dou� mii
_i _aizeci ai mei care le_inaser� din cauza pierderii de
sânge; cu toate acestea, potrivit bun�t�cii lui Dumnezeu
_i spre marea noastr� mirare, precum _i spre bucuria
întregii noastre o_tiri, nu a fost nici m�car un su昀؀et
dintre ei care s� 昀؀ pierit; da, _i, de asemenea, n-a fost nici
un su昀؀et dintre ei care s� 昀؀ primit multe r�ni.

And it came to pass that there were two hundred, out
of my two thousand and sixty, who had fainted because
of the loss of blood; nevertheless, according to the good0
ness of God, and to our great astonishment, and also the
joy of our whole army, there was not one soul of them
who did perish; yea, and neither was there one soul
among them who had not received many wounds.



26 _i acum, supraviecuirea lor era de uimire pentru
întreaga noastr� o_tire, da, faptul c� ei fuseser� crucaci în
timp ce o mie dintre fracii no_tri fuseser� uci_i. Iar noi
atribuim pe bun� dreptate aceasta puterii miraculoase a
lui Dumnezeu, datorit� credincei lor nespus de mari în
ceea ce fuseser� ei înv�caci s� cread�—_i anume c� era un
Dumnezeu drept _i c� toci cei care nu se îndoiau de
aceasta erau crucaci prin puterea Lui minunat�.

And now, their preservation was astonishing to our
whole army, yea, that they should be spared while there
was a thousand of our brethren who were slain. And we
do justly ascribe it to the miraculous power of God, be0
cause of their exceeding faith in that which they had
been taught to believe—that there was a just God, and
whosoever did not doubt, that they should be preserved
by his marvelous power.

27 Acum, aceasta era credinca acestora despre care eu am
vorbit; ei sunt tineri, iar mincile lor sunt curajoase; _i ei
_i-au pus încrederea lor în Dumnezeu, întotdeauna.

Now this was the faith of these of whom I have spo0
ken; they are young, and their minds are 昀؀rm, and they
do put their trust in God continually.

28 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce noi am îngrijit astfel
pe r�nicii no_tri _i ne-am îngropat morcii, precum _i pe
morcii lamanicilor, care erau numero_i, iat�, noi l-am
întrebat pe Ghid despre prizonierii cu care ei începuser�
s� se duc� la vale c�tre cara lui Zarahemla.

And now it came to pass that after we had thus taken
care of our wounded men, and had buried our dead and
also the dead of the Lamanites, who were many, behold,
we did inquire of Gid concerning the prisoners whom
they had started to go down to the land of Zarahemla
with.

29 Acum, Ghid era c�pitanul-_ef peste trupa care fusese
numit� s�-i p�zeasc� pe ace_tia pe drumul la vale c�tre
acel cinut.

Now Gid was the chief captain over the band who
was appointed to guard them down to the land.

30 _i acum, acestea sunt cuvintele pe care Ghid le-a spus
c�tre mine: Iat�, noi am început s� mergem la vale c�tre
cara lui Zarahemla împreun� cu prizonierii no_tri. _i s-a
întâmplat c� noi ne-am întâlnit cu spionii armatelor
noastre care fuseser� trimi_i ca s� observe tab�ra
lamanicilor.

And now, these are the words which Gid said unto
me: Behold, we did start to go down to the land of
Zarahemla with our prisoners. And it came to pass that
we did meet the spies of our armies, who had been sent
out to watch the camp of the Lamanites.

31 _i ei au strigat c�tre noi, zicând—Iat�, o_tirile
lamanicilor m�r_�luiesc c�tre ora_ul lui Cumeni; _i iat�,
ei vor n�v�li asupra lor, da, _i-i vor distruge pe oamenii
no_tri.

And they cried unto us, saying—Behold, the armies
of the Lamanites are marching towards the city of
Cumeni; and behold, they will fall upon them, yea, and
will destroy our people.

32 _i s-a întâmplat c� prizonierii no_tri au auzit
strig�tele lor, ceea ce i-a f�cut pe ei s� capete curaj; _i s-au
ridicat în r�zvr�tire împotriva noastr�.

And it came to pass that our prisoners did hear their
cries, which caused them to take courage; and they did
rise up in rebellion against us.

33 _i s-a întâmplat c� din cauza r�zvr�tirii lor, noi am
f�cut ca s�biile noastre s� cad� asupra lor. _i s-a
întâmplat c� ei s-au aruncat ca unul singur asupra
s�biilor noastre; _i, f�când astfel, cei mai mulci dintre ei
au fost uci_i; iar cei r�ma_i dintre ei au sc�pat _i au fugit
de la noi.

And it came to pass because of their rebellion we did
cause that our swords should come upon them. And it
came to pass that they did in a body run upon our
swords, in the which, the greater number of them were
slain; and the remainder of them broke through and
昀؀ed from us.

34 _i iat�, atunci când au fugit _i nu am putut s�-i
prindem, noi am început s� m�r_�luim repede c�tre
ora_ul Cumeni; _i iat�, am ajuns la timp ca s�-i ajut�m pe
fracii no_tri în ap�rarea ora_ului.

And behold, when they had 昀؀ed and we could not
overtake them, we took our march with speed towards
the city Cumeni; and behold, we did arrive in time that
we might assist our brethren in preserving the city.



35 _i iat�, noi suntem iar�_i eliberaci din mâinile
du_manilor no_tri. _i binecuvântat este numele lui
Dumnezeu; c�ci iat�, El este Acela care ne-a salvat pe
noi; da, care a f�cut acest lucru mare pentru noi.

And behold, we are again delivered out of the hands
of our enemies. And blessed is the name of our God; for
behold, it is he that has delivered us; yea, that has done
this great thing for us.

36 Acum s-a întâmplat c� atunci când eu, Helaman, am
auzit aceste cuvinte ale lui Ghid, eu am fost plin de o
bucurie nespus� datorit� bun�t�cii lui Dumnezeu
pentru ap�rarea noastr�, pentru ca noi s� nu pierim; da,
_i eu cred c� su昀؀etele acelora care au fost uci_i au intrat
în odihna Dumnezeului lor.

Now it came to pass that when I, Helaman, had
heard these words of Gid, I was 昀؀lled with exceeding joy
because of the goodness of God in preserving us, that
we might not all perish; yea, and I trust that the souls of
them who have been slain have entered into the rest of
their God.



Alma 58 Alma 58

1 _i iat�, acum s-a întâmplat c� scopul nostru urm�tor era
s� c�p�t�m ora_ul lui Manti; dar iat�, nu a fost nici o
posibilitate ca noi s�-i alung�m pe ei din ora_ cu trupele
noastre mici. C�ci iat�, ei î_i aduceau aminte de ceea ce
noi f�cusem pân� atunci; de aceea, noi nu puteam s�-i
am�gim pe ei afar� din fort�recele lor.

And behold, now it came to pass that our next object
was to obtain the city of Manti; but behold, there was
no way that we could lead them out of the city by our
small bands. For behold, they remembered that which
we had hitherto done; therefore we could not decoy
them away from their strongholds.

2 _i ei erau atât de numero_i fac� de o_tirea noastr�
încât noi nu am îndr�znit s� înaint�m _i s�-i atac�m pe ei
în fort�recele lor.

And they were so much more numerous than was
our army that we durst not go forth and attack them in
their strongholds.

3 Da, _i a devenit potrivit ca noi s�-i folosim pe oamenii
no_tri pentru ca s� p�str�m acele p�rci din car� pe care
noi le rec�p�tasem dintre st�pânirile noastre; de aceea,
devenise potrivit ca noi s� a_tept�m pentru ca s� primim
mai multe înt�riri din cara lui Zarahemla, precum _i o
nou� înc�rc�tur� cu provizii.

Yea, and it became expedient that we should employ
our men to the maintaining those parts of the land
which we had regained of our possessions; therefore it
became expedient that we should wait, that we might
receive more strength from the land of Zarahemla and
also a new supply of provisions.

4 _i s-a întâmplat c� eu am trimis astfel un ambasador
c�tre guvernatorul c�rii noastre ca s�-l informez pe el
despre treburile poporului nostru. _i s-a întâmplat c�
noi am a_teptat ca s� primim provizii _i înt�riri din cara
lui Zarahemla.

And it came to pass that I thus did send an embassy
to the governor of our land, to acquaint him concern0
ing the a昀؀airs of our people. And it came to pass that we
did wait to receive provisions and strength from the
land of Zarahemla.

5 Dar iat�, aceasta ne-a fost nou� numai de pucin folos;
c�ci lamanicii, de asemenea, primeau înt�riri mari de la
o zi la alta, precum _i multe provizii; _i acestea erau
împrejur�rile în care ne a昀؀am noi în aceast� perioad� de
timp.

But behold, this did pro昀؀t us but little; for the
Lamanites were also receiving great strength from day
to day, and also many provisions; and thus were our cir0
cumstances at this period of time.

6 Iar lamanicii n�v�leau din când în când asupra
noastr�, 昀؀ind hot�râci s� ne distrug� prin vicle_uguri; cu
toate acestea, noi nu am putut s� ne ducem la lupt�
împotriva lor din cauza ascunzi_urilor _i a fort�recelor
lor.

And the Lamanites were sallying forth against us
from time to time, resolving by stratagem to destroy us;
nevertheless we could not come to battle with them, be0
cause of their retreats and their strongholds.

7 _i s-a întâmplat c� noi am a_teptat în aceste
împrejur�ri grele, timp de multe luni, chiar pân� când
era cât pe ce s� murim de foame.

And it came to pass that we did wait in these di٠恩cult
circumstances for the space of many months, even until
we were about to perish for the want of food.

8 Dar s-a întâmplat c� noi am primit alimente, care au
fost p�zite de o o_tire de dou� mii de oameni trimi_i în
ajutorul nostru; _i acesta era tot ajutorul pe care l-am
primit, ca s� ne ap�r�m pe noi în_ine _i patria noastr� de
la c�derea în mâinile du_manilor no_tri, da, ca s� ne
lupt�m cu un du_man care era nenum�rat de mare.

But it came to pass that we did receive food, which
was guarded to us by an army of two thousand men to
our assistance; and this is all the assistance which we did
receive, to defend ourselves and our country from fall0
ing into the hands of our enemies, yea, to contend with
an enemy which was innumerable.



9 _i acum, pricina acestei încurc�turi, sau pricina
pentru care ei nu ne-au trimis mai multe înt�riri, noi nu
o cunoa_tem; de aceea, noi eram sup�raci _i plini de
team� ca nu cumva prin orice mijloace judecata lui
Dumnezeu s� nu vin� asupra c�rii noastre, pentru
subjugarea _i distrugerea noastr� total�.

And now the cause of these our embarrassments, or
the cause why they did not send more strength unto us,
we knew not; therefore we were grieved and also 昀؀lled
with fear, lest by any means the judgments of God
should come upon our land, to our overthrow and utter
destruction.

10 De aceea, noi ne-am rev�rsat su昀؀etele noastre în
rug�ciune c�tre Dumnezeu, pentru ca El s� ne
înt�reasc� _i s� ne elibereze din mâinile du_manilor
no_tri, da, _i, de asemenea, s� ne dea nou� putere ca s�
putem s� ne ap�r�m ora_ele noastre _i p�mânturile
noastre _i avuciile noastre pentru sprijinul poporului
nostru.

Therefore we did pour out our souls in prayer to
God, that he would strengthen us and deliver us out of
the hands of our enemies, yea, and also give us strength
that we might retain our cities, and our lands, and our
possessions, for the support of our people.

11 Da, _i s-a întâmplat c� Domnul Dumnezeul nostru
ne-a vizitat pe noi cu asigurarea c� El ne va elibera; da,
într-atât, încât El a vorbit cuvinte aduc�toare de pace
c�tre su昀؀etele noastre _i ne-a adus nou� mult� credinc�
_i a f�cut ca noi s� n�d�jduim c� vom 昀؀ eliberaci de El.

Yea, and it came to pass that the Lord our God did
visit us with assurances that he would deliver us; yea, in0
somuch that he did speak peace to our souls, and did
grant unto us great faith, and did cause us that we
should hope for our deliverance in him.

12 _i noi am c�p�tat curaj cu forcele noastre mici pe care
le primisem; _i am fost fermi hot�râci s�-i cucerim pe
du_manii no_tri _i s� ne p�str�m p�mânturile noastre _i
bunurile noastre _i nevestele noastre _i copiii no_tri _i
cauza libert�cii noastre.

And we did take courage with our small force which
we had received, and were 昀؀xed with a determination to
conquer our enemies, and to maintain our lands, and
our possessions, and our wives, and our children, and
the cause of our liberty.

13 _i astfel, noi ne-am dus cu toat� puterea noastr�
împotriva lamanicilor care erau în ora_ul lui Manti; _i
ne-am instalat corturile la marginea pustiului, care era
lâng� ora_.

And thus we did go forth with all our might against
the Lamanites, who were in the city of Manti; and we
did pitch our tents by the wilderness side, which was
near to the city.

14 _i s-a întâmplat c� în ziua urm�toare, atunci când
lamanicii au v�zut c� noi eram la granicele de lâng�
pustiul care era lâng� ora_, ei _i-au trimis spionii de jur-
împrejurul nostru, pentru ca s� descopere num�rul
nostru _i puterea o_tirii noastre.

And it came to pass that on the morrow, that when
the Lamanites saw that we were in the borders by the
wilderness which was near the city, that they sent out
their spies round about us that they might discover the
number and the strength of our army.

15 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au v�zut c� noi nu
eram puternici, dup� num�rul nostru, _i temându-se c�
noi le vom t�ia lor drumul c�tre ajutoarele lor, dac� nu
vor n�v�li s� se bat� împotriva noastr� _i s� ne omoare _i,
de asemenea, crezând c� ei puteau s� ne distrug� cu
u_urinc� cu o_tirile lor numeroase, ei au început s� fac�
preg�tiri ca s� n�v�leasc� asupra noastr� în b�t�lie.

And it came to pass that when they saw that we were
not strong, according to our numbers, and fearing that
we should cut them o昀؀ from their support except they
should come out to battle against us and kill us, and also
supposing that they could easily destroy us with their
numerous hosts, therefore they began to make prepara0
tions to come out against us to battle.



16 _i atunci când noi am v�zut c� ei f�ceau preg�tiri ca s�
n�v�leasc� împotriva noastr�, iat�, eu am f�cut ca Ghid,
împreun� cu un num�r mic de oameni, s� se strecoare în
ascuns în pustiu _i, de asemenea, ca _i Teomner
împreun� cu un num�r mic de oameni s� se strecoare în
ascuns în pustiu.

And when we saw that they were making prepara0
tions to come out against us, behold, I caused that Gid,
with a small number of men, should secrete himself in
the wilderness, and also that Teomner and a small num0

ber of men should secrete themselves also in the wilder0
ness.

17 Acum, Ghid _i oamenii lui erau în partea dreapt�, iar
ceilalci erau în partea stâng�; _i atunci când ei s-au
strecurat astfel în ascuns, iat�, eu am r�mas împreun� cu
restul o_tirii mele în acela_i loc în care noi ne instalasem
corturile de la început, pân� când lamanicii ar 昀؀ ie_it la
lupt�.

Now Gid and his men were on the right and the oth0
ers on the left; and when they had thus secreted them0

selves, behold, I remained, with the remainder of my
army, in that same place where we had 昀؀rst pitched our
tents against the time that the Lamanites should come
out to battle.

18 _i s-a întâmplat c� lamanicii au ie_it împreun� cu
o_tirile lor numeroase împotriva noastr�. _i atunci când
ei au venit _i erau cât pe ce s� n�v�leasc� asupra noastr�
cu s�biile, eu am f�cut ca oamenii mei, aceia care erau cu
mine, s� se retrag� în pustiu.

And it came to pass that the Lamanites did come out
with their numerous army against us. And when they
had come and were about to fall upon us with the
sword, I caused that my men, those who were with me,
should retreat into the wilderness.

19 _i s-a întâmplat c� lamanicii ne-au urm�rit cu mare
repeziciune, c�ci ei doreau foarte mult s� ne cucereasc�
_i s� ne ucid�; de aceea, ei ne-au urm�rit pe noi în pustiu;
iar noi am trecut printre Ghid _i Teomner, în a_a fel
încât ei nu au fost descoperici de c�tre lamanici.

And it came to pass that the Lamanites did follow af0
ter us with great speed, for they were exceedingly de0
sirous to overtake us that they might slay us; therefore
they did follow us into the wilderness; and we did pass
by in the midst of Gid and Teomner, insomuch that
they were not discovered by the Lamanites.

20 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au trecut sau
când o_tirea a trecut, atunci Ghid _i Teomner s-au
ridicat din locurile lor secrete _i le-au t�iat drumul
spionilor lamanicilor pentru ca ei s� nu poat� s� se
reîntoarc� în ora_.

And it came to pass that when the Lamanites had
passed by, or when the army had passed by, Gid and
Teomner did rise up from their secret places, and did
cut o昀؀ the spies of the Lamanites that they should not
return to the city.

21 _i s-a întâmplat c� atunci când ei le-au retezat lor
drumul, ei au fugit c�tre ora_ _i au c�zut peste str�jile
care fuseser� l�sate ca s� p�zeasc�, în a_a fel încât ei i-au
distrus pe ace_tia _i au pus st�pânire pe ora_.

And it came to pass that when they had cut them o昀؀,
they ran to the city and fell upon the guards who were
left to guard the city, insomuch that they did destroy
them and did take possession of the city.

22 Acum, aceasta s-a întâmplat pentru c� lamanicii au
îng�duit ca întreaga lor o_tire, în afar� numai de câteva
str�ji, s� 昀؀e dus� în r�t�cire în pustiu.

Now this was done because the Lamanites did su昀؀er
their whole army, save a few guards only, to be led away
into the wilderness.

23 _i s-a întâmplat c� Ghid _i Teomner au c�p�tat în
felul acesta st�pânire peste înt�riturile lor. _i s-a
întâmplat c� noi ne-am dus în drumul nostru, dup� ce
c�l�torisem mult prin pustiu c�tre cara lui Zarahemla.

And it came to pass that Gid and Teomner by this
means had obtained possession of their strongholds.
And it came to pass that we took our course, after hav0
ing traveled much in the wilderness towards the land of
Zarahemla.



24 Iar atunci când lamanicii au v�zut c� ei m�r_�luiau
înspre cara lui Zarahemla, ei au fost nespus de
înfrico_aci ca nu cumva s� 昀؀ fost un plan pentru ca ei s�
昀؀e du_i c�tre distrugere; de aceea, au început iar�_i s� se
retrag� în pustiu, da, _i anume înapoi pe acela_i drum pe
care veniser�.

And when the Lamanites saw that they were march0
ing towards the land of Zarahemla, they were exceed0
ingly afraid, lest there was a plan laid to lead them on to
destruction; therefore they began to retreat into the
wilderness again, yea, even back by the same way which
they had come.

25 _i iat�, era noapte _i ei _i-au pus corturile, c�ci
c�pitanii-_e昀؀ ai lamanicilor credeau c� ne昀؀cii erau
obosici din cauza mar_ului lor; _i crezând c� ei
alungaser� întreaga lor o_tire, de aceea, nu s-au gândit
de loc la ora_ul lui Manti.

And behold, it was night and they did pitch their
tents, for the chief captains of the Lamanites had sup0
posed that the Nephites were weary because of their
march; and supposing that they had driven their whole
army therefore they took no thought concerning the
city of Manti.

26 Acum, s-a întâmplat c� atunci când s-a l�sat noaptea,
eu am f�cut ca oamenii mei s� nu doarm�, ci s� înainteze
în mar_ pe alt drum c�tre cara lui Manti.

Now it came to pass that when it was night, I caused
that my men should not sleep, but that they should
march forward by another way towards the land of
Manti.

27 _i din cauza mar_ului acestuia al nostru în timp de
noapte, iat�, în ziua urm�toare noi eram dincolo de
lamanici în a_a fel încât noi am ajuns înaintea lor în
ora_ul lui Manti.

And because of this our march in the night-time, be0
hold, on the morrow we were beyond the Lamanites, in0
somuch that we did arrive before them at the city of
Manti.

28 _i astfel s-a întâmplat c� prin acest _iretlic noi am pus
st�pânire pe ora_ul lui Manti f�r� v�rsare de sânge.

And thus it came to pass, that by this stratagem we
did take possession of the city of Manti without the
shedding of blood.

29 _i s-a întâmplat c� atunci când o_tirile lamanicilor au
ajuns lâng� ora_ _i au v�zut c� noi eram preg�tici s�-i
întâlnim, au fost nespus de uimici _i lovici de o mare
fric� într-atât, încât au fugit în pustiu.

And it came to pass that when the armies of the
Lamanites did arrive near the city, and saw that we were
prepared to meet them, they were astonished exceed0
ingly and struck with great fear, insomuch that they did
昀؀ee into the wilderness.

30 Da, _i s-a întâmplat c� o_tirile lamanicilor au fugit din
toat� aceast� parte a c�rii. Dar iat�, ei au luat cu ei pe
multe femei _i copii afar� din car�.

Yea, and it came to pass that the armies of the
Lamanites did 昀؀ee out of all this quarter of the land.
But behold, they have carried with them many women
and children out of the land.

31 _i acele ora_e care fuseser� ocupate de lamanici, toate
sunt acum în st�pânirea noastr�; iar p�rincii no_tri _i
femeile noastre _i copiii no_tri se reîntorc la casele lor, în
afar� de cei care au fost luaci prizonieri _i du_i afar� de
c�tre lamanici.

And those cities which had been taken by the
Lamanites, all of them are at this period of time in our
possession; and our fathers and our women and our
children are returning to their homes, all save it be those
who have been taken prisoners and carried o昀؀ by the
Lamanites.

32 Dar iat�, o_tirile noastre sunt mici pentru ca s� apere
un num�r atât de mare de ora_e _i avucii atât de mari.

But behold, our armies are small to maintain so great
a number of cities and so great possessions.



33 Dar iat�, noi credem în Dumnezeul nostru care ne-a
dat nou� victorii asupra acelor cinuturi într-atât, încât
noi am c�p�tat acele ora_e _i acele p�mânturi care erau
ale noastre.

But behold, we trust in our God who has given us
victory over those lands, insomuch that we have ob0
tained those cities and those lands, which were our
own.

34 Acum, noi nu cunoa_tem pricina pentru care
guvernul nu ne d� nou� mai mult� putere; _i nici acei
oameni care au n�v�lit la noi nu cunosc pricina pentru
care noi nu am primit putere mai mare.

Now we do not know the cause that the government
does not grant us more strength; neither do those men
who came up unto us know why we have not received
greater strength.

35 Iat�, noi nu _tim decât c� voi nu aveci succes _i c� voi
v-aci retras forcele în acel colc de car�; dac� este a_a,
atunci noi nu vrem s� cârtim.

Behold, we do not know but what ye are unsuccess0
ful, and ye have drawn away the forces into that quarter
of the land; if so, we do not desire to murmur.

36 _i dac� nu este a_a, atunci iat�, noi ne temem c� este o
dezbinare în guvern _i de aceea nou� nu ni s-au trimis
mai mulci oameni în ajutor; c�ci noi _tim c� ei sunt mai
mulci decât aceia pe care ni i-au trimis.

And if it is not so, behold, we fear that there is some
faction in the government, that they do not send more
men to our assistance; for we know that they are more
numerous than that which they have sent.

37 Dar iat�, aceasta nu are nici o importanc�—noi avem
încredere c� Dumnezeu ne va elibera, în ciuda
sl�biciunii o_tirilor noastre, da, _i ne va elibera din
mâinile du_manilor no_tri.

But, behold, it mattereth not—we trust God will de0
liver us, notwithstanding the weakness of our armies,
yea, and deliver us out of the hands of our enemies.

38 Iat�, acesta este cel de-al dou�zeci _i nou�lea an, c�tre
sfâr_itul lui, _i noi suntem în posesia p�mânturilor
noastre; iar lamanicii au fugit în cara lui Ne昀؀.

Behold, this is the twenty and ninth year, in the latter
end, and we are in the possession of our lands; and the
Lamanites have 昀؀ed to the land of Nephi.

39 Iar aceia dintre 昀؀ii oamenilor lui Amon despre care
eu am vorbit cu atâta laud� sunt cu mine în ora_ul lui
Manti; iar Domnul i-a sprijinit pe ei _i i-a p�zit ca s� nu
cad� sub sabie într-atât, încât nici m�car un su昀؀et nu a
fost ucis.

And those sons of the people of Ammon, of whom I
have so highly spoken, are with me in the city of Manti;
and the Lord has supported them, yea, and kept them
from falling by the sword, insomuch that even one soul
has not been slain.

40 Dar iat�, ei au primit multe r�ni; cu toate acestea, au
stat neclintici în acea libertate prin care Dumnezeu i-a
f�cut pe ei liberi; _i ei sunt riguro_i în a-_i aminti de
Domnul, Dumnezeul lor în 昀؀ecare zi; da, ei sunt atenci,
continuu, la p�strarea statutelor Lui _i a judec�cilor Lui
_i a poruncilor Lui; iar credinca lor în profeciile despre
ceea ce va veni este puternic�.

But behold, they have received many wounds; never0
theless they stand fast in that liberty wherewith God
has made them free; and they are strict to remember the
Lord their God from day to day; yea, they do observe to
keep his statutes, and his judgments, and his command0
ments continually; and their faith is strong in the
prophecies concerning that which is to come.

41 _i acum, fratele meu preaiubit, Moroni, 昀؀e ca
Domnul Dumnezeul nostru, care ne-a mântuit pe noi _i
ne-a eliberat pe noi, s� te p�streze pe tine întotdeauna în
prezenca Sa; da, _i 昀؀e ca El s� favorizeze acest popor, în
a_a fel încât voi s� aveci succes în c�p�tarea tuturor
avuciilor pe care lamanicii le-au luat de la noi, care erau
pentru sprijinul nostru. _i acum, iat�, eu termin
epistola mea. Eu sunt Helaman, 昀؀ul lui Alma.

And now, my beloved brother, Moroni, may the
Lord our God, who has redeemed us and made us free,
keep you continually in his presence; yea, and may he fa0
vor this people, even that ye may have success in obtain0
ing the possession of all that which the Lamanites have
taken from us, which was for our support. And now,
behold, I close mine epistle. I am Helaman, the son of
Alma.



Alma 59 Alma 59

1 Acum, s-a întâmplat în cel de al treizecilea an al domniei
judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀, dup� ce
Moroni a primit _i a citit epistola lui Helaman, c� el a
fost nespus de bucuros datorit� prosperit�cii, da, a
succesului nespus de mare pe care Helaman îl avusese,
c�p�tând acele p�mânturi care fuseser� pierdute.

Now it came to pass in the thirtieth year of the reign of
the judges over the people of Nephi, after Moroni had
received and had read Helaman’s epistle, he was exceed0
ingly rejoiced because of the welfare, yea, the exceeding
success which Helaman had had, in obtaining those
lands which were lost.

2 Da, _i el a f�cut cunoscut c�tre întregul s�u popor, în
tot cinutul dimprejur, în partea aceea unde era el, c� _i ei
trebuia s� se bucure.

Yea, and he did make it known unto all his people, in
all the land round about in that part where he was, that
they might rejoice also.

3 _i s-a întâmplat c� el a trimis imediat o epistol� c�tre
Pahoran, dorind ca el s�-i fac� pe oameni s� se adune
laolalt� ca s�-l înt�reasc� pe Helaman sau pe o_tirile lui
Helaman, într-atât, încât el s� poat� cu u_urinc� s� apere
acea parte a c�rii pe care el o cucerise cu succes într-un
chip atât de miraculos.

And it came to pass that he immediately sent an epis0
tle to Pahoran, desiring that he should cause men to be
gathered together to strengthen Helaman, or the armies
of Helaman, insomuch that he might with ease main0
tain that part of the land which he had been so miracu0
lously prospered in regaining.

4 _i s-a întâmplat c� atunci când Moroni a trimis
aceast� epistol� c�tre cara lui Zarahemla, el a început
iar�_i s� fac� un plan ca s� poat� c�p�ta restul acelor
posesiuni _i ora_e pe care lamanicii le luaser� de la ei.

And it came to pass when Moroni had sent this epis0
tle to the land of Zarahemla, he began again to lay a plan
that he might obtain the remainder of those possessions
and cities which the Lamanites had taken from them.

5 _i s-a întâmplat c� în timp ce Moroni f�cea astfel
preg�tiri s� mearg� la b�t�lie împotriva lamanicilor, iat�,
oamenii lui Ne昀؀ha, care erau adunaci laolalt� din ora_ul
lui Moroni _i din ora_ul lui Lehi _i din ora_ul lui
Morianton, au fost atacaci de c�tre lamanici.

And it came to pass that while Moroni was thus mak0
ing preparations to go against the Lamanites to battle,
behold, the people of Nephihah, who were gathered to0
gether from the city of Moroni and the city of Lehi and
the city of Morianton, were attacked by the Lamanites.

6 Da, chiar _i aceia care fuseser� forcaci s� fug� din cara
lui Manti, precum _i din cinutul dimprejur, veniser� _i
se uniser� cu lamanicii în aceast� parte a c�rii.

Yea, even those who had been compelled to 昀؀ee from
the land of Manti, and from the land round about, had
come over and joined the Lamanites in this part of the
land.

7 _i astfel, ei 昀؀ind nespus de numero_i, da, _i primind
înt�riri în 昀؀ecare zi, la porunca lui Amoron, au mers
înainte împotriva poporului lui Ne昀؀ha _i au început
s�-i m�cel�reasc� pe ace_tia într-un m�cel foarte mare.

And thus being exceedingly numerous, yea, and re0
ceiving strength from day to day, by the command of
Ammoron they came forth against the people of
Nephihah, and they did begin to slay them with an ex0
ceedingly great slaughter.

8 Iar o_tirile lor erau atât de numeroase, încât cei
r�ma_i dintre oamenii lui Ne昀؀ha au fost forcaci s� fug�
din faca lor; _i ei chiar au venit _i s-au unit cu armata lui
Moroni.

And their armies were so numerous that the remain0
der of the people of Nephihah were obliged to 昀؀ee be0
fore them; and they came even and joined the army of
Moroni.



9 _i acum, cum Moroni credea c� trebuia s� 昀؀e oameni
trimi_i în ora_ul lui Ne昀؀ha ca s�-i ajute pe oameni s�
p�streze ora_ul _i _tiind c� era mai u_or ca ora_ul s� 昀؀e
ap�rat s� nu cad� în mâinile lamanicilor decât s�-l
recaptureze de la ei, el a crezut c� era mai u_or pentru ei
s� p�streze acel ora_.

And now as Moroni had supposed that there should
be men sent to the city of Nephihah, to the assistance of
the people to maintain that city, and knowing that it
was easier to keep the city from falling into the hands of
the Lamanites than to retake it from them, he supposed
that they would easily maintain that city.

10 De aceea, el _i-a p�strat toat� forca ca s� apere acele
locuri pe care el le recucerise.

Therefore he retained all his force to maintain those
places which he had recovered.

11 _i acum, când Moroni a v�zut c� ora_ul lui Ne昀؀ha a
fost pierdut, el a fost foarte sup�rat _i a început s� se
întrebe, din cauza tic�lo_iei poporului, dac� nu cumva
ei vor c�dea în mâinile fracilor lor.

And now, when Moroni saw that the city of
Nephihah was lost he was exceedingly sorrowful, and
began to doubt, because of the wickedness of the peo0
ple, whether they should not fall into the hands of their
brethren.

12 Acum, acesta a fost cazul cu toci c�pitanii-_e昀؀ ai lui.
Ei s-au îndoit _i, de asemenea, s-au minunat din cauza
tic�lo_iei poporului; _i aceasta din cauza succesului
lamanicilor asupra lor.

Now this was the case with all his chief captains.
They doubted and marveled also because of the wicked0
ness of the people, and this because of the success of the
Lamanites over them.

13 _i s-a întâmplat c� Moroni a fost furios pe guvern din
cauza indiferencei sale în ceea ce privea libertatea c�rii
lor.

And it came to pass that Moroni was angry with the
government, because of their indi昀؀erence concerning
the freedom of their country.



Alma 60 Alma 60

1 _i s-a întâmplat c� el a scris iar�_i c�tre guvernatorul
c�rii, care era Pahoran; _i acestea sunt cuvintele pe care el
le-a scris, zicând: Iat�, eu adresez epistola mea c�tre
Pahoran, în ora_ul lui Zarahemla, care este judec�tor _ef
_i guvernator peste car�, precum _i c�tre toci aceia care
au fost ale_i de acest popor ca s� guverneze _i s� conduc�
treburile acestui r�zboi.

And it came to pass that he wrote again to the governor
of the land, who was Pahoran, and these are the words
which he wrote, saying: Behold, I direct mine epistle to
Pahoran, in the city of Zarahemla, who is the chief
judge and the governor over the land, and also to all
those who have been chosen by this people to govern
and manage the a昀؀airs of this war.

2 C�ci iat�, eu am s� le spun ceva, într-un fel de
condamnare; c�ci iat�, voi în_iv� _tici c� aci fost numici
pentru ca s� adunaci laolalt� oameni _i s�-i înarmaci cu
s�bii _i cu palo_e _i cu tot felul de arme de r�zboi de toate
felurile _i s�-i trimiteci împotriva lamanicilor, în orice
parte pe unde ace_tia ar veni în cara noastr�.

For behold, I have somewhat to say unto them by the
way of condemnation; for behold, ye yourselves know
that ye have been appointed to gather together men,
and arm them with swords, and with cimeters, and all
manner of weapons of war of every kind, and send forth
against the Lamanites, in whatsoever parts they should
come into our land.

3 _i acum iat�, îci spun cie c� eu însumi, precum _i
oamenii mei _i, de asemenea, Helaman _i oamenii lui,
am suferit nespus de multe suferince; da, pân� _i foame,
sete _i oboseal� _i tot felul de suferince de toate felurile.

And now behold, I say unto you that myself, and also
my men, and also Helaman and his men, have su昀؀ered
exceedingly great su昀؀erings; yea, even hunger, thirst,
and fatigue, and all manner of a٠恬ictions of every kind.

4 Dar iat�, dac� acestea ar 昀؀ singurele suferince pe care
le-am avut, atunci noi nu am cârti _i nici nu ne-am
plânge.

But behold, were this all we had su昀؀ered we would
not murmur nor complain.

5 Dar iat�, mare a fost m�celul printre oamenii no_tri;
da, mii au c�zut sub sabie, în timp ce ar 昀؀ putut s� 昀؀e
altfel dac� voi aci 昀؀ dat o_tirilor noastre destul� putere _i
ajutor pentru ei. Da, mare a fost neglijenca voastr� fac�
de noi.

But behold, great has been the slaughter among our
people; yea, thousands have fallen by the sword, while it
might have otherwise been if ye had rendered unto our
armies su٠恩cient strength and succor for them. Yea,
great has been your neglect towards us.

6 _i acum iat�, noi dorim s� cunoa_tem pricina acestei
nespus de mari neglijence; da, noi dorim s� cunoa_tem
pricina st�rii voastre de nep�sare.

And now behold, we desire to know the cause of this
exceedingly great neglect; yea, we desire to know the
cause of your thoughtless state.

7 Puteci voi s� v� gândici s� staci pe tronurile voastre
într-o stare de încremenire nep�s�toare, în timp ce
du_manii vo_tri împr�_tie lucrarea morcii printre voi?
Da, în timp ce ei ucid pe mii dintre fracii vo_tri—

Can you think to sit upon your thrones in a state of
thoughtless stupor, while your enemies are spreading
the work of death around you? Yea, while they are mur0
dering thousands of your brethren—

8 Da, chiar _i aceia care s-au uitat în sus c�tre voi pentru
proteccie, da, v-au pus pe voi într-o pozicie din care voi
aci 昀؀ putut s�-i ajutaci pe ei, da, voi aci 昀؀ putut s� le
trimiteci lor o_tiri, s�-i înt�rici pe ei _i s� salvaci mii
dintre ei de la c�derea sub sabie.

Yea, even they who have looked up to you for protec0
tion, yea, have placed you in a situation that ye might
have succored them, yea, ye might have sent armies unto
them, to have strengthened them, and have saved thou0
sands of them from falling by the sword.



9 Dar iat�, aceasta nu este totul—voi aci refuzat s� le
daci lor din proviziile voastre într-atât, încât mulci
dintre ei au luptat _i _i-au sângerat viecile din cauza
dorincelor mari pe care ei le-au avut pentru bun�starea
acestui popor; da, _i ei au f�cut aceasta atunci când erau
gata s� piar� de foame din cauza neglijencei voastre
nespus de mari fac� de ei.

But behold, this is not all—ye have withheld your
provisions from them, insomuch that many have
fought and bled out their lives because of their great de0
sires which they had for the welfare of this people; yea,
and this they have done when they were about to perish
with hunger, because of your exceedingly great neglect
towards them.

10 _i acum, fracii mei preaiubici—c�ci voi ar trebui s�
昀؀ci iubici; da, _i voi ar trebui s� muncici cu mai mult�
sârguinc� pentru bun�starea _i libertatea acestui popor;
dar iat�, voi i-aci neglijat pe ei atât de mult, încât sângele
multor mii va veni asupra capului vostru pentru
r�zbunare; da, c�ci lui Dumnezeu îi erau cunoscute
toate strig�tele _i suferincele lor—

And now, my beloved brethren—for ye ought to be
beloved; yea, and ye ought to have stirred yourselves
more diligently for the welfare and the freedom of this
people; but behold, ye have neglected them insomuch
that the blood of thousands shall come upon your
heads for vengeance; yea, for known unto God were all
their cries, and all their su昀؀erings—

11 Iat�, aci putut voi s� credeci c� puteaci s� staci pe
tronurile voastre _i c� datorit� bun�t�cii f�r� margini a
lui Dumnezeu voi puteaci s� nu faceci nimic _i totu_i El
v-ar 昀؀ eliberat pe voi? Iat�, dac� voi aci crezut aceasta,
atunci aci crezut în zadar.

Behold, could ye suppose that ye could sit upon your
thrones, and because of the exceeding goodness of God
ye could do nothing and he would deliver you? Behold,
if ye have supposed this ye have supposed in vain.

12 Credeci voi c�, deoarece atât de mulci dintre fracii
vo_tri au fost uci_i, aceasta este din cauza tic�lo_iei lor?
V� zic eu vou�, dac� voi aci crezut aceasta, atunci voi aci
crezut în zadar; c�ci, v� spun eu vou�, mulci sunt aceia
care au c�zut sub sabie; _i iat�, aceasta este condamnarea
voastr�;

Do ye suppose that, because so many of your
brethren have been killed it is because of their wicked0
ness? I say unto you, if ye have supposed this ye have
supposed in vain; for I say unto you, there are many
who have fallen by the sword; and behold it is to your
condemnation;

13 C�ci Domnul a îng�duit ca cei drepci s� 昀؀e uci_i, în
a_a fel încât dreptatea _i judecata Lui s� se abat� asupra
celor p�c�to_i; de aceea, voi nu trebuie s� credeci c� cei
drepci sunt pierduci pentru c� sunt uci_i; dar iat�, ei
intr� în odihna Domnului, Dumnezeului lor.

For the Lord su昀؀ereth the righteous to be slain that
his justice and judgment may come upon the wicked;
therefore ye need not suppose that the righteous are lost
because they are slain; but behold, they do enter into
the rest of the Lord their God.

14 _i acum iat�, v� spun eu vou�, m� tem nespus de mult
c� judec�cile lui Dumnezeu vor veni asupra acestui
popor din cauza indolencei lui, da, _i anume din cauza
indolencei guvernului nostru _i a neglijencei sale nespus
de mari fac� de fracii lor, da, fac� de aceia care au fost
uci_i.

And now behold, I say unto you, I fear exceedingly
that the judgments of God will come upon this people,
because of their exceeding slothfulness, yea, even the
slothfulness of our government, and their exceedingly
great neglect towards their brethren, yea, towards those
who have been slain.

15 C�ci, dac� nu ar 昀؀ fost tic�lo_ia care a început întâi în
capul nostru, noi am 昀؀ putut rezista du_manilor no_tri,
iar ei nu ar 昀؀ putut s� câ_tige putere asupra noastr�.

For were it not for the wickedness which 昀؀rst com0

menced at our head, we could have withstood our ene0
mies that they could have gained no power over us.



16 Da, dac� nu ar 昀؀ fost pentru r�zboiul care a izbucnit
între noi în_ine; da, dac� nu ar 昀؀ fost pentru ace_ti
regali_ti, din cauza c�rora a fost atât de mult� v�rsare de
sânge printre noi; da, la timpul acela noi aveam con昀؀icte
între noi în_ine; dac� noi ne-am 昀؀ unit puterile a_a cum
f�cusem pân� atunci; da, dac� nu ar 昀؀ fost pentru
dorinca de putere _i autoritate pe care acei regali_ti
doreau s� o aib� asupra noastr�; dac� ei ar 昀؀ fost
credincio_i cauzei libert�cii noastre _i dac� s-ar 昀؀ unit cu
noi _i dac� ar 昀؀ mers înainte împotriva du_manilor
no_tri, în loc s�-_i ia s�biile împotriva noastr�, ceea ce a
fost pricina unei v�rs�ri de sânge atât de mari printre
noi; da, dac� noi am 昀؀ mers înainte împotriva lor, cu
puterea Domnului, noi am 昀؀ putut s�-i împr�_tiem pe
du_manii no_tri, c�ci lucrul acesta ar 昀؀ fost f�cut în
acord cu îndeplinirea cuvântului Lui.

Yea, had it not been for the war which broke out
among ourselves; yea, were it not for these king-men,
who caused so much bloodshed among ourselves; yea,
at the time we were contending among ourselves, if we
had united our strength as we hitherto have done; yea,
had it not been for the desire of power and authority
which those king-men had over us; had they been true
to the cause of our freedom, and united with us, and
gone forth against our enemies, instead of taking up
their swords against us, which was the cause of so much
bloodshed among ourselves; yea, if we had gone forth
against them in the strength of the Lord, we should
have dispersed our enemies, for it would have been
done, according to the ful昀؀lling of his word.

17 Dar iat�, acum lamanicii vin asupra noastr�, punând
st�pânire pe p�mânturile noastre; _i ei îi ucid pe oamenii
no_tri cu sabia, da, femeile noastre _i copiii no_tri; _i, de
asemenea, îi iau pe ei robi, f�cându-i s� sufere tot felul de
suferince; _i aceasta din cauza tic�lo_iei mari a acelora
care caut� putere _i autoritate, da, _i anume a acelor
regali_ti.

But behold, now the Lamanites are coming upon us,
taking possession of our lands, and they are murdering
our people with the sword, yea, our women and our
children, and also carrying them away captive, causing
them that they should su昀؀er all manner of a٠恬ictions,
and this because of the great wickedness of those who
are seeking for power and authority, yea, even those
king-men.

18 Dar de ce a_ mai spune eu despre acest lucru? C�ci noi
nu _tim dac� nu cumva chiar voi în_iv� c�utaci
autoritate. Noi nu _tim dac� nu cumva voi în_iv� sunteci
tr�d�tori ai patriei voastre.

But why should I say much concerning this matter?
For we know not but what ye yourselves are seeking for
authority. We know not but what ye are also traitors to
your country.

19 Ori, este adev�rat c� voi ne-aci neglijat pe noi pentru
c� voi sunteci în inima c�rii noastre _i sunteci înconjuraci
de siguranc�, c� voi nu aci pus ca s� ni se trimit� nou�
mâncare _i, de asemenea, oameni ca s� ne înt�reasc�
o_tirile noastre?

Or is it that ye have neglected us because ye are in the
heart of our country and ye are surrounded by security,
that ye do not cause food to be sent unto us, and also
men to strengthen our armies?

20 Aci uitat voi poruncile Domnului, Dumnezeului
vostru? Da, aci uitat voi robia str�mo_ilor vo_tri? Aci
uitat voi de cât de multe ori am fost eliberaci din mâinile
du_manilor no_tri?

Have ye forgotten the commandments of the Lord
your God? Yea, have ye forgotten the captivity of our fa0
thers? Have ye forgotten the many times we have been
delivered out of the hands of our enemies?

21 Sau credeci voi c� Domnul înc� ne va mai elibera pe
noi, atunci când noi _edem pe tronurile noastre _i nu ne
folosim de mijloacele pe care Domnul ni le-a dat nou�?

Or do ye suppose that the Lord will still deliver us,
while we sit upon our thrones and do not make use of
the means which the Lord has provided for us?



22 Da, veci _edea voi în lenevie, în timp ce sunteci
înconjuraci de mii, da, de zeci de mii, care, de asemenea,
stau în lenevie, în timp ce mii în jurul vostru, la granicele
c�rii, cad sub sabie, da, r�nici _i sângerând?

Yea, will ye sit in idleness while ye are surrounded
with thousands of those, yea, and tens of thousands,
who do also sit in idleness, while there are thousands
round about in the borders of the land who are falling
by the sword, yea, wounded and bleeding?

23 Credeci voi c� Dumnezeu va privi la voi ca la ni_te
oameni f�r� de p�cat, în timp ce voi staci nemi_caci _i
privici la aceste lucruri? Iat�, v� zic eu vou�: Nu. Acum,
a_ vrea ca voi s� v� aduceci aminte c� Dumnezeu a spus
c� vasul trebuie s� 昀؀e cur�cat mai întâi pe din�untru, iar
apoi vasul trebuie, de asemenea, s� 昀؀e cur�cat pe
dinafar�.

Do ye suppose that God will look upon you as guilt0
less while ye sit still and behold these things? Behold I
say unto you, Nay. Now I would that ye should remem0

ber that God has said that the inward vessel shall be
cleansed 昀؀rst, and then shall the outer vessel be cleansed
also.

24 _i acum, dac� voi nu v� poc�ici pentru ceea ce aci
f�cut _i dac� nu începeci s� v� ridicaci _i s� v� mi_caci _i s�
trimiteci mâncare _i oameni c�tre noi _i c�tre Helaman,
pentru ca el s� poat� s� sprijine acele p�rci ale c�rii pe
care le-a recâ_tigat _i pentru ca noi s� putem, de
asemenea, s� recâ_tig�m ceea ce a mai r�mas din
posesiunile noastre în aceste regiuni, iat�, atunci va 昀؀
potrivit ca noi s� nu ne mai lupt�m cu lamanicii pân�
când nu vom cur�ca vasul nostru pe din�untru, da,
chiar capul cel mare al guvernului nostru.

And now, except ye do repent of that which ye have
done, and begin to be up and doing, and send forth
food and men unto us, and also unto Helaman, that he
may support those parts of our country which he has re0
gained, and that we may also recover the remainder of
our possessions in these parts, behold it will be expedi0
ent that we contend no more with the Lamanites until
we have 昀؀rst cleansed our inward vessel, yea, even the
great head of our government.

25 _i dac� voi nu îmi aprobaci epistola _i nu venici _i nu-
mi ar�taci un adev�rat spirit de libertate _i dac� nu v�
str�duici s� ne înt�rici _i s� ne forti昀؀caci o_tirile noastre
_i s� le daci lor mâncare pentru sprijinul lor, atunci iat�,
eu voi l�sa o parte dintre oamenii mei cei liberi ca s�
apere aceast� parte a c�rii noastre _i voi l�sa puterea _i
binecuvântarea lui Dumnezeu asupra lor, pentru ca nici
o alt� putere s� nu poat� acciona împotriva lor—

And except ye grant mine epistle, and come out and
show unto me a true spirit of freedom, and strive to
strengthen and fortify our armies, and grant unto them
food for their support, behold I will leave a part of my
freemen to maintain this part of our land, and I will
leave the strength and the blessings of God upon them,
that none other power can operate against them—

26 _i aceasta datorit� credincei lor nespus de mari _i a
r�bd�rii lor mari în mijlocul suferincelor lor—

And this because of their exceeding faith, and their
patience in their tribulations—

27 _i voi veni la voi; _i dac� va exista vreunul dintre voi
care are dorinc� de libertate, da, dac� va mai 昀؀ r�mas
m�car o scânteie de libertate, iat�, eu voi acâca r�scoale
printre voi, chiar pân� când cei care au dorinca s�
uzurpe puterea _i autoritatea vor 昀؀ nimicici.

And I will come unto you, and if there be any among
you that has a desire for freedom, yea, if there be even a
spark of freedom remaining, behold I will stir up insur0
rections among you, even until those who have desires
to usurp power and authority shall become extinct.

28 Da, iat�, eu nu m� tem de puterea sau de autoritatea
voastr�, ci Dumnezeul meu este Acela de care eu m�

tem; _i potrivit poruncilor Lui îmi iau eu sabia ca s� ap�r
cauza patriei mele; _i din cauza de nedrept�cii voastre
am suferit noi o pierdere atât de mare.

Yea, behold I do not fear your power nor your au0
thority, but it is my God whom I fear; and it is according
to his commandments that I do take my sword to de0
fend the cause of my country, and it is because of your
iniquity that we have su昀؀ered so much loss.



29 Iat�, a venit timpul, da, timpul a venit când, dac� voi
nu v� puneci în mi_care cu repeziciune pentru ap�rarea
patriei voastre _i a celor mici ai vo_tri, atunci sabia
drept�cii va atârna deasupra voastr�; da, _i ea va c�dea
asupra voastr� _i se va abate chiar pân� la distrugerea
voastr� total�.

Behold it is time, yea, the time is now at hand, that ex0
cept ye do bestir yourselves in the defence of your coun0
try and your little ones, the sword of justice doth hang
over you; yea, and it shall fall upon you and visit you
even to your utter destruction.

30 Iat�, eu a_tept ajutor de la voi; _i dac� nu ne daci
ajutor, iat�, eu voi veni la voi, chiar în cara lui
Zarahemla, _i v� voi lovi cu sabia într-atât, încât nu veci
mai avea putere s� frânaci progresul acestui popor, în
cauza noastr� pentru libertate.

Behold, I wait for assistance from you; and, except ye
do administer unto our relief, behold, I come unto you,
even in the land of Zarahemla, and smite you with the
sword, insomuch that ye can have no more power to im0

pede the progress of this people in the cause of our free0
dom.

31 C�ci iat�, Domnul nu va îng�dui ca voi s� tr�ici _i s�
v� înt�rici în nedreptatea voastr�, pentru ca s� distrugeci
poporul Lui cel drept.

For behold, the Lord will not su昀؀er that ye shall live
and wax strong in your iniquities to destroy his right0
eous people.

32 Iat�, puteci voi s� credeci c� Domnul v� va cruca pe
voi _i va veni cu judecat� împotriva lamanicilor, atunci
când tradicia str�mo_ilor lor este aceea care a pricinuit
ura lor, da, _i aceasta a fost dublat� de aceia care au fost
disidenci dintre noi, în timp ce nedreptatea voastr� este
din cauza dragostei voastre pentru glorie _i pentru
lucrurile de_arte ale lumii?

Behold, can you suppose that the Lord will spare you
and come out in judgment against the Lamanites, when
it is the tradition of their fathers that has caused their
hatred, yea, and it has been redoubled by those who
have dissented from us, while your iniquity is for the
cause of your love of glory and the vain things of the
world?

33 Voi _tici c� înc�lcaci legile lui Dumnezeu; _i voi _tici c�
le c�lcaci pe acestea în picioare. Iat�, Domnul mi-a spus:
Dac� aceia pe care voi i-aci numit guvernatorii vo_tri nu
se poc�iesc de p�catele _i de nedrept�cile lor, atunci voi
va trebui s� v� duceci s� v� luptaci împotriva lor.

Ye know that ye do transgress the laws of God, and ye
do know that ye do trample them under your feet.
Behold, the Lord saith unto me: If those whom ye have
appointed your governors do not repent of their sins
and iniquities, ye shall go up to battle against them.

34 _i acum iat�, eu, Moroni, sunt forcat, potrivit
leg�mântului pe care l-am f�cut ca s� p�strez poruncile
lui Dumnezeu; de aceea, eu doresc ca voi s� respectaci
cuvântul lui Dumnezeu _i s� trimiteci cu grab� c�tre
mine provizii _i oameni, precum _i c�tre Helaman.

And now behold, I, Moroni, am constrained, accord0
ing to the covenant which I have made to keep the com0

mandments of my God; therefore I would that ye
should adhere to the word of God, and send speedily
unto me of your provisions and of your men, and also to
Helaman.

35 _i iat�, dac� voi nu veci face aceasta, atunci eu voi veni
c�tre voi cu grab�; c�ci iat�, Dumnezeu nu va îng�dui ca
noi s� pierim de foame; de aceea, El ne va da nou� din
mâncarea voastr�, chiar dac� aceasta se va întâmpla prin
sabie. Acum vedeci s� îndeplinici cuvântul lui
Dumnezeu.

And behold, if ye will not do this I come unto you
speedily; for behold, God will not su昀؀er that we should
perish with hunger; therefore he will give unto us of
your food, even if it must be by the sword. Now see that
ye ful昀؀l the word of God.



36 Iat�, eu sunt Moroni, c�pitanul-_ef al vostru. Eu nu
caut putere, ci caut ca s-o dobor pe aceasta. Eu nu caut
onoarea lumii, ci slava Dumnezeului meu, precum _i
libertatea _i bun�starea patriei mele. _i astfel îmi închei
eu epistola.

Behold, I am Moroni, your chief captain. I seek not
for power, but to pull it down. I seek not for honor of
the world, but for the glory of my God, and the freedom
and welfare of my country. And thus I close mine epis0
tle.



Alma 61 Alma 61

1 Iat�, acum s-a întâmplat c� scurt timp dup� ce Moroni
trimisese epistola sa c�tre guvernatorul _ef, el a primit o
epistol� de la Pahoran, guvernatorul _ef. _i acestea sunt
cuvintele pe care le-a primit:

Behold, now it came to pass that soon after Moroni had
sent his epistle unto the chief governor, he received an
epistle from Pahoran, the chief governor. And these are
the words which he received:

2 Eu, Pahoran, care sunt guvernatorul _ef al acestei c�ri,
trimit aceste cuvinte lui Moroni, c�pitanul _ef al
armatei. Iat�, îci spun cie, Moroni, c� nu m� bucur de
suferincele tale mari, da, _i aceasta îmi întristeaz�
su昀؀etul.

I, Pahoran, who am the chief governor of this land,
do send these words unto Moroni, the chief captain
over the army. Behold, I say unto you, Moroni, that I do
not joy in your great a٠恬ictions, yea, it grieves my soul.

3 Dar iat�, exist� unii care se bucur� de suferincele
voastre, da, într-atât, încât s-au ridicat în rebeliune
împotriva mea, precum _i a acelora dintre oamenii mei
care sunt oameni liberi, da, iar aceia care s-au ridicat
sunt foarte numero_i.

But behold, there are those who do joy in your a٠恬ic0
tions, yea, insomuch that they have risen up in rebellion
against me, and also those of my people who are
freemen, yea, and those who have risen up are exceed0
ingly numerous.

4 Iar aceia care au c�utat s�-mi ia scaunul de judecat�,
aceia sunt pricina acestei nedrept�ci mari; c�ci ei au
folosit multe lingu_eli _i au dus în r�t�cire inimile
multor oameni, ceea ce va 昀؀ pricina unor mari suferince
printre noi; ei au împiedicat ca proviziile noastre s� 昀؀e
trimise _i i-au intimidat pe oamenii no_tri liberi pentru
ca ace_tia s� nu vin� la voi.

And it is those who have sought to take away the
judgment-seat from me that have been the cause of this
great iniquity; for they have used great 昀؀attery, and they
have led away the hearts of many people, which will be
the cause of sore a٠恬iction among us; they have with0
held our provisions, and have daunted our freemen that
they have not come unto you.

5 _i iat�, ei m-au alungat pe mine din faca lor, iar eu am
fugit în cara lui Ghedeon împreun� cu atât de mulci
oameni cât a fost posibil s� obcin.

And behold, they have driven me out before them,
and I have 昀؀ed to the land of Gideon, with as many men
as it were possible that I could get.

6 _i iat�, am trimis o veste prin aceast� parte a c�rii; _i
iat�, ei se adun� în cete mari pe lâng� noi zilnic, cu
armele lor, pentru ap�rarea patriei lor _i a libert�cii lor,
precum _i pentru ca s� r�zbune nedrept�cile care ne-au
fost f�cute.

And behold, I have sent a proclamation throughout
this part of the land; and behold, they are 昀؀ocking to us
daily, to their arms, in the defence of their country and
their freedom, and to avenge our wrongs.

7 _i ei au venit la noi a_a încât cei care s-au ridicat în
r�zvr�tire împotriva noastr� sunt învin_i, da, într-atât,
încât ei se tem de noi _i nu îndr�znesc s� ias� afar�
împotriva noastr� ca s� se bat�.

And they have come unto us, insomuch that those
who have risen up in rebellion against us are set at de昀؀0
ance, yea, insomuch that they do fear us and durst not
come out against us to battle.

8 Ei au pus st�pânire pe car� sau pe ora_ul lui
Zarahemla; au numit un rege peste ei, iar acesta i-a
trimis o scrisoare regelui lamanicilor prin care a intrat
într-o alianc� cu el; în care alianc� el a fost de acord ca s�
p�streze ora_ul lui Zarahemla, ceea ce a crezut c�-i va
face pe lamanici s� cucereasc� restul c�rii, iar el s� 昀؀e pus
rege peste acest popor atunci când ei vor 昀؀ cucerici de
lamanici.

They have got possession of the land, or the city, of
Zarahemla; they have appointed a king over them, and
he hath written unto the king of the Lamanites, in the
which he hath joined an alliance with him; in the which
alliance he hath agreed to maintain the city of
Zarahemla, which maintenance he supposeth will en0
able the Lamanites to conquer the remainder of the
land, and he shall be placed king over this people when
they shall be conquered under the Lamanites.



9 _i acum, în epistola ta, m-ai criticat pe mine, dar
aceasta nu are nici o importanc�; eu nu sunt mânios, ci
m� bucur de m�rinimia inimii tale. Eu, Pahoran, nu
caut putere decât numai ca s�-mi p�strez scaunul de
judecat� pentru ca s� ap�r drepturile _i libert�cile
poporului meu. Su昀؀etul meu st� neclintit în acea
libertate în care Dumnezeul nostru ne-a f�cut pe noi
liberi.

And now, in your epistle you have censured me, but
it mattereth not; I am not angry, but do rejoice in the
greatness of your heart. I, Pahoran, do not seek for
power, save only to retain my judgment-seat that I may
preserve the rights and the liberty of my people. My soul
standeth fast in that liberty in the which God hath
made us free.

10 _i acum, iat�, noi ne vom împotrivi tic�lo_iei, chiar
pân� la v�rsare de sânge. Noi nu vom v�rsa sângele
lamanicilor dac� ei vor r�mâne în cara lor.

And now, behold, we will resist wickedness even
unto bloodshed. We would not shed the blood of the
Lamanites if they would stay in their own land.

11 Nu vom v�rsa sângele fracilor no_tri dac� ei nu se vor
ridica în r�zvr�tire _i dac� nu vor lua sabia împotriva
noastr�.

We would not shed the blood of our brethren if they
would not rise up in rebellion and take the sword
against us.

12 Noi ne vom supune jugului sclaviei, dac� lucrul
acesta ar 昀؀ cerut de c�tre dreptatea lui Dumnezeu sau
dac� El ne-ar porunci s-o facem.

We would subject ourselves to the yoke of bondage if
it were requisite with the justice of God, or if he should
command us so to do.

13 Dar iat�, El nu ne va porunci s� ne supunem pe noi
în_ine du_manilor no_tri, ci s� ne punem n�dejdea în El,
iar El ne va elibera.

But behold he doth not command us that we shall
subject ourselves to our enemies, but that we should
put our trust in him, and he will deliver us.

14 De aceea, fratele meu preaiubit, Moroni, s� ne
împotrivim r�ului, iar oric�rui r�u c�ruia noi nu putem
s� ne împotrivim prin cuvânt, cum ar 昀؀ r�zvr�tirile _i
neîncelegerile, s� ne împotrivim lor cu s�biile noastre
pentru ca s� ne putem p�stra libertatea, pentru ca s� ne
putem bucura de privilegiul cel mare al Bisericii noastre
_i în cauza Mântuitorului _i Dumnezeului nostru.

Therefore, my beloved brother, Moroni, let us resist
evil, and whatsoever evil we cannot resist with our
words, yea, such as rebellions and dissensions, let us re0
sist them with our swords, that we may retain our free0
dom, that we may rejoice in the great privilege of our
church, and in the cause of our Redeemer and our God.

15 De aceea, vino la mine cu grab�, împreun� cu câciva
dintre oamenii t�i _i las�-i pe ceilalci în seama lui Lehi _i
a lui Teancum; d�-le lor puterea s� duc� r�zboiul în acea
parte a c�rii, în acord cu Spiritul lui Dumnezeu care
este, de asemenea, spiritul libert�cii care este în ei.

Therefore, come unto me speedily with a few of your
men, and leave the remainder in the charge of Lehi and
Teancum; give unto them power to conduct the war in
that part of the land, according to the Spirit of God,
which is also the spirit of freedom which is in them.

16 Iat�, eu le-am trimis ceva provizii pentru ca ei s� nu
piar� pân� când tu vei veni la mine.

Behold I have sent a few provisions unto them, that
they may not perish until ye can come unto me.

17 Adun� laolalt� oricât de mult� forc� poci în timpul
drumului t�u încoace, iar noi ne vom duce în grab�
împotriva acelor disidenci, în puterea Dumnezeului
nostru, în acord cu credinca care este în noi.

Gather together whatsoever force ye can upon your
march hither, and we will go speedily against those dis0
senters, in the strength of our God according to the
faith which is in us.

18 _i vom pune noi st�pânire pe ora_ul lui Zarahemla
pentru ca s� putem obcin mai multe alimente ca s� le
trimitem lui Lehi _i lui Teancum; da, vom merge noi
împotriva lor în puterea Domnului _i vom pune cap�t la
aceast� mare nedreptate.

And we will take possession of the city of Zarahemla,
that we may obtain more food to send forth unto Lehi
and Teancum; yea, we will go forth against them in the
strength of the Lord, and we will put an end to this
great iniquity.



19 _i acum, Moroni, eu m� bucur de primirea scrisorii
tale, c�ci am fost întrucâtva îngrijorat în leg�tur� cu ceea
ce noi trebuia s� facem, dac� ar 昀؀ drept din partea
noastr� s� mergem împotriva fracilor no_tri.

And now, Moroni, I do joy in receiving your epistle,
for I was somewhat worried concerning what we should
do, whether it should be just in us to go against our
brethren.

20 Dar tu ai spus c� dac� ei nu se poc�iesc, atunci
Domnul ci-a poruncit cie s� mergi împotriva lor.

But ye have said, except they repent the Lord hath
commanded you that ye should go against them.

21 Vezi s�-i înt�re_ti pe Lehi _i pe Teancum în Domnul;
spune-le lor s� nu se team�, c�ci Dumnezeu îi va elibera
pe ei, da, _i, de asemenea, pe toci aceia care stau neclintici
în acea libertate prin care Dumnezeu i-a f�cut pe ei
liberi. _i acum, eu închei epistola mea c�tre fratele meu
preaiubit, Moroni.

See that ye strengthen Lehi and Teancum in the
Lord; tell them to fear not, for God will deliver them,
yea, and also all those who stand fast in that liberty
wherewith God hath made them free. And now I close
mine epistle to my beloved brother, Moroni.
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1 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Moroni a primit
aceast� epistol�, inima lui a prins curaj; _i el a fost plin de
mare bucurie datorit� credincei lui Pahoran, pentru c�
el, de asemenea, nu era un tr�d�tor al libert�cii _i al
cauzei patriei sale.

And now it came to pass that when Moroni had re0
ceived this epistle his heart did take courage, and was
昀؀lled with exceedingly great joy because of the faithful0
ness of Pahoran, that he was not also a traitor to the
freedom and cause of his country.

2 Dar el, de asemenea, a jelit nespus de mult din cauza
nedrept�cii acelora care-l alungaser� pe Pahoran din
scaunul de judecat�, da, în sfâr_it, din cauza acelora care
se r�zvr�tiser� împotriva patriei lor _i, de asemenea,
împotriva Dumnezeului lor.

But he did also mourn exceedingly because of the in0
iquity of those who had driven Pahoran from the
judgment-seat, yea, in 昀؀ne because of those who had re0
belled against their country and also their God.

3 _i s-a întâmplat c� Moroni a luat un num�r mic de
oameni, a_a cum era dorinca lui Pahoran, _i le-a dat lui
Lehi _i lui Teancum comanda peste restul armatei sale _i
apoi a plecat în mar_ c�tre cara lui Ghedeon.

And it came to pass that Moroni took a small number
of men, according to the desire of Pahoran, and gave
Lehi and Teancum command over the remainder of his
army, and took his march towards the land of Gideon.

4 _i el a în�lcat drapelul libert�cii în orice loc în care a
intrat _i a adunat orice force a putut în mar_ul s�u c�tre
cara lui Ghedeon.

And he did raise the standard of liberty in whatso0
ever place he did enter, and gained whatsoever force he
could in all his march towards the land of Gideon.

5 _i s-a întâmplat c� mii s-au adunat sub steagul lui _i
_i-au luat s�biile în ap�rarea libert�cii lor pentru ca ei s�
nu cad� în sclavie.

And it came to pass that thousands did 昀؀ock unto his
standard, and did take up their swords in the defence of
their freedom, that they might not come into bondage.

6 _i astfel, când Moroni a adunat laolalt� pe toci
oamenii pe care a putut s�-i adune în tot drumul s�u, el
a ajuns în cara lui Ghedeon; _i unindu-_i forcele sale cu
acelea ale lui Pahoran, ei au devenit peste m�sur� de
puternici, chiar mai puternici decât oamenii lui Pacus,
care era regele acelor disidenci, care îi alungaser� pe
oamenii liberi afar� din cara lui Zarahemla _i pusesera
st�pânire pe car�.

And thus, when Moroni had gathered together
whatsoever men he could in all his march, he came to
the land of Gideon; and uniting his forces with those of
Pahoran they became exceedingly strong, even stronger
than the men of Pachus, who was the king of those dis0
senters who had driven the freemen out of the land of
Zarahemla and had taken possession of the land.

7 _i s-a întâmplat c� Moroni _i Pahoran au n�v�lit cu
o_tirile lor în cara lui Zarahemla _i au înaintat împotriva
ora_ului _i i-au întâlnit pe oamenii lui Pacus, a_a încât ei
s-au luptat cu ei.

And it came to pass that Moroni and Pahoran went
down with their armies into the land of Zarahemla, and
went forth against the city, and did meet the men of
Pachus, insomuch that they did come to battle.

8 _i iat�, Pacus a fost ucis, iar oamenii lui au fost luaci
prizonieri, iar Pahoran a fost reinstalat în scaunul lui de
judecat�.

And behold, Pachus was slain and his men were
taken prisoners, and Pahoran was restored to his
judgment-seat.

9 Iar oamenii lui Pacus _i-au primit judecata lor în
acord cu legea _i, la fel, acei regali_ti care fuseser� luaci _i
aruncaci în închisoare; _i ei au fost executaci, în acord cu
legea; da, acei oameni ai lui Pacus _i acei regali_ti, toci
care nu voiau s� pun� mâna pe arme în ap�rarea patriei
lor, dar care voiau s� lupte împotriva ei, au fost
executaci.

And the men of Pachus received their trial, according
to the law, and also those king-men who had been taken
and cast into prison; and they were executed according
to the law; yea, those men of Pachus and those king-
men, whosoever would not take up arms in the defence
of their country, but would 昀؀ght against it, were put to
death.



10 _i astfel a devenit necesar ca aceast� lege s� 昀؀e
respectat� cu strictece pentru siguranca patriei lor; da, _i
oricine a fost g�sit t�g�duind libertatea lor a fost
executat în grab�, în acord cu legea.

And thus it became expedient that this law should be
strictly observed for the safety of their country; yea, and
whosoever was found denying their freedom was speed0
ily executed according to the law.

11 _i astfel s-a terminat cel de-al treizecilea an al domniei
judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀; Moroni _i Pahoran
restabilind pacea în cara lui Zarahemla printre poporul
lor _i aducând moarte tuturor acelora care nu au fost
credincio_i cauzei libert�cii.

And thus ended the thirtieth year of the reign of the
judges over the people of Nephi; Moroni and Pahoran
having restored peace to the land of Zarahemla, among
their own people, having in昀؀icted death upon all those
who were not true to the cause of freedom.

12 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al treizeci _i
unulea an al domniei judec�torilor asupra poporului lui
Ne昀؀, Moroni, imediat, a f�cut ca 昀؀e trimise provizii _i s�
昀؀e trimis� o o_tire de _ase mii de oameni lui Helaman ca
s�-l ajute pe el în ap�rarea acelei p�rci a c�rii.

And it came to pass in the commencement of the
thirty and 昀؀rst year of the reign of the judges over the
people of Nephi, Moroni immediately caused that pro0
visions should be sent, and also an army of six thousand
men should be sent unto Helaman, to assist him in pre0
serving that part of the land.

13 _i el, de asemenea, a f�cut ca o o_tire de _ase mii de
oameni, cu o cantitate destul� de alimente, s� 昀؀e trimis�
c�tre o_tirile lui Lehi _i Teancum. _i s-a întâmplat c�
aceasta s-a f�cut pentru ca s� înt�reasc� cara împotriva
lamanicilor.

And he also caused that an army of six thousand
men, with a su٠恩cient quantity of food, should be sent
to the armies of Lehi and Teancum. And it came to pass
that this was done to fortify the land against the
Lamanites.

14 _i s-a întâmplat c� Moroni _i Pahoran, l�sând o ceat�
mare de oameni în cara lui Zarahemla, au pornit în mar_
cu o ceat� mare de oameni c�tre cara lui Ne昀؀ha, 昀؀ind
hot�râci s�-i înving� pe lamanici în ora_ul acela.

And it came to pass that Moroni and Pahoran, leav0
ing a large body of men in the land of Zarahemla, took
their march with a large body of men towards the land
of Nephihah, being determined to overthrow the
Lamanites in that city.

15 _i s-a întâmplat c� în timp ce ei mergeau în mar_ c�tre
car�, au luat o ceat� mare de oameni de la lamanici _i i-au
ucis pe mulci dintre ei _i le-au luat proviziile _i armele lor
de r�zboi.

And it came to pass that as they were marching to0
wards the land, they took a large body of men of the
Lamanites, and slew many of them, and took their pro0
visions and their weapons of war.

16 _i s-a întâmplat c� dup� ce i-au luat pe ei, i-au f�cut pe
ace_tia s� intre într-un leg�mânt, _i anume, c� ei nu vor
mai lua armele de r�zboi împotriva ne昀؀cilor.

And it came to pass after they had taken them, they
caused them to enter into a covenant that they would
no more take up their weapons of war against the
Nephites.

17 _i atunci când au intrat în acest leg�mânt, ei i-au
trimis pe ei s� tr�iasc� împreun� cu poporul lui Amon;
iar cei care nu fuseser� uci_i erau în num�r cam de patru
mii.

And when they had entered into this covenant they
sent them to dwell with the people of Ammon, and they
were in number about four thousand who had not been
slain.

18 _i s-a întâmplat c� dup� ce i-au trimis pe ei, _i-au
continuat mar_ul lor c�tre cara lui Ne昀؀ha. _i s-a
întâmplat c� atunci când au ajuns la ora_ul lui Ne昀؀ha _i-
au pus corturile lor în câmpiile lui Ne昀؀ha, care erau
lâng� ora_ul lui Ne昀؀ha.

And it came to pass that when they had sent them
away they pursued their march towards the land of
Nephihah. And it came to pass that when they had
come to the city of Nephihah, they did pitch their tents
in the plains of Nephihah, which is near the city of
Nephihah.



19 Acum, Moroni dorea ca lamanicii s� vin� afar� _i s� se
lupte împotriva lor în acele câmpii; dar lamanicii,
cunoscându-le marele lor curaj _i v�zând num�rul lor
mare, nu au îndr�znit s� ias� afar� împotriva lor; de
aceea nu au venit ca s� se bat� în ziua aceea.

Now Moroni was desirous that the Lamanites should
come out to battle against them, upon the plains; but
the Lamanites, knowing of their exceedingly great
courage, and beholding the greatness of their numbers,
therefore they durst not come out against them; there0
fore they did not come to battle in that day.

20 Iar atunci când a venit noaptea, Moroni s-a dus prin
întunecimea nopcii _i a ajuns la vârful zidului ca s�
spioneze _i s� vad� în care parte a ora_ului î_i f�cuser�
lamanicii tab�r� împreun� cu o_tirea lor.

And when the night came, Moroni went forth in the
darkness of the night, and came upon the top of the
wall to spy out in what part of the city the Lamanites
did camp with their army.

21 _i s-a întâmplat c� ei erau c�tre r�s�rit, c�tre locul de
intrare; _i erau adormici. _i acum Moroni s-a reîntors la
o_tirea sa _i a f�cut ca ei s� preg�teasc� la repezeal�
frânghii puternice _i sc�ri ca s� se coboare în jos de pe
vârful zidului în partea din�untru a zidului.

And it came to pass that they were on the east, by the
entrance; and they were all asleep. And now Moroni re0
turned to his army, and caused that they should prepare
in haste strong cords and ladders, to be let down from
the top of the wall into the inner part of the wall.

22 _i s-a întâmplat c� Moroni a f�cut ca oamenii s�i s�
înainteze în mar_ _i s� vin� pân� la vârful zidului _i s� se
coboare în jos în acea parte a ora_ului, da, _i anume, în
partea de la apus unde lamanicii nu-_i f�cuser� tab�r� cu
o_tirile lor.

And it came to pass that Moroni caused that his men
should march forth and come upon the top of the wall,
and let themselves down into that part of the city, yea,
even on the west, where the Lamanites did not camp
with their armies.

23 _i s-a întâmplat c� ei cu tocii, au fost coborâci în ora_
în timpul nopcii cu ajutorul frânghiilor lor puternice _i
al sc�rilor lor; _i astfel, atunci când dimineaca a venit, ei
cu tocii erau în�untrul zidurilor ora_ului.

And it came to pass that they were all let down into
the city by night, by the means of their strong cords and
their ladders; thus when the morning came they were all
within the walls of the city.

24 _i acum, când lamanicii s-au trezit _i au v�zut c�
o_tirile lui Moroni erau în�untrul zidurilor, ei s-au
însp�imântat într-atât de mult, încât au fugit afar� prin
trec�toare.

And now, when the Lamanites awoke and saw that
the armies of Moroni were within the walls, they were
a昀؀righted exceedingly, insomuch that they did 昀؀ee out
by the pass.

25 _i acum, când Moroni a v�zut c� ei fugeau din faca
lor, a f�cut ca oamenii s�i s� mearg� în mar_ împotriva
lor; _i i-au ucis pe mulci _i pe mulci alcii i-au înconjurat _i
i-au luat prizonieri; iar cei r�ma_i dintre ei au fugit în
cara lui Moroni, care era la granicele de lâng� malul
m�rii.

And now when Moroni saw that they were 昀؀eeing
before him, he did cause that his men should march
forth against them, and slew many, and surrounded
many others, and took them prisoners; and the remain0
der of them 昀؀ed into the land of Moroni, which was in
the borders by the seashore.

26 Astfel, Moroni _i Pahoran au obcinut st�pânirea
ora_ului lui Ne昀؀ha f�r� pierderea nici unui su昀؀et; _i au
fost mulci dintre lamanici care au fost uci_i.

Thus had Moroni and Pahoran obtained the posses0
sion of the city of Nephihah without the loss of one
soul; and there were many of the Lamanites who were
slain.

27 Acum, s-a întâmplat c� mulci dintre lamanicii care
erau prizonieri au vrut s� se uneasc� cu poporul lui
Amon _i s� devin� oameni liberi.

Now it came to pass that many of the Lamanites that
were prisoners were desirous to join the people of
Ammon and become a free people.

28 _i s-a întâmplat c� tuturor acelora care au dorit
aceasta li s-a dat dup� dorincele lor.

And it came to pass that as many as were desirous,
unto them it was granted according to their desires.



29 De aceea, toci prizonierii lamanici s-au unit cu
poporul lui Amon _i au început s� munceasc� foarte
mult, cultivând p�mântul, crescând tot felul de grâne _i
turme _i cirezi de tot felul; _i astfel au fost ne昀؀cii u_uraci
de o mare greutate; da, într-atât, încât ei au fost u_uraci
de toci prizonierii lamanici.

Therefore, all the prisoners of the Lamanites did join
the people of Ammon, and did begin to labor exceed0
ingly, tilling the ground, raising all manner of grain,
and 昀؀ocks and herds of every kind; and thus were the
Nephites relieved from a great burden; yea, insomuch
that they were relieved from all the prisoners of the
Lamanites.

30 Acum s-a întâmplat c� Moroni, dup� ce a pus
st�pânire pe ora_ul lui Ne昀؀ha a luat mulci prizonieri,
ceea ce a redus foarte mult o_tirile lamanicilor; _i a
recâ_tigat pe mulci dintre ne昀؀cii care fuseser� luaci
prizonieri, ceea ce a înt�rit foarte mult o_tirea lui
Moroni; de aceea, Moroni a plecat din cara lui Ne昀؀ha
c�tre cara lui Lehi.

Now it came to pass that Moroni, after he had ob0
tained possession of the city of Nephihah, having taken
many prisoners, which did reduce the armies of the
Lamanites exceedingly, and having regained many of
the Nephites who had been taken prisoners, which did
strengthen the army of Moroni exceedingly; therefore
Moroni went forth from the land of Nephihah to the
land of Lehi.

31 _i s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au v�zut c�
Moroni venea împotriva lor, au fost iar�_i înfrico_aci _i
au fugit din faca o_tirii lui Moroni.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that Moroni was coming against them, they were again
frightened and 昀؀ed before the army of Moroni.

32 _i s-a întâmplat c� Moroni _i o_tirea lui i-au urm�rit
pe ei din ora_ în ora_ pân� când au fost întâlnici de c�tre
Lehi _i Teancum; iar lamanicii au fugit de Lehi _i de
Teancum, _i anume, la vale c�tre granicele de lâng�
malul m�rii pân� când au ajuns în cara lui Moroni.

And it came to pass that Moroni and his army did
pursue them from city to city, until they were met by
Lehi and Teancum; and the Lamanites 昀؀ed from Lehi
and Teancum, even down upon the borders by the
seashore, until they came to the land of Moroni.

33 Iar o_tirile lamanicilor erau toate adunate laolalt� a_a
încât ele erau toate într-un singur corp de armat� în cara
lui Moroni. Acum Amoron, regele lamanicilor, era, de
asemenea, cu ei.

And the armies of the Lamanites were all gathered
together, insomuch that they were all in one body in the
land of Moroni. Now Ammoron, the king of the
Lamanites, was also with them.

34 _i s-a întâmplat c� Moroni _i Lehi _i Teancum au
f�cut tab�r� împreun� cu o_tirile lor de jur-împrejur la
granicele c�rii lui Moroni, în a_a fel încât lamanicii erau
încercuici lâng� granicele de lâng� pustiul de la miaz�zi
_i lâng� granicele de lâng� pustiul de la r�s�rit.

And it came to pass that Moroni and Lehi and
Teancum did encamp with their armies round about in
the borders of the land of Moroni, insomuch that the
Lamanites were encircled about in the borders by the
wilderness on the south, and in the borders by the
wilderness on the east.

35 _i astfel, ei au f�cut tab�r� pentru noapte. C�ci iat�, _i
ne昀؀cii _i lamanicii erau obosici din cauza mar_ului lor
îndelungat; de aceea, nu au hot�rât nici un vicle_ug pe
timpul nopcii, în afar� de Teancum; c�ci el era nespus de
mânios pe Amoron într-atât, încât considera c�
Amoron, precum _i Amalichia, fratele lui, fuseser�
pricina acestui mare _i îndelungat r�zboi dintre ei _i
lamanici, care fuseser� pricina unui atât de mare r�zboi
_i a v�rs�rii de sânge, da, _i a unei foamete atât de mari.

And thus they did encamp for the night. For behold,
the Nephites and the Lamanites also were weary be0
cause of the greatness of the march; therefore they did
not resolve upon any stratagem in the night-time, save it
were Teancum; for he was exceedingly angry with
Ammoron, insomuch that he considered that
Ammoron, and Amalickiah his brother, had been the
cause of this great and lasting war between them and
the Lamanites, which had been the cause of so much
war and bloodshed, yea, and so much famine.



36 _i s-a întâmplat c� Teancum, în mânia lui, s-a dus în
tab�ra lamanicilor _i s-a coborât peste zidurile ora_ului.
_i el s-a dus cu o frânghie din loc în loc pân� când l-a
g�sit pe rege; _i a aruncat c�tre el o sulic� care l-a
str�puns pe el lâng� inim�. Dar iat�, regele i-a trezit pe
slujitorii s�i înainte de a muri în a_a fel încât ace_tia l-au
urm�rit pe Teancum _i l-au ucis.

And it came to pass that Teancum in his anger did go
forth into the camp of the Lamanites, and did let him0

self down over the walls of the city. And he went forth
with a cord, from place to place, insomuch that he did
昀؀nd the king; and he did cast a javelin at him, which did
pierce him near the heart. But behold, the king did
awaken his servants before he died, insomuch that they
did pursue Teancum, and slew him.

37 Acum s-a întâmplat c�, atunci când Lehi _i Moroni
au a昀؀at c� Teancum era mort, ei au fost nespus de
întristaci; c�ci, iat�, el fusese un om care se luptase cu
vitejie pentru cara sa, da, un prieten adev�rat al
libert�cii; _i r�bdase foarte multe suferince foarte mari.
Dar iat�, era mort _i s-a dus pe calea pe care merge toat�
lumea.

Now it came to pass that when Lehi and Moroni
knew that Teancum was dead they were exceedingly
sorrowful; for behold, he had been a man who had
fought valiantly for his country, yea, a true friend to lib0
erty; and he had su昀؀ered very many exceedingly sore
a٠恬ictions. But behold, he was dead, and had gone the
way of all the earth.

38 Acum s-a întâmplat c� Moroni a pornit în mar_ în
ziua urm�toare _i s-a dus împotriva lamanicilor, în a_a
fel încât i-au onorât pe ei într-un mare m�cel; _i i-au
alungat pe ei afar� din car�; _i ei au fugit _i chiar nu s-au
mai întors în acel timp împotriva ne昀؀cilor.

Now it came to pass that Moroni marched forth on
the morrow, and came upon the Lamanites, insomuch
that they did slay them with a great slaughter; and they
did drive them out of the land; and they did 昀؀ee, even
that they did not return at that time against the
Nephites.

39 _i astfel s-a terminat cel de-al treizeci _i unulea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀; _i
astfel ei avuseser� r�zboaie _i v�rs�ri de sânge, foamete _i
suferince timp de mulci ani.

And thus ended the thirty and 昀؀rst year of the reign
of the judges over the people of Nephi; and thus they
had had wars, and bloodsheds, and famine, and a٠恬ic0
tion, for the space of many years.

40 _i au fost crime _i con昀؀icte _i neîncelegeri _i tot felul
de nedrept�ci printre oamenii lui Ne昀؀; cu toate acestea,
de dragul celor drepci, da, datorit� rug�ciunilor celor
drepci ei au fost crucaci.

And there had been murders, and contentions, and
dissensions, and all manner of iniquity among the peo0
ple of Nephi; nevertheless for the righteous’ sake, yea,
because of the prayers of the righteous, they were
spared.

41 Dar iat�, din cauza duratei nespus de mari a
r�zboiului dintre ne昀؀ci _i lamanici, mulci se împietriser�
din cauza duratei foarte mari a r�zboiului; _i mulci erau
îmblânzici din cauza suferincelor lor într-atât, încât s-au
umilit în faca lui Dumnezeu chiar pân� în adâncurile
umilincei.

But behold, because of the exceedingly great length
of the war between the Nephites and the Lamanites
many had become hardened, because of the exceedingly
great length of the war; and many were softened be0
cause of their a٠恬ictions, insomuch that they did hum0

ble themselves before God, even in the depth of humil0
ity.

42 _i s-a întâmplat c� dup� ce Moroni a forti昀؀cat acele
p�rci ale c�rii care fuseser� cel mai mult expuse
lamanicilor pân� când au fost destul de puternici, el s-a
reîntors la ora_ul lui Zarahemla; _i, de asemenea,
Helaman s-a reîntors la locul mo_tenirii sale; _i iar�_i a
fost pacea stabilit� printre poporul lui Ne昀؀.

And it came to pass that after Moroni had forti昀؀ed
those parts of the land which were most exposed to the
Lamanites, until they were su٠恩ciently strong, he re0
turned to the city of Zarahemla; and also Helaman re0
turned to the place of his inheritance; and there was
once more peace established among the people of
Nephi.



43 Iar Moroni a predat comanda o_tirilor sale în mâinile
昀؀ului s�u, al c�rui nume era Moroniha; iar el s-a retras la
casa lui pentru ca s�-_i poat� petrece restul zilelor sale în
pace.

And Moroni yielded up the command of his armies
into the hands of his son, whose name was Moronihah;
and he retired to his own house that he might spend the
remainder of his days in peace.

44 Iar Pahoran s-a reîntors la scaunul s�u de judecat�; iar
Helaman a început, iar�si, s� predice c�tre popor
cuvântul lui Dumnezeu; c�ci, din cauza atâtor r�zboaie
_i certuri, devenise potrivit ca un regulament s� 昀؀e f�cut
din nou în Biseric�.

And Pahoran did return to his judgment-seat; and
Helaman did take upon him again to preach unto the
people the word of God; for because of so many wars
and contentions it had become expedient that a regula0
tion should be made again in the church.

45 De aceea, Helaman _i fracii s�i au mers _i au vestit
cuvântul lui Dumnezeu cu mult� putere pentru
convingerea multor oameni despre tic�lo_ia lor, ceea ce
i-a f�cut pe ei s� se poc�iasc� de p�catele lor _i s� 昀؀e
botezaci în Domnul, Dumnezeul lor.

Therefore, Helaman and his brethren went forth,
and did declare the word of God with much power
unto the convincing of many people of their wicked0
ness, which did cause them to repent of their sins and to
be baptized unto the Lord their God.

46 _i s-a întâmplat c� au întemeiat iar�_i Biserica lui
Dumnezeu peste toat� cara.

And it came to pass that they did establish again the
church of God, throughout all the land.

47 Da, _i regulamente au fost f�cute în ceea ce prive_te
legea. Iar judec�torii lor _i judec�torii _e昀؀ ai lor au fost
ale_i.

Yea, and regulations were made concerning the law.
And their judges, and their chief judges were chosen.

48 Iar poporul lui Ne昀؀ a început iar�_i s� prospere în
car� _i a început s� se înmulceasc� _i s� se înt�reasc�,
iar�_i, în car�; _i el a început s� se îmbog�ceasc� peste
m�sur� de mult.

And the people of Nephi began to prosper again in
the land, and began to multiply and to wax exceedingly
strong again in the land. And they began to grow ex0
ceedingly rich.

49 Dar, cu toate bog�ciile lor sau t�ria lor, sau
prosperitatea lor, ei nu au fost în�lcaci în mândrie în
propriii ochi; _i nici nu erau ei lene_i în a-_i aduce
aminte de Domnul, Dumnezeul lor; ci s-au umilit ei
în_i_i peste m�sur� de mult în faca Lui.

But notwithstanding their riches, or their strength,
or their prosperity, they were not lifted up in the pride
of their eyes; neither were they slow to remember the
Lord their God; but they did humble themselves ex0
ceedingly before him.

50 Da, _i-au adus aminte ce lucruri mari f�cuse Domnul
pentru ei, c� El i-a eliberat pe ei de la moarte, din sclavie
_i din închisori _i de la tot felul de suferince; _i El i-a
eliberat pe ei din mâinile du_manilor lor.

Yea, they did remember how great things the Lord
had done for them, that he had delivered them from
death, and from bonds, and from prisons, and from all
manner of a٠恬ictions, and he had delivered them out of
the hands of their enemies.

51 _i ei s-au rugat Domnului, Dumnezeului, lor tot
timpul într-atât, încât Domnul i-a binecuvântat pe ei în
acord cu cuvântul S�u, a_a încât ei au devenit puternici
_i prosperi în car�.

And they did pray unto the Lord their God continu0
ally, insomuch that the Lord did bless them, according
to his word, so that they did wax strong and prosper in
the land.

52 _i s-a întâmplat c� toate aceste lucruri au avut loc. Iar
Helaman a murit în cel de-al treizeci _i cincilea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And it came to pass that all these things were done.
And Helaman died, in the thirty and 昀؀fth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.



Alma 63 Alma 63

1 _i s-a întâmplat c�, la începutul celui de-al treizeci _i
_aselea an al domniei judec�torilor asupra poporului lui
Ne昀؀, _iblon a pus st�pânire pe acele lucruri s昀؀nte care
fuseser� date lui Helaman de c�tre Alma.

And it came to pass in the commencement of the thirty
and sixth year of the reign of the judges over the people
of Nephi, that Shiblon took possession of those sacred
things which had been delivered unto Helaman by
Alma.

2 _i era el un om drept; _i el c�lca drept în faca lui
Dumnezeu; _i el avea grij� s� fac� bine tot timpul, s� cin�
poruncile Domnului, Dumnezeului s�u; _i tot a_a f�cea
_i fratele lui.

And he was a just man, and he did walk uprightly be0
fore God; and he did observe to do good continually, to
keep the commandments of the Lord his God; and also
did his brother.

3 _i s-a întâmplat c� _i Moroni a murit. _i astfel s-a
terminat cel de-al treizeci _i _aselea an al domniei
judec�torilor.

And it came to pass that Moroni died also. And thus
ended the thirty and sixth year of the reign of the
judges.

4 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treizeci _i _aptelea an al
domniei judec�torilor, un grup mare de oameni, _i
anume în num�r de cinci mii _i patru sute de b�rbaci,
împreun� cu nevestele _i cu copiii lor, a plecat din cara
lui Zarahemla în cara care era c�tre miaz�noapte.

And it came to pass that in the thirty and seventh
year of the reign of the judges, there was a large com0

pany of men, even to the amount of 昀؀ve thousand and
four hundred men, with their wives and their children,
departed out of the land of Zarahemla into the land
which was northward.

5 _i s-a întâmplat c� Hagot, 昀؀ind un om peste m�sur�
de curios, de aceea, el s-a dus _i _i-a construit o corabie
peste m�sur� de mare la granicele c�rii Abundenca,
lâng� cara Pustiul, _i a pornit cu ea pe marea de la apus
prin strâmtoarea îngust� care ducea c�tre cara de la
miaz�noapte.

And it came to pass that Hagoth, he being an exceed0
ingly curious man, therefore he went forth and built
him an exceedingly large ship, on the borders of the
land Bountiful, by the land Desolation, and launched it
forth into the west sea, by the narrow neck which led
into the land northward.

6 _i iat�, au fost mulci dintre ne昀؀ci care au intrat în ea _i
au navigat tot înainte cu multe provizii, precum _i
multe femei _i copii; _i ei au c�l�torit c�tre miaz�noapte.
_i astfel s-a terminat cel de-al treizeci _i _aptelea an.

And behold, there were many of the Nephites who
did enter therein and did sail forth with much provi0
sions, and also many women and children; and they
took their course northward. And thus ended the thirty
and seventh year.

7 _i în cel de-al treizeci _i optulea an, acest om a
construit alte cor�bii. _i prima corabie, de asemenea, s-a
întors; _i mulci oameni au intrat în ea; _i, de asemenea,
au luat cu ei multe provizii _i au plecat iar�_i c�tre cara
de la miaz�noapte.

And in the thirty and eighth year, this man built
other ships. And the 昀؀rst ship did also return, and many
more people did enter into it; and they also took much
provisions, and set out again to the land northward.

8 _i s-a întâmplat c� despre ei nu s-a mai auzit nimic
niciodat�. _i noi credem c� s-au înecat în adâncurile
m�rii. _i s-a întâmplat c� o alt� corabie, de asemenea, a
navigat tot înainte; _i încotro s-a dus, noi nu _tim.

And it came to pass that they were never heard of
more. And we suppose that they were drowned in the
depths of the sea. And it came to pass that one other
ship also did sail forth; and whither she did go we know
not.

9 _i s-a întâmplat c� în acest an erau mulci oameni care
s-au dus c�tre cara de la miaz�noapte. _i astfel s-a
terminat cel de-al treizeci _i optulea an.

And it came to pass that in this year there were many
people who went forth into the land northward. And
thus ended the thirty and eighth year.



10 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treizeci _i nou�lea an al
domniei judec�torilor, _iblon, de asemenea, a murit, iar
Corianton a plecat c�tre cara de la miaz�noapte, într-o
corabie, ca s� duc� provizii acelor oameni care plecaser�
c�tre cara aceea.

And it came to pass in the thirty and ninth year of the
reign of the judges, Shiblon died also, and Corianton
had gone forth to the land northward in a ship, to carry
forth provisions unto the people who had gone forth
into that land.

11 De aceea, devenise potrivit ca _iblon s� confere acele
lucruri s昀؀nte înainte de a muri 昀؀ului lui Helaman,
acesta numindu-se Helaman dup� numele tat�lui s�u.

Therefore it became expedient for Shiblon to confer
those sacred things, before his death, upon the son of
Helaman, who was called Helaman, being called after
the name of his father.

12 Acum iat�, toate acele inscripcii care erau în posesia
lui Helaman au fost scrise _i trimise printre copiii
oamenilor prin toat� cara, în afar� de acele p�rci în care
Alma poruncise s� nu 昀؀e trimise.

Now behold, all those engravings which were in the
possession of Helaman were written and sent forth
among the children of men throughout all the land,
save it were those parts which had been commanded by
Alma should not go forth.

13 Cu toate acestea, aceste lucruri trebuia s� 昀؀e p�strate
s昀؀nte _i transmise de la o generacie la alta; de aceea, în
acest an, ele au fost conferite lui Helaman, înainte de
moartea lui _iblon.

Nevertheless, these things were to be kept sacred, and
handed down from one generation to another; there0
fore, in this year, they had been conferred upon
Helaman, before the death of Shiblon.

14 _i s-a întâmplat, de asemenea, c� în acest an erau unii
disidenci care plecaser� la lamanici; _i ei erau tulburaci
iar�_i de mânie împotriva ne昀؀cilor.

And it came to pass also in this year that there were
some dissenters who had gone forth unto the
Lamanites; and they were stirred up again to anger
against the Nephites.

15 _i, de asemenea, tot în acest an, ei au n�v�lit cu o
o_tire numeroas� ca s� fac� r�zboi împotriva poporului
lui Moroniha, sau împotriva o_tirii lui Moroniha, în
care ei au fost iar�_i învin_i _i alungaci înapoi c�tre
p�mânturile lor proprii, suferind o mare pierdere.

And also in this same year they came down with a nu0
merous army to war against the people of Moronihah,
or against the army of Moronihah, in the which they
were beaten and driven back again to their own lands,
su昀؀ering great loss.

16 _i astfel s-a terminat cel de-al treizeci _i nou�lea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the thirty and ninth year of the reign
of the judges over the people of Nephi.

17 _i astfel s-a terminat relatarea lui Alma _i a lui
Helaman, 昀؀ul lui, _i, de asemenea, a lui _iblon, care era
昀؀ul lui.

And thus ended the account of Alma, and Helaman
his son, and also Shiblon, who was his son.



Cartea lui Helaman The Book of Helaman

O relatare a neûcilor. R�zboaiele _i neîncelegerile lor,

precum _i conûictele lor. _i, de asemenea, profeciile

multor profeci sûnci înaintea venirii lui Hristos,

potrivit cronicilor lui Helaman, care era ûul lui

Helaman, _i, de asemenea, potrivit inscripciilor ûilor

lui, chiar pân� la venirea lui Hristos. _i, de asemenea,

mulci lamanici sunt convertici. O relatare a convertirii

lor. O relatare a drept�cii lamanicilor _i a tic�lo_iei _i

ale lucrurilor abominabile ale neûcilor, potrivit cronicii

lui Helaman _i a ûilor lui, chiar pân� la venirea lui

Hristos, care se nume_te cartea lui Helaman _i a_a mai

departe.

An account of the Nephites. Their wars and contentions,

and their dissensions. And also the prophecies of many

holy prophets, before the coming of Christ, according to

the records of Helaman, who was the son of Helaman,

and also according to the records of his sons, even down to

the coming of Christ. And also many of the Lamanites

are converted. An account of their conversion. An ac0

count of the righteousness of the Lamanites, and the

wickedness and abominations of the Nephites, according

to the record of Helaman and his sons, even down to the

coming of Christ, which is called the book of Helaman,

and so forth.

Helaman 1 Helaman 1

1 _i acum iat�, s-a întâmplat c� la începutul celui de-al
patruzecilea an al domniei judec�torilor asupra
poporului lui Ne昀؀, a început s� 昀؀e o mare neîncelegere
în poporul ne昀؀cilor.

And now behold, it came to pass in the commencement
of the fortieth year of the reign of the judges over the
people of Nephi, there began to be a serious di٠恩culty
among the people of the Nephites.

2 C�ci iat�, Pahoran murise _i se dusese pe calea pe care
merge toat� lumea; de aceea, a început s� 昀؀e o mare
neîncelegere în ceea ce prive_te care dintre fracii, care
erau 昀؀ii lui Pahoran s� aib� scaunul de judecat�.

For behold, Pahoran had died, and gone the way of
all the earth; therefore there began to be a serious con0
tention concerning who should have the judgment-seat
among the brethren, who were the sons of Pahoran.

3 Acum, acestea sunt numele acelora care s-au certat
pentru scaunul de judecat�, care, de asemenea, i-au
f�cut pe oameni s� se certe: Pahoran, Paanchi _i
Pacumeni.

Now these are their names who did contend for the
judgment-seat, who did also cause the people to con0
tend: Pahoran, Paanchi, and Pacumeni.

4 Acum, ace_tia nu sunt toci 昀؀ii lui Pahoran (c�ci el a
avut mulci), dar ace_tia sunt aceia care s-au certat pentru
scaunul de judecat�; de aceea, ei au pricinuit trei
împ�rciri în popor.

Now these are not all the sons of Pahoran (for he had
many), but these are they who did contend for the
judgment-seat; therefore, they did cause three divisions
among the people.

5 Cu toate acestea, s-a întâmplat c� Pahoran a fost
numit de c�tre glasul poporului ca s� 昀؀e judec�tor-_ef _i
guvernator peste poporul lui Ne昀؀.

Nevertheless, it came to pass that Pahoran was ap0
pointed by the voice of the people to be chief judge and
a governor over the people of Nephi.

6 _i s-a întâmplat c� Pacumeni, atunci când a v�zut c�
nu putea s� capete scaunul de judecat�, el s-a unit cu
glasul poporului.

And it came to pass that Pacumeni, when he saw that
he could not obtain the judgment-seat, he did unite
with the voice of the people.



7 Dar iat�, Paanchi, împreun� cu acea parte din popor
care dorea ca el s� 昀؀e guvernatorul lor, era foarte
mânios; de aceea, era cât pe ce s�-i lingu_easc� pe acei
oameni s� se ridice în r�zvr�tire împotriva fracilor lor.

But behold, Paanchi, and that part of the people that
were desirous that he should be their governor, was ex0
ceedingly wroth; therefore, he was about to 昀؀atter away
those people to rise up in rebellion against their
brethren.

8 _i s-a întâmplat c� atunci când el era gata s� fac�
aceasta, iat�, a fost luat _i a fost judecat în acord cu glasul
poporului _i a fost condamnat la moarte; c�ci se ridicase
în r�zvr�tire _i c�utase s� distrug� libertatea poporului.

And it came to pass as he was about to do this, be0
hold, he was taken, and was tried according to the voice
of the people, and condemned unto death; for he had
raised up in rebellion and sought to destroy the liberty
of the people.

9 Acum, când ace_ti oameni care doreau ca el s� 昀؀e
guvernatorul lor au v�zut c� a fost condamnat la
moarte, au fost mânio_i _i, iat�, l-au trimis pe unul,
Chi_cumen, chiar pân� la scaunul de judecat� al lui
Pahoran _i l-a ucis pe Pahoran, cum el st�tea pe scaunul
de judecat�.

Now when those people who were desirous that he
should be their governor saw that he was condemned
unto death, therefore they were angry, and behold, they
sent forth one Kishkumen, even to the judgment-seat of
Pahoran, and murdered Pahoran as he sat upon the
judgment-seat.

10 _i el a fost urm�rit de slujitorii lui Pahoran; dar iat�,
fuga lui Chi_cumen era a_a de gr�bit�, încât nici un om
nu a putut s�-l prind�.

And he was pursued by the servants of Pahoran; but
behold, so speedy was the 昀؀ight of Kishkumen that no
man could overtake him.

11 _i el s-a dus la aceia care l-au trimis pe el; _i cu tocii au
încheiat un leg�mânt, da, jurând pe Creatorul lor cel
Ve_nic c� nu vor spune nici unui om c� Chi_cumen l-a
ucis pe Pahoran.

And he went unto those that sent him, and they all
entered into a covenant, yea, swearing by their everlast0
ing Maker, that they would tell no man that
Kishkumen had murdered Pahoran.

12 De aceea, Chi_cumen nu a fost cunoscut în poporul
lui Ne昀؀, c�ci era mascat atunci când l-a ucis pe Pahoran.
_i Chi_cumen _i banda lui, care f�cuser� leg�mânt cu el,
s-au amestecat cu poporul, a_a încât ei cu tocii nu
puteau 昀؀ g�sici; dar toci cei care au fost g�sici au fost
condamnaci la moarte.

Therefore, Kishkumen was not known among the
people of Nephi, for he was in disguise at the time that
he murdered Pahoran. And Kishkumen and his band,
who had covenanted with him, did mingle themselves
among the people, in a manner that they all could not
be found; but as many as were found were condemned
unto death.

13 _i acum iat�, Pacumeni a fost numit în acord cu
glasul poporului ca s� 昀؀e judec�tor-_ef _i guvernator
asupra poporului, ca s� domneasc� în locul fratelui s�u,
Pahoran; _i a fost potrivit dreptului lui. _i toate acestea
s-au întâmplat în cel de-al patruzecilea an al domniei
judec�torilor; _i anul acela s-a sfâr_it.

And now behold, Pacumeni was appointed, accord0
ing to the voice of the people, to be a chief judge and a
governor over the people, to reign in the stead of his
brother Pahoran; and it was according to his right. And
all this was done in the fortieth year of the reign of the
judges; and it had an end.

14 _i s-a întâmplat în cel de-al patruzeci _i unulea an al
domniei judec�torilor, c� lamanicii adunaser� laolalt� o
o_tire nenum�rat� de oameni _i-i înarmaser� pe ei cu
s�bii, _i cu palo_e, _i cu arcuri, _i cu s�geci, _i cu coifuri, _i
cu plato_e, _i cu tot felul de scuturi de toate felurile.

And it came to pass in the forty and 昀؀rst year of the
reign of the judges, that the Lamanites had gathered to0
gether an innumerable army of men, and armed them
with swords, and with cimeters and with bows, and
with arrows, and with head-plates, and with breast0
plates, and with all manner of shields of every kind.



15 _i ei au n�v�lit iar�_i ca s� se lupte împotriva ne昀؀cilor.
_i erau condu_i de c�tre un om al c�rui nume era
Coriantumr; iar el era un urma_ al lui Zarahemla; _i era
un disident între ne昀؀ci; _i era un om mare _i puternic.

And they came down again that they might pitch
battle against the Nephites. And they were led by a man
whose name was Coriantumr; and he was a descendant
of Zarahemla; and he was a dissenter from among the
Nephites; and he was a large and a mighty man.

16 De aceea, regele lamanicilor, al c�rui nume era
Tubalot, care era 昀؀ul lui Amoron, crezând c�, 昀؀ind un
om puternic, Coriantumr, putea s� se împotriveasc�
ne昀؀cilor cu puterea lui, precum _i cu încelepciunea lui
mare, într-atât, încât trimicându-l pe el, ar putea s�
câ_tige putere asupra ne昀؀cilor—

Therefore, the king of the Lamanites, whose name
was Tubaloth, who was the son of Ammoron, suppos0
ing that Coriantumr, being a mighty man, could stand
against the Nephites, with his strength and also with his
great wisdom, insomuch that by sending him forth he
should gain power over the Nephites—

17 De aceea, el i-a acâcat pe ei la mânie _i _i-a adunat
laolalt� o_tirile _i l-a numit pe Coriantumr ca s� 昀؀e
conduc�torul lor _i a f�cut ca ei s� se duc� în mar_ c�tre
cara lui Zarahemla ca s� se lupte împotriva ne昀؀cilor.

Therefore he did stir them up to anger, and he did
gather together his armies, and he did appoint
Coriantumr to be their leader, and did cause that they
should march down to the land of Zarahemla to battle
against the Nephites.

18 _i s-a întâmplat c�, din cauza atâtor vrajbe _i atâtor
con昀؀icte în guvern, ei nu au pus g�rzi destule în cara lui
Zarahemla; c�ci crezuser� c� lamanicii nu îndr�zneau s�
vin� pân� în inima c�rii lor ca s� atace acel mare ora_
Zarahemla.

And it came to pass that because of so much con0
tention and so much di٠恩culty in the government, that
they had not kept su٠恩cient guards in the land of
Zarahemla; for they had supposed that the Lamanites
durst not come into the heart of their lands to attack
that great city Zarahemla.

19 Dar s-a întâmplat c� în fruntea o_tirii sale numeroase
Coriantumr a înaintat în mar_ _i a n�v�lit peste
locuitorii ora_ului, iar mar_ul lor a fost atât de rapid,
încât ne昀؀cii n-au avut timp deloc s�-_i adune laolalt�
o_tirile.

But it came to pass that Coriantumr did march forth
at the head of his numerous host, and came upon the in0
habitants of the city, and their march was with such ex0
ceedingly great speed that there was no time for the
Nephites to gather together their armies.

20 De aceea, Coriantumr a doborât garda de la intrarea
ora_ului _i a înaintat în mar_ cu întreaga sa o_tire pân� în
ora_, iar ei au ucis pe 昀؀ecare care i-a înfruntat pe ei într-
atât, încât au pus st�pânire pe întregul ora_.

Therefore Coriantumr did cut down the watch by
the entrance of the city, and did march forth with his
whole army into the city, and they did slay every one
who did oppose them, insomuch that they did take pos0
session of the whole city.

21 _i s-a întâmplat c� Pacumeni, care era judec�torul-_ef,
a fugit din faca lui Coriantumr chiar pân� la zidurile
ora_ului. _i s-a întâmplat c� el a fost izbit de zid de c�tre
Coriantumr, încât el a murit. _i astfel s-au terminat
zilele lui Pacumeni.

And it came to pass that Pacumeni, who was the
chief judge, did 昀؀ee before Coriantumr, even to the
walls of the city. And it came to pass that Coriantumr
did smite him against the wall, insomuch that he died.
And thus ended the days of Pacumeni.



22 Iar acum, când Coriantumr a v�zut c� el avea
st�pânirea ora_ului lui Zarahemla _i a v�zut c� ne昀؀cii
fugiser� din faca lor, _i au fost uci_i, _i au fost luaci, _i au
fost aruncaci în închisoare, _i c� el c�p�tase st�pânire pe
cea mai puternic� fort�reac� din toat� cara, inima lui a
prins curaj într-atât, încât a fost cât pe ce s� se duc�
împotriva întregii c�ri.

And now when Coriantumr saw that he was in pos0
session of the city of Zarahemla, and saw that the
Nephites had 昀؀ed before them, and were slain, and were
taken, and were cast into prison, and that he had ob0
tained the possession of the strongest hold in all the
land, his heart took courage insomuch that he was
about to go forth against all the land.

23 _i acum, el nu a z�bovit în cara lui Zarahemla, ci s-a
dus înainte cu o o_tire mare, chiar c�tre ora_ul
Abundenca; c�ci era hot�rârea lui ca s� mearg� înainte _i
s�-_i croiasc� drum cu sabia, pentru ca s� poat� s� obcina
p�rcile de la miaz�noapte ale c�rii.

And now he did not tarry in the land of Zarahemla,
but he did march forth with a large army, even towards
the city of Bountiful; for it was his determination to go
forth and cut his way through with the sword, that he
might obtain the north parts of the land.

24 _i, crezând c� t�ria lor cea mai mare era în mijlocul
c�rii, de aceea, a înaintat în mar_, f�r� s� le dea timp ca s�
se adune laolalt�, decât doar dac� erau în cete mici; _i în
felul acesta au n�v�lit peste ei _i i-au doborât la p�mânt.

And, supposing that their greatest strength was in
the center of the land, therefore he did march forth, giv0
ing them no time to assemble themselves together save
it were in small bodies; and in this manner they did fall
upon them and cut them down to the earth.

25 Dar iat�, acest mar_ al lui Coriantumr prin mijlocul
c�rii i-a dat lui Moroniha un mare avantaj asupra lor,
f�r� a mai cine seama de m�rimea num�rului ne昀؀cilor
care au fost uci_i.

But behold, this march of Coriantumr through the
center of the land gave Moronihah great advantage over
them, notwithstanding the greatness of the number of
the Nephites who were slain.

26 C�ci iat�, Moroniha a crezut c� lamanicii nu
îndr�zneau s� vin� pân� în mijlocul c�rii, ci c� ei ar ataca
ora_ele din jurul granicelor, a_a cum f�cuser� pân�
atunci; de aceea, Moroniha a f�cut ca o_tirile lui
puternice s� apere acele p�rci ale c�rii care erau împrejur
pe lâng� granic�.

For behold, Moronihah had supposed that the
Lamanites durst not come into the center of the land,
but that they would attack the cities round about in the
borders as they had hitherto done; therefore
Moronihah had caused that their strong armies should
maintain those parts round about by the borders.

27 Dar iat�, lamanicii nu erau înfrico_aci de dorinca lui,
ci veniser� în mijlocul c�rii _i ocupaser� capitala c�rii,
care era ora_ul lui Zarahemla _i au mers în mar_ prin
p�rcile cele mai importante ale c�rii, ucigând oamenii
într-un mare m�cel, atât b�rbaci cât _i femei _i copii,
punând st�pânire pe multe ora_e _i pe multe înt�rituri.

But behold, the Lamanites were not frightened ac0
cording to his desire, but they had come into the center
of the land, and had taken the capital city which was the
city of Zarahemla, and were marching through the
most capital parts of the land, slaying the people with a
great slaughter, both men, women, and children, taking
possession of many cities and of many strongholds.

28 Dar când Moroniha a descoperit aceasta, el imediat
l-a trimis pe Lehi cu o o_tire ca s� le taie calea înainte ca
ei s� ajung� în cara Abundenca.

But when Moronihah had discovered this, he imme0
diately sent forth Lehi with an army round about to
head them before they should come to the land
Bountiful.

29 _i astfel a f�cut el; _i i-a întrecut pe ei înainte ca ei s� 昀؀
ajuns în cara Abundenca _i s-a luptat cu ei, într-atât,
încât ei au început s� se retrag� înapoi c�tre cara lui
Zarahemla.

And thus he did; and he did head them before they
came to the land Bountiful, and gave unto them battle,
insomuch that they began to retreat back towards the
land of Zarahemla.



30 _i s-a întâmplat c� Moroniha i-a întrecut pe ei în
retragerea lor _i s-a luptat cu ei, într-atât, încât aceasta a
devenit o b�t�lie peste m�sur� de sângeroas�; da, mulci
au fost uci_i, iar printre num�rul celor care au fost uci_i
a fost g�sit, de asemenea, Coriantumr.

And it came to pass that Moronihah did head them
in their retreat, and did give unto them battle, inso0
much that it became an exceedingly bloody battle; yea,
many were slain, and among the number who were slain
Coriantumr was also found.

31 _i acum, iat�, lamanicii nu s-au putut retrage în nici o
parte, nici la miaz�noapte, nici la miaz�zi, nici la r�s�rit,
nici la apus, c�ci ei erau înconjuraci din toate p�rcile de
c�tre ne昀؀ci.

And now, behold, the Lamanites could not retreat ei0
ther way, neither on the north, nor on the south, nor on
the east, nor on the west, for they were surrounded on
every hand by the Nephites.

32 _i astfel i-a aruncat Coriantumr pe lamanici în
mijlocul ne昀؀cilor, într-atât, încât ei erau în puterea
ne昀؀cilor, iar el însu_i a fost ucis, iar lamanicii s-au predat
în mâinile ne昀؀cilor.

And thus had Coriantumr plunged the Lamanites
into the midst of the Nephites, insomuch that they
were in the power of the Nephites, and he himself was
slain, and the Lamanites did yield themselves into the
hands of the Nephites.

33 _i s-a întâmplat c� Moroniha a pus iar�_i st�pânire pe
ora_ul lui Zarahemla _i a f�cut ca lamanicii care fuseser�
luaci prizonieri s� plece din car� în pace.

And it came to pass that Moronihah took possession
of the city of Zarahemla again, and caused that the
Lamanites who had been taken prisoners should depart
out of the land in peace.

34 _i astfel s-a terminat cel de-al patruzeci _i unulea an al
domniei judec�torilor.

And thus ended the forty and 昀؀rst year of the reign of
the judges.



Helaman 2 Helaman 2

1 _i s-a întâmplat c� în cel de-al patruzeci _i doilea an al
domniei judec�torilor, dup� ce Moroniha stabilise iar�_i
pacea între ne昀؀ci _i lamanici, iat�, nu era nimeni care s�
ocupe scaunul de judecat�; de aceea, a început iar�_i s�
昀؀e un con昀؀ict printre oameni despre cine trebuia s�
ocupe scaunul de judecat�.

And it came to pass in the forty and second year of the
reign of the judges, after Moronihah had established
again peace between the Nephites and the Lamanites,
behold there was no one to 昀؀ll the judgment-seat; there0
fore there began to be a contention again among the
people concerning who should 昀؀ll the judgment-seat.

2 _i s-a întâmplat c� Helaman, care era 昀؀ul lui
Helaman, a fost numit ca s� ocupe scaunul de judecat�,
prin glasul poporului.

And it came to pass that Helaman, who was the son
of Helaman, was appointed to 昀؀ll the judgment-seat, by
the voice of the people.

3 Dar iat�, Chi_cumen, care-l ucisese pe Pahoran, a
întins o capcan� pentru ca s�-l distrug� _i pe Helaman; _i
el a fost suscinut de c�tre ceata lui, care intrase într-un
leg�mânt ca nimeni s� nu cunoasc� tic�lo_ia lui.

But behold, Kishkumen, who had murdered
Pahoran, did lay wait to destroy Helaman also; and he
was upheld by his band, who had entered into a
covenant that no one should know his wickedness.

4 C�ci era unul, Gadianton, care era peste m�sur� de
priceput în cuvinte, precum _i în m�iestria lui, ca s�
înf�ptuiasc� lucrarea secret� a crimei _i tâlh�riei; de
aceea, el a devenit conduc�torul bandei lui Chi_cumen.

For there was one Gadianton, who was exceedingly
expert in many words, and also in his craft, to carry on
the secret work of murder and of robbery; therefore he
became the leader of the band of Kishkumen.

5 De aceea, el i-a lingu_it pe ei, precum _i pe
Chi_cumen, spunând c�, dac� ei îl vor însc�una pe el în
scaunul de judecat�, atunci el le va înlesni acelora care
f�ceau parte din banda lui s� 昀؀e adu_i la putere _i
autoritate printre oameni; de aceea, Chi_cumen a c�utat
s�-l distrug� pe Helaman.

Therefore he did 昀؀atter them, and also Kishkumen,
that if they would place him in the judgment-seat he
would grant unto those who belonged to his band that
they should be placed in power and authority among
the people; therefore Kishkumen sought to destroy
Helaman.

6 _i s-a întâmplat c� în timp ce el se ducea c�tre scaunul
de judecat� ca s�-l distrug� pe Helaman, iat�, unul
dintre slujitorii lui Helaman, 昀؀ind afar� în timpul
nopcii, a a昀؀at prin deghizare despre planurile f�cute de
aceast� band� ca s�-l distrug� pe Helaman—

And it came to pass as he went forth towards the
judgment-seat to destroy Helaman, behold one of the
servants of Helaman, having been out by night, and
having obtained, through disguise, a knowledge of
those plans which had been laid by this band to destroy
Helaman—

7 _i s-a întâmplat c� el l-a întâlnit pe Chi_cumen _i i-a
f�cut un semn; de aceea, Chi_cumen i-a f�cut lui
cunoscut obiectul dorincei sale, dorind ca el s�-l
conduc� pe el pân� la scaunul de judecat� ca s�-l poat�
ucide pe Helaman.

And it came to pass that he met Kishkumen, and he
gave unto him a sign; therefore Kishkumen made
known unto him the object of his desire, desiring that
he would conduct him to the judgment-seat that he
might murder Helaman.

8 _i atunci când slujitorul lui Helaman a cunoscut
toat� inima lui Chi_cumen _i c� scopul lui era s� ucid�,
precum _i c� scopul tuturor acelora care f�ceau parte din
banda lui era s� ucid� _i s� jefuiasc� _i s� câ_tige putere
(_i acesta era planul lor secret _i combinacia lor),
slujitorul lui Helaman a spus c�tre Chi_cumen: S�
mergem la scaunul de judecat�.

And when the servant of Helaman had known all the
heart of Kishkumen, and how that it was his object to
murder, and also that it was the object of all those who
belonged to his band to murder, and to rob, and to gain
power, (and this was their secret plan, and their combi0
nation) the servant of Helaman said unto Kishkumen:
Let us go forth unto the judgment-seat.



9 Acum, aceasta l-a bucurat pe Chi_cumen peste
m�sur�, c�ci el a crezut c�-_i va înf�ptui planul; dar iat�,
slujitorul lui Helaman, cum mergeau ei c�tre scaunul de
judecat�, l-a înjunghiat pe Chi_cumen chiar în inim�,
a_a încât a c�zut mort f�r� un geam�t. Iar el a fugit _i i-a
spus lui Helaman toate lucrurile pe care le v�zuse, le
auzise _i le f�cuse.

Now this did please Kishkumen exceedingly, for he
did suppose that he should accomplish his design; but
behold, the servant of Helaman, as they were going
forth unto the judgment-seat, did stab Kishkumen even
to the heart, that he fell dead without a groan. And he
ran and told Helaman all the things which he had seen,
and heard, and done.

10 _i s-a întâmplat c� Helaman a trimis ca aceast� band�
secret� de tâlhari _i criminali s� 昀؀e prins� pentru ca ei s�
昀؀e executaci potrivit legii.

And it came to pass that Helaman did send forth to
take this band of robbers and secret murderers, that
they might be executed according to the law.

11 Dar iat�, atunci când Gadianton a a昀؀at de
Chi_cumen c� nu s-a întors, el s-a temut s� nu 昀؀e
distrus; de aceea, a f�cut ca banda lui s�-l urmeze pe el.
Iar ei au fugit din car� pe un drum secret, în pustiu; _i
astfel, atunci când Helaman a trimis ca s�-i prind� pe ei,
ei nu au putut 昀؀ g�sici nic�ieri.

But behold, when Gadianton had found that
Kishkumen did not return he feared lest that he should
be destroyed; therefore he caused that his band should
follow him. And they took their 昀؀ight out of the land,
by a secret way, into the wilderness; and thus when
Helaman sent forth to take them they could nowhere be
found.

12 _i despre acest Gadianton se va mai vorbi mai încolo.
_i astfel s-a terminat cel de-al patruzeci _i doilea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀.

And more of this Gadianton shall be spoken here0
after. And thus ended the forty and second year of the
reign of the judges over the people of Nephi.

13 _i iat�, la sfâr_itul acestei c�rci veci vedea voi c� acest
Gadianton a fost pricina ruinii, da, aproape a distrugerii
totale a poporului lui Ne昀؀.

And behold, in the end of this book ye shall see that
this Gadianton did prove the overthrow, yea, almost the
entire destruction of the people of Nephi.

14 Iat�, eu nu m� refer la sfâr_itul c�rcii lui Helaman, ci
m� refer la sfâr_itul c�rcii lui Ne昀؀, din care am luat toat�
relatarea pe care am scris-o.

Behold I do not mean the end of the book of
Helaman, but I mean the end of the book of Nephi,
from which I have taken all the account which I have
written.
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1 _i acum, s-a întâmplat c� în cel de-al patruzeci _i treilea
an al domniei judec�torilor, nu a fost nici un con昀؀ict
printre oamenii lui Ne昀؀, în afar� de o oarecare tru昀؀e
care a fost în Biseric�, care a pricinuit o oarecare
neîncelegere printre oameni, care probleme au fost
rezolvate la sfâr_itul celui de-al patruzeci _i treilea an.

And now it came to pass in the forty and third year of
the reign of the judges, there was no contention among
the people of Nephi save it were a little pride which was
in the church, which did cause some little dissensions
among the people, which a昀؀airs were settled in the end0
ing of the forty and third year.

2 _i nu a fost nici un con昀؀ict printre oameni în cel de-al
patruzeci _i patrulea an; _i nici în cel de-al patruzeci _i
cincilea an nu au fost multe con昀؀icte.

And there was no contention among the people in
the forty and fourth year; neither was there much con0
tention in the forty and 昀؀fth year.

3 _i s-a întâmplat în cel de-al patruzeci _i _aselea an, da,
atunci au fost multe con昀؀icte _i multe neîncelegeri; _i
din cauza aceasta, foarte mulci au fost aceia care au
plecat din cara lui Zarahemla _i s-au dus în cara de la
miaz�noapte ca s� mo_teneasc� p�mântul.

And it came to pass in the forty and sixth, yea, there
was much contention and many dissensions; in the
which there were an exceedingly great many who de0
parted out of the land of Zarahemla, and went forth
unto the land northward to inherit the land.

4 _i ei au c�l�torit pân� la o distanc� nespus de mare,
pân� când au ajuns la mari întinderi de ape _i de râuri.

And they did travel to an exceedingly great distance,
insomuch that they came to large bodies of water and
many rivers.

5 Da, _i ei chiar s-au împr�_tiat în multe p�rci ale c�rii,
oriunde cara nu ajunsese pustie _i f�r� lemn de p�dure
din cauza multor locuitori care mai înainte mo_teniser�
cara.

Yea, and even they did spread forth into all parts of
the land, into whatever parts it had not been rendered
desolate and without timber, because of the many in0
habitants who had before inherited the land.

6 _i acum, nici o parte din car� nu era pustie, decât în
ceea ce prive_te lemnul de p�dure; dar din cauza
distrugerii mari f�cute de poporul care mai înainte
locuise cara, aceasta era numit� pustie.

And now no part of the land was desolate, save it
were for timber; but because of the greatness of the de0
struction of the people who had before inhabited the
land it was called desolate.

7 _i acolo 昀؀ind numai pucin lemn de p�dure pe toat�
întinderea c�rii, oamenii care au ajuns acolo au devenit
foarte pricepuci în lucrul cimentului; de aceea, ei au
construit case din ciment, în care au locuit.

And there being but little timber upon the face of the
land, nevertheless the people who went forth became
exceedingly expert in the working of cement; therefore
they did build houses of cement, in the which they did
dwell.

8 _i s-a întâmplat c� ei s-au înmulcit _i s-au împr�_tiat _i
au înaintat de la cara de la miaz�zi pân� la cara de la
miaz�noapte _i s-au împr�_tiat atât de mult, încât au
început s� acopere faca întregului p�mânt, de la marea
de la miaz�zi pân� la marea de la miaz�noapte _i de la
marea de la apus pân� la marea de la r�s�rit.

And it came to pass that they did multiply and
spread, and did go forth from the land southward to the
land northward, and did spread insomuch that they be0
gan to cover the face of the whole earth, from the sea
south to the sea north, from the sea west to the sea east.



9 Iar oamenii care erau în cara de la miaz�noapte au
locuit în corturi _i în case din ciment; _i ei au avut grij�
ca orice copac care r�s�rea pe faca c�rii s� creasc� pentru
ca peste un timp ei s� poat� avea lemn de p�dure pentru
a-_i construi casele lor, da, ora_ele lor _i templele lor _i
sinagogile lor _i sanctuarele lor _i tot felul de cl�diri de-
ale lor.

And the people who were in the land northward did
dwell in tents, and in houses of cement, and they did
su昀؀er whatsoever tree should spring up upon the face of
the land that it should grow up, that in time they might
have timber to build their houses, yea, their cities, and
their temples, and their synagogues, and their sanctuar0
ies, and all manner of their buildings.

10 _i s-a întâmplat c� lemnul de p�dure 昀؀ind foarte rar
în cara de la miaz�noapte, ei au trimis mult pe calea
apelor.

And it came to pass as timber was exceedingly scarce
in the land northward, they did send forth much by the
way of shipping.

11 _i astfel au f�cut posibil pentru oamenii din cara de la
miaz�noapte ca _i ei s� poat� s�-_i construiasc� multe
ora_e, atât din lemn, cât _i din ciment.

And thus they did enable the people in the land
northward that they might build many cities, both of
wood and of cement.

12 _i s-a întâmplat c� au fost mulci dintre oamenii lui
Amon, care erau lamanici prin na_tere, care, de
asemenea, s-au dus în aceast� car�.

And it came to pass that there were many of the peo0
ple of Ammon, who were Lamanites by birth, did also
go forth into this land.

13 _i acum, sunt multe cronici p�strate despre faptele
acestor oameni, de c�tre mulci dintre ace_ti oameni care
sunt importante _i foarte voluminose cu privire la ei.

And now there are many records kept of the proceed0
ings of this people, by many of this people, which are
particular and very large, concerning them.

14 Dar iat�, a suta parte dintre faptele acestui popor, da,
relatarea despre lamanici _i despre ne昀؀ci, _i despre
r�zboaiele, _i con昀؀ictele, _i neîncelegerile, _i predicile
lor, _i profeciile lor, _i transporturile lor pe calea apelor
_i construcciile de cor�bii, _i construcciile lor de temple
_i de sinagogi _i de sanctuare, _i despre dreptatea lor _i
tic�lo_ia lor, _i crimele lor _i furturile _i hociile lor _i tot
felul de lucruri abominabile _i curvii, nu pot 昀؀ cuprinse
în aceast� lucrare.

But behold, a hundredth part of the proceedings of
this people, yea, the account of the Lamanites and of the
Nephites, and their wars, and contentions, and dissen0
sions, and their preaching, and their prophecies, and
their shipping and their building of ships, and their
building of temples, and of synagogues and their sanc0
tuaries, and their righteousness, and their wickedness,
and their murders, and their robbings, and their plun0
dering, and all manner of abominations and whore0
doms, cannot be contained in this work.

15 Dar iat�, sunt multe c�rci _i multe cronici de tot felul
_i ele au fost p�strate de c�tre ne昀؀ci.

But behold, there are many books and many records
of every kind, and they have been kept chie昀؀y by the
Nephites.

16 _i acestea au fost trecute de la o generacie la alta de
c�tre ne昀؀ci, chiar pân� când ei au c�zut în p�cat _i au fost
uci_i _i jefuici _i fug�rici _i alungaci _i m�cel�rici _i
împr�_tiaci pe faca p�mântului _i amestecaci cu
lamanicii pân� când nici unul nu a mai r�mas s� 昀؀e
numit ne昀؀t, devenind p�c�to_i _i s�lbatici _i 昀؀oro_i, da,
chiar devenind lamanici.

And they have been handed down from one genera0
tion to another by the Nephites, even until they have
fallen into transgression and have been murdered, plun0
dered, and hunted, and driven forth, and slain, and scat0
tered upon the face of the earth, and mixed with the
Lamanites until they are no more called the Nephites,
becoming wicked, and wild, and ferocious, yea, even be0
coming Lamanites.



17 _i acum, eu m� reîntorc, iar�_i, la relatarea mea; de
aceea, ceea ce am vorbit s-a întâmplat dup� ce au fost
multe con昀؀icte _i tulbur�ri _i r�zboaie _i neîncelegeri
printre oamenii lui Ne昀؀.

And now I return again to mine account; therefore,
what I have spoken had passed after there had been
great contentions, and disturbances, and wars, and dis0
sensions, among the people of Nephi.

18 Iar cel de-al patruzeci _i _aselea an al domniei
judec�torilor s-a sfâr_it;

The forty and sixth year of the reign of the judges
ended;

19 _i s-a întâmplat c� înc� mai era un mare con昀؀ict în
car�, da, chiar în cel de-al patruzeci _i _aptelea _i în cel de-
al patruzeci _i optulea an.

And it came to pass that there was still great con0
tention in the land, yea, even in the forty and seventh
year, and also in the forty and eighth year.

20 Cu toate acestea, Helaman a ocupat scaunul de
judecat� cu dreptate _i echitate; da, el a avut grij� s�
p�streze statutele _i judec�cile _i poruncile lui
Dumnezeu; _i el a f�cut ceea ce era bun în ochii lui
Dumnezeu, întotdeauna; _i a p�_it pe urmele tat�lui
s�u, într-atât, încât el a prosperat mult în car�.

Nevertheless Helaman did 昀؀ll the judgment-seat
with justice and equity; yea, he did observe to keep the
statutes, and the judgments, and the commandments of
God; and he did do that which was right in the sight of
God continually; and he did walk after the ways of his
father, insomuch that he did prosper in the land.

21 _i s-a întâmplat c� el a avut doi 昀؀i. El i-a dat celui mai
mare numele Ne昀؀, iar celui mai mic numele Lehi. _i ei
au început s� creasc� în Domnul.

And it came to pass that he had two sons. He gave
unto the eldest the name of Nephi, and unto the
youngest, the name of Lehi. And they began to grow up
unto the Lord.

22 _i s-a întâmplat c� r�zboaiele _i con昀؀ictele au început
s� înceteze într-o mic� m�sur� printre oamenii ne昀؀cilor,
c�tre sfâr_itul celui de-al patruzeci _i optulea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀.

And it came to pass that the wars and contentions be0
gan to cease, in a small degree, among the people of the
Nephites, in the latter end of the forty and eighth year
of the reign of the judges over the people of Nephi.

23 _i s-a întâmplat, c� în cel de-al patruzeci _i nou�lea an
al domniei judec�torilor, a fost o pace continu� stabilit�
în car�, în afar� de combinaciile secrete pe care
Gadianton, tâlharul, le întemeiase în p�rcile cele mai
a_ezate ale c�rii, care la timpul acela nu erau cunoscute
celor care erau la conducerea guvernului; de aceea, ei nu
au fost nimicici în afara c�rii.

And it came to pass in the forty and ninth year of the
reign of the judges, there was continual peace estab0
lished in the land, all save it were the secret combina0
tions which Gadianton the robber had established in
the more settled parts of the land, which at that time
were not known unto those who were at the head of
government; therefore they were not destroyed out of
the land.

24 _i s-a întâmplat c� în acela_i an a fost o nespus de
mare prosperitate în Biseric�, într-atât, încât erau mii
care s-au unit cu Biserica _i au fost botezaci în poc�inc�.

And it came to pass that in this same year there was
exceedingly great prosperity in the church, insomuch
that there were thousands who did join themselves
unto the church and were baptized unto repentance.

25 _i atât de mare a fost prosperitatea Bisericii _i atât de
multe binecuvânt�ri au venit peste popor, încât pân� _i
preocii cei mari _i înv�c�torii erau ei în_i_i uimici peste
m�sur�.

And so great was the prosperity of the church, and so
many the blessings which were poured out upon the
people, that even the high priests and the teachers were
themselves astonished beyond measure.

26 _i s-a întâmplat c� lucrarea Domnului a prosperat
pentru botezarea _i unirea cu Biserica lui Dumnezeu a
multor su昀؀ete, da, chiar zeci de mii.

And it came to pass that the work of the Lord did
prosper unto the baptizing and uniting to the church of
God, many souls, yea, even tens of thousands.



27 Astfel, noi putem s� vedem c� Domnul este plin de
îndurare cu toci aceia care, în sinceritatea inimilor lor, Îl
vor chema dup� numele Lui cel sfânt.

Thus we may see that the Lord is merciful unto all
who will, in the sincerity of their hearts, call upon his
holy name.

28 Da, _i astfel noi vedem c� poarta cerului este deschis�
tuturor, _i anume acelora care vor crede în numele lui
Isus Hristos, care este Fiul lui Dumnezeu.

Yea, thus we see that the gate of heaven is open unto
all, even to those who will believe on the name of Jesus
Christ, who is the Son of God.

29 Da, noi vedem c� oricine vrea poate s� pun� st�pânire
pe cuvântul lui Dumnezeu, care este iute _i puternic,
care va sf�râma orice în_el�torii _i piedici _i comploturi
ale diavolului _i îl va conduce pe omul lui Hristos pe un
drum strâmt _i îngust peste acea pr�pastie nepieritoare
de chin care este preg�tit� s�-i înghit� pe cei p�c�to_i—

Yea, we see that whosoever will may lay hold upon
the word of God, which is quick and powerful, which
shall divide asunder all the cunning and the snares and
the wiles of the devil, and lead the man of Christ in a
strait and narrow course across that everlasting gulf of
misery which is prepared to engulf the wicked—

30 _i va a_eza su昀؀etele lor, da, su昀؀etele lor nemuritoare,
de-a dreapta lui Dumnezeu în Împ�r�cia cerului, ca s�
stea împreun� cu Avraam _i cu Isaac _i cu Iacov _i cu toci
str�mo_ii no_tri cei s昀؀nci, ca s� nu mai plece de acolo.

And land their souls, yea, their immortal souls, at the
right hand of God in the kingdom of heaven, to sit
down with Abraham, and Isaac, and with Jacob, and
with all our holy fathers, to go no more out.

31 _i în acest an a fost o bucurie continu� în cara lui
Zarahemla _i în toate regiunile de jur-împrejur, chiar în
toat� cara care era st�pânit� de c�tre ne昀؀ci.

And in this year there was continual rejoicing in the
land of Zarahemla, and in all the regions round about,
even in all the land which was possessed by the
Nephites.

32 _i s-a întâmplat c� a fost pace _i nespus de mare
bucurie în tot restul celui de-al patruzeci _i nou�lea an;
da, _i, de asemenea, a fost pace continu� _i mare bucurie
în cel de-al cincizecilea an al domniei judec�torilor.

And it came to pass that there was peace and exceed0
ingly great joy in the remainder of the forty and ninth
year; yea, and also there was continual peace and great
joy in the 昀؀ftieth year of the reign of the judges.

33 Iar în cel de-al cincizeci _i unulea an al domniei
judec�torilor a fost, de asemenea, pace, în afar� de tru昀؀a
care a început s� p�trund� în Biseric�—nu în Biserica
lui Dumnezeu, ci în inimile oamenilor care pretindeau
cum c� aparcineau de Biserica lui Dumnezeu—

And in the 昀؀fty and 昀؀rst year of the reign of the
judges there was peace also, save it were the pride which
began to enter into the church—not into the church of
God, but into the hearts of the people who professed to
belong to the church of God—

34 _i ei au fost în�lcaci în tru昀؀e, chiar pân� la
persecutarea multora dintre fracii lor. Acum, acesta a
fost un mare r�u, care a f�cut ca partea cea mai umil� a
poporului s� sufere mari persecucii _i s� treac� prin
multe nenorociri.

And they were lifted up in pride, even to the persecu0
tion of many of their brethren. Now this was a great
evil, which did cause the more humble part of the peo0
ple to su昀؀er great persecutions, and to wade through
much a٠恬iction.

35 Cu toate acestea, ei au postit _i s-au rugat adeseori _i
au devenit din ce în ce mai puternici în umilinca lor _i
din ce în ce mai înt�rici în credinca în Hristos pentru
umplerea su昀؀etelor lor de bucurie _i consolare, da, chiar
pân� la puri昀؀carea _i s昀؀ncirea inimilor lor, care s昀؀ncire
vine datorit� supunerii inimilor lor în Dumnezeu.

Nevertheless they did fast and pray oft, and did wax
stronger and stronger in their humility, and 昀؀rmer and
昀؀rmer in the faith of Christ, unto the 昀؀lling their souls
with joy and consolation, yea, even to the purifying and
the sancti昀؀cation of their hearts, which sancti昀؀cation
cometh because of their yielding their hearts unto God.



36 _i s-a întâmplat c� cel de-al cincizeci _i doilea an, de
asemenea, s-a încheiat în pace, în afar� de tru昀؀a nespus
de mare care intrase în inimile oamenilor; _i aceasta a
fost din cauza bog�ciilor lor nespus de mari _i a
prosperit�cii lor în car�; _i aceasta a crescut într-în_ii de
la o zi la alta.

And it came to pass that the 昀؀fty and second year
ended in peace also, save it were the exceedingly great
pride which had gotten into the hearts of the people;
and it was because of their exceedingly great riches and
their prosperity in the land; and it did grow upon them
from day to day.

37 _i s-a întâmplat c� în cel de-al cincizeci _i treilea an al
domniei judec�torilor, Helaman a murit, iar 昀؀ul lui cel
mai mare, Ne昀؀, a început s� domneasc� în locul lui. _i
s-a întâmplat c� el a ocupat scaunul de judecat� cu
dreptate _i echitate; da, el a cinut poruncile lui
Dumnezeu _i a p�_it pe urmele tat�lui s�u.

And it came to pass in the 昀؀fty and third year of the
reign of the judges, Helaman died, and his eldest son
Nephi began to reign in his stead. And it came to pass
that he did 昀؀ll the judgment-seat with justice and eq0
uity; yea, he did keep the commandments of God, and
did walk in the ways of his father.



Helaman 4 Helaman 4

1 _i s-a întâmplat c� în cel de-al cincizeci _i patrulea an au
fost multe certuri în Biseric�; _i, de asemenea, a fost o
neîncelegere în popor într-atât, încât a fost mult�
v�rsare de sânge.

And it came to pass in the 昀؀fty and fourth year there
were many dissensions in the church, and there was also
a contention among the people, insomuch that there
was much bloodshed.

2 Iar cei rebeli au fost uci_i _i alungaci afar� din car�, iar
ei s-au dus la regele lamanicilor.

And the rebellious part were slain and driven out of
the land, and they did go unto the king of the
Lamanites.

3 _i s-a întâmplat c� ei s-au apucat s�-i acâce pe lamanici
la r�zboi împotriva ne昀؀cilor; dar iat�, lamanicii au fost
foarte înfrico_aci, într-atât, încât nu au vrut s� asculte de
vorbele acelor disidenci.

And it came to pass that they did endeavor to stir up
the Lamanites to war against the Nephites; but behold,
the Lamanites were exceedingly afraid, insomuch that
they would not hearken to the words of those dis0
senters.

4 Dar s-a întâmplat c�, în cel de-al cincizeci _i _aselea an
al domniei judec�torilor, au fost unii disidenci care s-au
dus de la ne昀؀ci la lamanici; _i ei au reu_it ca, împreun� cu
ceilalci, s�-i acâce pe ace_tia la mânie împotriva ne昀؀cilor;
_i în tot timpul acelui an s-au preg�tit pentru r�zboi.

But it came to pass in the 昀؀fty and sixth year of the
reign of the judges, there were dissenters who went up
from the Nephites unto the Lamanites; and they suc0
ceeded with those others in stirring them up to anger
against the Nephites; and they were all that year prepar0
ing for war.

5 Iar în cel de-al cincizeci _i _aptelea an, ei au pornit în
jos împotriva ne昀؀cilor ca s� se lupte; _i au început
lucrarea morcii; da, într-atât de mult, încât în cel de-al
cincizeci _i optulea an al domniei judec�torilor, ei au
reu_it s� obcin� st�pânire peste cara lui Zarahemla; da,
precum _i peste toate cinuturile, chiar _i peste cinutul
care era în vecin�tatea cinutului Abundencei.

And in the 昀؀fty and seventh year they did come
down against the Nephites to battle, and they did com0

mence the work of death; yea, insomuch that in the 昀؀fty
and eighth year of the reign of the judges they succeeded
in obtaining possession of the land of Zarahemla; yea,
and also all the lands, even unto the land which was near
the land Bountiful.

6 Iar ne昀؀cii _i o_tirile lui Moroniha au fost gonici chiar
pân� în cara Abundencei;

And the Nephites and the armies of Moronihah were
driven even into the land of Bountiful;

7 Iar acolo ei s-au forti昀؀cat împotriva lamanicilor, de la
marea de la apus _i chiar pân� la r�s�rit; aceasta 昀؀ind
cam cât o c�l�torie de o zi pentru un ne昀؀t pe linia pe care
ei o forti昀؀caser� _i pe care î_i opriser� o_tirile pentru ca
s�-_i apere cara lor de la nord.

And there they did fortify against the Lamanites,
from the west sea, even unto the east; it being a day’s
journey for a Nephite, on the line which they had forti0
昀؀ed and stationed their armies to defend their north
country.

8 _i astfel, acei disidenci ai ne昀؀cilor, cu ajutorul unei
o_tiri numeroase a lamanicilor, au obcinut toat�
st�pânirea ne昀؀cilor care era în cinutul de la miaz�zi. _i
toate acestea s-au întâmplat în cel de-al cincizeci _i
optulea _i cincizeci _i nou�lea an al domniei
judec�torilor.

And thus those dissenters of the Nephites, with the
help of a numerous army of the Lamanites, had ob0
tained all the possession of the Nephites which was in
the land southward. And all this was done in the 昀؀fty
and eighth and ninth years of the reign of the judges.



9 _i s-a întâmplat c�, în cel de-al _aizecilea an al domniei
judec�torilor, Moroniha a reu_it ca împreun� cu o_tirile
sale s� obcin� multe p�rci din car�; da, ei au recâ_tigat
multe ora_e care c�zuser� în mâinile lamanicilor.

And it came to pass in the sixtieth year of the reign of
the judges, Moronihah did succeed with his armies in
obtaining many parts of the land; yea, they regained
many cities which had fallen into the hands of the
Lamanites.

10 _i s-a întâmplat c�, în cel de-al _aizeci _i unulea an al
domniei judec�torilor, ei au reu_it s� recapete chiar
jum�tate din posesiunile lor.

And it came to pass in the sixty and 昀؀rst year of the
reign of the judges they succeeded in regaining even the
half of all their possessions.

11 Acum, aceast� pierdere mare a ne昀؀cilor _i marele
m�cel care a fost printre ei nu s-ar 昀؀ întâmplat dac� n-ar
昀؀ fost tic�lo_ia _i lucrurile abominabile care erau printre
ei; da, _i aceasta a fost, de asemenea, _i printre aceia care
pretindeau c� aparcineau de Biserica lui Dumnezeu.

Now this great loss of the Nephites, and the great
slaughter which was among them, would not have hap0
pened had it not been for their wickedness and their
abomination which was among them; yea, and it was
among those also who professed to belong to the
church of God.

12 _i aceasta s-a întâmplat din cauza mândriei inimilor
lor, din cauza bog�ciilor lor mari, da, aceasta s-a
întâmplat din cauza asupririi celor s�raci de c�tre ei, care
nu au dat bucate celor 昀؀�mânzi, care nu au dat haine
celor goi _i care au lovit peste obraz pe fracii lor cei umili,
b�tându-_i joc de ceea ce era sfânt, t�g�duind spiritul
profeciei _i al revelaciei, ucigând, jefuind, mincind,
furând, comicând adulter, ridicându-se în mari
rebeliuni _i dezertând în cara lui Ne昀؀ printre lamanici.

And it was because of the pride of their hearts, be0
cause of their exceeding riches, yea, it was because of
their oppression to the poor, withholding their food
from the hungry, withholding their clothing from the
naked, and smiting their humble brethren upon the
cheek, making a mock of that which was sacred, deny0
ing the spirit of prophecy and of revelation, murdering,
plundering, lying, stealing, committing adultery, rising
up in great contentions, and deserting away into the
land of Nephi, among the Lamanites—

13 _i din cauza marii lor tic�lo_ii _i a l�ud�ro_eniei lor
despre puterea lor, ei au fost p�r�sici de puterea lor; de
aceea, ei nu au prosperat, ci au fost lovici _i pedepsici _i
alungaci dintre lamanici pân� când ei _i-au pierdut
st�pânirea asupra aproape a tuturor cinuturilor lor.

And because of this their great wickedness, and their
boastings in their own strength, they were left in their
own strength; therefore they did not prosper, but were
a٠恬icted and smitten, and driven before the Lamanites,
until they had lost possession of almost all their lands.

14 Dar iat�, Moroniha predicase mult poporului din
cauza nedrept�cilor lor _i, de asemenea, Ne昀؀ _i Lehi,
care erau 昀؀ii lui Helaman, au predicat _i ei multe lucruri
poporului, da, _i le-au profecit lor multe lucruri despre
nedrept�cile lor _i despre ceea ce urma s� vin� peste ei
dac� nu se poc�iau de p�catele lor.

But behold, Moronihah did preach many things
unto the people because of their iniquity, and also
Nephi and Lehi, who were the sons of Helaman, did
preach many things unto the people, yea, and did
prophesy many things unto them concerning their iniq0
uities, and what should come unto them if they did not
repent of their sins.

15 _i s-a întâmplat c� ei s-au poc�it; _i în m�sura în care
s-au poc�it, ei au început s� prospere.

And it came to pass that they did repent, and inas0
much as they did repent they did begin to prosper.

16 C�ci atunci când Moroniha a v�zut c� ei s-au poc�it,
s-a aventurat ca s�-i conduc� pe ei tot înainte, dintr-un
un loc în altul, _i dintr-un un ora_ în altul chiar pân�
când ei _i-au rec�p�tat jum�tate din avucia lor _i
jum�tate din cinuturile lor.

For when Moronihah saw that they did repent he did
venture to lead them forth from place to place, and
from city to city, even until they had regained the one-
half of their property and the one-half of all their lands.



17 _i astfel s-a terminat cel de-al _aizeci _i unulea an al
domniei judec�torilor.

And thus ended the sixty and 昀؀rst year of the reign of
the judges.

18 _i s-a întâmplat c�, în cel de-al _aizeci _i doilea an al
domniei judec�torilor, Moroniha nu a mai putut s�
capete alte posesiuni asupra lamanicilor.

And it came to pass in the sixty and second year of the
reign of the judges, that Moronihah could obtain no
more possessions over the Lamanites.

19 De aceea, ei _i-au abandonat planul de a obcine restul
cinuturilor lor, c�ci lamanicii erau atât de numero_i
încât a fost peste putinc� pentru ne昀؀ci s� obcin� mai
mult� putere asupra lor; de aceea, Moroniha a folosit
toate o_tirile sale ca s� p�streze acele p�rci pe care le
luase.

Therefore they did abandon their design to obtain
the remainder of their lands, for so numerous were the
Lamanites that it became impossible for the Nephites to
obtain more power over them; therefore Moronihah
did employ all his armies in maintaining those parts
which he had taken.

20 _i s-a întâmplat c� din cauza num�rului mare al
lamanicilor, ne昀؀cii au fost mult înfrico_aci ca s� nu 昀؀e
r�sturnaci, doborâci, uci_i _i distru_i.

And it came to pass, because of the greatness of the
number of the Lamanites the Nephites were in great
fear, lest they should be overpowered, and trodden
down, and slain, and destroyed.

21 Da, ei au început s�-_i aduc� aminte de profeciile lui
Alma, precum _i de cuvintele lui Mosia; _i _i-au dat
seama c� fuseser� un popor înc�p�cânat _i c� nu
puseser� nici un prec pe poruncile lui Dumnezeu;

Yea, they began to remember the prophecies of Alma,
and also the words of Mosiah; and they saw that they
had been a sti昀؀necked people, and that they had set at
naught the commandments of God;

22 _i c� ei schimbaser� _i c�lcaser� în picioare legile lui
Mosia sau pe aceea pe care Domnul le poruncise s-o dea
poporului; _i au v�zut c� legile lor deveniser� corupte _i
c� ei deveniser� un popor tic�los, într-atât, încât
deveniser� tot atât de tic�lo_i ca _i lamanicii.

And that they had altered and trampled under their
feet the laws of Mosiah, or that which the Lord com0

manded him to give unto the people; and they saw that
their laws had become corrupted, and that they had be0
come a wicked people, insomuch that they were wicked
even like unto the Lamanites.

23 _i din cauza nedrept�cii lor, Biserica începuse s�
sl�beasc�; _i ei au început s�-_i piard� credinca în spiritul
profeciei _i în spiritul revelaciei; iar judec�cile lui
Dumnezeu i-au privit pe ei drept în fac�.

And because of their iniquity the church had begun
to dwindle; and they began to disbelieve in the spirit of
prophecy and in the spirit of revelation; and the judg0
ments of God did stare them in the face.

24 _i ei au v�zut c� deveniser� slabi, la fel ca _i fracii lor
lamanicii, _i c� Spiritul Domnului nu-i mai ap�ra; da,
Acesta s-a îndep�rtat de ei pentru c� Spiritul Domnului
nu tr�ie_te în temple nes昀؀ncite—

And they saw that they had become weak, like unto
their brethren, the Lamanites, and that the Spirit of the
Lord did no more preserve them; yea, it had withdrawn
from them because the Spirit of the Lord doth not
dwell in unholy temples—

25 De aceea, Domnul a încetat s�-i mai apere pe ei prin
puterea Sa miraculoas� _i f�r� de egal, c�ci ei c�zuser�
într-o stare de necredinc� _i de tic�lo_ie îngrozitoare; _i
au v�zut c� lamanicii erau cu mult mai numero_i decât
ei; _i c�, dac� nu se lipesc de Domnul Dumnezeul lor,
atunci ei trebuia s� piar� f�r� de sc�pare.

Therefore the Lord did cease to preserve them by his
miraculous and matchless power, for they had fallen
into a state of unbelief and awful wickedness; and they
saw that the Lamanites were exceedingly more numer0
ous than they, and except they should cleave unto the
Lord their God they must unavoidably perish.



26 C�ci iat�, au v�zut c� puterea lamanicilor era tot atât
de mare ca _i puterea lor, chiar om pentru om. _i astfel
au c�zut ei în acest mare p�cat; da, astfel au devenit ei
slabi, din cauza p�catului lor, în decursul câtorva ani.

For behold, they saw that the strength of the
Lamanites was as great as their strength, even man for
man. And thus had they fallen into this great transgres0
sion; yea, thus had they become weak, because of their
transgression, in the space of not many years.
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1 _i s-a întâmplat c� în acela_i an, iat�, Ne昀؀ a cedat
scaunul de judecat� unui om al c�rui nume era
Cezoram.

And it came to pass that in this same year, behold,
Nephi delivered up the judgment-seat to a man whose
name was Cezoram.

2 C�ci, dup� cum legile lor _i guvernele lor erau
întemeiate prin glasul poporului, iar cei care aleseser�
r�ul erau mai numero_i decât cei care aleseser� binele, ei
erau în pragul distrugerii, c�ci legile deveniser� corupte.

For as their laws and their governments were estab0
lished by the voice of the people, and they who chose
evil were more numerous than they who chose good,
therefore they were ripening for destruction, for the
laws had become corrupted.

3 Da, _i aceasta nu era totul; ei erau un popor
înc�p�cânat într-atât, încât nu puteau s� 昀؀e guvernaci de
c�tre lege sau justicie decât dac� era pentru distrugerea
lor.

Yea, and this was not all; they were a sti昀؀necked peo0
ple, insomuch that they could not be governed by the
law nor justice, save it were to their destruction.

4 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ obosise din cauza nedrept�cii
lor; _i el a cedat scaunul de judecat� _i _i-a luat asupra sa
s� predice cuvântul lui Dumnezeu pentru tot restul
viecii sale; iar fratele lui, Lehi, de asemenea, pentru tot
restul viecii lui;

And it came to pass that Nephi had become weary
because of their iniquity; and he yielded up the
judgment-seat, and took it upon him to preach the
word of God all the remainder of his days, and his
brother Lehi also, all the remainder of his days;

5 C�ci _i-au adus aminte de cuvintele pe care tat�l lor,
Helaman, le vorbise c�tre ei. _i acestea sunt cuvintele pe
care el le-a vorbit:

For they remembered the words which their father
Helaman spake unto them. And these are the words
which he spake:

6 Iat�, 昀؀ii mei, eu doresc ca voi s� v� aduceci aminte s�
cineci poruncile lui Dumnezeu; _i eu doresc ca voi s�
vestici aceste cuvinte poporului. Iat�, eu v-am dat vou�
numele primilor p�rinci ai no_tri care au venit din cara
Ierusalimului; _i am f�cut aceasta pentru ca atunci când
voi v� veci aduce aminte de numele voastre, voi s� v�
aduceci aminte de ei; iar atunci când voi v� aduceci
aminte de ei, voi v� aduceci aminte de lucr�rile lor; _i
atunci când v� aduceci aminte de lucr�rile lor, atunci voi
puteci s� _tici cum c� a fost spus _i, de asemenea, scris c�
acestea erau bune.

Behold, my sons, I desire that ye should remember to
keep the commandments of God; and I would that ye
should declare unto the people these words. Behold, I
have given unto you the names of our 昀؀rst parents who
came out of the land of Jerusalem; and this I have done
that when you remember your names ye may remember
them; and when ye remember them ye may remember
their works; and when ye remember their works ye may
know how that it is said, and also written, that they
were good.

7 De aceea, 昀؀ii mei, a_ dori ca voi s� faceci ceea ce este
bun pentru ca s� poat� s� 昀؀e spus despre voi _i, de
asemenea, scris despre voi, tot a_a cum a fost spus _i scris
despre ei.

Therefore, my sons, I would that ye should do that
which is good, that it may be said of you, and also writ0
ten, even as it has been said and written of them.



8 _i acum, 昀؀ii mei, iat�, eu mai doresc înc� ceva de la
voi; care dorinc� este ca voi s� nu faceci aceste lucruri ca
s� v� f�lici, ci s� faceci astfel de lucruri ca s� v� a_terneci
pentru voi o comoar� în ceruri; da, care este ve_nic� _i
care nu se spulber� niciodat�; da, pentru ca voi s� puteci
avea acel dar precios al viecii ve_nice despre care noi
avem motivul s� credem c� a fost dat� str�mo_ilor
no_tri.

And now my sons, behold I have somewhat more to
desire of you, which desire is, that ye may not do these
things that ye may boast, but that ye may do these
things to lay up for yourselves a treasure in heaven, yea,
which is eternal, and which fadeth not away; yea, that ye
may have that precious gift of eternal life, which we
have reason to suppose hath been given to our fathers.

9 O, aduceci-v� aminte, aduceci-v� aminte, 昀؀ii mei, de
cuvintele pe care regele Beniamin le-a spus c�tre
poporul s�u; da, aduceci-v� aminte c� nu este nici o alt�
cale sau mijloc prin care omul s� poat� 昀؀ salvat, ci numai
prin sângele isp�_itor al lui Isus Hristos, Cel care va
veni; da, aduceci-v� aminte c� El va veni ca s� mântuiasc�
lumea.

O remember, remember, my sons, the words which
king Benjamin spake unto his people; yea, remember
that there is no other way nor means whereby man can
be saved, only through the atoning blood of Jesus
Christ, who shall come; yea, remember that he cometh
to redeem the world.

10 _i, de asemenea, aduceci-v� aminte de cuvintele pe
care Amulec le-a spus c�tre Zeezrom în ora_ul lui
Amoniha; c�ci i-a spus el c� Domnul cu siguranc� va
veni s�-_i mântuiasc� poporul, dar c� El nu va veni ca
s�-i mântuiasc� pe ei în p�catele lor, ci s�-i mântuiasc�
pe ei de p�catele lor.

And remember also the words which Amulek spake
unto Zeezrom, in the city of Ammonihah; for he said
unto him that the Lord surely should come to redeem
his people, but that he should not come to redeem them
in their sins, but to redeem them from their sins.

11 _i El are putere, dat� Lui de c�tre Tat�l, pentru ca s�-i
mântuiasc� pe ei de p�catele lor datorit� poc�incei; de
aceea, El i-a trimis pe îngerii S�i ca s� declare ve_tile
despre condiciile poc�irii, care duc la puterea
Mântuitorului pentru salvarea su昀؀etelor lor.

And he hath power given unto him from the Father
to redeem them from their sins because of repentance;
therefore he hath sent his angels to declare the tidings of
the conditions of repentance, which bringeth unto the
power of the Redeemer, unto the salvation of their
souls.

12 _i acum, 昀؀ii mei, aduceci-v� aminte, aduceci-v�
aminte c� pe stânca Mântuitorului nostru, care este
Hristos, Fiul lui Dumnezeu, trebuie s� v� cl�dici voi
temelia voastr� ca, atunci când diavolul î_i va trimite
vânturile lui puternice, da, s�gecile lui în vârtejuri, da,
atunci când ploaia lui cu pietre _i furtuna lui puternic�
v� va lovi, aceasta s� nu aib� nici o putere asupra voastr�
ca s� v� târasc� c�tre adâncul nefericirii _i al suferincei
f�r� de sfâr_it, datorit� stâncii pe care voi sunteci zidici,
care este o temelie sigur�, o temelie pe care dac� oamenii
zidesc, ei nu pot s� cad�.

And now, my sons, remember, remember that it is
upon the rock of our Redeemer, who is Christ, the Son
of God, that ye must build your foundation; that when
the devil shall send forth his mighty winds, yea, his
shafts in the whirlwind, yea, when all his hail and his
mighty storm shall beat upon you, it shall have no
power over you to drag you down to the gulf of misery
and endless wo, because of the rock upon which ye are
built, which is a sure foundation, a foundation whereon
if men build they cannot fall.

13 _i s-a întâmplat c� acestea au fost cuvintele pe care
Helaman le-a propov�duit 昀؀ilor s�i; da, el i-a înv�cat pe
ei multe lucruri care nu sunt scrise, precum _i, de
asemenea, multe lucruri care sunt scrise.

And it came to pass that these were the words which
Helaman taught to his sons; yea, he did teach them
many things which are not written, and also many
things which are written.



14 _i ei _i-au adus aminte de cuvintele lui; _i de aceea, au
mers mai departe cinând poruncile lui Dumnezeu
pentru a propov�dui cuvântul lui Dumnezeu printre
tot poporul lui Ne昀؀, începând cu ora_ul Abundenca;

And they did remember his words; and therefore
they went forth, keeping the commandments of God,
to teach the word of God among all the people of
Nephi, beginning at the city Bountiful;

15 _i de acolo pân� la ora_ul lui Ghid; _i de la ora_ul lui
Ghid pân� la ora_ul lui Mulec;

And from thenceforth to the city of Gid; and from
the city of Gid to the city of Mulek;

16 _i chiar de la un ora_ la altul pân� când ei s-au dus tot
înainte printre întreg poporul lui Ne昀؀, care era în
cinutul de la miaz�zi; _i de acolo, pân� în cinutul lui
Zarahemla, printre lamanici.

And even from one city to another, until they had
gone forth among all the people of Nephi who were in
the land southward; and from thence into the land of
Zarahemla, among the Lamanites.

17 _i s-a întâmplat c� ei au propov�duit cu mare putere
într-atât, încât i-au f�cut de ru_ine pe mulci dintre acei
disidenci care plecaser� de la ne昀؀ci; într-atât, încât
ace_tia au venit _i _i-au m�rturisit p�catele lor _i au fost
botezaci prin poc�inc� _i s-au întors imediat la ne昀؀ci
pentru ca s� repare r�ul pe care-l f�cuser� lor.

And it came to pass that they did preach with great
power, insomuch that they did confound many of those
dissenters who had gone over from the Nephites, inso0
much that they came forth and did confess their sins
and were baptized unto repentance, and immediately
returned to the Nephites to endeavor to repair unto
them the wrongs which they had done.

18 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i Lehi le-au predicat
lamanicilor cu atâta putere _i autoritate, c�ci ei aveau
putere _i autoritate date lor pentru ca ei s� poat� vorbi;
_i lor, de asemenea, li se d�duse mesajul pe care trebuia
s�-l gl�suiasc�—

And it came to pass that Nephi and Lehi did preach
unto the Lamanites with such great power and author0
ity, for they had power and authority given unto them
that they might speak, and they also had what they
should speak given unto them—

19 De aceea, ei au vorbit, spre marea uimire a
lamanicilor, convingându-i pe ei într-atât, încât opt mii
dintre lamanicii care erau în cara lui Zarahemla _i
primprejur s-au botezat prin poc�inc� _i au fost convin_i
de tic�lo_ia tradiciilor str�mo_ilor lor.

Therefore they did speak unto the great astonish0
ment of the Lamanites, to the convincing them, inso0
much that there were eight thousand of the Lamanites
who were in the land of Zarahemla and round about
baptized unto repentance, and were convinced of the
wickedness of the traditions of their fathers.

20 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i Lehi au pornit de acolo ca s�
se duc� în cara lui Ne昀؀.

And it came to pass that Nephi and Lehi did proceed
from thence to go to the land of Nephi.

21 _i s-a întâmplat c� au fost capturaci de o o_tire de-a
lamanicilor _i au fost aruncaci în închisoare; da, chiar în
aceea_i închisoare în care Amon _i fracii lui fuseser�
aruncaci de c�tre slujitorii lui Limhi.

And it came to pass that they were taken by an army
of the Lamanites and cast into prison; yea, even in that
same prison in which Ammon and his brethren were
cast by the servants of Limhi.

22 _i dup� ce ei au fost aruncaci în închisoare pentru
multe zile, f�r� mâncare, iat�, ei s-au dus la ei la
închisoare pentru ca s�-i ia _i s�-i poat� ucide.

And after they had been cast into prison many days
without food, behold, they went forth into the prison
to take them that they might slay them.

23 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i Lehi au fost înconjuraci ca
de foc, într-atât, încât nu s-au încumetat s� pun� mâna
pe ei de fric� s� nu se ard�. Cu toate acestea, Ne昀؀ _i Lehi
nu au ars; _i ei au stat în mijlocul focului, dar nu au ars.

And it came to pass that Nephi and Lehi were encir0
cled about as if by 昀؀re, even insomuch that they durst
not lay their hands upon them for fear lest they should
be burned. Nevertheless, Nephi and Lehi were not
burned; and they were as standing in the midst of 昀؀re
and were not burned.



24 _i atunci când au v�zut c� au fost înconjuraci de o
coloan� de foc _i c� aceasta nu i-a ars, atunci inimile lor
au prins curaj.

And when they saw that they were encircled about
with a pillar of 昀؀re, and that it burned them not, their
hearts did take courage.

25 C�ci au v�zut c� lamanicii nu s-au încumetat s� pun�
mâna pe ei; _i nici nu s-au încumetat s� se apropie de ei,
ci au stat ca _i cum ar 昀؀ fost tr�snici de uimire.

For they saw that the Lamanites durst not lay their
hands upon them; neither durst they come near unto
them, but stood as if they were struck dumb with
amazement.

26 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i Lehi s-au ridicat _i au
început a vorbi c�tre ei, spunând: Nu v� temeci c�ci,
iat�, Dumnezeu este Acela care v-a ar�tat vou� acest
lucru uimitor prin care vi se arat� vou� c� voi nu puteci
s� puneci mâna pe noi ca s� ne ucideci.

And it came to pass that Nephi and Lehi did stand
forth and began to speak unto them, saying: Fear not,
for behold, it is God that has shown unto you this mar0
velous thing, in the which is shown unto you that ye
cannot lay your hands on us to slay us.

27 _i iat�, atunci când ei au spus aceste cuvinte,
p�mântul s-a cutremurat foarte mult, iar perecii
închisorii s-au cutremurat ca _i cum ar 昀؀ fost s� se
pr�bu_easc� la p�mânt; dar iat�, ace_tia nu s-au
pr�bu_it. _i iat�, cei care erau în închisoare erau lamanici
_i ne昀؀ci care erau disidenci.

And behold, when they had said these words, the
earth shook exceedingly, and the walls of the prison did
shake as if they were about to tumble to the earth; but
behold, they did not fall. And behold, they that were in
the prison were Lamanites and Nephites who were dis0
senters.

28 _i s-a întâmplat c� ei erau umbrici de un nor de
întuneric; _i o fric� mare a venit peste ei.

And it came to pass that they were overshadowed
with a cloud of darkness, and an awful solemn fear came
upon them.

29 _i s-a întâmplat c� un glas a venit ca _i cum ar 昀؀ fost
deasupra norului de întuneric, zicând: Poc�ici-v�,
poc�ici-v�, _i nu mai c�utaci s�-i distrugeci pe slujitorii
Mei pe care Eu i-am trimis la voi ca s� anunce ve_ti bune.

And it came to pass that there came a voice as if it
were above the cloud of darkness, saying: Repent ye, re0
pent ye, and seek no more to destroy my servants whom
I have sent unto you to declare good tidings.

30 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au auzit acest glas _i
au v�zut c� nu era glasul tunetului _i nici nu era acesta
glasul unui zgomot tumultuos, ci iat�, acesta era un glas
lini_tit, de o blândece deplin�, ca _i cum ar 昀؀ fost o
_optire care p�trundea chiar pân� în su昀؀et—

And it came to pass when they heard this voice, and
beheld that it was not a voice of thunder, neither was it
a voice of a great tumultuous noise, but behold, it was a
still voice of perfect mildness, as if it had been a whisper,
and it did pierce even to the very soul—

31 _i necinând seama de blândecea glasului, iat� c�
p�mântul s-a cutremurat foarte tare, iar perecii
închisorii s-au cutremurat, iar�_i, ca _i cum ar 昀؀ fost s� se
d�râme la p�mânt; _i iat�, norul de întuneric care îi
umbrea nu s-a destr�mat—

And notwithstanding the mildness of the voice, be0
hold the earth shook exceedingly, and the walls of the
prison trembled again, as if it were about to tumble to
the earth; and behold the cloud of darkness, which had
overshadowed them, did not disperse—

32 _i iat�, glasul a venit iar�_i, zicând: Poc�ici-v�, poc�ici-
v�, c�ci Împ�r�cia cerului este aproape; _i nu mai c�utaci
s�-i distrugeci pe slujitorii Mei. _i s-a întâmplat c�
p�mântul s-a cutremurat iar�_i, iar perecii s-au
cutremurat.

And behold the voice came again, saying: Repent ye,
repent ye, for the kingdom of heaven is at hand; and
seek no more to destroy my servants. And it came to
pass that the earth shook again, and the walls trembled.



33 _i, de asemenea, iar�_i, pentru a treia oar�, glasul a
venit _i a spus c�tre ei cuvinte minunate care nu pot 昀؀
spuse de c�tre om; iar perecii s-au cutremurat iar�_i, iar
p�mântul s-a cutremurat ca _i cum s-ar 昀؀ sf�râmat în
buc�ci.

And also again the third time the voice came, and did
speak unto them marvelous words which cannot be ut0
tered by man; and the walls did tremble again, and the
earth shook as if it were about to divide asunder.

34 _i s-a întâmplat c� lamanicii nu au putut fugi din
cauza norului de întuneric care îi umbrea; da, _i, de
asemenea, erau nemi_caci din cauza spaimei care venise
peste ei.

And it came to pass that the Lamanites could not 昀؀ee
because of the cloud of darkness which did overshadow
them; yea, and also they were immovable because of the
fear which did come upon them.

35 Acum, era unul printre ei care era ne昀؀t prin na_tere,
care aparcinuse, odat�, de Biserica lui Dumnezeu, dar se
desp�rcise de ei.

Now there was one among them who was a Nephite
by birth, who had once belonged to the church of God
but had dissented from them.

36 _i s-a întâmplat c� el s-a întors _i, iat�, a v�zut prin
norul de întuneric faca lui Ne昀؀ _i a lui Lehi; _i iat�, ei
str�luceau foarte mult, chiar ca fecele îngerilor. _i a
v�zut c� ei _i-au ridicat privirile lor c�tre cer; _i ar�tau ca
_i cum vorbeau sau î_i ridicau glasurile c�tre o 昀؀inc� pe
care ei o vedeau.

And it came to pass that he turned him about, and
behold, he saw through the cloud of darkness the faces
of Nephi and Lehi; and behold, they did shine exceed0
ingly, even as the faces of angels. And he beheld that
they did lift their eyes to heaven; and they were in the at0
titude as if talking or lifting their voices to some being
whom they beheld.

37 _i s-a întâmplat c� acest om a strigat c�tre mulcime c�
ace_tia s� se întoarc� _i s� priveasc�. _i iat�, lor li s-a dat
putere pentru ca ei s� se întoarc� _i s� priveasc�; _i ei au
v�zut faca lui Ne昀؀ _i a lui Lehi.

And it came to pass that this man did cry unto the
multitude, that they might turn and look. And behold,
there was power given unto them that they did turn and
look; and they did behold the faces of Nephi and Lehi.

38 _i ei au spus c�tre om: Iat�, ce înseamn� toate aceste
lucruri _i cine este acesta cu care ace_ti oameni vorbesc?

And they said unto the man: Behold, what do all
these things mean, and who is it with whom these men
do converse?

39 Acum, numele omului acestuia era Aminadab. Iar
Aminadab le-a spus: Ei vorbesc cu îngerii lui
Dumnezeu.

Now the man’s name was Aminadab. And
Aminadab said unto them: They do converse with the
angels of God.

40 _i s-a întâmplat c� lamanicii i-au spus: Ce putem noi
s� facem pentru ca acest nor de întuneric s� poat� 昀؀
înl�turat ca s� nu ne mai umbreasc�?

And it came to pass that the Lamanites said unto
him: What shall we do, that this cloud of darkness may
be removed from overshadowing us?

41 Iar Aminadab le-a spus: Voi trebuie s� v� poc�ici _i s�
imploraci glasul chiar pân� când veci avea credinc� în
Hristos, despre care voi aci fost înv�caci de c�tre Alma _i
de Amulec _i de Zeezrom; _i atunci când veci face
aceasta, norul de întuneric va 昀؀ înl�turat _i nu v� va mai
umbri.

And Aminadab said unto them: You must repent,
and cry unto the voice, even until ye shall have faith in
Christ, who was taught unto you by Alma, and
Amulek, and Zeezrom; and when ye shall do this, the
cloud of darkness shall be removed from overshadow0
ing you.

42 _i s-a întâmplat c� ei cu tocii au început s� implore
glasul Aceluia care cutremurase p�mântul; da, ei au
implorat chiar pân� când norul de întuneric s-a
spulberat.

And it came to pass that they all did begin to cry unto
the voice of him who had shaken the earth; yea, they did
cry even until the cloud of darkness was dispersed.



43 _i s-a întâmplat c�, atunci când ei _i-au aruncat
privirile împrejur _i au v�zut c� norul de întuneric era
spulberat _i nu-i mai umbrea, iat�, au v�zut c� erau
înconjuraci, da, 昀؀ecare su昀؀et, de c�tre o coloan� de foc.

And it came to pass that when they cast their eyes
about, and saw that the cloud of darkness was dispersed
from overshadowing them, behold, they saw that they
were encircled about, yea every soul, by a pillar of 昀؀re.

44 Iar Ne昀؀ _i Lehi erau în mijlocul lor; da, ei erau
înconjuraci; da, erau ca în mijlocul unui foc în昀؀�c�rat; _i
totu_i acesta nu le f�cea nici un r�u; _i, de asemenea,
acesta nu cuprinsese nici zidurile închisorii; _i ei au fost
umpluci de acea bucurie care este de nespus _i plin� de
slav�.

And Nephi and Lehi were in the midst of them; yea,
they were encircled about; yea, they were as if in the
midst of a 昀؀aming 昀؀re, yet it did harm them not, neither
did it take hold upon the walls of the prison; and they
were 昀؀lled with that joy which is unspeakable and full
of glory.

45 _i iat�, Spiritul Sfânt al lui Dumnezeu s-a pogorât din
ceruri _i a p�truns în inimile lor _i ei erau ca _i umpluci
de foc _i puteau gl�sui cuvinte minunate.

And behold, the Holy Spirit of God did come down
from heaven, and did enter into their hearts, and they
were 昀؀lled as if with 昀؀re, and they could speak forth
marvelous words.

46 _i s-a întâmplat c� un glas a venit c�tre ei, da, un glas
pl�cut, ca _i cum ar 昀؀ fost o _optire, zicând:

And it came to pass that there came a voice unto
them, yea, a pleasant voice, as if it were a whisper, say0
ing:

47 Pace, pace 昀؀e între voi, datorit� credincei voastre în
Preaiubitul Meu, care a fost de la începutul lumii.

Peace, peace be unto you, because of your faith in my
Well Beloved, who was from the foundation of the
world.

48 _i acum, când ei au auzit aceasta, _i-au aruncat ochii
ca _i cum ar 昀؀ vrut s� vad� din ce parte venea glasul; _i
iat�, au v�zut cum cerul s-a deschis; _i îngeri s-au
pogorât din cer _i le-au slujit.

And now, when they heard this they cast up their
eyes as if to behold from whence the voice came; and be0
hold, they saw the heavens open; and angels came down
out of heaven and ministered unto them.

49 _i erau cam trei sute de su昀؀ete care au v�zut _i au auzit
aceste lucruri; _i ei au fost îndemnaci s� mearg� înainte _i
s� nu se minuneze _i nici s� nu se îndoiasc�.

And there were about three hundred souls who saw
and heard these things; and they were bidden to go
forth and marvel not, neither should they doubt.

50 _i s-a întâmplat c� au mers înainte _i au slujit
poporului, declarând în toate cinuturile dimprejur
despre toate lucrurile pe care le auziser� _i le v�zuser�
într-atât, încât cea mai mare parte a lamanicilor a fost
convins� de acestea, datorit� dovezilor m�rece pe care le
primise.

And it came to pass that they did go forth, and did
minister unto the people, declaring throughout all the
regions round about all the things which they had
heard and seen, insomuch that the more part of the
Lamanites were convinced of them, because of the
greatness of the evidences which they had received.

51 _i toci cei care au fost convin_i _i-au abandonat
armele lor de r�zboi, precum _i ura lor _i tradiciile
str�mo_ilor lor.

And as many as were convinced did lay down their
weapons of war, and also their hatred and the tradition
of their fathers.

52 _i s-a întâmplat c� ei au cedat ne昀؀cilor p�mânturile
din st�pânirea lor.

And it came to pass that they did yield up unto the
Nephites the lands of their possession.



Helaman 6 Helaman 6

1 _i s-a întâmplat c� atunci când cel de-al _aizeci _i doilea
an al domniei judec�torilor s-a terminat, toate aceste
lucruri s-au întâmplat, iar lamanicii, cea mai mare parte
dintre ei, au devenit un popor drept, într-atât, încât
dreptatea lor era mai mare decât aceea a ne昀؀cilor,
datorit� credincei lor ferme _i neclintite.

And it came to pass that when the sixty and second year
of the reign of the judges had ended, all these things had
happened and the Lamanites had become, the more
part of them, a righteous people, insomuch that their
righteousness did exceed that of the Nephites, because
of their 昀؀rmness and their steadiness in the faith.

2 C�ci iat�, erau mulci dintre ne昀؀ci care deveniser� duri
_i f�r� poc�inc� _i foarte tic�lo_i, într-atât, încât ei au
respins cuvântul lui Dumnezeu _i toate predicile _i
profeciile care veniser� printre ei.

For behold, there were many of the Nephites who
had become hardened and impenitent and grossly
wicked, insomuch that they did reject the word of God
and all the preaching and prophesying which did come
among them.

3 Cu toate acestea, poporul Bisericii a avut mare
bucurie datorit� schimb�rii lamanicilor, da, datorit�
Bisericii lui Dumnezeu care fusese întemeiat� printre ei.
_i ei s-au întov�r�_it _i s-au bucurat unul cu altul _i au
avut mare bucurie.

Nevertheless, the people of the church did have great
joy because of the conversion of the Lamanites, yea, be0
cause of the church of God, which had been established
among them. And they did fellowship one with an0
other, and did rejoice one with another, and did have
great joy.

4 _i s-a întâmplat c� mulci dintre lamanici au venit jos
în cara lui Zarahemla _i au declarat c�tre ne昀؀ci despre
convertirea lor _i i-au îndemnat pe ace_tia la credinc� _i
la poc�inc�.

And it came to pass that many of the Lamanites did
come down into the land of Zarahemla, and did declare
unto the people of the Nephites the manner of their
conversion, and did exhort them to faith and repen0
tance.

5 Da, _i mulci dintre ei au predicat cu mult� putere _i
autoritate pân� când au adus pe mulci dintre ei pân� în
adâncurile umilincei pentru ca s� 昀؀e urma_i umili ai lui
Dumnezeu _i ai Mielului.

Yea, and many did preach with exceedingly great
power and authority, unto the bringing down many of
them into the depths of humility, to be the humble fol0
lowers of God and the Lamb.

6 _i s-a întâmplat c� mulci dintre lamanici s-au dus în
cara de la miaz�noapte; _i, de asemenea, Ne昀؀ _i Lehi s-au
dus în cara de la miaz�noapte ca s� predice c�tre popor.
_i astfel s-a terminat cel de-al _aizeci _i treilea an.

And it came to pass that many of the Lamanites did
go into the land northward; and also Nephi and Lehi
went into the land northward, to preach unto the peo0
ple. And thus ended the sixty and third year.

7 _i iat�, a fost pace în întreaga car�, într-atât, încât
ne昀؀cii s-au dus în oricare parte a c�rii au vrut, 昀؀e printre
ne昀؀ci, 昀؀e printre lamanici.

And behold, there was peace in all the land, inso0
much that the Nephites did go into whatsoever part of
the land they would, whether among the Nephites or
the Lamanites.

8 _i s-a întâmplat c� _i lamanicii s-au dus ori_iunde au
vrut, 昀؀e c� era printre lamanici sau printre ne昀؀ci; _i
astfel ei au avut leg�turi libere unul cu altul ca s�
cumpere _i s� vând� _i s� obcin� câ_tig dup� dorinca lor.

And it came to pass that the Lamanites did also go
whithersoever they would, whether it were among the
Lamanites or among the Nephites; and thus they did
have free intercourse one with another, to buy and to
sell, and to get gain, according to their desire.



9 _i s-a întâmplat c� au devenit foarte bogaci, atât
lamanicii, cât _i ne昀؀cii; _i au avut o mulcime de aur _i de
argint _i de tot felul de metale precioase, atât în cara de la
miaz�zi, cât _i în cara de la miaz�noapte.

And it came to pass that they became exceedingly
rich, both the Lamanites and the Nephites; and they
did have an exceeding plenty of gold, and of silver, and
of all manner of precious metals, both in the land south
and in the land north.

10 Acum, cara de la miaz�zi era numit� Lehi, iar cara de
la miaz�noapte era numit� Mulec, dup� 昀؀ul lui
Zedechia; c�ci Domnul l-a adus pe Mulec în cara de la
miaz�noapte, iar pe Lehi în cara de la miaz�zi.

Now the land south was called Lehi, and the land
north was called Mulek, which was after the son of
Zedekiah; for the Lord did bring Mulek into the land
north, and Lehi into the land south.

11 _i iat�, era tot felul de aur în amândou� aceste c�ri,
precum _i argint _i minereuri precioase de tot felul; _i, de
asemenea, erau lucr�tori speciali care f�ceau tot felul de
lucr�ri din minereuri _i le ra昀؀nau; _i astfel au devenit ei
bogaci.

And behold, there was all manner of gold in both
these lands, and of silver, and of precious ore of every
kind; and there were also curious workmen, who did
work all kinds of ore and did re昀؀ne it; and thus they did
become rich.

12 Ei au cultivat grâne din abundenc�, atât la
miaz�noapte, cât _i la miaz�zi; _i au prosperat foarte
mult, atât la miaz�noapte, cât _i la miaz�zi. _i s-au
înmulcit _i au devenit foarte puternici în car�. _i au
crescut multe turme _i cirezi, da, multe animale
îngr�_ate.

They did raise grain in abundance, both in the north
and in the south; and they did 昀؀ourish exceedingly,
both in the north and in the south. And they did multi0
ply and wax exceedingly strong in the land. And they
did raise many 昀؀ocks and herds, yea, many fatlings.

13 Iat�, femeile lor au lucrat _i au tors _i au f�cut tot felul
de ve_minte din bumbac 昀؀n _i ve_minte de tot felul
pentru ca s�-_i acopere goliciunea. _i astfel, cel de-al
_aizeci _i patrulea an a trecut în pace.

Behold their women did toil and spin, and did make
all manner of cloth, of 昀؀ne-twined linen and cloth of ev0
ery kind, to clothe their nakedness. And thus the sixty
and fourth year did pass away in peace.

14 Iar în cel de al _aizeci _i cincilea an ei, de asemenea, au
avut mare bucurie _i pace, da, multe predici _i multe
profecii despre ceea ce era s� vin�. _i astfel a trecut cel de-
al _aizeci _i cincilea an.

And in the sixty and 昀؀fth year they did also have great
joy and peace, yea, much preaching and many prophe0
cies concerning that which was to come. And thus
passed away the sixty and 昀؀fth year.

15 _i s-a întâmplat c� în cel de-al _aizeci _i _aselea an al
domniei judec�torilor, iat�, Cezoram a fost ucis de c�tre
o mân� necunoscut� în timp ce el se a_eza pe scaunul de
judecat�. _i s-a întâmplat c� în acela_i an, 昀؀ul lui, care
fusese numit de c�tre popor în locul lui, a fost, de
asemenea, ucis. _i astfel s-a încheiat cel de-al _aizeci _i
_aselea an.

And it came to pass that in the sixty and sixth year of
the reign of the judges, behold, Cezoram was murdered
by an unknown hand as he sat upon the judgment-seat.
And it came to pass that in the same year, that his son,
who had been appointed by the people in his stead, was
also murdered. And thus ended the sixty and sixth year.

16 Iar la începutul celui de-al _aizeci _i _aptelea an,
poporul a început iar�_i s� devin� tic�los.

And in the commencement of the sixty and seventh
year the people began to grow exceedingly wicked
again.



17 C�ci iat�, Domnul îi binecuvântase pe ei atât de mult
cu bog�ciile lumii, încât ei nu fuseser� tulburaci de
mânie, de r�zboaie _i nici de v�rs�ri de sânge; de aceea, ei
au început s�-_i îndrepte inimile lor c�tre bog�cii; da, au
început s� caute s� obcin� câ_tiguri pentru ca s� se ridice
unul deasupra altuia; de aceea, ei au început s� ucid� în
ascuns _i s� fure _i s� jefuiasc� pentru ca s� obcina
câ_tiguri.

For behold, the Lord had blessed them so long with
the riches of the world that they had not been stirred up
to anger, to wars, nor to bloodshed; therefore they be0
gan to set their hearts upon their riches; yea, they began
to seek to get gain that they might be lifted up one
above another; therefore they began to commit secret
murders, and to rob and to plunder, that they might get
gain.

18 _i acum, iat�, acei criminali _i tâlhari erau o band�
care fusese format� de c�tre Chi_cumen _i Gadianton. _i
acum, s-a întâmplat c� erau mulci din banda lui
Gadianton printre ne昀؀ci. Dar iat�, ei erau mai numero_i
printre partea cea mai tic�loas� a lamanicilor. Iar ei erau
numici tâlharii _i uciga_ii lui Gadianton.

And now behold, those murderers and plunderers
were a band who had been formed by Kishkumen and
Gadianton. And now it had come to pass that there
were many, even among the Nephites, of Gadianton’s
band. But behold, they were more numerous among
the more wicked part of the Lamanites. And they were
called Gadianton’s robbers and murderers.

19 _i ace_tia erau cei care l-au ucis pe judec�torul-_ef
Cezoram _i pe 昀؀ul lui în timp ce erau în scaunul de
judecat�; _i iat�, ei nu au fost g�sici.

And it was they who did murder the chief judge
Cezoram, and his son, while in the judgment-seat; and
behold, they were not found.

20 _i acum s-a întâmplat c� atunci când lamanicii au
a昀؀at c� erau tâlhari printre ei, au fost foarte sup�raci; _i
au folosit ori_ice mijloace care erau în puterile lor
pentru ca s�-i distrug� pe ei de pe faca p�mântului.

And now it came to pass that when the Lamanites
found that there were robbers among them they were
exceedingly sorrowful; and they did use every means in
their power to destroy them o昀؀ the face of the earth.

21 Dar iat�, Satana a acâcat inimile celei mai mari p�rci a
ne昀؀cilor într-atât, încât ace_tia s-au unit cu bandele
acelea de tâlhari _i au f�cut leg�minte _i jur�minte c� ei
se vor proteja _i ap�ra unul pe altul în ori_ice
împrejur�ri grele s-ar a昀؀a pentru ca ei s� nu sufere
pentru crimele lor _i pentru tâlh�riile lor _i pentru
furturile lor.

But behold, Satan did stir up the hearts of the more
part of the Nephites, insomuch that they did unite with
those bands of robbers, and did enter into their
covenants and their oaths, that they would protect and
preserve one another in whatsoever di٠恩cult circum0

stances they should be placed, that they should not su昀؀0
昀؀er for their murders, and their plunderings, and their
stealings.

22 _i s-a întâmplat c� au avut semnele lor, da, semnele
lor secrete _i cuvintele lor secrete; _i aceasta pentru ca ei
s� poat� s� deosebeasc� pe un frate care intrase în
leg�mânt, pentru ca ori_ice tic�lo_ie fratele lui ar 昀؀
comis, el s� nu 昀؀e v�t�mat de fratele s�u, nici de cei care
f�ceau parte din banda lui, care f�cuser� acest leg�mânt.

And it came to pass that they did have their signs, yea,
their secret signs, and their secret words; and this that
they might distinguish a brother who had entered into
the covenant, that whatsoever wickedness his brother
should do he should not be injured by his brother, nor
by those who did belong to his band, who had taken
this covenant.

23 _i astfel, ei puteau s� ucid� _i s� jefuiasc� _i s� fure _i s�
preacurveasc� _i s� fac� tot felul de tic�lo_ii împotriva
legilor c�rii lor _i a legilor lui Dumnezeu.

And thus they might murder, and plunder, and steal,
and commit whoredoms and all manner of wickedness,
contrary to the laws of their country and also the laws of
their God.



24 _i oricare dintre cei ce aparcineau de banda lor ar 昀؀
divulgat lumii tic�lo_ia _i lucrurile lor abominabile
trebuia s� 昀؀e judecat, nu potrivit legilor c�rii lor, ci
potrivit legilor tic�lo_iei lor, care fuseser� date de c�tre
Gadianton _i Chi_cumen.

And whosoever of those who belonged to their band
should reveal unto the world of their wickedness and
their abominations, should be tried, not according to
the laws of their country, but according to the laws of
their wickedness, which had been given by Gadianton
and Kishkumen.

25 Acum, iat�, acestea erau jur�mintele _i leg�mintele
secrete despre care Alma îi poruncise 昀؀ului s�u c� nu
trebuie s� p�trund� în lume, c�ci altfel acestea ar 昀؀ un
mijloc ca s� trag� poporul în jos la distrugere.

Now behold, it is these secret oaths and covenants
which Alma commanded his son should not go forth
unto the world, lest they should be a means of bringing
down the people unto destruction.

26 Acum iat�, aceste jur�minte _i leg�minte secrete nu
au ajuns la Gadianton de la cronicile care fuseser� date
lui Helaman; dar iat�, ele au fost s�dite în inima lui
Gadianton de c�tre aceea_i 昀؀inc� care i-a îndemnat pe
p�rincii no_tri dintâi s� ia din fructul oprit—

Now behold, those secret oaths and covenants did
not come forth unto Gadianton from the records which
were delivered unto Helaman; but behold, they were
put into the heart of Gadianton by that same being who
did entice our 昀؀rst parents to partake of the forbidden
fruit—

27 Da, aceea_i 昀؀inc� care complotase cu Cain c� dac�
acesta îl va ucide pe fratele s�u Abel, aceasta s� nu 昀؀e
f�cut cunoscut� lumii. _i el a complotat cu Cain _i
urma_ii lui de la acel timp încolo.

Yea, that same being who did plot with Cain, that if
he would murder his brother Abel it should not be
known unto the world. And he did plot with Cain and
his followers from that time forth.

28 _i, de asemenea, tot aceast� 昀؀inc� este aceea care a
s�dit în inimile oamenilor ideea s� zideasc� un turn
destul de înalt pentru ca ei s� poat� ajunge la cer. _i tot
aceast� 昀؀inc� a fost aceea care a condus pe cei care au
venit de la acel turn în cara aceasta; care au r�spândit
lucr�rile întunericului _i ale lucrurilor abominabile pe
toat� faca p�mântului pân� când ea a târât poporul în
jos într-o distrugere total� _i pân� la un iad ve_nic.

And also it is that same being who put it into the
hearts of the people to build a tower su٠恩ciently high
that they might get to heaven. And it was that same be0
ing who led on the people who came from that tower
into this land; who spread the works of darkness and
abominations over all the face of the land, until he
dragged the people down to an entire destruction, and
to an everlasting hell.

29 Da, este aceea_i 昀؀inc� care a s�dit în inima lui
Gadianton s� continue lucrarea întunericului _i a
uciderii secrete; _i ea a dat pe fac� acest lucru de la
începutul omului _i pân� în timpul de acum.

Yea, it is that same being who put it into the heart of
Gadianton to still carry on the work of darkness, and of
secret murder; and he has brought it forth from the be0
ginning of man even down to this time.

30 _i iat�, ea este aceea care este autoarea tuturor
p�catelor. _i iat�, ea este aceea care conduce lucr�rile sale
de întuneric _i de crime secrete _i care transmite
planurile lor _i jur�mintele lor _i leg�mintele lor _i
planurile lor îngrozitor de tic�loase de la generacie la
generacie, în m�sura în care ea poate s� acapareze inimile
copiilor oamenilor.

And behold, it is he who is the author of all sin. And
behold, he doth carry on his works of darkness and se0
cret murder, and doth hand down their plots, and their
oaths, and their covenants, and their plans of awful
wickedness, from generation to generation according as
he can get hold upon the hearts of the children of men.



31 _i acum iat�, ea a pus st�pânire pe inimile ne昀؀cilor;
da, într-atât, încât ei deveniser� foarte p�c�to_i; da, cea
mai mare parte a lor s-au îndep�rtat din drumul
drept�cii _i au c�lcat în picioare poruncile lui
Dumnezeu; _i s-au întors c�tre drumurile lor proprii _i
_i-au zidit idoli din aurul _i argintul lor.

And now behold, he had got great hold upon the
hearts of the Nephites; yea, insomuch that they had be0
come exceedingly wicked; yea, the more part of them
had turned out of the way of righteousness, and did
trample under their feet the commandments of God,
and did turn unto their own ways, and did build up
unto themselves idols of their gold and their silver.

32 _i s-a întâmplat c� toate aceste nedrept�ci li s-au
întâmplat lor în timp de numai câciva ani, într-atât,
încât cea mai mare dintre ele li s-au întâmplat lor în cel
de-al _aizeci _i _aptelea an al domniei judec�torilor peste
poporul lui Ne昀؀.

And it came to pass that all these iniquities did come
unto them in the space of not many years, insomuch
that a more part of it had come unto them in the sixty
and seventh year of the reign of the judges over the peo0
ple of Nephi.

33 _i ei, de asemenea, au crescut în nedrept�cile lor în cel
de-al _aizeci _i optulea an, spre marea sup�rare _i
tânguire a celor drepci.

And they did grow in their iniquities in the sixty and
eighth year also, to the great sorrow and lamentation of
the righteous.

34 _i astfel, noi vedem c� ne昀؀cii au început s� r�t�ceasc�
în necredinc� _i s� creasc� în tic�lo_ie _i în lucruri
abominabile, în timp ce lamanicii au început s� se
înt�reasc� nespus de mult în cunoa_terea Dumnezeului
lor; da, ei au început s� cin� legile _i poruncile Lui _i s�
p�_easc� în adev�r _i în dreptate în faca Lui.

And thus we see that the Nephites did begin to dwin0
dle in unbelief, and grow in wickedness and abomina0
tions, while the Lamanites began to grow exceedingly in
the knowledge of their God; yea, they did begin to keep
his statutes and commandments, and to walk in truth
and uprightness before him.

35 _i astfel, noi vedem c� Spiritul Domnului a început s�
se retrag� de la ne昀؀ci, din cauza tic�lo_iei _i a împietririi
inimilor lor.

And thus we see that the Spirit of the Lord began to
withdraw from the Nephites, because of the wickedness
and the hardness of their hearts.

36 _i astfel, noi vedem c� Domnul a început s�-_i verse
Spiritul S�u peste lamanici, datorit� u_urincei lor _i a
dorincei lor de a crede în cuvintele Lui.

And thus we see that the Lord began to pour out his
Spirit upon the Lamanites, because of their easiness and
willingness to believe in his words.

37 _i s-a întâmplat c� lamanicii au fug�rit banda de
tâlhari ai lui Gadianton; _i ei au predicat cuvântul lui
Dumnezeu printre cei mai slabi dintre ei, într-atât,
încât aceast� band� de tâlhari a fost distrus� cu totul
dintre lamanici.

And it came to pass that the Lamanites did hunt the
band of robbers of Gadianton; and they did preach the
word of God among the more wicked part of them, in0
somuch that this band of robbers was utterly destroyed
from among the Lamanites.

38 _i s-a întâmplat, pe de alt� parte, c� ne昀؀cii i-au înt�rit
_i i-au sprijinit, începând cu cei mai tic�lo_i dintre ei,
pân� când ei s-au r�spândit peste toat� cara ne昀؀cilor _i
au cucerit cea mai mare parte dintre cei drepci, pân�
când ei au ajuns s� cread� în lucr�rile lor _i s� se
împ�rt�_easc� din jafurile lor _i s� se uneasc� cu ei în
crimele _i combinaciile lor secrete.

And it came to pass on the other hand, that the
Nephites did build them up and support them, begin0
ning at the more wicked part of them, until they had
overspread all the land of the Nephites, and had se0
duced the more part of the righteous until they had
come down to believe in their works and partake of
their spoils, and to join with them in their secret mur0
ders and combinations.



39 _i astfel, ei au obcinut întreaga conducere a
guvernului, într-atât, încât au c�lcat în picioare _i au
lovit _i au sfâ_iat _i le-au întors spatele celor s�raci _i
urma_ilor cei umili ai lui Dumnezeu.

And thus they did obtain the sole management of the
government, insomuch that they did trample under
their feet and smite and rend and turn their backs upon
the poor and the meek, and the humble followers of
God.

40 _i astfel, noi vedem c� ei erau într-o stare îngrozitoare
_i se preg�teau pentru o distrugere ve_nic�.

And thus we see that they were in an awful state, and
ripening for an everlasting destruction.

41 _i s-a întâmplat c� astfel s-a încheiat cel de-al _aizeci _i
optulea an al domniei judec�torilor peste poporul lui
Ne昀؀.

And it came to pass that thus ended the sixty and
eighth year of the reign of the judges over the people of
Nephi.



Profecia lui Nefi, Fiul lui Helaman

—Dumnezeu ameninc� poporul lui Neû c� El îl va

vizita în mânia Sa pentru distrugerea lor total�, dac�

nu renunc� la tic�lo_ia lor. Dumnezeu love_te poporul

lui Neû cu o cium�; ei se poc�iesc _i se întorc c�tre El.

Samuel, un lamanit, le profece_te neûcilor.

The Prophecy of Nephi, the Son of

Helaman—God threatens the people of Nephi that he

will visit them in his anger, to their utter destruction ex0

cept they repent of their wickedness. God smiteth the peo0

ple of Nephi with pestilence; they repent and turn unto

him. Samuel, a Lamanite, prophesies unto the Nephites.

Helaman 7 Helaman 7

1 Iat�, acum s-a întâmplat în cel de-al _aizeci _i nou�lea an
al domniei judec�torilor peste poporul ne昀؀cilor c� Ne昀؀,
昀؀ul lui Helaman, s-a reîntors în cara lui Zarahemla, din
cara de la miaz�noapte.

Behold, now it came to pass in the sixty and ninth year
of the reign of the judges over the people of the
Nephites, that Nephi, the son of Helaman, returned to
the land of Zarahemla from the land northward.

2 C�ci el provenea din poporul care era din cara de la
miaz�noapte _i a propov�duit cuvântul lui Dumnezeu _i
a profecit multe lucruri;

For he had been forth among the people who were in
the land northward, and did preach the word of God
unto them, and did prophesy many things unto them;

3 _i ei au respins toate cuvintele lui, într-atât, încât el
nu a putut s� r�mân� printre ei, ci s-a întors iar�_i în cara
lui de ba_tin�.

And they did reject all his words, insomuch that he
could not stay among them, but returned again unto
the land of his nativity.

4 _i au v�zut poporul într-o asemenea stare
îngrozitoare de tic�lo_ie _i pe acei tâlhari ai lui
Gadianton ocupând scaunele de judecat�—dup� ce au
uzurpat puterea _i autoritatea din car�; dând deoparte
poruncile lui Dumnezeu _i ne昀؀ind drepci câtu_i de
pucin în faca Lui; nef�când nici un fel de dreptate
copiilor oamenilor;

And seeing the people in a state of such awful
wickedness, and those Gadianton robbers 昀؀lling the
judgment-seats—having usurped the power and au0
thority of the land; laying aside the commandments of
God, and not in the least aright before him; doing no
justice unto the children of men;

5 Condamnând pe cei drepci datorit� drept�cii lor;
l�sând pe cei vinovaci _i tic�lo_i s� mearg� nepedepsici
din cauza banilor lor; _i mai ales 昀؀ind cinuci în posturi
din fruntea guvernului, ca s� domneasc� _i s� fac� dup�
dorinca lor, pentru ca ei s� poat� c�p�ta câ_tiguri _i slava
lumii; _i mai ales, pentru ca ei s� poat� _i mai u_or s�
comit� adulter, s� fure _i s� ucid� _i s� fac� dup�
dorincele lor proprii—

Condemning the righteous because of their right0
eousness; letting the guilty and the wicked go unpun0
ished because of their money; and moreover to be held
in o٠恩ce at the head of government, to rule and do ac0
cording to their wills, that they might get gain and glory
of the world, and, moreover, that they might the more
easily commit adultery, and steal, and kill, and do ac0
cording to their own wills—

6 Acum, aceast� mare nedreptate li se întâmplase
ne昀؀cilor timp de nu prea mulci ani; _i atunci când Ne昀؀ a
v�zut aceasta, inima i s-a umplut de sup�rare în piept _i a
exclamat în chinul su昀؀etului s�u:

Now this great iniquity had come upon the
Nephites, in the space of not many years; and when
Nephi saw it, his heart was swollen with sorrow within
his breast; and he did exclaim in the agony of his soul:



7 O, dac� a_ 昀؀ putut s�-mi tr�iesc zilele mele în zilele
când tat�l meu, Ne昀؀, a plecat, la început, din cara
Ierusalimului, dac� a_ 昀؀ putut s� m� bucur împreun� cu
el în cara f�g�duit�; atunci poporul lui se a_eza în
implorare cu u_urinc�, era tare în cinerea poruncilor lui
Dumnezeu _i lent în a 昀؀ condus la nedreptate; _i el era
iute în a asculta de Cuvintele Domnului—

Oh, that I could have had my days in the days when
my father Nephi 昀؀rst came out of the land of Jerusalem,
that I could have joyed with him in the promised land;
then were his people easy to be entreated, 昀؀rm to keep
the commandments of God, and slow to be led to do in0
iquity; and they were quick to hearken unto the words
of the Lord—

8 Da, dac� zilele mele ar 昀؀ putut s� 昀؀e în zilele acelea,
atunci su昀؀etul meu ar 昀؀ putut s� aib� bucurie în
dreptatea fracilor mei.

Yea, if my days could have been in those days, then
would my soul have had joy in the righteousness of my
brethren.

9 Dar iat�, mie mi-a fost dat s� tr�iesc în zilele acestea _i
ca su昀؀etul meu s� 昀؀e plin de sup�rare din cauza tic�lo_iei
acesteia a fracilor mei.

But behold, I am consigned that these are my days,
and that my soul shall be 昀؀lled with sorrow because of
this the wickedness of my brethren.

10 _i iat�, acum s-a întâmplat c� aceasta s-a petrecut sus,
într-un turn care era în gr�dina lui Ne昀؀, care era lâng�
drumul mare care ducea la piaca principal�, care era în
ora_ul lui Zarahemla; de aceea, Ne昀؀ s-a închinat în
turnul care era în gr�dina lui, care turn era, de
asemenea, lâng� poarta gr�dinii pe lâng� care trecea
drumul.

And behold, now it came to pass that it was upon a
tower, which was in the garden of Nephi, which was by
the highway which led to the chief market, which was in
the city of Zarahemla; therefore, Nephi had bowed
himself upon the tower which was in his garden, which
tower was also near unto the garden gate by which led
the highway.

11 _i s-a întâmplat c� erau unii oameni care treceau pe
acolo _i care l-au v�zut pe Ne昀؀ cum î_i v�rsa su昀؀etul
c�tre Dumnezeu sus în turn; _i ei au alergat _i au spus
poporului ceea ce v�zuser�, iar poporul a venit laolalt�
în mari mulcimi pentru ca s� poat� s� a昀؀e cauza unei a_a
de mari jeluiri pentru tic�lo_ia poporului.

And it came to pass that there were certain men pass0
ing by and saw Nephi as he was pouring out his soul
unto God upon the tower; and they ran and told the
people what they had seen, and the people came to0
gether in multitudes that they might know the cause of
so great mourning for the wickedness of the people.

12 _i acum, când Ne昀؀ s-a ridicat, el a v�zut mulcimile de
oameni care erau adunate laolalt�.

And now, when Nephi arose he beheld the multi0
tudes of people who had gathered together.

13 _i s-a întâmplat c� el _i-a deschis gura _i le-a spus: Iat�,
de ce v-aci adunat laolalt�? Pentru ca eu s� v� spun
despre nedrept�cile voastre?

And it came to pass that he opened his mouth and
said unto them: Behold, why have ye gathered your0
selves together? That I may tell you of your iniquities?

14 Da, c�ci m-am urcat în turnul meu ca s�-mi pot v�rsa
su昀؀etul c�tre Dumnezeul meu, din cauza sup�r�rii
foarte mari a inimii mele, care este din cauza
nedrept�cilor voastre!

Yea, because I have got upon my tower that I might
pour out my soul unto my God, because of the exceed0
ing sorrow of my heart, which is because of your iniqui0
ties!

15 _i din cauza jeluirii _i a tânguirii mele voi v-aci adunat
laolalt� _i v� minunaci; da, voi aveci mare nevoie s� v�
minunaci; da, voi ar trebui s� v� minunaci, c�ci i-aci dat
voie Satanei s� acapareze într-o asemenea m�sur�
inimile voastre.

And because of my mourning and lamentation ye
have gathered yourselves together, and do marvel; yea,
and ye have great need to marvel; yea, ye ought to marvel
because ye are given away that the devil has got so great
hold upon your hearts.

16 Da, cum de aci putut voi s� v� l�saci sedu_i de el, care
caut� s� v� doboare su昀؀etele în nefericire ve_nic� _i
suferinc� f�r� de sfâr_it?

Yea, how could you have given way to the enticing of
him who is seeking to hurl away your souls down to ev0
erlasting misery and endless wo?



17 O, poc�ici-v�, poc�ici-v�! De ce s� murici? Întoarceci-
v�, întoarceci-v� c�tre Domnul Dumnezeul vostru. De
ce v-a p�r�sit El pe voi?

O repent ye, repent ye! Why will ye die? Turn ye,
turn ye unto the Lord your God. Why has he forsaken
you?

18 Aceasta este pentru c� voi v-aci împietrit inimile; da,
voi nu ascultaci de glasul P�storului cel bun; da, voi
L-aci provocat pe El ca s� se mânie împotriva voastr�.

It is because you have hardened your hearts; yea, ye
will not hearken unto the voice of the good shepherd;
yea, ye have provoked him to anger against you.

19 _i iat�, în loc s� v� adune, dac� nu v� poc�ici, iat�, El
v� va împr�_tia pentru ca voi s� ajungeci carne pentru
câini _i pentru animalele s�lbatice.

And behold, instead of gathering you, except ye will
repent, behold, he shall scatter you forth that ye shall
become meat for dogs and wild beasts.

20 O, cum de L-aci putut voi uita pe Dumnezeul vostru
chiar în ziua când El v-a salvat?

O, how could you have forgotten your God in the
very day that he has delivered you?

21 Dar iat�, aceasta este pentru ca s� obcineci câ_tiguri,
pentru ca s� 昀؀ci l�udaci de c�tre oameni, da, _i pentru ca
voi s� puteci obcine aur _i argint. _i v-aci îndreptat
inimile c�tre bog�cii _i c�tre lucrurile de_arte ale acestei
lumi, pentru care voi faceci crime _i tâlh�rii _i furturi; _i
purtaci m�rturie neadev�rat� împotriva vecinului
vostru; _i faceci tot felul de nedrept�ci.

But behold, it is to get gain, to be praised of men, yea,
and that ye might get gold and silver. And ye have set
your hearts upon the riches and the vain things of this
world, for the which ye do murder, and plunder, and
steal, and bear false witness against your neighbor, and
do all manner of iniquity.

22 _i din cauza aceasta nenorocire va veni peste voi, dac�
nu v� veci poc�i. C�ci, dac� nu v� veci poc�i, iat�, acest
ora_ mare, precum _i toate acele ora_e mari care se a昀؀� de
jur-împrejur, care sunt în cara st�pânirilor voastre, vor 昀؀
luate de la voi pentru ca voi s� nu aveci nici un loc în ele;
c�ci iat�, Domnul nu v� va da vou� putere, a_a cum El a
f�cut-o pân� acum ca s� rezistaci împotriva du_manilor
vo_tri.

And for this cause wo shall come unto you except ye
shall repent. For if ye will not repent, behold, this great
city, and also all those great cities which are round
about, which are in the land of our possession, shall be
taken away that ye shall have no place in them; for be0
hold, the Lord will not grant unto you strength, as he
has hitherto done, to withstand against your enemies.

23 C�ci iat�, astfel spune Domnul: Eu nu-i voi ar�ta
puterea Mea celui tic�los, unuia mai mult decât altuia,
decât numai acelora care se poc�esc de p�catele lor _i
ascult� de Cuvintele Mele. Acum, de aceea, eu a_ vrea ca
voi s� vedeci, fracii mei, c� va 昀؀ mai bine de lamanici
decât de voi, dac� nu v� poc�ici.

For behold, thus saith the Lord: I will not show unto
the wicked of my strength, to one more than the other,
save it be unto those who repent of their sins, and hear0
ken unto my words. Now therefore, I would that ye
should behold, my brethren, that it shall be better for
the Lamanites than for you except ye shall repent.

24 C�ci iat�, ei sunt mai drepci decât voi, c�ci ei nu au
p�c�tuit împotriva acelei mari cunoa_teri pe care voi aci
obcinut-o; de aceea, Domnul va avea îndurare fac� de ei;
da, El va prelungi zilele lor _i va înmulci semincia lor,
chiar atunci când voi veci 昀؀ distru_i cu totul, dac� nu v�
veci poc�i.

For behold, they are more righteous than you, for
they have not sinned against that great knowledge
which ye have received; therefore the Lord will be mer0
ciful unto them; yea, he will lengthen out their days and
increase their seed, even when thou shalt be utterly de0
stroyed except thou shalt repent.

25 Da, nenorocire va veni peste voi din cauza acelor mari
lucruri abominabile care au venit printre voi; iar voi
v-aci unit unul cu altul pentru aceasta, da, în banda
aceea secret� care a fost întemeiat� de c�tre Gadianton!

Yea, wo be unto you because of that great abomina0
tion which has come among you; and ye have united
yourselves unto it, yea, to that secret band which was es0
tablished by Gadianton!



26 Da, nenorocire va veni peste voi din cauza acelei
mândrii pe care aci l�sat-o s� intre în inimile voastre,
care v-a ridicat dincolo de ceea ce este bun, din cauza
bog�ciilor voastre foarte mari!

Yea, wo shall come unto you because of that pride
which ye have su昀؀ered to enter your hearts, which has
lifted you up beyond that which is good because of your
exceedingly great riches!

27 Da, nenorocire va veni peste voi din cauza tic�lo_iei _i
a lucrurilor voastre abominabile!

Yea, wo be unto you because of your wickedness and
abominations!

28 _i dac� nu v� veci poc�i, atunci veci pieri; da, chiar _i
p�mânturile voastre vor 昀؀ luate de la voi, iar voi veci 昀؀
distru_i de pe faca p�mântului.

And except ye repent ye shall perish; yea, even your
lands shall be taken from you, and ye shall be destroyed
from o昀؀ the face of the earth.

29 Iat� acum, eu nu spun de la mine c� aceste lucruri se
vor întâmpla, c�ci nu de la mine însumi cunosc aceste
lucruri; ci iat�, eu _tiu c� aceste lucruri sunt adev�rate
pentru c� Domnul Dumnezeu mi le-a f�cut mie
cunoscute, de aceea, m�rturisesc eu c� acestea se vor
întâmpla.

Behold now, I do not say that these things shall be, of
myself, because it is not of myself that I know these
things; but behold, I know that these things are true be0
cause the Lord God has made them known unto me,
therefore I testify that they shall be.



Helaman 8 Helaman 8

1 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Ne昀؀ a spus aceste
cuvinte, iat�, erau oameni care erau judec�tori care, de
asemenea, aparcineau de banda secret� a lui Gadianton;
_i ei erau mânio_i _i î_i ridicau glasurile împotriva lui,
zicând c�tre popor: De ce nu-l prindeci pe acest om _i
nu-l aduceci pentru ca el s� poat� 昀؀ condamnat dup�
crima pe care a comis-o?

And now it came to pass that when Nephi had said
these words, behold, there were men who were judges,
who also belonged to the secret band of Gadianton, and
they were angry, and they cried out against him, saying
unto the people: Why do ye not seize upon this man and
bring him forth, that he may be condemned according
to the crime which he has done?

2 De ce v� uitaci la acest om _i-l ascultaci cum insult�
poporul acesta _i legea noastr�?

Why seest thou this man, and hearest him revile
against this people and against our law?

3 C�ci iat�, Ne昀؀ le-a vorbit despre corupcia legii lor; da,
multe lucruri a vorbit Ne昀؀ care nu pot 昀؀ scrise; _i nimic
n-a vorbit el care era împotriva poruncilor lui
Dumnezeu.

For behold, Nephi had spoken unto them concern0
ing the corruptness of their law; yea, many things did
Nephi speak which cannot be written; and nothing did
he speak which was contrary to the commandments of
God.

4 _i acei judec�tori erau mânio_i pe el pentru c� a vorbit
limpede c�tre ei despre lucr�rile lor tainice ale
întunericului; cu toate acestea ei nu s-au încumetat s�
pun� mâna pe el c�ci s-au temut de popor ca acesta s� nu
se plâng� împotriva lor.

And those judges were angry with him because he
spake plainly unto them concerning their secret works
of darkness; nevertheless, they durst not lay their own
hands upon him, for they feared the people lest they
should cry out against them.

5 De aceea, ei au strigat c�tre popor, zicând: De ce
permiteci voi ca acest om s� ne insulte? C�ci iat�, el a
condamnat tot acest popor chiar la distrugere; da, _i, de
asemenea, ca aceste ora_e mari s� 昀؀e luate de la noi
pentru ca noi s� nu avem nici un loc în ele.

Therefore they did cry unto the people, saying: Why
do you su昀؀er this man to revile against us? For behold
he doth condemn all this people, even unto destruction;
yea, and also that these our great cities shall be taken
from us, that we shall have no place in them.

6 _i acum, noi _tim c� aceasta este imposibil, c�ci iat�,
noi suntem puternici _i ora_ele noastre sunt mari; de
aceea, du_manii no_tri nu pot s� aib� nici o putere
asupra noastr�.

And now we know that this is impossible, for behold,
we are powerful, and our cities great, therefore our ene0
mies can have no power over us.

7 _i s-a întâmplat c� astfel au acâcat ei poporul la mânie
împotriva lui Ne昀؀ _i au pricinuit con昀؀icte printre ei;
c�ci erau unii care au strigat: L�saci-l pe acest om în
pace, c�ci este un om bun, iar lucrurile pe care le-a spus
cu siguranc� se vor întâmpla dac� noi nu ne poc�im.

And it came to pass that thus they did stir up the peo0
ple to anger against Nephi, and raised contentions
among them; for there were some who did cry out: Let
this man alone, for he is a good man, and those things
which he saith will surely come to pass except we re0
pent;

8 Da, iat�, toate judec�cile vor veni asupra noastr�,
despre care el ne-a depus m�rturie; c�ci noi _tim c� el
ne-a depus m�rturie dreapt� despre nedrept�cile
noastre. _i iat�, acestea sunt multe; _i el, de asemenea,
cunoa_te toate lucrurile care ni se vor întâmpla nou�,
dup� cum el cunoa_te nedrept�cile noastre;

Yea, behold, all the judgments will come upon us
which he has testi昀؀ed unto us; for we know that he has
testi昀؀ed aright unto us concerning our iniquities. And
behold they are many, and he knoweth as well all things
which shall befall us as he knoweth of our iniquities;

9 Da, _i iat�, dac� el nu ar 昀؀ fost un profet, nu ar 昀؀
putut s� depun� m�rturie despre acele lucruri.

Yea, and behold, if he had not been a prophet he
could not have testi昀؀ed concerning those things.



10 _i s-a întâmplat c� acei oameni care au c�utat s�-l
distrug� pe Ne昀؀ erau forcaci, din cauza fricii lor, s� nu
pun� mâna pe el; de aceea, el a început iar�_i s�
vorbeasc� c�tre ei, v�zând c� el dobândise trecere favoare
în ochii unora într-atât, încât cei r�ma_i dintre ei erau
înfrico_aci.

And it came to pass that those people who sought to
destroy Nephi were compelled because of their fear,
that they did not lay their hands on him; therefore he
began again to speak unto them, seeing that he had
gained favor in the eyes of some, insomuch that the re0
mainder of them did fear.

11 De aceea, el a fost forcat s� le vorbeasc� lor mai mult,
zicând: Iat�, fracii mei, n-aci citit voi c� Dumnezeu a dat
putere unui om _i anume, lui Moise, ca s� loveasc� apele
M�rii Ro_ii _i c� acestea s-au desp�rcit încoace _i încolo
într-atât, încât Israelicii, care erau str�mo_ii no_tri, au
trecut printre ape pe p�mânt uscat, iar apele s-au închis
peste o_tirile Egiptenilor _i le-au înghicit?

Therefore he was constrained to speak more unto
them saying: Behold, my brethren, have ye not read that
God gave power unto one man, even Moses, to smite
upon the waters of the Red Sea, and they parted hither
and thither, insomuch that the Israelites, who were our
fathers, came through upon dry ground, and the waters
closed upon the armies of the Egyptians and swallowed
them up?

12 _i acum iat�, dac� Dumnezeu i-a dat acestui om
asemenea putere, atunci de ce trebuie s� v� certaci între
voi _i s� spuneci c� el nu mi-a dat mie nici o putere ca s�
_tiu despre judec�cile care vor veni peste voi, dac� voi nu
v� poc�ici?

And now behold, if God gave unto this man such
power, then why should ye dispute among yourselves,
and say that he hath given unto me no power whereby I
may know concerning the judgments that shall come
upon you except ye repent?

13 Dar iat�, voi nu numai c� t�g�duici cuvintele mele,
dar t�g�duici _i toate cuvintele care au fost spuse de
c�tre str�mo_ii no_tri, precum _i cuvintele care au fost
spuse de c�tre acest om, Moise, care avea puteri atât de
mari date lui, da, cuvintele pe care el le-a spus despre
venirea lui Mesia.

But, behold, ye not only deny my words, but ye also
deny all the words which have been spoken by our fa0
thers, and also the words which were spoken by this
man, Moses, who had such great power given unto him,
yea, the words which he hath spoken concerning the
coming of the Messiah.

14 Da, nu a scris el c� Fiul lui Dumnezeu va veni? _i tot
a_a cum el a ridicat _arpele de aram� în pustiu, tot a_a va
昀؀ ridicat El, Cel care va veni.

Yea, did he not bear record that the Son of God
should come? And as he lifted up the brazen serpent in
the wilderness, even so shall he be lifted up who should
come.

15 _i atâcia câci vor privi la acel _arpe vor tr�i, _i anume
atâcia câci vor privi la Fiul lui Dumnezeu cu credinc�,
având spiritul smerit, aceia vor putea s� tr�iasc�, chiar
acea viac� care este ve_nic�.

And as many as should look upon that serpent
should live, even so as many as should look upon the
Son of God with faith, having a contrite spirit, might
live, even unto that life which is eternal.

16 _i acum iat�, nu numai Moise a depus m�rturie
despre aceste lucruri, ci tot a_a au f�cut _i toci profecii
s昀؀nci din zilele lui _i pân� în zilele lui Avraam.

And now behold, Moses did not only testify of these
things, but also all the holy prophets, from his days even
to the days of Abraham.

17 Da, _i iat�, Avraam a v�zut venirea Lui _i s-a umplut
de veselie _i s-a bucurat.

Yea, and behold, Abraham saw of his coming, and
was 昀؀lled with gladness and did rejoice.



18 Da, _i iat�, v� spun vou� c� nu numai Avraam _tia
despre aceste lucruri, dar erau mulci înaintea zilelor lui
Avraam care au fost chemaci la ordinul lui Dumnezeu;
da, chiar la ordinul Fiului Lui; _i aceasta pentru ca s�
poat� 昀؀ ar�tat poporului, multe mii de ani înainte de
venirea Lui, c� va veni la ei chiar mântuirea.

Yea, and behold I say unto you, that Abraham not
only knew of these things, but there were many before
the days of Abraham who were called by the order of
God; yea, even after the order of his Son; and this that it
should be shown unto the people, a great many thou0
sand years before his coming, that even redemption
should come unto them.

19 _i acum, a_ dori ca voi s� _tici c� înc� din zilele lui
Avraam au fost mulci profeci care au depus m�rturie
despre aceste lucruri; da, iat�, profetul Zenos a depus
m�rturie cu curaj; pentru aceasta el a fost ucis.

And now I would that ye should know, that even
since the days of Abraham there have been many
prophets that have testi昀؀ed these things; yea, behold,
the prophet Zenos did testify boldly; for the which he
was slain.

20 _i iat�, de asemenea, Zenoc, _i, de asemenea, Ezias _i,
de asemenea, Isaia _i Ieremia (Ieremia 昀؀ind acela_i
profet care a depus m�rturie despre distrugerea
Ierusalimului) _i acum, noi _tim c� Ierusalimul a fost
distrus potrivit cuvintelor lui Ieremia. O, atunci de ce s�
nu vin� Fiul lui Dumnezeu potrivit profeciei lui?

And behold, also Zenock, and also Ezias, and also
Isaiah, and Jeremiah, (Jeremiah being that same
prophet who testi昀؀ed of the destruction of Jerusalem)
and now we know that Jerusalem was destroyed accord0
ing to the words of Jeremiah. O then why not the Son of
God come, according to his prophecy?

21 _i acum, veci contesta voi faptul c� Ierusalimul a fost
distrus? Veci spune voi c� 昀؀ii lui Zedechia nu au fost
uci_i cu tocii în afar� de Mulec? Da, _i nu vedeci voi c� cei
din semincia lui Zedechia sunt cu noi; _i c� ei au fost
alungaci afar� din cara Ierusalimului? Dar iat�, aceasta
nu este totul—

And now will you dispute that Jerusalem was de0
stroyed? Will ye say that the sons of Zedekiah were not
slain, all except it were Mulek? Yea, and do ye not be0
hold that the seed of Zedekiah are with us, and they
were driven out of the land of Jerusalem? But behold,
this is not all—

22 Tat�l nostru, Lehi, a fost alungat din Ierusalim
pentru c� el a depus m�rturie despre aceste lucruri.
Ne昀؀, de asemenea, a depus m�rturie despre aceste
lucruri, precum _i aproape toci str�mo_ii no_tri, chiar
pân� în timpul acesta; da, ei au depus m�rturie despre
venirea lui Hristos _i au a_teptat cu ner�bdare _i s-au
bucurat de ziua Lui în care urmeaz� s� vin�.

Our father Lehi was driven out of Jerusalem because
he testi昀؀ed of these things. Nephi also testi昀؀ed of these
things, and also almost all of our fathers, even down to
this time; yea, they have testi昀؀ed of the coming of
Christ, and have looked forward, and have rejoiced in
his day which is to come.

23 _i iat�, El este Dumnezeu; _i El este cu ei; _i El li S-a
ar�tat lor, cum c� ei erau mântuici de c�tre El; _i ei I-au
dat Lui slav�, datorit� a ceea ce va urma s� 昀؀e.

And behold, he is God, and he is with them, and he
did manifest himself unto them, that they were re0
deemed by him; and they gave unto him glory, because
of that which is to come.

24 _i acum, v�zând c� voi cunoa_teci aceste lucruri _i nu
le puteci t�g�dui decât dac� mincici, în aceasta aci
p�c�tuit voi, c�ci aci respins toate aceste lucruri,
necinând seama de multele dovezi pe care le-aci primit;
da, voi chiar aci primit toate lucrurile, atât lucrurile din
cer, precum _i toate lucrurile care sunt pe p�mânt ca o
dovad� c� ele sunt adev�rate.

And now, seeing ye know these things and cannot
deny them except ye shall lie, therefore in this ye have
sinned, for ye have rejected all these things, notwith0
standing so many evidences which ye have received; yea,
even ye have received all things, both things in heaven,
and all things which are in the earth, as a witness that
they are true.



25 Dar iat�, aci respins adev�rul _i v-aci r�zvr�tit
împotriva Dumnezeului vostru cel Sfânt; _i chiar _i în
timpul de acum, în loc s� v� a_terneci comori în cer
pentru voi în_iv�, unde nimic nu putreze_te _i unde
nimic care este necurat nu poate ajunge, voi adunaci
pentru voi în_iv� mânie împotriva zilei de judecat�.

But behold, ye have rejected the truth, and rebelled
against your holy God; and even at this time, instead of
laying up for yourselves treasures in heaven, where
nothing doth corrupt, and where nothing can come
which is unclean, ye are heaping up for yourselves
wrath against the day of judgment.

26 Da, chiar _i la timpul de acum voi v� des�vâr_ici în
p�cat din cauza crimelor voastre _i a imoralit�cii _i a
tic�lo_iei voastre pentru nimicire ve_nic�; da, dac� nu v�
poc�ici, aceasta va veni peste voi în curând.

Yea, even at this time ye are ripening, because of your
murders and your fornication and wickedness, for ever0
lasting destruction; yea, and except ye repent it will
come unto you soon.

27 Da, iat�, acum aceasta este chiar la u_a voastr�; da,
duceci-v� la scaunul de judecat� _i cercetaci; _i iat�,
judec�torul vostru este ucis; _i el zace în sângele s�u; _i a
fost ucis de c�tre fratele lui, care caut� s� se a_eze în
scaunul de judecat�.

Yea, behold it is now even at your doors; yea, go ye in
unto the judgment-seat, and search; and behold, your
judge is murdered, and he lieth in his blood; and he hath
been murdered by his brother, who seeketh to sit in the
judgment-seat.

28 _i iat�, ei amândoi aparcin de banda voastr� secret�, al
c�rui autor este Gadianton _i cel r�u care caut� s�
distrug� su昀؀etele oamenilor.

And behold, they both belong to your secret band,
whose author is Gadianton and the evil one who
seeketh to destroy the souls of men.



Helaman 9 Helaman 9

1 Iat�, acum s-a întâmplat c� atunci când Ne昀؀ a vorbit
aceste cuvinte, unii oameni care erau printre ei au
alergat la scaunul de judecat�; da, _i anume cinci erau cei
care s-au dus; _i în timp ce se duceau, ei au spus unul
c�tre altul:

Behold, now it came to pass that when Nephi had spo0
ken these words, certain men who were among them
ran to the judgment-seat; yea, even there were 昀؀ve who
went, and they said among themselves, as they went:

2 Iat�, acum noi vom a昀؀a cu siguranc� dac� acest om
este profet _i dac� Dumnezeu i-a dat lui porunc� s� ne
profeceasc� nou� asemenea lucruri minunate. Iat�, noi
nu credem c� el a f�cut aceasta; da, nu credem c� este
profet; cu toate acestea, dac� lucrul acesta pe care l-a
spus despre judec�torul-_ef este adev�rat, cum c� el este
mort, atunci noi vom crede c� celelalte cuvinte pe care
le-a vorbit sunt adev�rate.

Behold, now we will know of a surety whether this
man be a prophet and God hath commanded him to
prophesy such marvelous things unto us. Behold, we do
not believe that he hath; yea, we do not believe that he is
a prophet; nevertheless, if this thing which he has said
concerning the chief judge be true, that he be dead,
then will we believe that the other words which he has
spoken are true.

3 _i s-a întâmplat c� au alergat din toate puterile lor _i
au ajuns la scaunul de judecat�; _i iat�, judec�torul-_ef
era c�zut la p�mânt _i z�cea în sângele s�u.

And it came to pass that they ran in their might, and
came in unto the judgment-seat; and behold, the chief
judge had fallen to the earth, and did lie in his blood.

4 _i acum, iat�, când ei au v�zut aceasta, au fost uimici
peste m�sur� într-atât, încât au c�zut la p�mânt; c�ci ei
nu au crezut cuvintele pe care Ne昀؀ le spusese despre
judec�torul-_ef.

And now behold, when they saw this they were as0
tonished exceedingly, insomuch that they fell to the
earth; for they had not believed the words which Nephi
had spoken concerning the chief judge.

5 Dar acum, când au v�zut, au crezut; _i frica a venit
peste ei ca nu cumva toate judec�cile despre care Ne昀؀
vorbise s� vin� peste popor; de aceea, s-au cutremurat _i
au c�zut la p�mânt.

But now, when they saw they believed, and fear came
upon them lest all the judgments which Nephi had spo0
ken should come upon the people; therefore they did
quake, and had fallen to the earth.

6 Acum, imediat dup� ce judec�torul fusese ucis—el
昀؀ind înjunghiat de c�tre fratele lui deghizat, acesta a
fugit, iar slujitorii au alergat _i au spus poporului,
ridicând un strig�t de moarte printre ei;

Now, immediately when the judge had been mur0
dered—he being stabbed by his brother by a garb of se0
crecy, and he 昀؀ed, and the servants ran and told the peo0
ple, raising the cry of murder among them;

7 _i iat�, poporul s-a adunat laolalt� la locul scaunului
de judecat�—_i iat�, spre uimirea lor, ei i-au v�zut pe
acei cinci oameni care c�zuser� la p�mânt.

And behold the people did gather themselves to0
gether unto the place of the judgment-seat—and be0
hold, to their astonishment they saw those 昀؀ve men
who had fallen to the earth.

8 _i acum iat�, poporul nu _tia nimic despre mulcimea
care se adunase laolalt� în gr�dina lui Ne昀؀; de aceea, ei
au spus unul c�tre altul: Ace_ti oameni sunt ei oare aceia
care l-au ucis pe judec�tor, iar Dumnezeu i-a lovit pe ei
ca s� nu poat� fugi de noi.

And now behold, the people knew nothing concern0
ing the multitude who had gathered together at the gar0
den of Nephi; therefore they said among themselves:
These men are they who have murdered the judge, and
God has smitten them that they could not 昀؀ee from us.

9 _i s-a întâmplat c� ei i-au prins _i i-au legat _i i-au
aruncat în închisoare. _i s-a trimis o veste peste granic�
spunând c� judec�torul a fost ucis _i c� uciga_ii au fost
prin_i _i aruncaci în închisoare.

And it came to pass that they laid hold on them, and
bound them and cast them into prison. And there was a
proclamation sent abroad that the judge was slain, and
that the murderers had been taken and were cast into
prison.



10 _i s-a întâmplat c� în dimineaca urm�toare poporul
s-a adunat laolalt� ca s� jeleasc� _i s� posteasc� la
înmormântarea marelui judec�tor-_ef care fusese ucis.

And it came to pass that on the morrow the people
did assemble themselves together to mourn and to fast,
at the burial of the great chief judge who had been slain.

11 _i astfel, de asemenea, acei judec�tori care erau în
gr�dina lui Ne昀؀ _i care au auzit aceste cuvinte erau, de
asemenea, adunaci laolalt� la înmormântare.

And thus also those judges who were at the garden of
Nephi, and heard his words, were also gathered to0
gether at the burial.

12 _i s-a întâmplat c� ei au cercetat în popor, zicând:
Unde sunt cei cinci care au fost trimi_i s� cerceteze
despre judec�torul _ef dac� el era mort? Iar ei au
r�spuns, zicând: Despre cei cinci pe care voi ziceci c�
i-aci trimis, noi nu _tim nimic; dar sunt cinci oameni
care sunt uciga_ii, pe care noi i-am aruncat în
închisoare.

And it came to pass that they inquired among the
people, saying: Where are the 昀؀ve who were sent to in0
quire concerning the chief judge whether he was dead?
And they answered and said: Concerning this 昀؀ve
whom ye say ye have sent, we know not; but there are
昀؀ve who are the murderers, whom we have cast into
prison.

13 _i s-a întâmplat c� judec�torii au cerut ca ei s� 昀؀e
adu_i; _i au fost adu_i; _i iat�, erau cei cinci care fuseser�
trimi_i; _i iat�, judec�torii au cerut de la ei s� a昀؀e despre
aceasta, iar ei le-au spus despre tot ceea ce f�cuser�,
zicând:

And it came to pass that the judges desired that they
should be brought; and they were brought, and behold
they were the 昀؀ve who were sent; and behold the judges
inquired of them to know concerning the matter, and
they told them all that they had done, saying:

14 Noi am fugit _i am venit la locul scaunului de
judecat�; iar atunci când am v�zut toate lucrurile chiar
a_a cum Ne昀؀ depusese m�rturie, noi am fost uimici într-
atât, încât am c�zut la p�mânt; _i atunci când ne-am
revenit din uimire, iat�, ei ne-au aruncat în închisoare.

We ran and came to the place of the judgment-seat,
and when we saw all things even as Nephi had testi昀؀ed,
we were astonished insomuch that we fell to the earth;
and when we were recovered from our astonishment,
behold they cast us into prison.

15 Acum, cât despre uciderea acestui om, noi nu _tim
cine a f�cut-o; _i _tim numai atât; _i am fugit _i am venit
a_a cum voi aci dorit; _i iat�, el era mort, a_a cum au fost
cuvintele lui Ne昀؀.

Now, as for the murder of this man, we know not
who has done it; and only this much we know, we ran
and came according as ye desired, and behold he was
dead, according to the words of Nephi.

16 _i acum s-a întâmplat c� judec�torii au prezentat
aceast� problem� în faca poporului _i au strigat
împotriva lui Ne昀؀, zicând: Iat�, noi _tim c� acest Ne昀؀
trebuie s� se 昀؀ înceles cu cineva ca s�-l ucid� pe judec�tor
_i apoi s� poat� s� ne anunce nou� aceasta pentru ca s�
poat� s� ne converteasc� la credinca lui, ca s� poat� s� se
înalce pe el însu_i ca s� 昀؀e un om mare, ales al lui
Dumnezeu _i profet.

And now it came to pass that the judges did expound
the matter unto the people, and did cry out against
Nephi, saying: Behold, we know that this Nephi must
have agreed with some one to slay the judge, and then he
might declare it unto us, that he might convert us unto
his faith, that he might raise himself to be a great man,
chosen of God, and a prophet.

17 _i acum iat�, noi îl vom descoperi pe acest om, iar el
î_i va m�rturisi gre_eala _i ni-l va face cunoscut pe
adev�ratul uciga_ al acestui judec�tor.

And now behold, we will detect this man, and he
shall confess his fault and make known unto us the true
murderer of this judge.

18 _i s-a întâmplat c� cei cinci au fost eliberaci în ziua
înmormânt�rii. Cu toate acestea, ei i-au mustrat pe
judec�tori cu cuvintele pe care ei le-au vorbit împotriva
lui Ne昀؀ _i s-au certat cu ei unul câte unul, într-atât,
încât i-au amucit.

And it came to pass that the 昀؀ve were liberated on the
day of the burial. Nevertheless, they did rebuke the
judges in the words which they had spoken against
Nephi, and did contend with them one by one, inso0
much that they did confound them.



19 Cu toate acestea, ei au f�cut ca Ne昀؀ s� 昀؀e luat _i legat
_i adus în faca mulcimii, _i ei au început s�-l interogheze
pe el în diferite feluri pentru ca s� se contrazic�, pentru
ca ei s� poat� s�-l condamne la moarte—

Nevertheless, they caused that Nephi should be
taken and bound and brought before the multitude,
and they began to question him in divers ways that they
might cross him, that they might accuse him to death—

20 Zicând c�tre el: Tu e_ti un complice; cine este acest
om care a f�cut crima aceasta? Spune-ne nou� acum _i
recunoa_te-ci gre_eala, zicând: Iat�, aici sunt bani; _i, de
asemenea, noi îci vom da cie viaca dac� ne vei spune _i vei
recunoa_te încelegerea pe care tu ai f�cut-o cu el.

Saying unto him: Thou art confederate; who is this
man that hath done this murder? Now tell us, and ac0
knowledge thy fault; saying, Behold here is money; and
also we will grant unto thee thy life if thou wilt tell us,
and acknowledge the agreement which thou hast made
with him.

21 Dar Ne昀؀ le-a spus: O, voi nebunilor, voi cei
împietrit� la inim�, voi orbilor _i voi cei înc�p�cânaci,
_tici voi cât timp v� va permite Domnul Dumnezeul
vostru s� continuaci în felul acesta p�c�tos?

But Nephi said unto them: O ye fools, ye uncircum0

cised of heart, ye blind, and ye sti昀؀necked people, do ye
know how long the Lord your God will su昀؀er you that
ye shall go on in this your way of sin?

22 O, voi ar trebui s� începeci s� plângeci _i s� v� tânguici
din cauza distrugerii mari care în acest moment v�
a_teapt�, dac� nu v� poc�ici.

O ye ought to begin to howl and mourn, because of
the great destruction which at this time doth await you,
except ye shall repent.

23 Iat�, ziceci voi c� m-am înceles cu un om ca el s�-l
ucid� pe Seezoram, judec�torul-_ef al nostru. Dar iat�,
v� spun vou� c� aceasta este din cauza c� eu v-am depus
vou� m�rturie pentru ca voi s� cunoa_teci acest lucru;
da, _i anume pentru m�rturia c�tre voi cum c� eu am
_tiut despre tic�lo_ia _i lucrurile abominabile care sunt
printre voi.

Behold ye say that I have agreed with a man that he
should murder Seezoram, our chief judge. But behold, I
say unto you, that this is because I have testi昀؀ed unto
you that ye might know concerning this thing; yea, even
for a witness unto you, that I did know of the wicked0
ness and abominations which are among you.

24 _i pentru c� eu am f�cut aceasta, voi ziceci c� m-am
înceles cu un om ca el s� fac� acest lucru; da, pentru c�
v-am ar�tat vou� acest semn, voi sunteci mânio_i pe
mine _i c�utaci s�-mi distrugeci viaca.

And because I have done this, ye say that I have
agreed with a man that he should do this thing; yea, be0
cause I showed unto you this sign ye are angry with me,
and seek to destroy my life.

25 _i acum iat�, v� voi ar�ta un alt semn _i voi vedea dac�
în acest caz veci c�uta s� m� distrugeci.

And now behold, I will show unto you another sign,
and see if ye will in this thing seek to destroy me.

26 Iat�, v� zic vou�: Duceci-v� la casa lui Seantum care
este fratele lui Seezoram _i spuneci-i acestuia—

Behold I say unto you: Go to the house of Seantum,
who is the brother of Seezoram, and say unto him—

27 Ne昀؀, care este profetul pretins, care profece_te atât de
mult r�u despre acest popor; s-a înceles el cu tine ca tu
s�-l ucizi pe Seezoram care este fratele t�u?

Has Nephi, the pretended prophet, who doth proph0
esy so much evil concerning this people, agreed with
thee, in the which ye have murdered Seezoram, who is
your brother?

28 _i iat�, el v� va zice vou�: Nu. And behold, he shall say unto you, Nay.

29 Iar voi s�-i spuneci: L-ai ucis tu pe fratele t�u? And ye shall say unto him: Have ye murdered your
brother?

30 Iar el va sta cu fric� _i nu va _ti ce s� zic�. _i iat�, el va
t�g�dui în faca voastr�; _i se va preface c� este mirat; cu
toate acestea, el v� va declara vou� c� este nevinovat.

And he shall stand with fear, and wist not what to
say. And behold, he shall deny unto you; and he shall
make as if he were astonished; nevertheless, he shall de0
clare unto you that he is innocent.



31 Dar iat�, voi s�-l cercetaci pe el _i veci g�si sânge la
poalele pelerinei lui.

But behold, ye shall examine him, and ye shall 昀؀nd
blood upon the skirts of his cloak.

32 _i atunci când veci vedea aceasta s� spuneci: De unde
vine acest sânge? Nu _tim noi c� acesta este sângele
fratelui t�u?

And when ye have seen this, ye shall say: From
whence cometh this blood? Do we not know that it is
the blood of your brother?

33 _i atunci el va tremura _i se va face livid, chiar ca _i
cum moartea ar veni asupra lui.

And then shall he tremble, and shall look pale, even
as if death had come upon him.

34 _i atunci voi s� ziceci: Din cauza acestei frici _i a
acestei palori care au venit peste faca ta, iat�, noi _tim c�
e_ti vinovat.

And then shall ye say: Because of this fear and this
paleness which has come upon your face, behold, we
know that thou art guilty.

35 Iar atunci o fric� _i mai mare va veni peste el; _i atunci
el v� va m�rturisi _i nu va mai t�g�dui c� a f�cut aceast�
crim�.

And then shall greater fear come upon him; and then
shall he confess unto you, and deny no more that he has
done this murder.

36 Iar apoi el v� va spune c� eu, Ne昀؀, nu _tiu nimic
despre aceast� întâmplare decât dac� mi-a fost
comunicat� mie prin puterea lui Dumnezeu. _i atunci
veci _ti voi c� eu sunt un om cinstit _i c� sunt trimis la voi
de c�tre Dumnezeu.

And then shall he say unto you, that I, Nephi, know
nothing concerning the matter save it were given unto
me by the power of God. And then shall ye know that I
am an honest man, and that I am sent unto you from
God.

37 _i s-a întâmplat c� ei s-au dus _i au f�cut chiar a_a cum
Ne昀؀ le-a spus s� fac�. _i iat�, cuvintele pe care le-a spus
au fost adev�rate; c�ci în acord cu aceste cuvinte, el a
t�g�duit; _i în acord cu aceste cuvinte, el a m�rturisit.

And it came to pass that they went and did, even ac0
cording as Nephi had said unto them. And behold, the
words which he had said were true; for according to the
words he did deny; and also according to the words he
did confess.

38 _i el a fost adus pentru a dovedi c� el era adev�ratul
criminal într-atât, încât cei cinci au fost pu_i în
libertate; _i, de asemenea, Ne昀؀ a fost l�sat liber.

And he was brought to prove that he himself was the
very murderer, insomuch that the 昀؀ve were set at lib0
erty, and also was Nephi.

39 _i au fost unii dintre ne昀؀ci care au crezut în cuvintele
lui Ne昀؀; _i, de asemenea, au fost unii care au crezut
datorit� m�rturiei celor cinci, c�ci ei fuseser� convertici
în timp ce erau în închisoare.

And there were some of the Nephites who believed
on the words of Nephi; and there were some also, who
believed because of the testimony of the 昀؀ve, for they
had been converted while they were in prison.

40 _i acum, erau unii din popor care au spus c� Ne昀؀ era
un profet.

And now there were some among the people, who
said that Nephi was a prophet.

41 _i au fost alcii care au spus: Iat�, el este un dumnezeu,
c�ci dac� nu ar 昀؀ fost un dumnezeu el nu ar 昀؀ putut s�
_tie despre toate lucrurile. C�ci iat�, el ne-a spus nou�
gândurile din inimile noastre; _i, de asemenea, ne-a spus
nou� alte lucruri; _i chiar a adus la cuno_tinca noastr� pe
uciga_ul cel adev�rat al judec�torului nostru _ef.

And there were others who said: Behold, he is a god,
for except he was a god he could not know of all things.
For behold, he has told us the thoughts of our hearts,
and also has told us things; and even he has brought
unto our knowledge the true murderer of our chief
judge.
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1 _i s-a întâmplat c� a fost o dezbinare în popor, într-atât,
încât ei s-au împr�_tiat încoace _i încolo _i s-au dus în
drumurile lor, l�sându-l pe Ne昀؀ singur, în timp ce el în
mijlocul lor.

And it came to pass that there arose a division among
the people, insomuch that they divided hither and
thither and went their ways, leaving Nephi alone, as he
was standing in the midst of them.

2 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i-a continuat drumul spre
cas�, chibzuind asupra lucrurilor pe care i le ar�tase
Domnul.

And it came to pass that Nephi went his way towards
his own house, pondering upon the things which the
Lord had shown unto him.

3 _i s-a întâmplat c� în timp ce se gândea în felul acesta
—昀؀ind mult sup�rat din cauza tic�lo_iei poporului
ne昀؀cilor, a lucr�rilor lor secrete ale întunericului _i a
crimelor lor _i a tâlh�riilor lor _i a tot felul de
nedrept�ci—_i s-a întâmplat c� a_a cum se gândea el în
inima lui, iat� un glas a venit c�tre el, zicând:

And it came to pass as he was thus pondering—being
much cast down because of the wickedness of the peo0
ple of the Nephites, their secret works of darkness, and
their murderings, and their plunderings, and all man0
ner of iniquities—and it came to pass as he was thus
pondering in his heart, behold, a voice came unto him
saying:

4 Binecuvântat e_ti tu, Ne昀؀, pentru lucrurile acelea pe
care le-ai f�cut; c�ci Eu am v�zut cum ai declarat f�r�
oboseal� cuvântul pe care Eu ci l-am dat cie pentru acest
popor. Iar tu nu te-ai temut de ei _i nu ci-ai c�utat de
viaca ta proprie, ci ai c�utat voinca Mea _i ai c�utat s� cii
poruncile Mele.

Blessed art thou, Nephi, for those things which thou
hast done; for I have beheld how thou hast with un0
wearyingness declared the word, which I have given
unto thee, unto this people. And thou hast not feared
them, and hast not sought thine own life, but hast
sought my will, and to keep my commandments.

5 _i acum, pentru c� tu ai f�cut aceasta cu asemenea
neoboseal�, iat�, Eu te voi binecuvânta pe tine pentru
ve_nicie; _i te voi face puternic în cuvânt _i în fapt�, în
credinc� _i în lucruri; da, _i anume c� toate lucrurile îci
vor 昀؀ cie date în acord cu cuvântul t�u, c�ci tu nu vei
cere ceea ce este împotriva voincei Mele.

And now, because thou hast done this with such un0
wearyingness, behold, I will bless thee forever; and I will
make thee mighty in word and in deed, in faith and in
works; yea, even that all things shall be done unto thee
according to thy word, for thou shalt not ask that which
is contrary to my will.

6 Iat�, tu e_ti Ne昀؀, iar Eu sunt Dumnezeu. Iat�, Eu îci
declar cie în prezenca îngerilor Mei c� tu vei avea putere
asupra acestui popor; _i vei lovi p�mântul cu foamete _i
cu boli _i cu distrugere, a_a dup� cum este tic�lo_ia
acestui popor.

Behold, thou art Nephi, and I am God. Behold, I de0
clare it unto thee in the presence of mine angels, that ye
shall have power over this people, and shall smite the
earth with famine, and with pestilence, and destruc0
tion, according to the wickedness of this people.

7 Iat�, Eu îci dau cie puterea ca orice tu vei pecetlui pe
p�mânt s� 昀؀e pecetluit în ceruri; _i orice tu vei dezlega pe
p�mânt s� 昀؀e dezlegat în ceruri; _i astfel vei avea tu
putere printre acest popor.

Behold, I give unto you power, that whatsoever ye
shall seal on earth shall be sealed in heaven; and whatso0
ever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven; and
thus shall ye have power among this people.

8 _i astfel, dac� tu vei zice c�tre acest templu s� se crape
în dou�, atunci a_a va 昀؀.

And thus, if ye shall say unto this temple it shall be
rent in twain, it shall be done.

9 _i dac� tu vei zice c�tre acest munte: D�râm�-te _i 昀؀i
una cu p�mântul, atunci a_a va 昀؀.

And if ye shall say unto this mountain, Be thou cast
down and become smooth, it shall be done.

10 _i iat�, dac� tu vei zice ca Dumnezeu s� loveasc� acest
popor, atunci a_a se va întâmpla.

And behold, if ye shall say that God shall smite this
people, it shall come to pass.



11 _i acum iat�, Eu îci dau cie porunc� s� te duci _i s�
veste_ti c�tre acest popor c� a_a spune Domnul
Dumnezeu, care este Atotputernic: Dac� nu v� poc�ici,
veci 昀؀ lovici chiar pân� la distrugere.

And now behold, I command you, that ye shall go
and declare unto this people, that thus saith the Lord
God, who is the Almighty: Except ye repent ye shall be
smitten, even unto destruction.

12 _i iat�, acum s-a întâmplat c� atunci când Domnul a
vorbit aceste cuvinte c�tre Ne昀؀, el s-a oprit _i nu s-a dus
la casa lui, ci s-a reîntors la mulcimile care erau
împr�_tiate peste întinderea c�rii _i a început s� le
vesteasc� lor cuvântul Domnului care fusese vorbit
c�tre el, despre distrugerea lor dac� nu se vor poc�i.

And behold, now it came to pass that when the Lord
had spoken these words unto Nephi, he did stop and
did not go unto his own house, but did return unto the
multitudes who were scattered about upon the face of
the land, and began to declare unto them the word of
the Lord which had been spoken unto him, concerning
their destruction if they did not repent.

13 Acum iat�, în ciuda acelui mare miracol pe care Ne昀؀
l-a f�cut spunându-le lor despre moartea judec�torului-
_ef, ei _i-au împietrit inimile _i nu au ascultat de
Cuvintele Domnului.

Now behold, notwithstanding that great miracle
which Nephi had done in telling them concerning the
death of the chief judge, they did harden their hearts
and did not hearken unto the words of the Lord.

14 De aceea, Ne昀؀ le-a vestit cuvântul Domnului,
spunând: Dac� nu v� poc�ici, a_a spune Domnul, atunci
veci 昀؀ lovici chiar pân� la distrugere.

Therefore Nephi did declare unto them the word of
the Lord, saying: Except ye repent, thus saith the Lord,
ye shall be smitten even unto destruction.

15 _i s-a întâmplat c� atunci când Ne昀؀ le-a vestit
cuvântul, iat�, ei tot _i-au împietrit inimile _i nu au vrut
s� asculte de cuvintele lui; de aceea, ei s-au ridicat
împotriva lui _i au încercat s� pun� mâna pe el ca s�
poat� s�-l arunce pe el în temnic�.

And it came to pass that when Nephi had declared
unto them the word, behold, they did still harden their
hearts and would not hearken unto his words; therefore
they did revile against him, and did seek to lay their
hands upon him that they might cast him into prison.

16 Dar iat�, puterea lui Dumnezeu a fost cu el; _i ei nu
au putut s�-l prind� _i s�-l arunce în temnic�, c�ci el a
fost luat de Spirit _i dus departe din mijlocul lor.

But behold, the power of God was with him, and
they could not take him to cast him into prison, for he
was taken by the Spirit and conveyed away out of the
midst of them.

17 _i s-a întâmplat c� astfel s-a dus el însocit de Spirit,
din mulcime în mulcime, vestind cuvântul lui
Dumnezeu, chiar pân� când l-a vestit c�tre ei toci sau l-a
trimis prin tot poporul.

And it came to pass that thus he did go forth in the
Spirit, from multitude to multitude, declaring the word
of God, even until he had declared it unto them all, or
sent it forth among all the people.

18 _i s-a întâmplat c� ei nu au vrut s� asculte de
cuvintele lui; _i a început s� 昀؀e vrajb�, într-atât, încât ei
au fost iar�_i unul împotriva altuia _i au început s� se
ucid� unul pe altul cu sabia.

And it came to pass that they would not hearken
unto his words; and there began to be contentions, in0
somuch that they were divided against themselves and
began to slay one another with the sword.

19 _i astfel s-a terminat cel de-al _aptezeci _i unulea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀.

And thus ended the seventy and 昀؀rst year of the reign
of the judges over the people of Nephi.
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1 _i acum s-a întâmplat c� în cel de-al _aptezeci _i doilea an
al domniei judec�torilor, con昀؀ictele s-au înmulcit într-
atât, încât au fost r�zboaie în toat� cara printre toci
oamenii lui Ne昀؀.

And now it came to pass in the seventy and second year
of the reign of the judges that the contentions did in0
crease, insomuch that there were wars throughout all
the land among all the people of Nephi.

2 Iar banda aceasta secret� de tâlhari a fost aceea care a
f�cut aceste fapte de distrugere _i tic�lo_ie. Iar acest
r�zboi a durat tot anul acela, precum _i în cel de-al
_aptezeci _i treilea an.

And it was this secret band of robbers who did carry
on this work of destruction and wickedness. And this
war did last all that year; and in the seventy and third
year it did also last.

3 _i s-a întâmplat c� în acest an Ne昀؀ L-a implorat pe
Domnul, zicând:

And it came to pass that in this year Nephi did cry
unto the Lord, saying:

4 O, Doamne, nu îng�dui ca acest popor s� 昀؀e distrus
de c�tre sabie; ci, o, Doamne, mai bine s� 昀؀e foamete în
car�, ca s�-i acâce pe ei în amintirea Domnului,
Dumnezeului lor _i atunci poate c� ei se vor poc�i _i se
vor întoarce c�tre Tine.

O Lord, do not su昀؀er that this people shall be de0
stroyed by the sword; but O Lord, rather let there be a
famine in the land, to stir them up in remembrance of
the Lord their God, and perhaps they will repent and
turn unto thee.

5 _i a_a s-a f�cut, conform cuvintelor lui Ne昀؀. _i era
foamete mare pe p�mânt _i printre oamenii lui Ne昀؀. _i
astfel, în cel de-al _aptezeci _i patrulea an foametea a
continuat _i distrugerea prin sabie a încetat, dar a
devenit dureroas� prin foamete.

And so it was done, according to the words of Nephi.
And there was a great famine upon the land, among all
the people of Nephi. And thus in the seventy and
fourth year the famine did continue, and the work of
destruction did cease by the sword but became sore by
famine.

6 Iar aceast� lucrare de distrugere a continuat, de
asemenea, în cel de-al _aptezeci _i cincilea an. C�ci
p�mântul a fost lovit cu secet� _i nu a produs grâne în
sezonul de grâne; _i întregul p�mânt a fost lovit, _i
anume, printre lamanici ca _i printre ne昀؀ci, a_a, încât ei
au fost lovici _i au pierit cu miile în p�rcile cele mai
p�c�toase ale c�rii.

And this work of destruction did also continue in the
seventy and 昀؀fth year. For the earth was smitten that it
was dry, and did not yield forth grain in the season of
grain; and the whole earth was smitten, even among the
Lamanites as well as among the Nephites, so that they
were smitten that they did perish by thousands in the
more wicked parts of the land.

7 _i s-a întâmplat c� oamenii au v�zut c� ei erau cât pe
ce s� piar� de foame; _i au început s�-_i aduc� aminte de
Domnul, Dumnezeul lor; _i au început s�-_i aduc�
aminte de cuvintele lui Ne昀؀.

And it came to pass that the people saw that they
were about to perish by famine, and they began to re0
member the Lord their God; and they began to remem0

ber the words of Nephi.

8 Iar oamenii au început s� pleda judec�torii-_e昀؀ _i
conduc�torii lor, pe lâng� ca ace_tia s�-i spun� lui Ne昀؀:
Iat�, noi _tim c� tu e_ti un om al lui Dumnezeu; _i de
aceea, implor�-L pe Domnul Dumnezeul nostru ca El s�
îndep�rteze de la noi foametea aceasta, c�ci altfel toate
cuvintele pe care tu le-ai vorbit despre distrugerea
noastr� se vor adeveri.

And the people began to plead with their chief judges
and their leaders, that they would say unto Nephi:
Behold, we know that thou art a man of God, and there0
fore cry unto the Lord our God that he turn away from
us this famine, lest all the words which thou hast spo0
ken concerning our destruction be ful昀؀lled.



9 _i s-a întâmplat c� judec�torii i-au spus lui Ne昀؀ în
acord cu cuvintele care au fost dorite. _i s-a întâmplat c�
atunci când Ne昀؀ a v�zut c� poporul s-a poc�it _i s-a
umilit îmbr�cându-se în pânz� de sac, el L-a implorat
iar�_i pe Domnul, zicând:

And it came to pass that the judges did say unto
Nephi, according to the words which had been desired.
And it came to pass that when Nephi saw that the peo0
ple had repented and did humble themselves in sack0
cloth, he cried again unto the Lord, saying:

10 O, Doamne, iat� ace_ti oameni s-au poc�it; _i ei au
alungat banda lui Gadianton dintre ei într-atât, încât
ace_tia au disp�rut, iar planurile lor tainice au fost
îngropate în p�mânt.

O Lord, behold this people repenteth; and they have
swept away the band of Gadianton from amongst them
insomuch that they have become extinct, and they have
concealed their secret plans in the earth.

11 Acum, o, Doamne, din cauza umilincei acesteia a lor,
vrei Tu s�-ci întorci mânia Ta _i mânia Ta s� 昀؀e potolit�
prin distrugerea acelor oameni tic�lo_i pe care Tu deja
i-ai distrus.

Now, O Lord, because of this their humility wilt
thou turn away thine anger, and let thine anger be ap0
peased in the destruction of those wicked men whom
thou hast already destroyed.

12 O, Doamne, vrei Tu s�-ci întorci mânia Ta, da, mânia
Ta îngrozitoare; _i f� ca aceast� foamete s� înceteze în
cara aceasta.

O Lord, wilt thou turn away thine anger, yea, thy
昀؀erce anger, and cause that this famine may cease in this
land.

13 O, Doamne, vrei Tu s� m� asculci _i s� faci ca s� se
întâmple în acord cu vorbele mele; _i s� trimici ploaie pe
faca p�mântului pentru ca acesta s� produc� roadele sale
_i grânele sale la vremea grânelor.

O Lord, wilt thou hearken unto me, and cause that it
may be done according to my words, and send forth
rain upon the face of the earth, that she may bring forth
her fruit, and her grain in the season of grain.

14 O, Doamne, Tu mi-ai ascultat cuvintele atunci când
am spus: Fac�-se foamete pentru ca ciuma sabiei s�
înceteze; _i eu _tiu c� Tu, chiar _i în momentul acesta,
vei asculta de cuvintele mele c�ci Tu ai zis c�: Dac� acest
popor se va poc�i, atunci Eu îl voi salva.

O Lord, thou didst hearken unto my words when I
said, Let there be a famine, that the pestilence of the
sword might cease; and I know that thou wilt, even at
this time, hearken unto my words, for thou saidst that:
If this people repent I will spare them.

15 Da, o, Doamne, _i Tu vezi c� ei s-au poc�it din cauza
foametei _i a ciumei _i a distrugerii care a venit peste ei.

Yea, O Lord, and thou seest that they have repented,
because of the famine and the pestilence and destruc0
tion which has come unto them.

16 _i acum, o, Doamne, vrei Tu s�-ci întorci mânia Ta _i
s� încerci, iar�_i, s� vezi dac� ei Te vor sluji pe Tine? _i
dac� da, o, Doamne, atunci Tu poci s�-i binecuvântezi
în acord cu cuvintele pe care le-ai spus.

And now, O Lord, wilt thou turn away thine anger,
and try again if they will serve thee? And if so, O Lord,
thou canst bless them according to thy words which
thou hast said.

17 _i s-a întâmplat c� în cel de-al _aptezeci _i _aselea an,
Domnul _i-a întors mânia Sa de la popor _i a f�cut ca
ploaia s� cad� asupra p�mântului într-atât, încât acesta a
adus roade la vremea roadelor. _i s-a întâmplat c� acesta
a adus grâne la vremea grânelor.

And it came to pass that in the seventy and sixth year
the Lord did turn away his anger from the people, and
caused that rain should fall upon the earth, insomuch
that it did bring forth her fruit in the season of her fruit.
And it came to pass that it did bring forth her grain in
the season of her grain.



18 _i iat�, poporul s-a bucurat _i L-a sl�vit pe
Dumnezeu; _i întreaga suprafac� a c�rii a fost umplut�
de bucurie; _i ei nu au mai încercat s�-l distrug� pe Ne昀؀,
ci l-au respectat pe el ca pe un mare profet _i ca pe un om
al lui Dumnezeu, având mare putere _i autoritate date
lui de c�tre Dumnezeu.

And behold, the people did rejoice and glorify God,
and the whole face of the land was 昀؀lled with rejoicing;
and they did no more seek to destroy Nephi, but they
did esteem him as a great prophet, and a man of God,
having great power and authority given unto him from
God.

19 _i iat�, Lehi, fratele lui, nu a fost mai prejos de el în
ceea ce prive_te lucrurile drept�cii.

And behold, Lehi, his brother, was not a whit behind
him as to things pertaining to righteousness.

20 _i astfel s-a întâmplat c� poporul lui Ne昀؀ a început s�
prospere, iar�_i, în car� _i a început s� construiasc�
locurile lor pustiite; _i a început s� se înmulceasc� _i s� se
împr�_tie chiar pân� când a acoperit întreaga fac� a c�rii,
atât înspre miaz�noapte, cât _i înspre miaz�zi, de la
marea de la apus _i pân� la marea de la r�s�rit.

And thus it did come to pass that the people of Nephi
began to prosper again in the land, and began to build
up their waste places, and began to multiply and spread,
even until they did cover the whole face of the land,
both on the northward and on the southward, from the
sea west to the sea east.

21 _i s-a întâmplat c� cel de-al _aptezeci _i _aselea an s-a
terminat în pace. Iar cel de-al _aptezeci _i _aptelea an a
început în pace; iar Biserica s-a r�spândit pe suprafaca
întregii c�ri; iar cea mai mare parte a poporului, atât
ne昀؀cii, cât _i lamanicii, a aparcinut de Biseric�; _i ei au
avut pace deplin� în car�; _i astfel s-a terminat cel de-al
_aptezeci _i _aptelea an.

And it came to pass that the seventy and sixth year
did end in peace. And the seventy and seventh year be0
gan in peace; and the church did spread throughout the
face of all the land; and the more part of the people,
both the Nephites and the Lamanites, did belong to the
church; and they did have exceedingly great peace in the
land; and thus ended the seventy and seventh year.

22 _i, de asemenea, ei au avut pace în cel de-al _aptezeci _i
optulea an, în afar� de câteva neîncelegeri privind
punctele doctrinei care fuseser� stabilite de c�tre
profeci.

And also they had peace in the seventy and eighth
year, save it were a few contentions concerning the
points of doctrine which had been laid down by the
prophets.

23 Iar în cel de-al _aptezeci _i nou�lea an au început s� 昀؀e
multe dispute. Dar s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i Lehi,
precum _i mulci dintre fracii lor care _tiau despre
punctele adev�rate ale doctrinei, având multe revelacii
în 昀؀ecare zi, de aceea ei au predicat poporului într-atât,
încât ace_tia au pus cap�t la disputele lor în acela_i an.

And in the seventy and ninth year there began to be
much strife. But it came to pass that Nephi and Lehi,
and many of their brethren who knew concerning the
true points of doctrine, having many revelations daily,
therefore they did preach unto the people, insomuch
that they did put an end to their strife in that same year.

24 _i s-a întâmplat c� în cel de-al optzecilea an al
domniei judec�torilor peste poporul lui Ne昀؀ a fost un
anumit num�r de disidenci dintre poporul lui Ne昀؀, care
cu câciva ani mai înainte fuseser� la lamanici _i î_i luaser�
numele de lamanici, precum _i un anumit num�r dintre
ei care erau urma_i adev�raci de-ai lamanicilor, 昀؀ind
acâcaci la mânie de c�tre ei, sau de c�tre acei disidenci, de
aceea, au început un r�zboi cu fracii lor.

And it came to pass that in the eightieth year of the
reign of the judges over the people of Nephi, there were
a certain number of the dissenters from the people of
Nephi, who had some years before gone over unto the
Lamanites, and taken upon themselves the name of
Lamanites, and also a certain number who were real de0
scendants of the Lamanites, being stirred up to anger by
them, or by those dissenters, therefore they commenced
a war with their brethren.



25 _i au f�cut crime _i jafuri; iar apoi s-au retras în munci
_i în pustiuri _i în locuri tainice, ascunzându-se ca s� nu
昀؀e descoperici, m�rindu-_i în 昀؀ecare zi num�rul lor,
întrucât erau unii disidenci care se duceau la ei.

And they did commit murder and plunder; and then
they would retreat back into the mountains, and into
the wilderness and secret places, hiding themselves that
they could not be discovered, receiving daily an addi0
tion to their numbers, inasmuch as there were dis0
senters that went forth unto them.

26 _i astfel, în timp, da, _i anume în timp de numai
câciva ani, ei au devenit o band� foarte mare de tâlhari; _i
au c�utat toate planurile secrete ale lui Gadianton; _i
astfel, ei au devenit tâlhari de-ai lui Gadianton.

And thus in time, yea, even in the space of not many
years, they became an exceedingly great band of rob0
bers; and they did search out all the secret plans of
Gadianton; and thus they became robbers of
Gadianton.

27 Acum, iat�, ace_ti tâlhari au f�cut mari ravagii, da, _i
anume mare distrugere în poporul lui Ne昀؀, precum _i
în poporul lamanicilor.

Now behold, these robbers did make great havoc,
yea, even great destruction among the people of Nephi,
and also among the people of the Lamanites.

28 _i s-a întâmplat c� a fost potrivit ca s� se pun� cap�t la
aceast� lucrare de distrugere; de aceea, ei au trimis o
o_tire de oameni puternici în pustiu _i în munci ca s�
caute aceast� band� de tâlhari _i s�-i distrug�.

And it came to pass that it was expedient that there
should be a stop put to this work of destruction; there0
fore they sent an army of strong men into the wilder0
ness and upon the mountains to search out this band of
robbers, and to destroy them.

29 Dar iat�, s-a întâmplat c� în acela_i an ei au fost gonici
înapoi chiar în cinuturile lor proprii. _i astfel s-a
terminat cel de-al optzecilea an al domniei judec�torilor
peste poporul lui Ne昀؀.

But behold, it came to pass that in that same year they
were driven back even into their own lands. And thus
ended the eightieth year of the reign of the judges over
the people of Nephi.

30 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al optzeci _i
unulea an, s-au dus iar�_i împotriva acestei bande de
tâlhari _i i-au distrus pe mulci; _i, de asemenea, ei au fost
pedepsici cu mult� distrugere.

And it came to pass in the commencement of the
eighty and 昀؀rst year they did go forth again against this
band of robbers, and did destroy many; and they were
also visited with much destruction.

31 _i ei au fost iar�_i forcaci s� se întoarc� în pustiu _i în
munci, în cinuturile lor proprii, din cauza num�rului
foarte mare al acelor tâlhari care spurcaser� muncii _i
pustiul.

And they were again obliged to return out of the
wilderness and out of the mountains unto their own
lands, because of the exceeding greatness of the num0

bers of those robbers who infested the mountains and
the wilderness.

32 _i s-a întâmplat c� astfel s-a încheiat acest an. Iar
tâlharii au crescut _i mai mult _i au devenit _i mai
puternici într-atât, încât au învins întregile o_tiri ale
ne昀؀cilor, precum _i pe acelea ale lamanicilor; _i au
provocat ca o mare fric� s� vin� peste popor, peste toat�
faca c�rii.

And it came to pass that thus ended this year. And
the robbers did still increase and wax strong, insomuch
that they did defy the whole armies of the Nephites,
and also of the Lamanites; and they did cause great fear
to come unto the people upon all the face of the land.

33 Da, c�ci ei au vizitat multe p�rci din car� _i au adus
mult� distrugere acolo; da, au ucis pe mulci, iar pe alcii
i-au dus prizonieri în pustiu; da, mai ales pe femeile lor
_i pe copiii lor.

Yea, for they did visit many parts of the land, and did
do great destruction unto them; yea, did kill many, and
did carry away others captive into the wilderness, yea,
and more especially their women and their children.



34 Acum, acest mare r�u care a venit peste popor din
cauza nedrept�cii lor i-a acâcat iar�_i pe ace_tia în
amintirea Domnului, Dumnezeului lor.

Now this great evil, which came unto the people be0
cause of their iniquity, did stir them up again in remem0

brance of the Lord their God.

35 _i astfel s-a încheiat cel de-al optzeci _i unulea an al
domniei judec�torilor.

And thus ended the eighty and 昀؀rst year of the reign
of the judges.

36 Iar în cel de-al optzeci _i doilea an, ei iar�_i au început
s�-L uite pe Domnul, Dumnezeul lor. Iar în cel de-al
optzeci _i treilea an au început s� creasc� în nedreptate.
_i în cel de-al optzeci _i patrulea an ei nu _i-au îndreptat
c�ile.

And in the eighty and second year they began again
to forget the Lord their God. And in the eighty and
third year they began to wax strong in iniquity. And in
the eighty and fourth year they did not mend their
ways.

37 _i s-a întâmplat c� în cel de-al optzeci _i cincilea an ei
s-au înt�rit din ce în ce mai mult în mândria lor _i în
tic�lo_ia lor; _i astfel, iar�_i se des�vâr_eau pentru
distrugere.

And it came to pass in the eighty and 昀؀fth year they
did wax stronger and stronger in their pride, and in
their wickedness; and thus they were ripening again for
destruction.

38 _i astfel s-a încheiat cel de-al optzeci _i cincilea an. And thus ended the eighty and 昀؀fth year.
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1 _i astfel, putem vedea noi cât de neadev�rate _i de
nestatornice erau inimile copiilor oamenilor; da, noi
putem vedea c� Domnul, în marea Lui bun�tate
nem�rginit�, îi binecuvânteaz� _i-i face s� prospere pe
cei care î_i pun n�dejdea în El.

And thus we can behold how false, and also the un0
steadiness of the hearts of the children of men; yea, we
can see that the Lord in his great in昀؀nite goodness doth
bless and prosper those who put their trust in him.

2 Da, _i noi putem s� vedem c� exact în momentul în
care El face ca poporul S�u s� prospere, da, în cre_terea
câmpurilor lor, a turmelor _i cirezilor lor, _i în aur, _i în
argint, _i în tot felul de lucruri precioase de orice fel _i
soi; crucându-le viaca _i eliberându-i pe ei din mâinile
du_manilor lor, înmuind inimile du_manilor lor pentru
ca ace_tia s� nu declare r�zboi împotriva lor; da, în
sfâr_it, f�când tot felul de lucruri pentru bun�starea _i
fericirea poporului S�u; da, atunci este momentul când
ei î_i înt�resc inimile _i Îl uit� pe Domnul, Dumnezeul
lor _i-L calc� în picioare pe Cel Sfânt—da, _i aceasta din
cauza u_urincei lor _i a marii lor prosperit�ci.

Yea, and we may see at the very time when he doth
prosper his people, yea, in the increase of their 昀؀elds,
their 昀؀ocks and their herds, and in gold, and in silver,
and in all manner of precious things of every kind and
art; sparing their lives, and delivering them out of the
hands of their enemies; softening the hearts of their en0
emies that they should not declare wars against them;
yea, and in 昀؀ne, doing all things for the welfare and hap0
piness of his people; yea, then is the time that they do
harden their hearts, and do forget the Lord their God,
and do trample under their feet the Holy One—yea,
and this because of their ease, and their exceedingly
great prosperity.

3 _i astfel vedem noi c�, dac� Domnul nu-l pedepse_te
pe poporul S�u cu multe nenorociri, da, dac� El nu se
abate asupra lor cu moarte _i cu teroare _i cu foamete _i
cu tot felul de boli, ei nu-_i vor aduce aminte de El.

And thus we see that except the Lord doth chasten
his people with many a٠恬ictions, yea, except he doth
visit them with death and with terror, and with famine
and with all manner of pestilence, they will not remem0

ber him.

4 O, cât de nes�buici _i de de_erci _i de r�i _i de diabolici,
_i cât de iuci în a face nedrept�ci; _i cât de lenci în a face
bine sunt copiii oamenilor; da, cât de gr�bici în a asculta
de cuvintele celui r�u _i în a-_i îndrepta inimile lor
înspre lucrurile de_arte ale lumii!

O how foolish, and how vain, and how evil, and dev0
ilish, and how quick to do iniquity, and how slow to do
good, are the children of men; yea, how quick to hear0
ken unto the words of the evil one, and to set their
hearts upon the vain things of the world!

5 Da, cât de gr�bici în a 昀؀ în�lcaci în mândrie; da, cât de
gr�bici în a se înfumura _i a face tot felul de lucruri
nedrepte; _i cât de lenci sunt ei în a-_i aduce aminte de
Domnul, Dumnezeul lor _i în a-_i îndrepta urechea la
sfaturile Lui, da, cât de lenci în a p�_i pe drumul
încelepciunii!

Yea, how quick to be lifted up in pride; yea, how
quick to boast, and do all manner of that which is iniq0
uity; and how slow are they to remember the Lord their
God, and to give ear unto his counsels, yea, how slow to
walk in wisdom’s paths!

6 Iat�, ei nu doresc ca Domnul, Dumnezeul lor, care i-a
f�cut pe ei, s� domneasc� _i s� împ�r�ceasc� asupra lor;
necinând seama de marea Lui bun�tate _i de îndurarea
Lui pentru ei, ei nesocotesc sfaturile Lui _i nu vor ca El
s� 昀؀e c�l�uza lor.

Behold, they do not desire that the Lord their God,
who hath created them, should rule and reign over
them; notwithstanding his great goodness and his
mercy towards them, they do set at naught his counsels,
and they will not that he should be their guide.

7 O, cât de mare este nimicnicia copiilor oamenilor; da,
ei sunt mai nevrednici decât nisipul p�mântului.

O how great is the nothingness of the children of
men; yea, even they are less than the dust of the earth.



8 C�ci iat�, nisipul p�mântului se mi_c� încoace _i
încolo _i se împr�_tie la porunca Dumnezeului nostru
cel Mare _i Ve_nic.

For behold, the dust of the earth moveth hither and
thither, to the dividing asunder, at the command of our
great and everlasting God.

9 Da, iat�, la glasul Lui dealurile _i muncii tremur� _i se
cutremur�.

Yea, behold at his voice do the hills and the moun0
tains tremble and quake.

10 _i prin puterea glasului Lui ei se sf�râm� _i devin
netezi, da, la fel ca o vale.

And by the power of his voice they are broken up,
and become smooth, yea, even like unto a valley.

11 Da, prin puterea glasului Lui, întregul p�mânt se
cutremur�;

Yea, by the power of his voice doth the whole earth
shake;

12 Da, prin puterea glasului Lui, temeliile se mi_c�,
chiar pân� la centru.

Yea, by the power of his voice, do the foundations
rock, even to the very center.

13 Da, _i dac� El spun� c�tre p�mânt—Mi_c�-te—
atunci p�mântul se mi_c�.

Yea, and if he say unto the earth—Move—it is
moved.

14 Da, dac� El spun� c�tre p�mânt—Întoarce-te înapoi
pentru ca ziua s� se lungeasc� cu mai multe ore—atunci
a_a se întâmpl�;

Yea, if he say unto the earth—Thou shalt go back,
that it lengthen out the day for many hours—it is done;

15 _i astfel, dup� cuvântul Lui, p�mântul se întoarce
înapoi, iar omului i se arat� c� soarele st� nemi_cat; da, _i
iat�, asta chiar a_a este; c�ci desigur, p�mântul este acela
care se mi_c� _i nu soarele.

And thus, according to his word the earth goeth
back, and it appeareth unto man that the sun standeth
still; yea, and behold, this is so; for surely it is the earth
that moveth and not the sun.

16 _i iat�, de asemenea, dac� El spun� c�tre apele
adâncurilor—Uscaci-v�—atunci a_a se întâmpl�.

And behold, also, if he say unto the waters of the
great deep—Be thou dried up—it is done.

17 Iat�, dac� El spun� c�tre muntele acesta—Ridic�-te _i
vino deasupra ora_ului acesta pentru ca el s� 昀؀e îngropat
—atunci iat�, a_a se întâmpl�.

Behold, if he say unto this mountain—Be thou raised
up, and come over and fall upon that city, that it be
buried up—behold it is done.

18 _i iat�, dac� un om ar ascunde o comoar� în p�mânt,
iar Domnul zice—Blestemat� s� 昀؀e aceasta din cauza
nedrept�cii aceluia care a ascuns-o—atunci iat�, aceasta
va 昀؀ blestemat�.

And behold, if a man hide up a treasure in the earth,
and the Lord shall say—Let it be accursed, because of
the iniquity of him who hath hid it up—behold, it shall
be accursed.

19 Iar dac� Domnul va zice—Blestemat� s� 昀؀i tu, ca nici
un om s� nu te g�seasc� de acum înainte _i pân� în
ve_nicie—iat�, nici un om nu o g�se_te, de acum înainte
_i pân� în ve_nicie.

And if the Lord shall say—Be thou accursed, that no
man shall 昀؀nd thee from this time henceforth and for0
ever—behold, no man getteth it henceforth and for0
ever.

20 _i iat�, dac� Domnul va zice c�tre un om—Din cauza
nedrept�cii tale vei 昀؀ blestemat pentru ve_nicie—atunci
a_a va 昀؀.

And behold, if the Lord shall say unto a man—
Because of thine iniquities, thou shalt be accursed for0
ever—it shall be done.

21 Iar dac� Domnul va zice—Din cauza nedrept�cii tale
vei 昀؀ alungat din prezenca Mea—atunci El va face ca s�
se întâmple a_a.

And if the Lord shall say—Because of thine iniqui0
ties thou shalt be cut o昀؀ from my presence—he will
cause that it shall be so.



22 _i vai de acela c�tre care El va gl�sui aceasta, c�ci
aceasta se va întâmpla celui care face nedrept�ci _i el nu
poate 昀؀ salvat; de aceea, din aceast� cauz�, pentru ca
oamenii s� poat� 昀؀ salvaci poc�inca a fost anuncat�.

And wo unto him to whom he shall say this, for it
shall be unto him that will do iniquity, and he cannot be
saved; therefore, for this cause, that men might be saved,
hath repentance been declared.

23 De aceea, binecuvântaci sunt aceia care se vor poc�i _i
care vor asculta de glasul Domnului Dumnezeului lor;
c�ci ace_tia sunt cei care vor 昀؀ salvaci.

Therefore, blessed are they who will repent and hear0
ken unto the voice of the Lord their God; for these are
they that shall be saved.

24 _i 昀؀e ca Dumnezeu, în marea Lui plenitudine, s� fac�
a_a ca oamenii s� 昀؀e adu_i la poc�inc� _i la lucr�ri bune
pentru ca lor s� li se poat� restitui har pentru har
potrivit faptelor lor.

And may God grant, in his great fulness, that men
might be brought unto repentance and good works,
that they might be restored unto grace for grace, accord0
ing to their works.

25 _i eu a_ vrea ca toci oamenii s� poat� 昀؀ salvaci. Dar noi
citim c� în ziua cea mare _i ultim� sunt unii care vor 昀؀
l�saci în afar�, da, care vor 昀؀ alungaci, da, care vor 昀؀
alungaci din prezenca Domnului;

And I would that all men might be saved. But we
read that in the great and last day there are some who
shall be cast out, yea, who shall be cast o昀؀ from the pres0
ence of the Lord;

26 Da, care vor 昀؀ osândici la o stare de nefericire f�r� de
sfâr_it, îndeplinind cuvintele care zic: Aceia care au
f�cut bine vor avea viac� ve_nic�; iar aceia care au f�cut
r�u vor avea condamnare ve_nic�. _i a_a este. Amin.

Yea, who shall be consigned to a state of endless mis0
ery, ful昀؀lling the words which say: They that have done
good shall have everlasting life; and they that have done
evil shall have everlasting damnation. And thus it is.
Amen.



Profecia lui Samuel Lamanitul c�tre neûci. The prophecy of Samuel, the Lamanite, to the Nephites.

Helaman 13 Helaman 13

1 _i acum s-a întâmplat c�, în cel de-al optzeci _i _aselea an
ne昀؀cii înc� mai r�m�seser� în tic�lo_ie, da, în mare
tic�lo_ie, în timp ce lamanicii p�strau cu strictece
poruncile lui Dumnezeu în acord cu legea lui Moise.

And now it came to pass in the eighty and sixth year, the
Nephites did still remain in wickedness, yea, in great
wickedness, while the Lamanites did observe strictly to
keep the commandments of God, according to the law
of Moses.

2 _i s-a întâmplat c� în acest an a fost unul, Samuel, un
lamanit care a venit în cara lui Zarahemla _i a început s�
predice c�tre popor. _i s-a întâmplat c� el a predicat
timp de multe zile poc�inc� c�tre popor, iar ei l-au
alungat _i el era cât pe ce s� se întoarc� în cara lui
proprie.

And it came to pass that in this year there was one
Samuel, a Lamanite, came into the land of Zarahemla,
and began to preach unto the people. And it came to
pass that he did preach, many days, repentance unto the
people, and they did cast him out, and he was about to
return to his own land.

3 Dar iat�, glasul Domnului a venit c�tre el, spunând c�
trebuia s� se întoarc� iar�_i _i s� propov�duiasc�
poporului orice lucruri ar 昀؀ venit în inima sa.

But behold, the voice of the Lord came unto him,
that he should return again, and prophesy unto the peo0
ple whatsoever things should come into his heart.

4 _i s-a întâmplat c� ei nu au permis ca el s� intre în
ora_; de aceea, el s-a dus _i s-a urcat pe zidul acestuia _i
_i-a întins mâna _i a strigat cu un glas puternic _i a
profecit c�tre popor orice lucruri a pus Domnul în
inima sa.

And it came to pass that they would not su昀؀er that
he should enter into the city; therefore he went and got
upon the wall thereof, and stretched forth his hand and
cried with a loud voice, and prophesied unto the people
whatsoever things the Lord put into his heart.

5 _i el le-a spus: Iat�, eu, Samuel, un lamanit, vorbesc
cuvintele Domnului pe care El le-a pus în inima mea; _i
iat�, El a pus în inima mea s� spun acestui popor c� sabia
drept�cii atârn� deasupra acestui popor; _i patru sute de
ani nu vor trece înainte ca sabia drept�cii s� cad� asupra
acestui popor.

And he said unto them: Behold, I, Samuel, a
Lamanite, do speak the words of the Lord which he
doth put into my heart; and behold he hath put it into
my heart to say unto this people that the sword of jus0
tice hangeth over this people; and four hundred years
pass not away save the sword of justice falleth upon this
people.

6 Da, o distrugere grea îl a_teapt� pe acest popor; _i
desigur aceasta va veni peste acest popor; _i nimic nu-l
poate salva pe acest popor decât numai poc�inca _i
credinca în Domnul Isus Hristos, care cu siguranc� va
veni în lume _i va suferi multe lucruri _i va 昀؀ ucis pentru
poporul S�u.

Yea, heavy destruction awaiteth this people, and it
surely cometh unto this people, and nothing can save
this people save it be repentance and faith on the Lord
Jesus Christ, who surely shall come into the world, and
shall su昀؀er many things and shall be slain for his people.

7 _i iat�, un înger al Domnului mi-a vestit mie _i el a
adus ve_ti de bucurie în su昀؀etul meu. _i iat�, eu am fost
trimis pentru ca s� vestesc acest lucru c�tre voi, de
asemenea, pentru ca _i voi s� aveci ve_ti de bucurie; dar
iat�, voi nu vreci s� m� primici.

And behold, an angel of the Lord hath declared it
unto me, and he did bring glad tidings to my soul. And
behold, I was sent unto you to declare it unto you also,
that ye might have glad tidings; but behold ye would
not receive me.



8 De aceea, astfel spune Domnul: Din cauza împietririi
inimilor poporului ne昀؀cilor, dac� nu se poc�iesc, Eu voi
lua cuvântul Meu de la ei; _i voi retrage Spiritul Meu de
la ei; _i nu-i voi mai r�bda pe ei; _i voi întoarce inimile
fracilor lor împotriva lor.

Therefore, thus saith the Lord: Because of the hard0
ness of the hearts of the people of the Nephites, except
they repent I will take away my word from them, and I
will withdraw my Spirit from them, and I will su昀؀er
them no longer, and I will turn the hearts of their
brethren against them.

9 _i nu vor trece patru sute de ani înainte ca Eu s� fac ca
ei s� 昀؀e lovici; da, Eu voi veni la ei cu sabie _i cu foamete
_i cu cium�.

And four hundred years shall not pass away before I
will cause that they shall be smitten; yea, I will visit
them with the sword and with famine and with pesti0
lence.

10 Da, Eu îi voi vizita în mânia Mea îngrozitoare, iar a
patra generacie a du_manilor vo_tri va vedea distrugerea
total� a voastr�; _i aceasta cu siguranc� se va întâmpla
dac� voi nu v� veci poc�i, zice Domnul; iar cei din a patra
generacie vor vedea distrugerea voastr�.

Yea, I will visit them in my 昀؀erce anger, and there
shall be those of the fourth generation who shall live, of
your enemies, to behold your utter destruction; and
this shall surely come except ye repent, saith the Lord;
and those of the fourth generation shall visit your de0
struction.

11 Dar dac� voi v� poc�ici _i v� întoarceci la Domnul,
Dumnezeul vostru, atunci Eu îmi voi îndep�rta mânia
Mea, spune Domnul; da, astfel spune Domnul,
binecuvântaci sunt cei care se poc�iesc _i se întorc spre
Mine; dar vai de cei care nu se poc�iesc.

But if ye will repent and return unto the Lord your
God I will turn away mine anger, saith the Lord; yea,
thus saith the Lord, blessed are they who will repent
and turn unto me, but wo unto him that repenteth not.

12 Da, vai de acest mare ora_ al lui Zarahemla; c�ci, iat�,
datorit� celor drepci este el salvat; da, vai de acest mare
ora_ c�ci Eu v�d, spune Domnul, c� mulci sunt aceia, da,
chiar cea mai mare parte a acestui ora_, care î_i vor
împietri inimile împotriva Mea, spune Domnul.

Yea, wo unto this great city of Zarahemla; for behold,
it is because of those who are righteous that it is saved;
yea, wo unto this great city, for I perceive, saith the
Lord, that there are many, yea, even the more part of
this great city, that will harden their hearts against me,
saith the Lord.

13 Dar binecuvântaci s� 昀؀e aceia care se vor poc�i c�ci pe
ei Eu îi voi cruca. Dar iat�, dac� nu ar 昀؀ pentru cei drepci
care sunt în acest mare ora_, iat�, Eu a_ face ca focul s�
coboare din cer _i s�-i distrug�.

But blessed are they who will repent, for them will I
spare. But behold, if it were not for the righteous who
are in this great city, behold, I would cause that 昀؀re
should come down out of heaven and destroy it.

14 Dar iat�, de dragul celor drepci este acesta crucat. Dar
iat�, vine timpul, a spus Domnul, când, dac� voi îi veci
alunga pe cei drepci dintre voi, atunci veci 昀؀ des�vâr_ici
pentru distrugere; da, vai de acest mare ora_ din cauza
tic�lo_iei _i a lucrurilor abominabile care se a昀؀� în el.

But behold, it is for the righteous’ sake that it is
spared. But behold, the time cometh, saith the Lord,
that when ye shall cast out the righteous from among
you, then shall ye be ripe for destruction; yea, wo be
unto this great city, because of the wickedness and
abominations which are in her.

15 Da, _i vai de ora_ul lui Ghedeon, din cauza tic�lo_iei _i
a lucrurilor lor abominabile care sunt în el.

Yea, and wo be unto the city of Gideon, for the
wickedness and abominations which are in her.

16 Da, _i vai de toate ora_ele care sunt în cinutul
dimprejur, care sunt st�pânite de ne昀؀ci, din cauza
tic�lo_iei _i a lucrurilor abominabile care se a昀؀� în ele.

Yea, and wo be unto all the cities which are in the
land round about, which are possessed by the Nephites,
because of the wickedness and abominations which are
in them.



17 _i iat�, un blestem va veni asupra c�rii, spune
Domnul o_tirilor, din cauza oamenilor care sunt în car�,
da, din cauza tic�lo_iei lor _i a lucrurilor lor
abominabile.

And behold, a curse shall come upon the land, saith
the Lord of Hosts, because of the people’s sake who are
upon the land, yea, because of their wickedness and
their abominations.

18 _i se va întâmpla, spune Domnul o_tirilor, da,
Dumnezeul nostru cel Mare _i Adev�rat, c� oricine va
ascunde comori în p�mânt nu le va mai g�si din cauza
marelui blestem din car�, decât dac� el ar 昀؀ un om drept
_i le va ascunde pentru Domnul.

And it shall come to pass, saith the Lord of Hosts,
yea, our great and true God, that whoso shall hide up
treasures in the earth shall 昀؀nd them again no more, be0
cause of the great curse of the land, save he be a right0
eous man and shall hide it up unto the Lord.

19 C�ci Eu, spune Domnul, voi face ca ei s�-_i ascund�
comorile la Mine; _i blestemaci s� 昀؀e cei care nu-_i
ascund comorile la Mine; c�ci nimeni nu-_i ascunde
comorile la Mine decât dac� este drept; iar cel care nu-_i
ascunde comorile la Mine, blestemat este el, la fel ca _i
comoara; _i nimeni nu o va r�scump�ra, din cauza
blestemului c�rii.

For I will, saith the Lord, that they shall hide up their
treasures unto me; and cursed be they who hide not up
their treasures unto me; for none hideth up their trea0
sures unto me save it be the righteous; and he that
hideth not up his treasures unto me, cursed is he, and
also the treasure, and none shall redeem it because of
the curse of the land.

20 _i va veni o zi când ei î_i vor ascunde comorile, c�ci ei
_i-au îndreptat inimile c�tre bog�cii; _i pentru c� _i-au
îndreptat inimile c�tre bog�cii _i î_i vor ascunde
comorile atunci când vor fugi de du_manii lor; pentru
c� nu le vor ascunde pe acestea la Mine, blestemaci s� 昀؀e
ei _i comorile lor; _i în ziua aceea ei vor 昀؀ lovici, spune
Domnul.

And the day shall come that they shall hide up their
treasures, because they have set their hearts upon riches;
and because they have set their hearts upon their riches,
and will hide up their treasures when they shall 昀؀ee be0
fore their enemies; because they will not hide them up
unto me, cursed be they and also their treasures; and in
that day shall they be smitten, saith the Lord.

21 Privici, voi, poporul acestui mare ora_, _i ascultaci de
cuvintele mele; da, ascultaci de cuvintele pe care
Domnul le spune; c�ci iat�, El spune c� voi veci 昀؀
blestemaci din cauza bog�ciilor voastre; _i, de asemenea,
bog�ciile voastre sunt blestemate pentru c� voi v-aci
昀؀xat inimile voastre pe ele _i nu aci ascultat de cuvintele
Lui, pe care vi le-a dat vou�.

Behold ye, the people of this great city, and hearken
unto my words; yea, hearken unto the words which the
Lord saith; for behold, he saith that ye are cursed be0
cause of your riches, and also are your riches cursed be0
cause ye have set your hearts upon them, and have not
hearkened unto the words of him who gave them unto
you.

22 Voi nu v� aduceci aminte de Domnul, Dumnezeul
vostru în lucrurile cu care El v-a binecuvântat pe voi, ci
voi întotdeauna v� aduceci aminte de bog�ciile voastre _i
nu-I mulcumici Domnului, Dumnezeului vostru
pentru ele; da, inimile voastre nu sunt atrase c�tre
Domnul, ci ele se m�resc de mândrie în înfumurare _i în
mare f�lire, invidie, con昀؀icte, r�utate, persecucii _i
crime _i tot felul de nedrept�ci.

Ye do not remember the Lord your God in the things
with which he hath blessed you, but ye do always re0
member your riches, not to thank the Lord your God
for them; yea, your hearts are not drawn out unto the
Lord, but they do swell with great pride, unto boasting,
and unto great swelling, envyings, strifes, malice, perse0
cutions, and murders, and all manner of iniquities.

23 C�ci a_a a f�cut Domnul Dumnezeu s� 昀؀e, ca un
blestem s� vin� peste car�, precum _i peste bog�ciile
voastre; _i aceasta din cauza nedrept�cii voastre.

For this cause hath the Lord God caused that a curse
should come upon the land, and also upon your riches,
and this because of your iniquities.



24 Da, vai de acest popor din cauza acestui timp care a
sosit, ca voi s�-i alungaci pe profeci _i s� v� bateci joc de ei
_i s� aruncaci cu pietre în ei _i s�-i ucideci pe ei _i s� le
faceci tot felul de nedrept�ci, tot a_a cum a fost f�cut în
timpul din vechime.

Yea, wo unto this people, because of this time which
has arrived, that ye do cast out the prophets, and do
mock them, and cast stones at them, and do slay them,
and do all manner of iniquity unto them, even as they
did of old time.

25 _i acum, când vorbici, voi ziceci: Dac� zilele noastre ar
昀؀ fost în zilele p�rincilor no_tri din vechime, noi nu i-am
昀؀ ucis pe profecii no_tri; noi nu i-am 昀؀ b�tut cu pietre _i
nu i-am 昀؀ alungat.

And now when ye talk, ye say: If our days had been in
the days of our fathers of old, we would not have slain
the prophets; we would not have stoned them, and cast
them out.

26 Iat�, voi sunteci mai r�i decât ei; c�ci tot a_a cum
Domnul tr�ie_te, dac� un profet vine printre voi _i v�
declar� vou� cuvântul Domnului, care aduce m�rturie
despre p�catele _i nedrept�cile voastre, atunci voi
sunteci mânio_i pe el _i îl alungaci _i c�utaci tot felul de
mijloace ca s�-l distrugeci; da, voi veci spune c� el este un
profet neadev�rat _i c� este un p�c�tos _i c� este al
diavolului, pentru c� el depune m�rturie c� faptele
voastre sunt rele.

Behold ye are worse than they; for as the Lord liveth,
if a prophet come among you and declareth unto you
the word of the Lord, which testi昀؀eth of your sins and
iniquities, ye are angry with him, and cast him out and
seek all manner of ways to destroy him; yea, you will say
that he is a false prophet, and that he is a sinner, and of
the devil, because he testi昀؀eth that your deeds are evil.

27 Dar iat�, dac� un om va veni printre voi _i va zice:
Faceci aceasta _i aceasta nu este nici o nedreptate; faceci
aceea _i voi nu veci permite; da, el va zice: Umblaci dup�
mândria inimilor voastre; da, umblaci dup� mândria
ochilor vo_tri _i faceci orice inima voastr� dore_te—_i
dac� un om va veni printre voi _i va spune aceasta, voi îl
veci primi _i veci zice c� el este un profet.

But behold, if a man shall come among you and shall
say: Do this, and there is no iniquity; do that and ye
shall not su昀؀er; yea, he will say: Walk after the pride of
your own hearts; yea, walk after the pride of your eyes,
and do whatsoever your heart desireth—and if a man
shall come among you and say this, ye will receive him,
and say that he is a prophet.

28 Da, voi îl veci în�lca pe el _i îi veci da lui din bunurile
voastre; îi veci da lui din aurul vostru _i din argintul
vostru; _i îl veci înve_mânta cu haine scumpe; _i pentru
c� el vorbe_te c�tre voi cuvinte lingu_itoare _i spune c�
totul este în ordine, de aceea, voi nu veci g�si nimic r�u
în el.

Yea, ye will lift him up, and ye will give unto him of
your substance; ye will give unto him of your gold, and
of your silver, and ye will clothe him with costly ap0
parel; and because he speaketh 昀؀attering words unto
you, and he saith that all is well, then ye will not 昀؀nd
fault with him.

29 O, voi generacie p�c�toas� _i stricat�; voi cei împietrici
_i înc�p�cânaci , cât de mult veci crede voi c� Domnul v�
va permite? Da, cât de mult va permite El ca voi s� 昀؀ci
condu_i de conduc�tori nebuni _i orbi? Da, cât de mult
veci alege voi întunericul în loc de lumin�?

O ye wicked and ye perverse generation; ye hardened
and ye sti昀؀necked people, how long will ye suppose that
the Lord will su昀؀er you? Yea, how long will ye su昀؀er
yourselves to be led by foolish and blind guides? Yea,
how long will ye choose darkness rather than light?

30 Da, iat�, mânia Domnului este deja îndreptat�
asupra voastr�; iat�, El a blestemat cara din cauza
nedrept�cii voastre.

Yea, behold, the anger of the Lord is already kindled
against you; behold, he hath cursed the land because of
your iniquity.

31 _i iat�, va veni timpul când El va blestema bog�ciile
voastre pentru ca ele s� devin� alunecoase, pentru ca voi
s� nu puteci s� le cineci; _i în zilele s�r�ciei voastre, voi s�
nu puteci s� le p�straci.

And behold, the time cometh that he curseth your
riches, that they become slippery, that ye cannot hold
them; and in the days of your poverty ye cannot retain
them.



32 Iar în zilele s�r�ciei voastre, voi Îl veci implora pe
Domnul; _i veci implora în zadar, c�ci pustiirea voastr�
deja a venit peste voi _i distrugerea voastr� este sigur�; _i
apoi, voi veci plânge _i veci urla în acea zi, spune
Domnul o_tirilor. _i apoi v� veci tângui _i veci zice:

And in the days of your poverty ye shall cry unto the
Lord; and in vain shall ye cry, for your desolation is al0
ready come upon you, and your destruction is made
sure; and then shall ye weep and howl in that day, saith
the Lord of Hosts. And then shall ye lament, and say:

33 O, dac� m-a_ 昀؀ poc�it _i dac� nu i-a_ 昀؀ ucis pe profeci
_i nu i-a_ 昀؀ lovit cu pietre _i nu i-a_ 昀؀ alungat. Da, în acea
zi veci zice voi: O, dac� noi ne-am 昀؀ adus aminte de
Domnul Dumnezeul nostru în ziua când El ne-a dat
nou� bog�ciile noastre _i dac� apoi acestea nu ar 昀؀
devenit alunecoase pentru ca noi s� le pierdem; c�ci iat�,
bog�ciile noastre sunt pierdute.

O that I had repented, and had not killed the
prophets, and stoned them, and cast them out. Yea, in
that day ye shall say: O that we had remembered the
Lord our God in the day that he gave us our riches, and
then they would not have become slippery that we
should lose them; for behold, our riches are gone from
us.

34 Iat�, noi punem o unealt� aici, iar mâine ea este
disp�rut�; _i iat�, s�biile noastre au fost luate de la noi în
ziua când le-am c�utat pentru lupt�.

Behold, we lay a tool here and on the morrow it is
gone; and behold, our swords are taken from us in the
day we have sought them for battle.

35 Da, noi am ascuns comorile noastre, iar ele au
alunecat de la noi din cauza blestemului c�rii.

Yea, we have hid up our treasures and they have
slipped away from us, because of the curse of the land.

36 O, dac� ne-am 昀؀ poc�it în ziua când cuvântul
Domnului a venit la noi; c�ci iat�, cara este blestemat� _i
toate lucrurile au devenit alunecoase _i noi nu putem s�
le p�str�m.

O that we had repented in the day that the word of
the Lord came unto us; for behold the land is cursed,
and all things are become slippery, and we cannot hold
them.

37 Iat�, noi suntem înconjuraci de demoni, da, suntem
încercuici de îngerii lui care caut� s� ne distrug�
su昀؀etele. Iat�, nedrept�cile noastre sunt mari. O,
Doamne, nu poci Tu s�-ci întorci mânia Ta de la noi? _i
aceasta va 昀؀ vorbirea voastr� în acele zile.

Behold, we are surrounded by demons, yea, we are
encircled about by the angels of him who hath sought
to destroy our souls. Behold, our iniquities are great. O
Lord, canst thou not turn away thine anger from us?
And this shall be your language in those days.

38 Dar iat�, zilele voastre de încercare au trecut; voi aci
amânat ziua salv�rii voastre pân� când este mult prea
târziu _i distrugerea voastr� este sigur�; c�ci în toate
zilele voastre aci c�utat ceea ce nu puteci obcine; _i voi aci
c�utat fericire f�când nedreptate, care lucru este
împotriva naturii acelei drept�ci care este în
Conduc�torul nostru cel Mare _i Ve_nic.

But behold, your days of probation are past; ye have
procrastinated the day of your salvation until it is ever0
lastingly too late, and your destruction is made sure;
yea, for ye have sought all the days of your lives for that
which ye could not obtain; and ye have sought for hap0
piness in doing iniquity, which thing is contrary to the
nature of that righteousness which is in our great and
Eternal Head.

39 O, voi, popor al c�rii, auzici cuvintele mele! _i eu m�

rog ca mânia Domnului s� se întoarc� de la voi _i ca voi
s� v� poc�ici _i s� 昀؀ci salvaci.

O ye people of the land, that ye would hear my
words! And I pray that the anger of the Lord be turned
away from you, and that ye would repent and be saved.
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1 _i acum, s-a întâmplat c� Samuel, lamanitul, a profecit o
mulcime de lucruri care nu pot 昀؀ scrise.

And now it came to pass that Samuel, the Lamanite, did
prophesy a great many more things which cannot be
written.

2 _i iat�, el le-a spus: Iat�, v� dau vou� un semn; vor mai
trece înc� cinci ani; _i iat�, dup� aceea Fiul lui
Dumnezeu va veni ca s�-i mântuiasc� pe cei care vor
crede în numele Lui.

And behold, he said unto them: Behold, I give unto
you a sign; for 昀؀ve years more cometh, and behold, then
cometh the Son of God to redeem all those who shall
believe on his name.

3 _i iat�, eu v� voi da vou� aceasta ca un semn la venirea
Lui; c�ci iat�, lumini mari vor 昀؀ în cer, într-atât, încât în
noaptea dinaintea venirii Lui nu va 昀؀ deloc întuneric, în
a_a m�sur� încât omului i se va p�rea c� e zi.

And behold, this will I give unto you for a sign at the
time of his coming; for behold, there shall be great
lights in heaven, insomuch that in the night before he
cometh there shall be no darkness, insomuch that it
shall appear unto man as if it was day.

4 De aceea, va 昀؀ o zi _i o noapte _i o zi, ca _i cum ar 昀؀ o zi
_i nici o noapte; _i aceasta va 昀؀ pentru voi ca un semn;
c�ci voi veci cunoa_te r�s�ritul _i apusul soarelui; de
aceea, ei vor cunoa_te cu siguranc� c� vor 昀؀ dou� zile _i o
noapte; cu toate acestea, noaptea nu va 昀؀ întunecoas�; _i
aceasta va 昀؀ noaptea dinainte ca El s� se nasc�.

Therefore, there shall be one day and a night and a
day, as if it were one day and there were no night; and
this shall be unto you for a sign; for ye shall know of the
rising of the sun and also of its setting; therefore they
shall know of a surety that there shall be two days and a
night; nevertheless the night shall not be darkened; and
it shall be the night before he is born.

5 _i iat�, o nou� stea va r�s�ri, una cum voi nu aci mai
v�zut niciodat�; _i aceasta, de asemenea, va 昀؀ un semn
pentru voi.

And behold, there shall a new star arise, such an one
as ye never have beheld; and this also shall be a sign unto
you.

6 _i iat�, aceasta nu este totul, ci vor mai 昀؀ multe alte
semne _i minuni în cer.

And behold this is not all, there shall be many signs
and wonders in heaven.

7 _i se va întâmpla c� voi toci veci 昀؀ uimici _i v� veci
minuna într-atât, încât veci c�dea la p�mânt.

And it shall come to pass that ye shall all be amazed,
and wonder, insomuch that ye shall fall to the earth.

8 _i se va întâmpla c� oricine care va crede în Fiul lui
Dumnezeu, acela va avea viac� ve_nic�.

And it shall come to pass that whosoever shall believe
on the Son of God, the same shall have everlasting life.

9 _i iat�, a_a mi-a poruncit Domnul mie, prin îngerul
S�u, c� trebuie s� vin _i s� v� spun vou� acest lucru; da,
El mi-a poruncit mie ca s� v� profecesc vou� aceste
lucruri; da, El mi-a spus: Strig� c�tre acest popor:
Poc�ici-v� _i preg�tici calea Domnului.

And behold, thus hath the Lord commanded me, by
his angel, that I should come and tell this thing unto
you; yea, he hath commanded that I should prophesy
these things unto you; yea, he hath said unto me: Cry
unto this people, repent and prepare the way of the
Lord.

10 _i acum, pentru c� eu sunt un lamanit _i am vorbit
c�tre voi cuvintele pe care Domnul mi le-a poruncit,
precum _i pentru c� lucrul acesta a fost dur împotriva
voastr�, de aceea voi sunteci mânio_i pe mine _i c�utaci
s� m� distrugeci _i m-aci alungat din mijlocul vostru.

And now, because I am a Lamanite, and have spoken
unto you the words which the Lord hath commanded
me, and because it was hard against you, ye are angry
with me and do seek to destroy me, and have cast me out
from among you.



11 Iar voi veci auzi cuvintele mele, c�ci de aceea m-am
urcat eu pe zidurile acestui ora_ pentru ca voi s� auzici _i
s� a昀؀aci despre judec�cile lui Dumnezeu, care v�
a_teapt� din cauza nedrept�cilor voastre, precum _i
pentru ca voi s� a昀؀aci despre condiciile poc�incei;

And ye shall hear my words, for, for this intent have I
come up upon the walls of this city, that ye might hear
and know of the judgments of God which do await you
because of your iniquities, and also that ye might know
the conditions of repentance;

12 _i, de asemenea, pentru ca voi s� puteci a昀؀a despre
venirea lui Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Tat�l
cerului _i al p�mântului, Creatorul tuturor lucrurilor
de la început; _i pentru ca voi s� puteci a昀؀a despre
semnele venirii Lui, pentru ca voi s� puteci crede în
numele Lui.

And also that ye might know of the coming of Jesus
Christ, the Son of God, the Father of heaven and of
earth, the Creator of all things from the beginning; and
that ye might know of the signs of his coming, to the in0
tent that ye might believe on his name.

13 _i dac� voi credeci în numele Lui, atunci v� veci poc�i
de toate p�catele voastre pentru ca în felul acesta s�
obcineci iertarea lor prin meritele Lui.

And if ye believe on his name ye will repent of all
your sins, that thereby ye may have a remission of them
through his merits.

14 _i iat�, iar�_i, eu v� mai dau vou� înc� un semn, da, un
semn al morcii Lui.

And behold, again, another sign I give unto you, yea,
a sign of his death.

15 C�ci iat�, El cu siguranc� va trebui s� moar� pentru ca
Salvarea s� poat� veni; da, aceasta are nevoie de El _i
trebuie ca El s� moar� pentru ca învierea morcilor s�
aib� loc, pentru ca în felul acesta oamenii s� poat� 昀؀
adu_i în prezenca Domnului.

For behold, he surely must die that salvation may
come; yea, it behooveth him and becometh expedient
that he dieth, to bring to pass the resurrection of the
dead, that thereby men may be brought into the pres0
ence of the Lord.

16 Da, iat�, aceast� moarte face ca învierea s� aib� loc _i
mântuie_te toat� omenirea de prima moarte—acea
moarte spiritual�; c�ci toat� omenirea, prin c�derea lui
Adam, alungat� din prezenca Domnului, este
considerat� ca 昀؀ind moart�, atât în ceea ce prive_te
lucrurile vremelnice, cât _i cele spirituale.

Yea, behold, this death bringeth to pass the resurrec0
tion, and redeemeth all mankind from the 昀؀rst death—
that spiritual death; for all mankind, by the fall of
Adam being cut o昀؀ from the presence of the Lord, are
considered as dead, both as to things temporal and to
things spiritual.

17 Dar iat�, învierea lui Hristos mântuie_te omenirea,
da, _i anume toat� omenirea, _i o aduce înapoi în
prezenca Domnului.

But behold, the resurrection of Christ redeemeth
mankind, yea, even all mankind, and bringeth them
back into the presence of the Lord.

18 Da, _i face ca s� aib� loc condicia poc�incei, astfel c�
oricine se va poc�i nu va 昀؀ doborât _i aruncat în foc; iar
oricine nu se poc�ie_te va 昀؀ doborât _i aruncat în foc; _i
peste ei va veni iar�_i o moarte spiritual�, da, cea de-a
doua moarte, c�ci ei sunt alungaci iar�_i de la lucrurile
drepte.

Yea, and it bringeth to pass the condition of repen0
tance, that whosoever repenteth the same is not hewn
down and cast into the 昀؀re; but whosoever repenteth
not is hewn down and cast into the 昀؀re; and there
cometh upon them again a spiritual death, yea, a second
death, for they are cut o昀؀ again as to things pertaining
to righteousness.

19 De aceea, poc�ici-v�, poc�ici-v�, c�ci, dac� voi
cunoa_teci lucrurile acestea _i nu le faceci, atunci veci
admite singuri s� 昀؀ci adu_i la condamnare _i s� 昀؀ci
doborâci în aceast� a doua moarte.

Therefore repent ye, repent ye, lest by knowing these
things and not doing them ye shall su昀؀er yourselves to
come under condemnation, and ye are brought down
unto this second death.



20 Dar iat�, a_a cum v� spun eu vou� despre un alt semn,
un semn despre moartea Lui, iat�, în ziua aceea în care
El va suferi moartea, soarele se va întuneca _i va refuza
s�-_i trimit� lumina c�tre voi; _i tot a_a _i luna _i stelele; _i
nu va 昀؀ nici o lumin� pe faca acestei c�ri, începând chiar
din momentul când El va suferi moartea timp de trei
zile pân� în momentul când El se va în�lca iar�_i dintre
morci.

But behold, as I said unto you concerning another
sign, a sign of his death, behold, in that day that he shall
su昀؀er death the sun shall be darkened and refuse to give
his light unto you; and also the moon and the stars; and
there shall be no light upon the face of this land, even
from the time that he shall su昀؀er death, for the space of
three days, to the time that he shall rise again from the
dead.

21 Da, la timpul când El Î_i va da duhul, tunete _i fulgere
vor 昀؀ timp de mai multe ore _i p�mântul se va
cutremura _i se va zdruncina; iar stâncile care sunt pe
faca acestui p�mânt, care sunt atât deasupra cât _i
dedesubtul lui, despre care voi acum _tici c� sunt solide
sau cea mai mare parte a lor este o singur� mas� solid�, se
vor sf�râma;

Yea, at the time that he shall yield up the ghost there
shall be thunderings and lightnings for the space of
many hours, and the earth shall shake and tremble; and
the rocks which are upon the face of this earth, which
are both above the earth and beneath, which ye know at
this time are solid, or the more part of it is one solid
mass, shall be broken up;

22 Da, ele se vor sf�râma, iar dup� aceea vor 昀؀ g�site în
cr�p�turi _i în pr�p�stii _i în sf�râm�turi pe faca
întregului p�mânt, da, atât deasupra p�mântului, cât _i
sub el.

Yea, they shall be rent in twain, and shall ever after be
found in seams and in cracks, and in broken fragments
upon the face of the whole earth, yea, both above the
earth and beneath.

23 _i iat�, vor 昀؀ furtuni mari; _i mulci munci vor 昀؀ f�cuci
mici, la fel ca o vale; iar multe locuri care acum sunt
numite v�i, vor deveni munci, a c�ror în�lcime este
mare.

And behold, there shall be great tempests, and there
shall be many mountains laid low, like unto a valley, and
there shall be many places which are now called valleys
which shall become mountains, whose height is great.

24 _i multe drumuri largi vor 昀؀ distruse _i multe ora_e
vor 昀؀ p�r�site.

And many highways shall be broken up, and many
cities shall become desolate.

25 _i multe morminte se vor deschide; _i mulci morci vor
ie_i din ele; _i mulci s昀؀nci vor ap�rea în faca multora.

And many graves shall be opened, and shall yield up
many of their dead; and many saints shall appear unto
many.

26 _i iat�, astfel a vorbit îngerul c�tre mine; c�ci el a spus
c�tre mine cum c� vor 昀؀ tunete _i fulgere timp de multe
ore.

And behold, thus hath the angel spoken unto me; for
he said unto me that there should be thunderings and
lightnings for the space of many hours.

27 _i el mi-a spus spunând c� în timpul tunetelor, _i a
fulgerelor _i a furtunii aceste lucruri se vor întâmpla _i
c� întunericul va acoperi faca întregului p�mânt timp de
trei zile.

And he said unto me that while the thunder and the
lightning lasted, and the tempest, that these things
should be, and that darkness should cover the face of
the whole earth for the space of three days.

28 _i îngerul a spus c�tre mine c� mulci vor vedea lucruri
_i mai mari decât acestea pentru ca ei s� poat� s� cread�
c� aceste semne _i aceste minuni se vor întâmpla pe
întreaga fac� a acestei c�ri pentru ca s� nu 昀؀e nici un
motiv de necredinc� printre copiii oamenilor—

And the angel said unto me that many shall see
greater things than these, to the intent that they might
believe that these signs and these wonders should come
to pass upon all the face of this land, to the intent that
there should be no cause for unbelief among the chil0
dren of men—



29 _i aceasta, pentru ca oricine va crede s� poat� 昀؀ salvat,
iar oricine nu va crede, o judecat� dreapt� s� poat� veni
asupra lui; _i, de asemenea, dac� ei sunt condamnaci, ei
singuri î_i aduc condamnarea asupra lor.

And this to the intent that whosoever will believe
might be saved, and that whosoever will not believe, a
righteous judgment might come upon them; and also if
they are condemned they bring upon themselves their
own condemnation.

30 _i acum, aduceci-v� aminte, aduceci-v� aminte, fracii
mei, c� oricine piere, piere din cauza lui însu_i; iar
oricine care face nedreptate, o face pentru el însu_i; c�ci
iat�, voi sunteci liberi; vou� vi se d� voie s� accionaci
pentru voi în_iv�; c�ci iat�, Dumnezeu v-a dat vou�
cunoa_terea; _i El v-a f�cut pe voi liberi.

And now remember, remember, my brethren, that
whosoever perisheth, perisheth unto himself; and
whosoever doeth iniquity, doeth it unto himself; for be0
hold, ye are free; ye are permitted to act for yourselves;
for behold, God hath given unto you a knowledge and
he hath made you free.

31 El v-a dat vou� ca voi s� puteci deosebi binele de r�u;
_i El v-a dat vou� ca voi s� puteci alege viaca sau moartea;
iar voi puteci s� faceci bine _i s� 昀؀ci restauraci la ceea ce
este bun sau s� aveci ceea ce este bun restaurat pentru
voi; sau voi puteci s� faceci r�u _i s� aveci ceea ce este r�u
restaurat pentru voi.

He hath given unto you that ye might know good
from evil, and he hath given unto you that ye might
choose life or death; and ye can do good and be restored
unto that which is good, or have that which is good re0
stored unto you; or ye can do evil, and have that which is
evil restored unto you.
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1 _i acum, fracii mei preaiubici, iat�, v� vestesc vou� c�,
dac� nu v� poc�ici, atunci casele voastre vor 昀؀ l�sate în
p�r�sire.

And now, my beloved brethren, behold, I declare unto
you that except ye shall repent your houses shall be left
unto you desolate.

2 Da, dac� nu v� poc�ici, atunci femeile voastre vor avea
mare motiv s� se jeluiasc� în ziua când ele vor al�pta; c�ci
voi veci încerca s� fugici _i nu va 昀؀ nici un loc de refugiu;
da, _i vai de acelea care vor 昀؀ îns�rcinate, c�ci ele vor 昀؀
grele _i nu vor putea s� fug�; de aceea, ele vor 昀؀ doborâte
_i l�sate s� piar�.

Yea, except ye repent, your women shall have great
cause to mourn in the day that they shall give suck; for
ye shall attempt to 昀؀ee and there shall be no place for
refuge; yea, and wo unto them which are with child, for
they shall be heavy and cannot 昀؀ee; therefore, they shall
be trodden down and shall be left to perish.

3 Da, vai de acest popor, care este numit poporul lui
Ne昀؀, dac� el nu se va poc�i atunci când va vedea toate
aceste semne _i minuni care îi vor 昀؀ ar�tate; c�ci iat�, el a
fost un popor ales al Domnului; da El a iubit poporul
lui Ne昀؀; _i, de asemenea, El l-a pedepsit; da, în zilele
nedrept�cilor lui, El l-a dojenit pentru c� El l-a iubit.

Yea, wo unto this people who are called the people of
Nephi except they shall repent, when they shall see all
these signs and wonders which shall be showed unto
them; for behold, they have been a chosen people of the
Lord; yea, the people of Nephi hath he loved, and also
hath he chastened them; yea, in the days of their iniqui0
ties hath he chastened them because he loveth them.

4 Dar iat�, fracii mei, El i-a urât pe lamanici pentru c�
faptele lor erau rele tot timpul; _i aceasta din cauza
nedrept�cii tradiciei p�rincilor lor. Dar iat�, salvarea a
venit pentru ei prin rug�ciunile ne昀؀cilor; _i în acest scop
le-a prelungit Domnul zilele lor.

But behold my brethren, the Lamanites hath he
hated because their deeds have been evil continually,
and this because of the iniquity of the tradition of their
fathers. But behold, salvation hath come unto them
through the preaching of the Nephites; and for this in0
tent hath the Lord prolonged their days.

5 _i a_ dori ca voi s� vedeci c� cea mai mare parte dintre
ei sunt pe drumul datoriei lor; _i ei calc� cu grij� înaintea
lui Dumnezeu; _i au grij� s� cin� poruncile Lui _i legile
Lui _i judec�cile Lui în acord cu legea lui Moise.

And I would that ye should behold that the more
part of them are in the path of their duty, and they do
walk circumspectly before God, and they do observe to
keep his commandments and his statutes and his judg0
ments according to the law of Moses.

6 Da, v� spun vou�, cum c� cea mai mare parte dintre ei
fac aceasta; _i ei se str�duiesc cu o h�rnicie neobosit� ca
s� poat� aduce pe ceilalci fraci ai lor la cunoa_terea
adev�rului; de aceea, sunt mulci cei care li se al�tur� lor
în 昀؀ecare zi.

Yea, I say unto you, that the more part of them are
doing this, and they are striving with unwearied dili0
gence that they may bring the remainder of their
brethren to the knowledge of the truth; therefore there
are many who do add to their numbers daily.

7 _i iat�, _tici voi singuri, c�ci aci fost martori la aceasta,
c� toci cei care sunt adu_i la cunoa_terea adev�rului _i la
cunoa_terea tradiciilor tic�loase _i odioase ale p�rincilor
lor; _i care sunt f�cuci s� cread� în scripturile cele s昀؀nte,
da, profeciile profecilor celor s昀؀nci care sunt scrise, care
i-au condus pe ei la credinca în Domnul _i la poc�inc�,
care credinc� _i poc�inc� aduc o schimbare a inimii lor—

And behold, ye do know of yourselves, for ye have
witnessed it, that as many of them as are brought to the
knowledge of the truth, and to know of the wicked and
abominable traditions of their fathers, and are led to be0
lieve the holy scriptures, yea, the prophecies of the holy
prophets, which are written, which leadeth them to
faith on the Lord, and unto repentance, which faith and
repentance bringeth a change of heart unto them—



8 De aceea, toci cei care au venit la aceasta, voi _tici
singuri, sunt fermi _i nestr�mutaci în credinc� _i în
lucrul prin care ei au fost f�cuci liberi.

Therefore, as many as have come to this, ye know of
yourselves are 昀؀rm and steadfast in the faith, and in the
thing wherewith they have been made free.

9 _i voi _tici, de asemenea, c� ei _i-au îngropat armele de
r�zboi _i se tem s� pun� mâna pe ele de fric� s� nu
p�c�tuiasc�; da, voi puteci vedea c� ei se tem s� nu
p�c�tuiasc� c�ci iat�, vor suferi s� 昀؀e trântici pe jos _i
uci_i de du_manii lor _i nu-_i vor ridica s�biile împotriva
lor; _i aceasta datorit� credincei lor în Hristos.

And ye know also that they have buried their
weapons of war, and they fear to take them up lest by
any means they should sin; yea, ye can see that they fear
to sin—for behold they will su昀؀er themselves that they
be trodden down and slain by their enemies, and will
not lift their swords against them, and this because of
their faith in Christ.

10 _i acum, datorit� neclintirii lor atunci când ei cred în
lucrul în care ei cred, c�ci datorit� t�riei lor, o dat� ce ei
sunt luminaci, iat�, Domnul îi va binecuvânta pe ei _i le
va prelungi zilele, necinând seama de nedrept�cile lor—

And now, because of their steadfastness when they
do believe in that thing which they do believe, for be0
cause of their 昀؀rmness when they are once enlightened,
behold, the Lord shall bless them and prolong their
days, notwithstanding their iniquity—

11 Da, chiar dac� ei ar r�t�ci în necredinc�, Domnul va
prelungi zilele lor pân� când va veni timpul despre care
au vorbit p�rincii no_tri, precum _i profetul Zenos _i
mulci alci profeci despre restaurarea din nou, a fracilor
no_tri, lamanicii, pentru cunoa_terea adev�rului—

Yea, even if they should dwindle in unbelief the Lord
shall prolong their days, until the time shall come which
hath been spoken of by our fathers, and also by the
prophet Zenos, and many other prophets, concerning
the restoration of our brethren, the Lamanites, again to
the knowledge of the truth—

12 Da, adev�rat v� spun vou�, c� în timpul din urm�

f�g�duincele Domnului nostru au fost date _i fracilor
no_tri, lamanicii; _i în ciuda multor suferince pe care le
vor avea _i în ciuda faptului c� ei vor 昀؀ alungaci de ici-
colo pe faca p�mântului _i vor 昀؀ urm�rici _i lovici _i
împr�_tiaci în pretutindeni, neavând nici un loc de
refugiu, Domnul totu_i va 昀؀ plin de îndurare fac� de ei.

Yea, I say unto you, that in the latter times the prom0

ises of the Lord have been extended to our brethren, the
Lamanites; and notwithstanding the many a٠恬ictions
which they shall have, and notwithstanding they shall
be driven to and fro upon the face of the earth, and be
hunted, and shall be smitten and scattered abroad, hav0
ing no place for refuge, the Lord shall be merciful unto
them.

13 _i aceasta este în acord cu profecia, _i anume c� ei vor
昀؀ iar�_i adu_i la adev�rata cunoa_tere, care este
cunoa_terea Mântuitorului lor _i a P�storului lor cel
Mare _i Adev�rat, _i c� ei vor 昀؀ num�raci printre oile
Lui.

And this is according to the prophecy, that they shall
again be brought to the true knowledge, which is the
knowledge of their Redeemer, and their great and true
shepherd, and be numbered among his sheep.

14 De aceea, v� spun vou�, va 昀؀ mai bine de ei decât de
voi dac� nu v� veci poc�i.

Therefore I say unto you, it shall be better for them
than for you except ye repent.

15 C�ci iat�, dac� lucrurile m�rece care v-au fost ar�tate
vou� ar 昀؀ fost ar�tate lor, da, lor, acelora care au r�t�cit
în necredinc� din cauza tradiciei p�rincilor lor, voi
puteci vedea pentru voi în_iv� c� ei niciodat� nu ar 昀؀
r�t�cit în necredinc�.

For behold, had the mighty works been shown unto
them which have been shown unto you, yea, unto them
who have dwindled in unbelief because of the tradi0
tions of their fathers, ye can see of yourselves that they
never would again have dwindled in unbelief.



16 De aceea, spune Domnul: Eu nu îi voi distruge cu
totul pe ei, ci voi face ca în ziua încelepciunii Mele ei s�
se reîntoarc� iar�_i la Mine, a zis Domnul.

Therefore, saith the Lord: I will not utterly destroy
them, but I will cause that in the day of my wisdom they
shall return again unto me, saith the Lord.

17 _i acum iat�, spune Domnul despre poporul
ne昀؀cilor: Dac� nu se vor poc�i _i nu vor asculta de voinca
Mea, atunci Eu îi voi distruge pe ei cu totul, spune
Domnul, din cauza necredincei lor, necinând seama de
toate lucr�rile m�rece pe care Eu le-am f�cut printre ei;
_i tot a_a de sigur cum c� Domnul tr�ie_te, tot a_a aceste
lucruri se vor întâmpla, spune Domnul.

And now behold, saith the Lord, concerning the peo0
ple of the Nephites: If they will not repent, and observe
to do my will, I will utterly destroy them, saith the
Lord, because of their unbelief notwithstanding the
many mighty works which I have done among them;
and as surely as the Lord liveth shall these things be,
saith the Lord.



Helaman 16 Helaman 16

1 _i acum s-a întâmplat c� au fost mulci care au auzit
cuvintele lui Samuel Lamanitul, pe care acesta le-a
vorbit de pe zidurile ora_ului. _i toci care au crezut în
cuvântul lui, aceia au mers înainte _i l-au c�utat pe Ne昀؀;
_i atunci când au mers înainte _i l-au g�sit pe el, ei s-au
spovedit de p�cate în faca lui _i nu le-au t�g�duit, dorind
ca ei s� poat� s� 昀؀e botezaci în Domnul.

And now, it came to pass that there were many who
heard the words of Samuel, the Lamanite, which he
spake upon the walls of the city. And as many as be0
lieved on his word went forth and sought for Nephi;
and when they had come forth and found him they con0
fessed unto him their sins and denied not, desiring that
they might be baptized unto the Lord.

2 Dar toci cei care nu au crezut în cuvintele lui Samuel,
erau mânio_i pe el; _i ei au aruncat cu pietre asupra lui
pe zid; _i, de asemenea, mulci au aruncat s�geci înspre el
în timp ce el era pe zid; dar Spiritul Domnului a fost cu
el într-atât, încât ei nu au putut s�-l loveasc� cu pietrele
lor _i nici cu s�gecile lor.

But as many as there were who did not believe in the
words of Samuel were angry with him; and they cast
stones at him upon the wall, and also many shot arrows
at him as he stood upon the wall; but the Spirit of the
Lord was with him, insomuch that they could not hit
him with their stones neither with their arrows.

3 Acum, când au v�zut ei c� nu puteau s�-l ating� pe el,
mai mulci au fost aceia care au crezut în cuvintele lui,
într-atât, încât s-au dus la Ne昀؀ ca s� 昀؀e botezaci.

Now when they saw that they could not hit him,
there were many more who did believe on his words, in0
somuch that they went away unto Nephi to be bap0
tized.

4 C�ci iat�, Ne昀؀ boteza _i profecea _i predica, strigând
poc�inc� c�tre popor, ar�tând semne _i minuni, f�când
miracole în popor pentru ca oamenii s� poat� a昀؀a c�
Hristos va trebui s� vin� în curând—

For behold, Nephi was baptizing, and prophesying,
and preaching, crying repentance unto the people,
showing signs and wonders, working miracles among
the people, that they might know that the Christ must
shortly come—

5 Spunându-le lor despre lucrurile care trebuia s� vin�
în curând, pentru ca ei s� poat� s� a昀؀e _i s�-_i aduc�
aminte la timpul venirii acestora cum c� acestea le-au
fost f�cute lor cunoscute dinainte cu scopul ca ei s�
poat� crede; de aceea, toci au crezut în cuvintele lui
Samuel s-au dus la el ca s� 昀؀e botezaci, c�ci ei au venit
poc�indu-se _i m�rturisindu-_i p�catele.

Telling them of things which must shortly come,
that they might know and remember at the time of
their coming that they had been made known unto
them beforehand, to the intent that they might believe;
therefore as many as believed on the words of Samuel
went forth unto him to be baptized, for they came re0
penting and confessing their sins.

6 Dar cea mai parte dintre ei nu au crezut în cuvintele
lui Samuel; de aceea, atunci când au v�zut c� nu au
putut s�-l loveasc� pe el cu pietrele _i cu s�gecile lor, ei au
strigat c�tre c�pitanii lor, zicând: Prindeci-l pe acest om
_i legaci-l, c�ci iat�, el îl are un diavol; _i din cauza puterii
diavolului care este în el, noi nu putem s�-l lovim cu
pietrele _i cu s�gecile noastre; de aceea, luaci-l _i legaci-l _i
duceci-l de aici.

But the more part of them did not believe in the
words of Samuel; therefore when they saw that they
could not hit him with their stones and their arrows,
they cried unto their captains, saying: Take this fellow
and bind him, for behold he hath a devil; and because of
the power of the devil which is in him we cannot hit
him with our stones and our arrows; therefore take him
and bind him, and away with him.

7 _i în timp ce ei s-au dus ca s� pun� mâna pe el, iat�, el
s-a aruncat de pe zid _i a fugit afar� din cara lor, da, chiar
în cara lui proprie _i a început s� predice _i s� profeceasc�
printre propriul s�u popor.

And as they went forth to lay their hands on him, be0
hold, he did cast himself down from the wall, and did
昀؀ee out of their lands, yea, even unto his own country,
and began to preach and to prophesy among his own
people.



8 _i iat�, nu s-a mai auzit despre el printre ne昀؀ci; _i
astfel erau fost treburile poporului.

And behold, he was never heard of more among the
Nephites; and thus were the a昀؀airs of the people.

9 _i astfel s-a încheiat cel de-al optzeci _i _aselea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the eighty and sixth year of the reign
of the judges over the people of Nephi.

10 _i astfel s-a încheiat, de asemenea, cel de-al optzeci _i
_aptelea an al domniei judec�torilor, cea mai mare parte
a poporului r�mânând în mândria _i în tic�lo_ia lui, iar
cea mai mic� parte c�lcând cu mai mult� grij� în faca lui
Dumnezeu.

And thus ended also the eighty and seventh year of
the reign of the judges, the more part of the people re0
maining in their pride and wickedness, and the lesser
part walking more circumspectly before God.

11 _i acestea au fost condiciile, de asemenea, în cel de-al
optzeci _i optulea an al domniei judec�torilor.

And these were the conditions also, in the eighty and
eighth year of the reign of the judges.

12 _i a fost numai o mic� schimbare în treburile
poporului, în afar� de faptul c� poporul a început s� se
înt�reasc� _i mai mult în nedreptate _i s� fac� mai mult _i
mai mult lucrurile care erau împotriva poruncilor lui
Dumnezeu în cel de-al optzeci _i nou�lea an al domniei
judec�torilor.

And there was but little alteration in the a昀؀airs of the
people, save it were the people began to be more hard0
ened in iniquity, and do more and more of that which
was contrary to the commandments of God, in the
eighty and ninth year of the reign of the judges.

13 Dar s-a întâmplat c� în cel de-al optzeci _i nou�lea an
al domniei judec�torilor, au fost semne mari date
poporului _i minuni: _i cuvintele profetului au început
s� 昀؀e împlinite.

But it came to pass in the ninetieth year of the reign
of the judges, there were great signs given unto the peo0
ple, and wonders; and the words of the prophets began
to be ful昀؀lled.

14 _i îngeri au ap�rut în faca oamenilor, în faca
oamenilor încelepci _i le-au anuncat lor ve_ti bune de
mare bucurie; astfel, în acest an, scripturile au început
s� se înf�ptuiasc�.

And angels did appear unto men, wise men, and did
declare unto them glad tidings of great joy; thus in this
year the scriptures began to be ful昀؀lled.

15 Cu toate acestea, oamenii au început s�-_i
împietreasc� inimile lor, toci în afar� de cei mai
credincio_i dintre ei, atât dintre ne昀؀ci cât _i, de
asemenea, dintre lamanici; _i au început s� se bazeze pe
propria t�rie _i încelepciune, zicând:

Nevertheless, the people began to harden their
hearts, all save it were the most believing part of them,
both of the Nephites and also of the Lamanites, and be0
gan to depend upon their own strength and upon their
own wisdom, saying:

16 Dintre atât de multe lucruri, unele poate le-au ghicit
ei bine; dar iat�, noi _tim c� aceste lucr�ri mari _i
minunate despre care s-a vorbit nu se pot întâmpla.

Some things they may have guessed right, among so
many; but behold, we know that all these great and mar0
velous works cannot come to pass, of which has been
spoken.

17 _i au început s� se gândeasc� _i s� se certe între ei,
zicând:

And they began to reason and to contend among
themselves, saying:

18 Nu este normal ca o astfel de 昀؀inc� ca Hristos s� vin�;
dac� ar 昀؀ a_a _i dac� El ar 昀؀ Fiul lui Dumnezeu, Tat�l
cerului _i al p�mântului, a_a cum s-a spus, de ce nu s-ar
ar�ta El, de asemenea, în faca noastr�, tot a_a cum El se
va ar�ta în faca lor, a acelora care vor 昀؀ la Ierusalim?

That it is not reasonable that such a being as a Christ
shall come; if so, and he be the Son of God, the Father of
heaven and of earth, as it has been spoken, why will he
not show himself unto us as well as unto them who shall
be at Jerusalem?

19 Da, de ce s� nu se arate El în aceast� car�, tot a_a ca _i
în cara Ierusalimului?

Yea, why will he not show himself in this land as well
as in the land of Jerusalem?



20 Dar iat�, noi _tim c� aceasta este o tradicie tic�loas�
care a fost transmis� pân� la noi de c�tre p�rincii no_tri
ca s� ne fac� pe noi s� credem într-un fel de lucru m�rec
_i minunat care ar 昀؀ s� se întâmple, dar nu printre noi, ci
într-o car� îndep�rtat�, o car� pe care noi nu o
cunoa_tem; de aceea, ei ne pot cine pe noi în ignoranc�,
c�ci nu putem s� vedem cu ochii no_tri c� acestea sunt
adev�rate.

But behold, we know that this is a wicked tradition,
which has been handed down unto us by our fathers, to
cause us that we should believe in some great and mar0
velous thing which should come to pass, but not among
us, but in a land which is far distant, a land which we
know not; therefore they can keep us in ignorance, for
we cannot witness with our own eyes that they are true.

21 _i ei, prin în_el�ciunile _i vicle_ugurile misterioase ale
celui r�u, vor face ni_te minuni mari pe care noi nu le
putem încelege, care ne vor cine pe noi în jos ca s� 昀؀m
slujitori ai cuvintelor lor, precum _i slujitori la ei, c�ci
noi depindem de ei ca s� ne învece cuvântul; _i astfel ne
vor cine pe noi în ignoranc�, dac� ne vom da pe mâna
lor, în toate zilele viecii noastre.

And they will, by the cunning and the mysterious
arts of the evil one, work some great mystery which we
cannot understand, which will keep us down to be ser0
vants to their words, and also servants unto them, for
we depend upon them to teach us the word; and thus
will they keep us in ignorance if we will yield ourselves
unto them, all the days of our lives.

22 _i înc� mult mai multe lucruri, care erau nebune_ti _i
de_arte; _i-au închipuit oamenii în inimile lor; _i ei au
fost tare tulburaci, c�ci Satana i-a acâcat pe ei ca s� fac�
nedrept�ci tot timpul; da, el a mers peste tot,
împr�_tiind zvonuri _i certuri pe toat� faca c�rii pentru
ca s� poat� s� împietreasc� inima poporului împotriva a
ceea ce era bun _i împotriva a ceea ce urma s� vin�.

And many more things did the people imagine up in
their hearts, which were foolish and vain; and they were
much disturbed, for Satan did stir them up to do iniq0
uity continually; yea, he did go about spreading rumors
and contentions upon all the face of the land, that he
might harden the hearts of the people against that
which was good and against that which should come.

23 _i în ciuda semnelor _i a minunilor care au fost f�cute
printre poporul Domnului, precum _i a miracolelor
nenum�rate pe care le-au f�cut, Satana a pus st�pânire
pe lui inimile poporului de pe toat� faca c�rii.

And notwithstanding the signs and the wonders
which were wrought among the people of the Lord, and
the many miracles which they did, Satan did get great
hold upon the hearts of the people upon all the face of
the land.

24 _i astfel s-a încheiat cel de-al nou�zecilea an al
domniei judec�torilor asupra poporului lui Ne昀؀.

And thus ended the ninetieth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.

25 _i astfel s-a încheiat cartea lui Helaman, în acord cu
scrierile lui Helaman _i ale 昀؀ilor lui.

And thus ended the book of Helaman, according to
the record of Helaman and his sons.



Al treilea Ne昀؀ Third Nephi

Cartea lui Ne昀؀ The Book of Nephi

Fiul lui Ne昀؀, care era 昀؀ul lui Helaman the Son of Nephi, Who Was the Son

of Helaman

Iar Helaman era ûul lui Helaman, care era ûul lui

Alma, care era ûul lui Alma, ûind un descendent al lui

Neû, care era ûul lui Lehi, care a plecat de la Ierusalim

în primul an al domniei lui Zedechia, regele Iudeii.

And Helaman was the son of Helaman, who was the son

of Alma, who was the son of Alma, being a descendant of

Nephi who was the son of Lehi, who came out of

Jerusalem in the ûrst year of the reign of Zedekiah, the

king of Judah.

3 Ne昀؀ 1 3 Nephi 1

1 _i acum s-a întâmplat c� cel de-al nou�zeci _i unulea an a
trecut _i erau _ase sute de ani de la timpul când Lehi
plecase din Ierusalim; _i a fost în anul când Laconeus era
judec�tor-_ef _i guvernator peste car�.

Now it came to pass that the ninety and 昀؀rst year had
passed away and it was six hundred years from the time
that Lehi left Jerusalem; and it was in the year that
Lachoneus was the chief judge and the governor over
the land.

2 Iar Ne昀؀, 昀؀ul lui Helaman, plecase din cara lui
Zarahemla, dându-i în sarcin� 昀؀ului s�u, Ne昀؀, care era
昀؀ul lui cel mai mare, în leg�tur� cu pl�cile de aram� _i cu
toate scrierile care fuseser� p�strate _i cu toate acele
lucruri care fuseser� p�strate s昀؀nte de la plecarea lui
Lehi din Ierusalim.

And Nephi, the son of Helaman, had departed out of
the land of Zarahemla, giving charge unto his son
Nephi, who was his eldest son, concerning the plates of
brass, and all the records which had been kept, and all
those things which had been kept sacred from the de0
parture of Lehi out of Jerusalem.

3 Apoi el a plecat din car�; _i încotro s-a dus, nimeni nu
_tie; iar 昀؀ul lui, Ne昀؀, a p�strat cronicile în locul lui, da,
cronica despre poporul s�u.

Then he departed out of the land, and whither he
went, no man knoweth; and his son Nephi did keep the
records in his stead, yea, the record of this people.

4 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al nou�zeci _i
doilea an, iat�, profeciile profecilor au început s� se
adevereasc� mai din plin; c�ci au început s� 昀؀e semne
mai mari _i minuni mai mari s-au întâmplat printre
oameni.

And it came to pass that in the commencement of the
ninety and second year, behold, the prophecies of the
prophets began to be ful昀؀lled more fully; for there be0
gan to be greater signs and greater miracles wrought
among the people.

5 Dar erau unii care au început s� spun� c� trecuse
timpul ca vorbele spuse de Samuel Lamanitul s� 昀؀e
împlinite.

But there were some who began to say that the time
was past for the words to be ful昀؀lled, which were spo0
ken by Samuel, the Lamanite.

6 _i ei au început s� jubileze asupra fracilor lor, zicând:
Iat�, timpul a trecut _i cuvintele lui Samuel nu s-au
împlinit; de aceea, bucuria voastr� _i credinca voastr�
despre acest lucru au fost în zadar.

And they began to rejoice over their brethren, saying:
Behold the time is past, and the words of Samuel are not
ful昀؀lled; therefore, your joy and your faith concerning
this thing hath been vain.



7 _i s-a întâmplat c� ei au f�cut o mare tulburare prin
car�; iar oamenii care credeau au început s� 昀؀e foarte
sup�raci, de team� c�, printr-un mijloc san altul, acele
lucruri care fuseser� spuse s� nu se îndeplineasc�.

And it came to pass that they did make a great uproar
throughout the land; and the people who believed be0
gan to be very sorrowful, lest by any means those things
which had been spoken might not come to pass.

8 Dar iat�, ei au a_teptat cu neclintire ziua aceea _i
noaptea aceea; _i ziua aceea care trebuia s� 昀؀e ca o zi, ca _i
cum nu ar 昀؀ nici o noapte pentru ca ei s� poat� _ti c� nu
a fost de_art� credinca lor.

But behold, they did watch steadfastly for that day
and that night and that day which should be as one day
as if there were no night, that they might know that
their faith had not been vain.

9 Acum s-a întâmplat c� a fost rezervat� de
necredincio_i o zi în care toci cei care credeau în acele
tradicii s� 昀؀e omorâci, dac� nu se va întâmpla semnul
acela care fusese dat de c�tre Samuel, profetul.

Now it came to pass that there was a day set apart by
the unbelievers, that all those who believed in those tra0
ditions should be put to death except the sign should
come to pass, which had been given by Samuel the
prophet.

10 Acum s-a întâmplat c� atunci când Ne昀؀, 昀؀ul lui Ne昀؀,
a v�zut aceast� tic�lo_ie a poporului s�u, inima lui a fost
foarte sup�rat�.

Now it came to pass that when Nephi, the son of
Nephi, saw this wickedness of his people, his heart was
exceedingly sorrowful.

11 _i s-a întâmplat c� el s-a dus _i s-a plecat pân� la
p�mânt _i L-a implorat cu putere pe Dumnezeul s�u, în
numele poporului s�u, da, al acelora care erau s� 昀؀e
distru_i datorit� credincei lor în tradicia p�rincilor lor.

And it came to pass that he went out and bowed him0

self down upon the earth, and cried mightily to his God
in behalf of his people, yea, those who were about to be
destroyed because of their faith in the tradition of their
fathers.

12 _i s-a întâmplat c� el L-a implorat cu putere pe
Domnul toat� ziua aceea; _i iat�, glasul Domnului a
venit c�tre el, zicând:

And it came to pass that he cried mightily unto the
Lord all that day; and behold, the voice of the Lord
came unto him, saying:

13 Ridic�-ci capul _i 昀؀i bucuros; c�ci iat�, timpul este
aproape; _i în noaptea aceasta semnul va 昀؀ dat, iar mâine
Eu voi veni în lume pentru ca s� ar�t lumii c� Eu voi
împlini tot ceea ce Eu am f�cut s� 昀؀e spus de c�tre gura
profecilor Mei s昀؀nci.

Lift up your head and be of good cheer; for behold,
the time is at hand, and on this night shall the sign be
given, and on the morrow come I into the world, to
show unto the world that I will ful昀؀l all that which I
have caused to be spoken by the mouth of my holy
prophets.

14 Iat�, Eu vin la ai Mei pentru ca s� îndeplinesc toate
acele lucruri pe care Eu le-am f�cut cunoscute copiilor
oamenilor, de la începutul lumii, _i ca s� îndeplinesc atât
voinca Tat�lui, cât _i a Fiului—a Tat�lui datorit� Mie,
iar a Fiului, datorit� c�rnii Mele. _i iat�, timpul este
aproape; _i în noaptea aceasta semnul va 昀؀ dat.

Behold, I come unto my own, to ful昀؀l all things
which I have made known unto the children of men
from the foundation of the world, and to do the will,
both of the Father and of the Son—of the Father be0
cause of me, and of the Son because of my 昀؀esh. And be0
hold, the time is at hand, and this night shall the sign be
given.

15 _i s-a întâmplat c� vorbele care au venit la Ne昀؀ au fost
împlinite a_a cum au fost ele spuse; c�ci iat�, la apusul
soarelui nu a fost întuneric; iar oamenii au început s� 昀؀e
uimici pentru c� nu era întuneric atunci când noaptea
venise.

And it came to pass that the words which came unto
Nephi were ful昀؀lled, according as they had been spo0
ken; for behold, at the going down of the sun there was
no darkness; and the people began to be astonished be0
cause there was no darkness when the night came.



16 _i au fost mulci care nu crezuser� în cuvintele
profecilor care au c�zut la p�mânt _i au fost ca _i cum ar
昀؀ fost morci, c�ci au _tiut c� marele plan al distrugerii,
pe care ei l-au a_ternut pentru aceia care credeau în
cuvintele profecilor, fusese dejucat; c�ci semnul care
fusese dat era deja înf�ptuit.

And there were many, who had not believed the
words of the prophets, who fell to the earth and became
as if they were dead, for they knew that the great plan of
destruction which they had laid for those who believed
in the words of the prophets had been frustrated; for
the sign which had been given was already at hand.

17 _i ei au început s� cunoasc� precum c� Fiul lui
Dumnezeu trebuia s� apar� în curând; da, în sfâr_it, toci
oamenii de pe faca întregului p�mânt, de la apus la
r�s�rit, atât în cara de la miaz�noapte, cât _i în cara de la
miaz�zi, erau atât de uimici, încât au c�zut la p�mânt.

And they began to know that the Son of God must
shortly appear; yea, in 昀؀ne, all the people upon the face
of the whole earth from the west to the east, both in the
land north and in the land south, were so exceedingly
astonished that they fell to the earth.

18 C�ci ei _tiau c� profecii depuseser� m�rturie despre
aceste lucruri timp de mulci ani _i c� semnul care fusese
dat era deja înf�ptuit; _i au început s� se team� din cauza
nedrept�cii _i a necredincei lor.

For they knew that the prophets had testi昀؀ed of these
things for many years, and that the sign which had been
given was already at hand; and they began to fear be0
cause of their iniquity and their unbelief.

19 _i s-a întâmplat c� nu a fost întuneric deloc în toat�
noaptea aceea, ci a fost tot atâta lumin� ca _i cum ar 昀؀
fost mijlocul zilei. _i s-a întâmplat c� soarele a r�s�rit
iar�_i dimineaca, în acord cu ordinul lui; _i ei au _tiut c�
aceasta era ziua în care Domnul trebuia s� Se nasc�,
datorit� semnului care fusese dat.

And it came to pass that there was no darkness in all
that night, but it was as light as though it was mid-day.
And it came to pass that the sun did rise in the morning
again, according to its proper order; and they knew that
it was the day that the Lord should be born, because of
the sign which had been given.

20 _i s-au întâmplat da, toate lucrurile, 昀؀ecare dintre ele,
potrivit cuvintelor profecilor.

And it had come to pass, yea, all things, every whit,
according to the words of the prophets.

21 _i, de asemenea, s-a întâmplat c� o nou� stea a ap�rut,
potrivit cuvântului.

And it came to pass also that a new star did appear,
according to the word.

22 _i s-a întâmplat c� din acel moment, minciuni au
început s� 昀؀e trimise printre popor de c�tre Satana ca s�
le împietreasc� inimile pentru ca ei s� nu cread� în acele
semne _i minuni pe care le v�zuser�; dar, în ciuda acestor
minciuni _i în_el�ciuni, cea mai mare parte a poporului
a crezut _i s-a convertit în Domnul.

And it came to pass that from this time forth there
began to be lyings sent forth among the people, by
Satan, to harden their hearts, to the intent that they
might not believe in those signs and wonders which
they had seen; but notwithstanding these lyings and de0
ceivings the more part of the people did believe, and
were converted unto the Lord.

23 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ s-a dus printre popor, precum
_i printre mulci alcii, botezând spre poc�inc�, prin care a
fost o mare iertare a p�catelor. _i astfel, poporul a
început iar�_i s� aib� pace în car�.

And it came to pass that Nephi went forth among the
people, and also many others, baptizing unto repen0
tance, in the which there was a great remission of sins.
And thus the people began again to have peace in the
land.

24 _i nu a fost nici un con昀؀ict în afar� de câciva care au
început s� predice, încercând s� dovedeasc� prin
scripturi c� nu mai era potrivit ca legea lui Moise s� 昀؀e
respectat�. Acum, în lucrul acesta au gre_it pentru c� ei
nu au înceles scripturile.

And there were no contentions, save it were a few
that began to preach, endeavoring to prove by the scrip0
tures that it was no more expedient to observe the law of
Moses. Now in this thing they did err, having not un0
derstood the scriptures.



25 Dar s-a întâmplat c� în curând s-au convertit _i s-au
convins de gre_eala lor, c�ci lor li s-a f�cut cunoscut c�
legea nu a fost înc� împlinit� _i c� ea trebuie s� 昀؀e
împlinit� în cele mai mici detalii; da, cuvântul a venit
c�tre ei ar�tând c� legea trebuie s� 昀؀e împlinit�; da, c�
nici o iot� sau o frântur� de slov� nu va 昀؀ l�sat�
deoparte, pân� când toat� va 昀؀ împlinit�; de aceea, în
acela_i an, li s-au adus la cuno_tinc� gre_elile lor _i ei _i-
au m�rturisit gre_elile.

But it came to pass that they soon became converted,
and were convinced of the error which they were in, for
it was made known unto them that the law was not yet
ful昀؀lled, and that it must be ful昀؀lled in every whit; yea,
the word came unto them that it must be ful昀؀lled; yea,
that one jot or tittle should not pass away till it should
all be ful昀؀lled; therefore in this same year were they
brought to a knowledge of their error and did confess
their faults.

26 _i astfel a trecut cel de-al nou�zeci _i doilea an,
aducând poporului ve_ti de bucurie datorit� semnelor
care se întâmplaser� în acord cu cuvintele profeciei
tuturor profecilor celor s昀؀nci.

And thus the ninety and second year did pass away,
bringing glad tidings unto the people because of the
signs which did come to pass, according to the words of
the prophecy of all the holy prophets.

27 _i s-a întâmplat c� _i cel de-al nou�zeci _i treilea an a
trecut în pace, în afar� de tâlharii lui Gadianton care
tr�iau în munci _i împânziser� cara; c�ci st�pânirile _i
locurile lor tainice erau atât de puternice, încât poporul
n-a putut s�-i înfrâng�; de aceea, ei au f�cut multe crime
_i multe m�celuri printre popor.

And it came to pass that the ninety and third year did
also pass away in peace, save it were for the Gadianton
robbers, who dwelt upon the mountains, who did in0
fest the land; for so strong were their holds and their se0
cret places that the people could not overpower them;
therefore they did commit many murders, and did do
much slaughter among the people.

28 _i s-a întâmplat c� în cel de-al nou�zeci _i patrulea an,
ei au început s� creasc� în mare m�sur� pentru c� erau
mulci disidenci de-ai ne昀؀cilor care au fugit la ei, ceea ce a
cauzat mult� sup�rare ne昀؀cilor care au r�mas în car�.

And it came to pass that in the ninety and fourth year
they began to increase in a great degree, because there
were many dissenters of the Nephites who did 昀؀ee unto
them, which did cause much sorrow unto those
Nephites who did remain in the land.

29 _i a mai fost o pricin� de mare sup�rare _i printre
lamanici; c�ci iat�, ei aveau mulci copii care au crescut _i
au început s� devin� mai tari cu anii, încât au devenit
independenci _i au fost ademenici de unii care erau
zoramici, de minciunile _i de cuvintele lor lingu_itoare,
ca s� se uneasc� cu acei tâlhari de-ai lui Gadianton.

And there was also a cause of much sorrow among
the Lamanites; for behold, they had many children who
did grow up and began to wax strong in years, that they
became for themselves, and were led away by some who
were Zoramites, by their lyings and their 昀؀attering
words, to join those Gadianton robbers.

30 _i astfel, lamanicii au fost, de asemenea, lovici _i au
început s� scad� în credinc� _i dreptate din cauza
tic�lo_iei generaciei care cre_tea.

And thus were the Lamanites a٠恬icted also, and be0
gan to decrease as to their faith and righteousness, be0
cause of the wickedness of the rising generation.



3 Ne昀؀ 2 3 Nephi 2

1 _i s-a întâmplat c� astfel a trecut _i cel de al nou�zeci _i
cincilea an, iar poporul a început s� uite acele semne _i
minuni despre care auzise; _i oamenii au început s� 昀؀e
din ce în ce mai pucin uimici de un semn sau de o
minune din cer într-atât, încât au început s� 昀؀e
împietrici în inimile lor _i orbi în mincile lor; _i au
început s� nu mai cread� în toate cele pe care le auziser�
_i le v�zuser�—

And it came to pass that thus passed away the ninety
and 昀؀fth year also, and the people began to forget those
signs and wonders which they had heard, and began to
be less and less astonished at a sign or a wonder from
heaven, insomuch that they began to be hard in their
hearts, and blind in their minds, and began to disbelieve
all which they had heard and seen—

2 Închipuindu-_i unele lucruri de_arte în inimile lor,
zicându-_i c� acestea erau aduse de c�tre oameni _i de
c�tre puterea diavolului pentru ca s� r�t�ceasc� _i s�
în_ele inimile poporului; _i astfel a pus Satana iar�_i
st�pânire pe inimile poporului, într-atât, încât el le-a
orbit ochii _i i-a r�t�cit ca s� cread� c� doctrina lui
Hristos era un lucru nebunesc _i de_ert.

Imagining up some vain thing in their hearts, that it
was wrought by men and by the power of the devil, to
lead away and deceive the hearts of the people; and thus
did Satan get possession of the hearts of the people
again, insomuch that he did blind their eyes and lead
them away to believe that the doctrine of Christ was a
foolish and a vain thing.

3 _i s-a întâmplat c� poporul a început s� se înt�reasc�
în tic�lo_ie _i în lucruri abominabile; _i oamenii nu au
crezut c� trebuie s� mai 昀؀e înc� alte semne sau minuni
date; iar Satana umbla primprejur, ducând în r�t�cire
inimile poporului, ademenindu-i _i f�cându-i s� fac�
tic�lo_ii mari în car�.

And it came to pass that the people began to wax
strong in wickedness and abominations; and they did
not believe that there should be any more signs or won0
ders given; and Satan did go about, leading away the
hearts of the people, tempting them and causing them
that they should do great wickedness in the land.

4 _i astfel a trecut cel de-al nou�zeci _i _aselea an; _i, de
asemenea, cel de-al nou�zeci _i _aptelea an; _i, de
asemenea, cel de-al nou�zeci _i optulea an; _i, de
asemenea, cel de-al nou�zeci _i nou�lea an;

And thus did pass away the ninety and sixth year; and
also the ninety and seventh year; and also the ninety and
eighth year; and also the ninety and ninth year;

5 _i, de asemenea, o sut� de ani trecuser� de la zilele lui
Mosia, care era rege peste poporul ne昀؀cilor.

And also an hundred years had passed away since the
days of Mosiah, who was king over the people of the
Nephites.

6 _i _ase sute nou� ani trecuser� de când Lehi plecase
din Ierusalim.

And six hundred and nine years had passed away
since Lehi left Jerusalem.

7 _i nou� ani trecuser� din momentul când a fost dat
semnul, despre care au vorbit profecii, cum c� Hristos
va veni în lume.

And nine years had passed away from the time when
the sign was given, which was spoken of by the
prophets, that Christ should come into the world.

8 Acum, ne昀؀cii au început s�-_i m�soare timpul de la
aceast� perioad� când a fost dat semnul sau de la venirea
lui Hristos; de aceea, nou� ani trecuser�.

Now the Nephites began to reckon their time from
this period when the sign was given, or from the coming
of Christ; therefore, nine years had passed away.

9 Iar Ne昀؀, care era tat�l lui Ne昀؀, care avea r�spunderea
cronicilor, nu s-a întors în cara lui Zarahemla _i nu a
putut s� 昀؀e g�sit nic�ieri în toat� cara.

And Nephi, who was the father of Nephi, who had
the charge of the records, did not return to the land of
Zarahemla, and could nowhere be found in all the land.



10 _i s-a întâmplat c� poporul înc� mai era în tic�lo_ie, în
ciuda multelor predici _i profecii care fuseser� trimise
printre el; iar astfel a trecut _i cel de-al zecelea an; iar cel
de-al unsprezecelea an, de asemenea, a trecut în
nedreptate.

And it came to pass that the people did still remain in
wickedness, notwithstanding the much preaching and
prophesying which was sent among them; and thus
passed away the tenth year also; and the eleventh year
also passed away in iniquity.

11 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treisprezecelea an au
început s� 昀؀e r�zboaie _i con昀؀icte prin toat� cara; c�ci
tâlharii lui Gadianton deveniser� atât de numero_i _i
uciseser� atât de mulci _i devastaser� atât de multe ora_e
_i r�spândiser� atât de mult� moarte _i m�cel prin toat�
cara, încât devenise potrivit ca tot poporul, atât ne昀؀cii,
cât _i lamanicii, s� pun� mâna pe arme împotriva lor.

And it came to pass in the thirteenth year there began
to be wars and contentions throughout all the land; for
the Gadianton robbers had become so numerous, and
did slay so many of the people, and did lay waste so
many cities, and did spread so much death and carnage
throughout the land, that it became expedient that all
the people, both the Nephites and the Lamanites,
should take up arms against them.

12 De aceea, toci lamanicii care se convertiser� în
Domnul s-au unit cu fracii lor, ne昀؀cii, _i au fost forcaci
pentru siguranca viecilor lor _i ale femeilor _i copiilor lor
s� pun� mâna pe arme împotriva acelor tâlhari ai lui
Gadianton, da, _i, de asemenea, s�-_i mencin� drepturile
lor _i privilegiile Bisericii lor, _i ale credincei lor, precum
_i libertatea _i independenca lor.

Therefore, all the Lamanites who had become con0
verted unto the Lord did unite with their brethren, the
Nephites, and were compelled, for the safety of their
lives and their women and their children, to take up
arms against those Gadianton robbers, yea, and also to
maintain their rights, and the privileges of their church
and of their worship, and their freedom and their lib0
erty.

13 _i s-a întâmplat c� înainte ca acest al treisprezecelea
an s� treac�, ne昀؀cii au fost amenincaci cu distrugere
total� din cauza acestui r�zboi care a devenit nespus de
grav.

And it came to pass that before this thirteenth year
had passed away the Nephites were threatened with ut0
ter destruction because of this war, which had become
exceedingly sore.

14 _i s-a întâmplat c� acei lamanici, care se uniser� cu
ne昀؀cii, erau num�raci printre ne昀؀ci;

And it came to pass that those Lamanites who had
united with the Nephites were numbered among the
Nephites;

15 Iar blestemul lor a fost ridicat de pe ei, iar pielea lor a
devenit alb�, la fel ca aceea a ne昀؀cilor;

And their curse was taken from them, and their skin
became white like unto the Nephites;

16 Iar tinerii lor b�rbaci _i 昀؀icele lor au devenit nespus de
frumo_i; _i ei au fost num�raci printre ne昀؀ci _i au fost
numici ne昀؀ci. _i astfel s-a încheiat cel de-al
treisprezecelea an.

And their young men and their daughters became ex0
ceedingly fair, and they were numbered among the
Nephites, and were called Nephites. And thus ended
the thirteenth year.

17 _i s-a întâmplat c� la începutul celui de-al
paisprezecelea an, r�zboiul dintre tâlhari _i poporul lui
Ne昀؀ a continuat _i a devenit nespus de dureros; cu toate
acestea, poporul lui Ne昀؀ a câ_tigat unele avantaje asupra
tâlharilor, într-atât, încât ei i-au alungat pe ace_tia
înapoi afar� din cinuturile lor, în munci _i în locurile lor
secrete.

And it came to pass in the commencement of the
fourteenth year, the war between the robbers and the
people of Nephi did continue and did become exceed0
ingly sore; nevertheless, the people of Nephi did gain
some advantage of the robbers, insomuch that they did
drive them back out of their lands into the mountains
and into their secret places.



18 _i astfel s-a încheiat cel de-al paisprezecelea an. Iar în
cel de-al cincisprezecelea an, ei iar�_i s-au dus împotriva
poporului lui Ne昀؀; _i din cauza tic�lo_iei poporului lui
Ne昀؀ _i a numeroaselor lor con昀؀icte _i certuri, tâlharii lui
Gadianton au câ_tigat multe avantaje asupra lor.

And thus ended the fourteenth year. And in the 昀؀f0
teenth year they did come forth against the people of
Nephi; and because of the wickedness of the people of
Nephi, and their many contentions and dissensions, the
Gadianton robbers did gain many advantages over
them.

19 _i astfel s-a încheiat cel de-al cincisprezecelea an; _i
astfel au fost oamenii într-o stare de mare suferinc�; iar
sabia distrugerii atârna deasupra lor într-atât, încât ei
erau cât pe ce s� 昀؀e doborâci de aceasta; _i aceasta din
cauza nedrept�cii lor.

And thus ended the 昀؀fteenth year, and thus were the
people in a state of many a٠恬ictions; and the sword of
destruction did hang over them, insomuch that they
were about to be smitten down by it, and this because of
their iniquity.



3 Ne昀؀ 3 3 Nephi 3

1 _i acum s-a întâmplat c� în cel de-al _aisprezecelea an de
la venirea lui Hristos, Laconeus, guvernatorul c�rii, a
primit o epistol� de la conduc�torul _i guvernatorul
acestei bande de tâlhari. _i acestea au fost cuvintele care
erau scrise, zicând:

And now it came to pass that in the sixteenth year from
the coming of Christ, Lachoneus, the governor of the
land, received an epistle from the leader and the gover0
nor of this band of robbers; and these were the words
which were written, saying:

2 Laconeus, guvernator-_ef _i nobil al c�rii, iat�, eu
scriu aceast� epistol� c�tre tine _i îci aduc cie laude
nespuse datorit� t�riei tale, precum _i a t�riei poporului
t�u, în p�strarea ceea ce credeci voi c� este dreptul _i
libertatea voastr�; da, voi sunteci neclintici, ca _i cum aci
昀؀ sprijinici de mâna unui Dumnezeu în ap�rarea
libert�cii voastre _i a avuciei voastre _i a c�rii voastre ori a
ceea ce voi numici astfel.

Lachoneus, most noble and chief governor of the
land, behold, I write this epistle unto you, and do give
unto you exceedingly great praise because of your 昀؀rm0

ness, and also the 昀؀rmness of your people, in maintain0
ing that which ye suppose to be your right and liberty;
yea, ye do stand well, as if ye were supported by the
hand of a god, in the defence of your liberty, and your
property, and your country, or that which ye do call so.

3 _i mie îmi este mil� de voi, prea nobile Laconeus,
pentru c� voi sunteci atât de nes�buici _i de încuiaci
încât s� credeci c� aci putea sta împotriva multor oameni
atât de viteji care sunt sub comanda mea, care chiar în
acest moment stau înarmaci _i a_teapt� cu mare
ner�bdare cuvântul—Duceci-v� jos la ne昀؀ci _i
distrugeci-i.

And it seemeth a pity unto me, most noble
Lachoneus, that ye should be so foolish and vain as to
suppose that ye can stand against so many brave men
who are at my command, who do now at this time stand
in their arms, and do await with great anxiety for the
word—Go down upon the Nephites and destroy them.

4 Iar eu, cunoscându-le spiritul de neînvins, pentru c�
eu i-am încercat pe ei pe câmpul de b�taie, _i
cunoscându-le ura ve_nic� împotriva voastr� din cauza
multor nedrept�ci pe care le-aci f�cut împotriva lor, stiu
c� dac� ei s-ar n�pusti asupra voastr� v-ar distruge în
întregime.

And I, knowing of their unconquerable spirit, hav0
ing proved them in the 昀؀eld of battle, and knowing of
their everlasting hatred towards you because of the
many wrongs which ye have done unto them, therefore
if they should come down against you they would visit
you with utter destruction.

5 De aceea, am scris eu aceast� epistol�, pecetluind-o cu
propria-mi mân�, 昀؀ind simcitor pentru bun�starea
voastr� datorit� neclintirii voastre în ceea ce voi credeci
c� este drept _i a spiritului vostru nobil pe câmpul de
b�taie.

Therefore I have written this epistle, sealing it with
mine own hand, feeling for your welfare, because of
your 昀؀rmness in that which ye believe to be right, and
your noble spirit in the 昀؀eld of battle.

6 De aceea, îci scriu cie dorind ca voi mai degrab� s�
cedaci poporului acestuia al meu ora_ele voastre,
p�mânturile voastre _i posesiunile voastre, decât ca ei s�
v� loveasc� pe voi cu sabia _i ca o distrugere s� vin�
asupra voastr�.

Therefore I write unto you, desiring that ye would
yield up unto this my people, your cities, your lands,
and your possessions, rather than that they should visit
you with the sword and that destruction should come
upon you.

7 Sau, cu alte cuvinte, supuneci-v� nou� _i unici-v� cu
noi _i a昀؀aci despre lucr�rile noastre tainice _i devenici
fracii no_tri pentru ca s� puteci s� ajungeci la fel ca noi—
nu sclavii no_tri, ci fracii _i partenerii no_tri în toate
avuciile noastre.

Or in other words, yield yourselves up unto us, and
unite with us and become acquainted with our secret
works, and become our brethren that ye may be like
unto us—not our slaves, but our brethren and partners
of all our substance.



8 _i iat�, îci jur cie, dac� voi veci face aceasta, cu
jur�mânt, atunci voi nu veci 昀؀ distru_i; dar dac� voi nu
veci face aceasta, îci jur cie cu jur�mânt c� în luna
urm�toare eu voi da porunc� pentru ca o_tirile mele s�
n�v�leasc� asupra voastr�, iar ele nu î_i vor opri mâna _i
nu v� vor cruca, ci v� vor ucide _i vor l�sa sabia lor s�
cad� asupra voastr� chiar pân� când veci 昀؀ nimicici cu
totul.

And behold, I swear unto you, if ye will do this, with
an oath, ye shall not be destroyed; but if ye will not do
this, I swear unto you with an oath, that on the morrow
month I will command that my armies shall come down
against you, and they shall not stay their hand and shall
spare not, but shall slay you, and shall let fall the sword
upon you even until ye shall become extinct.

9 _i iat�, eu sunt Ghidiani; _i eu sunt guvernatorul
acestei societ�ci secrete a lui Gadianton; care societate _i
lucr�rile ei, eu _tiu c� sunt bune; _i acestea sunt vechi _i
ne-au fost transmise nou�.

And behold, I am Giddianhi; and I am the governor
of this the secret society of Gadianton; which society
and the works thereof I know to be good; and they are
of ancient date and they have been handed down unto
us.

10 _i eu scriu aceast� epistol� c�tre tine, Laconeus; _i
n�d�jduiesc c� tu vei ceda p�mânturile voastre _i avuciile
voastre f�r� v�rsare de sânge pentru ca acest popor al
meu s� poat� s�-_i recapete drepturile _i guvernul, ei, cei
care s-au desp�rcit de voi din cauza tic�lo_iei voastre, pe
care i-aci împiedicat s�-_i exercite dreptul de guvernare;
_i dac� voi nu faceci aceasta, atunci eu voi r�zbuna
nedrept�cile care i-au fost f�cute. Eu sunt Ghidiani.

And I write this epistle unto you, Lachoneus, and I
hope that ye will deliver up your lands and your posses0
sions, without the shedding of blood, that this my peo0
ple may recover their rights and government, who have
dissented away from you because of your wickedness in
retaining from them their rights of government, and ex0
cept ye do this, I will avenge their wrongs. I am
Giddianhi.

11 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Laconeus a
primit aceast� epistol�, a fost înm�rmurit din cauza
îndr�znelii lui Ghidiani de a cere posesiunile c�rii
ne昀؀cilor, precum _i de ameninc�rile lui împotriva
poporului ca s� r�zbune r�ul acelora împotriva c�rora
nu se f�ptuise nici un r�u, în afar� decât c� ei în_i_i
gresiser� prin dezertarea la acei tic�lo_i _i odio_i tâlhari.

And now it came to pass when Lachoneus received
this epistle he was exceedingly astonished, because of
the boldness of Giddianhi demanding the possession of
the land of the Nephites, and also of threatening the
people and avenging the wrongs of those that had re0
ceived no wrong, save it were they had wronged them0

selves by dissenting away unto those wicked and abom0

inable robbers.

12 Acum iat�, acest Laconeus, guvernatorul, era un om
drept _i nu s-a înfrico_at de cererile _i ameninc�rile unui
tâlhar; de aceea, el nu a ascultat de epistola lui Ghidiani,
guvernatorul tâlharilor, ci a f�cut ca poporul lui s�-L
implore pe Domnul, cerând putere pentru timpul când
tâlharii vor n�v�li asupra lor.

Now behold, this Lachoneus, the governor, was a
just man, and could not be frightened by the demands
and the threatenings of a robber; therefore he did not
hearken to the epistle of Giddianhi, the governor of the
robbers, but he did cause that his people should cry
unto the Lord for strength against the time that the
robbers should come down against them.

13 Da, el a trimis o veste printre toci oamenii, ca ei s�-_i
adune laolalt� femeile _i copiii lor, turmele _i cirezile lor
_i toate avuciile lor în afara p�mânturilor lor, într-un
singur loc comun.

Yea, he sent a proclamation among all the people,
that they should gather together their women, and
their children, their 昀؀ocks and their herds, and all their
substance, save it were their land, unto one place.



14 _i el a f�cut ca forti昀؀cacii s� 昀؀e zidite de jur-
împrejurul lor _i t�ria acestora trebuia s� 昀؀e foarte mare.
_i el a f�cut ca o_tirile, atât cele ale ne昀؀cilor, cât _i cele ale
lamanicilor sau ale tuturor acelora care erau num�raci
printre ne昀؀ci, s� 昀؀e a_ezate ca g�rzi de jur-împrejur ca
s�-i apere _i s�-i p�zeasc� pe ei de tâlhari zi _i noapte.

And he caused that forti昀؀cations should be built
round about them, and the strength thereof should be
exceedingly great. And he caused that armies, both of
the Nephites and of the Lamanites, or of all them who
were numbered among the Nephites, should be placed
as guards round about to watch them, and to guard
them from the robbers day and night.

15 Da, el le-a spus: A_a cum Domnul tr�ie_te, dac� voi
nu v� poc�ici de toate nedrept�cile voastre _i nu-L
imploraci pe Domnul, voi nu puteci în nici un caz s� 昀؀ci
salvaci din mâinile acelor tâlhari ai lui Gadianton.

Yea, he said unto them: As the Lord liveth, except ye
repent of all your iniquities, and cry unto the Lord, ye
will in nowise be delivered out of the hands of those
Gadianton robbers.

16 Iar cuvintele _i profeciile lui Laconeus au fost atât de
mari _i minunate încât ele au f�cut ca frica s� vin�
asupra întregului popor; _i oamenii au f�cut toate
eforturile ca s� se poarte a_a cum ceruser� cuvintele lui
Laconeus.

And so great and marvelous were the words and
prophecies of Lachoneus that they did cause fear to
come upon all the people; and they did exert themselves
in their might to do according to the words of
Lachoneus.

17 _i s-a întâmplat c� Laconeus a numit c�pitani-_e昀؀
peste toate o_tirile ne昀؀cilor ca s�-i conduc� la timpul
potrivit, dac� tâlharii ar n�v�li din pustiu asupra lor.

And it came to pass that Lachoneus did appoint chief
captains over all the armies of the Nephites, to com0

mand them at the time that the robbers should come
down out of the wilderness against them.

18 Acum, cel mai mare _ef printre toci c�pitanii-_e昀؀ _i
marele conduc�tor al tuturor o_tirilor ne昀؀cilor a fost
desemnat, iar numele lui era Ghidghidoni.

Now the chiefest among all the chief captains and the
great commander of all the armies of the Nephites was
appointed, and his name was Gidgiddoni.

19 Acum, era un obicei printre ne昀؀ci ca s� numeasc�
drept c�pitan-_ef (în afar� de perioada tic�lo_iei lor) pe
unul care avea spiritul revelaciei _i al profeciei; de aceea
acest Ghidghidoni era un mare profet printre ei _i, de
asemenea, el era judec�tor-_ef.

Now it was the custom among all the Nephites to ap0
point for their chief captains, (save it were in their times
of wickedness) some one that had the spirit of revela0
tion and also prophecy; therefore, this Gidgiddoni was
a great prophet among them, as also was the chief judge.

20 Acum, poporul a spus c�tre Ghidghidoni: Roag�-te
la Domnul _i las�-ne pe noi s� ne ducem sus în munci _i
în pustiu, pentru ca s� putem s� n�v�lim peste tâlhari _i
s�-i distrugem pe ei în propriile lor teritorii.

Now the people said unto Gidgiddoni: Pray unto the
Lord, and let us go up upon the mountains and into the
wilderness, that we may fall upon the robbers and de0
stroy them in their own lands.

21 Dar Ghidghidoni le-a spus: Domnul nu permite
aceasta; c�ci dac� noi am merge împotriva lor, atunci
Domnul ne-ar da pe noi pe mâna lor; de aceea, ne vom
preg�ti în mijlocul teritoriilor noastre _i ne vom aduna
laolalt� toate o_tirile; _i nu ne vom duce împotriva lor, ci
vom a_tepta pân� când ei vor veni împotriva noastr�; de
aceea, a_a cum Domnul tr�ie_te, dac� noi facem aceasta,
atunci El îi va da pe ei pe mâna noastr�.

But Gidgiddoni saith unto them: The Lord forbid;
for if we should go up against them the Lord would de0
liver us into their hands; therefore we will prepare our0
selves in the center of our lands, and we will gather all
our armies together, and we will not go against them,
but we will wait till they shall come against us; therefore
as the Lord liveth, if we do this he will deliver them into
our hands.



22 _i s-a întâmplat c� în cel de-al _aptesprezecilea an,
c�tre sfâr_itul anului, vestea lui Laconeus ajunsese pe tot
întinsul c�rii; iar ei _i-au luat caii lor, _i c�rucele lor, _i
vacile lor _i toate turmele, _i cirezile lor, _i grânele lor, _i
toate avuciile lor _i s-au dus cu miile _i cu zecile de mii
pân� când au ajuns la locul care fusese desemnat ca s� se
cu tocii laolalt� pentru ca s� se apere împotriva
du_manilor lor.

And it came to pass in the seventeenth year, in the lat0
ter end of the year, the proclamation of Lachoneus had
gone forth throughout all the face of the land, and they
had taken their horses, and their chariots, and their cat0
tle, and all their 昀؀ocks, and their herds, and their grain,
and all their substance, and did march forth by thou0
sands and by tens of thousands, until they had all gone
forth to the place which had been appointed that they
should gather themselves together, to defend them0

selves against their enemies.

23 Iar p�mântul care a fost desemnat era cara lui
Zarahemla, precum _i cinutul care era între cara lui
Zarahemla _i cara Abundenca, da, pân� la granica care
era între cara Abundenca _i cara Pustiu.

And the land which was appointed was the land of
Zarahemla, and the land which was between the land
Zarahemla and the land Bountiful, yea, to the line
which was between the land Bountiful and the land
Desolation.

24 _i au fost multe mii de oameni care erau numici
ne昀؀ci, care s-au adunat laolalt� în acest cinut. Acum,
Laconeus a f�cut ca ei s� se adune laolalt� în cinutul de la
miaz�zi din cauza marelui blestem care era asupra
cinutului de la miaz�noapte.

And there were a great many thousand people who
were called Nephites, who did gather themselves to0
gether in this land. Now Lachoneus did cause that they
should gather themselves together in the land south0
ward, because of the great curse which was upon the
land northward.

25 _i ei s-au înt�rit împotriva du_manilor lor; _i ei au
locuit într-un singur cinut, într-un singur grup; _i s-au
temut de cuvintele care fuseser� spuse de c�tre
Laconeus într-atât, încât s-au poc�it de toate p�catele
lor; _i _i-au în�lcat rug�ciunile lor c�tre Domnul
Dumnezeul lor pentru ca El s�-i salveze atunci când
du_manii ar veni asupra lor ca s� se bat�.

And they did fortify themselves against their ene0
mies; and they did dwell in one land, and in one body,
and they did fear the words which had been spoken by
Lachoneus, insomuch that they did repent of all their
sins; and they did put up their prayers unto the Lord
their God, that he would deliver them in the time that
their enemies should come down against them to battle.

26 _i au fost nespus de mâhnici din cauza du_manilor
lor. Iar Ghidghidoni a f�cut ca ei s�-_i fac� arme de
r�zboi de tot felul _i s� 昀؀e puternici cu armuri, _i cu
scuturi, _i cu ap�r�tori, dup� cum îi instruise el.

And they were exceedingly sorrowful because of
their enemies. And Gidgiddoni did cause that they
should make weapons of war of every kind, and they
should be strong with armor, and with shields, and
with bucklers, after the manner of his instruction.



3 Ne昀؀ 4 3 Nephi 4

1 _i s-a întâmplat c� spre sfâr_itul celui de-al
optsprezecelea an, o_tirile acelea ale tâlharilor s-au
preg�tit de b�t�lie _i au început s� coboare _i s�
n�v�leasc� de pe dealuri _i din munci _i pustiuri _i din
forti昀؀caciile _i ascunzi_urile lor _i au început s� pun�
st�pânire pe p�mânturi, atât acelea care erau în cinutul
de la miaz�zi, cât _i acelea din cinutul de la miaz�noapte
_i au început s� pun� st�pânire pe toate p�mânturile
care fuseser� p�r�site de c�tre ne昀؀ci _i pe ora_ele care
fuseser� l�sate în p�r�sire.

And it came to pass that in the latter end of the eigh0
teenth year those armies of robbers had prepared for
battle, and began to come down and to sally forth from
the hills, and out of the mountains, and the wilderness,
and their strongholds, and their secret places, and began
to take possession of the lands, both which were in the
land south and which were in the land north, and began
to take possession of all the lands which had been de0
serted by the Nephites, and the cities which had been
left desolate.

2 Dar iat�, nu erau nici un fel de animale sau p�s�ri
s�lbatice pe acele p�mânturi care fuseser� p�r�site de
c�tre ne昀؀ci; _i nu erau nici un fel de p�s�ri pentru
tâlhari, în afar� de cele din pustiu.

But behold, there were no wild beasts nor game in
those lands which had been deserted by the Nephites,
and there was no game for the robbers save it were in the
wilderness.

3 _i tâlharii nu au putut s� supraviecuiasc� decât în
pustiu, din cauza lipsei de mâncare; c�ci ne昀؀cii l�saser�
p�mânturile lor de_arte _i î_i adunaser� turmele lor _i
cirezile lor _i toate avuciile lor, _i toate erau într-un
singur loc.

And the robbers could not exist save it were in the
wilderness, for the want of food; for the Nephites had
left their lands desolate, and had gathered their 昀؀ocks
and their herds and all their substance, and they were in
one body.

4 De aceea, nu a fost nici o _ans� pentru tâlhari ca s�
jefuiasc� _i s� capete bucate decât dac� ar 昀؀ venit în
b�t�lie deschis� împotriva ne昀؀cilor; _i ne昀؀cii erau într-
un singur grup _i erau foarte numero_i _i aveau provizii
puse deoparte pentru ei, _i cai, _i vaci, _i turme de tot
felul, pentru ca ei s� supraviecuiasc� timp de _apte ani,
în care timp n�d�jduiau s�-i distrug� pe tâlharii de pe
suprafaca c�rii; _i astfel a trecut cel de-al optsprezecelea
an.

Therefore, there was no chance for the robbers to
plunder and to obtain food, save it were to come up in
open battle against the Nephites; and the Nephites be0
ing in one body, and having so great a number, and hav0
ing reserved for themselves provisions, and horses and
cattle, and 昀؀ocks of every kind, that they might subsist
for the space of seven years, in the which time they did
hope to destroy the robbers from o昀؀ the face of the
land; and thus the eighteenth year did pass away.

5 _i s-a întâmplat c� în cel de-al nou�sprezecelea an,
Ghidiani a v�zut c� era potrivit ca s� se duc� _i s� lupte
împotriva ne昀؀cilor, c�ci nu era nici o posibilitate pentru
ca ei s� supraviecuiasc� decât dac� ar jefui _i fura _i ar
ucide.

And it came to pass that in the nineteenth year
Giddianhi found that it was expedient that he should
go up to battle against the Nephites, for there was no
way that they could subsist save it were to plunder and
rob and murder.

6 _i ei nu îndr�zneau s� se împr�_tie pe faca c�rii, într-
atât, încât s� poat� cultiva grâu, de team� ca ne昀؀cii s� nu
vin� peste ei _i s�-i ucid�; de aceea, Ghidiani a dat
porunc� o_tirilor sale ca în anul acesta ele s� se duc� _i s�
lupte împotriva ne昀؀cilor.

And they durst not spread themselves upon the face
of the land insomuch that they could raise grain, lest the
Nephites should come upon them and slay them; there0
fore Giddianhi gave commandment unto his armies
that in this year they should go up to battle against the
Nephites.



7 _i s-a întâmplat c� au venit s� se bat�; _i aceasta s-a
întâmplat în cea de-a _asea lun�; _i iat�, mare _i
îngrozitoare a fost ziua când ei au venit ca s� lupte; _i
erau încin_i dup� obiceiul tâlharilor; _i aveau piei de
miel în jurul _alelor lor; _i erau vopsici cu sânge, iar
capetele lor erau rase; _i ei aveau coifuri pe cap; _i
m�reac� _i îngrozitoare era înf�ci_area o_tirilor lui
Ghidiani, din cauza armurii lor _i pentru c� ei erau
vopsici cu sânge.

And it came to pass that they did come up to battle;
and it was in the sixth month; and behold, great and ter0
rible was the day that they did come up to battle; and
they were girded about after the manner of robbers;
and they had a lamb-skin about their loins, and they
were dyed in blood, and their heads were shorn, and
they had head-plates upon them; and great and terrible
was the appearance of the armies of Giddianhi, because
of their armor, and because of their being dyed in
blood.

8 _i s-a întâmplat c� o_tirile ne昀؀cilor, atunci când au
v�zut înf�ci_area o_tirilor lui Ghidiani, au c�zut cu tocii
la p�mânt _i _i-au în�lcat strig�tele lor c�tre Domnul,
Dumnezeul lor pentru ca El s�-i salveze pe ei din mâinile
du_manilor lor.

And it came to pass that the armies of the Nephites,
when they saw the appearance of the army of
Giddianhi, had all fallen to the earth, and did lift their
cries to the Lord their God, that he would spare them
and deliver them out of the hands of their enemies.

9 _i s-a întâmplat c� atunci când o_tirile lui Ghidiani au
v�zut aceasta, au început s� strige cu un glas puternic,
datorit� bucuriei lor, c�ci ei au crezut c� ne昀؀cii c�zuser�
de fric�, din cauza terorii o_tirilor lor.

And it came to pass that when the armies of
Giddianhi saw this they began to shout with a loud
voice, because of their joy, for they had supposed that
the Nephites had fallen with fear because of the terror
of their armies.

10 Dar ei au fost dezam�gici de aceasta, c�ci ne昀؀cii nu se
temeau de ei; ci se temeau de Dumnezeul lor _i L-au
strigat pe El s�-i apere; de aceea, atunci când o_tirile lui
Ghidiani au n�v�lit peste ei, erau preg�tici s�-i
întâlneasc�; da, în puterea Domnului i-au primit pe ei.

But in this thing they were disappointed, for the
Nephites did not fear them; but they did fear their God
and did supplicate him for protection; therefore, when
the armies of Giddianhi did rush upon them they were
prepared to meet them; yea, in the strength of the Lord
they did receive them.

11 _i b�t�lia a început în cea de-a _asea lun�; _i mare _i
îngrozitoare a fost acea b�t�lie; da, mare _i îngrozitor a
fost m�celul acela, într-atât, încât un asemenea m�cel
mare nu se mai conoscuse printre poporul lui Lehi de
când plecase el din Ierusalim.

And the battle commenced in this the sixth month;
and great and terrible was the battle thereof, yea, great
and terrible was the slaughter thereof, insomuch that
there never was known so great a slaughter among all
the people of Lehi since he left Jerusalem.

12 _i în ciuda ameninc�rilor _i a jur�mintelor pe care
Ghidiani le f�cuse, iat�, ne昀؀cii i-au învins într-atât, încât
ei s-au retras din faca lor.

And notwithstanding the threatenings and the oaths
which Giddianhi had made, behold, the Nephites did
beat them, insomuch that they did fall back from before
them.

13 _i s-a întâmplat c� Ghidghidoni a poruncit ca o_tirile
sale s�-i urm�reasc� pân� departe la marginile pustiului
_i s� nu cruce pe nici unul dintre ei care ar c�dea în
mâinile lor pe drum; _i astfel i-au urm�rit ei _i i-au ucis
pân� la marginile pustiului, chiar pân� când ei au
împlinit poruncile lui Ghidghidoni.

And it came to pass that Gidgiddoni commanded
that his armies should pursue them as far as the borders
of the wilderness, and that they should not spare any
that should fall into their hands by the way; and thus
they did pursue them and did slay them, to the borders
of the wilderness, even until they had ful昀؀lled the com0

mandment of Gidgiddoni.



14 _i s-a întâmplat c� Ghidiani, care se ridicase _i luptase
cu vitejie, a fost urm�rit în timp ce fugea; _i 昀؀ind obosit
din cauza luptelor îndelungate, el a fost prins _i ucis. _i
astfel a fost sfâr_itul lui Ghidiani, tâlharul.

And it came to pass that Giddianhi, who had stood
and fought with boldness, was pursued as he 昀؀ed; and
being weary because of his much 昀؀ghting he was over0
taken and slain. And thus was the end of Giddianhi the
robber.

15 _i s-a întâmplat c� o_tirile ne昀؀cilor s-au întors iar�_i la
locul lor de siguranc�. _i s-a întâmplat c� acest al
nou�sprezecelea an a trecut, iar tâlharii nu au mai venit
înapoi ca s� se bat�; _i nu au venit nici în cel de-al
dou�zecilea an.

And it came to pass that the armies of the Nephites
did return again to their place of security. And it came
to pass that this nineteenth year did pass away, and the
robbers did not come again to battle; neither did they
come again in the twentieth year.

16 Iar în cel de-al dou�zeci _i unulea an, ei nu au venit ca
s� se bat�, ci au venit din toate p�rcile ca s� înconjoare de
jur-împrejur poporul lui Ne昀؀; c�ci au crezut c� dac� ar
alunga poporul ne昀؀cilor de pe p�mânturile lor _i i-ar
înconjura din toate p�rcile _i dac� i-ar separa pe ei de
toate privilegiile lor dinafar�, atunci i-ar forca pe ei s� se
predea, a_a cum erau dorincele lor.

And in the twenty and 昀؀rst year they did not come
up to battle, but they came up on all sides to lay siege
round about the people of Nephi; for they did suppose
that if they should cut o昀؀ the people of Nephi from
their lands, and should hem them in on every side, and
if they should cut them o昀؀ from all their outward privi0
leges, that they could cause them to yield themselves up
according to their wishes.

17 Acum, ei numiser� un alt conduc�tor, al c�rui nume
era Zemnariha; de aceea, Zemnariha a fost acela care a
f�cut ca asediul s� aib� loc.

Now they had appointed unto themselves another
leader, whose name was Zemnarihah; therefore it was
Zemnarihah that did cause that this siege should take
place.

18 Dar iat�, acesta era un avantaj pentru ne昀؀ci; c�ci nu
era cu putinc� pentru tâlhari s� organizeze un asediu
destul de îndelungat care s� aib� vreun efect asupra
ne昀؀cilor, din cauza multelor provizii pe care ace_tia le
puseser� deoparte.

But behold, this was an advantage to the Nephites;
for it was impossible for the robbers to lay siege su٠恩0

ciently long to have any e昀؀ect upon the Nephites, be0
cause of their much provision which they had laid up in
store,

19 _i din cauza lipsei de provizii printre tâlhari, c�ci iat�,
ei nu aveau nimic decât carne pentru supraviecuirea lor,
carne pe care ei au obcinut-o din pustiu;

And because of the scantiness of provisions among
the robbers; for behold, they had nothing save it were
meat for their subsistence, which meat they did obtain
in the wilderness;

20 _i s-a întâmplat c� p�s�rile s�lbatice deveniser� rare în
pustiu într-atât, încât tâlharii erau cât pe ce s� piar� de
foame.

And it came to pass that the wild game became scarce
in the wilderness insomuch that the robbers were about
to perish with hunger.

21 Iar ne昀؀cii m�r_�luiau tot timpul, atât ziua, cât _i
noaptea, atacând o_tirile lor _i distrugându-i pe ei cu
miile _i cu zecile de mii.

And the Nephites were continually marching out by
day and by night, and falling upon their armies, and
cutting them o昀؀ by thousands and by tens of thou0
sands.

22 _i astfel devenise dorinca poporului lui Zemnariha ca
s� se retrag� de la planurile lor, din cauza marii
distrugeri care venise peste ei, atât noaptea, cât _i ziua.

And thus it became the desire of the people of
Zemnarihah to withdraw from their design, because of
the great destruction which came upon them by night
and by day.



23 _i s-a întâmplat c� Zemnariha i-a dat porunc�
poporului s�u ca s� se retrag� de la asediu _i s� se duc�
pân� în p�rcile cele mai îndep�rtate ale cinutului de la
miaz�noapte.

And it came to pass that Zemnarihah did give com0

mand unto his people that they should withdraw them0

selves from the siege, and march into the furthermost
parts of the land northward.

24 _i acum, Ghidghidoni, cunoscând planurile lor _i
cunoscând sl�biciunile lor din cauza lipsei de mâncare,
precum _i marele m�cel care fusese înf�ptuit printre ei,
de aceea, a trimis o_tirile sale în timpul nopcii _i i-a
alungat din drumul lor de retragere _i _i-a pus o_tirile în
drumul retragerii lor.

And now, Gidgiddoni being aware of their design,
and knowing of their weakness because of the want of
food, and the great slaughter which had been made
among them, therefore he did send out his armies in the
night-time, and did cut o昀؀ the way of their retreat, and
did place his armies in the way of their retreat.

25 _i au f�cut aceasta în timpul nopcii _i au m�r_�luit în
spatele tâlharilor, a_a încât în dimineaca urm�toare,
când tâlharii au pornit la drum, ei s-au întâlnit cu
o_tirile ne昀؀cilor, atât în faca, cât _i în spatele lor.

And this did they do in the night-time, and got on
their march beyond the robbers, so that on the morrow,
when the robbers began their march, they were met by
the armies of the Nephites both in their front and in
their rear.

26 Iar tâlharii care erau la miaz�zi au fost, de asemenea,
alungaci în locurile lor de retragere. _i toate aceste
lucruri au fost f�cute la porunca lui Ghidghidoni.

And the robbers who were on the south were also cut
o昀؀ in their places of retreat. And all these things were
done by command of Gidgiddoni.

27 _i au fost acolo multe mii care s-au predat ca
prizonieri la ne昀؀ci, iar cei r�ma_i dintre ei au fost uci_i.

And there were many thousands who did yield them0

selves up prisoners unto the Nephites, and the remain0
der of them were slain.

28 Iar conduc�torul lor, Zemnariha, a fost prins _i
spânzurat de un copac, da, chiar de vârful unui copac,
pân� când a murit. _i dup� ce ei l-au spânzurat pe el, iar
el era mort, atunci au doborât copacul la p�mânt _i au
strigat cu glas puternic, zicând:

And their leader, Zemnarihah, was taken and hanged
upon a tree, yea, even upon the top thereof until he was
dead. And when they had hanged him until he was dead
they did fell the tree to the earth, and did cry with a loud
voice, saying:

29 Fie ca Domnul s� p�streze poporul S�u în dreptate _i
în s昀؀ncenia inimii, pentru ca ei s� poat� s� fac� a_a ca toci
cei care caut� s�-i ucid� pe ei din cauza puterii _i a
combinaciilor secrete s� 昀؀e doborâci la p�mânt, tot a_a
cum acest om a fost doborât la p�mânt.

May the Lord preserve his people in righteousness
and in holiness of heart, that they may cause to be felled
to the earth all who shall seek to slay them because of
power and secret combinations, even as this man hath
been felled to the earth.

30 _i ei s-au veselit _i au strigat iar�_i cu un singur glas,
zicând: Fie ca Dumnezeul lui Avraam _i Dumnezeul lui
Isaac _i Dumnezeul lui Iacov s� protejeze acest popor în
dreptate atât timp cât ei vor chema numele
Dumnezeului lor pentru proteccie.

And they did rejoice and cry again with one voice,
saying: May the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob, protect this people in righteous0
ness, so long as they shall call on the name of their God
for protection.

31 _i s-a întâmplat c� ei au izbucnit toci ca unul singur,
cântând _i l�udând pe Dumnezeul lor pentru lucrul cel
mare pe care El îl f�cuse pentru ei, ap�rându-i pe ei de la
c�derea în mâinile du_manilor lor.

And it came to pass that they did break forth, all as
one, in singing, and praising their God for the great
thing which he had done for them, in preserving them
from falling into the hands of their enemies.



32 Da, au strigat ei: Osana pentru Dumnezeu Cel Prea
Înalt. _i au strigat ei: Binecuvântat 昀؀e numele
Domnului Dumnezeului cel Atotputernic, al
Dumnezeului Celui Prea Înalt.

Yea, they did cry: Hosanna to the Most High God.
And they did cry: Blessed be the name of the Lord God
Almighty, the Most High God.

33 _i inimile lor erau pline de bucurie pân� la lacrimi
datorit� marii bun�t�ci a lui Dumnezeu în eliberarea lor
din mâinile du_manilor; _i ei _tiau c� aceasta s-a
întâmplat datorit� poc�incei lor _i a umilincei lor, de
aceea au fost ei eliberaci de la distrugerea ve_nic�.

And their hearts were swollen with joy, unto the
gushing out of many tears, because of the great good0
ness of God in delivering them out of the hands of their
enemies; and they knew it was because of their repen0
tance and their humility that they had been delivered
from an everlasting destruction.



3 Ne昀؀ 5 3 Nephi 5

1 _i acum, iat�, nu era nici un su昀؀et viu printre toci
oamenii ne昀؀cilor care s� se 昀؀ îndoit cât de pucin de
cuvintele tuturor profecilor s昀؀nci care au vorbit; pentru
c� ei _tiau c� toate vor trebui s� 昀؀e împlinite.

And now behold, there was not a living soul among all
the people of the Nephites who did doubt in the least
the words of all the holy prophets who had spoken; for
they knew that it must needs be that they must be ful0
昀؀lled.

2 _i ei _tiau c� era necesar ca Hristos s� 昀؀ venit, din
cauza multelor semne care fuseser� date în acord cu
vorbele profecilor; _i din cauza lucrurilor care se
întâmplaser� deja, ei _tiau c� toate lucrurile trebuie s� se
întâmple în acord cu ceea ce fusese spus.

And they knew that it must be expedient that Christ
had come, because of the many signs which had been
given, according to the words of the prophets; and be0
cause of the things which had come to pass already they
knew that it must needs be that all things should come
to pass according to that which had been spoken.

3 De aceea ei au renuncat toate p�catele lor _i la
lucrurile lor abominabile _i la curviile lor _i L-au slujit
pe Dumnezeu cu tot devotamentul, zi _i noapte.

Therefore they did forsake all their sins, and their
abominations, and their whoredoms, and did serve God
with all diligence day and night.

4 _i acum s-a întâmplat c� atunci când ei i-au luat
prizonieri pe toci hocii, c�ci nici unul n-a sc�pat dintre
cei care nu fuseser� omorâci, ei i-au aruncat pe
prizonieri la închisoare _i au pus s� le 昀؀e predicat
cuvântul lui Dumnezeu; _i toci ei care s-au poc�it de
p�catele lor _i au f�cut leg�mânt c� nu vor mai face
crime au fost pu_i în libertate.

And now it came to pass that when they had taken all
the robbers prisoners, insomuch that none did escape
who were not slain, they did cast their prisoners into
prison, and did cause the word of God to be preached
unto them; and as many as would repent of their sins
and enter into a covenant that they would murder no
more were set at liberty.

5 Dar cei care nu au f�cut nici un leg�mânt _i care înc�
au cinut secret în inima lor crimele f�cute, da, aceia care
au fost g�sici murmurând ameninc�ri împotriva fracilor
lor, au fost condamnaci _i pedepsici în acord cu legea.

But as many as there were who did not enter into a
covenant, and who did still continue to have those se0
cret murders in their hearts, yea, as many as were found
breathing out threatenings against their brethren were
condemned and punished according to the law.

6 _i astfel au pus ei cap�t tuturor acelor p�c�toase _i
secrete _i tic�loase combinacii în care era atâta tic�lo_ie _i
se f�ceau atâtea crime.

And thus they did put an end to all those wicked, and
secret, and abominable combinations, in the which
there was so much wickedness, and so many murders
committed.

7 _i a_a a trecut _i cel de-al dou�zeci _i doilea an, la fel _i
al dou�zeci _i treilea, al dou�zeci _i patrulea _i al dou�zeci
_i cincilea; _i a_a au trecut dou�zeci _i cinci de ani.

And thus had the twenty and second year passed
away, and the twenty and third year also, and the twenty
and fourth, and the twenty and 昀؀fth; and thus had
twenty and 昀؀ve years passed away.

8 _i s-au întâmplat multe lucruri care, în ochii unora,
ar 昀؀ fost mari _i minunate; cu toate acestea ele nu pot 昀؀
scrise toate în aceast� carte; da, c�ci aceast� carte nu
poate concine nici m�car a suta parte din ce s-a petrecut
cu toci ace_ti oameni în decursul a dou�zeci _i cinci de
ani;

And there had many things transpired which, in the
eyes of some, would be great and marvelous; neverthe0
less, they cannot all be written in this book; yea, this
book cannot contain even a hundredth part of what was
done among so many people in the space of twenty and
昀؀ve years;



9 Dar iat� c� sunt cronici care concin toate faptele
acestor oameni; _i o relatare prescurtat� _i adev�rat� a
acestora a fost f�cut� de Ne昀؀.

But behold there are records which do contain all the
proceedings of this people; and a shorter but true ac0
count was given by Nephi.

10 De aceea, eu am f�cut cronica mea despre aceste
lucruri dup� cronica lui Ne昀؀, care era gravat� pe pl�cile
care au fost numite pl�cile lui Ne昀؀.

Therefore I have made my record of these things ac0
cording to the record of Nephi, which was engraven on
the plates which were called the plates of Nephi.

11 _i iat�, fac cronica pe pl�cile pe care le-am modelat cu
mâinile mele proprii.

And behold, I do make the record on plates which I
have made with mine own hands.

12 _i iat�, m� numesc Mormon, 昀؀ind numit a_a dup�
cara Mormon, cara în care Alma a întemeiat Biserica
printre oameni, da, prima Biseric� a fost întemeiat�
între ei dup� ce au p�c�tuit.

And behold, I am called Mormon, being called after
the land of Mormon, the land in which Alma did estab0
lish the church among the people, yea, the 昀؀rst church
which was established among them after their trans0
gression.

13 Iat�, eu sunt un ucenic al lui Isus Hristos, Fiul lui
Dumnezeu. Am fost chemat de c�tre El s� duc printre
oameni cuvântul Lui, ca s� a昀؀e despre viaca ve_nic�.

Behold, I am a disciple of Jesus Christ, the Son of
God. I have been called of him to declare his word
among his people, that they might have everlasting life.

14 _i a devenit necesar ca, în acord cu voinca lui
Dumnezeu, pentru ca rug�ciunile celor care s-au dus de
atunci, care au fost cei s昀؀nci, s� 昀؀e împlinite în acord cu
credinca lor, eu s� fac o cronic� a acestor lucruri care s-au
întâmplat—

And it hath become expedient that I, according to
the will of God, that the prayers of those who have gone
hence, who were the holy ones, should be ful昀؀lled ac0
cording to their faith, should make a record of these
things which have been done—

15 Da, o cronic� scurt� a tot ceea ce s-a întâmplat din
momentul când Lehi a p�r�sit Ierusalimul, chiar pân�
în zilele noastre.

Yea, a small record of that which hath taken place
from the time that Lehi left Jerusalem, even down until
the present time.

16 De aceea, eu fac cronica mea din relat�rile ce mi s-au
transmis de la cei dinaintea mea, pân� la începutul
zilelor mele;

Therefore I do make my record from the accounts
which have been given by those who were before me,
until the commencement of my day;

17 _i, de asemenea, fac o cronic� a lucrurilor pe care le-
am v�zut cu ochii mei.

And then I do make a record of the things which I
have seen with mine own eyes.

18 _i _tiu, cronica pe care o fac este o cronic� dreapt� _i
adev�rat�; dar totu_i mai sunt multe lucruri pe care, din
cauza limbii noastre, nu le putem scrie.

And I know the record which I make to be a just and
a true record; nevertheless there are many things which,
according to our language, we are not able to write.

19 Iar acum pun sfâr_it povestirii care este despre mine
_i încep s� relatez despre lucrurile care s-au petrecut
înaintea mea.

And now I make an end of my saying, which is of my0
self, and proceed to give my account of the things which
have been before me.

20 Eu sunt Mormon, un urma_ direct al lui Lehi. Am
motiv s� binecuvântez pe Dumnezeul meu _i pe
Salvatorul meu, Isus Hristos, pentru c� i-a scos pe
str�mo_ii no_tri afar� din Ierusalim (_i nimeni n-a _tiut
aceasta în afar� de El _i cei pe care i-a scos din acea car�) _i
pentru faptul c� ne-a dat mie _i poporului meu o mare
cunoa_tere pentru salvarea su昀؀etelor noastre.

I am Mormon, and a pure descendant of Lehi. I have
reason to bless my God and my Savior Jesus Christ, that
he brought our fathers out of the land of Jerusalem,
(and no one knew it save it were himself and those
whom he brought out of that land) and that he hath
given me and my people so much knowledge unto the
salvation of our souls.



21 Cu siguranc� c� El a binecuvântat casa lui Iacov _i a
fost milostiv cu semincia lui Iosif.

Surely he hath blessed the house of Jacob, and hath
been merciful unto the seed of Joseph.

22 _i atât timp cât copiii lui Lehi au cinut poruncile Lui,
El i-a binecuvântat _i au prosperat în acord cu cuvântul
Lui.

And insomuch as the children of Lehi have kept his
commandments he hath blessed them and prospered
them according to his word.

23 Da, _i în mod sigur El va dezv�lui celui r�mas din
semincia lui Iosif cuno_tincele despre Domnul
Dumnezeul lor.

Yea, and surely shall he again bring a remnant of the
seed of Joseph to the knowledge of the Lord their God.

24 _i a_a de sigur cum Domnul tr�ie_te, El va aduna din
cele patru colcuri ale lumii pe toci urma_ii seminciei lui
Iacov, care sunt împr�_tiaci printre str�ini pe toat� faca
p�mântului.

And as surely as the Lord liveth, will he gather in
from the four quarters of the earth all the remnant of
the seed of Jacob, who are scattered abroad upon all the
face of the earth.

25 _i a_a cum El a f�cut un leg�mânt cu toat� casa lui
Iacov, tot a_a leg�mântul f�cut cu casa lui Iacov va 昀؀
împlinit la timpul ales de El, pentru restaurarea întregii
case a lui Iacov pentru cunoa_terea leg�mântului pe care
El l-a f�cut cu ei.

And as he hath covenanted with all the house of
Jacob, even so shall the covenant wherewith he hath
covenanted with the house of Jacob be ful昀؀lled in his
own due time, unto the restoring all the house of Jacob
unto the knowledge of the covenant that he hath
covenanted with them.

26 Iar atunci ei Îl vor cunoa_te pe Mântuitorul lor, care
este Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu; iar atunci ei vor 昀؀
adunaci împreun� din cele patru colcuri ale lumii pe
p�mântul lor, de unde au fost ei împr�_tiaci; da, a_a cum
Domnul tr�ie_te, chiar a_a va 昀؀. Amin.

And then shall they know their Redeemer, who is
Jesus Christ, the Son of God; and then shall they be
gathered in from the four quarters of the earth unto
their own lands, from whence they have been dispersed;
yea, as the Lord liveth so shall it be. Amen.



3 Ne昀؀ 6 3 Nephi 6

1 _i acum s-a întâmplat c� oamenii ne昀؀cilor s-au reîntors
cu tocii la p�mânturile lor în cel de-al dou�zeci _i _aselea
an, 昀؀ecare b�rbat cu familia sa, cu turmele sale _i cirezile
sale, cu caii _i vacile sale, precum _i cu toate lucrurile
care îi aparcineau lui.

And now it came to pass that the people of the Nephites
did all return to their own lands in the twenty and sixth
year, every man, with his family, his 昀؀ocks and his herds,
his horses and his cattle, and all things whatsoever did
belong unto them.

2 _i s-a întâmplat c� ei nu mâncaser� toate proviziile
lor; de aceea, au luat cu ei tot ceea ce nu mâncaser�, din
toate grânele lor de tot felul _i aurul lor _i argintul lor _i
toate lucrurile lor precioase _i s-au întors la p�mânturile
lor _i la avuciile lor, atât la nord, cât _i la sud, atât la
miaz�noapte, cât _i la miaz�zi.

And it came to pass that they had not eaten up all
their provisions; therefore they did take with them all
that they had not devoured, of all their grain of every
kind, and their gold, and their silver, and all their pre0
cious things, and they did return to their own lands and
their possessions, both on the north and on the south,
both on the land northward and on the land south0
ward.

3 _i au dat acelor tâlhari, care intraser� într-un
leg�mânt ca s� p�streze pace în car�, care doreau s�
r�mân� lamanici, p�mânt, în acord cu num�rul lor
pentru ca ei s� poat� avea, prin munca lor, tot ce le
trebuia ca s� supraviecuiasc�; _i astfel ei au stabilit pacea
în toat� cara.

And they granted unto those robbers who had en0
tered into a covenant to keep the peace of the land, who
were desirous to remain Lamanites, lands, according to
their numbers, that they might have, with their labors,
wherewith to subsist upon; and thus they did establish
peace in all the land.

4 _i au început iar�_i s� prospere _i s� creasc�; iar cel de-
al dou�zeci _i _aselea _i cel de al dou�zeci _i _aptelea an au
trecut; _i era mare ordine în car�; _i ei _i-au f�cut legile în
acord cu dreptatea _i justicia.

And they began again to prosper and to wax great;
and the twenty and sixth and seventh years passed away,
and there was great order in the land; and they had
formed their laws according to equity and justice.

5 _i acum, nu era nimic în car� care s� împiedice
poporul de la prosperitate continu� decât dac� ar c�dea
în p�cat.

And now there was nothing in all the land to hinder
the people from prospering continually, except they
should fall into transgression.

6 _i acum, cei care stabiliser� aceast� mare pace în car�
erau Ghidghidoni _i judec�torul Laconeus, precum _i
aceia care fuseser� numici conduc�tori.

And now it was Gidgiddoni, and the judge,
Lachoneus, and those who had been appointed leaders,
who had established this great peace in the land.

7 _i s-a întâmplat c� multe ora_e au fost construite din
nou; _i multe ora_e vechi au fost reconstruite.

And it came to pass that there were many cities built
anew, and there were many old cities repaired.

8 _i multe drumuri largi au fost a_ternute; _i multe
drumuri au fost f�cute, care duceau de la un ora_ la altul
_i de la un cinut la altul _i de la un loc la altul.

And there were many highways cast up, and many
roads made, which led from city to city, and from land
to land, and from place to place.

9 _i astfel a trecut cel de-al dou�zeci _i optulea an, iar
poporul a avut pace continu�.

And thus passed away the twenty and eighth year,
and the people had continual peace.

10 Dar s-a întâmplat c� în cel de-al dou�zeci _i nou�lea
an au început s� 昀؀e unele certuri printre popor; iar unii
s-au în�lcat în mândrie _i înfumurare din cauza
bog�ciilor lor foarte mari; da, chiar pân� la mari
persecucii.

But it came to pass in the twenty and ninth year there
began to be some disputings among the people; and
some were lifted up unto pride and boastings because of
their exceedingly great riches, yea, even unto great per0
secutions;



11 C�ci erau mulci comercianci în car�, precum _i mulci
avocaci _i mulci o昀؀ceri.

For there were many merchants in the land, and also
many lawyers, and many o٠恩cers.

12 _i oamenii au început s� se deosebeasc� prin rang,
dup� bog�ciile lor _i dup� _ansele lor de a se educa; da,
unii erau ignoranci din cauza s�r�ciei lor, iar alcii
primiser� mult� educacie datorit� bog�ciilor lor.

And the people began to be distinguished by ranks,
according to their riches and their chances for learning;
yea, some were ignorant because of their poverty, and
others did receive great learning because of their riches.

13 Unii fuseser� ridicaci în mândrie, iar alcii erau nespus
de umili; unii pl�teau nedreptatea cu nedreptate, în
timp ce alcii primeau nedreptatea _i persecuciile _i tot
felul de suferince, dar nu se întorceau ca s� se r�zbune, ci
erau umili _i supu_i în faca lui Dumnezeu.

Some were lifted up in pride, and others were exceed0
ingly humble; some did return railing for railing, while
others would receive railing and persecution and all
manner of a٠恬ictions, and would not turn and revile
again, but were humble and penitent before God.

14 _i astfel a ap�rut o mare inegalitate în car�, într-atât,
încât Biserica a început s� se distrug�; da, în a_a m�sur�,
încât în cel de-al treizecilea an Biserica a fost distrus� în
toat� cara în afar� de câciva lamanici care au fost
convertici la credinca cea dreapt�; _i ei nu s-au
îndep�rtat de aceasta, c�ci erau fermi _i neclintici _i
nemi_caci, dorind din tot su昀؀etul s� cin� poruncile
Domnului.

And thus there became a great inequality in all the
land, insomuch that the church began to be broken up;
yea, insomuch that in the thirtieth year the church was
broken up in all the land save it were among a few of the
Lamanites who were converted unto the true faith; and
they would not depart from it, for they were 昀؀rm, and
steadfast, and immovable, willing with all diligence to
keep the commandments of the Lord.

15 Acum, cauza acestei nedrept�ci era aceasta—Satana
avea mare putere ca s� agite poporul s� fac� tot felul de
nedrept�ci, precum _i ca s�-i înfumureze pe ei cu
mândrie, ademenindu-i s� caute putere _i autoritate _i
bog�cii, precum _i lucrurile de_arte ale lumii.

Now the cause of this iniquity of the people was
this—Satan had great power, unto the stirring up of the
people to do all manner of iniquity, and to the pu٠恩ng
them up with pride, tempting them to seek for power,
and authority, and riches, and the vain things of the
world.

16 _i astfel a condus Satana în r�t�cire inimile poporului
ca s� fac� tot felul de nedrept�ci; de aceea, ei s-au
bucurat de pace numai timp de câciva ani.

And thus Satan did lead away the hearts of the people
to do all manner of iniquity; therefore they had enjoyed
peace but a few years.

17 _i astfel, la începutul celui de-al treizecilea an—când
poporul fusese eliberat pentru un timp îndelungat
pentru ca s� 昀؀e dus de ispitele diavolului oriunde acesta
dorea s�-i duc� _i s� fac� orice nedrept�ci dorea el ca
ace_tia s� fac�—_i astfel, la începutul celui de-al
treizecilea an, erau ei într-o stare de tic�lo_ie
îngrozitoare.

And thus, in the commencement of the thirtieth
year—the people having been delivered up for the space
of a long time to be carried about by the temptations of
the devil whithersoever he desired to carry them, and to
do whatsoever iniquity he desired they should—and
thus in the commencement of this, the thirtieth year,
they were in a state of awful wickedness.

18 Acum, ei nu p�c�tuiau ca ni_te ne_tiutori, c�ci
cuno_teau voinca lui Dumnezeu în leg�tur� cu ei, c�ci
fuseser� instruici cu privire la aceasta; de aceea, s-au
r�zvr�tit împotriva lui Dumnezeu cu bun�-_tiinc�.

Now they did not sin ignorantly, for they knew the
will of God concerning them, for it had been taught
unto them; therefore they did wilfully rebel against
God.

19 _i acum, aceasta s-a întâmplat în zilele lui Laconeus,
昀؀ul lui Laconeus, c�ci Laconeus a ocupat scaunul tat�lui
s�u _i a guvernat în acel an asupra poporului.

And now it was in the days of Lachoneus, the son of
Lachoneus, for Lachoneus did 昀؀ll the seat of his father
and did govern the people that year.



20 _i au început s� apar� oameni inspiraci din cer care au
fost trimi_i, stând în faca poporului în toat� cara,
predicând _i depunând m�rturie cu curaj c�tre ei despre
mântuirea pe care Domnul o va aduce poporului S�u
sau, cu alte cuvinte, Învierea lui Hristos; iar ei au depus
m�rturie cu curaj despre moartea _i suferincele Lui.

And there began to be men inspired from heaven and
sent forth, standing among the people in all the land,
preaching and testifying boldly of the sins and iniqui0
ties of the people, and testifying unto them concerning
the redemption which the Lord would make for his
people, or in other words, the resurrection of Christ;
and they did testify boldly of his death and su昀؀erings.

21 Acum, erau mulci dintre oamenii care erau foarte
mânio_i din cauza acelora care depuseser� m�rturie
despre aceste lucruri; _i aceia care erau mânio_i erau mai
ales judec�torii-_e昀؀, precum _i aceia care fuseser� înalci
preoci _i avocaci; da, toci cei care erau avocaci erau
mânio_i pe aceia care depuseser� m�rturie despre aceste
lucruri.

Now there were many of the people who were ex0
ceedingly angry because of those who testi昀؀ed of these
things; and those who were angry were chie昀؀y the chief
judges, and they who had been high priests and lawyers;
yea, all those who were lawyers were angry with those
who testi昀؀ed of these things.

22 Acum, nu era nici un înv�c�tor al legii sau judec�tor
sau mare preot care putea s� aib� puterea s� condamne
pe cineva la moarte, doar dac� condamnarea lor era
isc�lit� de guvernatorul c�rii.

Now there was no lawyer nor judge nor high priest
that could have power to condemn any one to death
save their condemnation was signed by the governor of
the land.

23 Acum, erau mulci dintre cei care depuseser� m�rturie
despre lucrurile în leg�tur� cu Hristos, care depuseser�
m�rturie cu curaj, care au fost luaci _i trimi_i la moarte
în tain� de c�tre judec�tori, a c�ror omorâre nu a ajuns la
cuno_tinca guvernatorului c�rii decât dup� moartea lor.

Now there were many of those who testi昀؀ed of the
things pertaining to Christ who testi昀؀ed boldly, who
were taken and put to death secretly by the judges, that
the knowledge of their death came not unto the gover0
nor of the land until after their death.

24 Acum iat�, aceasta era împotriva legilor c�rii ca orice
om s� nu 昀؀e trimis la moarte decât dac� era o
împuternicire de la guvernatorul c�rii—

Now behold, this was contrary to the laws of the
land, that any man should be put to death except they
had power from the governor of the land—

25 De aceea, o plângere s-a ridicat în cara lui Zarahemla
c�tre guvernatorul c�rii împotriva acestor judec�tori
care condamnaser� la moarte pe profecii Domnului f�r�
s� cin� seama de lege.

Therefore a complaint came up unto the land of
Zarahemla, to the governor of the land, against these
judges who had condemned the prophets of the Lord
unto death, not according to the law.

26 Acum s-a întâmplat c� ei au fost luaci _i adu_i în faca
judec�torului ca s� 昀؀e judecaci pentru crima pe care o
f�cuser�, în acord cu legea care fusese dat� de c�tre
popor.

Now it came to pass that they were taken and
brought up before the judge, to be judged of the crime
which they had done, according to the law which had
been given by the people.

27 Acum s-a întâmplat c� judec�torii aceia aveau mulci
prieteni _i neamuri; iar ceilalci, da, aproape toci
înv�c�torii legii _i marii preoci s-au adunat laolalt� _i
s-au unit cu neamurile acelor judec�tori care trebuia s�
昀؀e judecaci în acord cu legea.

Now it came to pass that those judges had many
friends and kindreds; and the remainder, yea, even al0
most all the lawyers and the high priests, did gather
themselves together, and unite with the kindreds of
those judges who were to be tried according to the law.

28 _i ei au intrat într-un leg�mânt unul cu altul, da,
chiar acel leg�mânt care le fusese dat lor din vechime,
care leg�mânt era dat _i administrat de c�tre diavol ca s�
comploteze împotriva a tot ceea ce era drept.

And they did enter into a covenant one with another,
yea, even into that covenant which was given by them of
old, which covenant was given and administered by the
devil, to combine against all righteousness.



29 De aceea, ei au complotat împotriva poporului
Domnului _i au intrat într-un leg�mânt ca s�-l distrug�
pe el _i s�-i elibereze pe cei care erau vinovaci de crime
din mâinile justiciei care trebuia s� 昀؀e administrat� în
acord cu legea.

Therefore they did combine against the people of the
Lord, and enter into a covenant to destroy them, and to
deliver those who were guilty of murder from the grasp
of justice, which was about to be administered accord0
ing to the law.

30 _i au def�imat legea _i drepturile c�rii lor; _i au f�cut
un leg�mânt unul cu altul ca s�-l distrug� pe guvernator
_i s� instaureze un rege peste car� pentru ca cara s� nu
mai 昀؀e liber�, ci s� 昀؀e supus� regilor.

And they did set at de昀؀ance the law and the rights of
their country; and they did covenant one with another
to destroy the governor, and to establish a king over the
land, that the land should no more be at liberty but
should be subject unto kings.



3 Ne昀؀ 7 3 Nephi 7

1 Acum iat�, îci voi ar�ta cie c� ei nu au stabilit un rege
peste car�; dar în acela_i an, da, în cel de-al treizecilea an,
ei au distrus scaunul de judecat�, da, l-au ucis pe
judec�torul-_ef al c�rii.

Now behold, I will show unto you that they did not es0
tablish a king over the land; but in this same year, yea,
the thirtieth year, they did destroy upon the judgment-
seat, yea, did murder the chief judge of the land.

2 Iar oamenii erau împ�rcici, unul împotriva altuia; _i ei
s-au desp�rcit unul de altul în triburi, 昀؀ecare om dup�
familia sa _i neamurile sale _i prietenii s�i; _i astfel au
distrus guvernul c�rii.

And the people were divided one against another;
and they did separate one from another into tribes, ev0
ery man according to his family and his kindred and
friends; and thus they did destroy the government of
the land.

3 _i 昀؀ecare trib a numit un _ef sau un conduc�tor peste
ei; _i astfel au devenit triburi _i conduc�tori de triburi.

And every tribe did appoint a chief or a leader over
them; and thus they became tribes and leaders of tribes.

4 Acum iat�, nu era nici un om printre ei care s� nu
aib� o familie mare _i o mulcime de neamuri _i prieteni;
de aceea, triburile lor au devenit foarte mari.

Now behold, there was no man among them save he
had much family and many kindreds and friends; there0
fore their tribes became exceedingly great.

5 Acum, toate acestea s-au întâmplat; _i pân� acum nu
a fost nici un r�zboi printre ei; _i toat� aceast�
nedreptate a venit peste oameni pentru c� ei singuri s-au
supus puterii Satanei.

Now all this was done, and there were no wars as yet
among them; and all this iniquity had come upon the
people because they did yield themselves unto the
power of Satan.

6 _i regulile guvernului au fost distruse din cauza
combinaciilor secrete ale acelor neamuri _i prieteni ai
acelora care îi uciseser� pe profeci.

And the regulations of the government were de0
stroyed, because of the secret combination of the
friends and kindreds of those who murdered the
prophets.

7 _i ei au pricinuit un mare con昀؀ict în car�, într-atât,
încât cei mai drepci din popor, aproape cu tocii,
deveniser� p�c�to_i; da, erau doar pucini oameni drepci
printre ei.

And they did cause a great contention in the land, in0
somuch that the more righteous part of the people had
nearly all become wicked; yea, there were but few right0
eous men among them.

8 _i astfel n-au trecut _ase ani de când cea mai mare
parte a poporului s-a întors de la dreptate, precum
câinele la ce v�rsase ori ca scroafa care se întoarce la
t�v�lirea ei în mocirl�.

And thus six years had not passed away since the
more part of the people had turned from their right0
eousness, like the dog to his vomit, or like the sow to her
wallowing in the mire.

9 Acum, aceast� combinacie secret�, care adusese atât
de mult� nedreptate peste popor, i-a adunat pe ei
laolalt� _i a pus în fruntea lor un om pe care ei l-au
numit Iacov.

Now this secret combination, which had brought so
great iniquity upon the people, did gather themselves
together, and did place at their head a man whom they
did call Jacob;

10 _i l-au numit pe el regele lor; de aceea, el a devenit
rege peste aceast� band� p�c�toas�; _i era unul dintre
_e昀؀i care-_i ridicase glasul împotriva profecilor care
depuseser� m�rturie despre Isus.

And they did call him their king; therefore he became
a king over this wicked band; and he was one of the
chiefest who had given his voice against the prophets
who testi昀؀ed of Jesus.



11 _i s-a întâmplat c� ei nu erau la fel de numero_i ca
triburile de oameni care erau unite laolalt�, în afar� de
faptul c� _e昀؀i lor întemeiaser� legile lor, 昀؀ecare în acord
cu tribul s�u; cu toate acestea, ei erau du_mani; în ciuda
faptului c� nu erau oameni drepci, cu toate acestea, erau
unici în ura acelora care intraser� într-un leg�mânt ca s�
distrug� guvernul.

And it came to pass that they were not so strong in
number as the tribes of the people, who were united to0
gether save it were their leaders did establish their laws,
every one according to his tribe; nevertheless they were
enemies; notwithstanding they were not a righteous
people, yet they were united in the hatred of those who
had entered into a covenant to destroy the government.

12 De aceea Iacov, v�zând c� du_manii lor erau mai
numero_i decât ei, el 昀؀ind regele bandei, de aceea el a
poruncit poporului s�u ca ei s� fug� înspre partea de la
miaz�noapte a c�rii _i acolo s�-_i construiasc� un regat
pentru ei în_i_i pân� când lor li se vor al�tura disidenci
(c�ci el i-a l�udat pe ei cum c� vor 昀؀ mulci disidenci) _i ei
vor deveni destul de puternici ca s� se lupte cu triburile
poporului; _i chiar a_a au f�cut.

Therefore, Jacob seeing that their enemies were more
numerous than they, he being the king of the band,
therefore he commanded his people that they should
take their 昀؀ight into the northernmost part of the land,
and there build up unto themselves a kingdom, until
they were joined by dissenters, (for he 昀؀attered them
that there would be many dissenters) and they become
su٠恩ciently strong to contend with the tribes of the peo0
ple; and they did so.

13 Iar mar_ul lor a fost atât de rapid, încât nu a putut s�
昀؀e împiedicat pân� când s-au dus dincolo de granica
unde poporul nu îi putea ajunge. _i astfel s-a terminat
cel de-al treizecilea an; _i astfel au fost treburile
poporului lui Ne昀؀.

And so speedy was their march that it could not be
impeded until they had gone forth out of the reach of
the people. And thus ended the thirtieth year; and thus
were the a昀؀airs of the people of Nephi.

14 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treizeci _i unulea an, ei
au fost desp�rcici în triburi, 昀؀ecare om dup� familia,
neamurile _i prietenii lui; cu toate acestea, ei ajunseser�
la o încelegere ca s� nu porneasc� la r�zboi unul
împotriva altuia; dar nu erau unici dup� legile lor _i
dup� felul lor de guvern�mânt, c�ci ei erau întemeiaci
dup� mincile celor care erau _e昀؀i lor _i conduc�torii lor.
Dar ei au stabilit legi foarte stricte ca un trib s� nu
invadeze pe altul, astfel c� într-o anumit� m�sur� ei au
avut pace în car�; cu toate acestea, inimile lor erau
întoarse de la Domnul Dumnezeul lor; _i ei i-au b�tut cu
pietre pe profeci _i i-au alungat dintre ei.

And it came to pass in the thirty and 昀؀rst year that
they were divided into tribes, every man according to
his family, kindred and friends; nevertheless they had
come to an agreement that they would not go to war
one with another; but they were not united as to their
laws, and their manner of government, for they were es0
tablished according to the minds of those who were
their chiefs and their leaders. But they did establish very
strict laws that one tribe should not trespass against an0
other, insomuch that in some degree they had peace in
the land; nevertheless, their hearts were turned from
the Lord their God, and they did stone the prophets
and did cast them out from among them.

15 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀—昀؀ind vizitat de c�tre îngeri,
precum _i de glasul Domnului, de aceea, 昀؀indc� el
v�zuse îngeri _i 昀؀ind un martor ocular _i având putere
dat� lui pentru ca el s� cunoasc� despre slujirea lui
Hristos; _i, de asemenea, 昀؀ind un martor ocular al
întoarcerii lor rapide de la dreptate la tic�lo_ie _i la
lucruri abominabile;

And it came to pass that Nephi—having been visited
by angels and also the voice of the Lord, therefore hav0
ing seen angels, and being eye-witness, and having had
power given unto him that he might know concerning
the ministry of Christ, and also being eye-witness to
their quick return from righteousness unto their
wickedness and abominations;



16 De aceea, 昀؀ind întristat din cauza împietririi inimilor
lor _i de orbirea mincilor lor—s-a dus printre ei în
acela_i an _i a început s� depun� m�rturie cu curaj
despre poc�inc� _i despre iertarea p�catelor prin
credinca în Domnul Isus Hristos.

Therefore, being grieved for the hardness of their
hearts and the blindness of their minds—went forth
among them in that same year, and began to testify,
boldly, repentance and remission of sins through faith
on the Lord Jesus Christ.

17 _i a propov�duit multe lucruri c�tre ei; _i toate
acestea nu pot 昀؀ scrise, iar o parte dintre ele nu sunt
su昀؀ciente, de aceea, acestea nu sunt scrise în aceast�
carte. Iar Ne昀؀ a slujit cu putere _i cu mare autoritate.

And he did minister many things unto them; and all
of them cannot be written, and a part of them would
not su٠恩ce, therefore they are not written in this book.
And Nephi did minister with power and with great au0
thority.

18 _i s-a întâmplat c� ei erau mânio_i pe el _i anume
pentru c� el avea mai mare putere decât ei, c�ci nu era cu
putinc� ca ei s� nu cread� în cuvintele lui, c�ci credinca
lui în Domnul Isus Hristos era atât de mare, încât
îngerii îl slujeau în 昀؀ecare zi.

And it came to pass that they were angry with him,
even because he had greater power than they, for it were
not possible that they could disbelieve his words, for so
great was his faith on the Lord Jesus Christ that angels
did minister unto him daily.

19 _i în numele lui Isus a alungat el diavolii _i spiritele
necurate; _i chiar _i pe fratele s�u l-a sculat din morci
dup� ce acesta fusese b�tut cu pietre _i ucis de c�tre
popor.

And in the name of Jesus did he cast out devils and
unclean spirits; and even his brother did he raise from
the dead, after he had been stoned and su昀؀ered death by
the people.

20 Iar poporul a v�zut aceasta _i a fost martor la aceasta
_i a fost mânios pe el din cauza puterii lui; _i, de
asemenea, a f�cut mai multe minuni în v�zul poporului,
în numele lui Isus.

And the people saw it, and did witness of it, and were
angry with him because of his power; and he did also do
many more miracles, in the sight of the people, in the
name of Jesus.

21 _i s-a întâmplat c� cel de-al treizeci _i unulea an a
trecut; _i pucini au fost aceia care au fost convertici în
Domnul; dar cei care s-au convertit au fost într-adev�r
importanci pentru popor, întrucât ei au fost vizitaci de
c�tre puterea _i Spiritul lui Dumnezeu, care era în Isus
Hristos, în care ei credeau.

And it came to pass that the thirty and 昀؀rst year did
pass away, and there were but few who were converted
unto the Lord; but as many as were converted did truly
signify unto the people that they had been visited by the
power and Spirit of God, which was in Jesus Christ, in
whom they believed.

22 _i toci cei din care diavolul a fost alungat _i care au
fost vindecaci de bolile lor _i de in昀؀rmit�cile lor, ei într-
adev�r au manifestat în faca poporului c� asupra lor a
lucrat Spiritul lui Dumnezeu _i c� au fost vindecaci; _i ei,
de asemenea, au ar�tat semne _i au f�cut unele minuni
în popor.

And as many as had devils cast out from them, and
were healed of their sicknesses and their in昀؀rmities, did
truly manifest unto the people that they had been
wrought upon by the Spirit of God, and had been
healed; and they did show forth signs also and did do
some miracles among the people.

23 Astfel a trecut cel de al treizeci _i doilea an. _i Ne昀؀ a
strigat c�tre popor la începutul celui de-al treizeci _i
treilea an; _i el a predicat c�tre ei poc�inc� _i iertarea
p�catelor.

Thus passed away the thirty and second year also.
And Nephi did cry unto the people in the commence0
ment of the thirty and third year; and he did preach
unto them repentance and remission of sins.

24 Acum, a_ dori ca voi s� v� aduceci aminte, de
asemenea, c� nu era nici unul care a fost adus la poc�inc�
care s� nu 昀؀ fost botezat cu ap�.

Now I would have you to remember also, that there
were none who were brought unto repentance who
were not baptized with water.



25 De aceea, au fost rânduici de c�tre Ne昀؀ oameni
pentru aceast� slujire, ca toci cei care vor veni la ei s� 昀؀e
botezaci cu ap�; _i aceasta ca un martor _i ca o m�rturie
în faca lui Dumnezeu _i în faca poporului, cum c� ei s-au
poc�it _i au primit iertarea p�catelor lor.

Therefore, there were ordained of Nephi, men unto
this ministry, that all such as should come unto them
should be baptized with water, and this as a witness and
a testimony before God, and unto the people, that they
had repented and received a remission of their sins.

26 _i mulci au fost aceia care, la începutul acestui an, au
fost botezaci prin poc�inc�; _i astfel a trecut cea mai
mare parte a anului.

And there were many in the commencement of this
year that were baptized unto repentance; and thus the
more part of the year did pass away.



3 Ne昀؀ 8 3 Nephi 8

1 _i acum s-a întâmplat c�, în acord cu cronica noastr�, _i
noi _tim, cronica noastr� este adev�rat�, c�ci iat�, un om
drept a p�strat cronica—c�ci el într-adev�r a f�cut
multe minuni în numele lui Isus; _i nu era nici un om
care s� poat� face minuni în numele lui Isus f�r� s� 昀؀ fost
cur�cat cu totul de nedreptatea sa—

And now it came to pass that according to our record,
and we know our record to be true, for behold, it was a
just man who did keep the record—for he truly did
many miracles in the name of Jesus; and there was not
any man who could do a miracle in the name of Jesus
save he were cleansed every whit from his iniquity—

2 _i acum s-a întâmplat c�, dac� omul acesta al nostru
nu a f�cut vreo gre_eal� în m�surarea timpului, atunci
cel de-al treizeci _i treilea an a trecut;

And now it came to pass, if there was no mistake
made by this man in the reckoning of our time, the
thirty and third year had passed away;

3 _i poporul a început s� a_tepte cu mult� ner�bdare
semnul care fusese dat de c�tre profetul Samuel
Lamanitul, da, despre timpul când trebuia s� 昀؀e
întuneric trei zile pe faca p�mântului.

And the people began to look with great earnestness
for the sign which had been given by the prophet
Samuel, the Lamanite, yea, for the time that there
should be darkness for the space of three days over the
face of the land.

4 _i au început s� 昀؀e mari îndoieli _i certuri printre
popor, în ciuda atâtor semne care fuseser� date.

And there began to be great doubtings and disputa0
tions among the people, notwithstanding so many signs
had been given.

5 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treizeci _i patrulea an,
în prima lun�, în cea de a patra zi a lunii a început o
furtun� cum nu mai fusese alta cunoscut� în toat� cara.

And it came to pass in the thirty and fourth year, in
the 昀؀rst month, on the fourth day of the month, there
arose a great storm, such an one as never had been
known in all the land.

6 _i, de asemenea, a fost o mare _i îngrozitoare furtun�;
_i a fost un tunet îngrozitor într-atât, încât acesta a
cutremurat întregul p�mânt ca _i cum ar 昀؀ fost s� se
sf�râme în buc�ci.

And there was also a great and terrible tempest; and
there was terrible thunder, insomuch that it did shake
the whole earth as if it was about to divide asunder.

7 _i au fost fulgere foarte puternice, a_a cum nu mai
fuseser� altele cunoscute în toat� cara.

And there were exceedingly sharp lightnings, such as
never had been known in all the land.

8 Iar ora_ul lui Zarahemla a luat foc. And the city of Zarahemla did take 昀؀re.

9 Iar ora_ul lui Moroni s-a scufundat în adâncurile
m�rii _i locuitorii lui s-au înecat.

And the city of Moroni did sink into the depths of
the sea, and the inhabitants thereof were drowned.

10 Iar p�mântul a fost ridicat peste ora_ul lui Moroniha
în a_a fel încât în locul ora_ului s-a f�cut un munte mare.

And the earth was carried up upon the city of
Moronihah, that in the place of the city there became a
great mountain.

11 _i a fost o mare _i îngrozitoare distrugere în cara de la
miaz�zi.

And there was a great and terrible destruction in the
land southward.

12 Dar iat�, o distrugere _i mai mare a fost în cara de la
miaz�noapte; c�ci iat�, întreaga fac� a c�rii s-a schimbat
din cauza furtunii _i a vârtejurilor _i a tunetelor _i a
fulgerelor _i a cutremurelor nespus de mari ale
întregului p�mânt;

But behold, there was a more great and terrible de0
struction in the land northward; for behold, the whole
face of the land was changed, because of the tempest
and the whirlwinds, and the thunderings and the light0
nings, and the exceedingly great quaking of the whole
earth;



13 _i _oselele au fost distruse, iar drumurile cele drepte
au fost stricate, iar multe locuri plate au devenit
abrupte.

And the highways were broken up, and the level
roads were spoiled, and many smooth places became
rough.

14 _i multe ora_e mari _i importante s-au scufundat; _i
multe au ars; _i multe au fost cutremurate pân� când
cl�dirile de acolo s-au pr�bu_it la p�mânt _i locuitorii de
acolo au fost uci_i, iar locurile au fost l�sate în p�r�sire.

And many great and notable cities were sunk, and
many were burned, and many were shaken till the
buildings thereof had fallen to the earth, and the inhab0
itants thereof were slain, and the places were left deso0
late.

15 _i au fost unele ora_e care au r�mas; dar distrugerea
de acolo a fost nespus de mare; _i mulci au fost acolo care
au fost uci_i.

And there were some cities which remained; but the
damage thereof was exceedingly great, and there were
many in them who were slain.

16 _i au fost unii care au fost luaci de vârtejuri; _i unde
au fost ei du_i nimeni nu _tie, ci se _tie numai c� ace_tia
au fost du_i.

And there were some who were carried away in the
whirlwind; and whither they went no man knoweth,
save they know that they were carried away.

17 _i astfel, faca întregului p�mânt a fost schimbat� din
cauza furtunilor _i a tunetelor _i a fulgerelor _i a
cutremurelor de p�mânt.

And thus the face of the whole earth became de0
formed, because of the tempests, and the thunderings,
and the lightnings, and the quaking of the earth.

18 _i iat�, stâncile au fost d�râmate _i sf�râmate în
buc�ci; ele au fost sf�râmate pe faca întregului p�mânt
într-atât, încât ele au fost g�site sub form� de buc�ci
rupte _i în cr�p�turi _i în pr�p�stii pe toat� faca
p�mântului.

And behold, the rocks were rent in twain; they were
broken up upon the face of the whole earth, insomuch
that they were found in broken fragments, and in seams
and in cracks, upon all the face of the land.

19 _i s-a întâmplat c� atunci când tunetele _i fulgerele _i
furtuna _i cutremurele de p�mânt au încetat—c�ci iat�,
ele au durat cam trei ore; _i unii au spus c� timpul acesta
a fost mai lung; cu toate acestea, toate aceste lucruri
mari _i îngrozitoare s-au întâmplat cam în timp de trei
ore—_i apoi iat�, a fost întuneric pe faca p�mântului.

And it came to pass that when the thunderings, and
the lightnings, and the storm, and the tempest, and the
quakings of the earth did cease—for behold, they did
last for about the space of three hours; and it was said by
some that the time was greater; nevertheless, all these
great and terrible things were done in about the space of
three hours—and then behold, there was darkness
upon the face of the land.

20 _i s-a întâmplat c� a fost un întuneric gros pe faca
întregii c�ri într-atât, încât locuitorii de acolo care nu
c�zuser� puteau s� simt� aburii întunericului;

And it came to pass that there was thick darkness
upon all the face of the land, insomuch that the inhabi0
tants thereof who had not fallen could feel the vapor of
darkness;

21 _i nu a putut s� 昀؀e lumin� deloc din cauza
întunericului; _i nici lumân�ri _i nici torce; _i nici nu
s-au putut face focuri cu lemnul lor bun _i foarte uscat
a_a încât nu a putut s� 昀؀e nici un fel de lumin�, deloc;

And there could be no light, because of the darkness,
neither candles, neither torches; neither could there be
昀؀re kindled with their 昀؀ne and exceedingly dry wood,
so that there could not be any light at all;

22 _i nu a fost v�zut� nici un fel de lumin� _i nici foc _i
nici o zare; nici soarele, nici luna, nici stelele; c�ci atât
era de mare ceaca întunericului care era pe faca c�rii.

And there was not any light seen, neither 昀؀re, nor
glimmer, neither the sun, nor the moon, nor the stars,
for so great were the mists of darkness which were upon
the face of the land.



23 _i s-a întâmplat c� aceasta a durat trei zile c� nu s-a
v�zut nici un pic de lumin�; _i a fost mare jeluire _i
plânsete _i bocete în popor, f�r� întrerupere; da, mare a
fost jeluirea poporului din cauza întunericului _i a marii
distrugeri care venise peste ei.

And it came to pass that it did last for the space of
three days that there was no light seen; and there was
great mourning and howling and weeping among all
the people continually; yea, great were the groanings of
the people, because of the darkness and the great de0
struction which had come upon them.

24 _i într-un loc, ei au fost auzici strigând, zicând: O,
dac� noi ne-am 昀؀ poc�it înainte de aceast� zi mare _i
îngrozitoare, atunci fracii no_tri ar 昀؀ fost crucaci; _i ei nu
ar 昀؀ fost ar_i în acel mare ora_ al lui Zarahemla.

And in one place they were heard to cry, saying: O
that we had repented before this great and terrible day,
and then would our brethren have been spared, and
they would not have been burned in that great city
Zarahemla.

25 _i în alt loc, ei au fost auzici strigând _i jeluindu-se,
zicând: O, dac� ne-am 昀؀ poc�it noi înainte de aceast�
mare _i îngrozitoare zi _i nu am 昀؀ ucis _i b�tut cu pietre
pe profecii no_tri _i nu i-am 昀؀ alungat pe ei; atunci
mamele noastre _i 昀؀icele noastre cele frumoase _i copiii
no_tri ar 昀؀ fost crucaci _i nu ar 昀؀ fost îngropaci în acel
ora_ mare al lui Moroniha. A_a de mari _i de
îngrozitoare au fost plângerile poporului.

And in another place they were heard to cry and
mourn, saying: O that we had repented before this great
and terrible day, and had not killed and stoned the
prophets, and cast them out; then would our mothers
and our fair daughters, and our children have been
spared, and not have been buried up in that great city
Moronihah. And thus were the howlings of the people
great and terrible.



3 Ne昀؀ 9 3 Nephi 9

1 _i s-a întâmplat c� un glas a fost auzit printre toci
locuitorii p�mântului, pe întreaga fac� a acestei c�ri,
strigând:

And it came to pass that there was a voice heard among
all the inhabitants of the earth, upon all the face of this
land, crying:

2 Vai, vai, vai de acest popor; vai de locuitorii întregului
p�mânt, dac� ei nu se poc�iesc; c�ci diavolul râde, iar
îngerii lui se bucur� din cauza uciderii 昀؀ilor cei buni _i a
昀؀icelor cele bune ale poporului Meu; _i din cauza
nedrept�cii _i a lucrurilor lor abominabile au c�zut ei.

Wo, wo, wo unto this people; wo unto the inhabi0
tants of the whole earth except they shall repent; for the
devil laugheth, and his angels rejoice, because of the
slain of the fair sons and daughters of my people; and it
is because of their iniquity and abominations that they
are fallen!

3 Iat�, Eu am ars cu foc ora_ul acela mare, Zarahemla,
precum _i pe locuitorii lui.

Behold, that great city Zarahemla have I burned with
昀؀re, and the inhabitants thereof.

4 _i iat�, Eu am f�cut ca acel ora_ mare, Moroni, s� se
scufunde în adâncurile m�rii _i ca locuitorii lui s� se
înece.

And behold, that great city Moroni have I caused to
be sunk in the depths of the sea, and the inhabitants
thereof to be drowned.

5 _i iat�, Eu am acoperit acel ora_ mare, Moroniha, cu
c�rân�, precum _i pe locuitorii lui pentru ca s� ascund
din faca Mea nedrept�cile _i lucrurile lor abominabile,
pentru ca sângele profecilor _i al s昀؀ncilor s� nu mai vin�
asupr�-Mi împotriva lor.

And behold, that great city Moronihah have I cov0
ered with earth, and the inhabitants thereof, to hide
their iniquities and their abominations from before my
face, that the blood of the prophets and the saints shall
not come any more unto me against them.

6 _i iat�, Eu am f�cut ca ora_ul lui Ghilgal s� se
scufunde, iar locuitorii lui s� 昀؀e îngropaci în adâncimile
p�mântului;

And behold, the city of Gilgal have I caused to be
sunk, and the inhabitants thereof to be buried up in the
depths of the earth;

7 Da, _i, de asemenea, ora_ul lui Oniha _i locuitorii lui;
_i ora_ul lui Mocum _i locuitorii lui; _i ora_ul
Ierusalimului _i locuitorii lui; _i Eu am f�cut ca ape s�
vin� în locul lor ca s� ascund� din faca Mea tic�lo_ia _i
lucrurile lor abominabile, pentru ca sângele profecilor _i
al s昀؀ncilor s� nu mai vin� asupr�-Mi împotriva lor.

Yea, and the city of Onihah and the inhabitants
thereof, and the city of Mocum and the inhabitants
thereof, and the city of Jerusalem and the inhabitants
thereof; and waters have I caused to come up in the
stead thereof, to hide their wickedness and abomina0
tions from before my face, that the blood of the
prophets and the saints shall not come up any more
unto me against them.

8 _i iat�, ora_ul lui Gadiandi _i ora_ul lui Gadiomna _i
ora_ul lui Iacov _i ora_ul lui Ghimghimno, pe toate
acestea le-am f�cut Eu s� 昀؀e scufundate; _i am f�cut
dealuri _i v�i în locul lor; iar pe locuitorii lor i-am
îngropat Eu în adâncimile p�mântului pentru ca s�
ascund din faca Mea tic�lo_ia _i lucrurile lor
abominabile, pentru ca sângele profecilor _i al s昀؀ncilor
s� nu mai vin� asupr�-Mi împotriva lor.

And behold, the city of Gadiandi, and the city of
Gadiomnah, and the city of Jacob, and the city of
Gimgimno, all these have I caused to be sunk, and made
hills and valleys in the places thereof; and the inhabi0
tants thereof have I buried up in the depths of the earth,
to hide their wickedness and abominations from before
my face, that the blood of the prophets and the saints
should not come up any more unto me against them.



9 _i iat�, acel mare ora_, Iacovugat, care era locuit de
c�tre poporul regelui Iacov, l-am f�cut Eu s� ard� în foc
din cauza p�catelor _i a tic�lo_iei lor, care erau mai
presus decât toat� tic�lo_ia întregului p�mânt din cauza
crimelor _i a combinaciilor lor secrete; c�ci ei au fost
aceia care au distrus pacea poporului Meu _i guvernul
c�rii; de aceea, Eu am f�cut ca ei s� 昀؀e ar_i pentru ca s�-i
distrug din faca Mea, pentru ca sângele profecilor _i al
s昀؀ncilor s� nu mai vin� asupr�-Mi împotriva lor.

And behold, that great city Jacobugath, which was
inhabited by the people of king Jacob, have I caused to
be burned with 昀؀re because of their sins and their
wickedness, which was above all the wickedness of the
whole earth, because of their secret murders and combi0
nations; for it was they that did destroy the peace of my
people and the government of the land; therefore I did
cause them to be burned, to destroy them from before
my face, that the blood of the prophets and the saints
should not come up unto me any more against them.

10 _i iat�, Eu am f�cut ca ora_ul lui Laman _i ora_ul lui
Io_ _i ora_ul lui Gad _i ora_ul lui Chi_cumen, precum _i
locuitorii lor s� 昀؀e ar_i de foc din cauza tic�lo_iei lor de
a-i 昀؀ alungat pe profeci _i de a-i 昀؀ b�tut cu pietre pe aceia
pe care Eu i-am trimis ca s� le vesteasc� lor despre
tic�lo_ia _i despre lucrurile lor abominabile.

And behold, the city of Laman, and the city of Josh,
and the city of Gad, and the city of Kishkumen, have I
caused to be burned with 昀؀re, and the inhabitants
thereof, because of their wickedness in casting out the
prophets, and stoning those whom I did send to declare
unto them concerning their wickedness and their
abominations.

11 _i pentru c� ei i-au alungat pe toci încât nu a mai
r�mas nici un om drept printre ei, Eu am trimis la ei foc
ca s�-i distrug� pentru ca tic�lo_ia _i lucrurile lor
abominabile s� 昀؀e ascunse din faca Mea, pentru ca
sângele profecilor _i al s昀؀ncilor pe care Eu i-am trimis
printre ei s� nu poat� s� strige asupr�-Mi din p�mânt
împotriva lor.

And because they did cast them all out, that there
were none righteous among them, I did send down 昀؀re
and destroy them, that their wickedness and abomina0
tions might be hid from before my face, that the blood
of the prophets and the saints whom I sent among them
might not cry unto me from the ground against them.

12 _i multe distrugeri mari am f�cut Eu s� vin� peste
aceast� car� _i peste acest popor din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor lor abominabile.

And many great destructions have I caused to come
upon this land, and upon this people, because of their
wickedness and their abominations.

13 O, voi toci cei care sunteci crucaci 昀؀indc� aci fost mai
drepci decât ei, nu v� veci întoarce voi acum c�tre Mine
_i nu v� veci poc�i voi de p�catele voastre _i nu v� veci
converti voi pentru ca Eu s� v� pot vindeca?

O all ye that are spared because ye were more right0
eous than they, will ye not now return unto me, and re0
pent of your sins, and be converted, that I may heal you?

14 Da, adev�rat v� spun Eu vou� c�, dac� veci veni la
Mine, atunci veci avea viac� ve_nic�. Iat�, bracul milei
Mele este întins c�tre voi _i oricine va veni, pe acela Eu îl
voi primi; _i binecuvântaci sunt aceia care vin la Mine.

Yea, verily I say unto you, if ye will come unto me ye
shall have eternal life. Behold, mine arm of mercy is ex0
tended towards you, and whosoever will come, him will
I receive; and blessed are those who come unto me.

15 Iat�, Eu sunt Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu. Eu am
f�cut cerul _i p�mântul _i toate lucrurile care sunt în ele.
Eu am fost împreun� cu Tat�l de la început. Eu sunt în
Tat�l, iar Tat�l este în Mine; _i în Mine a sl�vit Tat�l
numele S�u.

Behold, I am Jesus Christ the Son of God. I created
the heavens and the earth, and all things that in them
are. I was with the Father from the beginning. I am in
the Father, and the Father in me; and in me hath the
Father glori昀؀ed his name.

16 Eu am venit la ai Mei, iar ai Mei nu m-au primit. Iar
scripturile despre venirea Mea sunt împlinite.

I came unto my own, and my own received me not.
And the scriptures concerning my coming are ful昀؀lled.



17 _i toci cei care M-au primit, i-am f�cut Eu s� devin�
昀؀ii lui Dumnezeu; _i tot a_a le voi face Eu tuturor
acelora care vor crede în numele Meu; c�ci iat�, prin
Mine vine mântuirea _i în Mine este legea lui Moise
înf�ptuit�.

And as many as have received me, to them have I
given to become the sons of God; and even so will I to as
many as shall believe on my name, for behold, by me re0
demption cometh, and in me is the law of Moses ful0
昀؀lled.

18 Eu sunt lumina _i viaca lumii. Eu sunt Alfa _i Omega,
începutul _i sfâr_itul.

I am the light and the life of the world. I am Alpha
and Omega, the beginning and the end.

19 _i voi nu trebuie s� mai oferici pentru Mine v�rsare
de sânge; da, jertfele _i darurile voastre arse trebuie s�
înceteze, c�ci Eu nu voi mai primi nici un fel de jertfe _i
de daruri arse.

And ye shall o昀؀er up unto me no more the shedding
of blood; yea, your sacri昀؀ces and your burnt o昀؀erings
shall be done away, for I will accept none of your sacri0
昀؀ces and your burnt o昀؀erings.

20 _i voi va trebui s�-Mi oferici Mie ca jertf� o inim�

frânt� _i un spirit smerit. _i oricine va veni c�tre Mine
cu inima frânt� _i cu spiritul smerit, pe acela îl voi
boteza Eu cu foc _i cu Duhul Sfânt, tot a_a cum
lamanicii, datorit� credincei lor în Mine la timpul
convertirii lor, au fost botezaci cu foc _i cu Duhul Sfânt,
iar ei nu au _tiut aceasta.

And ye shall o昀؀er for a sacri昀؀ce unto me a broken
heart and a contrite spirit. And whoso cometh unto me
with a broken heart and a contrite spirit, him will I bap0
tize with 昀؀re and with the Holy Ghost, even as the
Lamanites, because of their faith in me at the time of
their conversion, were baptized with 昀؀re and with the
Holy Ghost, and they knew it not.

21 Iat�, Eu am venit în lume ca s� aduc mântuire în
lume, pentru ca s� salvez lumea de la p�cat.

Behold, I have come unto the world to bring redemp0
tion unto the world, to save the world from sin.

22 De aceea, oricine se va poc�i _i va veni la Mine ca un
copil mic, pe acela Eu îl voi primi, c�ci a lor este
Împ�r�cia lui Dumnezeu. Iat�, c�ci de aceea Mi-am dat
Eu viaca _i Mi-am c�p�tat-o din nou; de aceea, poc�ici-v�
_i venici la Mine, voi de la marginile p�mântului _i 昀؀ci
salvaci.

Therefore, whoso repenteth and cometh unto me as
a little child, him will I receive, for of such is the king0
dom of God. Behold, for such I have laid down my life,
and have taken it up again; therefore repent, and come
unto me ye ends of the earth, and be saved.



3 Ne昀؀ 10 3 Nephi 10

1 _i acum iat�, s-a întâmplat c� toci oamenii din car� au
auzit acestea _i au depus m�rturie despre ele. _i dup� ce
aceste cuvinte au fost spuse, a fost lini_te în car� timp de
multe ore;

And now behold, it came to pass that all the people of
the land did hear these sayings, and did witness of it.
And after these sayings there was silence in the land for
the space of many hours;

2 C�ci atât de mare era uimirea poporului, încât a
încetat s� se mai plâng� _i s� jeluiasc� pierderea
neamurilor lui care fuseser� ucise; de aceea, a fost lini_te
în toat� cara timp de multe ore.

For so great was the astonishment of the people that
they did cease lamenting and howling for the loss of
their kindred which had been slain; therefore there was
silence in all the land for the space of many hours.

3 _i s-a întâmplat c� iar�_i a venit un glas c�tre popor _i
tot poporul L-a auzit _i a depus m�rturie despre aceasta,
zicând:

And it came to pass that there came a voice again
unto the people, and all the people did hear, and did
witness of it, saying:

4 O, voi, popor al acestor mari ora_e care au c�zut, care
sunteci urma_ii lui Iacov, da, care sunteci din casa lui
Israel, cât de des v-am adunat Eu pe voi a_a cum o g�in�
î_i adun� puii sub aripa sa _i v-am hr�nit.

O ye people of these great cities which have fallen,
who are descendants of Jacob, yea, who are of the house
of Israel, how oft have I gathered you as a hen gathereth
her chickens under her wings, and have nourished you.

5 _i iar�_i, cât de des v-am adunat Eu pe voi tot a_a cum
o g�in� î_i adun� puii sub arip�, da, o, tu, popor c�zut al
casei lui Israel; da, o, tu, popor al casei lui Israel, tu care
locuie_ti la Ierusalim _i, de asemenea, tu care ai c�zut;
da, cât de des v-am adunat Eu pe voi tot a_a cum g�ina î_i
adun� puii, iar voi n-aci vrut s� v� adunaci.

And again, how oft would I have gathered you as a
hen gathereth her chickens under her wings, yea, O ye
people of the house of Israel, who have fallen; yea, O ye
people of the house of Israel, ye that dwell at Jerusalem,
as ye that have fallen; yea, how oft would I have gathered
you as a hen gathereth her chickens, and ye would not.

6 O, tu, cas� a lui Israel, pe care Eu te-am crucat, cât de
des te voi aduna Eu pe tine a_a cum g�ina î_i adun� puii
sub aripele ei, dac� tu te vei poc�i _i te vei reîntoarce la
mine cu toat� dorinca inimii.

O ye house of Israel whom I have spared, how oft will
I gather you as a hen gathereth her chickens under her
wings, if ye will repent and return unto me with full
purpose of heart.

7 Dar dac� nu, atunci, o, cas� a lui Israel, locurile
s�la_urilor tale vor deveni pustii pân� la timpul
împlinirii leg�mântului cu p�rincii vo_tri.

But if not, O house of Israel, the places of your
dwellings shall become desolate until the time of the
ful昀؀lling of the covenant to your fathers.

8 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce poporul a auzit
aceste cuvinte, iat�, ei au început iar�_i s� plâng� _i s�
boceasc� din cauza pierderii neamurilor _i prietenilor
lor.

And now it came to pass that after the people had
heard these words, behold, they began to weep and
howl again because of the loss of their kindred and
friends.

9 _i s-a întâmplat c� a_a au trecut cele trei zile. _i a fost
dimineac�, _i întunericul s-a împr�_tiat de pe faca c�rii, _i
p�mântul a încetat s� se mai cutremure, _i stâncile au
încetat s� se mai sf�râme, _i mugetele îngrozitoare au
încetat, _i toate zgomotele tumultuoase s-au îndep�rtat.

And it came to pass that thus did the three days pass
away. And it was in the morning, and the darkness dis0
persed from o昀؀ the face of the land, and the earth did
cease to tremble, and the rocks did cease to rend, and
the dreadful groanings did cease, and all the tumul0
tuous noises did pass away.



10 Iar p�mântul s-a lipit la loc din nou, a_a c� s-a înt�rit;
_i plânsul, jeluirile _i bocetele oamenilor care fuseser�
crucaci au încetat; iar jeluirile lor s-au transformat în
bucurie, iar bocetele lor s-au transformat în pream�rire
_i în mulcumiri adresate Domnului Isus Hristos,
Mântuitorul lor.

And the earth did cleave together again, that it stood;
and the mourning, and the weeping, and the wailing of
the people who were spared alive did cease; and their
mourning was turned into joy, and their lamentations
into the praise and thanksgiving unto the Lord Jesus
Christ, their Redeemer.

11 _i pân� aici, scripturile care fuseser� spuse de c�tre
profeci au fost împlinite.

And thus far were the scriptures ful昀؀lled which had
been spoken by the prophets.

12 _i cei mai drepci din popor au fost salvaci; _i ei au fost
aceia care i-au primit pe profeci _i care nu i-au b�tut pe ei
cu pietre; _i ei au fost aceia care nu au v�rsat sângele
s昀؀ncilor, care au fost crucaci—

And it was the more righteous part of the people who
were saved, and it was they who received the prophets
and stoned them not; and it was they who had not shed
the blood of the saints, who were spared—

13 _i ei au fost crucaci _i nu au fost scufundaci _i
îngropaci în p�mânt; _i nu au fost ei înecaci în
adâncurile m�rii; _i nu au fost ar_i în foc _i nici nu au
fost doborâci _i strivici pân� la moarte; _i nu au fost ei
du_i de vârtejuri; _i nici nu au fost cople_ici de aburul
fumului _i al întunericului.

And they were spared and were not sunk and buried
up in the earth; and they were not drowned in the
depths of the sea; and they were not burned by 昀؀re, nei0
ther were they fallen upon and crushed to death; and
they were not carried away in the whirlwind; neither
were they overpowered by the vapor of smoke and of
darkness.

14 _i acum, oricine va citi, 昀؀e ca el s� înceleag�; cel care
are scripturile, 昀؀e ca el s� le cerceteze _i s� vad� _i s�
observe dac� aceste morci _i distrugeri prin foc _i prin
fum _i prin furtuni _i prin vârtejuri _i prin deschiderea
p�mântului ca s�-i primeasc� nu sunt pentru împlinirea
profeciilor multora dintre profecii cei s昀؀nci.

And now, whoso readeth, let him understand; he
that hath the scriptures, let him search them, and see
and behold if all these deaths and destructions by 昀؀re,
and by smoke, and by tempests, and by whirlwinds, and
by the opening of the earth to receive them, and all
these things are not unto the ful昀؀lling of the prophecies
of many of the holy prophets.

15 Iat�, v� spun vou�, Da, mulci au depus m�rturie
despre aceste lucruri la venirea lui Hristos _i au fost uci_i
pentru c� au depus m�rturie despre aceste lucruri.

Behold, I say unto you, Yea, many have testi昀؀ed of
these things at the coming of Christ, and were slain be0
cause they testi昀؀ed of these things.

16 Da, profetul Zenos a depus m�rturie despre aceste
lucruri; _i, de asemenea, Zenoc a vorbit despre aceste
lucruri, c�ci ei au depus m�rturie mai ales despre noi,
care suntem cei r�ma_i din semincia lor.

Yea, the prophet Zenos did testify of these things,
and also Zenock spake concerning these things, because
they testi昀؀ed particularly concerning us, who are the
remnant of their seed.

17 Iat�, tat�l nostru Iacov, de asemenea, a depus
m�rturie despre o r�m�_ic� a s�mâncei lui Iosif. _i iat�,
nu suntem noi o r�m�_ic� a s�mâncei lui Iosif? _i aceste
lucruri care depun m�rturie despre noi, nu sunt ele
scrise pe pl�cile de aram� pe care tat�l nostru, Lehi, le-a
scos din Ierusalim?

Behold, our father Jacob also testi昀؀ed concerning a
remnant of the seed of Joseph. And behold, are not we a
remnant of the seed of Joseph? And these things which
testify of us, are they not written upon the plates of
brass which our father Lehi brought out of Jerusalem?



18 _i s-a întâmplat c� la sfâr_itul celui de al treizeci _i
patrulea an, iat�, v� voi ar�ta vou� c� poporul lui Ne昀؀,
care fusese crucat, precum _i aceia care fuseser� numici
lamanici, care fuseser� crucaci, au avut multe favoruri
care le fuseser� ar�tate lor, precum _i mari binecuvânt�ri
v�rsate peste capul lor într-atât, încât la scurt timp dup�
în�lcarea la cer a lui Hristos, El într-adev�r li s-a ar�tat
lor—

And it came to pass that in the ending of the thirty
and fourth year, behold, I will show unto you that the
people of Nephi who were spared, and also those who
had been called Lamanites, who had been spared, did
have great favors shown unto them, and great blessings
poured out upon their heads, insomuch that soon after
the ascension of Christ into heaven he did truly mani0
fest himself unto them—

19 Ar�tându-le lor trupul S�u _i propov�duindu-le lor;
_i o relatare a acestei slujiri va 昀؀ dat� în cele ce urmeaz�.
De aceea, acum termin eu spusele mele.

Showing his body unto them, and ministering unto
them; and an account of his ministry shall be given
hereafter. Therefore for this time I make an end of my
sayings.



Isus Hristos S-a ar�tat poporului lui Neû în timp ce

mulcimea era adunat� laolalt� în cara Abundenca _i

i-a propov�duit lui; _i astfel S-a ar�tat El poporului.

Jesus Christ did show himself unto the people of Nephi, as

the multitude were gathered together in the land

Bountiful, and did minister unto them; and on this wise

did he show himself unto them.

3 Ne昀؀ 11 3 Nephi 11

1 _i acum s-a întâmplat c� era o mare mulcime adunat�
laolalt�, a oamenilor lui Ne昀؀, de jur-împrejurul
templului care era în cara Abundenca; _i ei se minunau _i
se uimeau unul _i altul _i ar�tau unul altuia schimb�rile
cele mari _i minunate care se întâmplaser�.

And now it came to pass that there were a great multi0
tude gathered together, of the people of Nephi, round
about the temple which was in the land Bountiful; and
they were marveling and wondering one with another,
and were showing one to another the great and mar0
velous change which had taken place.

2 _i ei, de asemenea, vorbeau despre acest Isus Hristos,
despre moartea c�ruia fusese dat semnul.

And they were also conversing about this Jesus
Christ, of whom the sign had been given concerning his
death.

3 _i s-a întâmplat c� în timp ce ei vorbeau astfel unul cu
altul, au auzit un glas, ca _i cum ar 昀؀ venit din cer; _i _i-au
aruncat ochii de jur-împrejur, c�ci nu au înceles glasul
pe care L-au auzit; _i nu era un glas aspru _i nici un glas
puternic; cu toate acestea _i în ciuda faptului c� era un
glas slab, Acesta i-a p�truns pân� în inim� pe cei care
L-au auzit, într-atât, încât nu a fost nici o parte a
trupului lor care s� nu se 昀؀ cutremurat; da, i-a p�truns
pe ei pân� în su昀؀et _i a f�cut ca inimile lor s� ard�.

And it came to pass that while they were thus con0
versing one with another, they heard a voice as if it came
out of heaven; and they cast their eyes round about, for
they understood not the voice which they heard; and it
was not a harsh voice, neither was it a loud voice; never0
theless, and notwithstanding it being a small voice it did
pierce them that did hear to the center, insomuch that
there was no part of their frame that it did not cause to
quake; yea, it did pierce them to the very soul, and did
cause their hearts to burn.

4 _i s-a întâmplat c� iar�_i ei au auzit un glas; _i ei nu
L-au înceles.

And it came to pass that again they heard the voice,
and they understood it not.

5 _i iar�_i, pentru a treia oar�, ei au auzit glasul _i _i-au
deschis urechile ca s�-L aud�; iar ochii lor erau
îndreptaci c�tre sunetul acela; _i ei s-au uitat neclintici
c�tre cer, de unde venise glasul.

And again the third time they did hear the voice, and
did open their ears to hear it; and their eyes were to0
wards the sound thereof; and they did look steadfastly
towards heaven, from whence the sound came.

6 _i iat�, a treia oar� ei au înceles glasul pe care L-au
auzit; _i El le-a spus:

And behold, the third time they did understand the
voice which they heard; and it said unto them:

7 Iat�-L pe Fiul Meu Preaiubit, de Care Eu sunt foarte
mulcumit, în Care Eu Mi-am sl�vit numele
—ascultaci-L pe El.

Behold my Beloved Son, in whom I am well pleased,
in whom I have glori昀؀ed my name—hear ye him.



8 _i s-a întâmplat c� dup� cum au înceles, ei _i-au
aruncat ochii în sus înspre cer; _i iat�, au v�zut un Om
pogorându-se din cer; _i El era îmbr�cat într-o mantie
alb�; _i El a venit în jos _i a stat în mijlocul lor; iar ochii
întregii mulcimi erau întor_i înspre El, iar ei n-au
îndr�znit s�-_i deschid� gurile, nici m�car unul c�tre
altul; _i nu au înceles ce însemna aceasta, c�ci au crezut
c� un înger ap�ruse în faca lor.

And it came to pass, as they understood they cast
their eyes up again towards heaven; and behold, they
saw a Man descending out of heaven; and he was
clothed in a white robe; and he came down and stood in
the midst of them; and the eyes of the whole multitude
were turned upon him, and they durst not open their
mouths, even one to another, and wist not what it
meant, for they thought it was an angel that had ap0
peared unto them.

9 _i s-a întâmplat c� El _i-a întins mâna _i a vorbit c�tre
popor, spunând:

And it came to pass that he stretched forth his hand
and spake unto the people, saying:

10 Iat�, Eu sunt Isus Hristos, despre care profecii au
depus m�rturie c� trebuia s� vin� pe p�mânt.

Behold, I am Jesus Christ, whom the prophets testi0
昀؀ed shall come into the world.

11 _i iat�, Eu sunt lumina _i viaca lumii; _i Eu am b�ut
din cupa aceea amar� pe care Tat�l Mi-a dat-o; _i L-am
sl�vit pe Tat�l luând asupra Mea p�catele lumii, prin
care Eu am împlinit voinca Tat�lui în toate lucrurile de
la început.

And behold, I am the light and the life of the world;
and I have drunk out of that bitter cup which the
Father hath given me, and have glori昀؀ed the Father in
taking upon me the sins of the world, in the which I
have su昀؀ered the will of the Father in all things from the
beginning.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a vorbit aceste
cuvinte, întreaga mulcime a c�zut la p�mânt; c�ci ei _i-au
adus aminte c� fusese profecit printre ei c� Hristos li Se
va ar�ta lor dup� în�lcarea Lui la cer.

And it came to pass that when Jesus had spoken these
words the whole multitude fell to the earth; for they re0
membered that it had been prophesied among them
that Christ should show himself unto them after his as0
cension into heaven.

13 _i s-a întâmplat c� Domnul a vorbit c�tre ei,
spunând:

And it came to pass that the Lord spake unto them
saying:

14 Ridicaci-v� _i venici c�tre Mine ca s� puteci s� puneci
mâna în coasta Mea _i ca s� puteci s� simcici urmele
cuielor în mâinile Mele _i în picioarele Mele, pentru ca
s� _tici c� Eu sunt Dumnezeul lui Israel _i Dumnezeul
întregului p�mânt; _i c� Eu am fost ucis pentru p�catele
lumii.

Arise and come forth unto me, that ye may thrust
your hands into my side, and also that ye may feel the
prints of the nails in my hands and in my feet, that ye
may know that I am the God of Israel, and the God of
the whole earth, and have been slain for the sins of the
world.

15 _i s-a întâmplat c� mulcimea a înaintat; _i ei _i-au pus
mâinile în coasta Lui _i au simcit urmele cuielor în
mâinile Lui _i în picioarele Lui; _i au f�cut aceasta
ducându-se unul câte unul pân� când ei s-au dus cu tocii
_i au v�zut cu ochii lor _i au simcit cu mâinile lor _i au
_tiut cu siguranc� _i au depus m�rturie c� El era Acela
despre care s-a scris de c�tre profeci c� va veni.

And it came to pass that the multitude went forth,
and thrust their hands into his side, and did feel the
prints of the nails in his hands and in his feet; and this
they did do, going forth one by one until they had all
gone forth, and did see with their eyes and did feel with
their hands, and did know of a surety and did bear
record, that it was he, of whom it was written by the
prophets, that should come.

16 _i atunci când ei toci s-au dus _i au depus m�rturie
pentru ei în_i_i, au strigat cu un singur glas, zicând:

And when they had all gone forth and had witnessed
for themselves, they did cry out with one accord, saying:



17 Osana! Binecuvântat 昀؀e numele Dumnezeului Celui
Prea Înalt! _i ei au c�zut la picioarele lui Isus _i L-au
pream�rit pe El.

Hosanna! Blessed be the name of the Most High
God! And they did fall down at the feet of Jesus, and did
worship him.

18 _i s-a întâmplat c� El a vorbit c�tre Ne昀؀, c�ci Ne昀؀ era
printre mulcime; _i El i-a dat porunc� s� înainteze.

And it came to pass that he spake unto Nephi (for
Nephi was among the multitude) and he commanded
him that he should come forth.

19 Iar Ne昀؀ s-a ridicat _i a plecat _i s-a închinat în faca
Domnului _i I-a s�rutat picioarele.

And Nephi arose and went forth, and bowed himself
before the Lord and did kiss his feet.

20 Iar Domnul i-a poruncit s� se ridice. Iar el s-a ridicat
_i a stat în faca Lui.

And the Lord commanded him that he should arise.
And he arose and stood before him.

21 Iar Domnul i-a spus: Eu îci dau cie putere ca s�-i
botezi pe ace_ti oameni atunci când Eu M� voi întoarce
iar�_i în ceruri.

And the Lord said unto him: I give unto you power
that ye shall baptize this people when I am again as0
cended into heaven.

22 _i iar�_i Domnul a chemat pe alcii _i le-a spus în mod
asem�n�tor; _i le-a dat puterea de a boteza. _i El le-a
spus: În felul acesta va trebui s� botezaci voi; _i nu vor 昀؀
nici un fel de certuri printre voi.

And again the Lord called others, and said unto them
likewise; and he gave unto them power to baptize. And
he said unto them: On this wise shall ye baptize; and
there shall be no disputations among you.

23 Adev�rat v� spun Eu vou�, c� oricine se va poc�i de
p�catele sale prin cuvintele voastre _i va dori s� 昀؀e
botezat în numele Meu, pe acela îl veci boteza voi în
felul acesta—Iat�, voi v� veci duce _i veci sta în ap� _i-i
veci boteza pe ei în numele Meu.

Verily I say unto you, that whoso repenteth of his sins
through your words, and desireth to be baptized in my
name, on this wise shall ye baptize them—Behold, ye
shall go down and stand in the water, and in my name
shall ye baptize them.

24 _i acum iat�, acestea sunt cuvintele pe care voi le veci
spune, chemându-le numele lor, zicând:

And now behold, these are the words which ye shall
say, calling them by name, saying:

25 Având autoritate dat� mie de Isus Hristos, eu te botez
în numele Tat�lui _i al Fiului _i al Duhului Sfânt. Amin.

Having authority given me of Jesus Christ, I baptize
you in the name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Ghost. Amen.

26 _i apoi îi veci scufunda pe ei în ap� _i iar�_i veci ie_i voi
din ap�.

And then shall ye immerse them in the water, and
come forth again out of the water.

27 _i în felul acesta îi veci boteza pe ei în numele Meu;
c�ci iat�, adev�rat v� spun Eu vou�, c� Tat�l _i Fiul _i
Duhul Sfânt sunt una; iar Eu sunt în Tat�l _i Tat�l este
în Mine, iar Tat�l _i Eu suntem una.

And after this manner shall ye baptize in my name;
for behold, verily I say unto you, that the Father, and
the Son, and the Holy Ghost are one; and I am in the
Father, and the Father in me, and the Father and I are
one.

28 _i în acord cu ceea ce Eu v-am poruncit vou�, a_a veci
boteza voi. _i nu vor 昀؀ nici un fel de certuri printre voi,
a_a cum au fost pân� acum; _i nu vor 昀؀ nici certuri între
voi despre punctele doctrinei Mele, a_a cum au fost
pân� acum.

And according as I have commanded you thus shall
ye baptize. And there shall be no disputations among
you, as there have hitherto been; neither shall there be
disputations among you concerning the points of my
doctrine, as there have hitherto been.

29 C�ci adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, cel care are
spiritul de ceart� nu este de-al Meu, ci este de-al
diavolului, care este tat�l certurilor; _i el agit� inimile
oamenilor ca s� se certe cu mânie unul cu altul.

For verily, verily I say unto you, he that hath the spirit
of contention is not of me, but is of the devil, who is the
father of contention, and he stirreth up the hearts of
men to contend with anger, one with another.



30 Iat�, aceasta nu este doctrina Mea s� acâce inimile
oamenilor la mânie unul împotriva altuia; ci doctrina
Mea este ca asemenea lucruri s� se termine.

Behold, this is not my doctrine, to stir up the hearts
of men with anger, one against another; but this is my
doctrine, that such things should be done away.

31 Iat�, adev�rat v� spun Eu vou�; Eu v� voi vesti
doctrina Mea.

Behold, verily, verily, I say unto you, I will declare
unto you my doctrine.

32 _i aceasta este doctrina Mea; _i este doctrina pe care
Tat�l Mi-a dat-o Mie; _i Eu depun m�rturie despre
Tat�l; _i Tat�l depune m�rturie despre Mine, iar Duhul
Sfânt depune m�rturie despre Tat�l _i despre Mine; _i
Eu depun m�rturie cum c� Tat�l porunce_te tuturor
oamenilor de oriunde s� se poc�iasc� _i s� cread� în
Mine.

And this is my doctrine, and it is the doctrine which
the Father hath given unto me; and I bear record of the
Father, and the Father beareth record of me, and the
Holy Ghost beareth record of the Father and me; and I
bear record that the Father commandeth all men, every0
where, to repent and believe in me.

33 _i acela care crede în Mine _i care este botezat, acela va
昀؀ salvat; _i ei sunt aceia care vor mo_teni împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And whoso believeth in me, and is baptized, the same
shall be saved; and they are they who shall inherit the
kingdom of God.

34 Iar cel care nu va crede în Mine _i care nu este botezat,
acela va 昀؀ blestemat.

And whoso believeth not in me, and is not baptized,
shall be damned.

35 Adev�rat v� spun Eu vou� cum c� aceasta este
doctrina Mea; _i Eu depun m�rturie despre aceasta de la
Tat�l; iar oricine va crede în Mine, crede, de asemenea,
în Tat�l; _i Tat�lui Îi va depune m�rturie despre Mine,
c�ci El îl va vizita pe el cu foc _i cu Duhul Sfânt.

Verily, verily, I say unto you, that this is my doctrine,
and I bear record of it from the Father; and whoso be0
lieveth in me believeth in the Father also; and unto him
will the Father bear record of me, for he will visit him
with 昀؀re and with the Holy Ghost.

36 _i astfel va depune Tat�l m�rturie despre Mine, iar
Duhul Sfânt va depune m�rturie despre Tat�l _i despre
Mine; c�ci Tat�l _i Eu _i Duhul Sfânt suntem una.

And thus will the Father bear record of me, and the
Holy Ghost will bear record unto him of the Father and
me; for the Father, and I, and the Holy Ghost are one.

37 _i iar�_i v� spun Eu vou� cum c� trebuie s� v� poc�ici
_i s� devenici ca ni_te copii mici _i s� 昀؀ci botezaci în
numele Meu sau, dac� nu, atunci voi în nici un caz nu
puteci s� primici aceste lucruri.

And again I say unto you, ye must repent, and be0
come as a little child, and be baptized in my name, or ye
can in nowise receive these things.

38 _i iar�_i v� spun Eu vou� c� trebuie s� v� poc�ici _i s�
昀؀ci botezaci în numele Meu _i s� devenici ca ni_te prunci
sau, dac� nu, atunci voi nu puteci mo_teni împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And again I say unto you, ye must repent, and be
baptized in my name, and become as a little child, or ye
can in nowise inherit the kingdom of God.

39 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� c� aceasta este
doctrina Mea _i oricine zide_te pe aceasta, zide_te pe
stânca Mea _i porcile iadului nu vor birui împotriva lor.

Verily, verily, I say unto you, that this is my doctrine,
and whoso buildeth upon this buildeth upon my rock,
and the gates of hell shall not prevail against them.

40 _i oricine va declara mai mult sau mai pucin decât
aceasta _i o va stabili ca doctrin� a Mea, aceasta vine de la
r�u _i nu este zidit� pe stânca mea; ci el zide_te pe o
temelie de nisip, iar porcile iadului stau deschise ca s�-i
primeasc� pe ace_tia atunci când potopurile vin _i când
vânturile îi doboar�.

And whoso shall declare more or less than this, and
establish it for my doctrine, the same cometh of evil,
and is not built upon my rock; but he buildeth upon a
sandy foundation, and the gates of hell stand open to re0
ceive such when the 昀؀oods come and the winds beat
upon them.



41 De aceea, duceci-v� la acest popor _i declaraci
cuvintele pe care Eu le-am spus, pân� la marginile
p�mântului.

Therefore, go forth unto this people, and declare the
words which I have spoken, unto the ends of the earth.



3 Ne昀؀ 12 3 Nephi 12

1 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a vorbit aceste
cuvinte c�tre Ne昀؀ _i c�tre aceia care fuseser� chemaci
(acum, num�rul celor care fuseser� chemaci _i care au
primit putere _i autoritate ca s� boteze era doisprezece)
_i iat�, El _i-a întins mâna c�tre mulcime _i a strigat c�tre
ei, zicând: Binecuvântaci sunteci voi dac� veci da
ascultare cuvintelor acestor doisprezece pe care Eu i-am
ales dintre voi ca s� v� slujeasc� vou� _i s� 昀؀e slujitorii
vo_tri; _i lor le-am dat Eu puterea ca s� v� boteze pe voi
cu ap�; _i dup� ce voi sunteci botezaci cu ap�, iat�, Eu v�
voi boteza pe voi cu foc _i cu Duhul Sfânt; de aceea,
binecuvântaci sunteci voi dac� veci crede în Mine _i veci
昀؀ botezaci dup� ce M-aci v�zut pe Mine _i _tici c� Eu
sunt.

And it came to pass that when Jesus had spoken these
words unto Nephi, and to those who had been called,
(now the number of them who had been called, and re0
ceived power and authority to baptize, was twelve) and
behold, he stretched forth his hand unto the multitude,
and cried unto them, saying: Blessed are ye if ye shall
give heed unto the words of these twelve whom I have
chosen from among you to minister unto you, and to be
your servants; and unto them I have given power that
they may baptize you with water; and after that ye are
baptized with water, behold, I will baptize you with 昀؀re
and with the Holy Ghost; therefore blessed are ye if ye
shall believe in me and be baptized, after that ye have
seen me and know that I am.

2 _i iar�_i, mai binecuvântaci sunt aceia care vor crede
în cuvintele voastre, 昀؀indc� voi veci depune m�rturie c�
M-aci v�zut pe Mine _i c� voi _tici c� Eu sunt. Da,
binecuvântaci sunt aceia care vor crede în cuvintele
voastre _i care se coboar� pân� în adâncurile umilincei ca
s� 昀؀e botezaci, c�ci ei vor 昀؀ vizitaci cu foc _i cu Duhul
Sfânt _i vor primi iertarea p�catelor lor.

And again, more blessed are they who shall believe in
your words because that ye shall testify that ye have seen
me, and that ye know that I am. Yea, blessed are they
who shall believe in your words, and come down into
the depths of humility and be baptized, for they shall be
visited with 昀؀re and with the Holy Ghost, and shall re0
ceive a remission of their sins.

3 Da, ferice de cei s�raci în spirit care vin la Mine, c�ci a
lor este împ�r�cia cerului.

Yea, blessed are the poor in spirit who come unto me,
for theirs is the kingdom of heaven.

4 _i iar�_i, ferice de toci aceia care plâng, c�ci ei vor 昀؀
mângâiaci.

And again, blessed are all they that mourn, for they
shall be comforted.

5 _i ferice de cei blânzi, c�ci ei vor mo_teni p�mântul. And blessed are the meek, for they shall inherit the
earth.

6 _i ferice de toci cei 昀؀�mânzi _i însetaci dup� dreptate,
c�ci ei vor 昀؀ plini de Duhul Sfânt.

And blessed are all they who do hunger and thirst af0
ter righteousness, for they shall be 昀؀lled with the Holy
Ghost.

7 _i ferice de cei milostivi, c�ci ei vor avea parte de mil�. And blessed are the merciful, for they shall obtain
mercy.

8 _i ferice de cei cu inima pur�, c�ci ei Îl vor vedea pe
Dumnezeu.

And blessed are all the pure in heart, for they shall see
God.

9 _i ferice de toci cei împ�ciuitori, c�ci ei vor 昀؀ chemaci
昀؀i ai lui Dumnezeu.

And blessed are all the peacemakers, for they shall be
called the children of God.

10 _i ferice de toci cei prigonici de dragul numelui Meu,
c�ci a lor este Împ�r�cia cerului.

And blessed are all they who are persecuted for my
name’s sake, for theirs is the kingdom of heaven.



11 _i binecuvântaci sunteci voi atunci când oamenii v�
vor insulta _i v� vor persecuta _i când vor spune cu
falsitate tot felul de r�ut�ci împotriva voastr� din
pricina Mea;

And blessed are ye when men shall revile you and per0
secute, and shall say all manner of evil against you
falsely, for my sake;

12 C�ci veci avea mare bucurie _i veci 昀؀ nespus de
încântaci, c�ci mare va 昀؀ r�splata voastr� în cer; c�ci a_a
au persecutat ei pe profecii care au fost înaintea voastr�.

For ye shall have great joy and be exceedingly glad, for
great shall be your reward in heaven; for so persecuted
they the prophets who were before you.

13 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, Eu fac ca voi s�
昀؀ci sarea p�mântului; dar dac� sarea _i-ar pierde gustul,
cum ar putea p�mântul s� 昀؀e s�rat? Sarea nu ar mai 昀؀
atunci bun� de nimica ci numai s� 昀؀e aruncat� _i c�lcat�
în picioare de c�tre oameni.

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be the
salt of the earth; but if the salt shall lose its savor where0
with shall the earth be salted? The salt shall be thence0
forth good for nothing, but to be cast out and to be
trodden under foot of men.

14 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�; Eu v� dau vou�
s� 昀؀ci lumina acestui popor. Un ora_ care este zidit pe un
deal nu poate 昀؀ ascuns.

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be the
light of this people. A city that is set on a hill cannot be
hid.

15 Iat�, aprind oamenii o candel� _i o pun sub o banic�?
Nu, ci ei o pun pe un postament, iar ea d� lumin�
tuturor acelora care se a昀؀� în cas�;

Behold, do men light a candle and put it under a
bushel? Nay, but on a candlestick, and it giveth light to
all that are in the house;

16 De aceea, l�saci lumina voastr� s� lumineze în faca
acestui popor pentru ca ei s� poat� vedea lucr�rile
voastre bune _i s�-L sl�veasc� pe Tat�l vostru care este în
ceruri.

Therefore let your light so shine before this people,
that they may see your good works and glorify your
Father who is in heaven.

17 Nu gândici c� Eu am venit ca s� distrug legea sau pe
profeci. Eu nu am venit ca s� distrug, ci ca s� împlinesc.

Think not that I am come to destroy the law or the
prophets. I am not come to destroy but to ful昀؀l;

18 C�ci adev�rat v� spun Eu vou�, nici o iot� _i nici un
dram din lege nu s-a pierdut, ci prin Mine ea a fost
împlinit�.

For verily I say unto you, one jot nor one tittle hath
not passed away from the law, but in me it hath all been
ful昀؀lled.

19 _i iat�, Eu v-am dat vou� legea _i poruncile Tat�lui
Meu, cum c� voi trebuie s� credeci în Mine _i c� trebuie
s� v� poc�ici de p�cate _i s� venici la Mine cu inima
frânt� _i cu spiritul smerit. Iat�, voi aveci poruncile în
faca voastr� _i legea este împlinit�.

And behold, I have given you the law and the com0

mandments of my Father, that ye shall believe in me,
and that ye shall repent of your sins, and come unto me
with a broken heart and a contrite spirit. Behold, ye
have the commandments before you, and the law is ful0
昀؀lled.

20 De aceea, venici la Mine _i 昀؀ci salvaci; c�ci adev�rat v�
spun Eu vou�, cum c� dac� nu veci cine poruncile Mele
pe care Eu vi le-am poruncit acum, nu veci intra în nici
un caz în împ�r�cia cerului.

Therefore come unto me and be ye saved; for verily I
say unto you, that except ye shall keep my command0
ments, which I have commanded you at this time, ye
shall in no case enter into the kingdom of heaven.

21 Voi aci auzit c� a fost spus de c�tre cei din vechime _i,
de asemenea, este scris în faca voastr� cum c� voi nu
trebuie s� omorâci, iar cel care va omorî va 昀؀ în pericolul
judec�cii lui Dumnezeu;

Ye have heard that it hath been said by them of old
time, and it is also written before you, that thou shalt
not kill, and whosoever shall kill shall be in danger of
the judgment of God;



22 Dar v� spun Eu vou� c� acela care este mânios pe
fratele s�u, acela este în pericolul judec�cii Lui. _i acela
care îi va spune confratelui s�u, prostule, acela va 昀؀ în
pericol în faca consiliului; iar cel care va zice, tu,
nebunule, acela va 昀؀ în pericolul focului din iad.

But I say unto you, that whosoever is angry with his
brother shall be in danger of his judgment. And whoso0
ever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of
the council; and whosoever shall say, Thou fool, shall be
in danger of hell 昀؀re.

23 De aceea, dac� vei veni la Mine sau vei dori s� vii la
Mine _i îci vei aduce aminte c� fratele t�u are ceva
împotriva ta—

Therefore, if ye shall come unto me, or shall desire to
come unto me, and rememberest that thy brother hath
aught against thee—

24 F�-ci drum c�tre fratele t�u _i mai întâi împac�-te cu
fratele t�u, _i vino apoi la Mine cu inima deschis�, _i Eu
te voi primi.

Go thy way unto thy brother, and 昀؀rst be reconciled
to thy brother, and then come unto me with full pur0
pose of heart, and I will receive you.

25 Fii de acord cu du_manul t�u repede atunci când e_ti
pe cale cu el, ca nu cumva s� te prind� în orice moment
_i s� te arunce în închisoare.

Agree with thine adversary quickly while thou art in
the way with him, lest at any time he shall get thee, and
thou shalt be cast into prison.

26 Adev�rat, adev�rat îci spun Eu cie c� nu vei putea ie_i
de acolo pân� când nu vei pl�ti pân� la ultima senin�. _i
în timp ce e_ti în închisoare, poci tu pl�ti m�car o
senin�? Adev�rat, adev�rat îci spun Eu cie: Nu.

Verily, verily, I say unto thee, thou shalt by no means
come out thence until thou hast paid the uttermost se0
nine. And while ye are in prison can ye pay even one se0
nine? Verily, verily, I say unto you, Nay.

27 Iat�, este scris de c�tre aceia din vechime c� voi nu
trebuie s� comiteci adulter;

Behold, it is written by them of old time, that thou
shalt not commit adultery;

28 Dar Eu v� spun vou� c� acela care se va uita la o
femeie pentru a pofti dup� ea, acela deja a comis adulter
în inima lui.

But I say unto you, that whosoever looketh on a
woman, to lust after her, hath committed adultery al0
ready in his heart.

29 Iat�, Eu v� dau vou� o porunc�, _i anume ca voi s� nu
îng�duici ca vreuna dintre acestea s� intre în inima
voastr�;

Behold, I give unto you a commandment, that ye
su昀؀er none of these things to enter into your heart;

30 C�ci este mai bine ca voi s� v� lep�daci singuri de
aceste lucruri atunci când v� veci lua crucea decât s� 昀؀ci
aruncaci în iad.

For it is better that ye should deny yourselves of these
things, wherein ye will take up your cross, than that ye
should be cast into hell.

31 A fost scris c� acela care î_i va alunga nevasta va trebui
s�-i dea acesteia o scriere de divorc.

It hath been written, that whosoever shall put away
his wife, let him give her a writing of divorcement.

32 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� c� acela care-_i va
alunga nevasta, dac� nu este din cauza imoralit�cii, va
face ca ea s� comit� adulter; iar acela care se va c�s�tori
cu cea care este divorcat�, acela va comite adulter.

Verily, verily, I say unto you, that whosoever shall put
away his wife, saving for the cause of fornication,
causeth her to commit adultery; and whoso shall marry
her who is divorced committeth adultery.

33 _i iar�_i este scris cum c� voi nu trebuie s� juraci
strâmb, ci s� împlinici jur�mintele voastre c�tre
Domnul;

And again it is written, thou shalt not forswear thy0
self, but shalt perform unto the Lord thine oaths;

34 Dar adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, nu juraci
deloc; nici pe cer, c�ci el este tronul lui Dumnezeu;

But verily, verily, I say unto you, swear not at all; nei0
ther by heaven, for it is God’s throne;

35 Nici pe p�mânt, c�ci acesta este a_ternutul
picioarelor Lui;

Nor by the earth, for it is his footstool;



36 Nici s� nu juraci voi pe capul vostru, c�ci voi nu
puteci s� faceci nici un 昀؀r de p�r s� 昀؀e alb sau negru.

Neither shalt thou swear by thy head, because thou
canst not make one hair black or white;

37 Ci faceci comunicarea voastr� ca s� 昀؀e: Da, da; Nu,
nu; c�ci orice ar 昀؀ mai mult decât aceasta este r�u.

But let your communication be Yea, yea; Nay, nay;
for whatsoever cometh of more than these is evil.

38 _i iat�, este scris, ochi pentru ochi _i dinte pentru
dinte;

And behold, it is written, an eye for an eye, and a
tooth for a tooth;

39 Dar v� spun Eu vou� cum c� voi nu va trebui s�
înfruntaci r�ul, ci oricui v� va lovi peste obrazul vostru
drept aceluia s�-i întoarceci, de asemenea, _i cel�lalt
obraz;

But I say unto you, that ye shall not resist evil, but
whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to
him the other also;

40 _i dac� cineva v� va da în judecat� dup� lege _i v� va
lua haina, l�saci-l s� v� ia _i mantia;

And if any man will sue thee at the law and take away
thy coat, let him have thy cloak also;

41 _i dac� cineva v� va forca s� mergeci cu el o mil�,
mergeci cu el de dou� ori mai mult.

And whosoever shall compel thee to go a mile, go
with him twain.

42 Daci-i celui ce v� cere _i nu-l abandonaci pe acela care
împrumut� de la voi.

Give to him that asketh thee, and from him that
would borrow of thee turn thou not away.

43 _i iat�, iar�_i este scris cum c� voi trebuie s� v� iubici
aproapele _i s� v� urâci du_manul;

And behold it is written also, that thou shalt love thy
neighbor and hate thine enemy;

44 Dar iat�, v� spun Eu vou�, iubici-v� du_manii,
binecuvântaci-i pe aceia care v� blestem�, faceci bine
acelora care v� ur�sc _i rugaci-v� pentru aceia care se
folosesc de voi cu disprec _i v� persecut�;

But behold I say unto you, love your enemies, bless
them that curse you, do good to them that hate you,
and pray for them who despitefully use you and perse0
cute you;

45 Pentru ca voi s� puteci s� 昀؀ci copiii Tat�lui vostru care
este în ceruri; c�ci El face ca soarele S�u s� r�sar� peste
cei r�i _i peste cei buni.

That ye may be the children of your Father who is in
heaven; for he maketh his sun to rise on the evil and on
the good.

46 De aceea, lucrurile acelea care au fost din vechime,
care au fost sub lege, prin Mine sunt ele toate împlinite.

Therefore those things which were of old time,
which were under the law, in me are all ful昀؀lled.

47 Lucrurile vechi sunt terminate, iar toate lucrurile au
devenit noi.

Old things are done away, and all things have become
new.

48 De aceea, a_ dori s� 昀؀ci perfecci, tot a_a cum sunt Eu
sau a_a cum Tat�l vostru care este în ceruri este perfect.

Therefore I would that ye should be perfect even as I,
or your Father who is in heaven is perfect.



3 Ne昀؀ 13 3 Nephi 13

1 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� cum c� Eu a_ dori ca
voi s� faceci daruri celor s�raci; dar aveci grij� s� nu faceci
daruri în faca oamenilor ca s� 昀؀ci v�zuci de ei; c�ci altfel
voi nu veci primi nici o r�splat� de la Tat�l vostru care
este în ceruri.

Verily, verily, I say that I would that ye should do alms
unto the poor; but take heed that ye do not your alms
before men to be seen of them; otherwise ye have no re0
ward of your Father who is in heaven.

2 De aceea, atunci când veci face daruri, nu sunaci din
trâmbic� înaintea voastr�, a_a cum fac ipocricii în
sinagogi _i pe str�zi pentru ca ei s� aib� gloria oamenilor.
Adev�rat v� spun Eu vou�, ei î_i cap�t� r�splata.

Therefore, when ye shall do your alms do not sound a
trumpet before you, as will hypocrites do in the syna0
gogues and in the streets, that they may have glory of
men. Verily I say unto you, they have their reward.

3 Ci atunci când faceci daruri, nu l�saci mâna stâng� s�
_tie ce face mâna dreapt�;

But when thou doest alms let not thy left hand know
what thy right hand doeth;

4 Pentru ca darurile voastre s� 昀؀e în ascuns; iar Tat�l
vostru care vede în ascuns, El Însu_i v� va r�spl�ti pe
fac�.

That thine alms may be in secret; and thy Father who
seeth in secret, himself shall reward thee openly.

5 Iar atunci când voi v� rugaci, nu faceci ca ipocricii,
c�ci lor le place s� se roage stând în picioare în sinagogile
lor _i în colcurile str�zilor pentru ca ei s� poat� 昀؀ v�zuci
de c�tre oameni. Adev�rat v� spun Eu vou�, ei î_i cap�t�
r�splata.

And when thou prayest thou shalt not do as the hyp0
ocrites, for they love to pray, standing in the synagogues
and in the corners of the streets, that they may be seen
of men. Verily I say unto you, they have their reward.

6 Dar voi, atunci când v� rugaci, intraci în c�m�ruca
voastr�, iar când aci închis u_a, rugaci-v� Tat�lui vostru
care este în ascuns; iar Tat�l vostru, care vede în ascuns,
v� va r�spl�ti pe fac�.

But thou, when thou prayest, enter into thy closet,
and when thou hast shut thy door, pray to thy Father
who is in secret; and thy Father, who seeth in secret,
shall reward thee openly.

7 Iar atunci când v� rugaci, nu folosici repet�ri de_arte,
la fel ca p�gânii, c�ci ace_tia cred c� ei vor 昀؀ auzici din
cauza vorbelor lor multe.

But when ye pray, use not vain repetitions, as the hea0
then, for they think that they shall be heard for their
much speaking.

8 De aceea, voi s� nu 昀؀ci la fel cu ei, c�ci Tat�l vostru _tie
ce nevoi aveci voi, chiar mai înainte de a I le cere Lui.

Be not ye therefore like unto them, for your Father
knoweth what things ye have need of before ye ask him.

9 De aceea, în felul acesta s� v� rugaci voi: Tat�l nostru
care e_ti în ceruri, s昀؀ncit 昀؀e numele T�u;

After this manner therefore pray ye: Our Father who
art in heaven, hallowed be thy name.

10 Fac�-se voia Ta, precum e în cer, a_a _i pe p�mânt. Thy will be done on earth as it is in heaven.

11 _i iart�-ne nou� gre_elile noastre, tot a_a cum noi
iert�m gre_icilor no_tri.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

12 _i nu ne duce pe noi în ispit�, ci ne izb�ve_te pe noi de
cel r�u.

And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

13 C�ci a Ta este Împ�r�cia _i puterea _i slava, în vecii
vecilor. Amin.

For thine is the kingdom, and the power, and the
glory, forever. Amen.

14 C�ci dac� voi iertaci oamenilor gre_elile lor, atunci
Tat�l vostru Ceresc, de asemenea, v� va ierta pe voi;

For, if ye forgive men their trespasses your heavenly
Father will also forgive you;

15 Dar dac� voi nu le iertaci oamenilor gre_elile lor,
atunci nici Tat�l vostru nu v� va ierta gre_elile voastre.

But if ye forgive not men their trespasses neither will
your Father forgive your trespasses.



16 Mai mult, atunci când voi postici, nu 昀؀ci ca ipocricii
cu fecele încruntate, c�ci ace_tia î_i des昀؀gureaz� faca
pentru ca s� apar� în faca oamenilor cum c� ei postesc.
Adev�rat v� spun Eu vou�, ei î_i au r�splata lor.

Moreover, when ye fast be not as the hypocrites, of a
sad countenance, for they dis昀؀gure their faces that they
may appear unto men to fast. Verily I say unto you, they
have their reward.

17 Ci voi, atunci când postici, ungeci-v� capul _i sp�laci-
v� faca;

But thou, when thou fastest, anoint thy head, and
wash thy face;

18 Pentru ca voi s� nu ap�reci în faca oamenilor cum c�
voi postici, ci numai în faca Tat�lui vostru, care este în
ascuns; iar Tat�l vostru, care vede în ascuns, v� va
r�spl�ti vou� pe fac�.

That thou appear not unto men to fast, but unto thy
Father, who is in secret; and thy Father, who seeth in se0
cret, shall reward thee openly.

19 Nu v� a_terneci comori pe p�mânt, unde moliile _i
rugina le distrug _i hocii p�trund _i le fur�;

Lay not up for yourselves treasures upon earth,
where moth and rust doth corrupt, and thieves break
through and steal;

20 Ci a_terneci-v� comori în ceruri, unde nici moliile _i
nici rugina nu le distrug; _i unde hocii nu p�trund _i nici
nu le fur�.

But lay up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves
do not break through nor steal.

21 C�ci acolo unde sunt comorile voastre, tot acolo sunt
_i inimile voastre.

For where your treasure is, there will your heart be
also.

22 Lumina trupului este ochiul; de aceea, dac� ochiul
vostru va 昀؀ s�n�tos, atunci trupul vostru întreg va 昀؀ plin
de lumin�.

The light of the body is the eye; if, therefore, thine
eye be single, thy whole body shall be full of light.

23 Iar dac� ochiul vostru va 昀؀ r�u, atunci trupul vostru
întreg va 昀؀ plin de întuneric. De aceea, dac� lumina care
este în trupul vostru va 昀؀ întuneric, cât de mare este
acest întuneric!

But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of
darkness. If, therefore, the light that is in thee be dark0
ness, how great is that darkness!

24 Nici un om nu poate sluji la doi st�pâni; c�ci el ori îl
va iubi pe unul _i-l va urî pe cel�lalt ori, dac� nu, atunci
el se va lega de unul _i-l va disprecui pe cel�lalt. Voi nu-L
puteci sluji pe Dumnezeu _i pe Mamona.

No man can serve two masters; for either he will hate
the one and love the other, or else he will hold to the one
and despise the other. Ye cannot serve God and
Mammon.

25 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Isus a vorbit
aceste cuvinte, El a privit c�tre cei doisprezece pe care El
îi alesese _i le-a spus: Aduceci-v� aminte de cuvintele pe
care Eu le-am spus. C�ci iat�, voi sunteci aceia pe care Eu
i-am ales ca s� slujeasc� acestui popor. De aceea, v� spun
Eu vou�, nu v� gândici deloc la viaca voastr�, la ceea ce
veci mânca sau veci bea; _i nici la trupul vostru, la ce veci
pune peste el. Nu este viaca mai mult decât carnea, iar
trupul mai mult decât ve_mântul?

And now it came to pass that when Jesus had spoken
these words he looked upon the twelve whom he had
chosen, and said unto them: Remember the words
which I have spoken. For behold, ye are they whom I
have chosen to minister unto this people. Therefore I
say unto you, take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than meat, and
the body than raiment?

26 Privici la p�s�rile cerului, c�ci ele nu seam�n� _i nici
nu culeg sau adun� în grânare; _i totu_i, Tat�l vostru
ceresc le hr�ne_te pe ele. Nu sunteci voi mult mai buni
decât ele?

Behold the fowls of the air, for they sow not, neither
do they reap nor gather into barns; yet your heavenly
Father feedeth them. Are ye not much better than they?



27 Care dintre voi fr�mântându-se poate ad�uga un cot
la în�lcimea sa?

Which of you by taking thought can add one cubit
unto his stature?

28 _i de ce s� v� îngrijoraci voi despre îmbr�c�minte?
Gândici-v� cum cresc crinii de pe câmpie; ei nici nu torc
_i nici nu ces;

And why take ye thought for raiment? Consider the
lilies of the 昀؀eld how they grow; they toil not, neither
do they spin;

29 _i totu_i, a_a v� spun Eu vou� c� pân� _i Solomon în
toat� slava lui nu a fost înve_mântat la fel ca unul dintre
ace_ti crini.

And yet I say unto you, that even Solomon, in all his
glory, was not arrayed like one of these.

30 De aceea, dac� Dumnezeu înve_mânteaz� în felul
acesta iarba câmpiei, care ast�zi este, iar mâine este
aruncat� în cuptor, tot astfel v� va înve_mânta El pe voi,
dac� voi nu sunteci cu credinca mic�.

Wherefore, if God so clothe the grass of the 昀؀eld,
which today is, and tomorrow is cast into the oven, even
so will he clothe you, if ye are not of little faith.

31 De aceea, nu 昀؀ci îngrijoraci, zicând, oare ce vom
mânca noi sau, oare ce vom bea noi sau, cu ce ne vom
îmbr�ca noi?

Therefore take no thought, saying, What shall we
eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we
be clothed?

32 C�ci Tat�l vostru ceresc _tie c� voi aveci nevoie de
toate aceste lucruri.

For your heavenly Father knoweth that ye have need
of all these things.

33 Dar c�utaci mai întâi împ�r�cia lui Dumnezeu _i
dreptatea Lui _i toate aceste lucruri v� vor 昀؀ date vou�.

But seek ye 昀؀rst the kingdom of God and his right0
eousness, and all these things shall be added unto you.

34 De aceea, nu 昀؀ci îngrijoraci pentru ziua de mâine, c�ci
ziua de mâine va avea singur� grij� de aceste lucruri. Îi
ajunge zilei necazul ei.

Take therefore no thought for the morrow, for the
morrow shall take thought for the things of itself.
Su٠恩cient is the day unto the evil thereof.



3 Ne昀؀ 14 3 Nephi 14

1 _i acum, s-a întâmplat c� atunci când Isus a spus aceste
cuvinte, El s-a întors iar�_i c�tre mulcime _i _i-a deschis
din nou gura c�tre ei, zicând: Adev�rat, adev�rat v�
spun Eu vou�, nu judecaci ca s� nu 昀؀ci judecaci.

And now it came to pass that when Jesus had spoken
these words he turned again to the multitude, and did
open his mouth unto them again, saying: Verily, verily, I
say unto you, Judge not, that ye be not judged.

2 C�ci cu judecata cu care voi judecaci, tot cu aceea voi
veci 昀؀ judecaci; _i cu m�sura cu care voi m�suraci, tot cu
aceea vi se va m�sura.

For with what judgment ye judge, ye shall be judged;
and with what measure ye mete, it shall be measured to
you again.

3 _i de ce vedeci voi paiul care este în ochiul fratelui
vostru, dar nu vedeci bârna care este în propriul vostru
ochi?

And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but considerest not the beam that is in
thine own eye?

4 Sau cum veci spune voi fratelui vostru: Las�-m� s�-ci
scot paiul din ochiul t�u—_i iat�, o bârn� este chiar în
ochiul vostru?

Or how wilt thou say to thy brother: Let me pull the
mote out of thine eye—and behold, a beam is in thine
own eye?

5 Tu, ipocritule, arunc�-ci mai întâi bârna din ochiul
t�u; _i apoi vei vedea tu limpede cum s� scoci paiul din
ochiul fratelui t�u.

Thou hypocrite, 昀؀rst cast the beam out of thine own
eye; and then shalt thou see clearly to cast the mote out
of thy brother’s eye.

6 Nu daci la câini ceea ce este sfânt; _i nici nu v�
aruncaci m�rg�ritarele la porci ca ei s� nu le calce în
picioare _i apoi s� se întoarc� la voi _i s� v� sfâ_ie.

Give not that which is holy unto the dogs, neither
cast ye your pearls before swine, lest they trample them
under their feet, and turn again and rend you.

7 Cere _i ci se va da; caut� _i vei g�si; bate _i ci se va
deschide.

Ask, and it shall be given unto you; seek, and ye shall
昀؀nd; knock, and it shall be opened unto you.

8 C�ci oricine va cere va primi; iar acela care va c�uta va
g�si; iar aceluia care va bate i se va deschide.

For every one that asketh, receiveth; and he that
seeketh, 昀؀ndeth; and to him that knocketh, it shall be
opened.

9 Sau ce fel de om este acela care, atunci când 昀؀ul lui îi
cere pâine, el îi d� o piatr�?

Or what man is there of you, who, if his son ask
bread, will give him a stone?

10 Sau dac� el îi cere un pe_te, îi d� un _arpe? Or if he ask a 昀؀sh, will he give him a serpent?

11 _i atunci, dac� voi care sunteci r�i _tici cum s� daci
daruri copiilor vo_tri, cu cât mai mult va da Tat�l vostru
care este în ceruri lucruri bune acelora care Îi cer Lui?

If ye then, being evil, know how to give good gifts
unto your children, how much more shall your Father
who is in heaven give good things to them that ask him?

12 De aceea, toate lucrurile pe care voi dorici ca oamenii
s� vi le fac� vou�, tot a_a s� le faceci voi lor, c�ci aceasta
este legea _i scrierile profecilor.

Therefore, all things whatsoever ye would that men
should do to you, do ye even so to them, for this is the
law and the prophets.

13 Intraci prin poarta cea strâmt�; c�ci larg� este poarta
_i lat� este calea care duce la distrugere; _i mulci vor 昀؀
aceia care se vor duce într-acolo.

Enter ye in at the strait gate; for wide is the gate, and
broad is the way, which leadeth to destruction, and
many there be who go in thereat;

14 C�ci strâmt� este poarta _i îngust� este calea care duce
la viac�; _i pucini vor 昀؀ aceia care o g�sesc.

Because strait is the gate, and narrow is the way,
which leadeth unto life, and few there be that 昀؀nd it.

15 P�zici-v� de profecii neadev�raci care vin la voi în
ve_minte de oaie, dar care în�untrul lor sunt lupi
r�pitori.

Beware of false prophets, who come to you in sheep’s
clothing, but inwardly they are ravening wolves.



16 Voi îi veci cunoa_te pe ei dup� roadele lor. Culeg
oamenii struguri din spini sau smochine din m�r�cini?

Ye shall know them by their fruits. Do men gather
grapes of thorns, or 昀؀gs of thistles?

17 Tot astfel 昀؀ecare pom bun face fructe bune, iar
pomul cel r�u face fructe rele.

Even so every good tree bringeth forth good fruit;
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

18 Un pom bun nu poate face fructe rele, iar un pom r�u
nu poate face fructe bune.

A good tree cannot bring forth evil fruit, neither a
corrupt tree bring forth good fruit.

19 Fiecare pom care nu aduce fructe bune este doborât
_i aruncat în foc.

Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn
down, and cast into the 昀؀re.

20 De aceea, dup� roadele lor îi veci cunoa_te voi pe ei. Wherefore, by their fruits ye shall know them.

21 Nu oricine care a Mi-a spus: Doamne, Doamne, va
intra în Împ�r�cia cerului; ci acela care face voia Tat�lui
Meu care este în ceruri.

Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall
enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the
will of my Father who is in heaven.

22 Mulci vor zice c�tre Mine în ziua aceea: Doamne,
Doamne, nu am profecit noi în numele T�u; _i în
numele T�u am alungat noi diavoli; _i în numele T�u am
f�cut noi fapte minunate?

Many will say to me in that day: Lord, Lord, have we
not prophesied in thy name, and in thy name have cast
out devils, and in thy name done many wonderful
works?

23 _i atunci le voi declara Eu lor: Eu nu v-am cunoscut
pe voi niciodat�; plecaci de la Mine, voi cei care faceci
nedrept�ci.

And then will I profess unto them: I never knew you;
depart from me, ye that work iniquity.

24 De aceea, acela care va asculta de aceste spuse ale Mele
_i le va înf�ptui, pe acela îl voi asem�na Eu cu un om
încelept care _i-a zidit casa pe o stânc�—

Therefore, whoso heareth these sayings of mine and
doeth them, I will liken him unto a wise man, who built
his house upon a rock—

25 Iar ploaia a c�zut _i potopurile au venit _i vânturile au
su昀؀at _i au lovit casa aceea; _i ea nu s-a d�râmat, c�ci a
fost zidit� pe o stânc�.

And the rain descended, and the 昀؀oods came, and the
winds blew, and beat upon that house; and it fell not,
for it was founded upon a rock.

26 _i 昀؀ecare care va asculta de aceste spuse ale Mele _i
care nu le va înf�ptui, va 昀؀ asem�nat cu un om
nechibzuit care _i-a zidit casa pe nisip—

And every one that heareth these sayings of mine and
doeth them not shall be likened unto a foolish man,
who built his house upon the sand—

27 Iar ploaia a c�zut _i potopurile au venit _i vânturile au
su昀؀at _i au lovit casa aceea; _i ea a c�zut; _i mare a fost
c�derea ei.

And the rain descended, and the 昀؀oods came, and the
winds blew, and beat upon that house; and it fell, and
great was the fall of it.



3 Ne昀؀ 15 3 Nephi 15

1 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Isus a terminat de
spus acestea, El _i-a aruncat ochii de jur-împrejur peste
mulcime _i a spus c�tre ei: Iat�, voi aci auzit aceste
lucruri pe care Eu le-am propov�duit înainte de a M�

în�lca la Tat�l Meu; de aceea, cel care î_i va aduce aminte
de aceste lucruri spuse de Mine _i care le va înf�ptui, pe
acela îl voi în�lca Eu în ziua din urm�.

And now it came to pass that when Jesus had ended
these sayings he cast his eyes round about on the multi0
tude, and said unto them: Behold, ye have heard the
things which I taught before I ascended to my Father;
therefore, whoso remembereth these sayings of mine
and doeth them, him will I raise up at the last day.

2 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a spus aceste
cuvinte, El a înceles c� erau unii printre ei care s-au
minunat _i s-au întrebat ce voia El cu legea lui Moise;
c�ci ei nu au înceles ceea ce El spusese c� lucrurile vechi
s-au terminat _i c� toate lucrurile au devenit noi.

And it came to pass that when Jesus had said these
words he perceived that there were some among them
who marveled, and wondered what he would concern0
ing the law of Moses; for they understood not the say0
ing that old things had passed away, and that all things
had become new.

3 _i El a spus c�tre ei: Nu v� minunaci c� Eu v-am spus
vou� c� lucrurile vechi au trecut _i c� toate lucrurile au
devenit noi.

And he said unto them: Marvel not that I said unto
you that old things had passed away, and that all things
had become new.

4 Iat�, v� spun Eu vou� c� legea este împlinit�, aceea
care a fost dat� lui Moise.

Behold, I say unto you that the law is ful昀؀lled that
was given unto Moses.

5 Iat�, Eu sunt Acela care a dat legea; _i Eu sunt Acela
care am f�cut un leg�mânt cu poporul Meu Israel; de
aceea, legea este împlinit� în Mine, c�ci Eu am venit ca s�
îndeplinesc legea; de aceea ea are un sfâr_it.

Behold, I am he that gave the law, and I am he who
covenanted with my people Israel; therefore, the law in
me is ful昀؀lled, for I have come to ful昀؀l the law; therefore
it hath an end.

6 Iat�, Eu nu îi distrug pe profeci, c�ci toate acelea care
nu au fost împlinite pentru Mine, adev�rat v� spun Eu
vou�, c� toate se vor împlini.

Behold, I do not destroy the prophets, for as many as
have not been ful昀؀lled in me, verily I say unto you, shall
all be ful昀؀lled.

7 _i 昀؀indc� Eu v-am spus vou� c� lucrurile vechi s-au
terminat, Eu nu distrug ceea ce a fost spus despre
lucrurile care urmeaz� s� vin�.

And because I said unto you that old things have
passed away, I do not destroy that which hath been spo0
ken concerning things which are to come.

8 C�ci iat�, leg�mântul pe care Eu l-am f�cut cu
poporul Meu nu este împlinit în întregime; dar legea
care a fost dat� lui Moise are un sfâr_it în Mine.

For behold, the covenant which I have made with my
people is not all ful昀؀lled; but the law which was given
unto Moses hath an end in me.

9 Iat�, Eu sunt legea _i lumina. Privici la Mine _i
înduraci pân� la cap�t _i atunci voi veci tr�i; c�ci aceluia
care îndur� pân� la cap�t îi voi da Eu viac� ve_nic�.

Behold, I am the law, and the light. Look unto me,
and endure to the end, and ye shall live; for unto him
that endureth to the end will I give eternal life.

10 Iat�, Eu v-am dat vou� poruncile; de aceea, cineci
poruncile Mele. _i acestea sunt legea _i profecii, c�ci ei
într-adev�r dau m�rturie despre Mine.

Behold, I have given unto you the commandments;
therefore keep my commandments. And this is the law
and the prophets, for they truly testi昀؀ed of me.

11 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Isus a spus
aceste cuvinte, El a spus c�tre cei doisprezece pe care El îi
alesese:

And now it came to pass that when Jesus had spoken
these words, he said unto those twelve whom he had
chosen:



12 Voi sunteci ucenicii Mei; _i voi sunteci o lumin�
pentru acest popor, care sunt urma_i ai casei lui Iosif.

Ye are my disciples; and ye are a light unto this people,
who are a remnant of the house of Joseph.

13 _i iat�, aceasta este cara mo_tenirii voastre; _i Tat�l v-a
dat-o vou�.

And behold, this is the land of your inheritance; and
the Father hath given it unto you.

14 _i niciodat� nu Mi-a dat Mie Tat�l porunc� pentru ca
Eu s� spun aceasta c�tre fracii vo_tri de la Ierusalim.

And not at any time hath the Father given me com0

mandment that I should tell it unto your brethren at
Jerusalem.

15 _i niciodat� nu Mi-a dat Mie Tat�l porunc� pentru ca
Eu s� le spun lor despre celelalte triburi ale casei lui
Israel, pe care Tat�l le-a condus afar� din car�.

Neither at any time hath the Father given me com0

mandment that I should tell unto them concerning the
other tribes of the house of Israel, whom the Father
hath led away out of the land.

16 Numai atât Mi-a dat Tat�l porunc� s� le spun lor: This much did the Father command me, that I
should tell unto them:

17 Cum c� Eu am alte oi care nu sunt din stâna aceasta;
pe ele, de asemenea, trebuie Eu s� le aduc; _i ele Îmi vor
auzi glasul; _i atunci va 昀؀ numai o stân� _i un P�stor.

That other sheep I have which are not of this fold;
them also I must bring, and they shall hear my voice;
and there shall be one fold, and one shepherd.

18 _i acum, din cauza înc�p�cân�rii _i a necredincei, ei
nu au înceles cuvântul Meu; de aceea, Mie Mi s-a
poruncit de c�tre Tat�l s� nu le mai spun nimic despre
acest lucru.

And now, because of sti昀؀neckedness and unbelief
they understood not my word; therefore I was com0

manded to say no more of the Father concerning this
thing unto them.

19 Dar adev�rat v� spun Eu vou� cum c� Tat�l Mi-a dat
Mie porunc� _i Eu v� spun vou� cum c� aci fost
desp�rcici de ei din cauza nedrept�cii lor; de aceea, din
cauza nedrept�cii lor, ei nu _tiu despre voi.

But, verily, I say unto you that the Father hath com0

manded me, and I tell it unto you, that ye were sepa0
rated from among them because of their iniquity; there0
fore it is because of their iniquity that they know not of
you.

20 _i iar�_i, adev�rat v� spun Eu vou� cum c� pe celelalte
triburi le-a desp�rcit Tat�l de ei; _i din cauza nedrept�cii
lor, ei nu _tiu despre ele.

And verily, I say unto you again that the other tribes
hath the Father separated from them; and it is because
of their iniquity that they know not of them.

21 _i adev�rat v� spun Eu vou� cum c� voi sunteci aceia
despre care Eu am spus: Alte oi am Eu care nu sunt din
stâna aceasta; pe ele, de asemenea, trebuie Eu s� le aduc,
iar ele Îmi vor auzi glasul Meu; _i atunci va 昀؀ numai o
stân� _i un P�stor.

And verily I say unto you, that ye are they of whom I
said: Other sheep I have which are not of this fold; them
also I must bring, and they shall hear my voice; and
there shall be one fold, and one shepherd.

22 Iar ei nu M-au înceles pe Mine, c�ci au crezut c� erau
neamurile; c�ci nu au înceles c� neamurile trebuia s� se
converteasc� prin predicile lor.

And they understood me not, for they supposed it
had been the Gentiles; for they understood not that the
Gentiles should be converted through their preaching.

23 _i ei nu M-au înceles pe Mine când Eu am spus c� Îmi
vor auzi glasul; _i nu M-au înceles pe Mine c� neamurile
nu vor auzi niciodat� glasul Meu—c� Eu nu M� voi
ar�ta lor, decât prin Duhul Sfânt.

And they understood me not that I said they shall
hear my voice; and they understood me not that the
Gentiles should not at any time hear my voice—that I
should not manifest myself unto them save it were by
the Holy Ghost.



24 Dar iat�, voi aci _i auzit glasul Meu _i M-aci _i v�zut pe
Mine; _i voi sunteci oile Mele; _i voi sunteci num�raci
printre cei pe care Tat�l Mi i-a dat Mie.

But behold, ye have both heard my voice, and seen
me; and ye are my sheep, and ye are numbered among
those whom the Father hath given me.



3 Ne昀؀ 16 3 Nephi 16

1 _i adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� cum c� Eu mai am
_i alte oi care nu sunt din cara aceasta, _i nici din cara
Ierusalimului; _i nici din alt� parte a c�rii dimprejur
unde Eu am fost ca s� slujesc.

And verily, verily, I say unto you that I have other sheep,
which are not of this land, neither of the land of
Jerusalem, neither in any parts of that land round about
whither I have been to minister.

2 C�ci aceia despre care Eu v� vorbesc sunt aceia care
înc� nu Mi-au auzit glasul; _i nici nu M-am ar�tat Eu lor
vreodat�.

For they of whom I speak are they who have not as
yet heard my voice; neither have I at any time mani0
fested myself unto them.

3 Dar Eu am primit porunc� de la Tat�l ca s� m� duc la
ei; iar ei Îmi vor auzi glasul _i vor 昀؀ num�raci printre oile
Mele pentru ca s� poat� s� 昀؀e numai o stân� _i un P�stor;
de aceea, Eu M� duc ca s� M� ar�t lor.

But I have received a commandment of the Father
that I shall go unto them, and that they shall hear my
voice, and shall be numbered among my sheep, that
there may be one fold and one shepherd; therefore I go
to show myself unto them.

4 _i Eu v� poruncesc vou� s� scrieci cele spuse dup� ce
Eu voi 昀؀ plecat pentru c�, dac� se va întâmpla c�
poporul Meu de la Ierusalim, aceia care M-au v�zut _i
care au fost cu Mine în slujirea Mea, nu-L vor întreba pe
Tat�l în numele Meu pentru ca s� poat� primi o
cunoa_tere despre voi prin Duhul Sfânt, precum _i
despre celelalte triburi pe care ei nu le cunosc, pentru ca
aceste spuse pe care voi le veci scrie s� 昀؀e p�strate _i s� 昀؀e
ar�tate neamurilor, pentru ca prin plenitudinea
neamurilor, r�m�_ica seminciei lor, aceia care vor 昀؀
împr�_tiaci pe faca p�mântului din cauza necredincei lor
s� poat� 昀؀ convin_i sau s� poat� 昀؀ adu_i la cunoa_terea
Mea, a Mântuitorului lor.

And I command you that ye shall write these sayings
after I am gone, that if it so be that my people at
Jerusalem, they who have seen me and been with me in
my ministry, do not ask the Father in my name, that
they may receive a knowledge of you by the Holy Ghost,
and also of the other tribes whom they know not of,
that these sayings which ye shall write shall be kept and
shall be manifested unto the Gentiles, that through the
fulness of the Gentiles, the remnant of their seed, who
shall be scattered forth upon the face of the earth be0
cause of their unbelief, may be brought in, or may be
brought to a knowledge of me, their Redeemer.

5 Iar apoi îi voi aduna Eu pe ei din cele patru colcuri ale
lumii; iar apoi Eu voi împlini leg�mântul pe care Tat�l
l-a f�cut cu tot poporul casei lui Israel.

And then will I gather them in from the four quar0
ters of the earth; and then will I ful昀؀l the covenant
which the Father hath made unto all the people of the
house of Israel.

6 _i binecuvântate sunt neamurile datorit� credincei
lor în Mine, în Duhul Sfânt, care le poart� lor m�rturie
despre Mine _i despre Tat�l.

And blessed are the Gentiles, because of their belief
in me, in and of the Holy Ghost, which witnesses unto
them of me and of the Father.

7 Iat�, datorit� credincei lor în Mine, a zis Tat�l, _i din
cauza necredincei tale, o, cas� a lui Israel, în ziua din
urm� adev�rul va ajunge pân� la neamuri pentru ca
plenitudinea acestor lucruri s� 昀؀e f�cut� cunoscut� lor.

Behold, because of their belief in me, saith the Father,
and because of the unbelief of you, O house of Israel, in
the latter day shall the truth come unto the Gentiles,
that the fulness of these things shall be made known
unto them.



8 Dar vai, a zis Tat�l, de cei necredincio_i dintre
neamuri—c�ci în ciuda faptului c� ei au venit pe faca
acestei c�ri _i au împr�_tiat poporul Meu, care este din
casa lui Israel; iar poporul Meu, care este din casa lui
Israel, a fost alungat dintre ei _i a fost c�lcat în picioare
de c�tre ei;

But wo, saith the Father, unto the unbelieving of the
Gentiles—for notwithstanding they have come forth
upon the face of this land, and have scattered my people
who are of the house of Israel; and my people who are of
the house of Israel have been cast out from among
them, and have been trodden under feet by them;

9 _i datorit� îndur�rii Tat�lui fac� de neamuri _i din
cauza judec�cii Tat�lui pentru poporul Meu, care este
din casa lui Israel, adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�
c�, dup� toate acestea, _i Eu am f�cut ca poporul Meu,
care este din casa lui Israel, s� 昀؀e pedepsit _i lovit _i ucis _i
alungat dintre ei _i s� 昀؀e urât de c�tre ei _i s� devin� o
pricin� de _u_oteli _i de batjocur� printre ei—

And because of the mercies of the Father unto the
Gentiles, and also the judgments of the Father upon my
people who are of the house of Israel, verily, verily, I say
unto you, that after all this, and I have caused my people
who are of the house of Israel to be smitten, and to be
a٠恬icted, and to be slain, and to be cast out from among
them, and to become hated by them, and to become a
hiss and a byword among them—

10 _i astfel a poruncit Tat�l ca Eu s� v� spun vou�: _i în
ziua aceea când neamurile vor p�c�tui împotriva
Evangheliei Mele _i vor respinge plenitudinea
Evangheliei Mele _i se vor în�lca în mândria inimilor lor
deasupra tuturor naciunilor _i deasupra tuturor
oamenilor de pe întregul p�mânt, _i vor 昀؀ plini de tot
felul de minciuni _i de în_el�ciuni _i de r�ut�ci _i de tot
felul de ipocrizie _i de crime _i de vicle_uguri preoce_ti _i
de curvie _i de lucruri abominabile secrete; _i dac� ei vor
face toate aceste lucruri _i vor respinge plenitudinea
Evangheliei Mele, iat�, spune Tat�l, Eu voi lua
plenitudinea Evangheliei Mele de la ei.

And thus commandeth the Father that I should say
unto you: At that day when the Gentiles shall sin
against my gospel, and shall reject the fulness of my
gospel, and shall be lifted up in the pride of their hearts
above all nations, and above all the people of the whole
earth, and shall be 昀؀lled with all manner of lyings, and
of deceits, and of mischiefs, and all manner of
hypocrisy, and murders, and priestcrafts, and whore0
doms, and of secret abominations; and if they shall do
all those things, and shall reject the fulness of my gospel,
behold, saith the Father, I will bring the fulness of my
gospel from among them.

11 Iar apoi Îmi voi aduce aminte de leg�mântul pe care
Eu l-am f�cut cu poporul Meu, o, cas� a lui Israel; _i voi
aduce Eu Evanghelia Mea la el.

And then will I remember my covenant which I have
made unto my people, O house of Israel, and I will
bring my gospel unto them.

12 _i Eu îci voi ar�ta cie, o, cas� a lui Israel, c� neamurile
nu vor avea putere asupra ta; dar Eu Îmi voi aduce
aminte de leg�mântul pe care Eu l-am f�cut cu tine, o,
cas� a lui Israel, _i voi veci ajunge la cunoa_terea
plenitudinii Evangheliei Mele.

And I will show unto thee, O house of Israel, that the
Gentiles shall not have power over you; but I will re0
member my covenant unto you, O house of Israel, and
ye shall come unto the knowledge of the fulness of my
gospel.

13 Dar dac� neamurile se vor poc�i _i se vor întoarce la
Mine, spune Tat�l, iat�, ele vor 昀؀ num�rate printre
oamenii Mei, o, cas� a lui Israel.

But if the Gentiles will repent and return unto me,
saith the Father, behold they shall be numbered among
my people, O house of Israel.

14 Iar Eu nu voi suferi ca poporul Meu, care este din casa
lui Israel, s� mearg� printre ei _i s�-i doboare, spune
Tat�l.

And I will not su昀؀er my people, who are of the house
of Israel, to go through among them, and tread them
down, saith the Father.



15 Dar dac� ei nu se vor întoarce la Mine _i nu vor
asculta de glasul Meu, atunci Eu voi suferi, da Eu voi
suferi ca poporul Meu, o, cas� a lui Israel, ca ei s� mearg�
printre ei _i s�-i doboare; iar ei vor 昀؀ ca sarea care _i-a
pierdut gustul, care nu este bun� de nimic decât s� 昀؀e
aruncat� _i s� 昀؀e c�lcat� în picioare de c�tre poporul
Meu, o, cas� a lui Israel.

But if they will not turn unto me, and hearken unto
my voice, I will su昀؀er them, yea, I will su昀؀er my people,
O house of Israel, that they shall go through among
them, and shall tread them down, and they shall be as
salt that hath lost its savor, which is thenceforth good
for nothing but to be cast out, and to be trodden under
foot of my people, O house of Israel.

16 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, astfel Mi-a
poruncit Mie Tat�l—ca Eu s� dau acestui popor aceast�
car� ca mo_tenire.

Verily, verily, I say unto you, thus hath the Father
commanded me—that I should give unto this people
this land for their inheritance.

17 Iar apoi cuvintele profetului Isaia vor 昀؀ împlinite,
care spun:

And then the words of the prophet Isaiah shall be
ful昀؀lled, which say:

18 Str�jile tale î_i vor ridica glasul; cu glasurile laolalt�
vor cânta ei, c�ci ei vor vedea cu ochii lor când Domnul
va aduce înapoi Sionul.

Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice
together shall they sing, for they shall see eye to eye
when the Lord shall bring again Zion.

19 Izbucnici în bucurie, cântaci împreun�, voi, locuri
p�r�site ale Ierusalimului; c�ci Domnul a alinat poporul
S�u; El a mântuit Ierusalimul.

Break forth into joy, sing together, ye waste places of
Jerusalem; for the Lord hath comforted his people, he
hath redeemed Jerusalem.

20 Domnul _i-a dezv�luit bracul S�u sfânt în faca
ochilor tuturor neamurilor; _i toate marginile
p�mântului vor vedea Salvarea lui Dumnezeu.

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes of
all the nations; and all the ends of the earth shall see the
salvation of God.



3 Ne昀؀ 17 3 Nephi 17

1 Iat�, acum s-a întâmplat c� atunci când Isus a vorbit
aceste cuvinte, El a privit iar�_i în jur în mulcime _i le-a
spus: Iat�, timpul Meu este aproape.

Behold, now it came to pass that when Jesus had spoken
these words he looked round about again on the multi0
tude, and he said unto them: Behold, my time is at
hand.

2 Eu v�d c� voi sunteci slabi, c� nu puteci încelege voi
toate cuvintele Mele pe care Tat�l Mi-a poruncit s� vi le
vorbi la timpul acesta.

I perceive that ye are weak, that ye cannot understand
all my words which I am commanded of the Father to
speak unto you at this time.

3 De aceea, duceci-v� la casele voastre _i gândici-v� la
lucrurile pe care Eu vi le-am spus; _i întrebaci-L pe Tat�l,
în numele Meu, pentru ca voi s� puteci încelege _i s� v�
preg�tici mincile pentru ziua de mâine; iar Eu voi veni
iar�_i la voi.

Therefore, go ye unto your homes, and ponder upon
the things which I have said, and ask of the Father, in
my name, that ye may understand, and prepare your
minds for the morrow, and I come unto you again.

4 Dar acum Eu m� duc la Tat�l, precum _i ca s� M� ar�t
triburilor cele pierdute ale Israelului, c�ci ele nu sunt
pierdute pentru Tat�l, c�ci El _tie încotro le-a îndreptat
El pe ele.

But now I go unto the Father, and also to show my0
self unto the lost tribes of Israel, for they are not lost
unto the Father, for he knoweth whither he hath taken
them.

5 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a vorbit astfel, El
iar�_i _i-a aruncat privirea în jur prin mulcime _i a v�zut
c� ei erau în lacrimi _i priveau 昀؀x c�tre El ca _i cum ar 昀؀
vrut s�-L roage pe El s� stea pucin mai mult cu ei.

And it came to pass that when Jesus had thus spoken,
he cast his eyes round about again on the multitude,
and beheld they were in tears, and did look steadfastly
upon him as if they would ask him to tarry a little longer
with them.

6 Iar El le-a spus: Iat�, din adâncurile inimii sunt plin
de îndurare pentru voi.

And he said unto them: Behold, my bowels are 昀؀lled
with compassion towards you.

7 Aveci pe vreunii dintre voi care sunt bolnavi?
Aduceci-i aici. Aveci voi pe vreunii care sunt in昀؀rmi sau
orbi sau _chiopi sau mutilaci sau lepro_i sau care sunt
zbârcici sau care sunt surzi sau care sunt în suferinc� de
orice fel? Aduceci-i pe ei aici _i Eu îi voi vindeca pe ei,
c�ci Eu M� îndur de voi; adâncurile inimii Mele sunt
pline de îndurare.

Have ye any that are sick among you? Bring them
hither. Have ye any that are lame, or blind, or halt, or
maimed, or leprous, or that are withered, or that are
deaf, or that are a٠恬icted in any manner? Bring them
hither and I will heal them, for I have compassion upon
you; my bowels are 昀؀lled with mercy.

8 C�ci Eu v�d c� vreci ca Eu s� v� ar�t ce le-am f�cut
fracilor vo_tri la Ierusalim, c�ci Eu v�d credinca voastr�
c� este destul� pentru ca Eu s� v� vindec.

For I perceive that ye desire that I should show unto
you what I have done unto your brethren at Jerusalem,
for I see that your faith is su٠恩cient that I should heal
you.

9 _i s-a întâmplat c� atunci când El a vorbit astfel, toat�
mulcimea, în acord, s-a dus cu bolnavii s�i _i cu cei în
suferinc� _i cu cei in昀؀rmi _i cu cei orbi _i cu cei muci _i cu
toci cei care erau în suferinc� de orice fel; iar El i-a
vindecat pe ace_tia, pe 昀؀ecare dintre ei, cum au fost
adu_i unul câte unul la El.

And it came to pass that when he had thus spoken, all
the multitude, with one accord, did go forth with their
sick and their a٠恬icted, and their lame, and with their
blind, and with their dumb, and with all them that were
a٠恬icted in any manner; and he did heal them every one
as they were brought forth unto him.



10 Iar ei cu tocii, cei care au fost vindecaci, precum _i cei
care erau s�n�to_i, s-au plecat la picioarele Lui _i L-au
pream�rit; _i atât de mulci câci au putut veni din
mulcime I-au s�rutat picioarele, într-atât, încât ei I-au
sp�lat picioarele Lui cu lacrimile lor.

And they did all, both they who had been healed and
they who were whole, bow down at his feet, and did
worship him; and as many as could come for the multi0
tude did kiss his feet, insomuch that they did bathe his
feet with their tears.

11 _i s-a întâmplat c� El le-a poruncit s� 昀؀e adu_i pruncii
lor.

And it came to pass that he commanded that their lit0
tle children should be brought.

12 Iar ei _i-au adus pruncii _i i-au a_ezat jos pe p�mânt în
jurul Lui _i Isus a stat în mijloc; _i mulcimea s-a dat
deoparte pân� când toci au fost adu_i la El.

So they brought their little children and set them
down upon the ground round about him, and Jesus
stood in the midst; and the multitude gave way till they
had all been brought unto him.

13 _i s-a întâmplat c� atunci când toci au fost adu_i, iar
Isus a stat în mijloc, El a dat porunc� mulcimii s�
îngenuncheze la p�mânt.

And it came to pass that when they had all been
brought, and Jesus stood in the midst, he commanded
the multitude that they should kneel down upon the
ground.

14 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au îngenuncheat la
p�mânt, Isus a gemut în sinea Lui _i a zis: Tat�, Eu sunt
tulburat din cauza tic�lo_iei poporului din casa lui
Israel.

And it came to pass that when they had knelt upon
the ground, Jesus groaned within himself, and said:
Father, I am troubled because of the wickedness of the
people of the house of Israel.

15 _i atunci când El a spus aceste cuvinte, El, de
asemenea, a îngenuncheat la p�mânt; _i iat�, El S-a rugat
c�tre Tat�l, iar lucrurile despre care El S-a rugat nu pot 昀؀
scrise, iar mulcimea care L-a auzit a depus m�rturie.

And when he had said these words, he himself also
knelt upon the earth; and behold he prayed unto the
Father, and the things which he prayed cannot be writ0
ten, and the multitude did bear record who heard him.

16 _i în felul acesta au depus ei m�rturie: Niciodat� mai
înainte n-a v�zut ochiul _i n-a auzit urechea lucruri atât
de mari _i minunate ca acelea pe care noi le-am v�zut _i
le-am auzit spuse de Isus c�tre Tat�l;

And after this manner do they bear record: The eye
hath never seen, neither hath the ear heard, before, so
great and marvelous things as we saw and heard Jesus
speak unto the Father;

17 _i nici o limb� nu poate vorbi; _i nici nu poate 昀؀ scris
de nici un om; _i nici inimile oamenilor nu pot s�
conceap� lucruri atât de mari _i minunate ca acelea pe
care noi le-am v�zut _i le-am auzit spuse de Isus; _i
nimeni nu poate concepe bucuria care ne-a umplut
su昀؀etele noastre la timpul când L-am auzit pe El
rugându-se Tat�lui pentru noi.

And no tongue can speak, neither can there be writ0
ten by any man, neither can the hearts of men conceive
so great and marvelous things as we both saw and heard
Jesus speak; and no one can conceive of the joy which
昀؀lled our souls at the time we heard him pray for us
unto the Father.

18 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a terminat s� Se
roage Tat�lui, El S-a ridicat; _i bucuria mulcimii era atât
de mare, încât ei erau cople_ici.

And it came to pass that when Jesus had made an end
of praying unto the Father, he arose; but so great was
the joy of the multitude that they were overcome.

19 _i s-a întâmplat c� Isus a vorbit c�tre ei _i le-a cerut s�
se ridice.

And it came to pass that Jesus spake unto them, and
bade them arise.

20 _i ei s-au ridicat de la p�mânt; iar El le-a spus:
Binecuvântaci sunteci voi datorit� credincei voastre. _i
acum iat�, bucuria Mea este deplin�.

And they arose from the earth, and he said unto
them: Blessed are ye because of your faith. And now be0
hold, my joy is full.



21 _i atunci când El a spus aceste cuvinte, El a plâns, iar
mulcimea a depus m�rturie despre aceasta, iar El i-a luat
pe pruncii lor, unul câte unul, _i i-a binecuvântat _i S-a
rugat Tat�lui pentru ei.

And when he had said these words, he wept, and the
multitude bare record of it, and he took their little chil0
dren, one by one, and blessed them, and prayed unto
the Father for them.

22 _i atunci când El a f�cut aceasta, El iar�_i a plâns; And when he had done this he wept again;

23 _i a spus mulcimii, zicându-le: Iat�-i pe cei mici ai
vo_tri.

And he spake unto the multitude, and said unto
them: Behold your little ones.

24 _i cum ei s-au uitat ca s� vad�, ei _i-au aruncat ochii
c�tre cer _i au v�zut cerul deschizându-se _i au v�zut
îngeri pogorându-se din cer ca _i cum ar 昀؀ fost în
mijlocul focului; _i ei au coborât _i i-au înconjurat pe cei
mici _i erau înconjuraci de foc; iar îngerii le-au slujit lor.

And as they looked to behold they cast their eyes to0
wards heaven, and they saw the heavens open, and they
saw angels descending out of heaven as it were in the
midst of 昀؀re; and they came down and encircled those
little ones about, and they were encircled about with
昀؀re; and the angels did minister unto them.

25 Iar mulcimea a v�zut _i a auzit _i a depus m�rturie; _i
ei _tiu c� m�rturia lor este adev�rat�, c�ci ei toci au v�zut
_i au auzit, 昀؀ecare om pentru el însu_i; _i ei erau în
num�r de aproape dou� mii cinci sute de su昀؀ete; care
constau din b�rbaci, femei _i copii.

And the multitude did see and hear and bear record;
and they know that their record is true for they all of
them did see and hear, every man for himself; and they
were in number about two thousand and 昀؀ve hundred
souls; and they did consist of men, women, and chil0
dren.



3 Ne昀؀ 18 3 Nephi 18

1 _i s-a întâmplat c� Isus a poruncit ucenicilor S�i s�
aduc� la El ni_te pâine _i vin.

And it came to pass that Jesus commanded his disciples
that they should bring forth some bread and wine unto
him.

2 _i în timp ce ei s-au dus dup� pâine _i vin, El a
poruncit mulcimii s� se a_eze jos pe p�mânt.

And while they were gone for bread and wine, he
commanded the multitude that they should sit them0

selves down upon the earth.

3 Iar atunci când ucenicii au venit cu pâine _i cu vin, El
a luat din pâine _i a rupt-o _i a binecuvântat-o; _i le-a dat
ucenicilor _i le-a poruncit s� m�nânce.

And when the disciples had come with bread and
wine, he took of the bread and brake and blessed it; and
he gave unto the disciples and commanded that they
should eat.

4 Iar atunci când ei au mâncat _i au fost s�tui, El a
poruncit ca s� le-o dea mulcimii.

And when they had eaten and were 昀؀lled, he com0

manded that they should give unto the multitude.

5 Iar atunci când mulcimea a mâncat _i a fost s�tul�, El
a spus c�tre ucenici: Iat�, unul dintre voi va 昀؀ rânduit,
iar lui îi voi da Eu puterea s� rup� pâinea _i s� o
binecuvânteze _i s� o dea poporului Bisericii Mele,
tuturor acelora care vor crede _i care se vor boteza în
numele Meu.

And when the multitude had eaten and were 昀؀lled,
he said unto the disciples: Behold there shall one be or0
dained among you, and to him will I give power that he
shall break bread and bless it and give it unto the people
of my church, unto all those who shall believe and be
baptized in my name.

6 _i lucrul acesta trebuie s�-l faceci voi întotdeauna a_a
precum am f�cut Eu, a_a cum Eu am rupt pâinea _i am
binecuvântat-o _i v-am dat-o vou�.

And this shall ye always observe to do, even as I have
done, even as I have broken bread and blessed it and
given it unto you.

7 _i aceasta o veci face voi în amintirea trupului Meu pe
care Eu vi L-am ar�tat vou�. _i aceasta va 昀؀ o m�rturie
c�tre Tat�l, c� voi v� aduceci întotdeauna aminte de
Mine. _i dac� voi v� veci aduce aminte întotdeauna de
Mine, atunci voi veci avea Spiritul Meu cu voi.

And this shall ye do in remembrance of my body,
which I have shown unto you. And it shall be a testi0
mony unto the Father that ye do always remember me.
And if ye do always remember me ye shall have my
Spirit to be with you.

8 _i s-a întâmplat c� atunci când El a spus aceste
cuvinte, a poruncit ucenicilor S�i s� ia din vinul din
cup� _i s� bea din el _i ca ei, de asemenea, s� dea mulcimii
s� bea din el.

And it came to pass that when he said these words, he
commanded his disciples that they should take of the
wine of the cup and drink of it, and that they should
also give unto the multitude that they might drink of it.

9 _i s-a întâmplat c� ei au f�cut astfel _i au b�ut din el _i
s-au s�turat; _i au dat mulcimii, iar aceasta a b�ut _i s-a
s�turat.

And it came to pass that they did so, and did drink of
it and were 昀؀lled; and they gave unto the multitude, and
they did drink, and they were 昀؀lled.

10 Iar atunci când ucenicii au f�cut aceasta, Isus le-a
spus: Binecuvântaci sunteci voi pentru lucrul acesta pe
care voi l-aci f�cut, c�ci aceasta împline_te poruncile
Mele; _i aceasta depune m�rturie c�tre Tat�l cum c� voi
vreci s� faceci ceea ce Eu v-am poruncit.

And when the disciples had done this, Jesus said unto
them: Blessed are ye for this thing which ye have done,
for this is ful昀؀lling my commandments, and this doth
witness unto the Father that ye are willing to do that
which I have commanded you.



11 _i lucrul acesta va trebui s�-l faceci voi întotdeauna
acelora care se poc�iesc _i care sunt botezaci în numele
Meu; _i va trebui s� faceci aceasta în amintirea sângelui
Meu, pe care Eu L-am v�rsat pentru voi, pentru ca voi s�
depuneci m�rturie Tat�lui, c� voi v� aduceci aminte
întotdeauna de Mine. _i dac� v� veci aduce aminte
întotdeauna de Mine, atunci voi veci avea cu voi Spiritul
Meu.

And this shall ye always do to those who repent and
are baptized in my name; and ye shall do it in remem0

brance of my blood, which I have shed for you, that ye
may witness unto the Father that ye do always remem0

ber me. And if ye do always remember me ye shall have
my Spirit to be with you.

12 _i Eu v� dau vou� porunca s� faceci aceste lucruri. _i
dac� veci face întotdeauna aceste lucruri, atunci
binecuvântaci sunteci voi, c�ci sunteci zidici pe stânca
Mea.

And I give unto you a commandment that ye shall do
these things. And if ye shall always do these things
blessed are ye, for ye are built upon my rock.

13 Dar aceia dintre voi care vor face mai mult sau mai
pucin decât acestea, ei nu sunt zidici pe stânca Mea, ci
sunt zidici pe o temelie de nisip; iar atunci când ploaia
cade _i potopurile vin _i vânturile bat _i-i lovesc pe ei,
atunci ei vor c�dea, iar porcile iadului sunt gata deschise
ca s�-i primeasc�.

But whoso among you shall do more or less than
these are not built upon my rock, but are built upon a
sandy foundation; and when the rain descends, and the
昀؀oods come, and the winds blow, and beat upon them,
they shall fall, and the gates of hell are ready open to re0
ceive them.

14 De aceea, binecuvântaci sunteci voi dac� veci cine
poruncile Mele pe care Tat�l Mi le-a poruncit Mie ca Eu
s� vi le dau vou�.

Therefore blessed are ye if ye shall keep my com0

mandments, which the Father hath commanded me
that I should give unto you.

15 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, voi trebuie s�
vegheaci _i s� v� rugaci întotdeauna ca s� nu 昀؀ci ispitici
de c�tre diavol _i s� nu 昀؀ci înrobici de c�tre el.

Verily, verily, I say unto you, ye must watch and pray
always, lest ye be tempted by the devil, and ye be led
away captive by him.

16 _i tot a_a cum Eu M-am rugat printre voi, tot a_a voi
trebuie s� v� rugaci în Biserica Mea, cu poporul Meu
care se poc�ie_te _i se boteaz� în numele Meu. Iat�, Eu
sunt lumina; Eu am dat un exemplu pentru voi.

And as I have prayed among you even so shall ye pray
in my church, among my people who do repent and are
baptized in my name. Behold I am the light; I have set an
example for you.

17 _i s-a întâmplat c� dup� ce Isus a spus aceste cuvinte
c�tre ucenici, El iar�_i s-a întors c�tre mulcime _i le-a
spus:

And it came to pass that when Jesus had spoken these
words unto his disciples, he turned again unto the mul0
titude and said unto them:

18 Iat�, adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, trebuie s�
vegheaci _i s� v� rugaci întotdeauna, ca s� nu 昀؀ci du_i în
ispit�; c�ci Satana dore_te s� v� aib� pe voi ca s� v� cearn�
ca pe f�in�.

Behold, verily, verily, I say unto you, ye must watch
and pray always lest ye enter into temptation; for Satan
desireth to have you, that he may sift you as wheat.

19 De aceea, voi trebuie întotdeauna s� v� rugaci la Tat�l
în numele Meu.

Therefore ye must always pray unto the Father in my
name;

20 _i orice veci cere voi de la Tat�l în numele Meu, care
este drept, crezând c� voi veci primi, iat�, lucrul acesta v�
va 昀؀ dat vou�.

And whatsoever ye shall ask the Father in my name,
which is right, believing that ye shall receive, behold it
shall be given unto you.

21 Rugaci-v� în familiile voastre la Tat�l, întotdeauna în
numele Meu, pentru ca nevestele _i copiii vo_tri s� poat�
昀؀ binecuvântaci.

Pray in your families unto the Father, always in my
name, that your wives and your children may be
blessed.



22 _i iat�, voi trebuie s� v� adunaci laolalt� adeseori; _i
nu trebuie s� oprici pe nimeni de a veni la voi atunci
când v� adunaci laolalt�, ci s�-i l�saci pe ei s� vin� la voi _i
s� nu-i oprici.

And behold, ye shall meet together oft; and ye shall
not forbid any man from coming unto you when ye
shall meet together, but su昀؀er them that they may come
unto you and forbid them not;

23 Iar voi trebuie s� v� rugaci pentru ei _i s� nu-i
alungaci; _i dac� se va întâmpla ca ei s� vin� la voi
deseori, voi trebuie s� v� rugaci pentru ei c�tre Tat�l, în
numele Meu.

But ye shall pray for them, and shall not cast them
out; and if it so be that they come unto you oft ye shall
pray for them unto the Father, in my name.

24 De aceea, cineci sus lumina, pentru ca aceasta s�
lumineze lumea. Iat�, Eu sunt lumina pe care voi o veci
cine în�lcat�—ceea ce voi M-aci v�zut pe Mine c� fac.
Iat�, voi M-aci v�zut pe Mine cum Eu M-am rugat c�tre
Tat�l, iar voi aci fost martori la aceasta.

Therefore, hold up your light that it may shine unto
the world. Behold I am the light which ye shall hold
up—that which ye have seen me do. Behold ye see that I
have prayed unto the Father, and ye all have witnessed.

25 _i voi vedeci c� Eu am poruncit ca nimeni dintre voi
s� nu plece, ci v-am poruncit ca s� venici la Mine pentru
ca s� puteci simci _i vedea; tot astfel trebuie s� faceci voi
în lume; _i acela care va înc�lca aceast� porunc� va suferi
el însu_i s� 昀؀e dus în ispit�.

And ye see that I have commanded that none of you
should go away, but rather have commanded that ye
should come unto me, that ye might feel and see; even so
shall ye do unto the world; and whosoever breaketh this
commandment su昀؀ereth himself to be led into tempta0
tion.

26 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Isus a vorbit aceste
cuvinte, El iar�_i _i-a întors privirea la ucenicii pe care El
îi alesese _i a spus c�tre ei:

And now it came to pass that when Jesus had spoken
these words, he turned his eyes again upon the disciples
whom he had chosen, and said unto them:

27 Iat�, adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, Eu v� dau
vou� o alt� porunc�, iar dup� aceea Eu trebuie s� M�

duc la Tat�l pentru ca s� împlinesc alte porunci pe care
El Mi le-a dat Mie.

Behold verily, verily, I say unto you, I give unto you
another commandment, and then I must go unto my
Father that I may ful昀؀l other commandments which he
hath given me.

28 _i acum iat�, aceasta este porunca pe care Eu v-o dau
vou�, ca voi s� nu l�saci pe nimeni a se împ�rt�_i cu
_tiinc� din trupul Meu _i din sângele Meu 昀؀ind nedemn,
atunci când voi le veci sluji pe acestea;

And now behold, this is the commandment which I
give unto you, that ye shall not su昀؀er any one know0
ingly to partake of my 昀؀esh and blood unworthily,
when ye shall minister it;

29 C�ci acela care nevrednic va mânca _i va bea din
trupul _i din sângele Meu, acela va mânca _i va bea
osânda su昀؀etului s�u; de aceea, dac� _tici c� un om este
nevrednic s� m�nânce _i s� bea trupul _i sângele Meu,
voi trebuie s�-i interziceci lui aceasta.

For whoso eateth and drinketh my 昀؀esh and blood
unworthily eateth and drinketh damnation to his soul;
therefore if ye know that a man is unworthy to eat and
drink of my 昀؀esh and blood ye shall forbid him.

30 Cu toate acestea, nu trebuie s�-l alungaci pe acesta
dintre voi, ci s�-i slujici lui _i s� v� rugaci pentru el la
Tat�l, în numele Meu; iar dac� se va întâmpla ca el s� se
poc�iasc� _i s� se boteze în numele Meu, atunci voi s�-l
primici _i s�-i slujici lui din trupul _i sângele Meu.

Nevertheless, ye shall not cast him out from among
you, but ye shall minister unto him and shall pray for
him unto the Father, in my name; and if it so be that he
repenteth and is baptized in my name, then shall ye re0
ceive him, and shall minister unto him of my 昀؀esh and
blood.



31 Dar dac� nu se poc�ie_te, atunci el s� nu 昀؀e num�rat
printre poporul Meu pentru ca el s� nu distrug�
poporul Meu, c�ci iat�, Eu Îmi cunosc oile Mele _i ele
sunt num�rate.

But if he repent not he shall not be numbered among
my people, that he may not destroy my people, for be0
hold I know my sheep, and they are numbered.

32 Cu toate acestea, voi s� nu-l alungaci pe el afar� din
sinagogi sau din locurile voastre de rug�ciune, c�ci
unuia ca el trebuie s� continuaci voi s�-i slujici; c�ci voi
nu _tici dac� ei nu se vor întoarce _i se vor poc�i _i vor
veni la Mine cu toat� inima, iar Eu îi voi t�m�dui; iar voi
s� 昀؀ci mijlocul prin care Salvarea s� le 昀؀e adus� lor.

Nevertheless, ye shall not cast him out of your syna0
gogues, or your places of worship, for unto such shall ye
continue to minister; for ye know not but what they
will return and repent, and come unto me with full pur0
pose of heart, and I shall heal them; and ye shall be the
means of bringing salvation unto them.

33 De aceea, p�straci aceste cuvinte pe care Eu vi le-am
poruncit pentru ca voi s� nu ajungeci sub condamnare;
c�ci vai de acela pe care Tat�l îl condamn�.

Therefore, keep these sayings which I have com0

manded you that ye come not under condemnation; for
wo unto him whom the Father condemneth.

34 _i Eu v� dau vou� aceste porunci din cauza certurilor
care au fost între voi. _i binecuvântaci sunteci voi dac�
nu aveci nici o ceart� între voi.

And I give you these commandments because of the
disputations which have been among you. And blessed
are ye if ye have no disputations among you.

35 _i acum, Eu M� duc la Tat�l, c�ci este potrivit ca Eu s�
M� duc la Tat�l de dragul vostru.

And now I go unto the Father, because it is expedient
that I should go unto the Father for your sakes.

36 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a terminat de spus
acestea, El i-a atins cu mâna Sa pe Ucenicii pe care El îi
alesese, unul câte unul, chiar pân� când El i-a atins pe
toci; _i El le-a vorbit în timp ce-i atingea.

And it came to pass that when Jesus had made an end
of these sayings, he touched with his hand the disciples
whom he had chosen, one by one, even until he had
touched them all, and spake unto them as he touched
them.

37 Iar mulcimea nu a auzit cuvintele pe care El le-a spus,
de aceea, nu a depus m�rturie; dar Ucenicii au depus
m�rturie cum c� El le-a dat lor putere ca s� dea Duhul
Sfânt. Iar eu v� voi ar�ta vou� mai încolo cum c� aceast�
m�rturie este adev�rat�.

And the multitude heard not the words which he
spake, therefore they did not bear record; but the disci0
ples bare record that he gave them power to give the
Holy Ghost. And I will show unto you hereafter that
this record is true.

38 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a atins pe toci, un
nor a venit _i a acoperit mulcimea încât ei nu au putut
s�-L vad� pe Isus.

And it came to pass that when Jesus had touched
them all, there came a cloud and overshadowed the mul0
titude that they could not see Jesus.

39 _i în timp ce erau acoperici, Isus a plecat de la ei _i S-a
ridicat la ceruri. Iar Ucenicii au v�zut _i au depus
m�rturie cum c� El S-a ridicat iar�_i la ceruri.

And while they were overshadowed he departed
from them, and ascended into heaven. And the disciples
saw and did bear record that he ascended again into
heaven.



3 Ne昀؀ 19 3 Nephi 19

1 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Isus S-a în�lcat la
ceruri, mulcimea s-a împr�_tiat; _i 昀؀ecare om _i-a luat
nevasta _i copiii _i s-a întors la casa lui.

And now it came to pass that when Jesus had ascended
into heaven, the multitude did disperse, and every man
did take his wife and his children and did return to his
own home.

2 _i s-a dus zvonul în popor imediat, chiar înainte de a
se 昀؀ f�cut întuneric, cum c� mulcimea L-a v�zut pe Isus
_i c� El le-a slujit lor _i c� El Se va ar�ta iar�_i mulcimii în
ziua urm�toare.

And it was noised abroad among the people immedi0
ately, before it was yet dark, that the multitude had seen
Jesus, and that he had ministered unto them, and that
he would also show himself on the morrow unto the
multitude.

3 Da, _i chiar toat� noaptea au umblat zvonuri despre
Isus; _i acestea au umblat în popor atât de mult încât
mulci au fost aceia, da, un num�r foarte mare, care au
lucrat nespus de mult toat� noaptea pentru ca s� poat� 昀؀
a doua zi în locul în care Isus trebuia s� Se arate
mulcimii.

Yea, and even all the night it was noised abroad con0
cerning Jesus; and insomuch did they send forth unto
the people that there were many, yea, an exceedingly
great number, did labor exceedingly all that night, that
they might be on the morrow in the place where Jesus
should show himself unto the multitude.

4 _i s-a întâmplat c� în ziua urm�toare, când mulcimea
era adunat� laolalt�, iat�, Ne昀؀, _i fratele lui pe care El îl
ridicase din morci, al c�rui nume era Timotei, precum
_i, de asemenea, 昀؀ul lui, al c�rui nume era Ionas, _i, de
asemenea, Matoni _i Matoniha, fratele lui, _i Cumen _i
Cumenonhi, _i Ieremia _i _emnon _i Ionas _i Zedechia _i
Isaia—acum acestea erau numele ucenicilor pe care Isus
îi alesese—_i s-a întâmplat c� ei au înaintat _i au stat în
mijlocul mulcimii.

And it came to pass that on the morrow, when the
multitude was gathered together, behold, Nephi and
his brother whom he had raised from the dead, whose
name was Timothy, and also his son, whose name was
Jonas, and also Mathoni, and Mathonihah, his brother,
and Kumen, and Kumenonhi, and Jeremiah, and
Shemnon, and Jonas, and Zedekiah, and Isaiah—now
these were the names of the disciples whom Jesus had
chosen—and it came to pass that they went forth and
stood in the midst of the multitude.

5 _i iat�, mulcimea era atât de mare încât ei au f�cut ca
aceasta s� 昀؀e desp�rcit� în dou�sprezece grupuri.

And behold, the multitude was so great that they did
cause that they should be separated into twelve bodies.

6 Iar cei doisprezece au predicat mulcimii; _i iat�, ei au
f�cut ca mulcimea s� îngenuncheze pe faca p�mântului
_i s� se roage Tat�lui în numele lui Isus.

And the twelve did teach the multitude; and behold,
they did cause that the multitude should kneel down
upon the face of the earth, and should pray unto the
Father in the name of Jesus.

7 Iar ucenicii, de asemenea, s-au rugat Tat�lui în
numele lui Isus. _i s-a întâmplat c� ei s-au ridicat _i au
slujit poporului.

And the disciples did pray unto the Father also in the
name of Jesus. And it came to pass that they arose and
ministered unto the people.

8 _i atunci când ei au slujit cu acelea_i cuvinte pe care
Isus le spusese—nimic ne昀؀ind diferit de cuvintele pe
care Isus le spusese—iat�, ei iar�_i au îngenuncheat _i
s-au rugat Tat�lui în numele lui Isus.

And when they had ministered those same words
which Jesus had spoken—nothing varying from the
words which Jesus had spoken—behold, they knelt
again and prayed to the Father in the name of Jesus.

9 _i ei s-au rugat pentru ceea ce doreau cel mai mult; _i
ei au dorit ca Duhul Sfânt s� le 昀؀e dat lor.

And they did pray for that which they most desired;
and they desired that the Holy Ghost should be given
unto them.



10 _i dup� ce s-au rugat astfel, ei s-au coborât la malul
apei, iar mulcimea a mers dup� ei.

And when they had thus prayed they went down
unto the water’s edge, and the multitude followed
them.

11 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ s-a coborât în ap� _i a fost
botezat.

And it came to pass that Nephi went down into the
water and was baptized.

12 _i el a ie_it din ap� _i a început s� boteze. _i el i-a
botezat pe toci aceia pe care Isus îi alesese.

And he came up out of the water and began to bap0
tize. And he baptized all those whom Jesus had chosen.

13 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au fost botezaci cu
tocii _i au ie_it afar� din ap�, Duhul Sfânt s-a pogorât
peste ei, iar ei au fost umpluci cu Duh Sfânt _i cu foc.

And it came to pass when they were all baptized and
had come up out of the water, the Holy Ghost did fall
upon them, and they were 昀؀lled with the Holy Ghost
and with 昀؀re.

14 _i iat�, ei au fost încercuici de jur-împrejur ca _i cum
ar 昀؀ fost de foc; _i acesta s-a pogorât din ceruri, iar
mulcimea a fost martor� la aceasta _i a depus m�rturie;
iar îngeri s-au pogorât din ceruri _i le-au slujit lor.

And behold, they were encircled about as if it were by
昀؀re; and it came down from heaven, and the multitude
did witness it, and did bear record; and angels did come
down out of heaven and did minister unto them.

15 _i s-a întâmplat c� în timp ce îngerii le slujeau
Ucenicilor, iat�, Isus a venit _i a stat în mijlocul lor _i le-a
slujit lor.

And it came to pass that while the angels were minis0
tering unto the disciples, behold, Jesus came and stood
in the midst and ministered unto them.

16 _i s-a întâmplat c� El a vorbit c�tre toci cei din
mulcime _i le-a poruncit s� îngenuncheze iar�_i la
p�mânt, _i ucenicilor, de asemenea, s� îngenuncheze la
p�mânt.

And it came to pass that he spake unto the multitude,
and commanded them that they should kneel down
again upon the earth, and also that his disciples should
kneel down upon the earth.

17 _i s-a întâmplat c� atunci când ei toci au
îngenuncheat la p�mânt, El le-a poruncit ucenicilor s�
se roage.

And it came to pass that when they had all knelt
down upon the earth, he commanded his disciples that
they should pray.

18 _i iat�, ei au început s� se roage; _i s-au rugat lui Isus,
numindu-L pe El Domnul lor _i Dumnezeul lor.

And behold, they began to pray; and they did pray
unto Jesus, calling him their Lord and their God.

19 _i s-a întâmplat c� Isus a plecat din mijlocul lor _i s-a
dus ceva mai departe de ei _i s-a aplecat la p�mânt _i a
spus:

And it came to pass that Jesus departed out of the
midst of them, and went a little way o昀؀ from them and
bowed himself to the earth, and he said:

20 Tat�, Eu Îci mulcumesc cie pentru c� Tu ai dat
Duhul Sfânt acestora pe care Eu i-am ales; _i datorit�
credincei lor în Mine i-am ales Eu pe ei din lume.

Father, I thank thee that thou hast given the Holy
Ghost unto these whom I have chosen; and it is because
of their belief in me that I have chosen them out of the
world.

21 Tat�, Eu Te rog pe Tine ca Tu s� dai Duhul Sfânt
tuturor acelora care vor crede în cuvintele lor.

Father, I pray thee that thou wilt give the Holy Ghost
unto all them that shall believe in their words.

22 Tat�, Tu le-ai dat lor Duhul Sfânt pentru c� ei cred în
Mine; _i Tu vezi c� ei cred în Mine pentru c� Tu îi auzi
pe ei, iar ei se roag� la Mine; _i ei se roag� la Mine pentru
c� Eu sunt cu ei.

Father, thou hast given them the Holy Ghost because
they believe in me; and thou seest that they believe in
me because thou hearest them, and they pray unto me;
and they pray unto me because I am with them.



23 _i acum, Tat�, Eu M� rog cie pentru ei, precum _i
pentru toci aceia care vor crede în cuvintele lor pentru
ca ei s� poat� crede în Mine, pentru ca Eu s� 昀؀u în ei, tot
a_a cum Tu Tat�, e_ti în Mine, pentru ca Noi s� putem
s� 昀؀m unul.

And now Father, I pray unto thee for them, and also
for all those who shall believe on their words, that they
may believe in me, that I may be in them as thou, Father,
art in me, that we may be one.

24 _i s-a întâmplat c� dup� ce Isus s-a rugat astfel la
Tat�l, El a venit la ucenici _i, iat�, ei înc� au continuat
f�r� întrerupere s� se roage la El; _i ei nu au spus mai
multe cuvinte, c�ci lor le fusese dat ca s� se roage _i ei au
fost plini de dorinc�.

And it came to pass that when Jesus had thus prayed
unto the Father, he came unto his disciples, and behold,
they did still continue, without ceasing, to pray unto
him; and they did not multiply many words, for it was
given unto them what they should pray, and they were
昀؀lled with desire.

25 _i s-a întâmplat c� Isus i-a binecuvântat pe ei în timp
ce se rugau la El; _i faca Lui le-a zâmbit lor _i lumina fecei
Lui i-a luminat pe ei; _i iat�, ei au fost tot atât de albi ca _i
faca _i ca ve_mintele lui Isus; _i iat�, albul de acolo a
întrecut orice alb, da, c�ci nu putea s� existe nimic pe
p�mânt atât de alb ca albul acela.

And it came to pass that Jesus blessed them as they
did pray unto him; and his countenance did smile upon
them, and the light of his countenance did shine upon
them, and behold they were as white as the countenance
and also the garments of Jesus; and behold the white0
ness thereof did exceed all the whiteness, yea, even there
could be nothing upon earth so white as the whiteness
thereof.

26 _i Isus le-a spus: Continuaci s� v� rugaci; cu toate
acestea, ei nu încetaser� s� se roage.

And Jesus said unto them: Pray on; nevertheless they
did not cease to pray.

27 _i El s-a întors iar�_i de la ei _i s-a dus ceva mai departe
_i s-a plecat la p�mânt; _i El iar�_i s-a rugat la Tat�l,
zicând:

And he turned from them again, and went a little
way o昀؀ and bowed himself to the earth; and he prayed
again unto the Father, saying:

28 Tat�, Îci mulcumesc cie pentru c� Tu i-ai puri昀؀cat pe
aceia pe care Eu i-am ales datorit� credincei lor; _i Eu M�

rog pentru ei, precum _i pentru aceia care vor crede în
cuvintele lor, pentru ca ei s� 昀؀e puri昀؀caci în Mine prin
credinc� în cuvintele lor, tot a_a cum ei sunt puri昀؀caci în
Mine.

Father, I thank thee that thou hast puri昀؀ed those
whom I have chosen, because of their faith, and I pray
for them, and also for them who shall believe on their
words, that they may be puri昀؀ed in me, through faith
on their words, even as they are puri昀؀ed in me.

29 Tat�, Eu nu M� rog pentru lume, ci pentru aceia pe
care Tu Mi i-ai dat Mie din lume datorit� credincei lor,
pentru ca ei s� 昀؀e puri昀؀caci în Mine, pentru ca Eu s� pot
s� 昀؀u în ei, tot a_a cum Tu, Tat�, e_ti în Mine, pentru ca
Noi s� putem s� 昀؀m unul, pentru ca Eu s� 昀؀u sl�vit în ei.

Father, I pray not for the world, but for those whom
thou hast given me out of the world, because of their
faith, that they may be puri昀؀ed in me, that I may be in
them as thou, Father, art in me, that we may be one,
that I may be glori昀؀ed in them.

30 Iar atunci când Isus a spus aceste cuvinte, El a venit
iar�_i la ucenicii S�i; _i iat�, ei s-au rugat neclintici, f�r�
întrerupere, la El; iar El iar�_i le-a zâmbit; _i iat�, ei erau
albi la fel ca _i Isus.

And when Jesus had spoken these words he came
again unto his disciples; and behold they did pray stead0
fastly, without ceasing, unto him; and he did smile
upon them again; and behold they were white, even as
Jesus.

31 _i s-a întâmplat c� El iar�_i s-a dus ceva mai departe _i
s-a rugat la Tat�l;

And it came to pass that he went again a little way o昀؀
and prayed unto the Father;



32 _i limba nu poate s� spun� cuvintele pe care El le-a
spus atunci când s-a rugat; _i nici nu pot s� 昀؀e scrise de
c�tre om aceste cuvinte pe care El le-a spus atunci când
s-a rugat.

And tongue cannot speak the words which he
prayed, neither can be written by man the words which
he prayed.

33 Iar mulcimea a auzit _i a depus m�rturie; iar inimile
lor erau deschise _i ei au înceles în inimile lor cuvintele
pe care El le-a spus atunci când s-a rugat.

And the multitude did hear and do bear record; and
their hearts were open and they did understand in their
hearts the words which he prayed.

34 Cu toate acestea, atât de mari _i minunate erau
cuvintele acelea pe care El le-a spus atunci când s-a
rugat, încât ele nu pot 昀؀ scrise _i nici nu pot 昀؀ rostite de
c�tre om.

Nevertheless, so great and marvelous were the words
which he prayed that they cannot be written, neither
can they be uttered by man.

35 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a terminat s� se
roage, El a venit iar�_i la ucenici _i a spus c�tre ei: O atât
de mare credinc� n-am v�zut Eu niciodat� printre toci
iudeii; de aceea Eu nu am putut s� le ar�t lor minuni atât
de mari, din cauza necredincei lor.

And it came to pass that when Jesus had made an end
of praying he came again to the disciples, and said unto
them: So great faith have I never seen among all the
Jews; wherefore I could not show unto them so great
miracles, because of their unbelief.

36 Adev�rat v� spun Eu vou�, nu este nimeni printre ei
care s� 昀؀ v�zut lucruri atât de mari ca acelea pe care voi
le-aci v�zut; _i nici s� 昀؀ auzit lucruri atât de mari ca
acelea pe care voi le-aci auzit.

Verily I say unto you, there are none of them that
have seen so great things as ye have seen; neither have
they heard so great things as ye have heard.



3 Ne昀؀ 20 3 Nephi 20

1 _i s-a întâmplat c� El a poruncit mulcimii s� înceteze s�
se roage; _i, de asemenea, Ucenicilor S�i. _i El le-a
poruncit lor s� nu înceteze s� se roage în inimile lor.

And it came to pass that he commanded the multitude
that they should cease to pray, and also his disciples.
And he commanded them that they should not cease to
pray in their hearts.

2 _i El le-a poruncit s� se ridice _i s� stea în picioare. Iar
ei s-au ridicat _i au stat în picioare.

And he commanded them that they should arise and
stand up upon their feet. And they arose up and stood
upon their feet.

3 _i s-a întâmplat c� El a rupt iar�_i pâinea _i a
binecuvântat-o _i a dat-o Ucenicilor ca s� m�nânce.

And it came to pass that he brake bread again and
blessed it, and gave to the disciples to eat.

4 Iar atunci când ei au mâncat, El le-a poruncit ca ei s�
rup� pâinea _i s� o dea mulcimii.

And when they had eaten he commanded them that
they should break bread, and give unto the multitude.

5 Iar atunci când ei au dat mulcimii, El, de asemenea,
le-a dat lor vin ca s� bea _i le-a poruncit ca ei s� dea
mulcimii.

And when they had given unto the multitude he also
gave them wine to drink, and commanded them that
they should give unto the multitude.

6 Acum, ucenicii, precum _i mulcimea nu aduseser�
deloc nici pâine _i nici vin;

Now, there had been no bread, neither wine,
brought by the disciples, neither by the multitude;

7 Dar El cu adev�rat le-a dat lor pâine ca s� m�nânce _i
vin ca s� bea.

But he truly gave unto them bread to eat, and also
wine to drink.

8 _i El le-a spus: Cel care va mânca din pâinea aceasta va
mânca din trupul Meu pentru su昀؀etul s�u; iar acela care
va bea din vinul acesta va bea din sângele Meu pentru
su昀؀etul s�u; iar su昀؀etul lui nu va 昀؀�mânzi _i nu va înseta
niciodat�, ci va 昀؀ s�tul.

And he said unto them: He that eateth this bread
eateth of my body to his soul; and he that drinketh of
this wine drinketh of my blood to his soul; and his soul
shall never hunger nor thirst, but shall be 昀؀lled.

9 Acum, când mulcimea a mâncat _i a b�ut, iat�, ei au
fost umpluci de Spirit; _i au strigat într-un singur glas _i
au adus laude lui Isus, pe care ei L-au v�zut _i L-au auzit.

Now, when the multitude had all eaten and drunk,
behold, they were 昀؀lled with the Spirit; and they did cry
out with one voice, and gave glory to Jesus, whom they
both saw and heard.

10 _i s-a întâmplat c�, atunci când au adus cu tocii laude
lui Isus, El a spus c�tre ei: Iat�, Eu acum Îmi termin
porunca pe care Tat�l Mi-a dat-o Mie în leg�tur� cu
acest popor care este o r�m�_ic� a casei lui Israel.

And it came to pass that when they had all given
glory unto Jesus, he said unto them: Behold now I 昀؀nish
the commandment which the Father hath commanded
me concerning this people, who are a remnant of the
house of Israel.

11 Voi s� v� aduceci aminte c� Eu v-am vorbit vou� _i c�
v-am spus c� atunci când cuvintele lui Isaia se vor
împlini—iat�, ele sunt scrise, voi le aveci în faca voastr�,
de aceea cercetaci-le—

Ye remember that I spake unto you, and said that
when the words of Isaiah should be ful昀؀lled—behold
they are written, ye have them before you, therefore
search them—

12 _i adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� c� atunci când
ele vor 昀؀ împlinite, atunci se va împlini leg�mântul pe
care Tat�l l-a f�cut cu poporul S�u, o, cas� a lui Israel.

And verily, verily, I say unto you, that when they shall
be ful昀؀lled then is the ful昀؀lling of the covenant which
the Father hath made unto his people, O house of Israel.



13 Iar dup� aceea, cei r�ma_i care vor 昀؀ împr�_tiaci pe
toat� faca p�mântului se vor aduna de la r�s�rit _i de la
apus _i de la miaz�zi _i de la miaz�noapte; _i ei vor 昀؀ adu_i
la cunoa_terea Domnului Dumnezeului lor, Cel care i-a
mântuit pe ei.

And then shall the remnants, which shall be scat0
tered abroad upon the face of the earth, be gathered in
from the east and from the west, and from the south
and from the north; and they shall be brought to the
knowledge of the Lord their God, who hath redeemed
them.

14 Iar Tat�l Mi-a poruncit Mie ca s� v� dau vou� aceast�
car� ca s-o aveci ca mo_tenire.

And the Father hath commanded me that I should
give unto you this land, for your inheritance.

15 _i v� spun Eu vou� c� dac� neamurile nu se vor poc�i
dup� binecuvântarea pe care o vor primi dup� ce ele vor
împr�_tia pe poporul Meu—

And I say unto you, that if the Gentiles do not repent
after the blessing which they shall receive, after they
have scattered my people—

16 Atunci voi, care sunteci r�m�_ica casei lui Iacov, v�
veci duce printre ei, _i voi veci 昀؀ în mijlocul lor, care vor
昀؀ mulci; _i veci 昀؀ printre ei ca un leu printre animalele
p�durii _i ca un leu tân�r printre turmele de oi, care dac�
trece printre ele le fug�re_te _i le sfâ_ie în buc�ci _i
nimeni nu le poate salva.

Then shall ye, who are a remnant of the house of
Jacob, go forth among them; and ye shall be in the midst
of them who shall be many; and ye shall be among them
as a lion among the beasts of the forest, and as a young
lion among the 昀؀ocks of sheep, who, if he goeth
through both treadeth down and teareth in pieces, and
none can deliver.

17 Mâna ta se va ridica asupra du_manilor t�i _i toci
du_manii t�i vor 昀؀ alungaci.

Thy hand shall be lifted up upon thine adversaries,
and all thine enemies shall be cut o昀؀.

18 Iar Eu voi aduna pe poporul Meu tot a_a cum omul
î_i adun� snopii de grâu pe p�mânt.

And I will gather my people together as a man gath0
ereth his sheaves into the 昀؀oor.

19 C�ci Eu voi face coarne de 昀؀er _i cizme de aram�

poporului Meu cu care Domnul a f�cut un leg�mânt.
Iar voi îi veci sf�râma în buc�ci pe mulci oameni; iar Eu
voi s昀؀nci câ_tigurile lor pentru Domnul _i avuciile lor
pentru Domnul întregului p�mânt. _i iat�, Eu sunt
Acela care va face lucrul acesta.

For I will make my people with whom the Father
hath covenanted, yea, I will make thy horn iron, and I
will make thy hoofs brass. And thou shalt beat in pieces
many people; and I will consecrate their gain unto the
Lord, and their substance unto the Lord of the whole
earth. And behold, I am he who doeth it.

20 _i se va întâmpla, spune Tat�l, c� sabia drept�cii Mele
va atârna asupra lor în ziua aceea; _i dac� ei nu se vor
poc�i, atunci ea va c�dea asupra lor, a spus Tat�l, da,
chiar _i asupra tuturor popoarelor neamurilor.

And it shall come to pass, saith the Father, that the
sword of my justice shall hang over them at that day;
and except they repent it shall fall upon them, saith the
Father, yea, even upon all the nations of the Gentiles.

21 _i se va întâmpla c� Eu voi întemeia poporul Meu, o,
cas� a lui Israel.

And it shall come to pass that I will establish my peo0
ple, O house of Israel.

22 _i iat�, Eu voi întemeia acest popor în cara aceasta,
pentru împlinirea leg�mântului pe care Eu l-am f�cut
cu Tat�l vostru, Iacov; _i acesta va 昀؀ un Nou Ierusalim.
Iar puterile cerului vor 昀؀ în mijlocul acestui popor; da,
chiar _i Eu voi 昀؀ în mijlocul vostru.

And behold, this people will I establish in this land,
unto the ful昀؀lling of the covenant which I made with
your father Jacob; and it shall be a New Jerusalem. And
the powers of heaven shall be in the midst of this people;
yea, even I will be in the midst of you.



23 Iat�, Eu sunt Acela despre care Moise a vorbit,
spunând: Un profet v� va în�lca vou� Domnul
Dumnezeul vostru dintre fracii vo_tri, un profet
asem�n�tor cu mine; pe El s�-L ascultaci voi în toate
lucrurile pe care El vi le va spune vou�. _i se va întâmpla
c� orice su昀؀et care nu-l va auzi pe acel profet va 昀؀
alungat din mijlocul poporului.

Behold, I am he of whom Moses spake, saying: A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of
your brethren, like unto me; him shall ye hear in all
things whatsoever he shall say unto you. And it shall
come to pass that every soul who will not hear that
prophet shall be cut o昀؀ from among the people.

24 Adev�rat v� spun Eu vou�, da, _i toci profecii de la
Samuel _i aceia care au urmat dup� el, toci aceia care au
vorbit au adus m�rturie despre Mine.

Verily I say unto you, yea, and all the prophets from
Samuel and those that follow after, as many as have spo0
ken, have testi昀؀ed of me.

25 _i iat�, voi sunteci copiii profecilor; _i voi sunteci din
casa lui Israel; _i voi sunteci aceia pentru care Tat�l a
f�cut un leg�mânt cu p�rincii vo_tri, zicând c�tre
Avraam: _i în semincia ta vor 昀؀ toate neamurile
p�mântului binecuvântate.

And behold, ye are the children of the prophets; and
ye are of the house of Israel; and ye are of the covenant
which the Father made with your fathers, saying unto
Abraham: And in thy seed shall all the kindreds of the
earth be blessed.

26 Tat�l în�lcându-M� pe Mine în primul rând pentru
voi, _i M-a trimis pe Mine ca s� v� binecuvântez pe voi,
aducând înapoi pe 昀؀ecare dintre voi care a pornit pe
drumul nedrept�cilor; _i aceasta pentru c� voi sunteci
copiii leg�mântului—

The Father having raised me up unto you 昀؀rst, and
sent me to bless you in turning away every one of you
from his iniquities; and this because ye are the children
of the covenant—

27 _i dup� ce aci fost binecuvântaci, atunci Tat�l a
împlinit leg�mântul pe care El l-a f�cut cu Avraam,
zicând: În semincia ta vor 昀؀ toate neamurile p�mântului
binecuvântate—prin v�rsarea Duhului Sfânt prin Mine
asupra neamurilor, care binecuvântare asupra
neamurilor îi va face pe ace_tia puternici asupra tuturor
pentru împr�_tierea poporului Meu, o, cas� a lui Israel.

And after that ye were blessed then ful昀؀lleth the
Father the covenant which he made with Abraham, say0
ing: In thy seed shall all the kindreds of the earth be
blessed—unto the pouring out of the Holy Ghost
through me upon the Gentiles, which blessing upon the
Gentiles shall make them mighty above all, unto the
scattering of my people, O house of Israel.

28 _i ei vor 昀؀ o pacoste peste poporul acestei c�ri. Cu
toate acestea, atunci când ei vor 昀؀ primit plenitudinea
Evangheliei Mele, atunci, dac� ei î_i vor împietri inimile
împotriva Mea, Eu voi întoarce nedrept�cile lor asupra
capului lor, a spus Tat�l.

And they shall be a scourge unto the people of this
land. Nevertheless, when they shall have received the
fulness of my gospel, then if they shall harden their
hearts against me I will return their iniquities upon
their own heads, saith the Father.

29 _i Eu Îmi voi aduce aminte de leg�mântul pe care
l-am f�cut cu poporul Meu; _i Eu M-am legat cu el cum
c� Eu îl voi aduna pe el împreun� la timpul ales de Mine;
cum c� Eu îi voi da iar�_i cara p�rincilor lor ca mo_tenire,
care este cara Ierusalimului, care este cara f�g�duincei lor
în vecii vecilor, spune Tat�l.

And I will remember the covenant which I have
made with my people; and I have covenanted with them
that I would gather them together in mine own due
time, that I would give unto them again the land of
their fathers for their inheritance, which is the land of
Jerusalem, which is the promised land unto them for0
ever, saith the Father.

30 _i se va întâmpla c� acel timp va veni când
plenitudinea Evangheliei Mele va 昀؀ predicat� c�tre ei;

And it shall come to pass that the time cometh, when
the fulness of my gospel shall be preached unto them;



31 _i ei vor crede în Mine cum c� Eu sunt Isus Hristos,
Fiul lui Dumnezeu _i se vor ruga Tat�lui în numele
Meu.

And they shall believe in me, that I am Jesus Christ,
the Son of God, and shall pray unto the Father in my
name.

32 Iar apoi, paznicii lor î_i vor ridica glasurile _i cu
glasurile unite vor cânta; c�ci ei vor vedea cu ochii lor;

Then shall their watchmen lift up their voice, and
with the voice together shall they sing; for they shall see
eye to eye.

33 Iar apoi, Tat�l iar�_i îi va aduna pe ei cu tocii laolalt� _i
le va da lor Ierusalimul ca cara mo_tenirii lor.

Then will the Father gather them together again, and
give unto them Jerusalem for the land of their inheri0
tance.

34 Iar apoi ei vor izbucni în bucurie—Cântaci
împreun�, voi locuri de_arte ale Ierusalimului; c�ci
Tat�l a mângâiat acest popor; El a mântuit Ierusalimul.

Then shall they break forth into joy—Sing together,
ye waste places of Jerusalem; for the Father hath com0

forted his people, he hath redeemed Jerusalem.

35 Tat�l _i-a dezv�luit bracul S�u cel Sfânt în faca ochilor
tuturor neamurilor; _i toate marginile p�mântului vor
vedea Salvarea Tat�lui; iar Tat�l _i cu Mine suntem
Unul.

The Father hath made bare his holy arm in the eyes of
all the nations; and all the ends of the earth shall see the
salvation of the Father; and the Father and I are one.

36 Iar apoi se va întâmpla ceea ce este scris: Treze_te-te,
treze_te-te din nou, îmbrac�-ci t�ria, o, Sion;
înve_mânteaz�-te cu hainele tale cele frumoase, o,
Ierusalim, ora_ sfânt, c�ci de acum încolo nu vor mai
veni la tine cei net�iaci împrejur _i cei necuraci.

And then shall be brought to pass that which is writ0
ten: Awake, awake again, and put on thy strength, O
Zion; put on thy beautiful garments, O Jerusalem, the
holy city, for henceforth there shall no more come into
thee the uncircumcised and the unclean.

37 Scutur�-te din praf; ridic�-te, a_az�-te, o, Ierusalim;
elibereaz�-te din leg�turile de la gâtul t�u, o, 昀؀ic� roab� a
Sionului.

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O
Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck, O
captive daughter of Zion.

38 C�ci astfel spune Domnul: Voi v-aci vândut pe nimic
_i veci 昀؀ mântuici f�r� plat� în bani.

For thus saith the Lord: Ye have sold yourselves for
naught, and ye shall be redeemed without money.

39 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou� cum c� poporul
Meu va cunoa_te numele Meu; da, în ziua aceea el va
cunoa_te c� Eu sunt Acela care vorbesc.

Verily, verily, I say unto you, that my people shall
know my name; yea, in that day they shall know that I
am he that doth speak.

40 Iar apoi va spune: Cât de frumoase, sus pe munte,
sunt picioarele Aceluia care le aduce lor ve_ti bune, care
propov�duie_te pace; care aduce ve_ti bune celor buni,
care propov�duie_te Salvare; care spune c�tre Sion:
Dumnezeul T�u domne_te!

And then shall they say: How beautiful upon the
mountains are the feet of him that bringeth good tid0
ings unto them, that publisheth peace; that bringeth
good tidings unto them of good, that publisheth salva0
tion; that saith unto Zion: Thy God reigneth!

41 Iar apoi un strig�t se va auzi: Plecaci, plecaci, duceci-
v� departe de aici, nu atingeci ceea ce este necurat;
plecaci de aici, 昀؀ci curaci aceia care purtaci vasele
Domnului.

And then shall a cry go forth: Depart ye, depart ye, go
ye out from thence, touch not that which is unclean; go
ye out of the midst of her; be ye clean that bear the ves0
sels of the Lord.

42 C�ci voi nu veci pleca în grab� sau în fug�; c�ci
Domnul va merge înaintea voastr�, iar Dumnezeul
Israelului va 昀؀ r�splata voastr�.

For ye shall not go out with haste nor go by 昀؀ight; for
the Lord will go before you, and the God of Israel shall
be your rearward.

43 Iat�, slujitorul Meu va acciona cu prudenc�; el va 昀؀
în�lcat _i exaltat _i va 昀؀ foarte înalt.

Behold, my servant shall deal prudently; he shall be
exalted and extolled and be very high.



44 Cât de mulci au fost uimici de Tine—faca Lui era atât
de des昀؀gurat�, mai mult decât a oric�rui alt om, iar
forma Lui era des昀؀gurat� mai mult decât aceea a 昀؀ilor
oamenilor—

As many were astonished at thee—his visage was so
marred, more than any man, and his form more than
the sons of men—

45 În felul acesta va stropi El multe neamuri; regii î_i vor
închide gura în faca Lui, c�ci ceea ce nu fusese spus c�tre
ei vor vedea ei cu propriii lor ochi; iar ceea ce ei nu au
auzit, vor încelege.

So shall he sprinkle many nations; the kings shall
shut their mouths at him, for that which had not been
told them shall they see; and that which they had not
heard shall they consider.

46 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, toate aceste
lucruri cu siguranc� vor veni, tot a_a cum Tat�l Mi-a
poruncit Mie. Iar apoi, acest leg�mânt pe care Tat�l l-a
încheiat cu acest popor va 昀؀ împlinit; iar apoi,
Ierusalimul va 昀؀ iar�_i locuit de c�tre poporul Meu; _i el
va 昀؀ cara mo_tenirii lor.

Verily, verily, I say unto you, all these things shall
surely come, even as the Father hath commanded me.
Then shall this covenant which the Father hath
covenanted with his people be ful昀؀lled; and then shall
Jerusalem be inhabited again with my people, and it
shall be the land of their inheritance.



3 Ne昀؀ 21 3 Nephi 21

1 _i adev�rat v� spun Eu vou�, Eu v� dau vou� un semn
pentru ca voi s� puteci cunoa_te timpul când aceste
lucruri vor 昀؀ aproape s� se îndeplineasc�—când Eu voi
aduna pe poporul Meu din r�t�cirea lui îndelungat�, o,
cas� a lui Israel, _i voi întemeia iar�_i Sionul Meu printre
ei;

And verily I say unto you, I give unto you a sign, that ye
may know the time when these things shall be about to
take place—that I shall gather in, from their long dis0
persion, my people, O house of Israel, and shall estab0
lish again among them my Zion;

2 _i iat�, acesta este lucrul pe care Eu vi-l voi da vou� ca
semn—c�ci adev�rat v� spun Eu vou� c� atunci când
aceste lucruri pe care Eu vi le vestesc vou� _i care vor 昀؀
vestite de c�tre Mine Însumi _i prin puterea Duhului
Sfânt care v� va 昀؀ dat� vou� de c�tre Tat�l, vor 昀؀ f�cute
cunoscute neamurilor pentru ca ele s� cunoasc� despre
acest popor care este o r�m�_ic� a casei lui Iacov _i în
leg�tur� cu acest popor al Meu care va 昀؀ împr�_tiat de
c�tre ele;

And behold, this is the thing which I will give unto
you for a sign—for verily I say unto you that when these
things which I declare unto you, and which I shall de0
clare unto you hereafter of myself, and by the power of
the Holy Ghost which shall be given unto you of the
Father, shall be made known unto the Gentiles that
they may know concerning this people who are a rem0

nant of the house of Jacob, and concerning this my peo0
ple who shall be scattered by them;

3 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, atunci când
aceste lucruri vor 昀؀ f�cute cunoscute lor de c�tre Tat�l _i
vor veni de la Tat�l, de la ei spre voi;

Verily, verily, I say unto you, when these things shall
be made known unto them of the Father, and shall
come forth of the Father, from them unto you;

4 C�ci încelepciune este în Tat�l ca ei s� 昀؀e stabilici în
aceast� car� _i s� 昀؀e a_ezaci ca un popor liber prin
puterea Tat�lui, pentru ca aceste lucruri s� poat� veni de
la ei spre o r�m�_ic� a seminciei voastre, pentru ca
leg�mântul Tat�lui s� poat� 昀؀ împlinit, acela pe care El
l-a încheiat cu acest popor, o, cas� a lui Israel;

For it is wisdom in the Father that they should be es0
tablished in this land, and be set up as a free people by
the power of the Father, that these things might come
forth from them unto a remnant of your seed, that the
covenant of the Father may be ful昀؀lled which he hath
covenanted with his people, O house of Israel;

5 De aceea, atunci când aceste lucr�ri, precum _i
lucr�rile care vor 昀؀ f�cute printre voi de atunci încolo
vor veni de la neamuri la semincia voastr� care va 昀؀
r�t�cit� în necredinc� din cauza nedrept�cii;

Therefore, when these works and the works which
shall be wrought among you hereafter shall come forth
from the Gentiles, unto your seed which shall dwindle
in unbelief because of iniquity;

6 C�ci astfel e voia Tat�lui, ca aceasta s� vin� de la
neamuri pentru ca El s� poat� s�-_i arate puterea în faca
neamurilor, c�ci aceasta face ca neamurile, dac� nu-_i
vor împietri inimile, s� se poat� poc�i _i s� vin� la Mine
_i s� 昀؀e botezate în numele Meu _i s� cunoasc� punctele
adev�rate ale doctrinei Mele, pentru ca ele s� poat� 昀؀
num�rate printre poporul Meu, o, cas� a lui Israel;

For thus it behooveth the Father that it should come
forth from the Gentiles, that he may show forth his
power unto the Gentiles, for this cause that the
Gentiles, if they will not harden their hearts, that they
may repent and come unto me and be baptized in my
name and know of the true points of my doctrine, that
they may be numbered among my people, O house of
Israel;

7 _i atunci când aceste lucruri se vor întâmpla, c�
semincia voastr� va începe s� cunoasc� aceste lucruri—
va 昀؀ un semn pentru ca ei s� poat� _ti c� lucrarea Tat�lui
deja a început pentru împlinirea leg�mântului pe care
El l-a f�cut cu poporul care este din casa lui Israel.

And when these things come to pass that thy seed
shall begin to know these things—it shall be a sign unto
them, that they may know that the work of the Father
hath already commenced unto the ful昀؀lling of the
covenant which he hath made unto the people who are
of the house of Israel.



8 Iar atunci când ziua aceea va veni, se va întâmpla c�
regii î_i vor închide gura; c�ci ceea ce nu le-a fost spus
lor, ei vor vedea; iar ceea ce ei nu au auzit, vor încelege.

And when that day shall come, it shall come to pass
that kings shall shut their mouths; for that which had
not been told them shall they see; and that which they
had not heard shall they consider.

9 C�ci în ziua aceea, Tat�l va face o lucrare pentru
Mine, care va 昀؀ o lucrare mare _i minunat� printre ei; _i
vor 昀؀ printre ei aceia care nu o vor crede, cu toate c� un
om le va vesti aceasta.

For in that day, for my sake shall the Father work a
work, which shall be a great and a marvelous work
among them; and there shall be among them those who
will not believe it, although a man shall declare it unto
them.

10 Dar iat�, viaca slujitorului Meu va 昀؀ în mâna Mea; de
aceea, ei nu-l vor lovi pe el, cu toate c� el va 昀؀ des昀؀gurat
din cauza lor. Cu toate acestea, Eu îl voi vindeca pe el,
c�ci Eu le voi ar�ta lor c� încelepciunea Mea este mai
mare decât viclenia diavolului.

But behold, the life of my servant shall be in my
hand; therefore they shall not hurt him, although he
shall be marred because of them. Yet I will heal him, for
I will show unto them that my wisdom is greater than
the cunning of the devil.

11 De aceea, se va întâmpla c� oricine nu va crede în
cuvintele Mele, care sunt Isus Hristos, pe care Tat�l Îl va
face s� vin� la neamuri _i Îi va da putere ca El s� le aduc�
printre neamuri (aceasta se va întâmpla a_a cum a spus
Moise), acela va 昀؀ alungat din poporul Meu care este al
leg�mântului Meu.

Therefore it shall come to pass that whosoever will
not believe in my words, who am Jesus Christ, which
the Father shall cause him to bring forth unto the
Gentiles, and shall give unto him power that he shall
bring them forth unto the Gentiles, (it shall be done
even as Moses said) they shall be cut o昀؀ from among my
people who are of the covenant.

12 Iar poporul Meu, care este o r�m�_ic� a lui Iacov, va 昀؀
printre neamuri, da, în mijlocul lor ca un leu printre
昀؀arele p�durii, la fel ca un leu tân�r printre turmele de
oi, care, dac� trece printre ele, le calc�-n picioare _i le
sfâ_ie în buc�ci _i nimeni nu le poate salva.

And my people who are a remnant of Jacob shall be
among the Gentiles, yea, in the midst of them as a lion
among the beasts of the forest, as a young lion among
the 昀؀ocks of sheep, who, if he go through both treadeth
down and teareth in pieces, and none can deliver.

13 Mâna lor va 昀؀ ridicat� împotriva du_manilor lor, iar
toci du_manii lor vor 昀؀ alungaci.

Their hand shall be lifted up upon their adversaries,
and all their enemies shall be cut o昀؀.

14 Da, vai de neamuri dac� ele nu se poc�iesc; c�ci se va
întâmpla în ziua aceea, a spus Tat�l, c� Eu voi alunga caii
vo_tri de la voi _i voi distruge carele voastre;

Yea, wo be unto the Gentiles except they repent; for it
shall come to pass in that day, saith the Father, that I
will cut o昀؀ thy horses out of the midst of thee, and I will
destroy thy chariots;

15 _i Eu voi îndep�rta de la Mine ora_ele c�rii voastre _i
voi d�râma toate înt�riturile voastre;

And I will cut o昀؀ the cities of thy land, and throw
down all thy strongholds;

16 _i Eu voi alunga toate vr�jitoriile afar� din cara
voastr�; _i voi nu veci mai avea ghicitori în semne;

And I will cut o昀؀ witchcrafts out of thy land, and
thou shalt have no more soothsayers;

17 Chipurile voastre cioplite Eu le voi alunga, de
asemenea, din mijlocul vostru, iar voi nu v� veci mai
închina la lucr�rile mâinilor voastre;

Thy graven images I will also cut o昀؀, and thy stand0
ing images out of the midst of thee, and thou shalt no
more worship the works of thy hands;

18 _i Eu voi smulge toate crângurile din mijlocul vostru;
a_a voi distruge Eu ora_ele voastre.

And I will pluck up thy groves out of the midst of
thee; so will I destroy thy cities.



19 _i se va întâmpla c� toate minciunile _i în_el�toriile,
invidiile _i con昀؀ictele, vicle_ugurile preoce_ti _i curvia
vor 昀؀ lichidate.

And it shall come to pass that all lyings, and deceiv0
ings, and envyings, and strifes, and priestcrafts, and
whoredoms, shall be done away.

20 C�ci se va întâmpla, a spus Tat�l, c� în ziua aceea
oricine nu se va poc�i _i nu va veni la Fiul Meu Cel
Preaiubit, pe acela îl voi alunga Eu din mijlocul
poporului Meu, o, cas� a lui Israel;

For it shall come to pass, saith the Father, that at that
day whosoever will not repent and come unto my
Beloved Son, them will I cut o昀؀ from among my people,
O house of Israel;

21 _i Eu voi aduce r�zbunare _i mânie asupra lor, la fel ca
_i asupra p�gânilor, a_a cum ei nu au mai auzit pân�
atunci.

And I will execute vengeance and fury upon them,
even as upon the heathen, such as they have not heard.

22 Dar dac� ei se vor poc�i _i vor asculta de cuvintele
Mele _i nu-_i vor împietri inimile, atunci Eu voi
întemeia Biserica Mea printre ei, iar ei vor veni în
leg�mânt _i vor 昀؀ num�raci printre aceast� r�m�_ic� a lui
Iacov, c�reia Eu i-am dat aceast� car� ca mo_tenire;

But if they will repent and hearken unto my words,
and harden not their hearts, I will establish my church
among them, and they shall come in unto the covenant
and be numbered among this the remnant of Jacob,
unto whom I have given this land for their inheritance;

23 _i ei vor ajuta pe poporul Meu, r�m�_ica lui Iacov,
precum _i pe toci cei din casa lui Israel care vor veni,
pentru ca ei s� poat� zidi un ora_ care va 昀؀ numit Noul
Ierusalim.

And they shall assist my people, the remnant of
Jacob, and also as many of the house of Israel as shall
come, that they may build a city, which shall be called
the New Jerusalem.

24 Iar apoi vor ajuta ei pe poporul Meu pentru ca ace_tia
s� se poat� aduna acolo, aceia care sunt împr�_tiaci pe
toat� faca p�mântului, în Noul Ierusalim.

And then shall they assist my people that they may be
gathered in, who are scattered upon all the face of the
land, in unto the New Jerusalem.

25 Iar apoi, puterea cerului se va pogorî printre ei; _i Eu,
de asemenea, voi 昀؀ în mijlocul lor.

And then shall the power of heaven come down
among them; and I also will be in the midst.

26 Iar apoi, lucrarea Tat�lui va începe în ziua aceea când
Evanghelia va 昀؀ propov�duit� r�m�_icei acestui popor.
Adev�rat v� spun Eu vou�, în ziua aceea va începe
lucrarea Tat�lui printre toci cei împr�_tiaci ai poporului
Meu, da, chiar _i printre triburile care au fost pierdute,
pe care Tat�l le-a condus afar� din Ierusalim.

And then shall the work of the Father commence at
that day, even when this gospel shall be preached among
the remnant of this people. Verily I say unto you, at that
day shall the work of the Father commence among all
the dispersed of my people, yea, even the tribes which
have been lost, which the Father hath led away out of
Jerusalem.

27 Da, lucrarea va începe printre toci cei împr�_tiaci din
poporul Meu, cu Tat�l preg�tind drumul pentru ca ei s�
poat� veni la Mine, pentru ca ei s� poat� chema pe Tat�l
în numele Meu.

Yea, the work shall commence among all the dis0
persed of my people, with the Father to prepare the way
whereby they may come unto me, that they may call on
the Father in my name.

28 Da, _i apoi lucrarea va începe cu Tat�l printre toate
naciunile, preg�tind calea pentru ca poporul S�u s�
poat� s� se adune acas� în cara mo_tenirii lor.

Yea, and then shall the work commence, with the
Father among all nations in preparing the way whereby
his people may be gathered home to the land of their in0
heritance.

29 _i ei se vor duce din toate naciunile; _i ei nu se vor
duce în grab� _i nici în fug�, c�ci Eu voi merge în faca
lor, a spus Tat�l, _i Eu voi 昀؀, de asemenea, p�zitorul lor
dinapoi.

And they shall go out from all nations; and they shall
not go out in haste, nor go by 昀؀ight, for I will go before
them, saith the Father, and I will be their rearward.
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1 _i atunci se va întâmpla ceea ce este scris: Cânt�, O tu
cea stearp�, tu care nu poci s� na_ti; izbucne_te în cântec
_i strig� cu glas puternic, tu, cea care nu ai suferit
durerile na_terii; c�ci mai mulci sunt copiii celei p�r�site
decât copiii nevestei m�ritate, a spus Domnul.

And then shall that which is written come to pass: Sing,
O barren, thou that didst not bear; break forth into
singing, and cry aloud, thou that didst not travail with
child; for more are the children of the desolate than the
children of the married wife, saith the Lord.

2 M�re_te locul cortului t�u _i las�-i pe ei s� întind�
învelitorile locuincelor tale; nu te opri, lunge_te-ci
funiile _i înt�re_te-ci c�ru_ii;

Enlarge the place of thy tent, and let them stretch
forth the curtains of thy habitations; spare not,
lengthen thy cords and strengthen thy stakes;

3 C�ci tu te vei întinde la dreapta _i la stânga, iar
semincia ta va mo_teni neamurile _i va face ca ora_ele
cele p�r�site s� 昀؀e locuite.

For thou shalt break forth on the right hand and on
the left, and thy seed shall inherit the Gentiles and make
the desolate cities to be inhabited.

4 Nu te teme, c�ci tu nu vei 昀؀ ru_inat�; _i nici nu vei 昀؀
distrus� c�ci tu nu vei 昀؀ f�cut� de ru_ine; c�ci tu vei uita
ru_inea tinerecii tale _i nu-ci vei aduce aminte de
repro_urile tinerecii tale; _i nu-ci vei mai aduce aminte
de ru_inea v�duviei tale.

Fear not, for thou shalt not be ashamed; neither be
thou confounded, for thou shalt not be put to shame;
for thou shalt forget the shame of thy youth, and shalt
not remember the reproach of thy youth, and shalt not
remember the reproach of thy widowhood any more.

5 C�ci Creatorul t�u, B�rbatul t�u, Domnul o_tirilor
este numele Lui; _i Mântuitorul t�u, Cel Sfânt al lui
Israel—Dumnezeul întregului p�mânt va 昀؀ El numit.

For thy maker, thy husband, the Lord of Hosts is his
name; and thy Redeemer, the Holy One of Israel—the
God of the whole earth shall he be called.

6 C�ci Domnul te-a chemat pe tine ca pe o femeie
p�r�sit� _i îndurerat� în spirit _i ca pe o nevast� din
tinerece, atunci când tu ai fost alungat�, a spus
Dumnezeul t�u.

For the Lord hath called thee as a woman forsaken
and grieved in spirit, and a wife of youth, when thou
wast refused, saith thy God.

7 C�ci pentru un timp scurt te-am p�r�sit Eu pe tine,
dar cu mare îndurare te voi aduce Eu înapoi.

For a small moment have I forsaken thee, but with
great mercies will I gather thee.

8 Într-o mânie scurt� Mi-am ascuns Eu faca de la tine,
dar cu bun�tate ve_nic� M� voi îndura Eu de tine, a spus
Domnul, Mântuitorul t�u.

In a little wrath I hid my face from thee for a mo0
ment, but with everlasting kindness will I have mercy
on thee, saith the Lord thy Redeemer.

9 _i aceasta pentru Mine este ca _i apele lui Noe; c�ci
tot a_a cum Eu am jurat c� apele lui Noe nu vor mai veni
pe p�mânt, tot a_a am jurat Eu c� nu voi mai 昀؀ mânios
pe tine.

For this, the waters of Noah unto me, for as I have
sworn that the waters of Noah should no more go over
the earth, so have I sworn that I would not be wroth
with thee.

10 C�ci muncii se vor desp�rci _i dealurile se vor cl�tina,
dar bun�tatea Mea nu se va îndep�rta de la tine; _i nici
leg�mântul Meu de pace nu va 昀؀ îndep�rtat, a spus
Domnul, care are mil� de tine.

For the mountains shall depart and the hills be re0
moved, but my kindness shall not depart from thee, nei0
ther shall the covenant of my peace be removed, saith
the Lord that hath mercy on thee.

11 O, tu cea în suferinc�, lovit� de furtun� _i
nemângâiat�! Iat�, Eu voi a_eza pietrele cu culori
minunate _i voi pune temeliile tale cu sa昀؀re.

O thou a٠恬icted, tossed with tempest, and not com0

forted! Behold, I will lay thy stones with fair colors, and
lay thy foundations with sapphires.



12 _i voi face ferestrele tale din agate _i porcile tale din
pietre precioase _i toate granicele tale din pietre
nestemate.

And I will make thy windows of agates, and thy gates
of carbuncles, and all thy borders of pleasant stones.

13 _i toci copiii t�i vor 昀؀ înv�caci despre Domnul; _i
mare va 昀؀ pacea copiilor t�i.

And all thy children shall be taught of the Lord; and
great shall be the peace of thy children.

14 În dreptate tu vei 昀؀ întemeiat; tu vei 昀؀ departe de
oprimare, c�ci tu nu trebuie s� te temi; _i departe de
teroare, c�ci aceasta nu se va apropia de tine.

In righteousness shalt thou be established; thou shalt
be far from oppression for thou shalt not fear, and from
terror for it shall not come near thee.

15 Iat�, ei cu siguranc� se vor aduna împotriva ta, nu de
c�tre Mine; oricine care se va aduna împotriva ta va
c�dea din cauza ta.

Behold, they shall surely gather together against thee,
not by me; whosoever shall gather together against thee
shall fall for thy sake.

16 Iat�, Eu l-am creat pe 昀؀erarul care su昀؀� c�rbunii în
foc _i care aduce o unealt� pentru lucrul s�u; _i tot Eu
l-am creat pe nimicitor, ca s-o distrug�.

Behold, I have created the smith that bloweth the
coals in the 昀؀re, and that bringeth forth an instrument
for his work; and I have created the waster to destroy.

17 Nici o arm� care va 昀؀ construit� împotriva ta nu va
prospera; _i orice limb� care va vorbi împotriva ta
pentru judecat� tu s-o osânde_ti. Aceasta este
mo_tenirea slujitorilor Domnului, iar dreptatea lor este
de la Mine, a spus Domnul.

No weapon that is formed against thee shall prosper;
and every tongue that shall revile against thee in judg0
ment thou shalt condemn. This is the heritage of the
servants of the Lord, and their righteousness is of me,
saith the Lord.
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1 _i acum iat�, v� spun Eu vou�, cum c� voi trebuie s�
cercetaci aceste lucruri. Da, Eu v-am dat vou� porunca
s� cercetaci aceste lucruri cu sârguinc�; c�ci mari sunt
cuvintele lui Isaia.

And now, behold, I say unto you, that ye ought to
search these things. Yea, a commandment I give unto
you that ye search these things diligently; for great are
the words of Isaiah.

2 C�ci cu siguranc� el a vorbit cu simcire despre toate
lucrurile care sunt legate de poporul Meu, care este din
casa lui Israel; de aceea trebuie ca el, de asemenea, s� le
vorbeasc� _i neamurilor.

For surely he spake as touching all things concerning
my people which are of the house of Israel; therefore it
must needs be that he must speak also to the Gentiles.

3 _i toate lucrurile despre care el a vorbit s-au
întâmplat _i se vor întâmpla, a_a dup� cuvintele pe care
el le-a vorbit.

And all things that he spake have been and shall be,
even according to the words which he spake.

4 De aceea, daci crezare cuvintelor Mele; scrieci
lucrurile pe care Eu vi le-am spus; _i în acord cu timpul
_i cu voinca Tat�lui, ele se vor r�spândi printre neamuri.

Therefore give heed to my words; write the things
which I have told you; and according to the time and
the will of the Father they shall go forth unto the
Gentiles.

5 _i oricine va asculta de cuvintele Mele _i se va poc�i _i
va 昀؀ botezat, acela va 昀؀ salvat. C�utaci-i pe profeci, c�ci
mulci vor 昀؀ aceia care vor avea m�rturie despre aceste
lucruri.

And whosoever will hearken unto my words and re0
penteth and is baptized, the same shall be saved. Search
the prophets, for many there be that testify of these
things.

6 _i acum, s-a întâmplat c� dup� ce Isus a spus aceste
cuvinte, El iar�_i a spus c�tre ei, dup� ce le-a explicat
toate scripturile acelea pe care ei le-au primit, El a spus
c�tre ei: Iat�, Eu a_ dori ca voi s� scrieci _i alte scripturi,
pe care voi nu le aveci.

And now it came to pass that when Jesus had said
these words he said unto them again, after he had ex0
pounded all the scriptures unto them which they had
received, he said unto them: Behold, other scriptures I
would that ye should write, that ye have not.

7 _i s-a întâmplat c� El a spus c�tre Ne昀؀: Adu cronica
pe care ai p�strat-o.

And it came to pass that he said unto Nephi: Bring
forth the record which ye have kept.

8 Iar atunci când Ne昀؀ a adus cronicile _i le-a pus în faca
Lui, El _i-a aruncat ochii asupra lor _i a zis:

And when Nephi had brought forth the records, and
laid them before him, he cast his eyes upon them and
said:

9 Adev�rat îci spun Eu cie, Eu i-am poruncit
slujitorului Meu, Samuel Lamanitul, ca el s�
m�rturiseasc� acestui popor c� în ziua când Tat�l Î_i va
sl�vi numele S�u prin Mine o s� 昀؀e mulci s昀؀nci care se
vor ridica dintre morci _i se vor ar�ta multora _i le vor
predica. _i El a spus c�tre ei: Nu a fost a_a?

Verily I say unto you, I commanded my servant
Samuel, the Lamanite, that he should testify unto this
people, that at the day that the Father should glorify his
name in me that there were many saints who should
arise from the dead, and should appear unto many, and
should minister unto them. And he said unto them:
Was it not so?

10 _i ucenicii Lui I-au r�spuns, zicând: Da, Doamne,
Samuel a profecit în acord cu cuvintele Tale; _i acestea
toate au fost împlinite.

And his disciples answered him and said: Yea, Lord,
Samuel did prophesy according to thy words, and they
were all ful昀؀lled.



11 Iar Isus a spus c�tre ei: Cum de nu aci scris voi acest
lucru, cum c� mulci s昀؀nci s-au ridicat _i s-au ar�tat
multora _i le-au predicat lor?

And Jesus said unto them: How be it that ye have not
written this thing, that many saints did arise and appear
unto many and did minister unto them?

12 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀ _i-a amintit c� acest lucru nu a
fost scris.

And it came to pass that Nephi remembered that this
thing had not been written.

13 _i s-a întâmplat c� Isus a dat porunc� pentru ca
acestea s� 昀؀e scrise; de aceea, acestea au fost scrise a_a
cum El a poruncit.

And it came to pass that Jesus commanded that it
should be written; therefore it was written according as
he commanded.

14 _i acum s-a întâmplat c� atunci când Isus a prezentat
toate scripturile într-una singur�, pe care ei au scris-o, El
le-a poruncit lor ca s� propov�duiasc� lucrurile pe care
El le prezentase lor.

And now it came to pass that when Jesus had ex0
pounded all the scriptures in one, which they had writ0
ten, he commanded them that they should teach the
things which he had expounded unto them.
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1 _i s-a întâmplat c� El le-a poruncit s� scrie cuvintele pe
care Tat�l le d�duse lui Maleahi, pe care el trebuia s� le
spun� lor. _i s-a întâmplat c�, dup� ce acestea au fost
scrise, El le-a explicat. _i acestea sunt cuvintele pe care El
le-a spus c�tre ei, zicând: Astfel a vorbit Tat�l c�tre
Maleahi—Iat�, Eu îl voi trimite pe solul Meu _i el va
preg�ti calea înaintea Mea, iar Domnul pe care voi Îl
c�utaci va veni dintr-odat� în acest templu, chiar solul
leg�mântului de care voi v� bucuraci; iat�, El va veni,
spune Domnul o_tirilor.

And it came to pass that he commanded them that they
should write the words which the Father had given
unto Malachi, which he should tell unto them. And it
came to pass that after they were written he expounded
them. And these are the words which he did tell unto
them, saying: Thus said the Father unto Malachi
—Behold, I will send my messenger, and he shall pre0
pare the way before me, and the Lord whom ye seek
shall suddenly come to his temple, even the messenger
of the covenant, whom ye delight in; behold, he shall
come, saith the Lord of Hosts.

2 Dar cine va putea s� sufere ziua venirii Lui; _i cine va
sta în picioare atunci când El se va ar�ta? C�ci El este la
fel ca focul topitorului _i ca s�punul n�lbitorului.

But who may abide the day of his coming, and who
shall stand when he appeareth? For he is like a re昀؀ner’s
昀؀re, and like fuller’s soap.

3 _i El va _edea la fel ca un topitor _i un puri昀؀cator de
argint; _i El îi va puri昀؀ca pe 昀؀ii lui Levi _i-i va cur�ci ca pe
aur _i ca pe argint pentru ca ei s� poat� oferi Domnului
un dar în dreptate.

And he shall sit as a re昀؀ner and puri昀؀er of silver; and
he shall purify the sons of Levi, and purge them as gold
and silver, that they may o昀؀er unto the Lord an o昀؀ering
in righteousness.

4 Atunci darul lui Iuda _i al Ierusalimului va 昀؀ pl�cut
Domnului, la fel ca în ziua din vechime _i la fel ca în anii
de odinioar�.

Then shall the o昀؀ering of Judah and Jerusalem be
pleasant unto the Lord, as in the days of old, and as in
former years.

5 Iar Eu voi veni lâng� voi pentru judecat�; _i voi 昀؀ un
martor neînduplecat împotriva vr�jitorilor _i a
curvarilor _i împotriva acelora care jur� strâmb _i
împotriva acelora care-i asupresc pe simbria_i în plata
lor _i pe v�duve _i pe orfani _i care îi alung� pe str�ini _i
nu se tem de Mine, spune Domnul o_tirilor.

And I will come near to you to judgment; and I will
be a swift witness against the sorcerers, and against the
adulterers, and against false swearers, and against those
that oppress the hireling in his wages, the widow and
the fatherless, and that turn aside the stranger, and fear
not me, saith the Lord of Hosts.

6 C�ci Eu sunt Domnul, Eu nu M� schimb; de aceea,
voi, 昀؀i ai lui Iacov, nu sunteci nimicici.

For I am the Lord, I change not; therefore ye sons of
Jacob are not consumed.

7 Chiar din zilele p�rincilor vo_tri v-aci îndep�rtat de
rânduielile Mele _i nu le-aci cinut. Întoarceci-v� la Mine
_i Eu M� voi întoarce la voi, spune Domnul o_tirilor.
Dar voi ziceci: În ce trebuie s� ne întoarcem?

Even from the days of your fathers ye are gone away
from mine ordinances, and have not kept them. Return
unto me and I will return unto you, saith the Lord of
Hosts. But ye say: Wherein shall we return?

8 Se cade ca un om s�-L în_ele pe Dumnezeu? Totu_i
voi M-aci în_elat pe Mine. Dar voi ziceci: În ce Te-am
în_elat noi pe Tine? În zeciuieli _i daruri.

Will a man rob God? Yet ye have robbed me. But ye
say: Wherein have we robbed thee? In tithes and o昀؀er0
ings.

9 Voi sunteci blestemaci cu un blestem, c�ci voi M-aci
jefuit pe Mine, chiar toat� naciunea acesta.

Ye are cursed with a curse, for ye have robbed me,
even this whole nation.



10 Aduceci toate zeciuielile în magazie pentru ca s� 昀؀e
carne în Casa Mea; _i puneci-M� acum la încercare,
spune Domnul o_tirilor, dac� nu v� voi deschide Eu
ferestrele cerului _i dac� nu voi turna peste voi o
binecuvântare, încât nu va 昀؀ loc destul ca s� o primici.

Bring ye all the tithes into the storehouse, that there
may be meat in my house; and prove me now herewith,
saith the Lord of Hosts, if I will not open you the win0
dows of heaven, and pour you out a blessing that there
shall not be room enough to receive it.

11 _i Eu îl voi mustra pe mistuitor de dragul vostru; _i el
nu va distruge roadele p�mântului vostru; _i nici via
voastr� nu-_i va pierde rodul în câmpuri înainte de
vreme, spune Domnul o_tirilor.

And I will rebuke the devourer for your sakes, and he
shall not destroy the fruits of your ground; neither shall
your vine cast her fruit before the time in the 昀؀elds,
saith the Lord of Hosts.

12 _i toate naciunile v� vor numi pe voi “cei
binecuvântaci”, c�ci voi veci 昀؀ o car� pl�cut�, spune
Domnul o_tirilor.

And all nations shall call you blessed, for ye shall be a
delightsome land, saith the Lord of Hosts.

13 Cuvintele voastre au fost puternice împotriva Mea,
spune Domnul. Totu_i voi ziceci: Ce am vorbit noi
împotriva Ta?

Your words have been stout against me, saith the
Lord. Yet ye say: What have we spoken against thee?

14 Voi aci spus: Este zadarnic s�-L sluje_ti pe Dumnezeu;
_i la ce ne-a folosit nou� c� am cinut rânduielile Lui _i c�
am c�lcat cu tristece înaintea Domnului o_tirilor?

Ye have said: It is vain to serve God, and what doth it
pro昀؀t that we have kept his ordinances and that we have
walked mournfully before the Lord of Hosts?

15 _i acum noi îi fericim pe cei trufa_i; da, cei care
f�ptuiesc r�ut�ci sunt ridicaci; da, cei care Îl ispitesc pe
Dumnezeu sunt chiar sc�paci.

And now we call the proud happy; yea, they that
work wickedness are set up; yea, they that tempt God
are even delivered.

16 Atunci _i aceia care s-au temut de Domnul au vorbit
adeseori unul cu altul _i Domnul a dat ascultare _i a
auzit; _i o carte de aducere-aminte a fost scris� în faca
Lui pentru aceia care s-au temut de Domnul _i care au
cinstit numele Lui.

Then they that feared the Lord spake often one to an0
other, and the Lord hearkened and heard; and a book of
remembrance was written before him for them that
feared the Lord, and that thought upon his name.

17 _i ei vor 昀؀ ai Mei, spune Domnul o_tirilor, în ziua
aceea în care Eu Îmi voi aduna comorile; _i Eu îi voi
cruca a_a cum un om îl cruc� pe propriul s�u 昀؀u care îl
sluje_te.

And they shall be mine, saith the Lord of Hosts, in
that day when I make up my jewels; and I will spare
them as a man spareth his own son that serveth him.

18 Atunci v� veci întoarce _i veci deosebi între cel drept _i
cel r�u, între cel care Îl sluje_te pe Dumnezeu _i cel care
nu-L sluje_te.

Then shall ye return and discern between the right0
eous and the wicked, between him that serveth God and
him that serveth him not.
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1 C�ci iat�, ziua aceea vine, care va arde ca un cuptor; _i
toci cei mândri, da, _i toci cei care fac tic�lo_ii vor 昀؀ ca
miri_tea; iar ziua care va veni îi va arde pe ei, a spus
Domnul o_tirilor, ca s� nu mai r�mân� din ei nici
r�d�cina _i nici ramura.

For behold, the day cometh that shall burn as an oven;
and all the proud, yea, and all that do wickedly, shall be
stubble; and the day that cometh shall burn them up,
saith the Lord of Hosts, that it shall leave them neither
root nor branch.

2 Dar pentru voi, cei care v� temeci de numele Meu,
Fiul Drept�cii se va în�lca cu t�m�duire în aripile Sale,
iar voi veci ie_i _i veci cre_te ca viceii din grajd.

But unto you that fear my name, shall the Son of
Righteousness arise with healing in his wings; and ye
shall go forth and grow up as calves in the stall.

3 _i voi îi veci c�lca în picioare pe cei r�i; c�ci ei vor 昀؀
cenu_� sub t�lpile picioarelor voastre în ziua când Eu voi
face aceasta, spune Domnul o_tirilor.

And ye shall tread down the wicked; for they shall be
ashes under the soles of your feet in the day that I shall
do this, saith the Lord of Hosts.

4 Aduceci-v� aminte de legea lui Moise, slujitorul Meu,
c�ruia Eu i-am poruncit în Horeb pentru întregul
Israel, cu rânduieli _i judec�ci.

Remember ye the law of Moses, my servant, which I
commanded unto him in Horeb for all Israel, with the
statutes and judgments.

5 Iat�, Eu îl voi trimite la voi pe profetul Ilie înaintea
venirii zilei celei mari _i înfrico_�toare a Domnului;

Behold, I will send you Elijah the prophet before the
coming of the great and dreadful day of the Lord;

6 Iar el va aîntoarce inima str�mo_ilor înspre copii, iar
inima copiilor înspre str�mo_ii lor, ca nu cumva Eu s�
vin _i s� lovesc p�mântul cu un blestem.

And he shall turn the heart of the fathers to the chil0
dren, and the heart of the children to their fathers, lest I
come and smite the earth with a curse.



3 Ne昀؀ 26 3 Nephi 26

1 _i acum s-a întâmplat c� dup� ce Isus a spus aceste
lucruri, El le-a explicat c�tre toci cei din mulcime; _i El
le-a explicat lor toate lucrurile, atât cele mari, cât _i cele
mici.

And now it came to pass that when Jesus had told these
things he expounded them unto the multitude; and he
did expound all things unto them, both great and small.

2 _i El a zis: Aceste scripturi, pe care nu le-aci avut cu
voi, Tat�l a poruncit ca Eu s� vi le dau vou�; c�ci a fost
încelepciunea Lui ca ele s� 昀؀e date generaciilor viitoare.

And he saith: These scriptures, which ye had not
with you, the Father commanded that I should give
unto you; for it was wisdom in him that they should be
given unto future generations.

3 _i El a explicat toate lucrurile, chiar de la început _i
pân� la timpul când El trebuia s� vin� în slava Sa—da, _i
anume toate lucrurile care trebuie s� vin� pe faca
p�mântului, chiar _i pân� când elementele se vor topi cu
mare c�ldur�, iar p�mântul va 昀؀ înf�_urat ca un sul, iar
cerul _i p�mântul se vor sfâr_i;

And he did expound all things, even from the begin0
ning until the time that he should come in his glory—
yea, even all things which should come upon the face of
the earth, even until the elements should melt with fer0
vent heat, and the earth should be wrapt together as a
scroll, and the heavens and the earth should pass away;

4 _i chiar pân� la ziua cea mare din urm� când toate
popoarelor _i toate neamurilor, _i toate naciunile _i toate
limbile vor sta în faca lui Dumnezeu pentru ca s� 昀؀e
judecate dup� faptele lor, dup� cum ele au fost bune sau
rele—

And even unto the great and last day, when all peo0
ple, and all kindreds, and all nations and tongues shall
stand before God, to be judged of their works, whether
they be good or whether they be evil—

5 Dac� ele au fost bune, la învierea viecii f�r� de sfâr_it;
_i dac� au fost rele, pentru învierea în osând�, 昀؀ind în
_iruri, unii de o parte, iar ceilalci de partea cealalt�, dup�
îndurarea _i dreptatea _i s昀؀ncenia care este în Hristos,
care a fost înainte ca lumea s� 昀؀ început.

If they be good, to the resurrection of everlasting life;
and if they be evil, to the resurrection of damnation; be0
ing on a parallel, the one on the one hand and the other
on the other hand, according to the mercy, and the jus0
tice, and the holiness which is in Christ, who was before
the world began.

6 _i acum, în cartea aceasta nu poate s� 昀؀e scris� nici
m�car a suta parte din lucrurile pe care Isus le-a
propov�duit într-adev�r c�tre popor;

And now there cannot be written in this book even a
hundredth part of the things which Jesus did truly
teach unto the people;

7 Dar iat�, pl�cile lui Ne昀؀ concin cea mai mare parte a
lucrurilor pe care El le-a propov�duit poporului;

But behold the plates of Nephi do contain the more
part of the things which he taught the people.

8 _i aceste lucruri eu le-am scris, care sunt o parte mai
mic� a acestor lucruri pe care El le-a propov�duit
poporului; iar eu le-am scris cu intencia ca ele s� 昀؀e iar�_i
aduse acestui popor de la neamuri, în acord cu cuvintele
pe care Isus le-a vorbit.

And these things have I written, which are a lesser
part of the things which he taught the people; and I
have written them to the intent that they may be
brought again unto this people, from the Gentiles, ac0
cording to the words which Jesus hath spoken.

9 _i atunci când ei vor primi aceasta, pe care este
potrivit ca ei s-o aib� mai întâi, ca s�-_i pun� la încercare
credinca lor; _i dac� va 昀؀ ca ei s� cread� aceste lucruri,
atunci lucruri _i mai mari le vor 昀؀ dezv�luite lor.

And when they shall have received this, which is ex0
pedient that they should have 昀؀rst, to try their faith,
and if it shall so be that they shall believe these things
then shall the greater things be made manifest unto
them.



10 _i dac� va 昀؀ ca ei s� nu cread� aceste lucruri, atunci
lucrurile cele mai mari vor 昀؀ ascunse de ei pentru
osândirea lor.

And if it so be that they will not believe these things,
then shall the greater things be withheld from them,
unto their condemnation.

11 Iat�, eu eram gata s� scriu acestea, toate cele care au
fost înscrise pe pl�cile lui Ne昀؀, dar Domnul mi-a
interzis, zicând: Eu voi pune la încercare credinca
poporului Meu.

Behold, I was about to write them, all which were en0
graven upon the plates of Nephi, but the Lord forbade
it, saying: I will try the faith of my people.

12 De aceea eu, Mormon, scriu aceste lucruri care mi-au
fost poruncite mie de c�tre Domnul. _i acum eu,
Mormon, termin spusele mele _i încep s� scriu lucrurile
care mi-au fost poruncite mie.

Therefore I, Mormon, do write the things which
have been commanded me of the Lord. And now I,
Mormon, make an end of my sayings, and proceed to
write the things which have been commanded me.

13 De aceea, a_ dori ca voi s� vedeci c� Domnul într-
adev�r a propov�duit poporului timp de trei zile; iar
dup� aceea, El s-a ar�tat lor deseori; _i a rupt pâine
deseori _i a binecuvântat-o _i le-a dat-o lor.

Therefore, I would that ye should behold that the
Lord truly did teach the people, for the space of three
days; and after that he did show himself unto them oft,
and did break bread oft, and bless it, and give it unto
them.

14 _i s-a întâmplat c� El i-a înv�cat _i le-a slujit copiilor
mulcimii despre care s-a vorbit; _i El le-a dezlegat limbile
lor, iar ei au spus c�tre tacii lor lucruri mari _i minunate,
chiar mai mari decât cele pe care El le-a dezv�luit
poporului; _i El le-a dezlegat limbile lor pentru ca ei s�
poat� s� vorbeasc�.

And it came to pass that he did teach and minister
unto the children of the multitude of whom hath been
spoken, and he did loose their tongues, and they did
speak unto their fathers great and marvelous things,
even greater than he had revealed unto the people; and
he loosed their tongues that they could utter.

15 _i s-a întâmplat c� dup� ce El s-a în�lcat la ceruri—a
doua oar� când El li s-a ar�tat lor _i apoi s-a dus la Tat�l;
dup� ce i-a vindecat pe toci bolnavii lor _i pe in昀؀rmii lor;
_i dup� ce a deschis ochii orbilor lor _i a desfundat
urechile surzilor; _i dup� ce a f�cut tot felul de vindec�ri
printre ei _i a ridicat pe un om din morci _i le-a ar�tat lor
puterea Sa _i s-a în�lcat la Tat�l—

And it came to pass that after he had ascended into
heaven—the second time that he showed himself unto
them, and had gone unto the Father, after having healed
all their sick, and their lame, and opened the eyes of
their blind and unstopped the ears of the deaf, and even
had done all manner of cures among them, and raised a
man from the dead, and had shown forth his power
unto them, and had ascended unto the Father—

16 Iat�, s-a întâmplat în ziua urm�toare c� mulcimea s-a
adunat laolalt�; _i ei i-au v�zut _i i-au auzit pe ace_ti
copii; da, chiar _i pruncii _i-au deschis gurile _i au rostit
lucruri minunate; iar lucrurile pe care ei le-au rostit au
fost interzise pentru ca nici un om s� nu le scrie.

Behold, it came to pass on the morrow that the mul0
titude gathered themselves together, and they both saw
and heard these children; yea, even babes did open their
mouths and utter marvelous things; and the things
which they did utter were forbidden that there should
not any man write them.

17 _i s-a întâmplat c� ucenicii pe care Domnul îi alesese
au început de atunci încolo s� boteze _i s�-i învece pe toci
aceia care au venit la ei; _i toci cei care au fost botezaci în
numele lui Isus au fost umpluci de Duhul Sfânt.

And it came to pass that the disciples whom Jesus
had chosen began from that time forth to baptize and
to teach as many as did come unto them; and as many as
were baptized in the name of Jesus were 昀؀lled with the
Holy Ghost.

18 _i mulci dintre ei au v�zut _i au auzit lucruri care nu
pot 昀؀ spuse, care nu sunt îng�duite s� 昀؀e scrise.

And many of them saw and heard unspeakable
things, which are not lawful to be written.



19 _i ei au propov�duit _i au slujit unul altuia; _i ei au
avut toate lucrurile în comun între ei, 昀؀ecare om 昀؀ind
drept unul cu altul.

And they taught, and did minister one to another;
and they had all things common among them, every
man dealing justly, one with another.

20 _i s-a întâmplat c� ei au f�cut toate lucrurile chiar a_a
cum Isus le poruncise.

And it came to pass that they did do all things even as
Jesus had commanded them.

21 Iar cei care au fost botezaci în numele lui Isus au fost
numici Biserica lui Hristos.

And they who were baptized in the name of Jesus
were called the church of Christ.
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1 _i s-a întâmplat c� în timp ce ucenicii lui Isus c�l�toreau
_i propov�duiau lucrurile pe care ei le v�zuser� _i le
auziser� _i botezau în numele lui Isus, s-a întâmplat c�
ucenicii s-au adunat laolalt� _i s-au unit în rug�ciune
puternic� _i în postire.

And it came to pass that as the disciples of Jesus were
journeying and were preaching the things which they
had both heard and seen, and were baptizing in the
name of Jesus, it came to pass that the disciples were
gathered together and were united in mighty prayer and
fasting.

2 _i Isus iar�_i li s-a ar�tat lor, c�ci ei se rugau Tat�lui în
numele Lui; _i Isus a venit _i a stat în mijlocul lor _i le-a
spus: Ce vreci s� v� dau Eu vou�?

And Jesus again showed himself unto them, for they
were praying unto the Father in his name; and Jesus
came and stood in the midst of them, and said unto
them: What will ye that I shall give unto you?

3 Iar ei I-au spus: Doamne, noi vrem ca Tu s� ne spui
nou� cum s� numim noi aceast� Biseric�; c�ci sunt
certuri printre oameni despre acest lucru.

And they said unto him: Lord, we will that thou
wouldst tell us the name whereby we shall call this
church; for there are disputations among the people
concerning this matter.

4 Iar Domnul le-a spus: Adev�rat, adev�rat v� spun Eu
vou�, de ce s� cârteasc� _i s� se certe poporul despre
lucrul acesta?

And the Lord said unto them: Verily, verily, I say
unto you, why is it that the people should murmur and
dispute because of this thing?

5 N-au citit ei scripturile care spun c� voi trebuie s�
luaci asupra voastr� numele lui Hristos care este numele
Meu? C�ci pe Numele acesta veci 昀؀ voi chemaci în ziua
din urm�;

Have they not read the scriptures, which say ye must
take upon you the name of Christ, which is my name?
For by this name shall ye be called at the last day;

6 Iar cel care î_i va lua numele Meu _i care va îndura
pân� la sfâr_it, acela va 昀؀ salvat în ziua din urm�.

And whoso taketh upon him my name, and en0
dureth to the end, the same shall be saved at the last day.

7 De aceea, orice veci face, veci face în numele Meu; de
aceea voi veci numi Biserica dup� numele Meu; _i voi
veci chema pe Tat�l în numele Meu pentru ca El s�
binecuvânteze Biserica de dragul Meu.

Therefore, whatsoever ye shall do, ye shall do it in my
name; therefore ye shall call the church in my name; and
ye shall call upon the Father in my name that he will
bless the church for my sake.

8 _i cum ar putea aceast� Biseric� s� 昀؀e a Mea dac� nu
ar 昀؀ numit� dup� numele Meu? C�ci dac� o Biseric� ar 昀؀
numit� dup� numele lui Moise, atunci aceasta ar 昀؀
Biserica lui Moise; sau dac� ar 昀؀ numit� dup� numele
unui om, atunci aceasta ar 昀؀ Biserica unui om; dar dac�
ar 昀؀ numit� dup� numele Meu, atunci aceasta este
Biserica Mea, cu condicia ca aceasta s� 昀؀e zidit� pe
Evanghelia Mea.

And how be it my church save it be called in my
name? For if a church be called in Moses’ name then it
be Moses’ church; or if it be called in the name of a man
then it be the church of a man; but if it be called in my
name then it is my church, if it so be that they are built
upon my gospel.

9 Adev�rat v� spun Eu vou� c� voi sunteci zidici pe
Evanghelia Mea; de aceea, voi veci chema toate lucrurile,
pe care voi le chemaci, în numele Meu; de aceea, dac� voi
Îl veci chema pe Tat�l pentru Biseric�, dac� va 昀؀ în
numele Meu, atunci Tat�l v� va auzi;

Verily I say unto you, that ye are built upon my
gospel; therefore ye shall call whatsoever things ye do
call, in my name; therefore if ye call upon the Father, for
the church, if it be in my name the Father will hear you;



10 _i dac� va 昀؀ ca Biserica s� 昀؀e zidit� pe Evanghelia Mea,
atunci Tat�l Î_i va ar�ta prin ea propriile Sale lucr�ri.

And if it so be that the church is built upon my
gospel then will the Father show forth his own works in
it.

11 Dar dac� ea nu va 昀؀ zidit� pe Evanghelia Mea, ci va 昀؀
zidit� pe lucr�rile omului sau pe lucr�rile diavolului,
atunci adev�rat v� spun Eu vou� cum c� ei vor avea
bucurie în lucr�rile lor numai pentru un timp; _i încetul
cu încetul sfâr_itul va veni, iar ei vor 昀؀ doborâci _i
aruncaci într-un foc de unde nu este nici o întoarcere.

But if it be not built upon my gospel, and is built
upon the works of men, or upon the works of the devil,
verily I say unto you they have joy in their works for a
season, and by and by the end cometh, and they are
hewn down and cast into the 昀؀re, from whence there is
no return.

12 C�ci faptele lor îi urm�resc pe ei, c�ci din cauza
faptelor lor vor 昀؀ ei doborâci; de aceea, aduceci-v�
aminte de lucrurile pe care Eu vi le-am spus.

For their works do follow them, for it is because of
their works that they are hewn down; therefore remem0

ber the things that I have told you.

13 Iat�, Eu v-am dat vou� Evanghelia Mea; _i aceasta este
Evanghelia pe care Eu v-am dat-o vou�—cum c� Eu am
venit pe lume pentru ca s� îndeplinesc voinca Tat�lui
Meu, c�ci Tat�l Meu M-a trimis pe Mine.

Behold I have given unto you my gospel, and this is
the gospel which I have given unto you—that I came
into the world to do the will of my Father, because my
Father sent me.

14 Iar Tat�l Meu M-a trimis pe Mine pentru ca Eu s� pot
昀؀ în�lcat pe cruce; iar dup� ce Eu am fost în�lcat pe cruce
pentru ca s� pot s�-i aduc pe toci oamenii la Mine,
pentru ca tot a_a cum Eu am fost în�lcat de c�tre
oameni, tot astfel oamenii vor 昀؀ în�lcaci de c�tre Tat�l,
pentru ca s� stea înaintea Mea ca s� 昀؀e judecaci dup�
faptele lor, 昀؀e c� ele sunt bune sau rele—

And my Father sent me that I might be lifted up
upon the cross; and after that I had been lifted up upon
the cross, that I might draw all men unto me, that as I
have been lifted up by men even so should men be lifted
up by the Father, to stand before me, to be judged of
their works, whether they be good or whether they be
evil—

15 _i din cauza aceasta am fost Eu în�lcat; de aceea, în
acord cu puterea Tat�lui, Eu îi voi aduce pe toci oamenii
c�tre Mine pentru ca ei s� poat� 昀؀ judecaci dup� faptele
lor.

And for this cause have I been lifted up; therefore, ac0
cording to the power of the Father I will draw all men
unto me, that they may be judged according to their
works.

16 _i se va întâmpla c� acela care se poc�ie_te _i este
botezat în numele Meu, acela va 昀؀ împlinit; _i dac� el
rabd� pân� la sfâr_it, iat�, pe el îl voi cine Eu de
nevinovat în faca Tat�lui Meu în ziua când Eu voi sta ca
s� judec lumea.

And it shall come to pass, that whoso repenteth and
is baptized in my name shall be 昀؀lled; and if he endureth
to the end, behold, him will I hold guiltless before my
Father at that day when I shall stand to judge the world.

17 Iar cel care nu îndura pân� la sfâr_it, acela este cel care
va 昀؀ doborât _i aruncat în foc, de unde el nu se va mai
putea întoarce din cauza drept�cii Tat�lui.

And he that endureth not unto the end, the same is
he that is also hewn down and cast into the 昀؀re, from
whence they can no more return, because of the justice
of the Father.

18 _i acesta este cuvântul pe care El l-a dat copiilor
oamenilor. _i din aceast� cauz� El a împlinit cuvintele
pe care El le-a dat; _i El nu minte, ci îndepline_te toate
cuvintele Sale.

And this is the word which he hath given unto the
children of men. And for this cause he ful昀؀lleth the
words which he hath given, and he lieth not, but ful昀؀l0
leth all his words.



19 _i nici un lucru necurat nu poate intra în împ�r�cia
Lui; de aceea, nimic nu va intra în odihna Lui, în afar�
de aceia care _i-au sp�lat ve_mintele în sângele Meu
datorit� credincei lor _i a poc�irii de toate p�catele lor _i
a 昀؀delit�cii lor pân� la sfâr_it.

And no unclean thing can enter into his kingdom;
therefore nothing entereth into his rest save it be those
who have washed their garments in my blood, because
of their faith, and the repentance of all their sins, and
their faithfulness unto the end.

20 Acum, aceasta este porunca: Poc�ici-v�, voi cei de la
marginile p�mântului, _i venici la Mine _i 昀؀ci botezaci în
numele Meu pentru ca s� puteci 昀؀ s昀؀ncici prin primirea
Duhului Sfânt, pentru ca s� puteci s� staci f�r� de pat� în
faca Mea în ziua din urm�.

Now this is the commandment: Repent, all ye ends
of the earth, and come unto me and be baptized in my
name, that ye may be sancti昀؀ed by the reception of the
Holy Ghost, that ye may stand spotless before me at the
last day.

21 Adev�rat, adev�rat v� spun Eu vou�, aceasta este
Evanghelia Mea; iar voi cunoa_teci lucrurile pe care
trebuie s� le faceci în Biserica Mea; c�ci lucrurile pe care
voi M-aci v�zut pe Mine c� le fac, pe acelea trebuie s� le
faceci _i voi; c�ci ceea ce voi M-aci v�zut pe Mine c� fac,
tot aceea trebuie _i voi s� faceci;

Verily, verily, I say unto you, this is my gospel; and ye
know the things that ye must do in my church; for the
works which ye have seen me do that shall ye also do; for
that which ye have seen me do even that shall ye do;

22 De aceea, dac� voi faceci aceste lucruri, binecuvântaci
veci 昀؀ voi, c�ci veci 昀؀ în�lcaci în ziua din urm�.

Therefore, if ye do these things blessed are ye, for ye
shall be lifted up at the last day.

23 Scrieci lucrurile pe care le-aci v�zut _i auzit, în afara
acelora care sunt interzise.

Write the things which ye have seen and heard, save it
be those which are forbidden.

24 Scrieci faptele acestui popor care va 昀؀, a_a dup� cum a
fost scris, despre ceea ce a fost.

Write the works of this people, which shall be, even as
hath been written, of that which hath been.

25 C�ci iat�, dup� c�rcile care au fost scrise _i care vor 昀؀
scrise va 昀؀ judecat acest popor, c�ci prin ele vor 昀؀ faptele
lor cunoscute de c�tre oameni.

For behold, out of the books which have been writ0
ten, and which shall be written, shall this people be
judged, for by them shall their works be known unto
men.

26 _i iat�, toate lucrurile sunt scrise de c�tre Tat�l; de
aceea, dup� c�rcile care vor 昀؀ scrise va 昀؀ judecat� lumea.

And behold, all things are written by the Father;
therefore out of the books which shall be written shall
the world be judged.

27 _i s� _tici c� voi veci 昀؀ judec�torii acestui popor, în
acord cu judecata pe care Eu o voi da vou�, care va 昀؀
dreapt�. De aceea, ce fel de oameni trebuie s� 昀؀ci voi?
Adev�rat v� spun Eu vou�, tot a_a cum sunt Eu.

And know ye that ye shall be judges of this people, ac0
cording to the judgment which I shall give unto you,
which shall be just. Therefore, what manner of men
ought ye to be? Verily I say unto you, even as I am.

28 _i acum, Eu M� duc la Tat�l. _i adev�rat v� spun Eu
vou� c� tot ceea ce veci cere Tat�lui în numele Meu v� va
昀؀ dat vou�.

And now I go unto the Father. And verily I say unto
you, whatsoever things ye shall ask the Father in my
name shall be given unto you.

29 De aceea, cereci _i veci primi; bateci _i vi se va
deschide; c�ci acela care cere prime_te; iar aceluia care
bate i se va deschide.

Therefore, ask, and ye shall receive; knock, and it
shall be opened unto you; for he that asketh, receiveth;
and unto him that knocketh, it shall be opened.



30 _i acum iat�, bucuria Mea este mare, chiar deplin�,
datorit� vou� _i, de asemenea, datorit� acestei generacii;
da, _i chiar _i Tat�l se bucur� precum _i toci îngerii cei
s昀؀nci, datorit� vou� _i a acestei generacii; c�ci nici una
dintre ele nu este pierdut�.

And now, behold, my joy is great, even unto fulness,
because of you, and also this generation; yea, and even
the Father rejoiceth, and also all the holy angels, because
of you and this generation; for none of them are lost.

31 Iat�, Eu a_ dori ca voi s� încelegeci; c�ci Eu am grij� de
cei care tr�iesc acum în aceast� generacie; _i nici unul
dintre ei nu este pierdut; _i în ei Eu am bucurie deplin�.

Behold, I would that ye should understand; for I
mean them who are now alive of this generation; and
none of them are lost; and in them I have fulness of joy.

32 Dar iat�, M� întristez din cauza oamenilor celei de-a
patra generacii de la aceast� generacie, c�ci ei sunt
înrobici de el tot a_a cum a fost 昀؀ul pierzaniei; c�ci ei M�

vor vinde pe Mine pentru aur _i pentru argint _i pentru
ceea ce molia distruge _i pentru ceea ce hocul sparge _i
fur�. _i în ziua aceea Eu îi voi vizita pe ei, chiar
întorcând faptele lor împotriva capului lor.

But behold, it sorroweth me because of the fourth
generation from this generation, for they are led away
captive by him even as was the son of perdition; for they
will sell me for silver and for gold, and for that which
moth doth corrupt and which thieves can break
through and steal. And in that day will I visit them,
even in turning their works upon their own heads.

33 _i s-a întâmplat c� dup� ce Isus a terminat de spus
aceste cuvinte, El a spus c�tre ucenicii S�i: Intraci prin
poarta cea îngust�; c�ci îngust� este poarta _i strâmt�
este calea care duce la viac�; _i pucini vor 昀؀ aceia care o
vor g�si; dar lat� este poarta _i larg� este calea care duce
la moarte; _i mulci vor 昀؀ aceia care c�l�toresc pe ea pân�
când noaptea va veni când nici un om nu poate lucra.

And it came to pass that when Jesus had ended these
sayings he said unto his disciples: Enter ye in at the strait
gate; for strait is the gate, and narrow is the way that
leads to life, and few there be that 昀؀nd it; but wide is the
gate, and broad the way which leads to death, and many
there be that travel therein, until the night cometh,
wherein no man can work.



3 Ne昀؀ 28 3 Nephi 28

1 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a spus aceste
cuvinte, El a spus c�tre ucenicii S�i, unul câte unul,
zicându-le: Ce dorici voi de la Mine dup� ce Eu sunt dus
la Tat�l?

And it came to pass when Jesus had said these words, he
spake unto his disciples, one by one, saying unto them:
What is it that ye desire of me, after that I am gone to
the Father?

2 _i ei toci au gl�suit, în afar� de trei, zicând: Noi dorim
ca, dup� ce am tr�it pân� la vârsta omului, slujirea
noastr� la care Tu ne-ai chemat s� se poat� termina
pentru ca noi s� putem veni în grab� la Tine, în
împ�r�cia Ta.

And they all spake, save it were three, saying: We de0
sire that after we have lived unto the age of man, that
our ministry, wherein thou hast called us, may have an
end, that we may speedily come unto thee in thy king0
dom.

3 Iar El a spus c�tre ei: Binecuvântaci sunteci voi pentru
c� voi dorici acest lucru de la Mine; de aceea, dup� ce veci
昀؀ în vârst� de _aptezeci _i doi de ani, voi veci veni la Mine
în împ�r�cia Mea; _i în Mine veci g�si odihna.

And he said unto them: Blessed are ye because ye de0
sired this thing of me; therefore, after that ye are seventy
and two years old ye shall come unto me in my king0
dom; and with me ye shall 昀؀nd rest.

4 _i dup� ce El a vorbit c�tre ei, El s-a întors c�tre cei
trei _i a spus c�tre ei: Ce vreci voi ca Eu s� fac pentru voi
atunci când Eu sunt dus la Tat�l?

And when he had spoken unto them, he turned him0

self unto the three, and said unto them: What will ye
that I should do unto you, when I am gone unto the
Father?

5 _i ei s-au întristat în inimile lor, c�ci nu îndr�zneau
s�-I spun� Lui ceea ce doreau.

And they sorrowed in their hearts, for they durst not
speak unto him the thing which they desired.

6 Iar El a spus c�tre ei: Iat�, Eu cunosc gândurile
voastre, iar voi aci dorit lucrul pe care Ioan, cel iubit al
Meu, care a fost cu mine în slujirea Mea, l-a dorit de la
Mine, înainte ca Eu s� 昀؀ fost ridicat de c�tre iudei.

And he said unto them: Behold, I know your
thoughts, and ye have desired the thing which John, my
beloved, who was with me in my ministry, before that I
was lifted up by the Jews, desired of me.

7 De aceea, mai binecuvântaci sunteci voi, c�ci nu veci
gusta niciodat� moartea; ci veci tr�i ca s� vedeci toate
lucr�rile Tat�lui c�tre copiii oamenilor chiar pân� când
toate lucrurile vor 昀؀ împlinite în acord cu voinca
Tat�lui, atunci când Eu voi veni în slava Mea cu puterile
cerului.

Therefore, more blessed are ye, for ye shall never taste
of death; but ye shall live to behold all the doings of the
Father unto the children of men, even until all things
shall be ful昀؀lled according to the will of the Father,
when I shall come in my glory with the powers of
heaven.

8 _i voi nu veci suferi niciodat� durerile morcii; ci
atunci când Eu voi veni în slava Mea, voi veci 昀؀
transformaci într-o clip� din mortalitate la nemurire;
iar apoi, veci 昀؀ binecuvântaci în împ�r�cia Tat�lui Meu.

And ye shall never endure the pains of death; but
when I shall come in my glory ye shall be changed in the
twinkling of an eye from mortality to immortality; and
then shall ye be blessed in the kingdom of my Father.

9 _i iar�_i, voi nu veci avea durere atunci când veci tr�i
în carne trupeasc� _i nici sup�rare, decât pentru p�catele
lumii; _i toate acestea le voi face Eu datorit� lucrului pe
care l-aci dorit voi de la Mine, c�ci aci dorit ca s� puteci
aduce su昀؀etele oamenilor la Mine atât timp cât lumea va
昀؀.

And again, ye shall not have pain while ye shall dwell
in the 昀؀esh, neither sorrow save it be for the sins of the
world; and all this will I do because of the thing which
ye have desired of me, for ye have desired that ye might
bring the souls of men unto me, while the world shall
stand.



10 _i pentru aceasta voi veci avea bucurie deplin�; _i voi
veci 昀؀ a_ezaci în împ�r�cia Tat�lui Meu; da, bucuria
voastr� va 昀؀ deplin�, tot a_a cum Tat�l Mi-a dat Mie
bucurie deplin�; _i voi veci 昀؀ tot a_a cum sunt Eu, iar Eu
sunt a_a cum este Tat�l; iar Tat�l _i cu Mine suntem una;

And for this cause ye shall have fulness of joy; and ye
shall sit down in the kingdom of my Father; yea, your
joy shall be full, even as the Father hath given me fulness
of joy; and ye shall be even as I am, and I am even as the
Father; and the Father and I are one;

11 Iar Duhul Sfânt depune m�rturie despre Tat�l _i
despre Mine; iar Tat�l va da Duhul Sfânt copiilor
oamenilor datorit� Mie.

And the Holy Ghost beareth record of the Father
and me; and the Father giveth the Holy Ghost unto the
children of men, because of me.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când Isus a spus aceste
cuvinte, El a atins pe 昀؀ecare dintre ei cu degetul S�u, în
afar� de cei trei care trebuia s� r�mân�, iar apoi a plecat.

And it came to pass that when Jesus had spoken these
words, he touched every one of them with his 昀؀nger
save it were the three who were to tarry, and then he de0
parted.

13 _i iat�, cerurile s-au deschis _i ei au fost luaci în cer _i
au v�zut _i auzit lucruri care nu pot 昀؀ spuse.

And behold, the heavens were opened, and they were
caught up into heaven, and saw and heard unspeakable
things.

14 _i lor li s-a interzis s� vorbeasc�; _i nici nu li s-a dat lor
voie s� spun� lucrurile pe care le-au v�zut _i le-au auzit;

And it was forbidden them that they should utter;
neither was it given unto them power that they could
utter the things which they saw and heard;

15 _i ei nu puteau s� spun� dac� erau în trupul lor sau în
afara trupului lor; c�ci li se p�rea c� erau schimbaci la
fac�, c� erau transformaci de la acest trup de carne la o
stare nemuritoare _i c� puteau s� vad� lucrurile lui
Dumnezeu.

And whether they were in the body or out of the
body, they could not tell; for it did seem unto them like
a trans昀؀guration of them, that they were changed from
this body of 昀؀esh into an immortal state, that they
could behold the things of God.

16 Dar s-a întâmplat c� iar�_i au slujit pe faca
p�mântului; cu toate acestea, ei nu au slujit despre
lucrurile pe care le auziser� _i le v�zuser� din cauza
poruncii care le fusese dat� lor în ceruri.

But it came to pass that they did again minister upon
the face of the earth; nevertheless they did not minister
of the things which they had heard and seen, because of
the commandment which was given them in heaven.

17 _i acum, eu nu _tiu dac� ei erau muritori sau
nemuritori începând cu ziua schimb�rii lor la fac�;

And now, whether they were mortal or immortal,
from the day of their trans昀؀guration, I know not;

18 Dar eu atât _tiu, c� în acord cu scrierile care au fost
date—ei au mers pe faca p�mântului _i au predicat
întregului popor, unind cu Biserica pe oricât de mulci
voiau s� cread� în predicile lor, botezându-i, iar toci cei
care au fost botezaci au primit Duhul Sfânt.

But this much I know, according to the record which
hath been given—they did go forth upon the face of the
land, and did minister unto all the people, uniting as
many to the church as would believe in their preaching;
baptizing them, and as many as were baptized did re0
ceive the Holy Ghost.

19 _i ei au fost aruncaci în închisoare de c�tre aceia care
nu aparcineau de Biseric�. _i închisorile nu puteau s�-i
cin�, c�ci ele se cr�pau în dou�.

And they were cast into prison by them who did not
belong to the church. And the prisons could not hold
them, for they were rent in twain.

20 _i ei au fost aruncaci în p�mânt; dar ei au lovit
p�mântul cu cuvântul lui Dumnezeu într-atât, încât
prin puterea Lui ei au fost eliberaci din adâncurile
p�mântului; _i de aceea, ei nu puteau s�pa gropi destul
de adânci ca s�-i cin� pe ei.

And they were cast down into the earth; but they did
smite the earth with the word of God, insomuch that by
his power they were delivered out of the depths of the
earth; and therefore they could not dig pits su٠恩cient to
hold them.



21 _i de trei ori au fost aruncaci ei într-un cuptor, dar nu
au p�cit nimic.

And thrice they were cast into a furnace and received
no harm.

22 _i de dou� ori au fost ei aruncaci într-o groap� cu 昀؀are
s�lbatice; _i iat�, ei s-au jucat cu 昀؀arele a_a cum se joac�
un copil cu un miel nou-n�scut _i nu au p�cit nimic.

And twice were they cast into a den of wild beasts;
and behold they did play with the beasts as a child with
a suckling lamb, and received no harm.

23 _i s-a întâmplat c� în felul acesta s-au dus ei printre
toci oamenii lui Ne昀؀ _i au predicat Evanghelia lui
Hristos c�tre toci oamenii de pe faca c�rii; _i ei au fost
convertici c�tre Domnul _i s-au unit cu Biserica lui
Hristos; _i astfel, oamenii acelei generacii au fost
binecuvântaci în acord cu cuvintul lui Isus.

And it came to pass that thus they did go forth
among all the people of Nephi, and did preach the
gospel of Christ unto all people upon the face of the
land; and they were converted unto the Lord, and were
united unto the church of Christ, and thus the people
of that generation were blessed, according to the word
of Jesus.

24 _i acum eu, Mormon, termin de vorbit despre aceste
lucruri un timp.

And now I, Mormon, make an end of speaking con0
cerning these things for a time.

25 Iat�, eu eram gata s� scriu numele acelora care nu
trebuia niciodat� s� guste moartea, dar Domnul mi-a
interzis s� fac aceasta; de aceea, nu le scriu, c�ci ele sunt
ascunse de lume.

Behold, I was about to write the names of those who
were never to taste of death, but the Lord forbade;
therefore I write them not, for they are hid from the
world.

26 Dar iat�, eu i-am v�zut, iar ei mi-au slujit mie. But behold, I have seen them, and they have minis0
tered unto me.

27 _i iat�, ei vor 昀؀ printre neamuri, iar neamurile nu-i
vor cunoa_te.

And behold they will be among the Gentiles, and the
Gentiles shall know them not.

28 Ei, de asemenea, vor 昀؀ printre iudei, iar iudeii nu-i
vor cunoa_te.

They will also be among the Jews, and the Jews shall
know them not.

29 _i se va întâmpla, atunci când Domnul va g�si
potrivit în încelepciunea Sa, ca ei s� slujeasc� tuturor
triburilor împr�_tiate ale lui Israel, precum _i tuturor
naciunilor, neamurilor, limbilor _i popoarelor; _i vor
aduce c�tre Isus multe su昀؀ete dintre ei pentru ca
dorinca lor s� 昀؀e împlinit�, precum _i datorit� puterii de
convingere a lui Dumnezeu care este în ei.

And it shall come to pass, when the Lord seeth 昀؀t in
his wisdom that they shall minister unto all the scat0
tered tribes of Israel, and unto all nations, kindreds,
tongues and people, and shall bring out of them unto
Jesus many souls, that their desire may be ful昀؀lled, and
also because of the convincing power of God which is in
them.

30 _i ei sunt ca _i îngerii lui Dumnezeu; _i dac� ei se vor
ruga Tat�lui în numele lui Isus, atunci ei vor putea s� se
arate oric�rui om pe care ei îl vor socoti bun.

And they are as the angels of God, and if they shall
pray unto the Father in the name of Jesus they can show
themselves unto whatsoever man it seemeth them good.

31 De aceea, mari _i minunate lucruri vor 昀؀ f�cute de
c�tre ei înainte de ziua cea mare a venirii, când toci
oamenii vor sta cu siguranc� în faca scaunului de
judecat� al lui Hristos;

Therefore, great and marvelous works shall be
wrought by them, before the great and coming day
when all people must surely stand before the judgment-
seat of Christ;

32 Da, chiar _i printre neamuri va 昀؀ o mare _i minunat�
lucrare f�cut� de c�tre ei înainte de acea zi de judecat�.

Yea even among the Gentiles shall there be a great and
marvelous work wrought by them, before that judg0
ment day.



33 _i dac� aveci scripturile care fac o relatare complet�
despre toate faptele minunate ale lui Hristos, atunci veci
_ti, în acord cu cuvintele lui Hristos, c� aceste lucruri cu
siguranc� se vor întâmpla.

And if ye had all the scriptures which give an account
of all the marvelous works of Christ, ye would, accord0
ing to the words of Christ, know that these things must
surely come.

34 _i vai de acela care nu va asculta de cuvintele lui Isus _i
ale acelora pe care El i-a ales _i i-a trimis printre ei; c�ci
oricine care nu va primi cuvintele lui Isus _i cuvintele
acelora pe care El i-a trimis, nu-L va primi pe El; _i de
aceea, El nu-l va primi pe el în ziua din urm�;

And wo be unto him that will not hearken unto the
words of Jesus, and also to them whom he hath chosen
and sent among them; for whoso receiveth not the
words of Jesus and the words of those whom he hath
sent receiveth not him; and therefore he will not receive
them at the last day;

35 _i ar 昀؀ mai bine pentru ei dac� nu s-ar 昀؀ n�scut. C�ci
credeci voi c� faceci s� înceteze dreptatea unui
Dumnezeu mâniat, care a fost c�lcat în picioare de
oameni pentru ca prin aceasta salvarea s� poat� veni?

And it would be better for them if they had not been
born. For do ye suppose that ye can get rid of the justice
of an o昀؀ended God, who hath been trampled under feet
of men, that thereby salvation might come?

36 _i acum iat�, a_a cum eu am spus despre aceia pe care
Domnul i-a ales, da, _i anume cei trei care au fost luaci în
ceruri, despre care eu nu _tiu dac� erau cur�caci din
mortalitate în nemurire—

And now behold, as I spake concerning those whom
the Lord hath chosen, yea, even three who were caught
up into the heavens, that I knew not whether they were
cleansed from mortality to immortality—

37 Dar iat�, de când eu am scris, L-am întrebat pe
Domnul, iar El mi-a f�cut cunoscut mie cum c� trebuie
s� 昀؀e o schimbare a trupurilor lor sau altfel spus, ei ar
trebui s� guste moartea;

But behold, since I wrote, I have inquired of the
Lord, and he hath made it manifest unto me that there
must needs be a change wrought upon their bodies, or
else it needs be that they must taste of death;

38 De aceea, pentru ca ei s� nu guste moartea, o
schimbare a fost f�cut� asupra trupurilor lor pentru ca
ei s� nu sufere nici durere _i nici sup�rare, în afar� de
durerea _i sup�rarea pentru p�catele lumii.

Therefore, that they might not taste of death there
was a change wrought upon their bodies, that they
might not su昀؀er pain nor sorrow save it were for the sins
of the world.

39 Acum, aceast� schimbare nu era la fel de mare ca
aceea care se va întâmpla în ziua din urm�; dar a fost o
schimbare f�cut� asupra lor, în a_a fel încât Satana s� nu
poat� s� aib� nici o putere asupra lor, pentru ca el s� nu
poat� s�-i ispiteasc� pe ei; iar ei au fost s昀؀ncici în carne
pentru ca s� 昀؀e s昀؀nci _i pentru ca puterile p�mântului s�
nu poat� s�-i captureze.

Now this change was not equal to that which shall
take place at the last day; but there was a change
wrought upon them, insomuch that Satan could have
no power over them, that he could not tempt them; and
they were sancti昀؀ed in the 昀؀esh, that they were holy,
and that the powers of the earth could not hold them.

40 _i în starea aceasta trebuia ei s� r�mân� pân� în ziua
judec�cii lui Hristos; _i în ziua aceea, ei trebuia s�
primeasc� o schimbare _i mai mare _i s� 昀؀e primici în
Împ�r�cia Tat�lui din care s� nu mai ias�, ci s� locuiasc�
cu Dumnezeu în ceruri în vecii vecilor.

And in this state they were to remain until the judg0
ment day of Christ; and at that day they were to receive
a greater change, and to be received into the kingdom of
the Father to go no more out, but to dwell with God
eternally in the heavens.
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1 _i acum iat�, v� spun eu vou� c� atunci când Domnul va
g�si de cuviinc�, în încelepciunea Sa, ca aceste spuse s�
ajung� pân� la neamuri în acord cu cuvântul S�u, atunci
voi puteci s� a昀؀aci c� leg�mântul, pe care Tat�l l-a f�cut
cu copiii lui Israel în leg�tur� cu restaurarea lor în cara
mo_tenirii lor, a început deja s� se înf�ptuiasc�.

And now behold, I say unto you that when the Lord
shall see 昀؀t, in his wisdom, that these sayings shall come
unto the Gentiles according to his word, then ye may
know that the covenant which the Father hath made
with the children of Israel, concerning their restoration
to the lands of their inheritance, is already beginning to
be ful昀؀lled.

2 _i voi puteci a昀؀a despre cuvintele Domnului, care au
fost spuse de c�tre profecii cei s昀؀nci, c� vor 昀؀ toate
împlinite; _i voi nu trebuie s� spuneci c� Domnul Î_i
întârzie venirea la copiii lui Israel.

And ye may know that the words of the Lord, which
have been spoken by the holy prophets, shall all be ful0
昀؀lled; and ye need not say that the Lord delays his com0

ing unto the children of Israel.

3 _i voi nu trebuie s� credeci în inima voastr� despre
cuvintele care au fost spuse c� sunt de_arte, c�ci iat�,
Domnul Î_i va aduce aminte de leg�mântul pe care l-a
f�cut cu poporul S�u din casa lui Israel.

And ye need not imagine in your hearts that the
words which have been spoken are vain, for behold, the
Lord will remember his covenant which he hath made
unto his people of the house of Israel.

4 _i atunci când voi veci vedea aceste spuse adeverindu-
se printre voi, atunci voi nu va mai trebui s� disprecuici
faptele Domnului, c�ci sabia drept�cii Lui este în mâna
Lui dreapt�; _i iat�, în ziua aceea, dac� veci disprecui
faptele Domnului, atunci El va face ca aceasta s� vin�
asupra voastr�.

And when ye shall see these sayings coming forth
among you, then ye need not any longer spurn at the
doings of the Lord, for the sword of his justice is in his
right hand; and behold, at that day, if ye shall spurn at
his doings he will cause that it shall soon overtake you.

5 Vai de cel care disprecuie_te faptele Domnului; da, vai
de cel care Îl va t�g�dui pe Hristos _i faptele Lui!

Wo unto him that spurneth at the doings of the
Lord; yea, wo unto him that shall deny the Christ and
his works!

6 Da, vai de cel care va t�g�dui revelaciile Domnului _i
care va spune c� Domnul nu mai lucreaz� prin revelacii
sau prin profecie, sau prin daruri sau prin limbi, sau
prin t�m�duiri sau prin puterea Duhului Sfânt!

Yea, wo unto him that shall deny the revelations of
the Lord, and that shall say the Lord no longer worketh
by revelation, or by prophecy, or by gifts, or by tongues,
or by healings, or by the power of the Holy Ghost!

7 Da, _i vai de cel care în ziua aceea va spune, pentru a
primi câ_tig, c� nu poate s� 昀؀e nici o minune f�cut� de
Isus Hristos; c�ci acela care face aceasta va ajunge ca 昀؀ul
pierzaniei, pentru care nu a fost nici o îndurare, în acord
cu cuvântul lui Hristos!

Yea, and wo unto him that shall say at that day, to get
gain, that there can be no miracle wrought by Jesus
Christ; for he that doeth this shall become like unto the
son of perdition, for whom there was no mercy, accord0
ing to the word of Christ!

8 Da, _i voi nu va trebui s� mai insultaci sau s�
disprecuici, sau s� v� bateci joc de iudei _i nici de urma_ii
casei lui Israel; c�ci iat�, Domnul Î_i va aduce aminte de
leg�mântul S�u cu ei _i le va face lor a_a cum El a jurat.

Yea, and ye need not any longer hiss, nor spurn, nor
make game of the Jews, nor any of the remnant of the
house of Israel; for behold, the Lord remembereth his
covenant unto them, and he will do unto them accord0
ing to that which he hath sworn.

9 De aceea, voi nu trebuie s� credeci c� puteci întoarce
mâna cea dreapt� a Domnului c�tre cea stâng� pentru ca
El s� nu poat� executa judecata pentru împlinirea
leg�mântului pe care El l-a f�cut cu casa lui Israel.

Therefore ye need not suppose that ye can turn the
right hand of the Lord unto the left, that he may not ex0
ecute judgment unto the ful昀؀lling of the covenant
which he hath made unto the house of Israel.



3 Ne昀؀ 30 3 Nephi 30

1 Ascultaci, o, voi neamuri, _i auzici cuvintele lui Isus
Hristos, Fiul Dumnezeului celui Viu, cuvinte pe care El
mi-a poruncit s� le spun despre voi, c�ci iat�, El mi-a
poruncit s� scriu, zicând:

Hearken, O ye Gentiles, and hear the words of Jesus
Christ, the Son of the living God, which he hath com0

manded me that I should speak concerning you, for, be0
hold he commandeth me that I should write, saying:

2 Întoarceci-v�, voi toate neamurile, de la c�ile voastre
p�c�toase; _i poc�ici-v� de faptele voastre rele, de
minciunile voastre _i de în_el�ciunile voastre, de curviile
voastre _i de ororile voastre t�inuite, de idolatriile
voastre _i de crimele voastre, de vicle_ugurile voastre
preoce_ti _i de invidiile voastre, de con昀؀ictele voastre _i
de toate tic�lo_iile voastre _i de lucrurilor voastre
abominabile; _i venici la Mine _i 昀؀ci botezaci în numele
Meu pentru ca s� puteci primi iertarea p�catelor voastre
_i s� 昀؀ci umpluci de Duhul Sfânt, pentru ca s� puteci 昀؀
num�raci împreun� cu poporul Meu, care este din casa
lui Israel.

Turn, all ye Gentiles, from your wicked ways; and re0
pent of your evil doings, of your lyings and deceivings,
and of your whoredoms, and of your secret abomina0
tions, and your idolatries, and of your murders, and
your priestcrafts, and your envyings, and your strifes,
and from all your wickedness and abominations, and
come unto me, and be baptized in my name, that ye may
receive a remission of your sins, and be 昀؀lled with the
Holy Ghost, that ye may be numbered with my people
who are of the house of Israel.



Al patrulea Ne昀؀ Fourth Nephi

Cartea lui Ne昀؀ The Book of Nephi

Care este 昀؀ul lui Ne昀؀—unul dintre

ucenicii lui Isus Hristos

Who Is the Son of Nephi—One of the

Disciples of Jesus Christ

O relatare a poporului lui Neû, în acord cu cronica lui. An account of the people of Nephi, according to his

record.

1 _i s-a întâmplat c� cel de-al treizeci _i patrulea an a
trecut, precum _i cel de-al treizeci _i cincilea; _i iat� c�
ucenicii lui Isus au format o Biseric� a lui Hristos în
toate c�rile dimprejur. _i toci aceia care au venit la ei _i
s-au poc�it de p�catele lor au fost botezaci în numele lui
Isus; _i ei, de asemenea, au primit Duhul Sfânt.

And it came to pass that the thirty and fourth year
passed away, and also the thirty and 昀؀fth, and behold
the disciples of Jesus had formed a church of Christ in
all the lands round about. And as many as did come
unto them, and did truly repent of their sins, were bap0
tized in the name of Jesus; and they did also receive the
Holy Ghost.

2 _i s-a întâmplat c� în cel de-al treizeci _i _aselea an,
oamenii erau cu tocii convertici la Domnul, pe toat� faca
c�rii, atât ne昀؀cii, cât _i lamanicii; _i nu erau nici un fel de
con昀؀icte _i certuri între ei, iar 昀؀ecare om se purta cu
dreptate fac� de cel�lalt.

And it came to pass in the thirty and sixth year, the
people were all converted unto the Lord, upon all the
face of the land, both Nephites and Lamanites, and
there were no contentions and disputations among
them, and every man did deal justly one with another.

3 _i ei au avut toate lucrurile în comun; de aceea, nu
erau nici bogaci _i nici s�raci, nici subjugaci _i nici liberi,
ci cu tocii erau liberi _i p�rta_i ai darului ceresc.

And they had all things common among them; there0
fore there were not rich and poor, bond and free, but
they were all made free, and partakers of the heavenly
gift.

4 _i s-a întâmplat c� _i cel de-al treizeci _i _aptelea an a
trecut, de asemenea, iar în car� înc� mai continua s� 昀؀e
pace.

And it came to pass that the thirty and seventh year
passed away also, and there still continued to be peace in
the land.

5 _i erau multe fapte mari _i minunate f�cute de c�tre
ucenicii lui Isus, într-atât, încât ei au vindecat pe
bolnavi _i au înviat morci _i i-au f�cut pe cei schilozi s�
umble, iar pe cei orbi s�-_i capete vederea, iar pe cei surzi
s� aud�; _i ei au f�cut tot felul de minuni printre copiii
oamenilor. _i nu f�ceau minunile decât în numele lui
Isus.

And there were great and marvelous works wrought
by the disciples of Jesus, insomuch that they did heal
the sick, and raise the dead, and cause the lame to walk,
and the blind to receive their sight, and the deaf to hear;
and all manner of miracles did they work among the
children of men; and in nothing did they work miracles
save it were in the name of Jesus.

6 _i astfel a trecut cel de-al treizeci _i optulea an,
precum _i cel de-al treizeci _i nou�lea _i cel de-al
patruzeci _i unulea _i cel de-al patruzeci _i doilea; da,
chiar pân� când au trecut patruzeci _i nou� de ani _i, de
asemenea, al cincizeci _i unulea _i al cincizeci _i doilea;
da, _i chiar pân� când cincizeci _i nou� de ani au trecut.

And thus did the thirty and eighth year pass away,
and also the thirty and ninth, and forty and 昀؀rst, and
the forty and second, yea, even until forty and nine
years had passed away, and also the 昀؀fty and 昀؀rst, and
the 昀؀fty and second; yea, and even until 昀؀fty and nine
years had passed away.



7 _i Domnul a f�cut ca ei s� prospere foarte mult în
car�; da, într-atât, încât ei iar�_i au zidit ora_e acolo unde
ora_ele fuseser� arse.

And the Lord did prosper them exceedingly in the
land; yea, insomuch that they did build cities again
where there had been cities burned.

8 Da, chiar _i ora_ul Zarahemla l-au zidit din nou. Yea, even that great city Zarahemla did they cause to
be built again.

9 Dar au fost multe ora_e care fuseser� scufundate, iar
apele veniser� peste ele; de aceea, aceste ora_e nu au
putut s� 昀؀e renovate.

But there were many cities which had been sunk, and
waters came up in the stead thereof; therefore these
cities could not be renewed.

10 _i acum iat�, s-a întâmplat c� poporul lui Ne昀؀ a
devenit puternic _i s-a înmulcit nespus de repede; _i a
devenit un popor nespus de frumos _i pl�cut la
înf�ci_are.

And now, behold, it came to pass that the people of
Nephi did wax strong, and did multiply exceedingly
fast, and became an exceedingly fair and delightsome
people.

11 _i ei au fost c�s�torici _i au fost daci pentru c�s�torie _i
au fost binecuvântaci în acord cu mulcimea
f�g�duielilor pe care Domnul le f�cuse lor.

And they were married, and given in marriage, and
were blessed according to the multitude of the promises
which the Lord had made unto them.

12 _i ei nu au mai umblat dup� felul ritualurilor _i
rânduielilor legii lui Moise; ci au umblat dup� poruncile
pe care le primiser� de la Domnul Dumnezeul lor,
continuând în postire _i rug�ciuni _i adunându-se
laolalt� deseori ca s� se roage _i s� aud� cuvântul
Domnului.

And they did not walk any more after the perfor0
mances and ordinances of the law of Moses; but they
did walk after the commandments which they had re0
ceived from their Lord and their God, continuing in
fasting and prayer, and in meeting together oft both to
pray and to hear the word of the Lord.

13 _i s-a întâmplat c� nu a fost nici un con昀؀ict între
oameni în toat� cara; ci s-au întâmplat mari minuni
f�cute de ucenicii lui Isus.

And it came to pass that there was no contention
among all the people, in all the land; but there were
mighty miracles wrought among the disciples of Jesus.

14 _i s-a întâmplat c� cel de-al _aptezeci _i unulea an a
trecut, precum _i cel de-al _aptezeci _i doilea an, da, _i în
sfâr_it, pân� când cel de-al _aptezeci _i nou�lea an a
trecut; da, chiar _i o sut� de ani au trecut, iar ucenicii lui
Isus, pe care El îi alesese, se duseser� cu tocii în paradisul
lui Dumnezeu, în afar� de cei trei care trebuia s�
r�mân�; _i alci ucenici au fost rânduici în locul lor; _i, de
asemenea, mulci din acea generacie muriser�.

And it came to pass that the seventy and 昀؀rst year
passed away, and also the seventy and second year, yea,
and in 昀؀ne, till the seventy and ninth year had passed
away; yea, even an hundred years had passed away, and
the disciples of Jesus, whom he had chosen, had all gone
to the paradise of God, save it were the three who
should tarry; and there were other disciples ordained in
their stead; and also many of that generation had passed
away.

15 _i s-a întâmplat c� nu era nici un con昀؀ict în car�
datorit� dragostei lui Dumnezeu care tr�ie_te în inimile
oamenilor.

And it came to pass that there was no contention in
the land, because of the love of God which did dwell in
the hearts of the people.

16 _i nu erau nici invidie, nici certuri, nici tumulturi,
nici curvii, nici minciuni, nici crime sau alte feluri de
necur�cenii; _i cu siguranc� nu a putut s� 昀؀e nici un
popor mai fericit printre toate popoarele care au fost
f�cute de c�tre mâna lui Dumnezeu.

And there were no envyings, nor strifes, nor tumults,
nor whoredoms, nor lyings, nor murders, nor any man0
ner of lasciviousness; and surely there could not be a
happier people among all the people who had been cre0
ated by the hand of God.



17 Nu era nici un tâlhar sau uciga_; _i, de asemenea, nu
era nici un lamanit sau vreun fel de—ici; ci ei cu tocii
erau ca unul singur, copiii lui Hristos _i mo_tenitorii
împ�r�ciei lui Dumnezeu.

There were no robbers, nor murderers, neither were
there Lamanites, nor any manner of -ites; but they were
in one, the children of Christ, and heirs to the kingdom
of God.

18 _i cât erau ei de binecuvântaci! C�ci Domnul i-a
binecuvântat pe ei în toate faptele lor; da, _i anume, au
fost binecuvântaci _i au prosperat pân� când o sut� zece
ani au trecut; iar cei din prima generacie de dup�
Hristos au murit, iar în car� nu era nici un con昀؀ict.

And how blessed were they! For the Lord did bless
them in all their doings; yea, even they were blessed and
prospered until an hundred and ten years had passed
away; and the 昀؀rst generation from Christ had passed
away, and there was no contention in all the land.

19 _i s-a întâmplat c� Ne昀؀, acela care a p�strat aceast�
cronic� din urm� (_i el le-a p�strat pe pl�cile lui Ne昀؀), a
murit, iar 昀؀ul lui, Amos, le-a p�strat în locul lui; _i el le-a
p�strat, de asemenea, pe pl�cile lui Ne昀؀.

And it came to pass that Nephi, he that kept this last
record, (and he kept it upon the plates of Nephi) died,
and his son Amos kept it in his stead; and he kept it
upon the plates of Nephi also.

20 _i le-a p�strat timp de optzeci _i patru de ani _i înc�
mai era pace în car�, în afar� de o parte mic� din popor
care s-a revoltat din Biseric� _i _i-a luat numele de
lamanici; de aceea, au început iar�_i s� 昀؀e lamanici în
car�.

And he kept it eighty and four years, and there was
still peace in the land, save it were a small part of the
people who had revolted from the church and taken
upon them the name of Lamanites; therefore there be0
gan to be Lamanites again in the land.

21 _i s-a întâmplat c� _i Amos a murit (_i aceasta s-a
întâmpla o sut� nou�zeci _i patru de ani de la venirea lui
Hristos), iar 昀؀ul lui, Amos, a p�strat cronica în locul lui;
_i el, de asemenea, a p�strat-o pe pl�cile lui Ne昀؀; _i
aceasta, de asemenea, a fost scris� în cartea lui Ne昀؀, care
este aceast� carte.

And it came to pass that Amos died also, (and it was
an hundred and ninety and four years from the coming
of Christ) and his son Amos kept the record in his stead;
and he also kept it upon the plates of Nephi; and it was
also written in the book of Nephi, which is this book.

22 _i s-a întâmplat c� dou� sute de ani au trecut; iar din a
doua generacie au murit cu tocii, în afar� de câciva.

And it came to pass that two hundred years had
passed away; and the second generation had all passed
away save it were a few.

23 _i acum eu, Mormon, a_ dori ca voi s� _tici c� poporul
s-a înmulcit într-atât, încât s-au r�spândit pe toat� faca
c�rii _i c� au devenit foarte bogaci, datorit� prosperit�cii
lor în Hristos.

And now I, Mormon, would that ye should know
that the people had multiplied, insomuch that they
were spread upon all the face of the land, and that they
had become exceedingly rich, because of their prosper0
ity in Christ.

24 _i acum, în acest al dou� sute unulea an, au început s�
昀؀e printre ei unii care erau în�lcaci în mândrie, cum ar 昀؀
purtarea de ve_minte scumpe _i a tot felul de perle 昀؀ne,
precum _i a tot felul de lucruri lume_ti.

And now, in this two hundred and 昀؀rst year there be0
gan to be among them those who were lifted up in
pride, such as the wearing of costly apparel, and all
manner of 昀؀ne pearls, and of the 昀؀ne things of the
world.

25 _i de la acel timp încolo, ei nu au mai avut bucatele _i
avuciile lor în comun.

And from that time forth they did have their goods
and their substance no more common among them.

26 _i ei au început s� 昀؀e împ�rcici în clase; _i au început
s� zideasc� biserici pentru ei în_i_i pentru ca s� capete
câ_tig; _i au început s� t�g�duiasc� Biserica cea adev�rat�
a lui Hristos.

And they began to be divided into classes; and they
began to build up churches unto themselves to get gain,
and began to deny the true church of Christ.



27 _i s-a întâmplat c� atunci când dou� sute zece ani au
trecut, au fost multe biserici în car�; da, au fost multe
biserici care pretindeau a-L cunoa_te pe Hristos _i totu_i
t�g�duiau cea mai mare parte a Evangheliei într-atât,
încât ei au c�p�tat tot felul de tic�lo_ii _i au administrat
ceea ce era sfânt acelora c�rora le era interzis pentru c�
erau nevrednici.

And it came to pass that when two hundred and ten
years had passed away there were many churches in the
land; yea, there were many churches which professed to
know the Christ, and yet they did deny the more parts
of his gospel, insomuch that they did receive all manner
of wickedness, and did administer that which was sa0
cred unto him to whom it had been forbidden because
of unworthiness.

28 _i aceast� Biseric� s-a înmulcit nespus de mult din
cauza nedrept�cii _i din cauza puterii lui Satana care
pusese st�pânire pe inimile lor.

And this church did multiply exceedingly because of
iniquity, and because of the power of Satan who did get
hold upon their hearts.

29 _i iar�_i, mai era înc� o alt� Biseric� care L-a t�g�duit
pe Hristos; _i ei au persecutat Biserica cea adev�rat� a lui
Hristos din cauza umilincei _i a credincei sale în Hristos;
_i i-au disprecuit pe ei din cauza multor minuni care
erau f�cute printre ei.

And again, there was another church which denied
the Christ; and they did persecute the true church of
Christ, because of their humility and their belief in
Christ; and they did despise them because of the many
miracles which were wrought among them.

30 De aceea, au exercitat putere _i autoritate asupra
ucenicilor lui Isus care r�m�seser� cu ei _i i-au aruncat
pe ei în închisoare; dar, prin puterea cuvântului lui
Dumnezeu care era într-în_ii, închisorile s-au cr�pat în
dou�, iar ei au mers _i au f�cut multe minuni mari
printre ei.

Therefore they did exercise power and authority over
the disciples of Jesus who did tarry with them, and they
did cast them into prison; but by the power of the word
of God, which was in them, the prisons were rent in
twain, and they went forth doing mighty miracles
among them.

31 Cu toate acestea _i în ciuda tuturor acestor minuni,
oamenii _i-au împietrit inimile _i au c�utat s�-i ucid� pe
ei, tot a_a cum iudeii din Ierusalim au c�utat s�-L ucid�
pe Isus, în acord cu cuvântul Lui.

Nevertheless, and notwithstanding all these miracles,
the people did harden their hearts, and did seek to kill
them, even as the Jews at Jerusalem sought to kill Jesus,
according to his word.

32 _i ei i-au aruncat pe ei în cuptoarele de foc, iar ei au
ie_it afar� f�r� s� 昀؀ fost atin_i.

And they did cast them into furnaces of 昀؀re, and they
came forth receiving no harm.

33 _i ei, de asemenea, i-au aruncat pe ei în gropile
昀؀arelor s�lbatice, iar ei s-au jucat cu 昀؀arele s�lbatice tot
a_a cum se joac� un copil cu un miel; _i ei au ie_it dintre
昀؀are f�r� s� 昀؀ fost atin_i.

And they also cast them into dens of wild beasts, and
they did play with the wild beasts even as a child with a
lamb; and they did come forth from among them, re0
ceiving no harm.

34 Cu toate acestea, oamenii _i-au împietrit inimile, c�ci
erau condu_i de c�tre mulci preoci _i profeci neadev�raci
ca s� zideasc� multe biserici _i s� fac� multe feluri de
nedrept�ci. _i ei i-au lovit pe oamenii lui Isus; dar
poporul lui Isus nu a lovit înapoi. _i astfel ei au r�t�cit în
necredinc� _i tic�lo_ie, de la an la an, chiar pân� când cel
de-al dou� sute treizecilea an a trecut.

Nevertheless, the people did harden their hearts, for
they were led by many priests and false prophets to
build up many churches, and to do all manner of iniq0
uity. And they did smite upon the people of Jesus; but
the people of Jesus did not smite again. And thus they
did dwindle in unbelief and wickedness, from year to
year, even until two hundred and thirty years had
passed away.

35 _i acum s-a întâmplat c� în acest an, în cel de-al dou�
sute treizeci _i unulea an, a fost o mare separare în
popor.

And now it came to pass in this year, yea, in the two
hundred and thirty and 昀؀rst year, there was a great divi0
sion among the people.



36 _i s-a întâmplat c� în acest an un popor s-a ridicat,
care se numea ne昀؀ci, iar oamenii lui erau credincio_i
adev�raci în Hristos; iar printre ei erau cei care fuseser�
numici de c�tre lamanici—iacovicii _i iose昀؀cii _i
zoramicii;

And it came to pass that in this year there arose a peo0
ple who were called the Nephites, and they were true
believers in Christ; and among them there were those
who were called by the Lamanites—Jacobites, and
Josephites, and Zoramites;

37 De aceea, credincio_ii cei adev�raci în Hristos,
precum _i cei care-L pream�reau cu adev�rat pe Hristos
(printre care erau cei trei ucenici ai lui Isus care trebuia
s� r�mân�) au fost numici ne昀؀ci _i iacovici _i iose昀؀ci _i
zoramici.

Therefore the true believers in Christ, and the true
worshipers of Christ, (among whom were the three dis0
ciples of Jesus who should tarry) were called Nephites,
and Jacobites, and Josephites, and Zoramites.

38 _i s-a întâmplat c� aceia care au respins Evanghelia, au
fost numici lamanici _i lemuelici _i ismaelici; _i ei nu au
r�t�cit în necredinc�, dar s-au revoltat cu bun� _tire
împotriva Evangheliei lui Hristos; _i i-au înv�cat pe
copiii lor cum c� nu trebuie s� cread�, tot a_a cum
str�mo_ii lor de la început se r�t�ciser�.

And it came to pass that they who rejected the gospel
were called Lamanites, and Lemuelites, and Ishmaelites;
and they did not dwindle in unbelief, but they did wil0
fully rebel against the gospel of Christ; and they did
teach their children that they should not believe, even as
their fathers, from the beginning, did dwindle.

39 _i aceasta s-a întâmplat din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor abominabile ale tacilor lor, a_a cum s-a
întâmplat la început. _i ei au fost înv�caci s�-i urasc� pe
copiii lui Dumnezeu, tot a_a cum lamanicii au fost
înv�caci s�-i urasc� pe copiii ne昀؀cilor de la început.

And it was because of the wickedness and abomina0
tion of their fathers, even as it was in the beginning.
And they were taught to hate the children of God, even
as the Lamanites were taught to hate the children of
Nephi from the beginning.

40 _i s-a întâmplat c� dou� sute patruzeci _i patru de ani
au trecut _i astfel au fost treburile poporului. Iar partea
cea mai tic�loas� a poporului a devenit foarte puternic�
_i a devenit cu mult mai numeroas� decât poporul lui
Dumnezeu.

And it came to pass that two hundred and forty and
four years had passed away, and thus were the a昀؀airs of
the people. And the more wicked part of the people did
wax strong, and became exceedingly more numerous
than were the people of God.

41 _i ei înc� au mai continuat s� zideasc� biserici pentru
ei în_i_i _i s� le împodobeasc� cu tot felul de lucruri
precioase. _i astfel au trecut dou� sute cincizeci de ani _i,
de asemenea, dou� sute _aizeci de ani.

And they did still continue to build up churches
unto themselves, and adorn them with all manner of
precious things. And thus did two hundred and 昀؀fty
years pass away, and also two hundred and sixty years.

42 _i s-a întâmplat c� partea cea tic�loas� a poporului a
început iar�_i s� organizeze jur�mintele _i combinaciile
secrete ale lui Gadianton.

And it came to pass that the wicked part of the peo0
ple began again to build up the secret oaths and combi0
nations of Gadianton.

43 _i, de asemenea, oamenii care erau numici poporul
lui Ne昀؀ au început s� 昀؀e trufa_i în inimile lor din cauza
bog�ciilor lor nespus de mari _i s� devin� r�i la fel ca _i
fracii lor, lamanicii.

And also the people who were called the people of
Nephi began to be proud in their hearts, because of
their exceeding riches, and become vain like unto their
brethren, the Lamanites.

44 _i începând de la acest timp, Ucenicii au început s�
sufere pentru p�catele lumii.

And from this time the disciples began to sorrow for
the sins of the world.

45 _i s-a întâmplat c� atunci când trei sute de ani au
trecut, atât poporul ne昀؀cilor, cât _i lamanicii deveniser�
foarte tic�lo_i, unul la fel ca cel�lalt.

And it came to pass that when three hundred years
had passed away, both the people of Nephi and the
Lamanites had become exceedingly wicked one like
unto another.



46 _i s-a întâmplat c� tâlharii lui Gadianton s-au
r�spândit peste toat� faca c�rii; _i nimeni nu era drept, în
afar� de ucenicii lui Isus. _i ei au depozitat aur _i argint
din abundenc� _i au f�cut tot felul de negocuri.

And it came to pass that the robbers of Gadianton
did spread over all the face of the land; and there were
none that were righteous save it were the disciples of
Jesus. And gold and silver did they lay up in store in
abundance, and did tra٠恩c in all manner of tra٠恩c.

47 _i s-a întâmplat c�, dup� ce trei sute cinci ani au
trecut (iar poporul înc� mai r�m�sese în tic�lo_ie),
Amos a murit; iar fratele s�u, Amaron, a p�strat cronica
în locul lui.

And it came to pass that after three hundred and 昀؀ve
years had passed away, (and the people did still remain
in wickedness) Amos died; and his brother, Ammaron,
did keep the record in his stead.

48 _i s-a întâmplat c�, atunci când trei sute dou�zeci de
ani au trecut, Amaron, 昀؀ind constrâns de Duhul Sfânt,
a ascuns cronicile s昀؀nte—da, _i anume toate cronicile
s昀؀nte care fuseser� transmise din generacie în generacie,
care erau s昀؀nte—chiar pân� în cel de-al trei sute
dou�zecilea an de la venirea lui Hristos.

And it came to pass that when three hundred and
twenty years had passed away, Ammaron, being con0
strained by the Holy Ghost, did hide up the records
which were sacred—yea, even all the sacred records
which had been handed down from generation to gen0
eration, which were sacred—even until the three hun0
dred and twentieth year from the coming of Christ.

49 _i el le-a ascuns la Domnul, pentru ca ele s� apar�
iar�_i acelora care sunt urma_ii casei lui Iacov, în acord
cu profeciile _i f�g�duielile Domnului. _i astfel este
sfâr_itul cronicii lui Amaron.

And he did hide them up unto the Lord, that they
might come again unto the remnant of the house of
Jacob, according to the prophecies and the promises of
the Lord. And thus is the end of the record of
Ammaron.



Cartea lui Mormon The Book of Mormon

Mormon 1 Mormon 1

1 _i acum eu, Mormon, fac o cronic� a lucrurilor pe care
eu le-am v�zut _i auzit _i o numesc Cartea lui Mormon.

And now I, Mormon, make a record of the things
which I have both seen and heard, and call it the Book
of Mormon.

2 _i cam la timpul când Amaron a ascuns cronicile
pentru Domnul, el a venit la mine (vârsta mea 昀؀ind cam
de zece ani, _i eu am început s� 昀؀u înv�cat întrucâtva
dup� felul înv�c�turii poporului meu), iar Amaron a
spus c�tre mine: Eu v�d c� tu e_ti un copil serios _i iute
în a observa;

And about the time that Ammaron hid up the
records unto the Lord, he came unto me, (I being about
ten years of age, and I began to be learned somewhat af0
ter the manner of the learning of my people) and
Ammaron said unto me: I perceive that thou art a sober
child, and art quick to observe;

3 De aceea, atunci când vei 昀؀ cam de dou�zeci _i patru
de ani, a_ dori ca tu s�-ci aduci aminte de lucrurile pe
care le-ai observat despre acest popor; _i când vei 昀؀ la
vârsta aceea, du-te în cara Antum, la dealul care va 昀؀
numit _im; _i acolo am pus eu în Domnul toate
inscripciile s昀؀nte despre acest popor.

Therefore, when ye are about twenty and four years
old I would that ye should remember the things that ye
have observed concerning this people; and when ye are
of that age go to the land Antum, unto a hill which shall
be called Shim; and there have I deposited unto the
Lord all the sacred engravings concerning this people.

4 _i iat�, tu s� iei pl�cile lui Ne昀؀ la tine, iar pe celelalte
s� le la_i în locul în care sunt; _i tu s� înscrii pe pl�cile lui
Ne昀؀ toate lucrurile pe care le-ai observat despre acest
popor.

And behold, ye shall take the plates of Nephi unto
yourself, and the remainder shall ye leave in the place
where they are; and ye shall engrave on the plates of
Nephi all the things that ye have observed concerning
this people.

5 Iar eu, Mormon, 昀؀ind un urma_ al lui Ne昀؀ (_i numele
tat�lui meu a fost Mormon), îmi aduc aminte de
lucrurile pe care Amaron mi le-a poruncit.

And I, Mormon, being a descendant of Nephi, (and
my father’s name was Mormon) I remembered the
things which Ammaron commanded me.

6 _i s-a întâmplat c� eu având unsprezece ani, am fost
dus de c�tre tat�l meu în cara de la miaz�zi _i anume în
cara lui Zarahemla.

And it came to pass that I, being eleven years old, was
carried by my father into the land southward, even to
the land of Zarahemla.

7 Toat� faca c�rii fusese acoperit� de cl�diri, iar poporul
era aproape tot atât de numeros ca nisipul m�rii.

The whole face of the land had become covered with
buildings, and the people were as numerous almost, as
it were the sand of the sea.

8 _i s-a întâmplat c� în acel an a început un r�zboi între
ne昀؀ci, care îi cuprindeau pe ne昀؀ci _i iacovici, _i iose昀؀ci _i
zoramici; iar acest r�zboi era între ne昀؀ci _i lamanici,
lemuelici _i ismaelici.

And it came to pass in this year there began to be a
war between the Nephites, who consisted of the
Nephites and the Jacobites and the Josephites and the
Zoramites; and this war was between the Nephites, and
the Lamanites and the Lemuelites and the Ishmaelites.

9 Acum, lamanicii _i lemuelicii _i ismaelicii erau numici
lamanici, iar cele dou� tabere erau ne昀؀cii _i lamanicii.

Now the Lamanites and the Lemuelites and the
Ishmaelites were called Lamanites, and the two parties
were Nephites and Lamanites.



10 _i s-a întâmplat c� r�zboiul a început s� 昀؀e între ei la
granicele Zarahemlei, lâng� apele lui Sidon.

And it came to pass that the war began to be among
them in the borders of Zarahemla, by the waters of
Sidon.

11 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii adunaser� laolalt� un mare
num�r de oameni, chiar mai mulci de treizeci de mii. _i
s-a întâmplat c� ei au avut în acela_i an un num�r de
b�t�lii în care ne昀؀cii i-au b�tut pe lamanici _i au ucis pe
mulci dintre ei.

And it came to pass that the Nephites had gathered
together a great number of men, even to exceed the
number of thirty thousand. And it came to pass that
they did have in this same year a number of battles, in
which the Nephites did beat the Lamanites and did slay
many of them.

12 _i s-a întâmplat c� lamanicii _i-au abandonat planul;
_i pacea a fost instaurat� în car�; iar pacea a durat timp
de aproape patru ani, când nu a fost nici o v�rsare de
sânge.

And it came to pass that the Lamanites withdrew
their design, and there was peace settled in the land; and
peace did remain for the space of about four years, that
there was no bloodshed.

13 Dar tic�lo_ia a predominat pe faca întregii c�ri, într-
atât, încât Domnul i-a luat pe ucenicii S�i preaiubici, iar
faptele de minuni _i vindec�ri au încetat din cauza
nedrept�cii poporului.

But wickedness did prevail upon the face of the
whole land, insomuch that the Lord did take away his
beloved disciples, and the work of miracles and of heal0
ing did cease because of the iniquity of the people.

14 _i nu au mai fost nici un fel de daruri de la Domnul _i
Duhul Sfânt nu s-a mai pogorât asupra nim�nui din
cauza tic�lo_iei _i necredincei lor.

And there were no gifts from the Lord, and the Holy
Ghost did not come upon any, because of their wicked0
ness and unbelief.

15 Iar eu, 昀؀ind de cincisprezece ani _i 昀؀ind serios de felul
meu, de aceea, am fost eu vizitat de c�tre Domnul _i am
gustat _i am cunoscut bun�tatea lui Isus.

And I, being 昀؀fteen years of age and being somewhat
of a sober mind, therefore I was visited of the Lord, and
tasted and knew of the goodness of Jesus.

16 _i m-am apucat s� predic spre popor, dar gura mi-a
fost închis� _i mi s-a interzis s� le predic lor; c�ci iat�, ei
s-au r�zvr�tit cu bun�voie împotriva Dumnezeului lor;
_i Ucenicii cei iubici au fost luaci de acolo din car� din
cauza nedrept�cii lor.

And I did endeavor to preach unto this people, but
my mouth was shut, and I was forbidden that I should
preach unto them; for behold they had wilfully rebelled
against their God; and the beloved disciples were taken
away out of the land, because of their iniquity.

17 Dar eu am r�mas printre ei, îns� mi s-a interzis s� le
predic lor din cauza împietririi inimilor lor; _i din cauza
împietririi inimilor lor cara a fost blestemat� din cauza
lor.

But I did remain among them, but I was forbidden to
preach unto them, because of the hardness of their
hearts; and because of the hardness of their hearts the
land was cursed for their sake.

18 _i ace_ti tâlhari de-ai lui Gadianton, care erau printre
lamanici, au împânzit cara într-atât, încât locuitorii ei
au început s�-_i ascund� comorile în p�mânt; _i ele au
devenit alunecoase pentru c� Domnul blestemase cara;
iar ei n-au putut nici s� le cin� _i nici s� le capete iar�.

And these Gadianton robbers, who were among the
Lamanites, did infest the land, insomuch that the in0
habitants thereof began to hide up their treasures in the
earth; and they became slippery, because the Lord had
cursed the land, that they could not hold them, nor re0
tain them again.

19 _i s-a întâmplat c� au fost vr�jitorii _i farmece _i
magii; _i puterea celui r�u a lucrat pe toat� faca c�rii
chiar pân� la îndeplinirea tuturor cuvintelor lui
Abinadi, precum _i ale lui Samuel Lamanitul.

And it came to pass that there were sorceries, and
witchcrafts, and magics; and the power of the evil one
was wrought upon all the face of the land, even unto the
ful昀؀lling of all the words of Abinadi, and also Samuel
the Lamanite.



Mormon 2 Mormon 2

1 _i s-a întâmplat c� în acela_i an a început iar�_i un r�zboi
între ne昀؀ci _i lamanici. _i în ciuda faptului c� eu eram
tân�r, eram înalt la statur�; de aceea, poporul lui Ne昀؀
m-a ales pe mine ca s� 昀؀u conduc�torul lor sau
conduc�torul o_tirilor lor.

And it came to pass in that same year there began to be a
war again between the Nephites and the Lamanites.
And notwithstanding I being young, was large in
stature; therefore the people of Nephi appointed me
that I should be their leader, or the leader of their
armies.

2 De aceea, s-a întâmplat c� în cel de-al _aisprezecelea
an al viecii mele, am pornit eu în fruntea unei o_tiri a
ne昀؀cilor împotriva lamanicilor; a_adar, trei sute _i
dou�zeci _i _ase de ani trecuser�.

Therefore it came to pass that in my sixteenth year I
did go forth at the head of an army of the Nephites,
against the Lamanites; therefore three hundred and
twenty and six years had passed away.

3 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute dou�zeci _i
_aptelea an, lamanicii au venit asupra noastr� cu putere
foarte mare, într-atât, încât ei au însp�imântat o_tirile
mele; de aceea, ei nu au vrut s� se lupte _i au început s� se
retrag� c�tre cinuturile de la miaz�noapte.

And it came to pass that in the three hundred and
twenty and seventh year the Lamanites did come upon
us with exceedingly great power, insomuch that they
did frighten my armies; therefore they would not 昀؀ght,
and they began to retreat towards the north countries.

4 _i s-a întâmplat c� noi am mers în ora_ul Angola _i am
pus st�pânire pe ora_ _i am f�cut preg�tiri s� ne ap�r�m
împotriva lamanicilor. _i s-a întâmplat c� noi am
forti昀؀cat ora_ul cu toat� puterea noastr�; dar cu toate
forti昀؀caciile noastre, lamanicii au t�b�rât asupra noastr�
_i ne-au alungat din ora_.

And it came to pass that we did come to the city of
Angola, and we did take possession of the city, and
make preparations to defend ourselves against the
Lamanites. And it came to pass that we did fortify the
city with our might; but notwithstanding all our forti昀؀0
cations the Lamanites did come upon us and did drive
us out of the city.

5 _i ei, de asemenea, ne-au alungat pe noi din cara lui
David.

And they did also drive us forth out of the land of
David.

6 _i noi am mers _i am ajuns în cara lui Io_ua, care era la
granica de la apus, lâng� malul m�rii.

And we marched forth and came to the land of
Joshua, which was in the borders west by the seashore.

7 _i s-a întâmplat c� noi am adunat laolalt� pe oamenii
no_tri cât de repede a fost posibil pentru ca s� 昀؀e cu tocii
într-un singur grup.

And it came to pass that we did gather in our people
as fast as it were possible, that we might get them to0
gether in one body.

8 Dar iat�, cara era plin� de tâlhari _i de lamanici; _i cu
toat� distrugerea care atârna peste poporul meu, ei nu
s-au poc�it de faptele lor rele; de aceea, a fost sânge _i
m�cel r�spândit pe toat� faca c�rii, atât în partea
ne昀؀cilor, cât _i în partea lamanicilor; _i a fost o revolucie
complet� peste tot, pe toat� faca c�rii.

But behold, the land was 昀؀lled with robbers and with
Lamanites; and notwithstanding the great destruction
which hung over my people, they did not repent of their
evil doings; therefore there was blood and carnage
spread throughout all the face of the land, both on the
part of the Nephites and also on the part of the
Lamanites; and it was one complete revolution
throughout all the face of the land.



9 _i acum, lamanicii aveau un rege, iar numele lui era
Aaron; _i el a venit împotriva noastr� cu o o_tire de
patruzeci _i patru de mii. _i iat�, eu i-am stat împotriv�
cu patruzeci _i dou� de mii. _i s-a întâmplat c� eu l-am
b�tut pe el cu o_tirea mea încât el a fugit din faca mea. _i
iat�, toate acestea s-au întâmplat; _i trei sute _i treizeci de
ani au trecut.

And now, the Lamanites had a king, and his name
was Aaron; and he came against us with an army of
forty and four thousand. And behold, I withstood him
with forty and two thousand. And it came to pass that I
beat him with my army that he 昀؀ed before me. And be0
hold, all this was done, and three hundred and thirty
years had passed away.

10 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii au început s� se poc�iasc� de
nedreptatea lor _i au început s� strige chiar a_a cum a
fost profecit de c�tre Samuel, profetul; c�ci iat�, nici un
om nu a putut s� p�streze ceea ce era al s�u, din cauza
hocilor _i a tâlharilor _i uciga_ilor, precum _i a magiei _i
vr�jitoriei care erau în car�.

And it came to pass that the Nephites began to re0
pent of their iniquity, and began to cry even as had been
prophesied by Samuel the prophet; for behold no man
could keep that which was his own, for the thieves, and
the robbers, and the murderers, and the magic art, and
the witchcraft which was in the land.

11 Astfel au început s� 昀؀e jeluiri _i plângeri în toat� cara
din cauza acestor lucruri _i mai ales printre poporul lui
Ne昀؀.

Thus there began to be a mourning and a lamenta0
tion in all the land because of these things, and more es0
pecially among the people of Nephi.

12 _i s-a întâmplat c� atunci când eu, Mormon, am
v�zut jeluirile _i plângerile lor _i sup�rarea lor în faca
Domnului, inima mea a început s� se bucure în sinea
mea, cunoscând îndurarea _i suferincele îndelungate ale
Domnului, crezând de aceea c� El va 昀؀ îndurator cu ei
pentru ca ei s� devin� iar�_i un popor drept.

And it came to pass that when I, Mormon, saw their
lamentation and their mourning and their sorrow be0
fore the Lord, my heart did begin to rejoice within me,
knowing the mercies and the long-su昀؀ering of the
Lord, therefore supposing that he would be merciful
unto them that they would again become a righteous
people.

13 Dar iat�, bucuria aceasta a mea a fost de_art�, c�ci
întristarea lor nu era pentru poc�inc� datorit� bun�t�cii
lui Dumnezeu; ci era mai degrab� întristarea celui
osândit, pentru c� Domnul nu permitea întotdeauna ca
ei s� ia fericirea în p�cat.

But behold this my joy was vain, for their sorrowing
was not unto repentance, because of the goodness of
God; but it was rather the sorrowing of the damned, be0
cause the Lord would not always su昀؀er them to take
happiness in sin.

14 _i ei nu au venit la Isus cu inimile frânte _i cu spiritele
smerite, ci L-au blestemat pe Dumnezeu _i au dorit s�
moar�. Cu toate acestea, ei erau gata s� se lupte cu
s�biile pentru viecile lor.

And they did not come unto Jesus with broken
hearts and contrite spirits, but they did curse God, and
wish to die. Nevertheless they would struggle with the
sword for their lives.

15 _i s-a întâmplat c� întristarea mea s-a întors iar�_i
c�tre mine _i eu am v�zut c� ziua harului trecuse pentru
ei, atât în ceea ce prive_te timpul, cât _i spiritul; c�ci eu
am v�zut pe mii dintre ei doborâci la p�mânt în
r�zvr�tire deschis� împotriva Dumnezeului lor _i
adunaci în movile ca balega pe toat� faca c�rii. _i astfel au
trecut trei sute _i patruzeci _i patru de ani.

And it came to pass that my sorrow did return unto
me again, and I saw that the day of grace was passed
with them, both temporally and spiritually; for I saw
thousands of them hewn down in open rebellion
against their God, and heaped up as dung upon the face
of the land. And thus three hundred and forty and four
years had passed away.



16 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute patruzeci _i
cincilea an, ne昀؀cii au început s� fug� din faca
lamanicilor; _i ei au fost urm�rici chiar pân� când au
ajuns în cara lui Ia_on, înainte ca s� 昀؀ fost posibil s� 昀؀e
oprici în retragerea lor.

And it came to pass that in the three hundred and
forty and 昀؀fth year the Nephites did begin to 昀؀ee before
the Lamanites; and they were pursued until they came
even to the land of Jashon, before it was possible to stop
them in their retreat.

17 Iar acum, ora_ul lui Ia_on era aproape de cara unde
Amaron depozitase cronicile potrivit spuselor
Domnului pentru ca ele s� nu poat� 昀؀ distruse. _i iat�,
eu m-am dus în acord cu cuvântul lui Amaron _i am luat
pl�cile lui Ne昀؀ _i am f�cut o cronic� în acord cu
cuvintele lui Amaron.

And now, the city of Jashon was near the land where
Ammaron had deposited the records unto the Lord,
that they might not be destroyed. And behold I had
gone according to the word of Ammaron, and taken the
plates of Nephi, and did make a record according to the
words of Ammaron.

18 _i am f�cut o relatare complet� pe pl�cile lui Ne昀؀
despre toate tic�lo_iile _i lucrurile abominabile; dar eu
am interzis ca pe aceste pl�ci s� se fac� o relatare
complet� despre tic�lo_ia _i lucrurile lor abominabile
c�ci iat�, în faca ochilor mei era o scen� continu� de
tic�lo_ie _i de lucruri abominabile, chiar din timpul
când eu am fost îndeajuns de matur ca s� m� port ca un
b�rbat.

And upon the plates of Nephi I did make a full ac0
count of all the wickedness and abominations; but
upon these plates I did forbear to make a full account of
their wickedness and abominations, for behold, a con0
tinual scene of wickedness and abominations has been
before mine eyes ever since I have been su٠恩cient to be0
hold the ways of man.

19 _i vai mie din cauza tic�lo_iei lor; c�ci inima mea a
fost umplut� de întristare din cauza tic�lo_iei lor în
toate zilele mele; cu toate acestea, eu _tiu c� voi 昀؀ în�lcat
în ziua din urm�.

And wo is me because of their wickedness; for my
heart has been 昀؀lled with sorrow because of their
wickedness, all my days; nevertheless, I know that I shall
be lifted up at the last day.

20 _i s-a întâmplat c� în acest an, poporul lui Ne昀؀ a fost
iar�_i fug�rit _i alungat. _i s-a întâmplat c� noi am fost
alungaci pân� când am ajuns în cara de la miaz�noapte
care se numea Sem.

And it came to pass that in this year the people of
Nephi again were hunted and driven. And it came to
pass that we were driven forth until we had come north0
ward to the land which was called Shem.

21 _i s-a întâmplat c� noi am forti昀؀cat ora_ul Sem _i am
adunat în el atât de mulci oameni cât a fost posibil
pentru ca poate s�-i putem salva pe ei de la distrugere.

And it came to pass that we did fortify the city of
Shem, and we did gather in our people as much as it
were possible, that perhaps we might save them from
destruction.

22 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute patruzeci _i
_aselea an, ei au început s� n�v�leasc� iar�_i peste noi.

And it came to pass in the three hundred and forty
and sixth year they began to come upon us again.

23 _i s-a întâmplat c� eu am vorbit poporului meu _i
i-am îndemnat pe ei cu mult� energie s� stea cu curaj
înaintea lamanicilor _i s� lupte pentru nevestele lor _i
pentru copiii lor, pentru casele lor _i pentru c�minele
lor.

And it came to pass that I did speak unto my people,
and did urge them with great energy, that they would
stand boldly before the Lamanites and 昀؀ght for their
wives, and their children, and their houses, and their
homes.

24 Iar cuvintele mele i-au înt�rit pe ei întrucâtva în
curaj, într-atât, încât nu au fugit din faca lamanicilor, ci
au stat cu curaj împotriva lor.

And my words did arouse them somewhat to vigor,
insomuch that they did not 昀؀ee from before the
Lamanites, but did stand with boldness against them.



25 _i s-a întâmplat c� noi ne-am luptat cu o o_tire de
treizeci de mii împotriva unei o_tiri de cincizeci de mii.
_i s-a întâmplat c� noi am stat în faca lor cu o asemenea
t�rie încât ei au fugit din faca noastr�.

And it came to pass that we did contend with an
army of thirty thousand against an army of 昀؀fty thou0
sand. And it came to pass that we did stand before them
with such 昀؀rmness that they did 昀؀ee from before us.

26 _i s-a întâmplat c�, atunci când ei au fugit, noi i-am
urm�rit cu o_tirile noastre _i i-am înfruntat iar�_i _i i-am
b�tut; cu toate acestea, puterea Domnului nu a fost cu
noi; da, noi am fost l�saci singuri, c�ci Spiritul
Domnului nu a tr�it în noi; de aceea, noi am devenit
slabi la fel ca _i fracii no_tri.

And it came to pass that when they had 昀؀ed we did
pursue them with our armies, and did meet them again,
and did beat them; nevertheless the strength of the
Lord was not with us; yea, we were left to ourselves, that
the Spirit of the Lord did not abide in us; therefore we
had become weak like unto our brethren.

27 Iar inima mea s-a întristat din cauza acestei mari
calamit�ci a poporului meu, din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor lor abominabile. Dar iat�, noi am mers
împotriva lamanicilor _i a tâlharilor lui Gadianton pân�
când am pus iar�_i st�pânire pe p�mânturile mo_tenirii
noastre.

And my heart did sorrow because of this the great
calamity of my people, because of their wickedness and
their abominations. But behold, we did go forth against
the Lamanites and the robbers of Gadianton, until we
had again taken possession of the lands of our inheri0
tance.

28 _i cel de-al trei sute patruzeci _i nou�lea an a trecut.
Iar în cel de-al trei sute cincizecilea an, noi am încheiat
un tratat cu lamanicii _i cu tâlharii lui Gadianton, prin
care p�mânturile mo_tenirii noastre au fost împ�rcite.

And the three hundred and forty and ninth year had
passed away. And in the three hundred and 昀؀ftieth year
we made a treaty with the Lamanites and the robbers of
Gadianton, in which we did get the lands of our inheri0
tance divided.

29 _i lamanicii ne-au dat nou� cinutul de la
miaz�noapte, da, _i anume trecerea cea îngust� care
ducea la cinutul de la miaz�zi. Iar noi le-am dat
lamanicilor tot cinutul de la miaz�zi.

And the Lamanites did give unto us the land north0
ward, yea, even to the narrow passage which led into the
land southward. And we did give unto the Lamanites all
the land southward.



Mormon 3 Mormon 3

1 _i s-a întâmplat c� lamanicii nu au mai venit s� se lupte
iar�_i pân� când alci zece ani au trecut. _i iat�, eu i-am
folosit pe oamenii mei, ne昀؀cii, ca s� preg�teasc�
cinuturile lor _i o_tirile lor pentru timpul de b�t�lie.

And it came to pass that the Lamanites did not come to
battle again until ten years more had passed away. And
behold, I had employed my people, the Nephites, in pre0
paring their lands and their arms against the time of
battle.

2 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a spus: Strig� acestui
popor—Poc�ici-v� _i venici la Mine _i 昀؀ci botezaci _i
zidici iar�_i Biserica Mea _i atunci voi veci 昀؀ crucaci.

And it came to pass that the Lord did say unto me:
Cry unto this people—Repent ye, and come unto me,
and be ye baptized, and build up again my church, and
ye shall be spared.

3 Iar eu am strigat c�tre acest popor, dar a fost în zadar;
_i ei nu _i-au dat seama c� Domnul îi crucase pe ei _i le
d�duse lor o _ans� s� se poc�iasc�. _i iat�, ei _i-au înt�rit
inimile împotriva Domnului Dumnezeul lor.

And I did cry unto this people, but it was in vain; and
they did not realize that it was the Lord that had spared
them, and granted unto them a chance for repentance.
And behold they did harden their hearts against the
Lord their God.

4 _i s-a întâmplat c�, dup� ce acest al zecelea an a trecut,
f�când în total trei sute _aizeci de ani de la venirea lui
Hristos, regele lamanicilor mi-a trimis mie o epistol�
care m-a anuncat cum c� ei se preg�teau iar�_i s� se lupte
împotriva noastr�.

And it came to pass that after this tenth year had
passed away, making, in the whole, three hundred and
sixty years from the coming of Christ, the king of the
Lamanites sent an epistle unto me, which gave unto me
to know that they were preparing to come again to bat0
tle against us.

5 _i s-a întâmplat c� eu am f�cut ca poporul meu s� se
adune laolalt� în cara Pustiu, într-un ora_ care era la
granicele de lâng� trec�toarea cea îngust� care ducea
c�tre cinutul de la miaz�zi.

And it came to pass that I did cause my people that
they should gather themselves together at the land
Desolation, to a city which was in the borders, by the
narrow pass which led into the land southward.

6 _i acolo ne-am instalat noi o_tirile noastre pentru ca
s� putem s� oprim o_tirile lamanicilor, pentru ca ei s� nu
poat� s� pun� st�pânire pe nici unul dintre p�mânturile
noastre; de aceea noi ne-am forti昀؀cat împotriva lor cu
toat� puterea.

And there we did place our armies, that we might
stop the armies of the Lamanites, that they might not
get possession of any of our lands; therefore we did for0
tify against them with all our force.

7 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute _aizeci _i
unulea an, lamanicii au n�v�lit asupra ora_ului Pustiu ca
s� se lupte împotriva noastr�; _i s-a întâmplat c� în anul
acela noi i-am b�tut pe ei, într-atât, încât ei s-au întors
iar�_i în cinuturile lor.

And it came to pass that in the three hundred and
sixty and 昀؀rst year the Lamanites did come down to the
city of Desolation to battle against us; and it came to
pass that in that year we did beat them, insomuch that
they did return to their own lands again.

8 _i în cel de-al trei sute _aizeci _i doilea an, ei au n�v�lit
iar�_i ca s� se lupte. Iar noi i-am învins iar�_i _i am ucis
un num�r mare dintre ei, iar morcii lor au fost aruncaci
în mare.

And in the three hundred and sixty and second year
they did come down again to battle. And we did beat
them again, and did slay a great number of them, and
their dead were cast into the sea.



9 Iar acum, din cauza acestui lucru mare pe care ne昀؀cii,
poporul meu, l-au f�cut, ei au început s� se mândreasc�
cu puterea lor _i s� jure în faca cerurilor cum c� ei se vor
r�zbuna pentru sângele fracilor lor care fuseser� uci_i de
c�tre du_manii lor.

And now, because of this great thing which my peo0
ple, the Nephites, had done, they began to boast in their
own strength, and began to swear before the heavens
that they would avenge themselves of the blood of their
brethren who had been slain by their enemies.

10 _i ei au jurat pe ceruri, precum _i pe tronul lui
Dumnezeu c� se vor duce la lupt� împotriva du_manilor
lor _i c� îi vor distruge pe ei de pe faca p�mântului.

And they did swear by the heavens, and also by the
throne of God, that they would go up to battle against
their enemies, and would cut them o昀؀ from the face of
the land.

11 _i s-a întâmplat c� eu, Mormon, am refuzat cu
str�_nicie de la acest timp încolo s� mai 昀؀u comandantul
_i conduc�torul acestui popor din cauza tic�lo_iei _i a
lucrurilor sale abominabile.

And it came to pass that I, Mormon, did utterly
refuse from this time forth to be a commander and a
leader of this people, because of their wickedness and
abomination.

12 Iat�, eu i-am condus pe ei; f�r� a cine seama de
tic�lo_ia lor i-am condus eu pe ei de multe ori în lupte _i
i-am iubit în acord cu iubirea lui Dumnezeu care era în
mine, cu toat� inima mea; iar su昀؀etul meu fusese v�rsat
în rug�ciune c�tre Dumnezeul meu pentru ei cât era
ziua de lung�; _i totu_i, aceasta a fost f�r� credinc�, din
cauza împietririi inimilor lor.

Behold, I had led them, notwithstanding their
wickedness I had led them many times to battle, and
had loved them, according to the love of God which was
in me, with all my heart; and my soul had been poured
out in prayer unto my God all the day long for them;
nevertheless, it was without faith, because of the hard0
ness of their hearts.

13 _i de trei ori i-am eliberat eu pe ei din mâinile
du_manilor lor, iar ei nu s-au poc�it de p�catele lor.

And thrice have I delivered them out of the hands of
their enemies, and they have repented not of their sins.

14 _i atunci când ei au jurat pe tot ceea ce le fusese lor
interzis de c�tre Domnul _i Salvatorul nostru Isus
Hristos c� se vor duce s� se lupte cu du_manii lor _i s� se
r�zbune pentru sângele fracilor lor, iat�, glasul
Domnului a venit c�tre mine, zicând:

And when they had sworn by all that had been for0
bidden them by our Lord and Savior Jesus Christ, that
they would go up unto their enemies to battle, and
avenge themselves of the blood of their brethren, be0
hold the voice of the Lord came unto me, saying:

15 R�zbunarea este a Mea, _i Eu voi r�spl�ti; _i pentru c�
acest popor nu s-a poc�it dup� ce Eu l-am eliberat, el va
昀؀ alungat de pe faca p�mântului.

Vengeance is mine, and I will repay; and because this
people repented not after I had delivered them, behold,
they shall be cut o昀؀ from the face of the earth.

16 _i s-a întâmplat c� eu am refuzat cu str�_nicie s� m�

ridic împotriva du_manilor mei; _i am f�cut chiar a_a
cum îmi poruncise Domnul; _i am stat ca un martor
nemi_cat ca s� ar�t lumii întregi lucrurile pe care eu le-
am v�zut _i auzit, în acord cu manifest�rile Spiritului
care d�duse m�rturie despre lucrurile care vor veni.

And it came to pass that I utterly refused to go up
against mine enemies; and I did even as the Lord had
commanded me; and I did stand as an idle witness to
manifest unto the world the things which I saw and
heard, according to the manifestations of the Spirit
which had testi昀؀ed of things to come.

17 De aceea, eu v� scriu vou�, neamurilor, precum _i cie,
cas� a lui Israel, c� atunci când lucrarea va începe, voi va
trebui s� 昀؀ci gata s� v� preg�tici s� v� întoarceci în cara
mo_tenirii voastre;

Therefore I write unto you, Gentiles, and also unto
you, house of Israel, when the work shall commence,
that ye shall be about to prepare to return to the land of
your inheritance;



18 Da, iat�, eu scriu c�tre toate marginile p�mântului;
da, c�tre voi, cele dou�sprezece triburi ale lui Israel, care
veci 昀؀ judecate dup� faptele voastre de c�tre cei
doisprezece pe care Isus i-a ales ca s� 昀؀e Ucenicii S�i în
cara Ierusalimului.

Yea, behold, I write unto all the ends of the earth; yea,
unto you, twelve tribes of Israel, who shall be judged ac0
cording to your works by the twelve whom Jesus chose
to be his disciples in the land of Jerusalem.

19 _i eu scriu, de asemenea, c�tre r�m�_ica acestui popor,
care, de asemenea, va 昀؀ judecat� de c�tre cei doisprezece
pe care Isus i-a ales în cara aceasta; _i ei vor 昀؀ judecaci de
c�tre ceilalci doisprezece pe care Isus i-a ales în cara
Ierusalimului.

And I write also unto the remnant of this people,
who shall also be judged by the twelve whom Jesus
chose in this land; and they shall be judged by the other
twelve whom Jesus chose in the land of Jerusalem.

20 _i aceste lucruri mi le-a ar�tat mie Spiritul; de aceea,
v� scriu eu vou� tuturor. _i din cauza aceasta v� scriu eu
vou� pentru ca s� _tici c� voi cu tocii va trebui s� staci în
faca scaunului de judecat� al lui Hristos, da, 昀؀ecare
su昀؀et care aparcine întregii familii omene_ti a lui Adam;
_i voi trebuie s� staci _i s� 昀؀ci judecaci dup� faptele
voastre, 昀؀e c� ele sunt bune sau rele;

And these things doth the Spirit manifest unto me;
therefore I write unto you all. And for this cause I write
unto you, that ye may know that ye must all stand be0
fore the judgment-seat of Christ, yea, every soul who
belongs to the whole human family of Adam; and ye
must stand to be judged of your works, whether they be
good or evil;

21 _i, de asemenea, pentru ca voi s� puteci crede în
Evanghelia lui Isus Hristos pe care-o veci avea printre
voi; _i, de asemenea, pentru ca Iudeii, poporul
leg�mântului Domnului, s� aib� alt� m�rturie, în afar�
de Acela pe care ei L-au v�zut _i L-au auzit, cum c� Isus
pe care ei L-au ucis a fost chiar Hristos _i chiar
Dumnezeu.

And also that ye may believe the gospel of Jesus
Christ, which ye shall have among you; and also that the
Jews, the covenant people of the Lord, shall have other
witness besides him whom they saw and heard, that
Jesus, whom they slew, was the very Christ and the very
God.

22 _i eu a_ dori s� pot s� conving toate marginile
p�mântului s� se poc�iasc� _i s� se preg�teasc� s� stea în
faca scaunului de judecat� al lui Hristos.

And I would that I could persuade all ye ends of the
earth to repent and prepare to stand before the
judgment-seat of Christ.
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1 _i acum s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute _aizeci _i
treilea an, ne昀؀cii s-au ridicat cu o_tirile lor ca s� se lupte
împotriva lamanicilor în afara c�rii Pustiu.

And now it came to pass that in the three hundred and
sixty and third year the Nephites did go up with their
armies to battle against the Lamanites, out of the land
Desolation.

2 _i s-a întâmplat c� o_tirile ne昀؀cilor au fost mânate
iar�_i înapoi în cara Pustiu. _i în timp ce ei mai erau înc�
obosici, o o_tire proasp�t� a lamanicilor a venit peste ei;
_i au avut o b�t�lie aprins�, într-atât, încât lamanicii au
pus st�pânire pe ora_ul Pustiu _i au ucis pe mulci dintre
ne昀؀ci _i au luat mulci prizonieri.

And it came to pass that the armies of the Nephites
were driven back again to the land of Desolation. And
while they were yet weary, a fresh army of the Lamanites
did come upon them; and they had a sore battle, inso0
much that the Lamanites did take possession of the city
Desolation, and did slay many of the Nephites, and did
take many prisoners.

3 _i cei r�ma_i au fugit _i s-au unit cu locuitorii ora_ului
Teancum. Acum, ora_ul Teancum era la granicele de
lâng� malul m�rii; _i era, de asemenea, aproape de ora_ul
Pustiu.

And the remainder did 昀؀ee and join the inhabitants
of the city Teancum. Now the city Teancum lay in the
borders by the seashore; and it was also near the city
Desolation.

4 _i aceasta a fost pentru c� o_tirile ne昀؀cilor s-au dus
peste lamanici încât ei au început s� 昀؀e lovici; c�ci dac�
nu ar 昀؀ fost pentru aceasta, lamanicii nu ar 昀؀ putut s�
aib� nici o putere asupra lor.

And it was because the armies of the Nephites went
up unto the Lamanites that they began to be smitten;
for were it not for that, the Lamanites could have had
no power over them.

5 Dar iat�, judec�cile lui Dumnezeu îi vor cople_i pe cei
p�c�to_i; iar cei p�c�to_i de c�tre p�c�to_i sunt pedepsici;
c�ci p�c�to_ii sunt aceia care acâc� inimile copiilor
oamenilor la v�rsare de sânge.

But, behold, the judgments of God will overtake the
wicked; and it is by the wicked that the wicked are pun0
ished; for it is the wicked that stir up the hearts of the
children of men unto bloodshed.

6 _i s-a întâmplat c� lamanicii au f�cut preg�tiri ca s�
vin� împotriva ora_ului Teancum.

And it came to pass that the Lamanites did make
preparations to come against the city Teancum.

7 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute _aizeci _i
patrulea an, lamanicii au venit împotriva ora_ului
Teancum pentru ca ei s� poat� pune st�pânire _i pe
ora_ul Teancum.

And it came to pass in the three hundred and sixty
and fourth year the Lamanites did come against the city
Teancum, that they might take possession of the city
Teancum also.

8 _i s-a întâmplat c� ei au fost respin_i _i gonici înapoi
de c�tre ne昀؀ci. Iar atunci când ne昀؀cii au v�zut c� ei îi
respinseser� pe lamanici, iar�_i s-au înfumurat din cauza
puterii lor; _i au mers în puterea lor _i au pus iar�_i
st�pânire pe ora_ul Pustiu.

And it came to pass that they were repulsed and
driven back by the Nephites. And when the Nephites
saw that they had driven the Lamanites they did again
boast of their own strength; and they went forth in
their own might, and took possession again of the city
Desolation.

9 _i acum, toate aceste lucruri fuseser� împlinite; _i mii
din amândou� p�rcile au fost uci_i, atât din partea
ne昀؀cilor, cât _i din partea lamanicilor.

And now all these things had been done, and there
had been thousands slain on both sides, both the
Nephites and the Lamanites.



10 _i s-a întâmplat c� cel de-al trei sute _aizeci _i _aselea
an a trecut, iar lamanicii au venit iar�_i peste ne昀؀ci ca s�
se lupte; _i totu_i ne昀؀cii nu s-au poc�it de r�ul pe care-l
f�cuser�, ci au persistat în continuare în tic�lo_ia lor.

And it came to pass that the three hundred and sixty
and sixth year had passed away, and the Lamanites came
again upon the Nephites to battle; and yet the Nephites
repented not of the evil they had done, but persisted in
their wickedness continually.

11 _i nu este posibil ca limba s� descrie sau ca omul s�
scrie o descriere perfect� a scenei oribile a sângelui _i
m�celului care a fost printre oameni, atât ne昀؀ci, cât _i
lamanici; _i 昀؀ecare inim� a fost împietrit� a_a încât ei
s-au bucurat în continuare în v�rsarea de sânge.

And it is impossible for the tongue to describe, or for
man to write a perfect description of the horrible scene
of the blood and carnage which was among the people,
both of the Nephites and of the Lamanites; and every
heart was hardened, so that they delighted in the shed0
ding of blood continually.

12 _i niciodat� nu mai fusese o tic�lo_ie atât de mare
printre toci copiii lui Lehi, nici printre toci cei din casa
lui Israel, în acord cu cuvintele Domnului, a_a cum a
fost printre acest popor.

And there never had been so great wickedness among
all the children of Lehi, nor even among all the house of
Israel, according to the words of the Lord, as was among
this people.

13 _i s-a întâmplat c� lamanicii au pus st�pânire pe
ora_ul Pustiu _i aceasta pentru c� num�rul lor întrecea
num�rul ne昀؀cilor.

And it came to pass that the Lamanites did take pos0
session of the city Desolation, and this because their
number did exceed the number of the Nephites.

14 _i ei, de asemenea, au m�r_�luit împotriva ora_ului
Teancum _i i-au alungat pe locuitorii lui afar� din el _i
au luat mulci prizonieri, atât femei cât _i copii, _i i-au
oferit pe ei ca jertfe idolilor-zei ai lor.

And they did also march forward against the city
Teancum, and did drive the inhabitants forth out of
her, and did take many prisoners both women and chil0
dren, and did o昀؀er them up as sacri昀؀ces unto their idol
gods.

15 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute _aizeci _i
_aptelea an, ne昀؀cii 昀؀ind mânio_i pentru c� lamanicii au
jert昀؀t pe femeile _i copiii lor, s-au dus împotriva
lamanicilor cu o furie foarte mare, într-atât, încât ei
iar�_i i-au b�tut pe lamanici _i i-au alungat afar� din
cinuturile lor.

And it came to pass that in the three hundred and
sixty and seventh year, the Nephites being angry be0
cause the Lamanites had sacri昀؀ced their women and
their children, that they did go against the Lamanites
with exceedingly great anger, insomuch that they did
beat again the Lamanites, and drive them out of their
lands.

16 Iar lamanicii nu au mai venit iar�_i peste ne昀؀ci pân�
în cel de-al trei sute _aptezeci _i cincilea an.

And the Lamanites did not come again against the
Nephites until the three hundred and seventy and 昀؀fth
year.

17 _i în acest an iar�_i au n�v�lit ei asupra ne昀؀cilor cu
toate puterile lor; _i nu au fost num�raci din cauza
num�rului lor mare.

And in this year they did come down against the
Nephites with all their powers; and they were not num0

bered because of the greatness of their number.

18 _i de la acest timp înainte, ne昀؀cii nu au mai câ_tigat
putere asupra lamanicilor, ci au început s� 昀؀e m�turaci
de ace_tia la fel ca roua înainte de r�s�ritul soarelui.

And from this time forth did the Nephites gain no
power over the Lamanites, but began to be swept o昀؀ by
them even as a dew before the sun.

19 _i s-a întâmplat c� lamanicii iar�_i au n�v�lit asupra
ora_ului Pustiu; _i a fost o b�t�lie foarte cumplit� în cara
Pustiu, în care ei i-au învins pe ne昀؀ci.

And it came to pass that the Lamanites did come
down against the city Desolation; and there was an ex0
ceedingly sore battle fought in the land Desolation, in
the which they did beat the Nephites.



20 _i ei iar�_i au fugit din faca lor _i au venit în ora_ul
Boaz; iar acolo, s-au ridicat împotriva lamanicilor cu
curaj foarte mare într-atât, încât lamanicii nu i-au învins
pe ei pân� când ei au venit iar�_i pentru a doua oar�.

And they 昀؀ed again from before them, and they came
to the city Boaz; and there they did stand against the
Lamanites with exceeding boldness, insomuch that the
Lamanites did not beat them until they had come again
the second time.

21 Iar atunci când au venit pentru a doua oar�, ne昀؀cii au
fost alungaci _i m�cel�rici într-un m�cel foarte mare;
femeile _i copiii lor iar�_i au fost jert昀؀ci idolilor.

And when they had come the second time, the
Nephites were driven and slaughtered with an exceed0
ingly great slaughter; their women and their children
were again sacri昀؀ced unto idols.

22 _i s-a întâmplat c� ne昀؀cii iar�_i au fugit din faca lor,
luând cu ei pe toci locuitorii, atât pe cei din ora_e, cât _i
pe cei de la sate.

And it came to pass that the Nephites did again 昀؀ee
from before them, taking all the inhabitants with them,
both in towns and villages.

23 _i acum eu, Mormon, v�zând c� lamanicii erau cât pe
ce s� r�stoarne cara, de aceea, eu m-am dus la dealul _im
_i am luat toate scrierile pe care Amaron le ascunsese în
Domnul.

And now I, Mormon, seeing that the Lamanites were
about to overthrow the land, therefore I did go to the
hill Shim, and did take up all the records which
Ammaron had hid up unto the Lord.
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1 _i s-a întâmplat c� eu am mers printre ne昀؀ci _i m-am
poc�it pentru jur�mântul pe care-l f�cusem c� nu-i voi
mai ajuta; _i ei iar�_i mi-au dat comanda o_tirilor lor,
c�ci se uitau la mine ca _i cum eu puteam s�-i salvez de la
suferincele lor.

And it came to pass that I did go forth among the
Nephites, and did repent of the oath which I had made
that I would no more assist them; and they gave me
command again of their armies, for they looked upon
me as though I could deliver them from their a٠恬ictions.

2 Dar iat�, am fost f�r� speranc�, c�ci eu am _tiut de
judec�cile Domnului care trebuia s� vin� asupra lor; c�ci
ei nu s-au poc�it de nedrept�cile lor, ci s-au luptat
pentru viecile lor f�r� ca s� cheme numele Aceluia care
i-a f�cut pe ei.

But behold, I was without hope, for I knew the judg0
ments of the Lord which should come upon them; for
they repented not of their iniquities, but did struggle
for their lives without calling upon that Being who cre0
ated them.

3 _i s-a întâmplat c� lamanicii au venit asupra noastr�
în timp ce noi fugeam c�tre ora_ul Iordanului; dar iat�,
ei au fost alungaci înapoi încât ei nu au ocupat ora_ul la
data aceea.

And it came to pass that the Lamanites did come
against us as we had 昀؀ed to the city of Jordan; but be0
hold, they were driven back that they did not take the
city at that time.

4 _i s-a întâmplat c� ei iar�_i au venit asupra noastr�, iar
noi am p�strat ora_ul. _i au mai fost, de asemenea, _i alte
ora_e care au fost p�strate de c�tre ne昀؀ci, care rezistenc�
i-a cinut pe ei în afar� încât nu au putut s� p�trund� în
cara care se întindea în faca noastr� ca s�-i distrug� pe
locuitorii c�rii noastre.

And it came to pass that they came against us again,
and we did maintain the city. And there were also other
cities which were maintained by the Nephites, which
strongholds did cut them o昀؀ that they could not get
into the country which lay before us, to destroy the in0
habitants of our land.

5 Dar s-a întâmplat c�, prin toate cinuturile prin care
am trecut, locuitorii de acolo nu erau adunaci în�untru;
ei fuseser� distru_i de c�tre lamanici, iar ora_ele lor _i
satele lor _i cet�cile lor fuseser� arse de foc; _i astfel au
trecut trei sute _aptezeci _i nou� de ani.

But it came to pass that whatsoever lands we had
passed by, and the inhabitants thereof were not gath0
ered in, were destroyed by the Lamanites, and their
towns, and villages, and cities were burned with 昀؀re;
and thus three hundred and seventy and nine years
passed away.

6 _i s-a întâmplat c� în cel de-al trei sute optzecilea an,
lamanicii iar�_i au venit peste noi ca s� se lupte, iar noi
am stat împotriva lor cu curaj; dar totul a fost în zadar,
c�ci num�rul lor era atât de mare, încât ei au c�lcat
poporul ne昀؀cilor sub picioarele lor.

And it came to pass that in the three hundred and
eightieth year the Lamanites did come again against us
to battle, and we did stand against them boldly; but it
was all in vain, for so great were their numbers that they
did tread the people of the Nephites under their feet.

7 _i s-a întâmplat c� noi iar�_i am fugit, iar cei a c�ror
fug� a fost mai iute decât a lamanicilor au sc�pat, iar
aceia a c�ror fug� nu a întrecut pe cea a lamanicilor au
fost c�lcaci în picioare _i distru_i.

And it came to pass that we did again take to 昀؀ight,
and those whose 昀؀ight was swifter than the Lamanites’
did escape, and those whose 昀؀ight did not exceed the
Lamanites’ were swept down and destroyed.

8 _i acum iat� eu, Mormon, nu doresc s� sfâ_ii su昀؀etele
oamenilor aruncându-le în fac� o scen� atât de
îngrozitoare de sânge _i m�cel ca aceea care a fost
a_ternut� în faca ochilor mei; dar eu, _tiind c� lucrurile
acestea trebuie s� 昀؀e f�cute cunoscute _i c� toate
lucrurile ascunse trebuie s� 昀؀e dezv�luite pe acoperi_ul
caselor—

And now behold, I, Mormon, do not desire to har0
row up the souls of men in casting before them such an
awful scene of blood and carnage as was laid before
mine eyes; but I, knowing that these things must surely
be made known, and that all things which are hid must
be revealed upon the house-tops—



9 _i, de asemenea, c� o cunoa_tere a acestor lucruri
trebuie s� vin� la r�m�_ica acestui popor, precum _i c�tre
neamuri, despre care Domnul a spus c� trebuia s�
împr�_tie acest popor, iar acest popor trebuia s� 昀؀e
socotit ca nimica toat� în faca lor—de aceea, eu scriu o
prescurtare, neîndr�znind s� fac o relatare complet� a
lucrurilor pe care le-am v�zut din cauza poruncii pe care
am primit-o, precum _i pentru ca voi s� nu aveci o
sup�rare prea mare din cauza tic�lo_iei acestui popor.

And also that a knowledge of these things must come
unto the remnant of these people, and also unto the
Gentiles, who the Lord hath said should scatter this
people, and this people should be counted as naught
among them—therefore I write a small abridgment,
daring not to give a full account of the things which I
have seen, because of the commandment which I have
received, and also that ye might not have too great sor0
row because of the wickedness of this people.

10 _i acum iat�, eu spun aceasta c�tre semincia lor,
precum _i c�tre neamurile care au grij� de casa lui Israel,
care î_i dau seama _i _tiu de unde vin binecuvânt�rile lor.

And now behold, this I speak unto their seed, and
also to the Gentiles who have care for the house of
Israel, that realize and know from whence their bless0
ings come.

11 C�ci eu _tiu c� asemenea lucru va aduce întristare din
cauza suferincei casei lui Israel; da, ei se vor întrista din
cauza distrugerii acestui popor; se vor întrista pentru c�
acest popor nu s-a poc�it pentru ca s� poat� 昀؀ primit în
bracele lui Isus.

For I know that such will sorrow for the calamity of
the house of Israel; yea, they will sorrow for the destruc0
tion of this people; they will sorrow that this people had
not repented that they might have been clasped in the
arms of Jesus.

12 Acum, aceste lucruri sunt scrise c�tre r�m�_ica casei
lui Iacov; _i ele sunt scrise în felul acesta pentru c� este
_tiut de Dumnezeu c� tic�lo_ia nu poate s� le aduc� lor
pe acestea; _i ele trebuie s� 昀؀e ascunse în Domnul pentru
ca s� poat� 昀؀ descoperite la timpul ales de El.

Now these things are written unto the remnant of
the house of Jacob; and they are written after this man0
ner, because it is known of God that wickedness will
not bring them forth unto them; and they are to be hid
up unto the Lord that they may come forth in his own
due time.

13 _i aceasta este porunca pe care am primit-o eu; _i iat�,
ele vor 昀؀ descoperite în acord cu porunca Domnului,
atunci când El va g�si de cuviinc� în încelepciunea Sa.

And this is the commandment which I have received;
and behold, they shall come forth according to the com0

mandment of the Lord, when he shall see 昀؀t, in his wis0
dom.

14 _i iat�, ele vor ajunge pân� la cei necredincio_i dintre
iudei; _i în scopul acesta vor ajunge ele—pentru ca ei s�
poat� 昀؀ convin_i c� Isus este Hristos, Fiul Dumnezeului
celui Viu; c� Tat�l va îndeplini prin Fiul S�u Preaiubit
scopul S�u cel mare _i ve_nic, restaurându-i pe iudei sau
întreaga cas� a lui Israel în cara mo_tenirii lor, pe care
Domnul Dumnezeul lor le-a dat-o lor pentru
înf�ptuirea leg�mântului S�u.

And behold, they shall go unto the unbelieving of
the Jews; and for this intent shall they go—that they
may be persuaded that Jesus is the Christ, the Son of the
living God; that the Father may bring about, through
his most Beloved, his great and eternal purpose, in
restoring the Jews, or all the house of Israel, to the land
of their inheritance, which the Lord their God hath
given them, unto the ful昀؀lling of his covenant;

15 _i, de asemenea, pentru ca semincia acestui popor s�
poat� s� cread� mai cu convingere în Evanghelia Lui,
care va ajunge pân� la ei de la neamuri; c�ci acest popor
va 昀؀ împr�_tiat _i va deveni un popor negru, murdar _i
scârbos, dincolo de orice descriere a ceea ce a fost
vreodat� printre noi, da, _i chiar _i a ceea ce a fost printre
lamanici; _i aceasta din cauza necredincei _i a idolatriei
lor.

And also that the seed of this people may more fully
believe his gospel, which shall go forth unto them from
the Gentiles; for this people shall be scattered, and shall
become a dark, a 昀؀lthy, and a loathsome people, beyond
the description of that which ever hath been amongst
us, yea, even that which hath been among the
Lamanites, and this because of their unbelief and idola0
try.



16 C�ci iat�, Spiritul Domnului a încetat deja s� se mai
lupte cu str�mo_ii lor; _i ei sunt f�r� de Hristos _i f�r� de
Dumnezeu în lume; _i ei sunt mânaci ca pleava
spulberat� de vânt.

For behold, the Spirit of the Lord hath already ceased
to strive with their fathers; and they are without Christ
and God in the world; and they are driven about as
cha昀؀ before the wind.

17 Ei au fost odat� un popor pl�cut _i L-au avut pe
Hristos ca p�stor; da, ei au fost condu_i chiar de c�tre
Dumnezeu Tat�l.

They were once a delightsome people, and they had
Christ for their shepherd; yea, they were led even by
God the Father.

18 Dar acum iat�, ei sunt condu_i de c�tre Satana, tot a_a
cum pleava este dus� de vânt sau tot a_a cum o corabie
este mânat� de valuri, f�r� pânz� _i ancor� sau f�r� nimic
care s-o conduc�; _i a_a cum este ea, tot a_a sunt ei.

But now, behold, they are led about by Satan, even as
cha昀؀ is driven before the wind, or as a vessel is tossed
about upon the waves, without sail or anchor, or with0
out anything wherewith to steer her; and even as she is,
so are they.

19 _i iat�, Domnul a rezervat binecuvânt�rile Lui pe
care ei le-ar 昀؀ putut primi în car� pentru neamurile care
vor avea st�pânire peste car�.

And behold, the Lord hath reserved their blessings,
which they might have received in the land, for the
Gentiles who shall possess the land.

20 Dar iat�, se va întâmpla c� ei vor 昀؀ mânaci _i
împr�_tiaci de c�tre neamuri; _i dup� ce ei vor 昀؀ mânaci
_i împr�_tiaci de c�tre neamuri, iat�, atunci Domnul î_i
va aduce aminte de leg�mântul pe care El l-a f�cut cu
Avraam _i cu toci cei din casa lui Israel.

But behold, it shall come to pass that they shall be
driven and scattered by the Gentiles; and after they have
been driven and scattered by the Gentiles, behold, then
will the Lord remember the covenant which he made
unto Abraham and unto all the house of Israel.

21 _i Domnul, de asemenea, î_i va aduce aminte de
rug�ciunile celor drepci, care au fost f�cute c�tre El
pentru ei.

And also the Lord will remember the prayers of the
righteous, which have been put up unto him for them.

22 Iar apoi, o, voi neamurilor, cum de puteci voi s� staci
în faca puterii lui Dumnezeu dac� nu v� poc�ici _i nu v�
întoarceci de pe c�ile voastre p�c�toase?

And then, O ye Gentiles, how can ye stand before the
power of God, except ye shall repent and turn from
your evil ways?

23 Nu _tici voi c� sunteci în mâinile lui Dumnezeu? Nu
_tici voi c� El are toat� puterea _i c� la porunca Lui cea
mare p�mântul va 昀؀ r�sucit ca un sul?

Know ye not that ye are in the hands of God? Know
ye not that he hath all power, and at his great command
the earth shall be rolled together as a scroll?

24 De aceea, poc�ici-v� _i umilici-v� în faca Lui, de team�

ca El s� nu vin� cu dreptate împotriva voastr�—de
team� ca o r�m�_ic� a seminciei lui Iacov s� nu umble
printre voi ca un leu _i s� v� sfâ_ie în buc�ci _i atunci nu
va 昀؀ nimeni ca s� v� elibereze.

Therefore, repent ye, and humble yourselves before
him, lest he shall come out in justice against you—lest a
remnant of the seed of Jacob shall go forth among you
as a lion, and tear you in pieces, and there is none to de0
liver.
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1 _i acum, eu termin cronica mea despre distrugerea
poporului meu, ne昀؀cii. _i s-a întâmplat c� noi am
înaintat în mar_ înaintea lamanicilor.

And now I 昀؀nish my record concerning the destruction
of my people, the Nephites. And it came to pass that we
did march forth before the Lamanites.

2 Iar eu, Mormon, am scris o epistol� c�tre regele
lamanicilor _i i-am cerut s� ne acorde dreptul ca s� ne
adun�m poporul nostru în cara Cumora, lâng� un deal
care era numit Cumora, iar acolo s� ne batem.

And I, Mormon, wrote an epistle unto the king of
the Lamanites, and desired of him that he would grant
unto us that we might gather together our people unto
the land of Cumorah, by a hill which was called
Cumorah, and there we could give them battle.

3 _i s-a întâmplat c� regele lamanicilor mi-a acordat
ceea ce am dorit.

And it came to pass that the king of the Lamanites
did grant unto me the thing which I desired.

4 _i s-a întâmplat c� noi am înaintat în mar_ pân� în
cara Cumora _i ne-am instalat corturile de jur-
împrejurul dealului Cumora; _i acesta era un cinut cu
multe ape _i râuri _i cascade; _i aici am avut noi n�dejdea
s� câ_tig�m avantaj asupra lamanicilor.

And it came to pass that we did march forth to the
land of Cumorah, and we did pitch our tents around
about the hill Cumorah; and it was in a land of many
waters, rivers, and fountains; and here we had hope to
gain advantage over the Lamanites.

5 _i când trei sute optzeci _i patru de ani au trecut, noi
adunaser�m pe toci cei r�ma_i din poporul nostru în
cara Cumora.

And when three hundred and eighty and four years
had passed away, we had gathered in all the remainder
of our people unto the land of Cumorah.

6 _i s-a întâmplat c�, atunci când noi adunaser�m tot
poporul nostru într-un singur grup în cara Cumora,
iat� eu, Mormon, am început s� îmb�trânesc; _i _tiind c�
aceasta avea s� 昀؀e ultima b�t�lie a poporului meu _i
având porunc� de la Domnul ca s� nu las cronicile care
fuseser� înmânate de str�mo_ii no_tri, _i care erau s昀؀nte,
s� cad� în mâna lamanicilor (c�ci lamanicii le-ar 昀؀
distrus), de aceea, eu am f�cut aceast� cronic� pe pl�cile
lui Ne昀؀ _i am ascuns în dealul Cumora toate cronicile
care îmi fuseser� încredincate mie de c�tre mâna
Domnului, în afar� de aceste câteva pl�ci pe care eu le-
am dat 昀؀ului meu, Moroni.

And it came to pass that when we had gathered in all
our people in one to the land of Cumorah, behold I,
Mormon, began to be old; and knowing it to be the last
struggle of my people, and having been commanded of
the Lord that I should not su昀؀er the records which had
been handed down by our fathers, which were sacred,
to fall into the hands of the Lamanites, (for the
Lamanites would destroy them) therefore I made this
record out of the plates of Nephi, and hid up in the hill
Cumorah all the records which had been entrusted to
me by the hand of the Lord, save it were these few plates
which I gave unto my son Moroni.

7 _i s-a întâmplat c� poporul meu împreun� cu
nevestele lor _i cu copiii lor au v�zut acum o_tirile
lamanicilor înaintând în mar_ c�tre ei; _i cu frica aceea
îngrozitoare de moarte, care umple piepturile tuturor
celor slabi, au a_teptat ei ca s�-i întâmpine.

And it came to pass that my people, with their wives
and their children, did now behold the armies of the
Lamanites marching towards them; and with that aw0
ful fear of death which 昀؀lls the breasts of all the wicked,
did they await to receive them.

8 _i s-a întâmplat c� ei au venit ca s� se lupte împotriva
noastr�, iar 昀؀ecare su昀؀et era umplut de groaz� din cauza
num�rului lor mare.

And it came to pass that they came to battle against
us, and every soul was 昀؀lled with terror because of the
greatness of their numbers.

9 _i s-a întâmplat c� ei au t�b�rât asupra poporului
meu cu s�biile _i cu arcurile, cu s�gecile _i cu topoarele _i
cu tot felul de arme de r�zboi.

And it came to pass that they did fall upon my people
with the sword, and with the bow, and with the arrow,
and with the ax, and with all manner of weapons of war.



10 _i s-a întâmplat c� oamenii mei au fost doborâci la
p�mânt, da, _i anume cei zece mii care erau cu mine _i eu
am c�zut r�nit în mijlocul lor; _i ei au trecut pe lâng�
mine _i nu au pus cap�t viecii mele.

And it came to pass that my men were hewn down,
yea, even my ten thousand who were with me, and I fell
wounded in the midst; and they passed by me that they
did not put an end to my life.

11 _i atunci când ei au trecut printre noi _i au doborât
pe toci oamenii mei în afar� de dou�zeci _i patru dintre
noi (printre care era _i 昀؀ul meu Moroni) _i noi
supraviecuisem celor morci din poporul nostru, am
v�zut în ziua urm�toare, atunci când lamanicii se
întorseser� în taberele lor, de pe vârful dealului
Cumora, pe cei zece mii din poporul meu care fuseser�
doborâci, 昀؀ind condu_i de mine în fruntea lor.

And when they had gone through and hewn down
all my people save it were twenty and four of us, (among
whom was my son Moroni) and we having survived the
dead of our people, did behold on the morrow, when
the Lamanites had returned unto their camps, from the
top of the hill Cumorah, the ten thousand of my people
who were hewn down, being led in the front by me.

12 _i noi, de asemenea, i-am v�zut pe cei zece mii din
poporul meu care fuseser� condu_i de c�tre 昀؀ul meu,
Moroni.

And we also beheld the ten thousand of my people
who were led by my son Moroni.

13 _i iat�, cei zece mii ai lui Ghidghidona c�zuser�, iar el,
de asemenea, c�zuse în mijlocul lor.

And behold, the ten thousand of Gidgiddonah had
fallen, and he also in the midst.

14 _i Lama c�zuse împreun� cu cei zece mii ai s�i; iar
Ghilgal c�zuse împreun� cu cei zece mii ai s�i; iar Limha
c�zuse împreun� cu cei zece mii ai s�i; iar Ieneum c�zuse
împreun� cu cei zece mii ai s�i; iar Cumeniha _i
Moroniha _i Antionum _i _iblom _i Sem _i Io_ c�zuser�
împreun� cu cei zece mii ai 昀؀ec�ruia dintre ei.

And Lamah had fallen with his ten thousand; and
Gilgal had fallen with his ten thousand; and Limhah
had fallen with his ten thousand; and Jeneum had fallen
with his ten thousand; and Cumenihah, and
Moronihah, and Antionum, and Shiblom, and Shem,
and Josh, had fallen with their ten thousand each.

15 _i s-a întâmplat c� au mai fost înc� zece care au c�zut
de sabie, împreun� cu cei zece mii ai 昀؀ec�ruia dintre ei;
da, _i anume toci oamenii mei c�zuser� în afar� de cei
dou�zeci _i patru care fuseser� împreun� cu mine,
precum _i câciva care sc�paser� în cinuturile de la
miaz�zi _i câciva care dezertaser� la lamanici; iar carnea
lor _i oasele lor _i sângele lor erau împr�_tiate pe faca
p�mântului, 昀؀ind p�r�sici acolo de mâinile acelora care-i
uciseser� ca s� se fac� c�rân� _i s� putrezeasc� _i s� se
întoarc� în p�mântul-mam�.

And it came to pass that there were ten more who did
fall by the sword, with their ten thousand each; yea,
even all my people, save it were those twenty and four
who were with me, and also a few who had escaped into
the south countries, and a few who had deserted over
unto the Lamanites, had fallen; and their 昀؀esh, and
bones, and blood lay upon the face of the earth, being
left by the hands of those who slew them to molder
upon the land, and to crumble and to return to their
mother earth.

16 Iar su昀؀etul meu a fost sfâ_iat de groaz� din cauza
m�cel�ririi poporului meu; _i eu am strigat:

And my soul was rent with anguish, because of the
slain of my people, and I cried:

17 O, voi cei cinstici, cum de aci putut voi s� v�
îndep�rtaci de c�ile Domnului! O, voi cei cinstici, cum
de aci putut voi s�-L respingeci pe Isus care a stat cu
bracele deschise ca s� v� primeasc�!

O ye fair ones, how could ye have departed from the
ways of the Lord! O ye fair ones, how could ye have re0
jected that Jesus, who stood with open arms to receive
you!

18 Iat�, dac� voi nu aci 昀؀ f�cut aceasta, voi nu aci 昀؀ c�zut.
Dar iat�, voi aci c�zut, iar eu jelesc pierderea voastr�.

Behold, if ye had not done this, ye would not have
fallen. But behold, ye are fallen, and I mourn your loss.



19 O, voi 昀؀i _i 昀؀ice cinstite, voi taci _i mame, voi b�rbaci
_i neveste, voi cei cinstici, cum de s-a întâmplat ca voi s�
c�deci!

O ye fair sons and daughters, ye fathers and mothers,
ye husbands and wives, ye fair ones, how is it that ye
could have fallen!

20 Dar iat�, voi sunteci du_i, iar întristarea mea nu poate
s� v� aduc� înapoi.

But behold, ye are gone, and my sorrows cannot
bring your return.

21 _i în curând va veni ziua când mortalitatea voastr�
trebuie s� se schimbe în nemurire, iar aceste trupuri care
acum putrezesc în corupcie trebuie în curând s� devin�
trupuri incoruptibile; iar apoi voi va trebui s� staci în
faca scaunului de judecat� al lui Hristos ca s� 昀؀ci judecaci
dup� faptele voastre; _i dac� va 昀؀ ca voi s� 昀؀ci drepci,
atunci voi sunteci binecuvântaci împreun� cu str�mo_ii
vo_tri care s-au dus înaintea voastr�.

And the day soon cometh that your mortal must put
on immortality, and these bodies which are now
moldering in corruption must soon become incorrupt0
ible bodies; and then ye must stand before the
judgment-seat of Christ, to be judged according to your
works; and if it so be that ye are righteous, then are ye
blessed with your fathers who have gone before you.

22 O, dac� voi v-aci 昀؀ poc�it înainte ca aceast� mare
distrugere s� 昀؀ venit asupra voastr�. Dar iat�, voi v-aci
dus, iar Tat�l, da, Tat�l cel Ve_nic din ceruri cunoa_te
starea voastr�; _i El face cu voi a_a dup� cum este
dreptatea _i îndurarea Lui.

O that ye had repented before this great destruction
had come upon you. But behold, ye are gone, and the
Father, yea, the Eternal Father of heaven, knoweth your
state; and he doeth with you according to his justice and
mercy.
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1 _i acum iat�, eu a_ dori s� vorbesc întrucâtva c�tre cei
r�ma_i din acest popor care sunt crucaci, dac� va 昀؀ ca
Dumnezeu s� le dea lor cuvintele mele pentru ca ei s�
poat� cunoa_te lucrurile str�mo_ilor lor; da, eu v� spun
vou�, voi, r�m�_ica casei lui Israel; _i acestea sunt
cuvintele pe care eu le spun:

And now, behold, I would speak somewhat unto the
remnant of this people who are spared, if it so be that
God may give unto them my words, that they may
know of the things of their fathers; yea, I speak unto
you, ye remnant of the house of Israel; and these are the
words which I speak:

2 Voi s� _tici c� sunteci din casa lui Israel. Know ye that ye are of the house of Israel.

3 Voi s� _tici c� trebuie s� venici la poc�inc�, c�ci altfel
nu puteci 昀؀ salvaci.

Know ye that ye must come unto repentance, or ye
cannot be saved.

4 Voi s� _tici c� trebuie s� v� puneci jos armele voastre
de r�zboi _i s� nu v� mai desf�taci în v�rsarea de sânge _i
s� nu mai puneci mâna pe ele, decât dac� Dumnezeu v�
va porunci.

Know ye that ye must lay down your weapons of war,
and delight no more in the shedding of blood, and take
them not again, save it be that God shall command you.

5 Voi s� _tici c� trebuie s� ajungeci la cunoa_terea
str�mo_ilor vo_tri _i s� v� poc�ici de toate p�catele _i
nedrept�cile voastre _i s� credeci în Isus Hristos, c� El
este Fiul lui Dumnezeu _i c� El a fost ucis de c�tre Iudei
_i c� prin puterea Tat�lui, El a înviat din nou, prin care
El a câ_tigat victorie asupra mormântului; _i prin El, de
asemenea, mu_c�tura morcii este înghicit�.

Know ye that ye must come to the knowledge of your
fathers, and repent of all your sins and iniquities, and
believe in Jesus Christ, that he is the Son of God, and
that he was slain by the Jews, and by the power of the
Father he hath risen again, whereby he hath gained the
victory over the grave; and also in him is the sting of
death swallowed up.

6 _i El va face învierea morcilor prin care omul trebuie
s� se ridice _i s� stea în faca scaunului Lui de judecat�.

And he bringeth to pass the resurrection of the dead,
whereby man must be raised to stand before his
judgment-seat.

7 _i El a înf�ptuit mântuirea lumii prin care aceluia
care este g�sit nevinovat în faca Lui în ziua judec�cii i se
d� s� locuiasc� în prezenca lui Dumnezeu în împ�r�cia
Lui, s� cânte neîncetat împreun� cu corurile de sus
cântece de pream�rire pentru Tat�l _i pentru Fiul _i
pentru Duhul Sfânt, care sunt un Dumnezeu, într-o
stare de fericire f�r� de sfâr_it.

And he hath brought to pass the redemption of the
world, whereby he that is found guiltless before him at
the judgment day hath it given unto him to dwell in the
presence of God in his kingdom, to sing ceaseless praises
with the choirs above, unto the Father, and unto the
Son, and unto the Holy Ghost, which are one God, in a
state of happiness which hath no end.

8 De aceea, poc�ici-v� _i 昀؀ci botezaci în numele lui Isus
_i cineci-v� strâns de Evanghelia lui Hristos care va 昀؀
pus� în faca voastr�, nu numai în aceast� cronic�, ci _i în
cronica ce va veni la neamuri de la Iudei, care cronic� va
veni de la neamuri la voi.

Therefore repent, and be baptized in the name of
Jesus, and lay hold upon the gospel of Christ, which
shall be set before you, not only in this record but also in
the record which shall come unto the Gentiles from the
Jews, which record shall come from the Gentiles unto
you.

9 C�ci iat�, aceasta s-a scris cu scopul ca voi s� credeci în
aceasta; _i dac� voi credeci aceea, atunci voi veci crede
aceasta, de asemenea; _i dac� voi credeci aceasta, atunci
voi veci cunoa_te despre str�mo_ii vo_tri, precum _i
despre faptele minunate care au fost f�cute printre ei de
c�tre puterea lui Dumnezeu.

For behold, this is written for the intent that ye may
believe that; and if ye believe that ye will believe this
also; and if ye believe this ye will know concerning your
fathers, and also the marvelous works which were
wrought by the power of God among them.



10 _i voi, de asemenea, veci cunoa_te c� sunteci o
r�m�_ic� a seminciei lui Iacov; de aceea, voi sunteci
num�raci în poporul întâiului leg�mânt; _i dac� va 昀؀ ca
voi s� credeci în Hristos _i s� 昀؀ci botezaci, mai întâi prin
ap�, iar apoi prin foc _i prin Duhul Sfânt, urmând
exemplul Salvatorului nostru, în acord cu ceea ce El ne-a
poruncit nou�, atunci va 昀؀ bine de voi în ziua judec�cii.
Amin.

And ye will also know that ye are a remnant of the
seed of Jacob; therefore ye are numbered among the
people of the 昀؀rst covenant; and if it so be that ye believe
in Christ, and are baptized, 昀؀rst with water, then with
昀؀re and with the Holy Ghost, following the example of
our Savior, according to that which he hath com0

manded us, it shall be well with you in the day of judg0
ment. Amen.



Mormon 8 Mormon 8

1 Iat� eu, Moroni, termin cronica tat�lui meu, Mormon.
Iat�, eu am numai pucine lucruri de scris, care lucruri
mi-au fost poruncite de c�tre tat�l meu.

Behold I, Moroni, do 昀؀nish the record of my father,
Mormon. Behold, I have but few things to write, which
things I have been commanded by my father.

2 _i acum s-a întâmplat c�, dup� b�t�lia cea mare _i
înfrico_�toare de la Cumora, iat�, ne昀؀cii care sc�paser�
în cara de la miaz�zi au fost fug�rici de c�tre lamanici
pân� când au fost distru_i cu tocii.

And now it came to pass that after the great and
tremendous battle at Cumorah, behold, the Nephites
who had escaped into the country southward were
hunted by the Lamanites, until they were all destroyed.

3 _i tat�l meu, de asemenea, a fost ucis de ei, iar eu chiar
r�mân singur ca s� scriu povestea trist� a distrugerii
poporului meu. Dar iat�, ei sunt du_i, iar eu îndeplinesc
porunca tat�lui meu. _i dac� ei m� vor ucide pe mine
sau nu, eu nu _tiu.

And my father also was killed by them, and I even re0
main alone to write the sad tale of the destruction of my
people. But behold, they are gone, and I ful昀؀l the com0

mandment of my father. And whether they will slay me,
I know not.

4 De aceea, voi scrie _i voi ascunde cronicile în p�mânt;
_i încotro m� duc, nu are nici o importanc�.

Therefore I will write and hide up the records in the
earth; and whither I go it mattereth not.

5 Iat�, tat�l meu a f�cut aceast� cronic� _i a scris scopul
ei. _i iat�, eu a_ dori s� scriu, de asemenea, dac� a_ avea
loc pe pl�ci, dar nu am; _i nici metal nu am, c�ci sunt
singur. Tat�l meu a fost ucis în b�t�lie, precum _i toate
neamurile mele, iar eu nu am nici prieteni _i nici unde s�
m� duc; _i cât timp va dori Domnul ca eu s� mai tr�iesc,
eu nu _tiu.

Behold, my father hath made this record, and he hath
written the intent thereof. And behold, I would write it
also if I had room upon the plates, but I have not; and
ore I have none, for I am alone. My father hath been
slain in battle, and all my kinsfolk, and I have not
friends nor whither to go; and how long the Lord will
su昀؀er that I may live I know not.

6 Iat�, patru sute de ani au trecut de la venirea
Domnului _i Salvatorului nostru.

Behold, four hundred years have passed away since
the coming of our Lord and Savior.

7 _i iat�, lamanicii au fug�rit poporul meu, ne昀؀cii, din
ora_ în ora_ _i din loc în loc chiar pân� când nici unul
dintre ei nu a mai r�mas; _i mare a fost c�derea lor; da,
mare _i uimitoare este distrugerea poporului meu,
ne昀؀cii.

And behold, the Lamanites have hunted my people,
the Nephites, down from city to city and from place to
place, even until they are no more; and great has been
their fall; yea, great and marvelous is the destruction of
my people, the Nephites.

8 _i iat�, mâna Domnului este aceea care a f�cut
aceasta. _i iat�, de asemenea, c� lamanicii sunt în r�zboi
unul cu altul; _i întreaga fac� a acestei c�ri este un cerc
continuu de ucideri _i v�rsare de sânge; _i nimeni nu
cunoa_te sfâr_itul r�zboiului.

And behold, it is the hand of the Lord which hath
done it. And behold also, the Lamanites are at war one
with another; and the whole face of this land is one con0
tinual round of murder and bloodshed; and no one
knoweth the end of the war.

9 _i acum iat�, eu nu mai spun nimic despre ei, c�ci nu
mai este nimeni, decât lamanicii _i tâlharii care sunt pe
faca c�rii.

And now, behold, I say no more concerning them,
for there are none save it be the Lamanites and robbers
that do exist upon the face of the land.



10 _i nu mai este nimeni care s�-L cunoasc� pe
adev�ratul Dumnezeu, în afar� de Ucenicii lui Isus care
r�m�seser� în car� pân� când tic�lo_ia poporului a fost
atât de mare, încât Domnul nu i-a suferit pe ei ca s�
r�mân� cu poporul; _i dac� ei înc� mai sunt pe faca
p�mântului, nimeni nu _tie.

And there are none that do know the true God save it
be the disciples of Jesus, who did tarry in the land until
the wickedness of the people was so great that the Lord
would not su昀؀er them to remain with the people; and
whether they be upon the face of the land no man
knoweth.

11 Dar iat�, tat�l meu _i cu mine i-am v�zut pe ei, iar ei
ne-au slujit nou�.

But behold, my father and I have seen them, and they
have ministered unto us.

12 _i oricine va primi aceast� cronic� _i nu o va
condamna din cauza imperfecciunilor care sunt în ea,
tot acela va cunoa_te lucruri înc� _i mai mari decât
acestea. Iat�, eu sunt Moroni; _i dac� ar 昀؀ cu putinc�, eu
a_ dori s� v� fac vou� cunoscute toate lucrurile.

And whoso receiveth this record, and shall not con0
demn it because of the imperfections which are in it, the
same shall know of greater things than these. Behold, I
am Moroni; and were it possible, I would make all
things known unto you.

13 Iat�, eu termin s� v� spun despre acest popor. Eu sunt
昀؀ul lui Mormon, iar tat�l meu a fost un urma_ al lui
Ne昀؀.

Behold, I make an end of speaking concerning this
people. I am the son of Mormon, and my father was a
descendant of Nephi.

14 _i tot eu sunt acela care a ascuns aceast� cronic� în
Domnul; pl�cile acelea nu sunt de nici o valoare din
cauza poruncii Domnului. C�ci El într-adev�r a spus c�
nimeni nu le va avea ca s� capete câ_tig; dar cronica de pe
ele este de mare valoare; iar acela care le va aduce la
lumin�, pe el Domnul îl va binecuvânta.

And I am the same who hideth up this record unto
the Lord; the plates thereof are of no worth, because of
the commandment of the Lord. For he truly saith that
no one shall have them to get gain; but the record
thereof is of great worth; and whoso shall bring it to
light, him will the Lord bless.

15 C�ci nimeni nu poate avea puterea de a o aduce la
lumin�, decât dac� lucrul acesta îi va 昀؀ dat lui de c�tre
Dumnezeu; c�ci Dumnezeu dore_te ca aceasta s� 昀؀e
f�cut� cu ochiul îndreptat numai c�tre slava Lui sau la
bun�starea poporului de leg�mânt al Domnului din
vechime _i îndelung împr�_tiat.

For none can have power to bring it to light save it be
given him of God; for God wills that it shall be done
with an eye single to his glory, or the welfare of the an0
cient and long dispersed covenant people of the Lord.

16 _i binecuvântat s� 昀؀e acela care va aduce acest lucru la
lumin�; c�ci acesta va 昀؀ adus afar� din întuneric la
lumin�, potrivit cuvântului lui Dumnezeu; da, el va 昀؀
adus afar� din p�mânt _i va str�luci cu putere din
întuneric _i va 昀؀ adus la cuno_tinca poporului; _i lucrul
acesta va 昀؀ f�cut prin puterea lui Dumnezeu.

And blessed be he that shall bring this thing to light;
for it shall be brought out of darkness unto light, ac0
cording to the word of God; yea, it shall be brought out
of the earth, and it shall shine forth out of darkness, and
come unto the knowledge of the people; and it shall be
done by the power of God.

17 _i dac� vor 昀؀ gre_eli, acestea vor 昀؀ gre_elile unui om.
Dar iat�, noi nu cunoa_tem nici o gre_eal�; cu toate
acestea, Dumnezeu cunoa_te toate lucrurile; de aceea,
acela care osânde_te, el s� _tie c� va 昀؀ în pericol s� ajung�
în focul iadului.

And if there be faults they be the faults of a man. But
behold, we know no fault; nevertheless God knoweth
all things; therefore, he that condemneth, let him be
aware lest he shall be in danger of hell 昀؀re.

18 Iar acela care spune: Arat�-mi sau vei 昀؀ lovit—acela s�
_tie s� se p�zeasc� s� nu porunceasc� ceea ce este interzis
de c�tre Domnul.

And he that saith: Show unto me, or ye shall be smit0
ten—let him beware lest he commandeth that which is
forbidden of the Lord.



19 C�ci iat�, acela_i care judec� cu gr�bire va 昀؀ judecat cu
gr�bire; c�ci plata lui va 昀؀ dup� faptele lui; de aceea,
acela care love_te va 昀؀ lovit de c�tre Domnul.

For behold, the same that judgeth rashly shall be
judged rashly again; for according to his works shall his
wages be; therefore, he that smiteth shall be smitten
again, of the Lord.

20 Iat� ce spune Scriptura—omul nu trebuie s� loveasc�
_i nici s� judece; c�ci judecata este a Mea, spune
Domnul, iar r�zbunarea, de asemenea, este a Mea; _i Eu
voi pl�ti înapoi.

Behold what the scripture says—man shall not smite,
neither shall he judge; for judgment is mine, saith the
Lord, and vengeance is mine also, and I will repay.

21 Iar acela care va su昀؀a mânie _i lupte împotriva lucr�rii
Domnului, precum _i împotriva poporului de leg�mânt
al Domnului, care este casa lui Israel, _i care va zice: Noi
vom distruge lucrarea Domnului, iar Domnul nu-_i va
aduce aminte de leg�mântul S�u pe care l-a f�cut cu casa
lui Israel—tot acela este în pericol s� 昀؀e doborât la
p�mânt _i aruncat în foc;

And he that shall breathe out wrath and strifes
against the work of the Lord, and against the covenant
people of the Lord who are the house of Israel, and shall
say: We will destroy the work of the Lord, and the Lord
will not remember his covenant which he hath made
unto the house of Israel—the same is in danger to be
hewn down and cast into the 昀؀re;

22 C�ci scopuri ve_nice al Domnului vor continua pân�
când toate f�g�duincele Lui vor 昀؀ împlinite.

For the eternal purposes of the Lord shall roll on, un0
til all his promises shall be ful昀؀lled.

23 Cercetaci profeciile lui Isaia. Iat�, eu nu pot s� le
scriu. Da, iat�, v� spun eu vou�, cum c� acei s昀؀nci care
au plecat înaintea mea, care au avut st�pânire asupra
acestei c�ri, vor implora, da, chiar din c�rân� Îl vor
implora ei pe Domnul; _i a_a cum Domnul tr�ie_te, tot
a_a î_i va aduce El aminte de leg�mântul pe care l-a f�cut
cu ei.

Search the prophecies of Isaiah. Behold, I cannot
write them. Yea, behold I say unto you, that those saints
who have gone before me, who have possessed this land,
shall cry, yea, even from the dust will they cry unto the
Lord; and as the Lord liveth he will remember the
covenant which he hath made with them.

24 _i El cunoa_te rug�ciunile lor, cum c� ele erau din
partea fracilor lor. _i El cunoa_te credinca lor, c�ci în
numele Lui puteau ei s� mi_te munci; _i în numele Lui
puteau ei s� fac� p�mântul s� se cutremure; _i prin
puterea cuvântului Lui au f�cut ei închisori s� se
d�râme la p�mânt; da, chiar _i cele mai
însp�imânt�toare cuptoare nu au putut s� le fac� lor
nici un r�u, precum nici animalele s�lbatice sau _erpii
venino_i, datorit� puterii cuvântului Lui.

And he knoweth their prayers, that they were in be0
half of their brethren. And he knoweth their faith, for
in his name could they remove mountains; and in his
name could they cause the earth to shake; and by the
power of his word did they cause prisons to tumble to
the earth; yea, even the 昀؀ery furnace could not harm
them, neither wild beasts nor poisonous serpents, be0
cause of the power of his word.

25 _i iat�, rug�ciunile lor erau, de asemenea, din partea
aceluia pe care Domnul îl va l�sa s� aduc� aceste lucruri
la lumin�.

And behold, their prayers were also in behalf of him
that the Lord should su昀؀er to bring these things forth.

26 _i nimeni nu trebuie s� spun� c� acestea nu se vor
întâmpla, c�ci cu siguranc� ele se vor întâmpla, c�ci a_a a
spus Domnul; c�ci din p�mânt vor veni ele, prin mâna
Domnului; _i nimeni nu va putea s� opreasc� aceasta; _i
aceasta se va întâmpla într-o zi când se va spune c�
miracole nu mai sunt; _i se va întâmpla ca _i cum cineva
ar vorbi din morci.

And no one need say they shall not come, for they
surely shall, for the Lord hath spoken it; for out of the
earth shall they come, by the hand of the Lord, and
none can stay it; and it shall come in a day when it shall
be said that miracles are done away; and it shall come
even as if one should speak from the dead.



27 _i se va întâmpla într-o zi când sângele s昀؀ncilor Îl va
implora pe Domnul din cauza combinaciilor secrete _i a
lucr�rilor întunericului.

And it shall come in a day when the blood of saints
shall cry unto the Lord, because of secret combinations
and the works of darkness.

28 Da, aceasta se va întâmpla într-o zi când puterea lui
Dumnezeu va 昀؀ t�g�duit� _i bisericile vor 昀؀ corupte _i
în�lcate în tru昀؀a inimilor lor; da, _i anume, într-o zi
când conduc�torii bisericilor _i înv�c�torii se vor în�lca
în îngâmfarea inimilor lor chiar în invidia acelora care
aparcin de bisericile lor.

Yea, it shall come in a day when the power of God
shall be denied, and churches become de昀؀led and be
lifted up in the pride of their hearts; yea, even in a day
when leaders of churches and teachers shall rise in the
pride of their hearts, even to the envying of them who
belong to their churches.

29 Da, aceasta se va întâmpla într-o zi când se va auzi
despre focuri _i furtuni _i nori de fum în c�ri str�ine.

Yea, it shall come in a day when there shall be heard
of 昀؀res, and tempests, and vapors of smoke in foreign
lands;

30 _i, de asemenea, se va auzi despre r�zboaie, zvonuri de
r�zboaie _i cutremure de p�mânt în diferite locuri.

And there shall also be heard of wars, rumors of wars,
and earthquakes in divers places.

31 Da, aceasta se va întâmpla într-o zi când va 昀؀ o mare
spurc�ciune pe faca p�mântului; vor 昀؀ crime _i furturi,
minciuni _i în_el�ciuni, curvie _i tot felul de lucruri
abominabile; când mulci vor 昀؀ aceia care vor spune f�
asta sau f� cealalt� _i nu va avea nici o importanc�, c�ci
Domnul va opri toate acestea în ziua din urm�. Dar vai
de aceia, c�ci ei sunt în 昀؀erea am�r�ciunii _i prin_i în
leg�turile nedrept�cii.

Yea, it shall come in a day when there shall be great
pollutions upon the face of the earth; there shall be
murders, and robbing, and lying, and deceivings, and
whoredoms, and all manner of abominations; when
there shall be many who will say, Do this, or do that,
and it mattereth not, for the Lord will uphold such at
the last day. But wo unto such, for they are in the gall of
bitterness and in the bonds of iniquity.

32 Da, aceasta se va întâmpla într-o zi când se vor zidi
unele biserici, care vor spune: Vino la mine _i pentru
banii t�i vei 昀؀ iertat de p�catele tale.

Yea, it shall come in a day when there shall be
churches built up that shall say: Come unto me, and for
your money you shall be forgiven of your sins.

33 O, voi oameni tic�lo_i _i stricaci _i înc�p�cânaci, de ce
aci zidit voi biserici pentru voi în_iv� ca s� c�p�taci
câ_tig? De ce aci pocit voi cuvântul sfânt al lui
Dumnezeu ca s� puteci aduce blestem asupra su昀؀etelor
voastre? Iat�, uitaci-v� la revelaciile lui Dumnezeu; c�ci
iat�, timpul va veni în ziua aceea când toate aceste
lucruri vor trebui împlinite.

O ye wicked and perverse and sti昀؀necked people,
why have ye built up churches unto yourselves to get
gain? Why have ye trans昀؀gured the holy word of God,
that ye might bring damnation upon your souls?
Behold, look ye unto the revelations of God; for behold,
the time cometh at that day when all these things must
be ful昀؀lled.

34 Iat�, Domnul mi-a ar�tat mie lucruri mari _i
minunate despre ceea ce va trebui s� se întâmple în
curând, în ziua aceea când aceste lucruri se vor întâmpla
printre voi.

Behold, the Lord hath shown unto me great and
marvelous things concerning that which must shortly
come, at that day when these things shall come forth
among you.

35 Iat�, eu vorbesc c�tre voi ca _i cum voi aci 昀؀ prezenci;
_i totu_i voi nu sunteci. Dar iat�, Isus Hristos mi-a ar�tat
mie, iar eu cunosc faptele voastre.

Behold, I speak unto you as if ye were present, and yet
ye are not. But behold, Jesus Christ hath shown you
unto me, and I know your doing.



36 _i eu _tiu c� voi p�_ici în tru昀؀a inimilor voastre; _i nu
este nimeni, în afar� de câciva, care nu se înalc� pe ei
în_i_i în tru昀؀a inimilor lor, purtând ve_minte foarte
昀؀ne, invidiind _i luptându-se _i dovedind r�utate _i
persecucii _i tot felul de nedrept�ci; iar bisericile voastre,
da, chiar _i 昀؀ecare dintre ele, au devenit spurcate din
cauza tru昀؀ei din inimile voastre.

And I know that ye do walk in the pride of your
hearts; and there are none save a few only who do not
lift themselves up in the pride of their hearts, unto the
wearing of very 昀؀ne apparel, unto envying, and strifes,
and malice, and persecutions, and all manner of iniqui0
ties; and your churches, yea, even every one, have be0
come polluted because of the pride of your hearts.

37 C�ci iat�, voi iubici banii _i averea voastr� _i
ve_mintele voastre 昀؀ne _i podoabele bisericilor voastre
mai mult decât voi îi iubici pe cei s�raci _i pe cei în
nevoie, pe cei bolnavi _i pe cei în suferinc�.

For behold, ye do love money, and your substance,
and your 昀؀ne apparel, and the adorning of your
churches, more than ye love the poor and the needy, the
sick and the a٠恬icted.

38 O, voi cei spurcaci, voi cei f�carnici, voi înv�c�torilor
care v� vindeci pe voi în_iv� pentru aceea care va corupe,
de ce aci spurcat voi Biserica cea sfânt� a lui Dumnezeu?
De ce v� este ru_ine s� luaci asupra voastr� numele lui
Hristos? De ce nu v� gândici voi c� mai mare este
valoarea unei fericiri ve_nice decât acea nefericire care
nu moare niciodat�—din cauza laudelor lumii?

O ye pollutions, ye hypocrites, ye teachers, who sell
yourselves for that which will canker, why have ye pol0
luted the holy church of God? Why are ye ashamed to
take upon you the name of Christ? Why do ye not think
that greater is the value of an endless happiness than
that misery which never dies—because of the praise of
the world?

39 De ce v� împodobici pe voi în_iv� cu ceea ce nu are
nici o viac� _i totu_i suferici ca cei 昀؀�mânzi _i cei în
nevoie _i cei goi _i cei bolnavi _i cei în suferinc� s� treac�
pe lâng� voi _i voi s� nu-i vedeci?

Why do ye adorn yourselves with that which hath no
life, and yet su昀؀er the hungry, and the needy, and the
naked, and the sick and the a٠恬icted to pass by you, and
notice them not?

40 Da, de ce v� consolidaci voi lucrurile voastre
abominabile secrete ca s� c�p�taci câ_tig _i s� faceci ca
v�duve s� jeleasc� în faca Domnului, precum _i orfani s�
jeleasc� în faca Domnului, precum _i sângele tacilor _i al
b�rbacilor lor s�-L implore pe Domnul din p�mânt
pentru r�zbunare asupra capului vostru?

Yea, why do ye build up your secret abominations to
get gain, and cause that widows should mourn before
the Lord, and also orphans to mourn before the Lord,
and also the blood of their fathers and their husbands to
cry unto the Lord from the ground, for vengeance upon
your heads?

41 Iat�, sabia r�zbun�rii atârn� asupra voastr�; _i în
curând va veni timpul când El va r�zbuna sângele
s昀؀ncilor asupra voastr�, c�ci El nu va mai suferi
strig�tele lor.

Behold, the sword of vengeance hangeth over you;
and the time soon cometh that he avengeth the blood of
the saints upon you, for he will not su昀؀er their cries any
longer.



Mormon 9 Mormon 9

1 _i acum eu vorbesc, de asemenea, despre aceia care nu
cred în Hristos.

And now, I speak also concerning those who do not be0
lieve in Christ.

2 Iat�, veci crede voi în ziua vizit�rii voastre—iat�, când
Domnul va veni, da, anume în ziua aceea mare când
p�mântul va 昀؀ r�sucit ca un sul _i elementele se vor topi
cu mare c�ldur�, da, în ziua aceea mare când voi veci 昀؀
adu_i ca s� staci înaintea Mielului lui Dumnezeu—veci
spune voi atunci c� nu este Dumnezeu?

Behold, will ye believe in the day of your visitation
—behold, when the Lord shall come, yea, even that
great day when the earth shall be rolled together as a
scroll, and the elements shall melt with fervent heat,
yea, in that great day when ye shall be brought to stand
before the Lamb of God—then will ye say that there is
no God?

3 Atunci Îl veci mai t�g�dui voi pe Hristos sau veci
putea voi s�-L privici pe Mielul lui Dumnezeu? Credeci
voi c� veci locui cu El cu con_tiinca vinov�ciei voastre?
Credeci voi c� veci putea s� 昀؀ci fericici s� locuici cu acea
Fiinc� Sfânt� când su昀؀etele voastre sunt chinuite de
con_tiinca vinov�ciei c� voi aci ponegrit legile Lui?

Then will ye longer deny the Christ, or can ye behold
the Lamb of God? Do ye suppose that ye shall dwell
with him under a consciousness of your guilt? Do ye
suppose that ye could be happy to dwell with that holy
Being, when your souls are racked with a consciousness
of guilt that ye have ever abused his laws?

4 Iat�, v� zic eu vou� c� aci 昀؀ mai nenorocici s� locuici
cu un Dumnezeu sfânt _i drept, cu con_tiinca
spurc�ciunii voastre înaintea Lui, decât dac� aci locui
împreun� cu su昀؀etele osândite în iad.

Behold, I say unto you that ye would be more miser0
able to dwell with a holy and just God, under a con0
sciousness of your 昀؀lthiness before him, than ye would
to dwell with the damned souls in hell.

5 C�ci iat�, atunci când voi veci 昀؀ adu_i ca s� v� vedeci
goliciunea în faca lui Dumnezeu, precum _i slava lui
Dumnezeu _i s昀؀ncia lui Isus Hristos, o 昀؀ac�r� de nestins
se va aprinde peste voi.

For behold, when ye shall be brought to see your
nakedness before God, and also the glory of God, and
the holiness of Jesus Christ, it will kindle a 昀؀ame of un0
quenchable 昀؀re upon you.

6 O, atunci, voi cei necredincio_i, întoarceci-v� c�tre
Domnul; imploraci cu putere pe Tat�l în numele lui
Isus pentru ca voi s� puteci s� 昀؀ci g�sici neprih�nici,
puri, frumo_i _i albi, 昀؀ind cur�caci de sângele Mielului
în ziua aceea mare din urm�.

O then ye unbelieving, turn ye unto the Lord; cry
mightily unto the Father in the name of Jesus, that per0
haps ye may be found spotless, pure, fair, and white,
having been cleansed by the blood of the Lamb, at that
great and last day.

7 _i iar�_i v� spun eu vou�, aceia care t�g�duici
revelaciile lui Dumnezeu _i ziceci c� ele au încetat s� mai
昀؀e, c� nu este nici o revelacie sau profecie, sau dar sau
vindecare, sau vorbire în limbi _i în t�lm�ciri de limbi;

And again I speak unto you who deny the revelations
of God, and say that they are done away, that there are
no revelations, nor prophecies, nor gifts, nor healing,
nor speaking with tongues, and the interpretation of
tongues;

8 Iat�, v� spun eu vou�, cum c� acela care t�g�duie_te
aceste lucruri nu cunoa_te Evanghelia lui Hristos; da, el
nu a citit scripturile; iar dac� le-a citit, atunci el nu le
încelege.

Behold I say unto you, he that denieth these things
knoweth not the gospel of Christ; yea, he has not read
the scriptures; if so, he does not understand them.

9 C�ci nu citim noi c� Dumnezeu este acela_i ieri, ast�zi
_i în vecii vecilor, iar în El nu este nici o schimbare sau o
umbr� de schimbare?

For do we not read that God is the same yesterday, to0
day, and forever, and in him there is no variableness nei0
ther shadow of changing?



10 _i acum, dac� voi v-aci închipuit pentru voi în_iv� un
Dumnezeu care se schimb� _i în care este o umbr� de
schimbare, atunci voi v-aci închipuit pentru voi în_iv�
un Dumnezeu care nu este un Dumnezeu al minunilor.

And now, if ye have imagined up unto yourselves a
god who doth vary, and in whom there is shadow of
changing, then have ye imagined up unto yourselves a
god who is not a God of miracles.

11 Dar iat�, eu v� voi ar�ta vou� un Dumnezeu al
minunilor, _i anume Dumnezeul lui Avraam _i
Dumnezeul lui Isaac _i Dumnezeul lui Iacov; _i acesta
este acela_i Dumnezeu care a creat cerul _i p�mântul _i
toate lucrurile care sunt în ele.

But behold, I will show unto you a God of miracles,
even the God of Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Jacob; and it is that same God who created
the heavens and the earth, and all things that in them
are.

12 Iat�, El l-a f�cut pe Adam, iar prin Adam a venit
c�derea omului. _i din cauza c�derii omului a venit Isus
Hristos, chiar Tat�l _i Fiul; _i datorit� lui Isus Hristos a
venit mântuirea omului.

Behold, he created Adam, and by Adam came the fall
of man. And because of the fall of man came Jesus
Christ, even the Father and the Son; and because of
Jesus Christ came the redemption of man.

13 _i datorit� mântuirii omului, care a venit prin Isus
Hristos, ei sunt adu_i înapoi în prezenca Domnului; da,
asta înseamn� c� toci oamenii sunt mântuici datorit�
faptului c� moartea lui Hristos înf�ptuie_te învierea,
care înf�ptuie_te o mântuire de la un somn ve_nic, din
care somn toci oamenii vor 昀؀ trezici de c�tre puterea lui
Dumnezeu atunci când trâmbica va suna; _i ei vor veni,
atât cei mici, cât _i cei mari; _i ei cu tocii vor sta în faca
scaunului Lui de judecat�, 昀؀ind mântuici _i eliberaci din
aceast� leg�tur� ve_nic� a morcii, care moarte este o
moarte vremelnic�.

And because of the redemption of man, which came
by Jesus Christ, they are brought back into the presence
of the Lord; yea, this is wherein all men are redeemed,
because the death of Christ bringeth to pass the resur0
rection, which bringeth to pass a redemption from an
endless sleep, from which sleep all men shall be awak0
ened by the power of God when the trump shall sound;
and they shall come forth, both small and great, and all
shall stand before his bar, being redeemed and loosed
from this eternal band of death, which death is a tempo0
ral death.

14 Iar apoi va veni judecata Celui Sfânt asupra lor; iar
apoi va veni timpul când cel întinat va 昀؀ înc� întinat; iar
acela care este drept va 昀؀ înc� drept; acela care este fericit
va 昀؀ înc� fericit; iar acela care este nefericit va 昀؀ înc�
nefericit.

And then cometh the judgment of the Holy One
upon them; and then cometh the time that he that is
昀؀lthy shall be 昀؀lthy still; and he that is righteous shall be
righteous still; he that is happy shall be happy still; and
he that is unhappy shall be unhappy still.

15 _i acum, o, voi toci aceia care v-aci închipuit pentru
voi în_iv� un Dumnezeu care nu poate face nici o
minune, a_ dori s� v� întreb pe voi, este adev�rat c� toate
aceste lucruri despre care eu am vorbit s-au întâmplat?
A venit deja sfâr_itul? Iat�, v� spun eu vou�, nu; iar
Dumnezeu nu a încetat s� 昀؀e un Dumnezeu al
miracolelor.

And now, O all ye that have imagined up unto your0
selves a god who can do no miracles, I would ask of you,
have all these things passed, of which I have spoken?
Has the end come yet? Behold I say unto you, Nay; and
God has not ceased to be a God of miracles.

16 Iat�, nu sunt lucrurile înf�ptuite de Dumnezeu
minunate în ochii vo_tri? Da, _i cine poate încelege
lucr�rile minunate ale lui Dumnezeu?

Behold, are not the things that God hath wrought
marvelous in our eyes? Yea, and who can comprehend
the marvelous works of God?



17 Cine va spune c� nu a fost o minune c� prin cuvântul
Lui cerul _i p�mântul au ap�rut; _i prin puterea
cuvântului Lui omul a fost f�cut din c�râna
p�mântului; _i prin puterea cuvântului Lui miracole au
fost înf�ptuite?

Who shall say that it was not a miracle that by his
word the heaven and the earth should be; and by the
power of his word man was created of the dust of the
earth; and by the power of his word have miracles been
wrought?

18 _i cine va spune c� Isus Hristos nu a f�cut multe
minuni m�rece? _i au fost multe minuni m�rece f�cute
de mâinile apostolilor.

And who shall say that Jesus Christ did not do many
mighty miracles? And there were many mighty miracles
wrought by the hands of the apostles.

19 _i dac� atunci minuni au fost f�cute, de ce a încetat
Dumnezeu s� 昀؀e un Dumnezeu al minunilor _i totu_i s�
昀؀e o Fiinc� neschimb�toare? _i iat�, v� spun eu vou�, El
nu S-a schimbat; c�ci dac� ar 昀؀ a_a, atunci El ar înceta s�
昀؀e Dumnezeu; _i El nu a încetat s� 昀؀e Dumnezeu _i este
un Dumnezeu al minunilor.

And if there were miracles wrought then, why has
God ceased to be a God of miracles and yet be an un0
changeable Being? And behold, I say unto you he
changeth not; if so he would cease to be God; and he
ceaseth not to be God, and is a God of miracles.

20 Iar pricina pentru care El înceteaz� s� mai fac�
minuni printre copiii omului este pentru c� ei r�t�cesc
în necredinc� _i se abat de la drumul drept _i nu-L
cunosc pe Dumnezeul în care ei trebuie s� cread�.

And the reason why he ceaseth to do miracles among
the children of men is because that they dwindle in un0
belief, and depart from the right way, and know not the
God in whom they should trust.

21 Iat�, v� spun eu vou� c� acela care crede în Hristos,
neîndoindu-se de nimic, lui îi va 昀؀ dat orice el Îi va cere
Tat�lui în numele lui Hristos; iar f�g�duiala aceasta este
pentru toci, chiar _i pân� la marginile p�mântului.

Behold, I say unto you that whoso believeth in
Christ, doubting nothing, whatsoever he shall ask the
Father in the name of Christ it shall be granted him; and
this promise is unto all, even unto the ends of the earth.

22 C�ci iat�, astfel a spus Isus Hristos, Fiul lui
Dumnezeu, c�tre ucenicii S�i care trebuia s� r�mân�, da,
precum _i c�tre toci ucenicii S�i în auzul mulcimii:
Duceci-v� în toat� lumea _i propov�duici Evanghelia la
orice f�ptur�;

For behold, thus said Jesus Christ, the Son of God,
unto his disciples who should tarry, yea, and also to all
his disciples, in the hearing of the multitude: Go ye into
all the world, and preach the gospel to every creature;

23 _i acela care crede _i care este botezat va 昀؀ salvat, dar
acela care nu crede va 昀؀ osândit;

And he that believeth and is baptized shall be saved,
but he that believeth not shall be damned;

24 _i aceste semne îi vor urma pe aceia care cred—în
numele Meu ei vor alunga diavolii; ei vor cuvânta în
limbi noi; ei vor apuca _erpi; _i dac� ei vor bea orice
lucru ucig�tor, acesta nu-i va v�t�ma pe ei; ei î_i vor
pune mâinile pe bolnavi, iar ace_tia se vor vindeca;

And these signs shall follow them that believe—in
my name shall they cast out devils; they shall speak with
new tongues; they shall take up serpents; and if they
drink any deadly thing it shall not hurt them; they shall
lay hands on the sick and they shall recover;

25 _i oricine va crede în numele Meu, neîndoindu-se de
nimic, lui îi voi con昀؀rma Eu toate cuvintele Mele, chiar
_i pân� la marginile p�mântului.

And whosoever shall believe in my name, doubting
nothing, unto him will I con昀؀rm all my words, even
unto the ends of the earth.



26 _i acum, iat�, cine poate s� se împotriveasc� lucr�rilor
Domnului? Cine poate s� t�g�duiasc� spusele Lui? Cine
se va ridica împotriva puterii atotputernice a
Domnului? Cine va disprecui lucr�rile Domnului?
Cine-i va disprecui pe copiii lui Hristos? Iat�, voi toci
aceia care sunteci disprecuitori ai lucr�rilor Domnului
v� veci minuna _i veci pieri.

And now, behold, who can stand against the works
of the Lord? Who can deny his sayings? Who will rise
up against the almighty power of the Lord? Who will
despise the works of the Lord? Who will despise the
children of Christ? Behold, all ye who are despisers of
the works of the Lord, for ye shall wonder and perish.

27 O, atunci, nu disprecuici _i nu v� minunaci, ci
ascultaci de cuvintele Domnului _i întrebaci-L pe Tat�l,
în numele lui Isus, pe ce lucruri s� v� sprijinici la nevoie.
Nu v� îndoici, ci 昀؀ci credincio_i _i începeci ca în
timpurile din vechime _i venici la Domnul cu toat�
inima voastr� _i duceci la bun sfâr_it propria voastr�
salvare cu fric� _i cutremurare înaintea Lui.

O then despise not, and wonder not, but hearken
unto the words of the Lord, and ask the Father in the
name of Jesus for what things soever ye shall stand in
need. Doubt not, but be believing, and begin as in times
of old, and come unto the Lord with all your heart, and
work out your own salvation with fear and trembling
before him.

28 Fici încelepci în zilele încerc�rilor voastre; lep�daci-v�
de orice necur�cenie; nu cereci ceva ca s� risipici în
poftele voastre trupe_ti, ci cereci cu o t�rie neclintit� s�
nu cedaci la nici o ispit�, ci s�-L slujici pe Dumnezeul cel
Adev�rat _i Viu.

Be wise in the days of your probation; strip your0
selves of all uncleanness; ask not, that ye may consume it
on your lusts, but ask with a 昀؀rmness unshaken, that ye
will yield to no temptation, but that ye will serve the
true and living God.

29 Vedeci s� nu 昀؀ci botezaci în mod nedemn; vedeci s� nu
luaci împ�rt�_ania lui Hristos în mod nedemn; ci vedeci
s� faceci toate lucrurile cu demnitate _i s� le faceci în
numele lui Isus Hristos, Fiul lui Dumnezeu cel Viu; _i
dac� voi veci face aceasta _i veci r�bda pân� la sfâr_it,
atunci în nici un caz voi nu veci 昀؀ alungaci.

See that ye are not baptized unworthily; see that ye
partake not of the sacrament of Christ unworthily; but
see that ye do all things in worthiness, and do it in the
name of Jesus Christ, the Son of the living God; and if
ye do this, and endure to the end, ye will in nowise be
cast out.

30 Iat�, eu v� vorbesc vou� ca _i cum a_ vorbi din morci;
c�ci eu _tiu c� voi veci avea cuvintele mele.

Behold, I speak unto you as though I spake from the
dead; for I know that ye shall have my words.

31 Nu m� osândici pe mine din cauza imperfecciunii
mele, _i nici pe tat�l meu din cauza imperfecciunii lui,
precum _i nici pe aceia care au scris înaintea lui; ci mai
degrab� aduceci mulcumiri lui Dumnezeu pentru c� El
a f�cut ca voi s� vedeci imperfecciunile noastre, pentru
ca voi s� înv�caci s� 昀؀ci _i mai încelepci decât am fost noi.

Condemn me not because of mine imperfection, nei0
ther my father, because of his imperfection, neither
them who have written before him; but rather give
thanks unto God that he hath made manifest unto you
our imperfections, that ye may learn to be more wise
than we have been.

32 _i acum, iat�, noi am scris aceast� cronic� dup�
cuno_tinca noastr�, cu literele care printre noi sunt
numite litere egiptene reformate, 昀؀ind transmise _i
modi昀؀cate de c�tre noi dup� felul nostru de vorbire.

And now, behold, we have written this record ac0
cording to our knowledge, in the characters which are
called among us the reformed Egyptian, being handed
down and altered by us, according to our manner of
speech.

33 _i dac� pl�cile noastre ar 昀؀ fost destul de mari, noi am
昀؀ scris în ebraic�; dar ebraica a fost, de asemenea,
modi昀؀cat� de c�tre noi; _i dac� noi am 昀؀ putut scrie în
ebraic�, iat�, voi nu aci 昀؀ avut nici o imperfecciune în
cronica noastr�.

And if our plates had been su٠恩ciently large we
should have written in Hebrew; but the Hebrew hath
been altered by us also; and if we could have written in
Hebrew, behold, ye would have had no imperfection in
our record.



34 Dar Domnul cunoa_te lucrurile pe care noi le-am
scris, precum _i c� nici un alt popor nu cunoa_te limba
noastr�; _i pentru c� nici un alt popor nu cunoa_te
limba noastr�, de aceea, El a preg�tit mijloace pentru
interpretarea ei.

But the Lord knoweth the things which we have
written, and also that none other people knoweth our
language; and because that none other people knoweth
our language, therefore he hath prepared means for the
interpretation thereof.

35 _i aceste lucruri sunt scrise pentru ca noi s� ne putem
cur�ca ve_mintele de sângele fracilor no_tri care s-au
r�t�cit în necredinc�.

And these things are written that we may rid our gar0
ments of the blood of our brethren, who have dwindled
in unbelief.

36 _i iat�, aceste lucruri pe care noi le-am dorit în
leg�tur� cu fracii no_tri, da, _i anume restaurarea lor
pentru cunoa_terea lui Hristos, sunt în acord cu
rug�ciunile tuturor s昀؀ncilor care au tr�it în car�.

And behold, these things which we have desired con0
cerning our brethren, yea, even their restoration to the
knowledge of Christ, are according to the prayers of all
the saints who have dwelt in the land.

37 _i 昀؀e ca Domnul Isus Hristos s� fac� în a_a fel ca
rug�ciunile lor s� 昀؀e r�spl�tite în acord cu credinca lor;
_i 昀؀e ca Dumnezeu Tat�l s�-_i aduc� aminte de
leg�mântul pe care El l-a f�cut cu casa lui Israel; _i 昀؀e ca
El s�-i binecuvânteze pe ei în vecii vecilor, prin credinc�
în numele lui Isus Hristos. Amin.

And may the Lord Jesus Christ grant that their
prayers may be answered according to their faith; and
may God the Father remember the covenant which he
hath made with the house of Israel; and may he bless
them forever, through faith on the name of Jesus
Christ. Amen.



Cartea lui Eter The Book of Ether

Cronica iaredicilor, luat� de pe cele dou�zeci _i patru de

pl�ci g�site de c�tre poporul lui Limhi în zilele regelui

Mosia.

The record of the Jaredites, taken from the twenty-four

plates found by the people of Limhi in the days of King

Mosiah.

Eter 1 Ether 1

1 _i acum eu, Moroni, încep s� fac o relatare a acelor
locuitori din vechime care fuseser� distru_i de c�tre
mâna Domnului de pe faca acestei c�ri de la
miaz�noapte.

And now I, Moroni, proceed to give an account of those
ancient inhabitants who were destroyed by the hand of
the Lord upon the face of this north country.

2 _i eu iau relatarea mea de pe cele dou�zeci _i patru de
pl�ci care au fost g�site de c�tre poporul lui Limhi, care
este cunoscut� ca 昀؀ind Cartea lui Eter.

And I take mine account from the twenty and four
plates which were found by the people of Limhi, which
is called the Book of Ether.

3 _i cum eu cred c� prima parte a acestei cronici, care
vorbe_te despre crearea lumii _i despre Adam, precum _i
o relatare din acel timp chiar _i despre turnul acela mare
_i despre orice alte lucruri care s-au întâmplat printre
copiii oamenilor pân� în acel timp, se a昀؀� printre
Iudei—

And as I suppose that the 昀؀rst part of this record,
which speaks concerning the creation of the world, and
also of Adam, and an account from that time even to
the great tower, and whatsoever things transpired
among the children of men until that time, is had
among the Jews—

4 De aceea, eu nu scriu acele lucruri care s-au întâmplat
din zilele lui Adam pân� în timpul acela; c�ci ele sunt pe
pl�ci; _i oricine care le va g�si, acela va avea puterea s�
fac� o relatare complet�.

Therefore I do not write those things which tran0
spired from the days of Adam until that time; but they
are had upon the plates; and whoso 昀؀ndeth them, the
same will have power that he may get the full account.

5 Dar iat�, eu nu redau o relatare complet�, ci numai o
parte a relat�rii mele, începând de la turn _i pân� când ei
au fost distru_i.

But behold, I give not the full account, but a part of
the account I give, from the tower down until they were
destroyed.

6 _i în felul acesta redau eu relatarea mea. Acela care a
scris aceast� cronic� a fost Eter, iar el a fost un urma_ al
lui Coriantor.

And on this wise do I give the account. He that wrote
this record was Ether, and he was a descendant of
Coriantor.

7 Coriantor a fost 昀؀ul lui Moron. Coriantor was the son of Moron.

8 Iar Moron a fost 昀؀ul lui Etem. And Moron was the son of Ethem.

9 Iar Etem a fost 昀؀ul lui Ahah. And Ethem was the son of Ahah.

10 Iar Ahah a fost 昀؀ul lui Set. And Ahah was the son of Seth.

11 Iar Set a fost 昀؀ul lui _iblon. And Seth was the son of Shiblon.

12 Iar _iblon a fost 昀؀ul lui Com. And Shiblon was the son of Com.

13 Iar Com a fost 昀؀ul lui Coriantum. And Com was the son of Coriantum.

14 Iar Coriantum a fost 昀؀ul lui Amnigada. And Coriantum was the son of Amnigaddah.

15 Iar Amnigada a fost 昀؀ul lui Aaron. And Amnigaddah was the son of Aaron.

16 Iar Aaron a fost un urma_ al lui Het, care a fost 昀؀ul lui
Hartom.

And Aaron was a descendant of Heth, who was the
son of Hearthom.



17 Iar Hartom a fost 昀؀ul lui Lib. And Hearthom was the son of Lib.

18 Iar Lib a fost 昀؀ul lui Chi_. And Lib was the son of Kish.

19 Iar Chi_ a fost 昀؀ul lui Corom. And Kish was the son of Corom.

20 Iar Corom a fost 昀؀ul lui Levi. And Corom was the son of Levi.

21 Iar Levi a fost 昀؀ul lui Chim. And Levi was the son of Kim.

22 Iar Chim a fost 昀؀ul lui Morianton. And Kim was the son of Morianton.

23 Iar Morianton a fost un urma_ al lui Riplachi_. And Morianton was a descendant of Riplakish.

24 Iar Riplachi_ a fost 昀؀ul lui _ez. And Riplakish was the son of Shez.

25 Iar _ez a fost 昀؀ul lui Het. And Shez was the son of Heth.

26 Iar Het a fost 昀؀ul lui Com. And Heth was the son of Com.

27 Iar Com a fost 昀؀ul lui Coriantum. And Com was the son of Coriantum.

28 Iar Coriantum a fost 昀؀ul lui Emer. And Coriantum was the son of Emer.

29 Iar Emer a fost 昀؀ul lui Omer. And Emer was the son of Omer.

30 Iar Omer a fost 昀؀ul lui _ul. And Omer was the son of Shule.

31 Iar _ul a fost 昀؀ul lui Chib. And Shule was the son of Kib.

32 Iar Chib a fost 昀؀ul lui Oriha, care a fost 昀؀ul lui Iared; And Kib was the son of Orihah, who was the son of
Jared;

33 Care Iared a venit împreun� cu fratele s�u _i cu
familiile lor _i cu alte familii de la turnul cel mare în
timpul când Domnul a încurcat limbile oamenilor _i a
blestemat în mânia Lui cum c� ei s� 昀؀e împr�_tiaci pe
toat� faca p�mântului; _i în acord cu cuvântul
Domnului, oamenii au fost împr�_tiaci.

Which Jared came forth with his brother and their
families, with some others and their families, from the
great tower, at the time the Lord confounded the lan0
guage of the people, and swore in his wrath that they
should be scattered upon all the face of the earth; and
according to the word of the Lord the people were scat0
tered.

34 Iar fratele lui Iared 昀؀ind un om mare _i puternic,
precum _i un om mult favorizat de c�tre Domnul, Iared,
fratele lui a spus c�tre el: Implor�-L pe Domnul ca El s�
nu ne încurce, încât s� nu încelegem cuvintele noastre.

And the brother of Jared being a large and mighty
man, and a man highly favored of the Lord, Jared, his
brother, said unto him: Cry unto the Lord, that he will
not confound us that we may not understand our
words.

35 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared L-a implorat pe
Domnul, iar Domnul a avut mil� de Iared; de aceea, El
nu a încurcat limba lui Iared; iar Iared _i fratele lui nu au
fost încurcaci.

And it came to pass that the brother of Jared did cry
unto the Lord, and the Lord had compassion upon
Jared; therefore he did not confound the language of
Jared; and Jared and his brother were not confounded.

36 Apoi Iared a spus c�tre fratele s�u: Implor�-L iar�_i
pe Domnul _i poate c� El î_i va întoarce mânia Sa de la
aceia care sunt prietenii no_tri _i nu le va încurca
limbile.

Then Jared said unto his brother: Cry again unto the
Lord, and it may be that he will turn away his anger
from them who are our friends, that he confound not
their language.

37 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared L-a implorat pe
Domnul, iar Domnul a avut mil� de prietenii lor _i de
familiile lor, iar ei nu au fost încurcaci.

And it came to pass that the brother of Jared did cry
unto the Lord, and the Lord had compassion upon
their friends and their families also, that they were not
confounded.



38 _i s-a întâmplat c� Iared a spus iar�_i c�tre fratele s�u,
zicând: Du-te _i întreab�-L pe Domnul dac� ne va
alunga pe noi afar� din car�, _i dac� ne va alunga,
implor�-L pe El încotro trebuie s� ne ducem. _i cine
_tie, poate c� Domnul ne va conduce pe noi c�tre o car�
care este aleas� mai presus de tot p�mântul? _i dac� a_a
va 昀؀, atunci s� 昀؀m credincio_i în Domnul, ca s� primim
aceasta ca o mo_tenire a noastr�.

And it came to pass that Jared spake again unto his
brother, saying: Go and inquire of the Lord whether he
will drive us out of the land, and if he will drive us out
of the land, cry unto him whither we shall go. And who
knoweth but the Lord will carry us forth into a land
which is choice above all the earth? And if it so be, let us
be faithful unto the Lord, that we may receive it for our
inheritance.

39 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared L-a implorat pe
Domnul în acord cu ceea ce fusese spus de gura lui
Iared.

And it came to pass that the brother of Jared did cry
unto the Lord according to that which had been spoken
by the mouth of Jared.

40 _i s-a întâmplat c� Domnul l-a auzit pe fratele lui
Iared _i a avut mil� de el _i a spus c�tre el:

And it came to pass that the Lord did hear the
brother of Jared, and had compassion upon him, and
said unto him:

41 Du-te _i adun�-ci turmele tale de tot felul, atât de
parte b�rb�teasc�, cât _i de parte femeiasc�; _i, de
asemenea, tot felul de semince ale p�mântului; precum
_i pe familiile tale; precum _i pe Iared, fratele t�u, _i
familia lui; _i, de asemenea, pe prietenii t�i _i familiile lor
_i pe prietenii lui Iared _i familiile lor.

Go to and gather together thy 昀؀ocks, both male and
female, of every kind; and also of the seed of the earth of
every kind; and thy families; and also Jared thy brother
and his family; and also thy friends and their families,
and the friends of Jared and their families.

42 Iar dup� ce tu ai f�cut aceasta, s� mergi în fruntea lor
pân� la o vale care este în partea de la miaz�noapte. Iar
acolo te voi întâlni Eu pe tine _i voi merge în fruntea ta
pân� într-o car� care este aleas� mai presus decât toate
c�rile p�mântului.

And when thou hast done this thou shalt go at the
head of them down into the valley which is northward.
And there will I meet thee, and I will go before thee into
a land which is choice above all the lands of the earth.

43 _i acolo te voi binecuvânta Eu pe tine _i semincia ta _i
voi cre_te pentru Mine din semincia ta _i din semincia
fratelui t�u _i a acelora care vor merge cu tine un mare
neam. _i nici un altul nu va 昀؀ mai mare decât neamul pe
care Eu îl voi ridica pentru Mine din semincia ta pe toat�
faca p�mântului. _i astfel voi face Eu pentru tine
datorit� acestui îndelungat timp când tu M-ai implorat
pe Mine.

And there will I bless thee and thy seed, and raise up
unto me of thy seed, and of the seed of thy brother, and
they who shall go with thee, a great nation. And there
shall be none greater than the nation which I will raise
up unto me of thy seed, upon all the face of the earth.
And thus I will do unto thee because this long time ye
have cried unto me.



Eter 2 Ether 2

1 _i s-a întâmplat c� Iared _i fratele lui _i familiile lor _i, de
asemenea, prietenii lui Iared _i ai fratelui lui _i familiile
lor s-au dus jos în valea care era la miaz�noapte (iar
numele v�ii era Nimrod, 昀؀ind numit� dup� vân�torul
cel puternic) împreun� cu turmele lor de tot felul pe
care ei le adunaser� laolalt�, atât de parte b�rb�teasc�,
cât _i de parte femeiasc�.

And it came to pass that Jared and his brother, and their
families, and also the friends of Jared and his brother
and their families, went down into the valley which was
northward, (and the name of the valley was Nimrod,
being called after the mighty hunter) with their 昀؀ocks
which they had gathered together, male and female, of
every kind.

2 _i ei, de asemenea, au întins capcane _i au prins
p�s�rile cerului; _i ei, de asemenea, au preg�tit un vas în
care au luat cu ei pe_tii apelor.

And they did also lay snares and catch fowls of the
air; and they did also prepare a vessel, in which they did
carry with them the 昀؀sh of the waters.

3 _i ei, de asemenea, au luat cu ei deseret, care t�lm�cit
înseamn� un fel de albin� care face miere; _i astfel ei au
luat cu ei roiuri de albine _i tot felul de lucruri care erau
pe faca p�mântului adic�, semince de tot felul.

And they did also carry with them deseret, which, by
interpretation, is a honey bee; and thus they did carry
with them swarms of bees, and all manner of that which
was upon the face of the land, seeds of every kind.

4 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au ajuns în valea lui
Nimrod, Domnul S-a pogorât _i a spus c�tre fratele lui
Iared; _i El era într-un nor, iar fratele lui Iared nu L-a
v�zut pe El.

And it came to pass that when they had come down
into the valley of Nimrod the Lord came down and
talked with the brother of Jared; and he was in a cloud,
and the brother of Jared saw him not.

5 _i s-a întâmplat c� Domnul le-a poruncit lor s� se
duc� în pustiu, da, în partea aceea în care nici un om nu
mai fusese niciodat�. _i s-a întâmplat c� Domnul a mers
în fruntea lor _i a spus c�tre ei, a_a cum era El într-un
nor, _i le-a dat îndrum�ri încotro s� c�l�toreasc�.

And it came to pass that the Lord commanded them
that they should go forth into the wilderness, yea, into
that quarter where there never had man been. And it
came to pass that the Lord did go before them, and did
talk with them as he stood in a cloud, and gave direc0
tions whither they should travel.

6 _i s-a întâmplat c� ei au c�l�torit în pustiu _i au
construit cor�bii cu care ei au trecut multe ape, 昀؀ind
îndrumaci tot timpul de mâna Domnului.

And it came to pass that they did travel in the wilder0
ness, and did build barges, in which they did cross many
waters, being directed continually by the hand of the
Lord.

7 Iar Domnul nu suferea ca ei s� se opreasc� dincolo de
mare, în pustiu, ci dorea ca ei s� mearg� înainte chiar
pân� în cara f�g�duincei, care era mai aleas� decât toate
celelalte c�ri pe care Domnul Dumnezeu o p�strase
pentru un popor drept.

And the Lord would not su昀؀er that they should stop
beyond the sea in the wilderness, but he would that
they should come forth even unto the land of promise,
which was choice above all other lands, which the Lord
God had preserved for a righteous people.

8 _i El a jurat, în mânia Sa, c�tre fratele lui Iared, c�
acela care va avea st�pânire peste aceast� car� a
f�g�duincei de la acel timp încolo _i pân� în vecii vecilor
va trebui s�-L slujeasc� pe El, Dumnezeul cel adev�rat _i
unic sau, dac� nu, atunci el va 昀؀ distrus când întreaga Sa
mânie va veni asupra lui.

And he had sworn in his wrath unto the brother of
Jared, that whoso should possess this land of promise,
from that time henceforth and forever, should serve
him, the true and only God, or they should be swept o昀؀
when the fulness of his wrath should come upon them.



9 _i acum, noi putem s� vedem hot�rârile lui
Dumnezeu în leg�tur� cu aceast� car�, cum c� este o car�
a f�g�duincei; _i orice neam va avea st�pânire asupra ei
va trebui s�-L slujeasc� pe Dumnezeu sau, dac� nu,
atunci ei vor 昀؀ distru_i când întreaga mânie a lui
Dumnezeu va veni asupra lor. _i întreaga Sa mânie vine,
atunci când ei vor 昀؀ copci în nedreptate.

And now, we can behold the decrees of God concern0
ing this land, that it is a land of promise; and whatso0
ever nation shall possess it shall serve God, or they shall
be swept o昀؀ when the fulness of his wrath shall come
upon them. And the fulness of his wrath cometh upon
them when they are ripened in iniquity.

10 C�ci iat�, aceasta este o car� care este aleas� mai presus
decât toate celelalte c�ri; de aceea, cel care va avea
st�pânire asupra ei va trebui s�-L slujeasc� pe
Dumnezeu sau va 昀؀ distrus; c�ci aceasta este hot�rârea
ve_nic� a lui Dumnezeu. _i numai atunci când
nedreptatea printre copiii c�rii va 昀؀ deplin� ei vor 昀؀
distru_i.

For behold, this is a land which is choice above all
other lands; wherefore he that doth possess it shall serve
God or shall be swept o昀؀; for it is the everlasting decree
of God. And it is not until the fulness of iniquity
among the children of the land, that they are swept o昀؀.

11 _i astfel v� este vou� dat, o, voi neamurilor, ca voi s�
puteci cunoa_te hot�rârile lui Dumnezeu—pentru ca
voi s� v� puteci poc�i _i s� nu continuaci în nedrept�cile
voastre pân� când toat� plenitudinea se va înf�ptui,
pentru ca voi s� nu puteci s� aduceci întreaga mânie a lui
Dumnezeu asupra voastr�, a_a cum locuitorii c�rii au
f�cut pân� acum.

And this cometh unto you, O ye Gentiles, that ye
may know the decrees of God—that ye may repent, and
not continue in your iniquities until the fulness come,
that ye may not bring down the fulness of the wrath of
God upon you as the inhabitants of the land have hith0
erto done.

12 Iat�, aceasta este o car� aleas� _i orice neam care va
avea st�pânire asupra ei va 昀؀ liber de sclavie _i de robie _i
de orice alte neamuri de sub cer, dac� ei Îl vor sluji pe
Dumnezeul c�rii, care este Isus Hristos, care S-a
manifestat prin lucrurile pe care noi le-am scris.

Behold, this is a choice land, and whatsoever nation
shall possess it shall be free from bondage, and from
captivity, and from all other nations under heaven, if
they will but serve the God of the land, who is Jesus
Christ, who hath been manifested by the things which
we have written.

13 _i acum, eu îmi continui cronica; c�ci iat�, s-a
întâmplat c� Domnul l-a adus pe Iared _i pe fracii lui
chiar pân� la marea aceea mare care desparte
p�mânturile. Iar când ei au ajuns la mare, ei _i-au pus
corturile; _i ei au pus numele acelui loc Moriancumer; _i
ei au locuit în corturi _i au locuit în corturile de la malul
m�rii timp de patru ani.

And now I proceed with my record; for behold, it
came to pass that the Lord did bring Jared and his
brethren forth even to that great sea which divideth the
lands. And as they came to the sea they pitched their
tents; and they called the name of the place
Moriancumer; and they dwelt in tents, and dwelt in
tents upon the seashore for the space of four years.

14 _i s-a întâmplat c� la sfâr_itul celor patru ani,
Domnul a venit iar�_i la fratele lui Iared _i a stat într-un
nor _i a vorbit cu el. _i timp de trei ore a vorbit Domnul
cu fratele lui Iared _i l-a dojenit pe el pentru c� el nu _i-a
adus aminte s� cheme numele Domnului.

And it came to pass at the end of four years that the
Lord came again unto the brother of Jared, and stood in
a cloud and talked with him. And for the space of three
hours did the Lord talk with the brother of Jared, and
chastened him because he remembered not to call upon
the name of the Lord.



15 Iar fratele lui Iared s-a poc�it de r�ul pe care-l f�cuse _i
a chemat numele Domnului pentru fracii lui care erau
cu el. Iar Domnul i-a spus: Eu v� voi ierta pe tine _i pe
fracii t�i de p�catele voastre; dar voi nu trebuie s� mai
p�c�tuici, c�ci voi trebuie s� v� aduceci aminte c�
Spiritul Meu nu se va str�dui întotdeauna cu omul; de
aceea, dac� voi veci p�c�tui pân� când veci 昀؀ copci,
atunci voi veci 昀؀ alungaci din prezenca Domnului. _i
acestea sunt gândurile Mele despre cara pe care Eu v� voi
da vou� ca mo_tenire; c�ci va 昀؀ o car� aleas� mai presus
de toate celelalte c�ri.

And the brother of Jared repented of the evil which
he had done, and did call upon the name of the Lord for
his brethren who were with him. And the Lord said
unto him: I will forgive thee and thy brethren of their
sins; but thou shalt not sin any more, for ye shall re0
member that my Spirit will not always strive with man;
wherefore, if ye will sin until ye are fully ripe ye shall be
cut o昀؀ from the presence of the Lord. And these are my
thoughts upon the land which I shall give you for your
inheritance; for it shall be a land choice above all other
lands.

16 Iar Domnul a spus: Duceci-v� la lucru _i construici
dup� felul cor�biilor pe care voi le-aci construit pân�
acum. _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared s-a dus la
lucru, precum _i fracii lui; _i ei au construit cor�bii dup�
felul în care ei construiser� mai înainte, dup�
îndrum�rile Domnului. _i ele erau mici _i u_oare pe ap�,
la fel ca u_urimea unei p�s�ri pe ap�.

And the Lord said: Go to work and build, after the
manner of barges which ye have hitherto built. And it
came to pass that the brother of Jared did go to work,
and also his brethren, and built barges after the manner
which they had built, according to the instructions of
the Lord. And they were small, and they were light
upon the water, even like unto the lightness of a fowl
upon the water.

17 _i ele erau construite în a_a fel încât erau foarte
etan_e, _i anume rezistau la ap� ca o farfurie _i fundul lor
era etan_ ca o farfurie, iar capetele lor erau ascucite; iar
marginea lor era etan_� ca a unei farfurii; iar lungimea
lor era cât lungimea unui copac; iar u_a lor, atunci când
era închis�, era etan_� la fel ca o farfurie.

And they were built after a manner that they were ex0
ceedingly tight, even that they would hold water like
unto a dish; and the bottom thereof was tight like unto
a dish; and the sides thereof were tight like unto a dish;
and the ends thereof were peaked; and the top thereof
was tight like unto a dish; and the length thereof was
the length of a tree; and the door thereof, when it was
shut, was tight like unto a dish.

18 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared L-a implorat pe
Domnul, zicând: O, Doamne, eu am f�cut lucrarea pe
care Tu mi-ai poruncit-o _i am construit cor�biile a_a
cum Tu mi-ai indicat.

And it came to pass that the brother of Jared cried
unto the Lord, saying: O Lord, I have performed the
work which thou hast commanded me, and I have made
the barges according as thou hast directed me.

19 _i iat�, o, Doamne, în ele nu este nici o lumin�;
încotro trebuie noi s� cârmim? _i, de asemenea, noi vom
pieri, c�ci în ele noi nu putem s� respir�m, în afar� de
aerul care este în ele; de aceea, vom pieri.

And behold, O Lord, in them there is no light;
whither shall we steer? And also we shall perish, for in
them we cannot breathe, save it is the air which is in
them; therefore we shall perish.

20 Iar Domnul a spus c�tre fratele lui Iared: Iat�, tu s�
faci o gaur� în partea de sus, precum _i una în partea de
jos; iar atunci când voi veci suferi din cauza aerului,
atunci tu s� desfunzi gaura _i voi veci primi aer. _i dac�
va 昀؀ ca apa s� vin� peste voi, iat�, tu s� astupi gaura,
pentru ca voi s� nu pierici din cauza inundaciei.

And the Lord said unto the brother of Jared: Behold,
thou shalt make a hole in the top, and also in the bot0
tom; and when thou shalt su昀؀er for air thou shalt un0
stop the hole and receive air. And if it be so that the wa0
ter come in upon thee, behold, ye shall stop the hole,
that ye may not perish in the 昀؀ood.

21 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared a f�cut a_a dup�
cum Domnul i-a poruncit lui.

And it came to pass that the brother of Jared did so,
according as the Lord had commanded.



22 _i el iar�_i L-a implorat pe Domnul, zicând: O,
Doamne, iat� eu am f�cut a_a dup� cum Tu mi-ai
poruncit mie; _i eu am preg�tit cor�biile pentru
poporul meu _i, iat�, nu este nici o lumin� în ele. Iat�, o,
Doamne, ne vei l�sa Tu ca s� trecem aceast� ap� în
întuneric?

And he cried again unto the Lord saying: O Lord, be0
hold I have done even as thou hast commanded me; and
I have prepared the vessels for my people, and behold
there is no light in them. Behold, O Lord, wilt thou
su昀؀er that we shall cross this great water in darkness?

23 Iar Domnul a spus c�tre Iared: Ce vrei tu s� fac Eu
pentru ca voi s� aveci lumin� în cor�biile voastre? C�ci
iat�, voi nu puteci s� aveci ferestre, c�ci ele ar 昀؀ sf�râmate
în buc�ci; _i nici nu trebuie s� luaci foc cu voi, c�ci voi nu
trebuie s� c�l�torici dup� lumina focului.

And the Lord said unto the brother of Jared: What
will ye that I should do that ye may have light in your
vessels? For behold, ye cannot have windows, for they
will be dashed in pieces; neither shall ye take 昀؀re with
you, for ye shall not go by the light of 昀؀re.

24 C�ci iat�, voi veci 昀؀ la fel ca o balen� în mijlocul m�rii;
c�ci valuri ca muntele vor veni peste voi. Cu toate
acestea, Eu v� voi aduce pe voi iar�_i afar� din adâncurile
m�rii; c�ci vânturile au fost su昀؀ate din gura Mea _i, de
asemenea, ploile _i inundaciile tot Eu le-am trimis.

For behold, ye shall be as a whale in the midst of the
sea; for the mountain waves shall dash upon you.
Nevertheless, I will bring you up again out of the
depths of the sea; for the winds have gone forth out of
my mouth, and also the rains and the 昀؀oods have I sent
forth.

25 _i iat�, Eu v� preg�tesc pe voi împotriva acestor
lucruri; c�ci voi nu puteci s� trececi peste aceste adâncuri
mari dac� Eu nu v� preg�tesc împotriva valurilor m�rii
_i a vânturilor care s-au întecit _i a inundaciilor care vor
veni. De aceea, ce vreci voi s� preg�tesc Eu pentru voi
pentru ca voi s� aveci lumin� atunci când sunteci
înghicici în adâncurile m�rii?

And behold, I prepare you against these things; for ye
cannot cross this great deep save I prepare you against
the waves of the sea, and the winds which have gone
forth, and the 昀؀oods which shall come. Therefore what
will ye that I should prepare for you that ye may have
light when ye are swallowed up in the depths of the sea?



Eter 3 Ether 3

1 _i s-a întâmplat c� fratele lui Iared (acum, num�rul
cor�biilor care fuseser� preg�tite era opt) s-a dus la
muntele pe care ei îl numeau muntele _elem, din cauza
în�lcimii lui nespus de mari _i a topit dintr-o stânc�
_aisprezece pietre mici; _i ele erau albe _i clare, _i anume
la fel ca sticla transparent�; _i el le-a dus în cara de pe
vârful muntelui _i iar�_i L-a implorat pe Domnul,
zicând:

And it came to pass that the brother of Jared, (now the
number of the vessels which had been prepared was
eight) went forth unto the mount, which they called the
mount Shelem, because of its exceeding height, and did
molten out of a rock sixteen small stones; and they were
white and clear, even as transparent glass; and he did
carry them in his hands upon the top of the mount, and
cried again unto the Lord, saying:

2 O, Doamne, Tu ai spus c� noi va trebui s� 昀؀m
înconjuraci de inundacii. Acum iat�, o, Doamne, _i nu 昀؀
mânios pe slujitorul T�u din cauza sl�biciunii lui în faca
Ta; c�ci noi _tim c� Tu e_ti sfânt _i c� locuie_ti în ceruri _i
c� noi suntem nevrednici în faca Ta; din cauza c�derii,
昀؀rile noastre au devenit rele f�r� întrerupere; cu toate
acestea, o, Doamne, Tu ne-ai dat nou� o porunc� cum
c� noi trebuie s� Te chem�m pe Tine pentru ca de la
Tine s� primim în acord cu dorincele noastre.

O Lord, thou hast said that we must be encompassed
about by the 昀؀oods. Now behold, O Lord, and do not
be angry with thy servant because of his weakness be0
fore thee; for we know that thou art holy and dwellest in
the heavens, and that we are unworthy before thee; be0
cause of the fall our natures have become evil continu0
ally; nevertheless, O Lord, thou hast given us a com0

mandment that we must call upon thee, that from thee
we may receive according to our desires.

3 Iat�, o, Doamne, Tu ne-ai lovit pe noi din cauza
nedrept�cii noastre _i ne-ai alungat _i în toci ace_ti ani
mulci noi am fost în pustiu; cu toate acestea, Tu ai fost
îndur�tor cu noi. O, Doamne, prive_te c�tre mine cu
îndurare _i întoarce-ci mânia Ta de la acest popor _i nu
l�sa ca s� se duc� peste aceste adâncuri furioase în
întuneric; ci prive_te aceste lucruri pe care eu le-am
topit din stânc�.

Behold, O Lord, thou hast smitten us because of our
iniquity, and hast driven us forth, and for these many
years we have been in the wilderness; nevertheless, thou
hast been merciful unto us. O Lord, look upon me in
pity, and turn away thine anger from this thy people,
and su昀؀er not that they shall go forth across this raging
deep in darkness; but behold these things which I have
molten out of the rock.

4 _i eu _tiu, o, Doamne, c� Tu ai toat� puterea _i c� poci
s� faci orice vrei pentru binele omului; de aceea, atinge
aceste pietre, o, Doamne, cu degetul T�u _i preg�te_te-le
pentru ca ele s� lumineze în întuneric; _i ele ne vor
lumina pe noi în cor�biile pe care noi le-am preg�tit
pentru ca noi s� avem lumin� în timp ce vom traversa
marea.

And I know, O Lord, that thou hast all power, and
can do whatsoever thou wilt for the bene昀؀t of man;
therefore touch these stones, O Lord, with thy 昀؀nger,
and prepare them that they may shine forth in darkness;
and they shall shine forth unto us in the vessels which
we have prepared, that we may have light while we shall
cross the sea.

5 Iat�, o, Doamne, Tu poci s� faci aceasta. Noi _tim c�
Tu e_ti în stare s� ar�ci putere mare, care pare mic�
pentru încelegerea oamenilor.

Behold, O Lord, thou canst do this. We know that
thou art able to show forth great power, which looks
small unto the understanding of men.



6 _i s-a întâmplat c� atunci când fratele lui Iared a spus
aceste cuvinte, iat�, Domnul _i-a întins mâna Sa _i a
atins pietrele, una câte una, cu degetul S�u. Iar v�lul a
fost ridicat de pe ochii fratelui lui Iared; iar el a v�zut
degetul Domnului; _i acesta era asem�n�tor cu degetul
unui om, din carne _i sânge; iar fratele lui Iared a c�zut
jos în faca Domnului, c�ci el a fost lovit de spaim�.

And it came to pass that when the brother of Jared
had said these words, behold, the Lord stretched forth
his hand and touched the stones one by one with his 昀؀n0
ger. And the veil was taken from o昀؀ the eyes of the
brother of Jared, and he saw the 昀؀nger of the Lord; and
it was as the 昀؀nger of a man, like unto 昀؀esh and blood;
and the brother of Jared fell down before the Lord, for
he was struck with fear.

7 Iar Domnul a v�zut c� fratele lui Iared a c�zut la
p�mânt; iar Domnul i-a spus: Ridic�-te, de ce ai c�zut?

And the Lord saw that the brother of Jared had fallen
to the earth; and the Lord said unto him: Arise, why
hast thou fallen?

8 Iar el a spus c�tre Domnul: Eu am v�zut degetul
Domnului _i m-am temut s� nu m� loveasc� pe mine;
c�ci eu nu am _tiut c� Domnul are carne _i sânge.

And he saith unto the Lord: I saw the 昀؀nger of the
Lord, and I feared lest he should smite me; for I knew
not that the Lord had 昀؀esh and blood.

9 Iar Domnul i-a spus: Datorit� credincei tale, tu ai
v�zut c� Eu iau asupra Mea carne _i sânge; _i niciodat�
nu a venit un om în faca Mea cu o asemenea credinc�
nespus de mare cum ai tu; c�ci dac� nu ar 昀؀ fost a_a,
atunci tu nu ai 昀؀ putut vedea degetul Meu. Ai v�zut tu
mai mult decât atât?

And the Lord said unto him: Because of thy faith
thou hast seen that I shall take upon me 昀؀esh and blood;
and never has man come before me with such exceeding
faith as thou hast; for were it not so ye could not have
seen my 昀؀nger. Sawest thou more than this?

10 Iar el a r�spuns: Nu; Doamne, arat�-Te mie. And he answered: Nay; Lord, show thyself unto me.

11 Iar Domnul i-a spus: Crezi tu cuvintele pe care Eu le
voi spune?

And the Lord said unto him: Believest thou the
words which I shall speak?

12 Iar el a r�spuns: Da, Doamne, eu _tiu c� Tu spui
adev�rul, c�ci Tu e_ti un Dumnezeu al adev�rului _i nu
poci s� minci.

And he answered: Yea, Lord, I know that thou speak0
est the truth, for thou art a God of truth, and canst not
lie.

13 Iar atunci când el a spus aceste cuvinte, iat�, Domnul
S-a ar�tat lui _i a zis: Pentru c� tu cuno_ti aceste lucruri,
tu e_ti mântuit de la c�dere; de aceea, tu e_ti adus înapoi
în prezenca Mea; de aceea, Eu M� ar�t cie.

And when he had said these words, behold, the Lord
showed himself unto him, and said: Because thou
knowest these things ye are redeemed from the fall;
therefore ye are brought back into my presence; there0
fore I show myself unto you.

14 Iat�, Eu sunt Acela care am fost preg�tit de la crearea
lumii s� mântuiesc poporul Meu. Iat�, Eu sunt Isus
Hristos. Eu sunt Tat�l _i Fiul. În Mine întreaga omenire
va avea viac� _i aceasta în vecii vecilor, _i anume aceia
care vor crede în numele Meu; _i ei vor deveni 昀؀ii Mei _i
昀؀icele Mele.

Behold, I am he who was prepared from the founda0
tion of the world to redeem my people. Behold, I am
Jesus Christ. I am the Father and the Son. In me shall all
mankind have life, and that eternally, even they who
shall believe on my name; and they shall become my
sons and my daughters.

15 _i niciodat� nu M-am ar�tat Eu unui om pe care Eu
l-am creat, c�ci niciodat� nu a crezut vreun om în Mine
a_a ca tine. Vezi tu c� tu e_ti creat dup� propria-Mi
asem�nare? Da, chiar _i toci oamenii au fost creaci dup�
asem�narea Mea.

And never have I showed myself unto man whom I
have created, for never has man believed in me as thou
hast. Seest thou that ye are created after mine own im0

age? Yea, even all men were created in the beginning af0
ter mine own image.



16 Iat�, acest trup, pe care tu acum Îl prive_ti, este trupul
Spiritului Meu; iar pe om l-am creat Eu dup� trupul
Spiritului Meu; _i tot a_a dup� cum Eu îci apar cie în
Spirit, tot a_a voi ap�rea Eu poporului Meu în carne.

Behold, this body, which ye now behold, is the body
of my spirit; and man have I created after the body of
my spirit; and even as I appear unto thee to be in the
spirit will I appear unto my people in the 昀؀esh.

17 _i acum, dup� cum eu, Moroni, am spus c� nu pot s�
dau o relatare complet� a acestor lucruri care sunt scrise,
de aceea este destul pentru mine s� spun c� Isus S-a
ar�tat pe El Însu_i acestui om în Spirit, chiar în felul _i în
asem�narea aceluia_i trup în care El li S-a ar�tat
ne昀؀cilor.

And now, as I, Moroni, said I could not make a full
account of these things which are written, therefore it
su٠恩ceth me to say that Jesus showed himself unto this
man in the spirit, even after the manner and in the like0
ness of the same body even as he showed himself unto
the Nephites.

18 _i El i-a slujit lui la fel cum le slujise ne昀؀cilor; _i toate
acestea pentru ca acest om s� poat� cunoa_te c� El era
Dumnezeu datorit� multor fapte mari pe care Domnul
i le ar�tase lui.

And he ministered unto him even as he ministered
unto the Nephites; and all this, that this man might
know that he was God, because of the many great works
which the Lord had showed unto him.

19 _i datorit� cuno_tincei acestui om, el nu a putut 昀؀
cinut s� nu vad� de dup� v�l; _i el a v�zut degetul lui Isus
pe care, atunci când L-a v�zut, L-a simcit cu spaim�; c�ci
el a _tiut c� acesta era degetul Domnului; iar el nu a mai
avut credinc�, c�ci el a _tiut, f�r� s� se îndoiasc� de
nimic.

And because of the knowledge of this man he could
not be kept from beholding within the veil; and he saw
the 昀؀nger of Jesus, which, when he saw, he fell with fear;
for he knew that it was the 昀؀nger of the Lord; and he
had faith no longer, for he knew, nothing doubting.

20 De aceea, având aceast� cunoa_tere perfect� a lui
Dumnezeu, el nu a putut 昀؀ cinut dup� v�l; de aceea, el
L-a v�zut pe Isus; _i El l-a slujit.

Wherefore, having this perfect knowledge of God, he
could not be kept from within the veil; therefore he saw
Jesus; and he did minister unto him.

21 _i s-a întâmplat c� Domnul a spus c�tre fratele lui
Iared: Iat�, tu s� nu la_i ca aceste lucruri pe care tu le-ai
v�zut _i auzit s� se duc� în lume pân� când va veni
timpul ca Eu s�-Mi sl�vesc numele în carne; de aceea, tu
s� precuie_ti lucrurile pe care le-ai v�zut _i auzit _i s� nu
le ar�ci la nici un om.

And it came to pass that the Lord said unto the
brother of Jared: Behold, thou shalt not su昀؀er these
things which ye have seen and heard to go forth unto
the world, until the time cometh that I shall glorify my
name in the 昀؀esh; wherefore, ye shall treasure up the
things which ye have seen and heard, and show it to no
man.

22 _i iat�, atunci când tu vei veni la Mine, tu s� le scrii _i
s� le pecetluie_ti pentru ca nimeni s� nu le poat�
t�lm�ci; ca tu s� le scrii într-o limb� pe care ei nu o pot
citi.

And behold, when ye shall come unto me, ye shall
write them and shall seal them up, that no one can in0
terpret them; for ye shall write them in a language that
they cannot be read.

23 _i iat�, aceste dou� pietre ci le voi da Eu cie, iar tu s� le
pecetluie_ti, de asemenea, împreun� cu lucrurile pe care
le vei scrie.

And behold, these two stones will I give unto thee,
and ye shall seal them up also with the things which ye
shall write.

24 C�ci iat�, limba în care tu vei scrie Eu am încurcat-o;
de aceea, voi face ca la timpul ales de Mine aceste pietre
s� m�reasc� în ochii oamenilor aceste lucruri pe care tu
le vei scrie.

For behold, the language which ye shall write I have
confounded; wherefore I will cause in my own due time
that these stones shall magnify to the eyes of men these
things which ye shall write.



25 Iar atunci când Domnul a spus aceste cuvinte, El a
ar�tat fratelui lui Iared pe toci locuitorii p�mântului
care fuseser�, precum _i pe aceia care vor 昀؀; _i El nu i-a
ascuns pe ace_tia de la vederea lui, chiar _i pân� la
marginile p�mântului.

And when the Lord had said these words, he showed
unto the brother of Jared all the inhabitants of the earth
which had been, and also all that would be; and he with0
held them not from his sight, even unto the ends of the
earth.

26 C�ci El îi spusese lui la timpurile dinainte c�, dac� el
ar crede în El, atunci El i-ar ar�ta lui toate lucrurile
—atunci aceasta îi va 昀؀ ar�tat� lui. De aceea, Domnul
nu a putut s� cin� ascuns nimic de el, c�ci el a _tiut c�
Domnul putea s�-i arate lui toate lucrurile.

For he had said unto him in times before, that if he
would believe in him that he could show unto him all
things—it should be shown unto him; therefore the
Lord could not withhold anything from him, for he
knew that the Lord could show him all things.

27 _i Domnul i-a spus: Scrie aceste lucruri _i
pecetluie_te-le; iar Eu le voi dezv�lui copiilor oamenilor
la timpul ales de Mine.

And the Lord said unto him: Write these things and
seal them up; and I will show them in mine own due
time unto the children of men.

28 _i s-a întâmplat c� Domnul i-a poruncit s�
pecetluiasc� cele dou� pietre pe care el le primise _i s� nu
le arate pân� când Domnul le va ar�ta copiilor
oamenilor.

And it came to pass that the Lord commanded him
that he should seal up the two stones which he had re0
ceived, and show them not, until the Lord should show
them unto the children of men.



Eter 4 Ether 4

1 _i Domnul i-a poruncit fratelui lui Iared s� coboare de
pe munte, din prezenca Domnului _i s� scrie lucrurile pe
care le-a v�zut; _i era interzis ca acestea s� ajung� pân� la
copiii oamenilor pân� când El va 昀؀ ridicat pe cruce; _i
din cauza aceasta, regele Mosia le-a p�strat, pentru ca ele
s� nu ajung� în lume pân� când Hristos se va înf�ci_a
poporului S�u.

And the Lord commanded the brother of Jared to go
down out of the mount from the presence of the Lord,
and write the things which he had seen; and they were
forbidden to come unto the children of men until after
that he should be lifted up upon the cross; and for this
cause did king Mosiah keep them, that they should not
come unto the world until after Christ should show
himself unto his people.

2 Iar dup� ce Hristos într-adev�r s-a înf�ci_at
poporului S�u, El a poruncit ca acestea s� 昀؀e f�cute
cunoscute.

And after Christ truly had showed himself unto his
people he commanded that they should be made mani0
fest.

3 _i acum, dup� aceasta, ei cu tocii s-au r�t�cit în
necredinc�; _i nimeni nu a mai r�mas, în afar� de
lamanici, iar ei au respins Evanghelia lui Hristos; de
aceea, mie mi s-a poruncit ca eu iar�_i s� le ascund în
p�mânt.

And now, after that, they have all dwindled in unbe0
lief; and there is none save it be the Lamanites, and they
have rejected the gospel of Christ; therefore I am com0

manded that I should hide them up again in the earth.

4 Iat�, eu am scris pe aceste pl�ci chiar acele lucruri pe
care fratele lui Iared le-a v�zut; _i niciodat� nu au fost
f�cute cunoscute lucruri mai mari decât acelea care au
fost f�cute cunoscute fratelui lui Iared.

Behold, I have written upon these plates the very
things which the brother of Jared saw; and there never
were greater things made manifest than those which
were made manifest unto the brother of Jared.

5 De aceea, Domnul mi-a poruncit mie s� le scriu; iar
eu le-am scris. Iar El mi-a poruncit s� le pecetluiesc; El,
de asemenea, mi-a poruncit s� pecetluiesc t�lm�cirea
lor; de aceea, eu am pecetluit pietrele de t�lm�cire, în
acord cu porunca Domnului.

Wherefore the Lord hath commanded me to write
them; and I have written them. And he commanded me
that I should seal them up; and he also hath com0

manded that I should seal up the interpretation thereof;
wherefore I have sealed up the interpreters, according
to the commandment of the Lord.

6 C�ci Domnul a mi-a spus: Ele s� nu ajung� pân� la
neamuri, pân� în ziua când ele se vor poc�i de
nedreptatea lor _i vor deveni curate în faca Domnului.

For the Lord said unto me: They shall not go forth
unto the Gentiles until the day that they shall repent of
their iniquity, and become clean before the Lord.

7 _i în ziua aceea oamenii vor avea credinc� în Mine, a
zis Domnul, la fel ca _i fratele lui Iared, pentru ca ei s�
devin� s昀؀ncici pentru Mine, _i atunci Eu le voi dezv�lui
lucrurile pe care fratele lui Iared le-a v�zut, chiar pân� la
dezv�luirea c�tre ei a tuturor revelaciilor Mele, a zis Isus
Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Tat�l cerului _i al
p�mântului _i al tuturor lucrurilor care sunt în ele.

And in that day that they shall exercise faith in me,
saith the Lord, even as the brother of Jared did, that
they may become sancti昀؀ed in me, then will I manifest
unto them the things which the brother of Jared saw,
even to the unfolding unto them all my revelations,
saith Jesus Christ, the Son of God, the Father of the
heavens and of the earth, and all things that in them are.

8 Iar acela care se va ridica împotriva cuvântului
Domnului s� 昀؀e blestemat; iar acela care va t�g�dui
aceste lucruri s� 昀؀e blestemat; c�ci Eu nu le voi ar�ta lor
lucruri mari, a zis Isus Hristos; c�ci Eu sunt Acela care
vorbe_te.

And he that will contend against the word of the
Lord, let him be accursed; and he that shall deny these
things, let him be accursed; for unto them will I show
no greater things, saith Jesus Christ; for I am he who
speaketh.



9 _i la porunca Mea cerurile se deschid _i se închid; _i la
cuvântul Meu p�mântul se va cutremura; _i la porunca
Mea locuitorii de acolo vor muri, ca _i cum ar 昀؀ prin foc.

And at my command the heavens are opened and are
shut; and at my word the earth shall shake; and at my
command the inhabitants thereof shall pass away, even
so as by 昀؀re.

10 Iar acela care nu crede în cuvintele Mele, acela nu
crede în ucenicii Mei; _i dac� se va întâmpla ca Eu s� nu
vorbesc, judecaci; c�ci voi veci _ti c� Eu sunt Acela care
va vorbi în ultima zi.

And he that believeth not my words believeth not my
disciples; and if it so be that I do not speak, judge ye; for
ye shall know that it is I that speaketh, at the last day.

11 Dar acela care crede aceste lucruri despre care Eu am
vorbit, pe el îl voi vizita Eu prin manifest�rile Spiritului
Meu, iar el va _ti _i va aduce m�rturie. C�ci datorit�
Spiritului Meu, el va cunoa_te c� aceste lucruri sunt
adev�rate; c�ci acesta îi va convinge pe oameni s� fac�
bine.

But he that believeth these things which I have spo0
ken, him will I visit with the manifestations of my
Spirit, and he shall know and bear record. For because
of my Spirit he shall know that these things are true; for
it persuadeth men to do good.

12 _i orice lucru care îi convinge pe oameni s� fac� bine
este de la Mine; c�ci binele nu vine de la nimeni decât de
la Mine. Eu sunt Acela_i care îi va conduce pe oameni
c�tre tot ceea ce este bine; acela care nu va crede în
cuvintele Mele nu va crede în Mine—cum c� Eu sunt;
iar acela care nu M� va crede pe Mine nu-L va crede pe
Tat�l care M-a trimis pe Mine. C�ci iat�, Eu sunt Tat�l,
Eu sunt lumina _i viaca _i adev�rul lumii.

And whatsoever thing persuadeth men to do good is
of me; for good cometh of none save it be of me. I am
the same that leadeth men to all good; he that will not
believe my words will not believe me—that I am; and he
that will not believe me will not believe the Father who
sent me. For behold, I am the Father, I am the light, and
the life, and the truth of the world.

13 Venici la Mine, o, voi neamurilor, iar Eu v� voi ar�ta
vou� lucrurile cele mai mari, cunoa_terea c�rora este
ascuns� din cauza necredincei.

Come unto me, O ye Gentiles, and I will show unto
you the greater things, the knowledge which is hid up
because of unbelief.

14 Venici la Mine, o, voi cas� a lui Israel _i vou� vi se vor
dezv�lui cât de mari lucruri Tat�l a preg�tit pentru voi
de la facerea lumii; _i acestea nu au ajuns la voi din cauza
necredincei.

Come unto me, O ye house of Israel, and it shall be
made manifest unto you how great things the Father
hath laid up for you, from the foundation of the world;
and it hath not come unto you, because of unbelief.

15 Iat�, atunci când voi v� veci sfâ_ia v�lul acela de
necredinc� care v� face pe voi s� r�mâneci într-o stare
îngrozitoare de tic�lo_ie _i de împietrire a inimii _i de
orbire a mincii, atunci lucrurile cele mari _i minunate
care au fost ascunse de voi de la crearea lumii—da,
atunci când voi Îl veci chema pe Tat�l în numele Meu,
cu inima frânt� _i cu spiritul smerit, atunci veci
cunoa_te voi c� Tat�l _i-a adus aminte de leg�mântul pe
care El l-a f�cut cu str�mo_ii vo_tri, o, cas� a lui Israel.

Behold, when ye shall rend that veil of unbelief
which doth cause you to remain in your awful state of
wickedness, and hardness of heart, and blindness of
mind, then shall the great and marvelous things which
have been hid up from the foundation of the world
from you—yea, when ye shall call upon the Father in
my name, with a broken heart and a contrite spirit, then
shall ye know that the Father hath remembered the
covenant which he made unto your fathers, O house of
Israel.



16 Iar apoi, revelaciile Mele, pe care Eu le-am f�cut s� 昀؀e
scrise de c�tre slujitorul Meu, Ioan, vor 昀؀ dezv�luite în
faca ochilor tuturor oamenilor. Aduceci-v� aminte,
atunci când voi vedeci aceste lucruri, voi veci _ti c�
timpul este aproape când ele vor 昀؀ dezv�luite în
întregime.

And then shall my revelations which I have caused to
be written by my servant John be unfolded in the eyes of
all the people. Remember, when ye see these things, ye
shall know that the time is at hand that they shall be
made manifest in very deed.

17 De aceea, atunci când voi veci primi aceast� cronic�,
voi veci _ti c� lucrarea Tat�lui a început pe toat� faca
p�mântului.

Therefore, when ye shall receive this record ye may
know that the work of the Father has commenced upon
all the face of the land.

18 De aceea poc�ici-v�, voi toci din toate marginile
p�mântului, _i venici la Mine _i credeci în Evanghelie _i
昀؀ci botezaci în numele Meu; c�ci acela care crede _i este
botezat va 昀؀ salvat; iar acela care nu crede va 昀؀ blestemat;
_i semne îi vor urma pe cei care cred în numele Meu.

Therefore, repent all ye ends of the earth, and come
unto me, and believe in my gospel, and be baptized in
my name; for he that believeth and is baptized shall be
saved; but he that believeth not shall be damned; and
signs shall follow them that believe in my name.

19 _i binecuvântat este acela care este g�sit credincios în
numele Meu în ultima zi, c�ci el va 昀؀ în�lcat ca s�
locuiasc� în împ�r�cia preg�tit� pentru el de la crearea
lumii. _i iat�, Eu sunt Acela care am vorbit aceasta.
Amin.

And blessed is he that is found faithful unto my
name at the last day, for he shall be lifted up to dwell in
the kingdom prepared for him from the foundation of
the world. And behold it is I that hath spoken it. Amen.



Eter 5 Ether 5

1 _i acum eu, Moroni, am scris cuvintele care mi-au fost
poruncite mie, în acord cu memoria mea; _i v-am spus
vou� lucrurile pe care eu le-am pecetluit; de aceea, nu le
atingeci ca s� le t�lm�cici; c�ci lucrul acela v� este interzis
vou� pân� când încetul cu încetul va 昀؀ încelepciune în
Dumnezeu.

And now I, Moroni, have written the words which were
commanded me, according to my memory; and I have
told you the things which I have sealed up; therefore
touch them not in order that ye may translate; for that
thing is forbidden you, except by and by it shall be wis0
dom in God.

2 _i iat�, voi veci 昀؀ privilegiaci s� ar�taci pl�cile acelora
care vor da ajutor ca s� se dezv�luie aceast� lucrare;

And behold, ye may be privileged that ye may show
the plates unto those who shall assist to bring forth this
work;

3 _i acestea vor 昀؀ dezv�luite la trei oameni prin puterea
lui Dumnezeu; de aceea, ei vor _ti cu siguranc� c� aceste
lucruri sunt adev�rate.

And unto three shall they be shown by the power of
God; wherefore they shall know of a surety that these
things are true.

4 _i în gurile a trei martori vor 昀؀ aceste lucruri
întemeiate; iar m�rturia celor trei, precum _i aceast�
lucrare, prin care puterea lui Dumnezeu _i cuvântul Lui
vor 昀؀ demonstrate, despre care Tat�l _i Fiul _i Duhul
Sfânt depun m�rturie—_i toate acestea vor 昀؀ o m�rturie
împotriva lumii în ultima zi.

And in the mouth of three witnesses shall these
things be established; and the testimony of three, and
this work, in the which shall be shown forth the power
of God and also his word, of which the Father, and the
Son, and the Holy Ghost bear record—and all this shall
stand as a testimony against the world at the last day.

5 _i dac� va 昀؀ ca ei s� se poc�iasc� _i s� vin� la Tat�l în
numele lui Isus, atunci ei vor 昀؀ primici în împ�r�cia lui
Dumnezeu.

And if it so be that they repent and come unto the
Father in the name of Jesus, they shall be received into
the kingdom of God.

6 _i acum, judecaci dac� Eu am vreo autoritate în aceste
lucruri; c�ci voi veci _ti c� Eu am autoritate atunci când
voi M� veci vedea pe Mine _i noi vom sta înaintea lui
Dumnezeu în ultima zi. Amin.

And now, if I have no authority for these things,
judge ye; for ye shall know that I have authority when ye
shall see me, and we shall stand before God at the last
day. Amen.



Eter 6 Ether 6

1 _i acum eu, Moroni, încep s� redau cronica lui Iared _i a
fratelui lui.

And now I, Moroni, proceed to give the record of Jared
and his brother.

2 C�ci s-a întâmplat c� dup� ce Domnul a preg�tit
pietrele pe care fratele lui Iared le-a dus sus pe munte,
fratele lui Iared a venit jos de pe munte _i a pus pietrele
în vasele care fuseser� preg�tite, una în 昀؀ecare dintre ele;
_i iat�, ele au luminat cor�biile.

For it came to pass after the Lord had prepared the
stones which the brother of Jared had carried up into
the mount, the brother of Jared came down out of the
mount, and he did put forth the stones into the vessels
which were prepared, one in each end thereof; and be0
hold, they did give light unto the vessels.

3 _i astfel, Domnul a f�cut ca pietrele s� lumineze în
întuneric ca s� le dea lumin� b�rbacilor, femeilor _i
copiilor, pentru ca ei s� nu treac� apele cele mari în
întuneric.

And thus the Lord caused stones to shine in dark0
ness, to give light unto men, women, and children, that
they might not cross the great waters in darkness.

4 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au preg�tit tot felul
de bucate ca s� poat� s� supraviecuiasc� pe ap�, precum
_i mâncare pentru turmele _i cirezile lor _i orice fel de
animale _i p�s�ri pe care ei trebuia s� le ia cu ei—_i s-a
întâmplat c� atunci când au f�cut toate aceste lucruri, ei
s-au urcat în cor�biile sau b�rcile lor _i au pornit-o pe
mare, dedicându-se pe ei în_i_i Domnului Dumnezeului
lor.

And it came to pass that when they had prepared all
manner of food, that thereby they might subsist upon
the water, and also food for their 昀؀ocks and herds, and
whatsoever beast or animal or fowl that they should
carry with them—and it came to pass that when they
had done all these things they got aboard of their vessels
or barges, and set forth into the sea, commending them0

selves unto the Lord their God.

5 _i s-a întâmplat c� Domnul Dumnezeu a f�cut ca un
vânt furios s� su昀؀e pe faca apelor înspre cara f�g�duit�; _i
astfel, ei au fost împin_i pe valurile m�rii înaintea
vântului.

And it came to pass that the Lord God caused that
there should be a furious wind blow upon the face of
the waters, towards the promised land; and thus they
were tossed upon the waves of the sea before the wind.

6 _i s-a întâmplat c� au fost de multe ori îngropaci în
adâncimile m�rii, din cauza valurilor ca muncii care s-au
spart peste ei, precum _i din cauza marilor _i
îngrozitoarelor furtuni care erau stârnite de vântul cel
însp�imânt�tor.

And it came to pass that they were many times buried
in the depths of the sea, because of the mountain waves
which broke upon them, and also the great and terrible
tempests which were caused by the 昀؀erceness of the
wind.

7 _i s-a întâmplat c�, atunci când ei au fost îngropaci în
adâncuri, nu era ap� deloc ca s� le fac� vreun r�u, vasele
lor 昀؀ind etan_e ca o farfurie; _i ele, de asemenea, erau
etan_e la fel ca arca lui Noe; de aceea, atunci când ei au
fost înconjuraci de multe ape, ei L-au implorat pe
Domnul _i El i-a adus pe ei iar�_i la suprafaca apelor.

And it came to pass that when they were buried in
the deep there was no water that could hurt them, their
vessels being tight like unto a dish, and also they were
tight like unto the ark of Noah; therefore when they
were encompassed about by many waters they did cry
unto the Lord, and he did bring them forth again upon
the top of the waters.

8 _i s-a întâmplat c� vântul niciodat� n-a încetat s� bat�
înspre cara f�g�duit� în timp ce ei erau pe ape; _i astfel
au fost ei mânaci înaintea vântului.

And it came to pass that the wind did never cease to
blow towards the promised land while they were upon
the waters; and thus they were driven forth before the
wind.



9 _i ei au cântat laude pentru Domnul; da, fratele lui
Iared a cântat laude c�tre Domnul _i el I-a mulcumit _i
L-a pream�rit pe Domnul cât era ziua de lung�; iar când
noaptea c�dea, ei nu se opreau s�-L pream�reasc� pe
Domnul.

And they did sing praises unto the Lord; yea, the
brother of Jared did sing praises unto the Lord, and he
did thank and praise the Lord all the day long; and
when the night came, they did not cease to praise the
Lord.

10 _i astfel au fost ei mânaci înainte; _i nici o lighioan� a
m�rii nu a putut s�-i rup� pe ei _i nici o balen� nu le-a
adus nici o stric�ciune; _i ei au avut lumin� tot timpul,
昀؀e c� era pe ap� sau sub ap�.

And thus they were driven forth; and no monster of
the sea could break them, neither whale that could mar
them; and they did have light continually, whether it
was above the water or under the water.

11 _i astfel au fost ei mânaci înainte pe ape timp de trei
sute patruzeci _i patru de zile.

And thus they were driven forth, three hundred and
forty and four days upon the water.

12 _i ei au debarcat la c�rmul c�rii f�g�duite. Iar atunci
când ei au pus piciorul pe malul c�rii f�g�duite, ei au
f�cut plec�ciuni la p�mânt _i s-au umilit înaintea
Domnului _i au v�rsat lacrimi de bucurie înaintea
Domnului, datorit� nenum�ratelor milostiviri blânde
ale Lui asupra lor.

And they did land upon the shore of the promised
land. And when they had set their feet upon the shores
of the promised land they bowed themselves down
upon the face of the land, and did humble themselves
before the Lord, and did shed tears of joy before the
Lord, because of the multitude of his tender mercies
over them.

13 _i s-a întâmplat c� ei s-au dus pe faca c�rii _i au
început s� cultive p�mântul.

And it came to pass that they went forth upon the
face of the land, and began to till the earth.

14 Iar Iared avea patru 昀؀i; _i ei erau numici Iacom _i
Ghilga, Maha _i Oriha.

And Jared had four sons; and they were called Jacom,
and Gilgah, and Mahah, and Orihah.

15 Iar fratele lui Iared, de asemenea, a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice. And the brother of Jared also begat sons and daugh0
ters.

16 Iar prietenii lui Iared _i ai fratelui lui erau în num�r
de vreo dou�zeci _i dou� de su昀؀ete; _i ei, de asemenea, au
z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice înainte de a 昀؀ ajuns în cara f�g�duit�; _i
de aceea, ei au început s� 昀؀e mulci la num�r.

And the friends of Jared and his brother were in
number about twenty and two souls; and they also be0
gat sons and daughters before they came to the
promised land; and therefore they began to be many.

17 _i ei au fost înv�caci s� umble cu umilinc� înaintea
Domnului; _i ei, de asemenea, au fost înv�caci de sus.

And they were taught to walk humbly before the
Lord; and they were also taught from on high.

18 _i s-a întâmplat c� ei au început s� se împr�_tie pe faca
c�rii _i s� se înmulceasc� _i s� cultive p�mântul; _i ei au
devenit puternici în car�.

And it came to pass that they began to spread upon
the face of the land, and to multiply and to till the earth;
and they did wax strong in the land.

19 Iar fratele lui Iared a început s� îmb�trâneasc� _i a
v�zut c� în curând trebuia s� se duc� în mormânt; de
aceea, el a spus c�tre Iared: S� adun�m poporul nostru
ca s� putem s�-i num�r�m, pentru ca s� a昀؀�m de la ei ce
anume ar dori ei de la noi înainte ca noi s� ne ducem în
mormânt.

And the brother of Jared began to be old, and saw
that he must soon go down to the grave; wherefore he
said unto Jared: Let us gather together our people that
we may number them, that we may know of them what
they will desire of us before we go down to our graves.



20 _i în acord cu aceasta, poporul a fost adunat laolalt�.
Acum, num�rul 昀؀ilor _i 昀؀icelor fratelui lui Iared era
dou�zeci _i dou� de su昀؀ete _i num�rul 昀؀ilor _i 昀؀icelor lui
Iared era doisprezece, el având patru 昀؀i.

And accordingly the people were gathered together.
Now the number of the sons and the daughters of the
brother of Jared were twenty and two souls; and the
number of sons and daughters of Jared were twelve, he
having four sons.

21 _i s-a întâmplat c� ei _i-au num�rat oamenii; _i dup�
ce i-au num�rat, au vrut de la ei lucrurile pe care le
doreau s� le fac� înainte de a se duce în mormânt.

And it came to pass that they did number their peo0
ple; and after that they had numbered them, they did
desire of them the things which they would that they
should do before they went down to their graves.

22 _i s-a întâmplat c� poporul a dorit de la ei ca s�-l ung�
pe unul dintre 昀؀ii lor ca s� 昀؀e rege peste ei.

And it came to pass that the people desired of them
that they should anoint one of their sons to be a king
over them.

23 _i acum iat�, aceasta i-a întristat pe ei. Iar fratele lui
Iared a spus c�tre ei: Cu siguranc� lucrul acesta ar duce
la robie.

And now behold, this was grievous unto them. And
the brother of Jared said unto them: Surely this thing
leadeth into captivity.

24 Dar Iared a spus c�tre fratele s�u: Las�-i pe ei ca s�
aib� un rege. _i de aceea, el le-a spus: Alegeci voi ca rege
pe unul dintre 昀؀ii no_tri, chiar pe oricare voi vreci.

But Jared said unto his brother: Su昀؀er them that
they may have a king. And therefore he said unto them:
Choose ye out from among our sons a king, even whom
ye will.

25 _i s-a întâmplat c� ei l-au ales chiar pe primul n�scut
al fratelui lui Iared; iar numele lui era Pagag. _i s-a
întâmplat c� el a refuzat _i nu a vrut s� 昀؀e regele lor. Iar
poporul a cerut ca tat�l lui s�-l constrâng� pe el, dar tat�l
lui nu a vrut; _i el le-a poruncit lor s� nu constrâng� pe
nimeni ca s� 昀؀e regele lor.

And it came to pass that they chose even the 昀؀rstborn
of the brother of Jared; and his name was Pagag. And it
came to pass that he refused and would not be their
king. And the people would that his father should con0
strain him, but his father would not; and he com0

manded them that they should constrain no man to be
their king.

26 _i s-a întâmplat c� ei au ales pe toci fracii lui Pagag,
dar ei nu au vrut.

And it came to pass that they chose all the brothers of
Pagag, and they would not.

27 _i s-a întâmplat c� nici 昀؀ii lui Iared nu au vrut, chiar
toci în afar� de unul; iar Oriha a fost uns s� 昀؀e rege peste
popor.

And it came to pass that neither would the sons of
Jared, even all save it were one; and Orihah was
anointed to be king over the people.

28 _i el a început s� domneasc�, iar poporul a început s�
prospere; _i ei au devenit nespus de bogaci.

And he began to reign, and the people began to pros0
per; and they became exceedingly rich.

29 _i s-a întâmplat c� Iared a murit _i, de asemenea,
fratele lui.

And it came to pass that Jared died, and his brother
also.

30 _i s-a întâmplat c� Oriha a c�lcat cu umilinc� înaintea
Domnului _i _i-a adus aminte ce lucruri mari f�cuse
Domnul pentru tat�l s�u; _i el, de asemenea, a înv�cat pe
poporul s�u ce lucruri mari f�cuse Domnul pentru
str�mo_ii lor.

And it came to pass that Orihah did walk humbly be0
fore the Lord, and did remember how great things the
Lord had done for his father, and also taught his people
how great things the Lord had done for their fathers.



Eter 7 Ether 7

1 _i s-a întâmplat c� Oriha a judecat cu dreptate în car� în
toate zilele sale, care zile au fost nespus de numeroase.

And it came to pass that Orihah did execute judgment
upon the land in righteousness all his days, whose days
were exceedingly many.

2 _i el a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice; da, el a z�mislit treizeci _i
unu, printre care erau dou�zeci _i trei de 昀؀i.

And he begat sons and daughters; yea, he begat thirty
and one, among whom were twenty and three sons.

3 _i s-a întâmplat c� el, de asemenea, l-a z�mislit pe
Chib în zilele b�trânecii lui. _i s-a întâmplat c� Chib a
domnit în locul lui; iar Chib l-a z�mislit pe Corihor.

And it came to pass that he also begat Kib in his old
age. And it came to pass that Kib reigned in his stead;
and Kib begat Corihor.

4 Iar atunci când Corihor a avut treizeci _i doi de ani, el
s-a r�zvr�tit împotriva tat�lui s�u _i a plecat _i a locuit în
cara lui Nehor; iar el a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice _i ace_tia au fost
foarte frumo_i; de aceea, Corihor a atras pe mulci
oameni dup� el.

And when Corihor was thirty and two years old he
rebelled against his father, and went over and dwelt in
the land of Nehor; and he begat sons and daughters,
and they became exceedingly fair; wherefore Corihor
drew away many people after him.

5 _i atunci când el a adunat laolalt� o o_tire, el a n�v�lit
peste cara lui Moron în care domnea regele _i l-a luat
prizonier pe acesta, ceea ce a adeverit spusele fratelui lui
Iared cum c� ei vor 昀؀ adu_i în robie.

And when he had gathered together an army he came
up unto the land of Moron where the king dwelt, and
took him captive, which brought to pass the saying of
the brother of Jared that they would be brought into
captivity.

6 Acum, cara lui Moron unde regele domnea, era lâng�
cara care era numit� Pustiu de c�tre ne昀؀ci.

Now the land of Moron, where the king dwelt, was
near the land which is called Desolation by the
Nephites.

7 _i s-a întâmplat c� Chib a tr�it în robie, iar poporul
lui sub Corihor, 昀؀ul lui, pân� când acesta a fost foarte
b�trân; cu toate acestea, Chib l-a z�mislit pe _ul în zilele
b�trânecii lui în timp ce el era înc� în robie.

And it came to pass that Kib dwelt in captivity, and
his people under Corihor his son, until he became ex0
ceedingly old; nevertheless Kib begat Shule in his old
age, while he was yet in captivity.

8 _i s-a întâmplat c� _ul a fost mânios pe fratele s�u; iar
_ul s-a f�cut puternic _i a devenit tare, comparat cu
puterea unui b�rbat; _i el, de asemenea, era puternic în
judecat�.

And it came to pass that Shule was angry with his
brother; and Shule waxed strong, and became mighty as
to the strength of a man; and he was also mighty in
judgment.

9 De aceea, el s-a dus la dealul Efraim _i a topit din
munte _i a f�cut s�bii din ocel pentru aceia pe care el îi
luase cu el; _i dup� ce i-a înarmat pe ei cu s�bii, s-a întors
la ora_ul lui Nehor _i a avut o b�t�lie cu fratele s�u
Corihor, dup� care el a c�p�tat regatul _i l-a restituit
tat�lui s�u, Chib.

Wherefore, he came to the hill Ephraim, and he did
molten out of the hill, and made swords out of steel for
those whom he had drawn away with him; and after he
had armed them with swords he returned to the city
Nehor, and gave battle unto his brother Corihor, by
which means he obtained the kingdom and restored it
unto his father Kib.

10 _i acum, din cauza lucrului pe care _ul îl f�cuse, tat�l
lui i-a dat lui regatul; de aceea el a început s� domneasc�
în locul tat�lui lui.

And now because of the thing which Shule had done,
his father bestowed upon him the kingdom; therefore
he began to reign in the stead of his father.



11 _i s-a întâmplat c� el a judecat în dreptate; _i el _i-a
întins regatul pe toat� faca c�rii, c�ci poporul devenise
foarte numeros.

And it came to pass that he did execute judgment in
righteousness; and he did spread his kingdom upon all
the face of the land, for the people had become exceed0
ingly numerous.

12 _i s-a întâmplat c� _ul, de asemenea, a z�mislit mulci
昀؀i _i 昀؀ice.

And it came to pass that Shule also begat many sons
and daughters.

13 Iar Corihor s-a poc�it de multe rele pe care el le
f�cuse; de aceea, _ul i-a dat lui putere în regatul s�u.

And Corihor repented of the many evils which he
had done; wherefore Shule gave him power in his king0
dom.

14 _i s-a întâmplat c� Corihor a avut mulci 昀؀i _i 昀؀ice. Iar
printre 昀؀ii lui Corihor era unul al c�rui nume era Noe.

And it came to pass that Corihor had many sons and
daughters. And among the sons of Corihor there was
one whose name was Noah.

15 _i s-a întâmplat c� Noe s-a r�zvr�tit împotriva lui _ul,
regele, precum _i împotriva tat�lui s�u Corihor _i l-a
ademenit pe Cohor, fratele s�u, _i, de asemenea, pe toci
fracii s�i _i pe mulci oameni.

And it came to pass that Noah rebelled against Shule,
the king, and also his father Corihor, and drew away
Cohor his brother, and also all his brethren and many of
the people.

16 _i el s-a b�tut cu _ul, regele, prin care el a c�p�tat cara
primei lor mo_teniri; _i el a devenit rege peste acea parte
a c�rii.

And he gave battle unto Shule, the king, in which he
did obtain the land of their 昀؀rst inheritance; and he be0
came a king over that part of the land.

17 _i s-a întâmplat c� el iar�_i s-a b�tut cu _ul, regele; _i el
l-a luat pe _ul, regele, _i l-a dus rob la Moron.

And it came to pass that he gave battle again unto
Shule, the king; and he took Shule, the king, and carried
him away captive into Moron.

18 _i s-a întâmplat c� în timp ce el era cât pe ce s�-l
omoare pe el, 昀؀ii lui _ul s-au strecurat în casa lui Noe în
timpul nopcii _i l-au ucis pe el _i au spart u_a închisorii _i
l-au luat pe tat�l lor _i l-au pus pe tronul lui în propriul
lui regat.

And it came to pass as he was about to put him to
death, the sons of Shule crept into the house of Noah by
night and slew him, and broke down the door of the
prison and brought out their father, and placed him
upon his throne in his own kingdom.

19 De aceea, 昀؀ul lui Noe a ridicat regatul lui în locul lui;
cu toate acestea, ei nu au mai câ_tigat putere asupra lui
_ul, regele, iar poporul care era sub domnia lui _ul,
regele, a prosperat nespus de mult _i a devenit puternic.

Wherefore, the son of Noah did build up his king0
dom in his stead; nevertheless they did not gain power
any more over Shule the king, and the people who were
under the reign of Shule the king did prosper exceed0
ingly and wax great.

20 Iar cara era împ�rcit�; _i erau dou� regate, regatul lui
_ul _i regatul lui Cohor, 昀؀ul lui Noe.

And the country was divided; and there were two
kingdoms, the kingdom of Shule, and the kingdom of
Cohor, the son of Noah.

21 Iar Cohor, 昀؀ul lui Noe, a f�cut ca poporul lui s� se
bat� cu _ul, în care b�t�lie _ul l-a învins _i l-a ucis pe
Cohor.

And Cohor, the son of Noah, caused that his people
should give battle unto Shule, in which Shule did beat
them and did slay Cohor.

22 _i acum Cohor a avut un 昀؀u care a fost numit
Nimrod; iar Nimrod i-a cedat lui _ul regatul lui Cohor
_i astfel a dobândit trecere în ochii lui _ul; de aceea, _ul
i-a dat lui favoruri mari _i el a f�cut tot ce a poftit în
regatul lui _ul.

And now Cohor had a son who was called Nimrod;
and Nimrod gave up the kingdom of Cohor unto Shule,
and he did gain favor in the eyes of Shule; wherefore
Shule did bestow great favors upon him, and he did do
in the kingdom of Shule according to his desires.



23 _i, de asemenea, în regatul lui _ul au venit profeci
printre popor, care erau trimi_i de c�tre Domnul,
profecind c� tic�lo_ia _i idolatria poporului aducea un
blestem asupra c�rii _i c� ei vor 昀؀ distru_i dac� nu se
poc�iau.

And also in the reign of Shule there came prophets
among the people, who were sent from the Lord,
prophesying that the wickedness and idolatry of the
people was bringing a curse upon the land, and they
should be destroyed if they did not repent.

24 _i s-a întâmplat c� oamenii i-au insultat pe profeci _i
_i-au b�tut joc de ei. _i s-a întâmplat c� regele _ul i-a
judecat pe toci aceia care îi insultaser� pe profeci.

And it came to pass that the people did revile against
the prophets, and did mock them. And it came to pass
that king Shule did execute judgment against all those
who did revile against the prophets.

25 _i el a dat o lege peste toat� cara care a dat putere
profecilor s� se duc� oriunde ar 昀؀ vrut ei; _i prin aceasta,
poporul a fost adus la poc�inc�.

And he did execute a law throughout all the land,
which gave power unto the prophets that they should
go whithersoever they would; and by this cause the peo0
ple were brought unto repentance.

26 _i pentru c� oamenii s-au poc�it de nedrept�cile _i de
idolatriile lor, Domnul i-a crucat pe ei _i ei au început
iar�_i s� prospere în car�. _i s-a întâmplat c� _ul a
z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice în zilele b�trânecii lui.

And because the people did repent of their iniquities
and idolatries the Lord did spare them, and they began
to prosper again in the land. And it came to pass that
Shule begat sons and daughters in his old age.

27 _i nu au mai fost r�zboaie în zilele lui _ul; _i el _i-a
adus aminte de lucrurile mari pe care Domnul le f�cuse
pentru str�mo_ii s�i, aducându-i pe ei peste adâncul cel
mare, în cara f�g�duit�; de aceea, el a judecat cu dreptate
în toate zilele sale.

And there were no more wars in the days of Shule;
and he remembered the great things that the Lord had
done for his fathers in bringing them across the great
deep into the promised land; wherefore he did execute
judgment in righteousness all his days.



Eter 8 Ether 8

1 _i s-a întâmplat c� el l-a z�mislit pe Omer, iar Omer a
domnit în locul lui. _i Omer l-a z�mislit pe Iared; iar
Iared a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice.

And it came to pass that he begat Omer, and Omer
reigned in his stead. And Omer begat Jared; and Jared
begat sons and daughters.

2 Iar Iared s-a revoltat împotriva tat�lui s�u _i a venit _i
a locuit în cara lui Het. _i s-a întâmplat c� el a lingu_it pe
mulci, din cauza cuvintelor lui în_el�toare, pân� când a
câ_tigat jum�tate din regat.

And Jared rebelled against his father, and came and
dwelt in the land of Heth. And it came to pass that he
did 昀؀atter many people, because of his cunning words,
until he had gained the half of the kingdom.

3 _i atunci când el a câ_tigat o jum�tate din regat, el a
venit cu b�t�lie împotriva tat�lui s�u _i l-a luat pe tat�l
s�u în robie _i l-a pus s� slujeasc� în robie;

And when he had gained the half of the kingdom he
gave battle unto his father, and he did carry away his fa0
ther into captivity, and did make him serve in captivity;

4 _i acum, în zilele domniei lui Omer, el a fost în robie
timp de jum�tate din zilele sale. _i s-a întâmplat c� el a
z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice, printre care erau Esrom _i
Coriantumr;

And now, in the days of the reign of Omer he was in
captivity the half of his days. And it came to pass that he
begat sons and daughters, among whom were Esrom
and Coriantumr;

5 _i ei au fost nespus de mânio_i din cauza faptelor lui
Iared, fratele lor, într-atât, încât ei au ridicat o o_tire _i
s-au b�tut cu Iared. _i s-a întâmplat c� ei s-au b�tut cu el
pe timp de noapte.

And they were exceedingly angry because of the do0
ings of Jared their brother, insomuch that they did raise
an army and gave battle unto Jared. And it came to pass
that they did give battle unto him by night.

6 _i s-a întâmplat c� atunci când ei au ucis o_tirea lui
Iared, ei erau cât pe ce s�-l ucid� _i pe el; iar el s-a rugat de
ei ca s� nu-l ucid� _i c� el va renunca la regat în favoarea
tat�lui s�u. _i s-a întâmplat c� ei i-au crucat viaca.

And it came to pass that when they had slain the
army of Jared they were about to slay him also; and he
pled with them that they would not slay him, and he
would give up the kingdom unto his father. And it
came to pass that they did grant unto him his life.

7 _i acum, Iared a devenit nespus de sup�rat din cauza
pierderii regatului, c�ci el î_i pusese inima pe regat _i pe
slava lumii.

And now Jared became exceedingly sorrowful be0
cause of the loss of the kingdom, for he had set his heart
upon the kingdom and upon the glory of the world.

8 Acum, 昀؀ica lui Iared 昀؀ind foarte priceput� _i v�zând
sup�rarea tat�lui s�u, s-a gândit s� fac� un plan prin care
s� salveze regatul pentru tat�l ei.

Now the daughter of Jared being exceedingly expert,
and seeing the sorrows of her father, thought to devise a
plan whereby she could redeem the kingdom unto her
father.

9 Acum, 昀؀ica lui Iared era nespus de frumoas�. _i s-a
întâmplat c� ea a vorbit cu tat�l ei _i l-a spus: De ce este
tat�l meu atât de sup�rat? Nu a citit el cronica pe care
str�mo_ii no_tri au adus-o peste marile adâncuri? Iat�,
nu este aceasta o relatare despre cei de demult, cum c� ei
prin planurile lor secrete au c�p�tat regate _i mare slav�?

Now the daughter of Jared was exceedingly fair. And
it came to pass that she did talk with her father, and said
unto him: Whereby hath my father so much sorrow?
Hath he not read the record which our fathers brought
across the great deep? Behold, is there not an account
concerning them of old, that they by their secret plans
did obtain kingdoms and great glory?



10 _i acum, de aceea, tat�l meu s� trimit� dup� Achi_,
昀؀ul lui Chimnor, _i iat�, eu sunt frumoas� _i am s�
dansez în faca lui _i o s�-i fac pl�cere, încât el va dori s�
昀؀u nevasta lui; de aceea, dac� el va dori ca tu s� m� dai lui
de nevast�, atunci tu s� zici: ci-o dau dac� tu îmi vei
aduce capul tat�lui meu, regele.

And now, therefore, let my father send for Akish, the
son of Kimnor; and behold, I am fair, and I will dance
before him, and I will please him, that he will desire me
to wife; wherefore if he shall desire of thee that ye shall
give unto him me to wife, then shall ye say: I will give
her if ye will bring unto me the head of my father, the
king.

11 _i acum, Omer era un prieten de-al lui Achi_; de
aceea, atunci când Iared a trimis dup� Achi_, 昀؀ica lui
Iared a dansat în faca lui _i i-a f�cut pl�cere într-atât,
încât el a dorit-o pe ea de nevast�. _i s-a întâmplat c� el a
spus c�tre Iared: D�-mi-o mie de nevast�.

And now Omer was a friend to Akish; wherefore,
when Jared had sent for Akish, the daughter of Jared
danced before him that she pleased him, insomuch that
he desired her to wife. And it came to pass that he said
unto Jared: Give her unto me to wife.

12 Iar Iared i-a spus: Eu ci-o dau cie pe ea, dac� tu îmi vei
aduce capul tat�lui meu, regele.

And Jared said unto him: I will give her unto you, if
ye will bring unto me the head of my father, the king.

13 _i s-a întâmplat c� Achi_ a adunat în casa lui Iared
toate neamurile lui _i a vorbit c�tre ei: Vreci voi s�-mi
juraci c� îmi veci 昀؀ credincio_i în leg�tur� cu lucrul pe
care eu îl doresc de la voi?

And it came to pass that Akish gathered in unto the
house of Jared all his kinsfolk, and said unto them: Will
ye swear unto me that ye will be faithful unto me in the
thing which I shall desire of you?

14 _i s-a întâmplat c� ei toci au jurat pe Dumnezeul din
cer _i pe ceruri _i pe p�mânt _i pe capul lor c� cel care se
va abate de la ajutorul pe care Achi_ l-a cerut de la ei î_i
va pierde capul; iar cel care va divulga orice secret pe care
Achi_ l-a încredincat, acela î_i va pierde viaca.

And it came to pass that they all sware unto him, by
the God of heaven, and also by the heavens, and also by
the earth, and by their heads, that whoso should vary
from the assistance which Akish desired should lose his
head; and whoso should divulge whatsoever thing
Akish made known unto them, the same should lose his
life.

15 _i s-a întâmplat c� astfel ei s-au înceles cu Achi_. Iar
Achi_ le-a ar�tat lor jur�mintele care le fuseser�
transmise de la cei din vechime care, de asemenea, au
c�utat putere, jur�minte care fuseser� transmise înc�
din timpul lui Cain, care de la începuturi era un uciga_.

And it came to pass that thus they did agree with
Akish. And Akish did administer unto them the oaths
which were given by them of old who also sought
power, which had been handed down even from Cain,
who was a murderer from the beginning.

16 _i ei au fost ajutaci de puterea diavolului ca s� arate
aceste jur�minte poporului, ca s�-i p�streze pe ace_tia în
întuneric, ca s�-i ajute pe cei care c�utau putere s� capete
putere _i s� ucid� _i s� jefuiasc� _i s� mint� _i s�
f�ptuiasc� tot felul de tic�lo_ii _i preacurvie.

And they were kept up by the power of the devil to
administer these oaths unto the people, to keep them in
darkness, to help such as sought power to gain power,
and to murder, and to plunder, and to lie, and to com0

mit all manner of wickedness and whoredoms.

17 Iar 昀؀ica lui Iared a fost aceea care a pus în inima lui
ideea s� caute aceste lucruri din vechime; _i Iared a pus
aceasta în inima lui Achi_; de aceea Achi_ a prezentat
aceast� idee neamurilor _i prietenilor s�i, conducându-i
pe ei cu f�g�duieli neadev�rate ca s� fac� orice lucru a
dorit.

And it was the daughter of Jared who put it into his
heart to search up these things of old; and Jared put it
into the heart of Akish; wherefore, Akish administered
it unto his kindred and friends, leading them away by
fair promises to do whatsoever thing he desired.



18 _i s-a întâmplat c� ei au format o combinacie secret�,
la fel ca _i cei din vechime; care combinacie este odioas�
_i tic�loas� mai presus decât toate, în ochii lui
Dumnezeu;

And it came to pass that they formed a secret combi0
nation, even as they of old; which combination is most
abominable and wicked above all, in the sight of God;

19 C�ci Domnul nu lucreaz� prin combinacii secrete _i
El nici nu dore_te ca omul s� verse sânge, ci în toate cele
a interzis El aceasta, de la începutul omului.

For the Lord worketh not in secret combinations,
neither doth he will that man should shed blood, but in
all things hath forbidden it, from the beginning of man.

20 Iar acum eu, Moroni, nu scriu despre felul de
combinacii _i de jur�minte, c�ci mie mi-a fost f�cut
cunoscut cum c� acestea sunt cunoscute printre toci
oamenii _i, de asemenea, _i printre lamanici.

And now I, Moroni, do not write the manner of their
oaths and combinations, for it hath been made known
unto me that they are had among all people, and they
are had among the Lamanites.

21 _i ei au pricinuit distrugerea acestui popor, despre
care eu acum vorbesc, precum _i distrugerea poporului
lui Ne昀؀.

And they have caused the destruction of this people
of whom I am now speaking, and also the destruction
of the people of Nephi.

22 _i orice neam care va p�stra aceste combinacii secrete
pentru ca s� capete putere _i câ_tig pân� când ele se vor
r�spândi peste neam, iat�, acesta va 昀؀ distrus; c�ci
Domnul nu va l�sa ca sângele s昀؀ncilor S�i, care va 昀؀
v�rsat de c�tre el, s�-L implore din p�mânt întotdeauna
pe El pentru r�zbunare împotriva lor _i totu_i El s� nu-i
r�zbune.

And whatsoever nation shall uphold such secret
combinations, to get power and gain, until they shall
spread over the nation, behold, they shall be destroyed;
for the Lord will not su昀؀er that the blood of his saints,
which shall be shed by them, shall always cry unto him
from the ground for vengeance upon them and yet he
avenge them not.

23 De aceea, o, voi, neamurilor, încelepciunea lui
Dumnezeu este ca aceste lucruri s� v� 昀؀e ar�tate vou�
pentru ca astfel voi s� v� poc�ici de p�catele voastre _i s�
nu l�saci ca aceste combinacii ucig�toare s� vin� asupra
voastr�, care sunt construite ca s� aduc� putere _i
câ_tig—iar lucrarea, da, chiar lucrarea distrugerii s� vin�
asupra voastr�, da, _i anume sabia drept�cii
Dumnezeului celui Ve_nic va c�dea asupra voastr�
pentru r�sturnarea _i distrugerea voastr�, dac� voi veci
l�sa ca aceste lucruri s� se întâmple.

Wherefore, O ye Gentiles, it is wisdom in God that
these things should be shown unto you, that thereby ye
may repent of your sins, and su昀؀er not that these mur0
derous combinations shall get above you, which are
built up to get power and gain—and the work, yea, even
the work of destruction come upon you, yea, even the
sword of the justice of the Eternal God shall fall upon
you, to your overthrow and destruction if ye shall su昀؀er
these things to be.

24 De aceea, Domnul v� porunce_te ca atunci când voi
veci vedea c� aceste lucruri vin asupra voastr�, voi s� v�
trezici la încelegerea situaciei voastre îngrozitoare din
cauza acestei combinacii secrete care va 昀؀ printre voi;
sau, vai de aceasta, din cauza sângelui acelora care au fost
uci_i; c�ci ei implor� din c�rân� pentru r�zbunare
împotriva acesteia _i a acelora care au în昀؀incat-o.

Wherefore, the Lord commandeth you, when ye
shall see these things come among you that ye shall
awake to a sense of your awful situation, because of this
secret combination which shall be among you; or wo be
unto it, because of the blood of them who have been
slain; for they cry from the dust for vengeance upon it,
and also upon those who built it up.



25 C�ci se va întâmpla c� acela care o va în昀؀inca va c�uta
s� r�stoarne libertatea tuturor p�mânturilor,
neamurilor _i c�rilor; _i aceasta va aduce distrugerea
tuturor oamenilor, c�ci aceasta este construit� de c�tre
diavol, care este tat�l tuturor minciunilor; _i anume
acela_i mincinos care i-a în_elat pe primii no_tri p�rinci,
da, _i anume acela_i mincinos care l-a f�cut pe om s� fac�
crime de la începuturi; care a împietrit inimile
oamenilor într-atât, încât ei i-au ucis pe profeci _i i-au
b�tut cu pietre _i i-au alungat de la începuturi.

For it cometh to pass that whoso buildeth it up
seeketh to overthrow the freedom of all lands, nations,
and countries; and it bringeth to pass the destruction of
all people, for it is built up by the devil, who is the father
of all lies; even that same liar who beguiled our 昀؀rst par0
ents, yea, even that same liar who hath caused man to
commit murder from the beginning; who hath hard0
ened the hearts of men that they have murdered the
prophets, and stoned them, and cast them out from the
beginning.

26 De aceea eu, Moroni, am dat porunc� ca s� se scrie
aceste lucruri, pentru ca r�ul s� 昀؀e înl�turat _i ca timpul
s� poat� veni când Satana s� nu mai aib� nici o putere
asupra inimilor copiilor oamenilor, ci ca ei s� poat� s� 昀؀e
convin_i s� fac� bine tot timpul, pentru ca ei s� vin� la
fântâna tuturor drept�cilor _i s� 昀؀e salvaci.

Wherefore, I, Moroni, am commanded to write these
things that evil may be done away, and that the time
may come that Satan may have no power upon the
hearts of the children of men, but that they may be per0
suaded to do good continually, that they may come
unto the fountain of all righteousness and be saved.



Eter 9 Ether 9

1 _i acum eu, Moroni, continui cronica mea. De aceea,
iat�, s-a întâmplat c� din cauza combinaciilor secrete ale
lui Achi_ _i ale prietenilor lui, iat�, ei au r�sturnat
regatul lui Omer.

And now I, Moroni, proceed with my record.
Therefore, behold, it came to pass that because of the se0
cret combinations of Akish and his friends, behold,
they did overthrow the kingdom of Omer.

2 Cu toate acestea, Domnul s-a îndurat de Omer,
precum _i de 昀؀ii lui _i de 昀؀icele lui care nu au c�utat s�-L
distrug�.

Nevertheless, the Lord was merciful unto Omer, and
also to his sons and to his daughters who did not seek
his destruction.

3 _i Domnul l-a avertizat pe Omer într-un vis cum c� el
trebuia s� plece din car�; de aceea, Omer a plecat din car�
împreun� cu familia lui _i a c�l�torit timp de multe zile
_i a trecut de partea cealalt� _i a mers pe lâng� dealul lui
_im _i a venit pe la locul unde ne昀؀cii fuseser� distru_i _i
de acolo c�tre r�s�rit _i a ajuns la un loc care era numit
Ablom, lâng� malul m�rii, iar acolo _i-a pus el cortul
s�u, precum _i 昀؀ii s�i _i 昀؀icele sale _i întreaga lui familie,
în afar� de Iared _i de familia lui.

And the Lord warned Omer in a dream that he
should depart out of the land; wherefore Omer de0
parted out of the land with his family, and traveled
many days, and came over and passed by the hill of
Shim, and came over by the place where the Nephites
were destroyed, and from thence eastward, and came to
a place which was called Ablom, by the seashore, and
there he pitched his tent, and also his sons and his
daughters, and all his household, save it were Jared and
his family.

4 _i s-a întâmplat c� Iared a fost uns rege peste popor de
c�tre mâna tic�lo_iei; _i el i-a dat lui Achi_ pe 昀؀ica sa de
nevast�.

And it came to pass that Jared was anointed king over
the people, by the hand of wickedness; and he gave unto
Akish his daughter to wife.

5 _i s-a întâmplat c� Achi_ a c�utat viaca socrului s�u; _i
el s-a adresat acelora c�rora el le jurase dup� leg�mântul
str�mo_ilor _i ei au c�p�tat capul socrului lui în timp ce
el st�tea pe tronul s�u, dând ascultare poporului s�u.

And it came to pass that Akish sought the life of his
father-in-law; and he applied unto those whom he had
sworn by the oath of the ancients, and they obtained
the head of his father-in-law, as he sat upon his throne,
giving audience to his people.

6 C�ci atât de mare era r�spândirea acestei societ�ci
p�c�toase _i secrete, încât ea corupsese inimile tuturor
oamenilor; de aceea Iared a fost ucis pe tronul s�u, iar
Achi_ a domnit în locul lui.

For so great had been the spreading of this wicked
and secret society that it had corrupted the hearts of all
the people; therefore Jared was murdered upon his
throne, and Akish reigned in his stead.

7 _i s-a întâmplat c� Achi_ a început s� 昀؀e gelos pe 昀؀ul
s�u, de aceea, el l-a închis pe el în închisoare _i l-a cinut
acolo cu pucin� mâncare sau f�r� mâncare deloc pân�
când a murit.

And it came to pass that Akish began to be jealous of
his son, therefore he shut him up in prison, and kept
him upon little or no food until he had su昀؀ered death.

8 Iar acum, fratele celui care a murit (iar numele lui era
Nimra) a fost mânios pe tat�l s�u din cauza a ceea ce
tat�l lui îi f�cuse fratelui lui.

And now the brother of him that su昀؀ered death,
(and his name was Nimrah) was angry with his father
because of that which his father had done unto his
brother.

9 _i s-a întâmplat c� Nimra a adunat laolalt� o ceat�
mic� de oameni _i a fugit din car� _i a venit de partea
cealalt� _i a locuit împreun� cu Omer.

And it came to pass that Nimrah gathered together a
small number of men, and 昀؀ed out of the land, and
came over and dwelt with Omer.



10 _i s-a întâmplat c� Achi_ a z�mislit alci 昀؀i, iar ei au
câ_tigat inima poporului, în ciuda faptului c� poporul îi
jurase s� fac� tot felul de nedrept�ci în acord cu ceea ce el
dorea.

And it came to pass that Akish begat other sons, and
they won the hearts of the people, notwithstanding
they had sworn unto him to do all manner of iniquity
according to that which he desired.

11 Acum, poporul lui Achi_ iar�_i dorea câ_tig, tot a_a
cum Achi_ dorea putere; de aceea, 昀؀ii lui Achi_ le-au
oferit lor bani prin care ei au atras dup� ei cea mai mare
parte a poporului.

Now the people of Akish were desirous for gain, even
as Akish was desirous for power; wherefore, the sons of
Akish did o昀؀er them money, by which means they drew
away the more part of the people after them.

12 _i a început s� 昀؀e un r�zboi între 昀؀ii lui Achi_ _i
Achi_, care a durat mulci ani, da, pentru distrugerea
aproape a întregului popor al regatului, da, _i anume a
tuturor, în afar� de treizeci de su昀؀ete _i de aceia care
fugiser� împreun� cu cei din casa lui Omer.

And there began to be a war between the sons of
Akish and Akish, which lasted for the space of many
years, yea, unto the destruction of nearly all the people
of the kingdom, yea, even all, save it were thirty souls,
and they who 昀؀ed with the house of Omer.

13 De aceea, Omer a fost iar�_i a_ezat în cara mo_tenirii
lui.

Wherefore, Omer was restored again to the land of
his inheritance.

14 _i s-a întâmplat c� Omer a început s� îmb�trâneasc�;
cu toate acestea, în zilele b�trânecii sale, el l-a z�mislit pe
Emer; iar el l-a uns pe Emer s� 昀؀e rege _i s� domneasc� în
locul lui.

And it came to pass that Omer began to be old; never0
theless, in his old age he begat Emer; and he anointed
Emer to be king to reign in his stead.

15 _i dup� ce el l-a uns pe Emer s� 昀؀e rege, el a v�zut pace
în car� timp de doi ani, iar apoi a murit dup� ce v�zuse
nespus de multe zile care fuseser� pline de sup�rare. _i
s-a întâmplat c� Emer a domnit în locul lui _i a c�lcat pe
urmele tat�lui s�u.

And after that he had anointed Emer to be king he
saw peace in the land for the space of two years, and he
died, having seen exceedingly many days, which were
full of sorrow. And it came to pass that Emer did reign
in his stead, and did 昀؀ll the steps of his father.

16 _i Domnul a început iar�_i s� ridice blestemul de pe
car� _i casa lui Emer a prosperat nespus de mult sub
domnia lui Emer; _i timp de _aizeci _i doi de ani ei au
devenit foarte puternici, într-atât, încât ei au devenit
foarte bogaci—

And the Lord began again to take the curse from o昀؀
the land, and the house of Emer did prosper exceedingly
under the reign of Emer; and in the space of sixty and
two years they had become exceedingly strong, inso0
much that they became exceedingly rich—

17 Având tot felul de roade _i de grâne _i de m�t�suri _i
de ces�turi 昀؀ne _i de aur _i de argint _i de lucruri
precioase;

Having all manner of fruit, and of grain, and of silks,
and of 昀؀ne linen, and of gold, and of silver, and of pre0
cious things;

18 _i, de asemenea, tot felul de vite _i de boi _i vaci _i oi _i
porci _i capre _i, de asemenea, multe alte feluri de
animale care erau folositoare pentru hrana omului.

And also all manner of cattle, of oxen, and cows, and
of sheep, and of swine, and of goats, and also many
other kinds of animals which were useful for the food of
man.

19 _i ei, de asemenea, au avut cai _i m�gari; _i erau _i
elefanci _i curelomi _i cumomi, toci 昀؀ind folositori
omului, în special elefancii _i curelomii _i cumomii.

And they also had horses, and asses, and there were
elephants and cureloms and cumoms; all of which were
useful unto man, and more especially the elephants and
cureloms and cumoms.



20 _i astfel, Domnul a rev�rsat binecuvânt�rile Sale
asupra acestei c�ri, care era aleas� mai presus decât toate
celelalte c�ri; _i El a poruncit ca oricine care va avea
st�pânire asupra c�rii s� o st�pâneasc� în Domnul sau
altfel ei s� 昀؀e distru_i atunci când ei s-ar coace în
nedreptate; c�ci astfel spune Domnul: Eu voi rev�rsa
toat� mânia Mea.

And thus the Lord did pour out his blessings upon
this land, which was choice above all other lands; and he
commanded that whoso should possess the land should
possess it unto the Lord, or they should be destroyed
when they were ripened in iniquity; for upon such,
saith the Lord: I will pour out the fulness of my wrath.

21 Iar Emer a judecat cu dreptate tot timpul zilelor sale;
_i el a z�mislit mulci 昀؀i _i 昀؀ice; _i el l-a z�mislit pe
Coriantum _i l-a uns pe Coriantum ca s� domneasc� în
locul s�u.

And Emer did execute judgment in righteousness all
his days, and he begat many sons and daughters; and he
begat Coriantum, and he anointed Coriantum to reign
in his stead.

22 Iar dup� ce el l-a uns pe Coriantum ca s� domneasc�
în locul s�u, el a mai tr�it patru ani _i a v�zut pace în car�;
da, _i el L-a v�zut chiar _i pe Fiul Drept�cii _i s-a bucurat
_i s-a mândrit în zilele sale; _i el a murit în pace.

And after he had anointed Coriantum to reign in his
stead he lived four years, and he saw peace in the land;
yea, and he even saw the Son of Righteousness, and did
rejoice and glory in his day; and he died in peace.

23 _i s-a întâmplat c� Coriantum a c�lcat pe urmele
tat�lui s�u _i a zidit multe ora_e m�rece _i toat� viaca sa el
a f�cut pentru poporul s�u ceea ce era bun. _i s-a
întâmplat c� el nu a avut nici un copil chiar pân� când el
a fost nespus de b�trân.

And it came to pass that Coriantum did walk in the
steps of his father, and did build many mighty cities,
and did administer that which was good unto his peo0
ple in all his days. And it came to pass that he had no
children even until he was exceedingly old.

24 _i s-a întâmplat c� nevasta lui a murit, 昀؀ind b�trân�
de o sut� _i doi ani. _i s-a întâmplat c� Coriantum a luat
de nevast� în zilele b�trânecii lui pe o fat� tân�r� _i a
z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice; _i el a tr�it pân� când a ajuns de o sut�
_i patruzeci _i doi de ani.

And it came to pass that his wife died, being an hun0
dred and two years old. And it came to pass that
Coriantum took to wife, in his old age, a young maid,
and begat sons and daughters; wherefore he lived until
he was an hundred and forty and two years old.

25 _i s-a întâmplat c� el l-a z�mislit pe Com, iar Com a
domnit în locul lui; _i el a domnit timp de patruzeci _i
nou� de ani; _i el l-a z�mislit pe Het; _i el a mai z�mislit _i
alci 昀؀i _i 昀؀ice.

And it came to pass that he begat Com, and Com
reigned in his stead; and he reigned forty and nine years,
and he begat Heth; and he also begat other sons and
daughters.

26 _i poporul iar�_i s-a r�spândit pe toat� faca c�rii; _i
iar�_i a început s� 昀؀e o mare tic�lo_ie pe faca c�rii, iar
Het a început iar�_i s� îmbr�ci_eze planurile secrete din
vechime ca s�-l distrug� pe tat�l s�u.

And the people had spread again over all the face of
the land, and there began again to be an exceedingly
great wickedness upon the face of the land, and Heth
began to embrace the secret plans again of old, to de0
stroy his father.

27 _i s-a întâmplat c� el l-a detronat pe tat�l s�u, c�ci el
l-a ucis pe el cu propria sa sabie; _i el a domnit în locul
lui.

And it came to pass that he did dethrone his father,
for he slew him with his own sword; and he did reign in
his stead.

28 _i în car� iar�_i au venit profeci strigând poc�inc�
c�tre ei—pentru c� ei trebuia, s� preg�teasc� calea
Domnului c�ci dac� nu, atunci un blestem va veni
asupra fecei c�rii; da, _i anume va 昀؀ o foamete mare în
care ei vor 昀؀ distru_i dac� nu se poc�iau.

And there came prophets in the land again, crying re0
pentance unto them—that they must prepare the way
of the Lord or there should come a curse upon the face
of the land; yea, even there should be a great famine, in
which they should be destroyed if they did not repent.



29 Dar oamenii nu au crezut cuvintele profecilor, ci i-au
alungat pe ei; iar pe unii dintre ei i-au aruncat în gropi _i
i-au l�sat s� piar�. _i s-a întâmplat c� ei au f�cut toate
aceste lucruri dup� poruncile regelui Het.

But the people believed not the words of the
prophets, but they cast them out; and some of them
they cast into pits and left them to perish. And it came
to pass that they did all these things according to the
commandment of the king, Heth.

30 _i s-a întâmplat c� a început s� 昀؀e o mare lips� în car�,
iar locuitorii au început s� 昀؀e distru_i nespus de repede
din cauza lipsurilor, c�ci nu era deloc ploaie pe toat� faca
p�mântului.

And it came to pass that there began to be a great
dearth upon the land, and the inhabitants began to be
destroyed exceedingly fast because of the dearth, for
there was no rain upon the face of the earth.

31 _i au venit _erpi venino_i, de asemenea, pe toat�
întinderea c�rii _i au otr�vit pe mulci oameni. _i s-a
întâmplat c� turmele lor au început s� fug� din faca
_erpilor venino_i înspre cara de la miaz�zi, care era
numit� de c�tre ne昀؀ci Zarahemla.

And there came forth poisonous serpents also upon
the face of the land, and did poison many people. And it
came to pass that their 昀؀ocks began to 昀؀ee before the
poisonous serpents, towards the land southward, which
was called by the Nephites Zarahemla.

32 _i s-a întâmplat c� multe dintre ele au pierit pe drum;
cu toate acestea, unele dintre ele au fugit în cara de la
miaz�zi.

And it came to pass that there were many of them
which did perish by the way; nevertheless, there were
some which 昀؀ed into the land southward.

33 _i s-a întâmplat c� Domnul a f�cut ca _erpii s� nu le
mai urm�reasc�, ci s� blocheze calea pentru ca oamenii
s� nu poat� s� treac�, pentru ca oricine care încerca s�
treac� s� cad� din cauza _erpilor venino_i.

And it came to pass that the Lord did cause the ser0
pents that they should pursue them no more, but that
they should hedge up the way that the people could not
pass, that whoso should attempt to pass might fall by
the poisonous serpents.

34 _i s-a întâmplat c� oamenii au urmat calea animalelor
_i au devorat trupurile lor care c�zuser� pe drum pân�
când le-au devorat pe toate. Acum, când oamenii au
v�zut c� trebuia s� piar�, au început s� se poc�iasc� de
nedrept�cile lor _i s�-L implore pe Domnul.

And it came to pass that the people did follow the
course of the beasts, and did devour the carcasses of
them which fell by the way, until they had devoured
them all. Now when the people saw that they must per0
ish they began to repent of their iniquities and cry unto
the Lord.

35 _i s-a întâmplat c� atunci când ei s-au umilit destul de
mult înaintea Domnului, El a trimis ploaie pe faca
p�mântului; iar poporul a început iar�_i s� se refac�; _i
iar�_i au fost roade în cinuturile de la miaz�noapte _i în
toate cinuturile dimprejur. _i Domnul le-a ar�tat
oamenilor puterea Sa, crucându-i pe ei de la foamete.

And it came to pass that when they had humbled
themselves su٠恩ciently before the Lord he did send rain
upon the face of the earth; and the people began to re0
vive again, and there began to be fruit in the north
countries, and in all the countries round about. And
the Lord did show forth his power unto them in pre0
serving them from famine.
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1 _i s-a întâmplat c� _ez, care era un urma_ al lui Het—
c�ci Het pierise de foame, la fel ca _i toat� casa lui, în
afar� de _ez—de aceea _ez a început s� reconstruiasc�
iar�_i un popor distrus.

And it came to pass that Shez, who was a descendant of
Heth—for Heth had perished by the famine, and all his
household save it were Shez—wherefore, Shez began to
build up again a broken people.

2 _i s-a întâmplat c� _ez _i-a adus aminte de distrugerea
str�mo_ilor s�i; _i el a construit un regat drept; c�ci el
_i-a adus aminte de ceea ce Domnul f�cuse, aducându-l
pe Iared _i pe fratele lui peste adâncuri; _i el a c�lcat pe
c�ile Domnului; _i el a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice.

And it came to pass that Shez did remember the de0
struction of his fathers, and he did build up a righteous
kingdom; for he remembered what the Lord had done
in bringing Jared and his brother across the deep; and
he did walk in the ways of the Lord; and he begat sons
and daughters.

3 _i 昀؀ul lui cel mai mare, al c�rui nume era _ez, s-a
r�zvr�tit împotriva lui; cu toate acestea, _ez a fost lovit
de mâna unui tâlhar din cauza bog�ciilor lui foarte mari,
ceea ce iar�_i i-a adus pace tat�lui lui.

And his eldest son, whose name was Shez, did rebel
against him; nevertheless, Shez was smitten by the hand
of a robber, because of his exceeding riches, which
brought peace again unto his father.

4 _i s-a întâmplat c� tat�l lui a zidit multe ora_e pe
întinderea c�rii, iar poporul a început iar�_i s� se
împr�_tie pe toat� faca c�rii. Iar _ez a tr�it pân� la o
vârst� nespus de înaintat�; _i el l-a z�mislit pe Riplachi_.
_i el a murit, iar Riplachi_ a domnit în locul lui.

And it came to pass that his father did build up many
cities upon the face of the land, and the people began
again to spread over all the face of the land. And Shez
did live to an exceedingly old age; and he begat
Riplakish. And he died, and Riplakish reigned in his
stead.

5 _i s-a întâmplat c� Riplachi_ nu a f�cut ceea ce era
drept în ochii Domnului, c�ci el a avut multe neveste _i
concubine _i a pus pe umerii oamenilor ceea ce era greu
de dus; da, el a luat de la ei biruri grele; iar cu aceste
biruri el a zidit multe cl�diri spacioase.

And it came to pass that Riplakish did not do that
which was right in the sight of the Lord, for he did have
many wives and concubines, and did lay that upon
men’s shoulders which was grievous to be borne; yea, he
did tax them with heavy taxes; and with the taxes he did
build many spacious buildings.

6 _i _i-a ridicat un tron foarte frumos; _i a zidit multe
temnice _i cel care refuza s� pl�teasc� birurile era aruncat
în temnic�; _i pe acela care nu era în stare s� pl�teasc�
birurile l-a aruncat el în temnic�; _i a f�cut ca ace_tia s�
munceasc� f�r� întrerupere pentru întrecinerea lor; _i pe
aceia care refuzau s� munceasc� el i-a trimis la moarte.

And he did erect him an exceedingly beautiful
throne; and he did build many prisons, and whoso
would not be subject unto taxes he did cast into prison;
and whoso was not able to pay taxes he did cast into
prison; and he did cause that they should labor continu0
ally for their support; and whoso refused to labor he did
cause to be put to death.

7 De aceea, el a înf�ptuit toate lucr�rile lui frumoase,
da, chiar _i aurul lui 昀؀n el a f�cut s� 昀؀e puri昀؀cat în
temnice; _i tot felul de me_te_uguri 昀؀ne a pus el s� 昀؀e
f�cute în temnice. _i s-a întâmplat c� el a îndurerat
poporul cu curviile _i cu lucrurile lui abominabile.

Wherefore he did obtain all his 昀؀ne work, yea, even
his 昀؀ne gold he did cause to be re昀؀ned in prison; and all
manner of 昀؀ne workmanship he did cause to be
wrought in prison. And it came to pass that he did a٠恬0
٠恬ict the people with his whoredoms and abominations.



8 Iar dup� ce el a domnit timp de patruzeci _i doi de
ani, poporul s-a ridicat în r�zvr�tire împotriva lui; _i
iar�_i a început s� 昀؀e r�zboi în car�, într-atât, încât
Riplachi_ a fost ucis, iar urma_ii lui au fost alungaci
afar� din car�.

And when he had reigned for the space of forty and
two years the people did rise up in rebellion against
him; and there began to be war again in the land, inso0
much that Riplakish was killed, and his descendants
were driven out of the land.

9 _i s-a întâmplat c� dup� mulci ani, Morianton (el
昀؀ind un urma_ al lui Riplachi_) a adunat laolalt� o o_tire
de exilaci _i s-a dus _i a avut o b�t�lie cu poporul; _i el a
câ_tigat putere peste multe ora_e; _i r�zboiul a devenit
foarte dureros _i a durat mulci ani; _i el a câ_tigat putere
peste toat� cara _i s-a instaurat rege peste toat� cara.

And it came to pass after the space of many years,
Morianton, (he being a descendant of Riplakish) gath0
ered together an army of outcasts, and went forth and
gave battle unto the people; and he gained power over
many cities; and the war became exceedingly sore, and
did last for the space of many years; and he did gain
power over all the land, and did establish himself king
over all the land.

10 _i dup� ce el s-a instaurat rege, el a u_urat suferinca
poporului, prin care el a câ_tigat favoruri în ochii
poporului, iar ei l-au uns pe el ca s� 昀؀e regele lor.

And after that he had established himself king he did
ease the burden of the people, by which he did gain fa0
vor in the eyes of the people, and they did anoint him to
be their king.

11 _i el a f�cut dreptate poporului, dar nu _i lui însu_i,
din cauza multelor sale curvii; de aceea el a fost alungat
din prezenca Domnului.

And he did do justice unto the people, but not unto
himself because of his many whoredoms; wherefore he
was cut o昀؀ from the presence of the Lord.

12 _i s-a întâmplat c� Morianton a zidit multe ora_e, iar
poporul a devenit nespus de bogat sub domnia lui, atât
în ceea ce prive_te cl�dirile, cât _i aurul _i argintul _i
cultivarea de grâne, cre_terea de turme _i cirezi _i astfel
de lucruri care le-au fost date lor.

And it came to pass that Morianton built up many
cities, and the people became exceedingly rich under his
reign, both in buildings, and in gold and silver, and in
raising grain, and in 昀؀ocks, and herds, and such things
which had been restored unto them.

13 Iar Morianton a tr�it pân� la o vârst� foarte înaintat�
_i apoi el l-a z�mislit pe Chim; iar Chim a domnit în
locul tat�lui s�u; _i el a domnit timp de opt ani, iar tat�l
lui a murit. _i s-a întâmplat c� Chim nu a domnit în
dreptate, din care cauz� el nu a fost favorizat de c�tre
Domnul.

And Morianton did live to an exceedingly great age,
and then he begat Kim; and Kim did reign in the stead
of his father; and he did reign eight years, and his father
died. And it came to pass that Kim did not reign in
righteousness, wherefore he was not favored of the
Lord.

14 Iar fratele lui s-a ridicat în r�zvr�tire împotriva lui,
dup� care l-a luat pe el în robie; iar el a r�mas în robie
pân� la sfâr_itul zilelor sale; _i el a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice în
robie, iar la b�trânece l-a z�mislit pe Levi; _i apoi a
murit.

And his brother did rise up in rebellion against him,
by which he did bring him into captivity; and he did re0
main in captivity all his days; and he begat sons and
daughters in captivity, and in his old age he begat Levi;
and he died.

15 _i s-a întâmplat c� Levi a slujit în robie dup� moartea
tat�lui s�u timp de patruzeci _i doi de ani. _i el a purtat
r�zboi împotriva regelui c�rii, în urma c�ruia a c�p�tat
regatul pentru el însu_i.

And it came to pass that Levi did serve in captivity af0
ter the death of his father, for the space of forty and two
years. And he did make war against the king of the land,
by which he did obtain unto himself the kingdom.



16 _i dup� ce a c�p�tat regatul pentru el însu_i, el a f�cut
ceea ce era drept în ochii Domnului; iar poporul a
prosperat în car�; iar el a tr�it pân� la o vârst� înaintat� _i
a z�mislit 昀؀i _i 昀؀ice; _i el, de asemenea, l-a z�mislit pe
Corom, pe care l-a uns rege în locul s�u.

And after he had obtained unto himself the kingdom
he did that which was right in the sight of the Lord; and
the people did prosper in the land; and he did live to a
good old age, and begat sons and daughters; and he also
begat Corom, whom he anointed king in his stead.

17 _i s-a întâmplat c� _i Corom a f�cut ceea ce era bun în
ochii Domnului în toate zilele sale; _i el a z�mislit mulci
昀؀i _i 昀؀ice; _i dup� ce a v�zut multe zile, el s-a dus, la fel ca
restul p�mântului; iar Chi_ a domnit în locul lui.

And it came to pass that Corom did that which was
good in the sight of the Lord all his days; and he begat
many sons and daughters; and after he had seen many
days he did pass away, even like unto the rest of the
earth; and Kish reigned in his stead.

18 _i s-a întâmplat c� _i Chi_, de asemenea, a murit, iar
Lib a domnit în locul lui.

And it came to pass that Kish passed away also, and
Lib reigned in his stead.

19 _i s-a întâmplat c� Lib, de asemenea, a f�cut ceea ce
era bun în ochii Domnului. _i în zilele lui Lib _erpii cei
venino_i au fost distru_i. De aceea, ei s-au dus în cara de
la miaz�zi ca s� vâneze mâncare pentru poporul c�rii,
c�ci cara era acoperit� de animale de-ale p�durii. _i Lib
însu_i a devenit, de asemenea, un mare vân�tor.

And it came to pass that Lib also did that which was
good in the sight of the Lord. And in the days of Lib the
poisonous serpents were destroyed. Wherefore they did
go into the land southward, to hunt food for the people
of the land, for the land was covered with animals of the
forest. And Lib also himself became a great hunter.

20 _i ei au zidit un ora_ mare lâng� partea cea îngust� a
c�rii, lâng� locul unde marea desparte cara.

And they built a great city by the narrow neck of
land, by the place where the sea divides the land.

21 _i ei au p�strat cara de la miaz�zi ca un loc s�lbatic ca
s� aib� vânat. _i întreaga întindere a c�rii de la
miaz�noapte a fost acoperit� de locuitori.

And they did preserve the land southward for a
wilderness, to get game. And the whole face of the land
northward was covered with inhabitants.

22 _i ei au fost nespus de harnici; _i ei au vândut _i au
cump�rat _i au f�cut negoc unul cu altul pentru ca s�
capete câ_tig.

And they were exceedingly industrious, and they did
buy and sell and tra٠恩c one with another, that they
might get gain.

23 _i ei au lucrat din tot felul de minereuri _i au f�cut aur
_i argint _i 昀؀er _i aram� _i tot felul de metale; _i ei le-au
s�pat din p�mânt; de aceea, ei au f�cut movile mari de
p�mânt ca s� capete minereuri de aur _i de argint, de 昀؀er
_i de cupru. _i ei au f�cut tot felul de lucr�ri frumoase.

And they did work in all manner of ore, and they did
make gold, and silver, and iron, and brass, and all man0
ner of metals; and they did dig it out of the earth;
wherefore, they did cast up mighty heaps of earth to get
ore, of gold, and of silver, and of iron, and of copper.
And they did work all manner of 昀؀ne work.

24 _i ei au avut m�t�suri _i ces�turi 昀؀ne; _i ei au f�cut tot
felul de ve_minte ca s�-_i acopere goliciunea.

And they did have silks, and 昀؀ne-twined linen; and
they did work all manner of cloth, that they might
clothe themselves from their nakedness.

25 _i ei au f�cut tot felul de unelte ca s� cultive
p�mântul, atât ca s� are, cât _i ca s� semene _i s� culeag�
_i s� pliveasc�, precum _i, de asemenea, s� treiere.

And they did make all manner of tools to till the
earth, both to plow and to sow, to reap and to hoe, and
also to thrash.

26 _i ei au f�cut tot felul de unelte cu care au f�cut
animalele lor s� munceasc�.

And they did make all manner of tools with which
they did work their beasts.

27 _i ei au f�cut tot felul de arme de r�zboi. _i ei au lucrat
tot felul de lucruri de o lucr�tur� foarte neobi_nuit�.

And they did make all manner of weapons of war.
And they did work all manner of work of exceedingly
curious workmanship.



28 _i niciodat� nu a putut vreun popor s� 昀؀e mai
binecuvântat decât erau ei _i mai prosper prin mâna
Domnului. _i ei au fost într-o car� care era aleas� mai
presus decât toate c�rile, c�ci a_a spusese Domnul.

And never could be a people more blessed than were
they, and more prospered by the hand of the Lord. And
they were in a land that was choice above all lands, for
the Lord had spoken it.

29 _i s-a întâmplat c� Lib a tr�it mulci ani _i a z�mislit 昀؀i
_i 昀؀ice; _i el, de asemenea, l-a z�mislit pe Hartom.

And it came to pass that Lib did live many years, and
begat sons and daughters; and he also begat Hearthom.

30 _i s-a întâmplat c� Hartom a domnit în locul tat�lui
s�u. _i dup� ce Hartom a domnit dou�zeci _i patru de
ani, iat�, regatul i-a fost luat. _i el a slujit mulci ani în
robie, da, _i anume tot restul zilelor sale.

And it came to pass that Hearthom reigned in the
stead of his father. And when Hearthom had reigned
twenty and four years, behold, the kingdom was taken
away from him. And he served many years in captivity,
yea, even all the remainder of his days.

31 _i el l-a z�mislit pe Het, iar Het a tr�it în robie toate
zilele sale. _i Het l-a z�mislit pe Aaron, iar Aaron a tr�it
în robie toate zilele sale; iar el l-a z�mislit pe Amnigada,
iar Amnigada, de asemenea, a tr�it în robie toate zilele
sale; _i el l-a z�mislit pe Coriantum _i Coriantum a tr�it
în robie toate zilele sale; _i el l-a z�mislit pe Com.

And he begat Heth, and Heth lived in captivity all his
days. And Heth begat Aaron, and Aaron dwelt in cap0
tivity all his days; and he begat Amnigaddah, and
Amnigaddah also dwelt in captivity all his days; and he
begat Coriantum, and Coriantum dwelt in captivity all
his days; and he begat Com.

32 _i s-a întâmplat c� Com a alungat jum�tate din regat;
iar el a domnit peste jum�tate din regat timp de
patruzeci _i doi de ani; _i el s-a dus s� se bat� împotriva
regelui Amghid; _i ei s-au b�tut timp de mulci ani, timp
în care Com a c�p�tat putere asupra lui Amghid _i a
c�p�tat putere asupra restului regatului.

And it came to pass that Com drew away the half of
the kingdom. And he reigned over the half of the king0
dom forty and two years; and he went to battle against
the king, Amgid, and they fought for the space of many
years, during which time Com gained power over
Amgid, and obtained power over the remainder of the
kingdom.

33 Iar în zilele lui Com au început s� 昀؀e tâlhari prin car�;
_i ei au adoptat planurile vechi _i au f�cut jur�minte
dup� felul celor din vechime _i au c�utat iar�_i s�
distrug� regatul.

And in the days of Com there began to be robbers in
the land; and they adopted the old plans, and adminis0
tered oaths after the manner of the ancients, and sought
again to destroy the kingdom.

34 Acum Com a luptat mult împotriva lor; cu toate
acestea, el nu a dominat asupra lor.

Now Com did 昀؀ght against them much; neverthe0
less, he did not prevail against them.
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1 _i în zilele lui Com au venit, de asemenea, mulci profeci
_i ei au profecit despre distrugerea acelui popor mare,
dac� ei nu se poc�iesc _i nu se întorc la Domnul _i nu se
las� de crimele _i tic�lo_ia lor.

And there came also in the days of Com many prophets,
and prophesied of the destruction of that great people
except they should repent, and turn unto the Lord, and
forsake their murders and wickedness.

2 _i s-a întâmplat c� profecii au fost respin_i de c�tre
popor; _i ei au fugit la Com pentru proteccie, c�ci
oamenii au c�utat s�-i distrug� pe ei.

And it came to pass that the prophets were rejected
by the people, and they 昀؀ed unto Com for protection,
for the people sought to destroy them.

3 _i ei au profecit c�tre Com despre multe lucruri; iar el
a fost binecuvântat în tot restul zilelor sale.

And they prophesied unto Com many things; and he
was blessed in all the remainder of his days.

4 _i el a tr�it pân� la o vârst� înaintat� _i l-a z�mislit pe
_iblom; iar _iblom a domnit în locul lui. Iar fratele lui
_iblom s-a r�zvr�tit împotriva lui _i a început s� 昀؀e un
mare r�zboi în toat� cara.

And he lived to a good old age, and begat Shiblom;
and Shiblom reigned in his stead. And the brother of
Shiblom rebelled against him, and there began to be an
exceedingly great war in all the land.

5 _i s-a întâmplat c� fratele lui _iblom a f�cut ca toci
profecii care au profecit despre distrugerea poporului s�
昀؀e du_i la moarte;

And it came to pass that the brother of Shiblom
caused that all the prophets who prophesied of the de0
struction of the people should be put to death;

6 _i a fost o mare calamitate în toat� cara, c�ci ei au adus
m�rturie cum c� un mare blestem urma s� vin� asupra
c�rii, precum _i asupra poporului _i c� urma s� 昀؀e o mare
distrugere printre ei, a_a cum nu mai fusese niciodat� pe
faca p�mântului, iar oasele lor urmau s� devin� ca
movilele de p�mânt, dac� ei nu se poc�iau de tic�lo_ia
lor.

And there was great calamity in all the land, for they
had testi昀؀ed that a great curse should come upon the
land, and also upon the people, and that there should be
a great destruction among them, such an one as never
had been upon the face of the earth, and their bones
should become as heaps of earth upon the face of the
land except they should repent of their wickedness.

7 _i ei nu au ascultat de glasul Domnului din cauza
combinaciilor lor tic�loase; de aceea, au început s� 昀؀e
r�zboaie _i con昀؀icte în toat� cara, precum _i mult�
foamete _i epidemii într-atât, încât a fost o mare
distrugere, a_a cum nu mai fusese nici una cunoscut� pe
faca p�mântului; _i toate acestea s-au întâmplat în zilele
lui _iblom.

And they hearkened not unto the voice of the Lord,
because of their wicked combinations; wherefore, there
began to be wars and contentions in all the land, and
also many famines and pestilences, insomuch that there
was a great destruction, such an one as never had been
known upon the face of the earth; and all this came to
pass in the days of Shiblom.

8 _i oamenii au început s� se poc�iasc� de nedrept�cile
lor; _i în m�sura în care ei au f�cut aceasta, Domnul s-a
îndurat de ei.

And the people began to repent of their iniquity; and
inasmuch as they did the Lord did have mercy on them.

9 _i s-a întâmplat c� _iblom a fost ucis, iar Set a fost
adus în robie _i a tr�it în robie toate zilele sale.

And it came to pass that Shiblom was slain, and Seth
was brought into captivity, and did dwell in captivity all
his days.

10 _i s-a întâmplat c� Aha, 昀؀ul lui, a c�p�tat regatul; _i el
a domnit peste popor toate zilele sale. _i el a f�cut tot
felul de nedrept�ci în zilele sale, prin care el a pricinuit
mult� v�rsare de sânge; iar zilele lui au fost pucine.

And it came to pass that Ahah, his son, did obtain the
kingdom; and he did reign over the people all his days.
And he did do all manner of iniquity in his days, by
which he did cause the shedding of much blood; and
few were his days.



11 _i Etem, 昀؀ind un urma_ al lui Aha, a c�p�tat regatul;
_i el, de asemenea, a f�cut tic�lo_ii în zilele sale.

And Ethem, being a descendant of Ahah, did obtain
the kingdom; and he also did do that which was wicked
in his days.

12 _i s-a întâmplat c� în zilele lui Etem, au venit mulci
profeci _i au profecit iar�_i c�tre popor; da, ei au profecit
cum c� Domnul îi va distruge pe ei cu totul de pe faca
p�mântului, dac� ei nu se poc�iesc de nedrept�cile lor.

And it came to pass that in the days of Ethem there
came many prophets, and prophesied again unto the
people; yea, they did prophesy that the Lord would ut0
terly destroy them from o昀؀ the face of the earth except
they repented of their iniquities.

13 _i s-a întâmplat c� oamenii _i-au împietrit inimile _i
nu au vrut s� asculte de cuvintele lor; _i profecii au jelit _i
s-au retras din mijlocul poporului.

And it came to pass that the people hardened their
hearts, and would not hearken unto their words; and
the prophets mourned and withdrew from among the
people.

14 _i s-a întâmplat c� Etem a judecat cu r�utate în tot
timpul zilelor sale; _i el l-a z�mislit pe Moron. _i s-a
întâmplat c� Moron a domnit în locul lui; iar Moron a
f�cut ceea ce era tic�los în faca Domnului.

And it came to pass that Ethem did execute judgment
in wickedness all his days; and he begat Moron. And it
came to pass that Moron did reign in his stead; and
Moron did that which was wicked before the Lord.

15 _i s-a întâmplat c� s-a ridicat o r�zvr�tire din popor
din cauza acelei combinacii secrete care a fost f�cut� ca
s� capete putere _i câ_tig; _i un om puternic s-a ridicat
dintre ei în nedreptate _i s-a b�tut cu Moron, în care
b�t�lie el a r�sturnat jum�tate din regat; _i el a p�strat
jum�tate din regat mulci ani.

And it came to pass that there arose a rebellion
among the people, because of that secret combination
which was built up to get power and gain; and there
arose a mighty man among them in iniquity, and gave
battle unto Moron, in which he did overthrow the half
of the kingdom; and he did maintain the half of the
kingdom for many years.

16 _i s-a întâmplat c� Moron l-a r�sturnat pe el _i a
rec�p�tat regatul.

And it came to pass that Moron did overthrow him,
and did obtain the kingdom again.

17 _i s-a întâmplat c� un alt om puternic s-a ridicat; _i el
a fost un urma_ al fratelui lui Iared.

And it came to pass that there arose another mighty
man; and he was a descendant of the brother of Jared.

18 _i s-a întâmplat c� el l-a r�sturnat pe Moron _i a
c�p�tat regatul; de aceea Moron a tr�it în robie tot restul
zilelor sale; _i el l-a z�mislit pe Coriantor.

And it came to pass that he did overthrow Moron
and obtain the kingdom; wherefore, Moron dwelt in
captivity all the remainder of his days; and he begat
Coriantor.

19 _i s-a întâmplat c� _i Coriantor a tr�it în robie toate
zilele sale.

And it came to pass that Coriantor dwelt in captivity
all his days.

20 _i în zilele lui Coriantor, de asemenea, au venit mulci
profeci _i au profecit despre lucruri mari _i m�rece _i au
strigat poc�inc� c�tre popor _i c� dac� ei nu se vor poc�i,
atunci Domnul Dumnezeu va face judecat� împotriva
lor pentru distrugerea lor total�;

And in the days of Coriantor there also came many
prophets, and prophesied of great and marvelous
things, and cried repentance unto the people, and ex0
cept they should repent the Lord God would execute
judgment against them to their utter destruction;

21 _i c� Domnul Dumnezeu va trimite sau va aduce un
alt popor cu puterea Sa ca s� st�pâneasc� cara, în felul în
care El i-a adus pe str�mo_ii lor.

And that the Lord God would send or bring forth
another people to possess the land, by his power, after
the manner by which he brought their fathers.



22 _i ei au respins toate cuvintele profecilor din cauza
societ�cii lor secrete _i a lucrurilor lor abominabile _i
tic�loase.

And they did reject all the words of the prophets, be0
cause of their secret society and wicked abominations.

23 _i s-a întâmplat c� Coriantor l-a z�mislit pe Eter, iar
el a murit dup� ce a tr�it în robie toate zilele sale.

And it came to pass that Coriantor begat Ether, and
he died, having dwelt in captivity all his days.



Eter 12 Ether 12

1 _i s-a întâmplat c� zilele lui Eter au fost în zilele lui
Coriantumr; iar Coriantumr a fost rege peste toat� cara.

And it came to pass that the days of Ether were in the
days of Coriantumr; and Coriantumr was king over all
the land.

2 Iar Eter a fost un profet al Domnului; deci, Eter a
venit în zilele lui Coriantumr _i a început s� profeceasc�
poporului, c�ci el nu putea 昀؀ oprit datorit� Spiritului
Domnului care era în el.

And Ether was a prophet of the Lord; wherefore
Ether came forth in the days of Coriantumr, and began
to prophesy unto the people, for he could not be re0
strained because of the Spirit of the Lord which was in
him.

3 C�ci el a strigat de dimineac� chiar pân� la apusul
soarelui, îndemnând poporul s� cread� în Dumnezeu
pentru poc�inc�, c�ci altfel ei vor 昀؀ distru_i, zicându-le
lor c� prin credinc� toate lucrurile sunt împlinite—

For he did cry from the morning, even until the go0
ing down of the sun, exhorting the people to believe in
God unto repentance lest they should be destroyed, say0
ing unto them that by faith all things are ful昀؀lled—

4 De aceea, acela care crede în Dumnezeu cu siguranc�
va putea s� n�d�jduiasc� într-o lume mai bun�, da, _i
anume un loc la dreapta lui Dumnezeu, care n�dejde
vine de la credinc�, ancoreaz� în su昀؀etul oamenilor, ceea
ce-i face pe ei s� 昀؀e siguri _i neclintici, întotdeauna
abundând în fapte bune, 昀؀ind condu_i s�-L sl�veasc� pe
Dumnezeu.

Wherefore, whoso believeth in God might with
surety hope for a better world, yea, even a place at the
right hand of God, which hope cometh of faith, maketh
an anchor to the souls of men, which would make them
sure and steadfast, always abounding in good works, be0
ing led to glorify God.

5 _i s-a întâmplat c� Eter a profecit lucruri mari _i
minunate poporului, lucruri pe care ei nu le-au crezut
pentru c� ei nu le-au v�zut.

And it came to pass that Ether did prophesy great
and marvelous things unto the people, which they did
not believe, because they saw them not.

6 _i acum eu, Moroni, a_ vrea s� vorbesc întrucâtva
despre aceste lucruri; eu a_ vrea s� ar�t lumii c� credinca
înseamn� lucruri care sunt n�d�jduite, dar nev�zute; de
aceea nu v� certaci pentru c� nu vedeci, c�ci voi nu veci
primi nici o m�rturie decât dup� încercarea credincei
voastre.

And now, I, Moroni, would speak somewhat con0
cerning these things; I would show unto the world that
faith is things which are hoped for and not seen; where0
fore, dispute not because ye see not, for ye receive no
witness until after the trial of your faith.

7 C�ci a fost prin credinc� c� Hristos S-a ar�tat pe El
Însu_i str�mo_ilor no_tri dup� ce El S-a ridicat din
morci; _i El nu li S-a ar�tat lor pân� când ei nu au avut
credinc� în El; de aceea trebuie c� unii au avut credinc�
în El, c�ci El nu S-a ar�tat lumii.

For it was by faith that Christ showed himself unto
our fathers, after he had risen from the dead; and he
showed not himself unto them until after they had faith
in him; wherefore, it must needs be that some had faith
in him, for he showed himself not unto the world.

8 Dar, datorit� credincei oamenilor, El S-a ar�tat lumii
_i a sl�vit numele Tat�lui _i a preg�tit calea pentru ca alcii
s� se împ�rt�_easc� din darul ceresc pentru ca ei s� poat�
n�d�jdui pentru acele lucruri pe care ei nu le-au v�zut.

But because of the faith of men he has shown himself
unto the world, and glori昀؀ed the name of the Father,
and prepared a way that thereby others might be par0
takers of the heavenly gift, that they might hope for
those things which they have not seen.

9 De aceea, voi, de asemenea, puteci s� aveci n�dejde _i
s� v� împ�rt�_ici din dar, dac� voi veci avea credinc�.

Wherefore, ye may also have hope, and be partakers
of the gift, if ye will but have faith.



10 Iat�, prin credinc� au fost cei din vechime chemaci
dup� ordinul cel sfânt al lui Dumnezeu.

Behold it was by faith that they of old were called af0
ter the holy order of God.

11 De aceea, prin credinc� a fost dat� legea lui Moise. Iar
prin darul Fiului S�u a preg�tit Dumnezeu o cale cu
mult mai bun�; _i prin credinc� a fost aceasta înf�ptuit�.

Wherefore, by faith was the law of Moses given. But
in the gift of his Son hath God prepared a more excel0
lent way; and it is by faith that it hath been ful昀؀lled.

12 C�ci dac� nu ar 昀؀ deloc credinc� printre copiii
oamenilor, Dumnezeu nu poate face nici o minune
printre ei; de aceea El nu S-a ar�tat decât dup� credinca
lor.

For if there be no faith among the children of men
God can do no miracle among them; wherefore, he
showed not himself until after their faith.

13 Iat�, credinca lui Alma _i Amulec a f�cut ca temnica
s� se pr�bu_easc� la p�mânt.

Behold, it was the faith of Alma and Amulek that
caused the prison to tumble to the earth.

14 Iat�, credinca lui Ne昀؀ _i Lehi a adus schimbarea
lamanicilor pentru ca ei s� 昀؀e botezaci cu foc _i cu Duhul
Sfânt.

Behold, it was the faith of Nephi and Lehi that
wrought the change upon the Lamanites, that they
were baptized with 昀؀re and with the Holy Ghost.

15 Iat�, credinca lui Amon _i a fracilor lui a f�cut un
miracol atât de mare printre lamanici.

Behold, it was the faith of Ammon and his brethren
which wrought so great a miracle among the
Lamanites.

16 Da, _i chiar _i toci aceia care au f�cut miracole le-au
f�cut prin credinc�, _i anume aceia care au fost înainte
de Hristos, precum _i aceia care au fost dup� El.

Yea, and even all they who wrought miracles
wrought them by faith, even those who were before
Christ and also those who were after.

17 _i prin credinc� cei trei ucenici au obcinut f�g�duiala
c� ei nu vor gusta moartea; _i ei nu au obcinut f�g�duiala
decât dup� credinca lor.

And it was by faith that the three disciples obtained a
promise that they should not taste of death; and they
obtained not the promise until after their faith.

18 _i nimeni, niciodat�, nu a f�cut nici un miracol decât
dup� credinca lui; de aceea, ei mai întâi au crezut în Fiul
lui Dumnezeu.

And neither at any time hath any wrought miracles
until after their faith; wherefore they 昀؀rst believed in
the Son of God.

19 _i au fost mulci a c�ror credinc� era nespus de
puternic�, chiar mai înainte de a 昀؀ venit Hristos, cei care
nu au putut s� 昀؀e cinuci dincolo de v�l, ci într-adev�r au
v�zut cu ochii lor lucrurile pe care ei le v�zuser� cu
ochiul credincei _i ei au fost bucuro_i.

And there were many whose faith was so exceedingly
strong, even before Christ came, who could not be kept
from within the veil, but truly saw with their eyes the
things which they had beheld with an eye of faith, and
they were glad.

20 _i iat�, noi am v�zut în aceast� cronic� faptul c� unul
dintre ace_tia era fratele lui Iared; c�ci atât de mare a fost
credinca lui în Dumnezeu încât, atunci când Dumnezeu
_i-a întins degetul, El nu a putut s�-L ascund� de
vederea fratelui lui Iared datorit� cuvântului pe care El
îl vorbise c�tre el, care cuvânt el îl obcinuse prin
credinc�.

And behold, we have seen in this record that one of
these was the brother of Jared; for so great was his faith
in God, that when God put forth his 昀؀nger he could not
hide it from the sight of the brother of Jared, because of
his word which he had spoken unto him, which word
he had obtained by faith.



21 Iar dup� ce fratele lui Iared a v�zut degetul
Domnului, datorit� f�g�duielii pe care fratele lui Iared o
obcinuse prin credinc�, Domnul nu a putut s� ascund�
nimic de vederea lui; de aceea, El i-a ar�tat lui toate
lucrurile, c�ci el nu a mai putut s� 昀؀e cinut f�r� de v�l.

And after the brother of Jared had beheld the 昀؀nger
of the Lord, because of the promise which the brother
of Jared had obtained by faith, the Lord could not with0
hold anything from his sight; wherefore he showed him
all things, for he could no longer be kept without the
veil.

22 _i prin credinc� str�mo_ii mei au obcinut f�g�duiala
c� aceste lucruri urmau s� vin� la fracii lor prin neamuri;
de aceea Domnul mi-a dat mie porunc�, da, chiar Isus
Hristos.

And it is by faith that my fathers have obtained the
promise that these things should come unto their
brethren through the Gentiles; therefore the Lord hath
commanded me, yea, even Jesus Christ.

23 Iar eu am spus c�tre El: Doamne, neamurile î_i vor
bate joc de aceste lucruri din cauza sl�biciunii noastre în
a scrie; c�ci Tu Doamne ne-ai f�cut pe noi puternici în
cuvânt prin credinc�, dar nu ne-ai f�cut pe noi puternici
în a scrie; c�ci Tu i-ai f�cut pe toci ace_ti oameni ca s�
poat� s� spun� mult, datorit� Duhului Sfânt pe care Tu
L-ai dat lor;

And I said unto him: Lord, the Gentiles will mock at
these things, because of our weakness in writing; for
Lord thou hast made us mighty in word by faith, but
thou hast not made us mighty in writing; for thou hast
made all this people that they could speak much, be0
cause of the Holy Ghost which thou hast given them;

24 _i Tu ne-ai f�cut pe noi ca s� nu putem scrie decât
pucin, din cauza stâng�ciei mâinilor noastre. Iat�, Tu
nu ne-ai f�cut pe noi puternici la scris ca pe fratele lui
Iared, c�ci Tu l-ai f�cut pe el pentru ca lucrurile pe care
el le-a scris s� 昀؀e puternice tot a_a cum e_ti Tu, pentru
cople_irea oamenilor ca s� le citeasc�.

And thou hast made us that we could write but little,
because of the awkwardness of our hands. Behold, thou
hast not made us mighty in writing like unto the
brother of Jared, for thou madest him that the things
which he wrote were mighty even as thou art, unto the
overpowering of man to read them.

25 Tu, de asemenea, ai f�cut cuvintele noastre puternice
_i mari, chiar dac� noi nu putem s� le scriem; de aceea,
atunci când noi scriem, noi vedem micimea noastr� _i ne
împiedic�m din cauza a_ez�rii cuvintelor; _i eu m� tem
c� neamurile î_i vor bate joc de cuvintele noastre.

Thou hast also made our words powerful and great,
even that we cannot write them; wherefore, when we
write we behold our weakness, and stumble because of
the placing of our words; and I fear lest the Gentiles
shall mock at our words.

26 Iar atunci când eu am spus acestea, Domnul mi-a
spus, spunând: Nebunii î_i bat joc, dar ei se vor c�i; iar
harul Meu este destul pentru cei slabi pentru ca ei s� nu
aib� nici un avantaj din sl�biciunea voastr�;

And when I had said this, the Lord spake unto me,
saying: Fools mock, but they shall mourn; and my grace
is su٠恩cient for the meek, that they shall take no advan0
tage of your weakness;

27 _i dac� oamenii vin la Mine, Eu le voi ar�ta
sl�biciunea lor. Eu le dau oamenilor sl�biciune pentru
ca ei s� 昀؀e umili; iar harul Meu este destul pentru toci
oamenii care se umilesc în faca Mea; c�ci dac� ei se
umilesc în faca Mea _i au credinc� în Mine, atunci Eu voi
face ca lucrurile slabe s� devin� puternice pentru ei.

And if men come unto me I will show unto them
their weakness. I give unto men weakness that they may
be humble; and my grace is su٠恩cient for all men that
humble themselves before me; for if they humble them0

selves before me, and have faith in me, then will I make
weak things become strong unto them.

28 Iat�, Eu le voi ar�ta neamurilor sl�biciunea lor _i le
voi ar�ta c� credinca, speranca _i caritatea duc spre
Mine—fântâna tuturor drept�cilor.

Behold, I will show unto the Gentiles their weakness,
and I will show unto them that faith, hope and charity
bringeth unto me—the fountain of all righteousness.



29 Iar eu, Moroni, auzind aceste cuvinte, m-am consolat
_i am zis: O, Doamne, fac�-se voia Ta cea dreapt�, c�ci eu
_tiu c� Tu lucrezi pentru copiii oamenilor dup� credinca
lor;

And I, Moroni, having heard these words, was com0

forted, and said: O Lord, thy righteous will be done, for
I know that thou workest unto the children of men ac0
cording to their faith;

30 C�ci fratele lui Iared a zis c�tre muntele Zerin: Mut�-
te—_i s-a mutat. _i dac� el nu ar 昀؀ avut credinc�, atunci
acesta nu s-ar 昀؀ mutat; de aceea, Tu lucrezi dup� cât�
credinc� au oamenii.

For the brother of Jared said unto the mountain
Zerin, Remove—and it was removed. And if he had not
had faith it would not have moved; wherefore thou
workest after men have faith.

31 C�ci astfel Te-ai ar�tat ucenicilor T�i; dup� credinca
pe care ei au avut-o _i dup� cât au vorbit ei în numele
T�u, Tu Te-ai ar�tat lor în mare putere.

For thus didst thou manifest thyself unto thy disci0
ples; for after they had faith, and did speak in thy name,
thou didst show thyself unto them in great power.

32 _i eu, de asemenea, îmi aduc aminte c� Tu ai spus c�
ai preg�tit o cas� pentru om, da, chiar printre loca_urile
Tat�lui T�u, în care omul poate s� aib� o speranc� mai
mare; de aceea, omul trebuie s� spere sau el nu poate s�
primeasc� o mo_tenire în locul pe care Tu l-ai preg�tit.

And I also remember that thou hast said that thou
hast prepared a house for man, yea, even among the
mansions of thy Father, in which man might have a
more excellent hope; wherefore man must hope, or he
cannot receive an inheritance in the place which thou
hast prepared.

33 _i iar�_i, eu îmi aduc aminte c� Tu ai zis c� ai iubit
lumea, într-atât, încât Tu ci-ai dat viaca pentru lume,
pentru ca s� poci s-o iei din nou ca s� preg�te_ti un loc
pentru copiii oamenilor.

And again, I remember that thou hast said that thou
hast loved the world, even unto the laying down of thy
life for the world, that thou mightest take it again to
prepare a place for the children of men.

34 _i acum, eu _tiu c� aceast� dragoste pe care Tu ai
avut-o pentru copiii oamenilor este caritate; de aceea,
dac� oamenii nu vor avea îndurare, ei nu vor putea
mo_teni locul acela pe care Tu l-ai preg�tit în loca_urile
Tat�lui T�u.

And now I know that this love which thou hast had
for the children of men is charity; wherefore, except
men shall have charity they cannot inherit that place
which thou hast prepared in the mansions of thy
Father.

35 De aceea, eu _tiu dup� lucrul acesta pe care Tu l-ai
spus, c�, dac� neamurile nu au caritate, din cauza
sl�biciunii noastre, c� Tu le vei pune pe ele la încercare _i
vei lua de la ele talentul lor, da, chiar pe acela pe care l-au
primit, _i-l vei da acelora care au mai din abundenc�.

Wherefore, I know by this thing which thou hast
said, that if the Gentiles have not charity, because of our
weakness, that thou wilt prove them, and take away
their talent, yea, even that which they have received, and
give unto them who shall have more abundantly.

36 _i s-a întâmplat c� eu m-am rugat Domnului ca El s�
le dea neamurilor har, pentru ca ei s� poat� avea caritate.

And it came to pass that I prayed unto the Lord that
he would give unto the Gentiles grace, that they might
have charity.

37 _i s-a întâmplat c� Domnul mi-a spus: Dac� ei nu au
caritate, nu are importanc� pentru tine, tu ai fost
credincios; de aceea, ve_mintele tale vor 昀؀ cur�cate. _i,
deoarece tu ai v�zut sl�biciunile tale, tu vei 昀؀ înt�rit într-
atât, încât tu vei sta jos în locul pe care l-am preg�tit în
loca_urile Tat�lui Meu.

And it came to pass that the Lord said unto me: If
they have not charity it mattereth not unto thee, thou
hast been faithful; wherefore, thy garments shall be
made clean. And because thou hast seen thy weakness
thou shalt be made strong, even unto the sitting down
in the place which I have prepared in the mansions of
my Father.



38 _i acum, eu, Moroni, îmi iau r�mas bun de la
neamuri; da, _i, de asemenea, de la fracii mei pe care îi
iubesc, pân� când ne vom întâlni înaintea scaunului de
judecat� al lui Hristos, unde toci oamenii vor _ti c�
ve_mintele mele nu sunt p�tate cu sângele vostru.

And now I, Moroni, bid farewell unto the Gentiles,
yea, and also unto my brethren whom I love, until we
shall meet before the judgment-seat of Christ, where all
men shall know that my garments are not spotted with
your blood.

39 Iar apoi, ei vor a昀؀a c� eu L-am v�zut pe Isus _i c� El a
vorbit cu mine fac� în fac� _i c� El mi-a spus mie în
umilinc� f�ci_�, tot a_a cum un om vorbe_te cu altul, în
limba mea proprie, în leg�tur� cu aceste lucruri;

And then shall ye know that I have seen Jesus, and
that he hath talked with me face to face, and that he told
me in plain humility, even as a man telleth another in
mine own language, concerning these things;

40 _i numai pe pucine dintre ele le-am scris eu, din cauza
sl�biciunii mele în a scrie.

And only a few have I written, because of my weak0
ness in writing.

41 _i acum, eu v-a_ sf�tui pe voi s�-L c�utaci pe acest Isus
despre care profecii _i Apostolii au scris, pentru ca harul
lui Dumnezeu Tat�l, precum _i Domnul Isus Hristos _i
Duhul Sfânt care depune m�rturie despre Ei, s� poat� s�
昀؀e _i s� tr�iasc� în voi în vecii vecilor. Amin.

And now, I would commend you to seek this Jesus of
whom the prophets and apostles have written, that the
grace of God the Father, and also the Lord Jesus Christ,
and the Holy Ghost, which beareth record of them,
may be and abide in you forever. Amen.



Eter 13 Ether 13

1 Iar acum eu, Moroni, termin cronica mea despre
distrugerea poporului despre care am scris.

And now I, Moroni, proceed to 昀؀nish my record con0
cerning the destruction of the people of whom I have
been writing.

2 C�ci iat�, ei au respins toate cuvintele lui Eter; c�ci el
într-adev�r le-a spus lor tot felul de lucruri, de la
începutul omului; _i c� dup� ce apele s-au retras de pe
faca acestei c�ri, aceasta a devenit o car� aleas� mai presus
decât toate celelalte c�ri, o car� aleas� a Domnului; de
aceea, Domnul vrea ca toci oamenii care tr�iesc în ea
s�-L slujeasc� pe El;

For behold, they rejected all the words of Ether; for
he truly told them of all things, from the beginning of
man; and that after the waters had receded from o昀؀ the
face of this land it became a choice land above all other
lands, a chosen land of the Lord; wherefore the Lord
would have that all men should serve him who dwell
upon the face thereof;

3 _i c� acesta era locul Noului Ierusalim, care trebuia s�
se pogoare din cer, sanctuarul cel sfânt al Domnului.

And that it was the place of the New Jerusalem,
which should come down out of heaven, and the holy
sanctuary of the Lord.

4 Iat�, Eter a v�zut zilele lui Hristos _i el a vorbit despre
un nou Ierusalim în aceast� car�.

Behold, Ether saw the days of Christ, and he spake
concerning a New Jerusalem upon this land.

5 _i el a vorbit, de asemenea, despre casa lui Israel _i
despre Ierusalimul de unde Lehi urma s� vin�—dup� ce
acesta va 昀؀ distrus, el va trebui s� 昀؀e rezidit, un ora_
sfânt pentru Domnul; de aceea, acesta nu putea s� 昀؀e un
nou Ierusalim, c�ci a fost în timpul din vechime; dar va
trebui s� 昀؀e rezidit _i s� devin� un ora_ sfânt al
Domnului; _i va trebui s� 昀؀e zidit pentru casa lui
Israel—

And he spake also concerning the house of Israel, and
the Jerusalem from whence Lehi should come—after it
should be destroyed it should be built up again, a holy
city unto the Lord; wherefore, it could not be a new
Jerusalem for it had been in a time of old; but it should
be built up again, and become a holy city of the Lord;
and it should be built unto the house of Israel—

6 _i c� un nou Ierusalim va 昀؀ zidit în cara aceasta
pentru r�m�_ica seminciei lui Iosif, pentru care lucrurile
de acolo au fost un model.

And that a New Jerusalem should be built up upon
this land, unto the remnant of the seed of Joseph, for
which things there has been a type.

7 C�ci dup� cum Iosif l-a scos pe tat�l s�u din cara
Egiptului _i el a murit chiar acolo; de aceea Domnul a
scos o r�m�_ic� a seminciei lui Iosif afar� din cara
Ierusalimului pentru ca El s� 昀؀e îndur�tor cu semincia
lui Iosif, pentru ca ei s� nu piar�, tot a_a cum El a fost
îndur�tor cu tat�l lui Iosif pentru ca el s� nu piar�.

For as Joseph brought his father down into the land
of Egypt, even so he died there; wherefore, the Lord
brought a remnant of the seed of Joseph out of the land
of Jerusalem, that he might be merciful unto the seed of
Joseph that they should perish not, even as he was mer0
ciful unto the father of Joseph that he should perish
not.

8 De aceea, r�m�_ica casei lui Iosif va 昀؀ stabilit� în
aceast� car�; _i aceasta va 昀؀ o car� a mo_tenirii lor; iar ei
vor zidi un ora_ sfânt pentru Domnul, la fel ca
Ierusalimul din vechime; _i ei nu vor mai 昀؀ amestecaci
pân� când sfâr_itul va veni când p�mântul va 昀؀ distrus.

Wherefore, the remnant of the house of Joseph shall
be built upon this land; and it shall be a land of their in0
heritance; and they shall build up a holy city unto the
Lord, like unto the Jerusalem of old; and they shall no
more be confounded, until the end come when the
earth shall pass away.

9 _i va 昀؀ un nou cer _i un nou p�mânt; iar ei vor 昀؀ la fel
ca cei din vechime, numai c� cei din vechime s-au dus,
iar toate lucrurile vechi au devenit noi.

And there shall be a new heaven and a new earth; and
they shall be like unto the old save the old have passed
away, and all things have become new.



10 Iar apoi va veni un nou Ierusalim; _i binecuvântaci
sunt cei care locuiesc acolo, c�ci ei sunt aceia ale c�ror
ve_minte sunt albe prin sângele Mielului; _i ei sunt aceia
care sunt num�raci printre r�m�_ica seminciei lui Iosif,
care erau din casa lui Israel.

And then cometh the New Jerusalem; and blessed are
they who dwell therein, for it is they whose garments
are white through the blood of the Lamb; and they are
they who are numbered among the remnant of the seed
of Joseph, who were of the house of Israel.

11 Iar apoi, de asemenea, va veni Ierusalimul cel din
vechime; iar locuitorii de acolo, binecuvântaci s� 昀؀e ei,
c�ci ei au fost sp�laci în sângele Mielului; _i ei sunt aceia
care au fost împr�_tiaci _i adunaci din cele patru colcuri
ale p�mântului _i de la c�rile de la miaz�noapte _i sunt
p�rta_ii înf�ptuirii leg�mântului pe care Dumnezeu l-a
f�cut cu tat�l lor, Avraam.

And then also cometh the Jerusalem of old; and the
inhabitants thereof, blessed are they, for they have been
washed in the blood of the Lamb; and they are they who
were scattered and gathered in from the four quarters of
the earth, and from the north countries, and are partak0
ers of the ful昀؀lling of the covenant which God made
with their father, Abraham.

12 Iar atunci când aceste lucruri vor veni, se va adeveri
scriptura care spune c� cei dintâi vor 昀؀ cei de pe urm�,
iar cei de pe urm� vor 昀؀ cei dintâi.

And when these things come, bringeth to pass the
scripture which saith, there are they who were 昀؀rst,
who shall be last; and there are they who were last, who
shall be 昀؀rst.

13 Iar eu eram cât pe ce s� scriu mai mult, dar mie mi s-a
interzis aceasta; dar mari _i minunate au fost profeciile
lui Eter; dar ei l-au precuit pe el ca pe un nimic _i l-au
alungat; iar el s-a ascuns în pe_tera unei stânci în timpul
zilei, iar în timpul nopcii el s-a dus _i a v�zut lucrurile
care trebuia s� vin� asupra poporului.

And I was about to write more, but I am forbidden;
but great and marvelous were the prophecies of Ether;
but they esteemed him as naught, and cast him out; and
he hid himself in the cavity of a rock by day, and by
night he went forth viewing the things which should
come upon the people.

14 _i în timp ce el a tr�it în pe_tera unei stânci, el a f�cut
restul scrierii acesteia, v�zând în timpul nopcii
distrugerile care au venit asupra poporului.

And as he dwelt in the cavity of a rock he made the re0
mainder of this record, viewing the destructions which
came upon the people, by night.

15 _i s-a întâmplat c� în acela_i an în care el a fost alungat
dintre oameni, a început s� 昀؀e un mare r�zboi în popor,
c�ci erau mulci care s-au ridicat, care erau oameni
puternici _i au c�utat s�-l distrug� pe Coriantumr prin
planurile lor secrete de tic�lo_ii, despre care s-a vorbit.

And it came to pass that in that same year in which he
was cast out from among the people there began to be a
great war among the people, for there were many who
rose up, who were mighty men, and sought to destroy
Coriantumr by their secret plans of wickedness, of
which hath been spoken.

16 _i acum Coriantumr, 昀؀ind el însu_i înv�cat în toate
me_te_ugurile r�zboiului _i în toate în_el�toriile lumii,
de aceea el s-a b�tut cu aceia care c�utau s�-l distrug� pe
el.

And now Coriantumr, having studied, himself, in all
the arts of war and all the cunning of the world, where0
fore he gave battle unto them who sought to destroy
him.

17 Dar el nu s-a poc�it _i nici 昀؀ii _i 昀؀icele frumoase ale lui
Cohor; _i nici 昀؀ii _i 昀؀icele frumoase ale lui Corihor; _i în
sfâr_it, nici unul dintre 昀؀ii _i 昀؀icele frumoase de pe faca
întregului p�mânt nu s-au poc�it de p�catele lor.

But he repented not, neither his fair sons nor daugh0
ters; neither the fair sons and daughters of Cohor; nei0
ther the fair sons and daughters of Corihor; and in 昀؀ne,
there were none of the fair sons and daughters upon the
face of the whole earth who repented of their sins.



18 De aceea s-a întâmplat c� în primul an în care Eter a
locuit în pe_tera unei stânci, mulci oameni au fost uci_i
de c�tre sabia acelor combinacii secrete, luptându-se
împotriva lui Coriantumr pentru ca s� capete regatul.

Wherefore, it came to pass that in the 昀؀rst year that
Ether dwelt in the cavity of a rock, there were many peo0
ple who were slain by the sword of those secret combi0
nations, 昀؀ghting against Coriantumr that they might
obtain the kingdom.

19 _i s-a întâmplat c� 昀؀ii lui Coriantumr s-au luptat
mult _i au sângerat mult.

And it came to pass that the sons of Coriantumr
fought much and bled much.

20 _i în cel de al doilea an, cuvântul Domnului a venit
c�tre Eter, cum c� el trebuia s� se duc� _i s�-i profeceasc�
lui Coriantumr c� dac� el se va poc�i, precum _i întreaga
lui cas�, atunci Domnul îi va da lui regatul _i va cruca
poporul—

And in the second year the word of the Lord came to
Ether, that he should go and prophesy unto
Coriantumr that, if he would repent, and all his house0
hold, the Lord would give unto him his kingdom and
spare the people—

21 Altfel ei vor 昀؀ distru_i, precum _i toat� casa lui, în
afar� de el. Iar el va trebui s� tr�iasc� numai ca s� vad�
împlinirea profeciilor care fuseser� f�cute despre un alt
popor care va primi cara ca mo_tenire; iar Coriantumr
va 昀؀ îngropat de c�tre ei; iar 昀؀ecare su昀؀et va 昀؀ distrus, în
afar� de Coriantumr.

Otherwise they should be destroyed, and all his
household save it were himself. And he should only live
to see the ful昀؀lling of the prophecies which had been
spoken concerning another people receiving the land
for their inheritance; and Coriantumr should receive a
burial by them; and every soul should be destroyed save
it were Coriantumr.

22 _i s-a întâmplat c� Coriantumr nu s-a poc�it, _i nici
casa lui, _i nici poporul; iar r�zboaiele nu au încetat; iar
ei au c�utat s�-l omoare pe Eter, dar el a fugit din faca lor
_i s-a ascuns iar�_i în pe_tera din stânc�.

And it came to pass that Coriantumr repented not,
neither his household, neither the people; and the wars
ceased not; and they sought to kill Ether, but he 昀؀ed
from before them and hid again in the cavity of the
rock.

23 _i s-a întâmplat c� _ared s-a ridicat _i s-a b�tut cu
Coriantumr; _i el l-a învins pe acesta, într-atât, încât în
cel de-al treilea an el l-a adus pe el în robie.

And it came to pass that there arose up Shared, and
he also gave battle unto Coriantumr; and he did beat
him, insomuch that in the third year he did bring him
into captivity.

24 Iar 昀؀ii lui Coriantumr, în cel de-al patrulea an, l-au
învins pe _ared _i au c�p�tat iar�_i regatul pentru tat�l
lor.

And the sons of Coriantumr, in the fourth year, did
beat Shared, and did obtain the kingdom again unto
their father.

25 Acum, a început s� 昀؀e un r�zboi pe toat� faca c�rii,
昀؀ecare om cu ceata lui luptându-se pentru ceea ce dorea
el.

Now there began to be a war upon all the face of the
land, every man with his band 昀؀ghting for that which
he desired.

26 _i au fost tâlhari _i, în sfâr_it, tot felul de tic�lo_ii pe
toat� faca c�rii.

And there were robbers, and in 昀؀ne, all manner of
wickedness upon all the face of the land.

27 _i s-a întâmplat c� Coriantumr a fost nespus de
mânios pe _ared _i s-a dus împotriva lui cu o_tirile sale
ca s� se bat�; _i ei s-au întâlnit cu mare mânie; _i ei s-au
întâlnit în valea lui Ghilgal; iar b�t�lia a fost nespus de
dureroas�.

And it came to pass that Coriantumr was exceedingly
angry with Shared, and he went against him with his
armies to battle; and they did meet in great anger, and
they did meet in the valley of Gilgal; and the battle be0
came exceedingly sore.



28 _i s-a întâmplat c� _ared s-a luptat împotriva lui timp
de trei zile. _i s-a întâmplat c� Coriantumr l-a învins pe
el _i l-a urm�rit pe el pân� când a ajuns în câmpiile lui
He_lon.

And it came to pass that Shared fought against him
for the space of three days. And it came to pass that
Coriantumr beat him, and did pursue him until he
came to the plains of Heshlon.

29 _i s-a întâmplat c� _ared iar�_i s-a b�tut cu el pe
câmpie; _i iat�, el l-a învins pe Coriantumr _i iar�_i l-a
respins pe el pân� în valea lui Ghilgal.

And it came to pass that Shared gave him battle again
upon the plains; and behold, he did beat Coriantumr,
and drove him back again to the valley of Gilgal.

30 Iar Coriantumr iar�_i s-a b�tut cu _ared în valea lui
Ghilgal, în care el l-a învins _i l-a ucis pe _ared.

And Coriantumr gave Shared battle again in the val0
ley of Gilgal, in which he beat Shared and slew him.

31 Iar _ared l-a r�nit pe Coriantumr în _ale, încât acesta
nu s-a mai dus iar�_i la b�t�lie timp de doi ani, în care
timp toci oamenii de pe faca c�rii au v�rsat sânge _i nu
era nimeni care s�-i opreasc�.

And Shared wounded Coriantumr in his thigh, that
he did not go to battle again for the space of two years,
in which time all the people upon the face of the land
were shedding blood, and there was none to restrain
them.



Eter 14 Ether 14

1 _i acum a început s� 昀؀e un mare blestem peste toat� cara
din cauza nedrept�cii poporului, în care dac� un om î_i
l�sa unealta sau sabia pe raftul s�u sau în locul unde el o
p�stra, iat�, în ziua urm�toare el nu putea s-o g�seasc�,
atât de mare era blestemul peste car�.

And now there began to be a great curse upon all the
land because of the iniquity of the people, in which, if a
man should lay his tool or his sword upon his shelf, or
upon the place whither he would keep it, behold, upon
the morrow, he could not 昀؀nd it, so great was the curse
upon the land.

2 De aceea, 昀؀ecare om se lipea de ceea ce avea _i nu voia
nici s� împrumute _i nici s� dea cu împrumut; _i 昀؀ecare
om cinea mânerul sabiei sale în mâna dreapt� pentru
ap�rarea propriet�cii sale _i a viecii sale _i a femeilor sale
_i a copiilor s�i.

Wherefore every man did cleave unto that which was
his own, with his hands, and would not borrow neither
would he lend; and every man kept the hilt of his sword
in his right hand, in the defence of his property and his
own life and of his wives and children.

3 _i acum, dup� doi ani _i dup� moartea lui _ared, iat�,
fratele lui _ared s-a ridicat _i a dus b�t�lie cu
Coriantumr, în care Coriantumr l-a învins _i l-a urm�rit
pân� în pustiul lui Achi_.

And now, after the space of two years, and after the
death of Shared, behold, there arose the brother of
Shared and he gave battle unto Coriantumr, in which
Coriantumr did beat him and did pursue him to the
wilderness of Akish.

4 _i s-a întâmplat c� fratele lui _ared s-a b�tut cu el în
pustiul lui Achi_; _i b�t�lia a fost nespus de dureroas� _i
multe mii au c�zut de sabie.

And it came to pass that the brother of Shared did
give battle unto him in the wilderness of Akish; and the
battle became exceedingly sore, and many thousands
fell by the sword.

5 _i s-a întâmplat c� Coriantumr i-a asediat în pustiu;
iar fratele lui _ared a înaintat în mar_ afar� din pustiu în
timpul nopcii _i a ucis o parte din o_tirea lui
Coriantumr în timp ce ei erau beci.

And it came to pass that Coriantumr did lay siege to
the wilderness; and the brother of Shared did march
forth out of the wilderness by night, and slew a part of
the army of Coriantumr, as they were drunken.

6 _i el a înaintat pân� în cara lui Moron _i s-a a_ezat pe
tronul lui Coriantumr.

And he came forth to the land of Moron, and placed
himself upon the throne of Coriantumr.

7 _i s-a întâmplat c� Coriantumr a locuit împreun� cu
o_tirea sa în pustiu timp de doi ani, în care timp el a
primit mari înt�riri pentru o_tirea sa.

And it came to pass that Coriantumr dwelt with his
army in the wilderness for the space of two years, in
which he did receive great strength to his army.

8 Acum, fratele lui _ared, al c�rui nume era Galaad, de
asemenea, a primit mari înt�riri pentru o_tirea sa, din
cauza combinaciilor secrete.

Now the brother of Shared, whose name was Gilead,
also received great strength to his army, because of secret
combinations.

9 _i s-a întâmplat c� marele lui preot l-a ucis pe el în
timp ce el st�tea pe tronul s�u.

And it came to pass that his high priest murdered
him as he sat upon his throne.

10 _i s-a întâmplat c� unul dintre cei cu combinacii
secrete l-a ucis pe el într-o trec�toare secret� _i a c�p�tat
regatul pentru el însu_i; iar numele lui a fost Lib; iar Lib
a fost un om de mare statur�, mai mare decât oricare alt
om printre toci oamenii.

And it came to pass that one of the secret combina0
tions murdered him in a secret pass, and obtained unto
himself the kingdom; and his name was Lib; and Lib
was a man of great stature, more than any other man
among all the people.



11 _i s-a întâmplat c� în primul an al lui Lib,
Coriantumr a venit în cara lui Moron _i s-a b�tut cu Lib.

And it came to pass that in the 昀؀rst year of Lib,
Coriantumr came up unto the land of Moron, and gave
battle unto Lib.

12 _i s-a întâmplat c� el s-a b�tut cu Lib, în care b�t�lie
Lib l-a lovit pe el în brac _i el a fost r�nit; cu toate acestea,
o_tirea lui Coriantumr l-a atacat pe Lib, încât acesta a
fugit pân� la granicele de lâng� malul m�rii.

And it came to pass that he fought with Lib, in which
Lib did smite upon his arm that he was wounded; nev0
ertheless, the army of Coriantumr did press forward
upon Lib, that he 昀؀ed to the borders upon the seashore.

13 _i s-a întâmplat c� Coriantumr l-a urm�rit pe el; iar
Lib s-a b�tut cu el la malul m�rii.

And it came to pass that Coriantumr pursued him;
and Lib gave battle unto him upon the seashore.

14 _i s-a întâmplat c� Lib a lovit o_tirea lui Coriantumr
încât aceasta a fugit iar�_i în pustiul lui Achi_.

And it came to pass that Lib did smite the army of
Coriantumr, that they 昀؀ed again to the wilderness of
Akish.

15 _i s-a întâmplat c� Lib l-a urm�rit pe el pân� când el a
ajuns la câmpiile lui Ago_. _i Coriantumr luase cu el pe
toci oamenii, fugind înaintea lui Lib în colcul acela de
car� unde el a fugit.

And it came to pass that Lib did pursue him until he
came to the plains of Agosh. And Coriantumr had
taken all the people with him as he 昀؀ed before Lib in
that quarter of the land whither he 昀؀ed.

16 _i când el a ajuns la câmpiile lui Ago_, el s-a b�tut cu
Lib _i l-a lovit pe acesta pân� când el a murit; cu toate
acestea, fratele lui Lib a venit împotriva lui Coriantumr
în locul lui, iar b�t�lia a fost foarte dureroas�, în care
Coriantumr iar�_i a fugit dinaintea o_tirii fratelui lui
Lib.

And when he had come to the plains of Agosh he
gave battle unto Lib, and he smote upon him until he
died; nevertheless, the brother of Lib did come against
Coriantumr in the stead thereof, and the battle became
exceedingly sore, in the which Coriantumr 昀؀ed again
before the army of the brother of Lib.

17 Acum, numele fratelui lui Lib a fost _iz. _i s-a
întâmplat c� _iz l-a urm�rit pe Coriantumr _i a doborât
multe ora_e _i a ucis atât femei, cât _i copii _i a dat foc
ora_elor.

Now the name of the brother of Lib was called Shiz.
And it came to pass that Shiz pursued after
Coriantumr, and he did overthrow many cities, and he
did slay both women and children, and he did burn the
cities.

18 _i spaima de _iz s-a întins în toat� cara; da, un strig�t
s-a auzit prin toat� cara—Cine putea s� stea înaintea
o_tirii lui _iz? Iat�, el m�tur� p�mântul înaintea sa!

And there went a fear of Shiz throughout all the
land; yea, a cry went forth throughout the land—Who
can stand before the army of Shiz? Behold, he sweepeth
the earth before him!

19 _i s-a întâmplat c� poporul a început s� se adune
laolalt� în o_tiri pe toat� întinderea c�rii.

And it came to pass that the people began to 昀؀ock to0
gether in armies, throughout all the face of the land.

20 _i ei erau împ�rcici; _i o parte dintre ei a fugit la
o_tirea lui _iz, iar o parte dintre ei a fugit la o_tirea lui
Coriantumr.

And they were divided; and a part of them 昀؀ed to the
army of Shiz, and a part of them 昀؀ed to the army of
Coriantumr.

21 _i r�zboiul a fost atât de îndelungat _i de mare, iar
locul v�rs�rii de sânge _i al m�celului a fost atât de
întins, încât întreaga întindere a c�rii a fost acoperit� cu
trupurile celor morci.

And so great and lasting had been the war, and so
long had been the scene of bloodshed and carnage, that
the whole face of the land was covered with the bodies
of the dead.



22 _i r�zboiul a fost atât de întecit _i de rapid, încât
nimeni nu a fost l�sat ca s�-i îngroape pe morci, ci ei s-au
dus tot înainte, de la v�rsare de sânge la v�rsare de sânge,
l�sând trupurile b�rbacilor, femeilor _i copiilor
r�spândite pe toat� faca c�rii ca s� devin� prad� pentru
viermii c�rnii.

And so swift and speedy was the war that there was
none left to bury the dead, but they did march forth
from the shedding of blood to the shedding of blood,
leaving the bodies of both men, women, and children
strewed upon the face of the land, to become a prey to
the worms of the 昀؀esh.

23 Iar putoarea lor s-a r�spândit pe faca c�rii, chiar pe
toat� faca c�rii; de aceea poporul a devenit îngrijorat atât
ziua, cât _i noaptea din cauza putorii aceleia.

And the scent thereof went forth upon the face of the
land, even upon all the face of the land; wherefore the
people became troubled by day and by night, because of
the scent thereof.

24 Cu toate acestea, _iz nu a încetat s�-l urm�reasc� pe
Coriantumr; c�ci el jurase s� se r�zbune pe Coriantumr
pentru sângele fratelui s�u, care fusese ucis, _i pentru
cuvântul Domnului care a ajuns pân� la Eter cum c�
Coriantumr nu va c�dea de sabie.

Nevertheless, Shiz did not cease to pursue
Coriantumr; for he had sworn to avenge himself upon
Coriantumr of the blood of his brother, who had been
slain, and the word of the Lord which came to Ether
that Coriantumr should not fall by the sword.

25 _i astfel, noi vedem c� Domnul i-a pedepsit pe ei plin
de mânie _i tic�lo_ia _i lucrurile lor abominabile au
preg�tit o cale pentru distrugerea lor ve_nic�.

And thus we see that the Lord did visit them in the
fulness of his wrath, and their wickedness and abomi0
nations had prepared a way for their everlasting de0
struction.

26 _i s-a întâmplat c� _iz l-a urm�rit pe Coriantumr
c�tre r�s�rit _i anume pân� la granicele de lâng� malul
m�rii, iar acolo el s-a b�tut în b�t�lie cu _iz timp de trei
zile.

And it came to pass that Shiz did pursue Coriantumr
eastward, even to the borders by the seashore, and there
he gave battle unto Shiz for the space of three days.

27 _i atât de îngrozitoare a fost distrugerea armatelor lui
_iz încât oamenii au început s� 昀؀e înfrico_aci _i au
început s� fug� dinaintea o_tirilor lui Coriantumr; _i ei
au fugit în cara lui Corihor _i au alungat pe locuitori
dinaintea lor, pe toci aceia care nu au vrut s� se uneasc�
cu ei.

And so terrible was the destruction among the
armies of Shiz that the people began to be frightened,
and began to 昀؀ee before the armies of Coriantumr; and
they 昀؀ed to the land of Corihor, and swept o昀؀ the in0
habitants before them, all them that would not join
them.

28 _i ei _i-au pus corturile în valea lui Corihor; iar
Coriantumr _i-a pus corturile în valea lui _ur. Acum,
valea lui _ur era lâng� dealul Comnor; de aceea,
Coriantumr _i-a adunat o_tirile laolalt� pe dealul
Comnor _i a sunat din trâmbic� înspre o_tirile lui _iz ca
s�-i cheme pe ei la b�t�lie.

And they pitched their tents in the valley of Corihor;
and Coriantumr pitched his tents in the valley of Shurr.
Now the valley of Shurr was near the hill Comnor;
wherefore, Coriantumr did gather his armies together
upon the hill Comnor, and did sound a trumpet unto
the armies of Shiz to invite them forth to battle.

29 _i s-a întâmplat c� ei au venit, dar au fost iar�_i
alungaci; _i ei au venit pentru a doua oar� _i iar�_i au fost
alungaci pentru a doua oar�. _i s-a întâmplat c� ei au
venit iar�_i pentru a treia oar�, iar b�t�lia a fost foarte
dureroas�.

And it came to pass that they came forth, but were
driven again; and they came the second time, and they
were driven again the second time. And it came to pass
that they came again the third time, and the battle be0
came exceedingly sore.



30 _i s-a întâmplat c� _iz l-a lovit pe Coriantumr încât
i-a pricinuit lui multe r�ni adânci; _i Coriantumr,
pierzându-_i sângele, a le_inat _i a fost dus de acolo ca _i
cum ar 昀؀ fost mort.

And it came to pass that Shiz smote upon
Coriantumr that he gave him many deep wounds; and
Coriantumr, having lost his blood, fainted, and was car0
ried away as though he were dead.

31 Acum, pierderea de b�rbaci, femei _i copii de
amândou� p�rcile a fost atât de mare, încât _iz a
poruncit oamenilor s�i ca s� nu mai urm�reasc� o_tirile
lui Coriantumr; de aceea ei s-au întors la tab�ra lor.

Now the loss of men, women and children on both
sides was so great that Shiz commanded his people that
they should not pursue the armies of Coriantumr;
wherefore, they returned to their camp.



Eter 15 Ether 15

1 _i s-a întâmplat c� atunci când Coriantumr s-a vindecat
de r�nile sale, el a început s�-_i aduc� aminte de
cuvintele pe care Eter le vorbise c�tre el.

And it came to pass when Coriantumr had recovered of
his wounds, he began to remember the words which
Ether had spoken unto him.

2 El a v�zut c� aproape dou� milioane de oameni
fuseser� deja uci_i de sabie _i a început s� jeleasc� în
inima sa; da, dou� milioane de oameni puternici
fuseser� uci_i, precum _i nevestele _i copiii lor.

He saw that there had been slain by the sword already
nearly two millions of his people, and he began to sor0
row in his heart; yea, there had been slain two millions
of mighty men, and also their wives and their children.

3 El a început s� se poc�iasc� de r�ul pe care îl f�cuse; el
a început s�-_i aduc� aminte de cuvintele care fuseser�
spuse de gurile tuturor profecilor _i le-a v�zut pe acelea
care se adeveriser� în toate punctele pân� atunci; iar
su昀؀etul lui a jelit _i a refuzat s� 昀؀e alinat.

He began to repent of the evil which he had done; he
began to remember the words which had been spoken
by the mouth of all the prophets, and he saw them that
they were ful昀؀lled thus far, every whit; and his soul
mourned and refused to be comforted.

4 _i s-a întâmplat c� el a scris o epistol� c�tre _iz,
cerându-i s�-i cruce pe oameni, iar el va renunca la regat
de dragul viecilor oamenilor.

And it came to pass that he wrote an epistle unto
Shiz, desiring him that he would spare the people, and
he would give up the kingdom for the sake of the lives of
the people.

5 _i s-a întâmplat c� atunci când _iz a primit aceast�
epistol�, el a scris o epistol� c�tre Coriantumr cum c�,
dac� el se va preda singur pentru ca el s�-l ucid� cu sabia
lui, atunci el va cruca viecile oamenilor.

And it came to pass that when Shiz had received his
epistle he wrote an epistle unto Coriantumr, that if he
would give himself up, that he might slay him with his
own sword, that he would spare the lives of the people.

6 _i s-a întâmplat c� oamenii nu s-au poc�it de
nedreptatea lor; iar oamenii lui Coriantumr au fost
acâcaci în mânie împotriva oamenilor lui _iz; iar oamenii
lui _iz au fost acâcaci în mânie împotriva oamenilor lui
Coriantumr; de aceea, oamenii lui _iz s-au b�tut cu
oamenii lui Coriantumr.

And it came to pass that the people repented not of
their iniquity; and the people of Coriantumr were
stirred up to anger against the people of Shiz; and the
people of Shiz were stirred up to anger against the peo0
ple of Coriantumr; wherefore, the people of Shiz did
give battle unto the people of Coriantumr.

7 _i atunci când Coriantumr a v�zut c� el era aproape
s� cad�, el a fugit iar�_i dinaintea oamenilor lui _iz.

And when Coriantumr saw that he was about to fall
he 昀؀ed again before the people of Shiz.

8 _i s-a întâmplat c� el a ajuns la apele lui Ripliancum
care, prin interpretare, este mare sau mai mare decât
toate; de aceea, atunci când ei au ajuns la aceste ape, ei _i-
au pus acolo corturile; iar _iz, de asemenea, _i-a pus
corturile aproape de ei; _i de aceea, în dimineaca
urm�toare, ei s-au dus la b�t�lie.

And it came to pass that he came to the waters of
Ripliancum, which, by interpretation, is large, or to ex0
ceed all; wherefore, when they came to these waters they
pitched their tents; and Shiz also pitched his tents near
unto them; and therefore on the morrow they did come
to battle.

9 _i s-a întâmplat c� ei s-au b�tut într-o b�t�lie foarte
dureroas� în care Coriantumr a fost iar�_i r�nit _i a
le_inat din cauza pierderii de sânge.

And it came to pass that they fought an exceedingly
sore battle, in which Coriantumr was wounded again,
and he fainted with the loss of blood.



10 _i s-a întâmplat c� o_tirile lui Coriantumr au împins
o_tirile lui _iz ca s� le bat�, încât le-au f�cut pe acestea s�
fug� dinaintea lor; _i acestea au fugit c�tre miaz�zi _i _i-
au pus corturile într-un loc care se numea Ogat.

And it came to pass that the armies of Coriantumr
did press upon the armies of Shiz that they beat them,
that they caused them to 昀؀ee before them; and they did
昀؀ee southward, and did pitch their tents in a place
which was called Ogath.

11 _i s-a întâmplat c� o_tirea lui Coriantumr _i-a pus
corturile lâng� dealul Rama; _i acesta era acela_i deal
unde tat�l meu, Mormon, a ascuns cronicile s昀؀nte în
Domnul.

And it came to pass that the army of Coriantumr did
pitch their tents by the hill Ramah; and it was that same
hill where my father Mormon did hide up the records
unto the Lord, which were sacred.

12 _i s-a întâmplat c� ei au adunat laolalt� pe toci
oamenii de pe toat� faca c�rii, care nu fuseser� uci_i, în
afar� de Eter.

And it came to pass that they did gather together all
the people upon all the face of the land, who had not
been slain, save it was Ether.

13 _i s-a întâmplat c� Eter a v�zut toate faptele
oamenilor; _i el a v�zut c� oamenii care erau de partea lui
Coriantumr erau adunaci laolalt� cu o_tirea lui
Coriantumr; _i oamenii care erau de partea lui _iz erau
adunaci laolalt� cu o_tirea lui _iz.

And it came to pass that Ether did behold all the do0
ings of the people; and he beheld that the people who
were for Coriantumr were gathered together to the
army of Coriantumr; and the people who were for Shiz
were gathered together to the army of Shiz.

14 De aceea, timp de patru ani ei au tot adunat laolalt�
oameni pentru ca s� poat� s�-i adune pe toci care erau pe
faca c�rii _i ca s� poat� s� capete toat� înt�rirea care era
posibil s-o capete.

Wherefore, they were for the space of four years gath0
ering together the people, that they might get all who
were upon the face of the land, and that they might re0
ceive all the strength which it was possible that they
could receive.

15 _i s-a întâmplat c� atunci când ei s-au adunat cu tocii
laolalt�, 昀؀ecare dintre ei la o_tirea pe care a vrut-o,
împreun� cu nevestele _i copiii lor—atât b�rbacii, cât _i
femeile _i copiii 昀؀ind înarmaci cu arme de r�zboi, având
scuturi _i plato_e _i coifuri _i 昀؀ind îmbr�caci ca pentru
r�zboi—ei au înaintat unul c�tre altul ca s� se bat�; _i ei
s-au b�tut toat� ziua aceea _i nu au învins.

And it came to pass that when they were all gathered
together, every one to the army which he would, with
their wives and their children—both men, women and
children being armed with weapons of war, having
shields, and breastplates, and head-plates, and being
clothed after the manner of war—they did march forth
one against another to battle; and they fought all that
day, and conquered not.

16 _i s-a întâmplat c� atunci când a c�zut noaptea, ei au
fost obosici _i s-au retras în taberele lor; iar dup� ce ei
s-au retras în taberele lor, au început s� boceasc� _i s� se
jeluiasc� pentru pierderea oamenilor lor care fuseser�
uci_i; _i atât de mari erau strig�tele _i bocetele _i jeluirile
lor încât ei au sfâ_iat aerul nespus de mult.

And it came to pass that when it was night they were
weary, and retired to their camps; and after they had re0
tired to their camps they took up a howling and a
lamentation for the loss of the slain of their people; and
so great were their cries, their howlings and lamenta0
tions, that they did rend the air exceedingly.

17 _i s-a întâmplat c� în dimineaca urm�toare ei iar�_i
s-au dus la b�t�lie; _i mare _i îngrozitoare a fost ziua
aceea; cu toate acestea, ei nu au biruit, iar atunci când
noaptea a venit iar�_i, ei au sfâ_iat aerul cu strig�tele _i
bocetele _i jeluirile lor pentru pierderea celor uci_i
dintre oamenii lor.

And it came to pass that on the morrow they did go
again to battle, and great and terrible was that day; nev0
ertheless, they conquered not, and when the night came
again they did rend the air with their cries, and their
howlings, and their mournings, for the loss of the slain
of their people.



18 _i s-a întâmplat c� Coriantumr iar�_i a scris o epistol�
c�tre _iz, cerându-i s� nu mai vin� s� se bat�, ci mai
degrab� s� ia regatul _i s� cruce viecile oamenilor.

And it came to pass that Coriantumr wrote again an
epistle unto Shiz, desiring that he would not come again
to battle, but that he would take the kingdom, and
spare the lives of the people.

19 Dar iat�, Spiritul Domnului a încetat s� se mai
str�duie cu ei, iar Satana a avut întreaga putere asupra
inimilor poporului; c�ci ei au fost abandonaci
împietririi inimilor lor _i orbirii mincilor lor pentru ca
s� 昀؀e distru_i; de aceea, ei s-au dus iar�_i la b�t�lie.

But behold, the Spirit of the Lord had ceased striving
with them, and Satan had full power over the hearts of
the people; for they were given up unto the hardness of
their hearts, and the blindness of their minds that they
might be destroyed; wherefore they went again to bat0
tle.

20 _i s-a întâmplat c� ei s-au b�tut toat� ziua aceea, iar
atunci când noaptea a venit, ei au dormit pe s�biile lor.

And it came to pass that they fought all that day, and
when the night came they slept upon their swords.

21 Iar în dimineaca urm�toare ei s-au b�tut chiar pân� la
c�derea nopcii.

And on the morrow they fought even until the night
came.

22 Iar atunci când noaptea a c�zut, ei erau îmb�taci de
mânie, la fel ca un om care este îmb�tat de vin; _i ei iar�_i
au dormit pe s�biile lor.

And when the night came they were drunken with
anger, even as a man who is drunken with wine; and
they slept again upon their swords.

23 Iar în dimineaca urm�toare ei iar�_i s-au b�tut; iar
atunci când noaptea a c�zut, ei cu tocii c�zuser� sub
sabie, în afar� de cincizeci _i doi din o_tirea lui
Coriantumr _i _aizeci _i nou� dintre oamenii lui _iz.

And on the morrow they fought again; and when the
night came they had all fallen by the sword save it were
昀؀fty and two of the people of Coriantumr, and sixty
and nine of the people of Shiz.

24 _i s-a întâmplat c� ei au dormit pe s�biile lor în
noaptea aceea, iar în ziua urm�toare ei iar�_i s-au b�tut _i
s-au confruntat cu toat� puterea lor cu s�biile _i cu
scuturile lor toat� ziua aceea.

And it came to pass that they slept upon their swords
that night, and on the morrow they fought again, and
they contended in their might with their swords and
with their shields, all that day.

25 Iar atunci când noaptea a venit, erau treizeci _i doi
dintre oamenii lui _iz _i dou�zeci _i _apte dintre oamenii
lui Coriantumr.

And when the night came there were thirty and two
of the people of Shiz, and twenty and seven of the peo0
ple of Coriantumr.

26 _i s-a întâmplat c� ei au mâncat _i au dormit _i s-au
preg�tit pentru moarte în ziua urm�toare. _i ei erau
oameni mari _i puternici în ceea ce prive_te forca
b�rb�teasc�.

And it came to pass that they ate and slept, and pre0
pared for death on the morrow. And they were large
and mighty men as to the strength of men.

27 _i s-a întâmplat c� ei s-au b�tut timp de trei ore _i au
le_inat din cauza pierderii de sânge.

And it came to pass that they fought for the space of
three hours, and they fainted with the loss of blood.

28 _i s-a întâmplat c� atunci când oamenii lui
Coriantumr au c�p�tat destul� putere ca s� poat�
merge, ei erau gata s� fug� ca s�-_i salveze viecile; dar iat�,
_iz s-a ridicat, precum _i oamenii lui, _i el a jurat în
mânia sa c� îl va ucide pe Coriantumr sau el însu_i va
pieri sub sabie.

And it came to pass that when the men of
Coriantumr had received su٠恩cient strength that they
could walk, they were about to 昀؀ee for their lives; but
behold, Shiz arose, and also his men, and he swore in his
wrath that he would slay Coriantumr or he would per0
ish by the sword.



29 De aceea, el i-a urm�rit pe ei, iar în ziua urm�toare el
i-a învins pe ei; _i ei iar�_i s-au b�tut cu sabia. _i s-a
întâmplat c� atunci când ei cu tocii au c�zut sub sabie, în
afar� de Coriantumr _i de _iz, iat� c� _iz a le_inat din
cauza pierderii de sânge.

Wherefore, he did pursue them, and on the morrow
he did overtake them; and they fought again with the
sword. And it came to pass that when they had all fallen
by the sword, save it were Coriantumr and Shiz, behold
Shiz had fainted with the loss of blood.

30 _i s-a întâmplat c� atunci când Coriantumr s-a plecat
asupra sabiei sale ca s� se odihneasc� pentru un
moment, el a retezat capul lui _iz.

And it came to pass that when Coriantumr had
leaned upon his sword, that he rested a little, he smote
o昀؀ the head of Shiz.

31 _i s-a întâmplat c� dup� ce el a retezat capul lui _iz,
_iz s-a ridicat pe mâinile sale _i a c�zut; iar dup� ce el s-a
luptat ca s� respire, a murit.

And it came to pass that after he had smitten o昀؀ the
head of Shiz, that Shiz raised up on his hands and fell;
and after that he had struggled for breath, he died.

32 _i s-a întâmplat c� a c�zut la p�mânt Coriantumr ca _i
cum nu ar 昀؀ avut viac� deloc.

And it came to pass that Coriantumr fell to the earth,
and became as if he had no life.

33 Iar Domnul a spus c�tre Eter _i a zis c�tre el: Du-te.
Iar el s-a dus _i a v�zut cuvintele Domnului c� fuseser�
cu totul înf�ptuite; _i el a terminat cronica lui; (_i eu nu
am scris nici cea de a suta parte) _i el le-a ascuns în a_a fel
încât oamenii lui Limhi le-au g�sit.

And the Lord spake unto Ether, and said unto him:
Go forth. And he went forth, and beheld that the words
of the Lord had all been ful昀؀lled; and he 昀؀nished his
record; (and the hundredth part I have not written) and
he hid them in a manner that the people of Limhi did
昀؀nd them.

34 Acum, ultimele cuvinte pe care Eter le-a scris sunt
acestea: Dac� Domnul vrea ca eu s� 昀؀u în�lcat sau s�
suf�r voinca Domnului în carne, asta nu are nici o
importanc�, dac� va 昀؀ ca eu s� 昀؀u salvat în Împ�r�cia lui
Dumnezeu. Amin.

Now the last words which are written by Ether are
these: Whether the Lord will that I be translated, or
that I su昀؀er the will of the Lord in the 昀؀esh, it mattereth
not, if it so be that I am saved in the kingdom of God.
Amen.



Cartea lui Moroni The Book of Moroni

Moroni 1 Moroni 1

1 Acum eu, Moroni, dup� ce am terminat de redat o
prescurtare a relat�rii despre poporul lui Iared, am
crezut c� nu voi mai scrie, dar eu înc� nu am pierit; _i nu
m� voi face cunoscut lamanicilor pentru ca ei s� nu m�

distrug�.

Now I, Moroni, after having made an end of abridging
the account of the people of Jared, I had supposed not
to have written more, but I have not as yet perished; and
I make not myself known to the Lamanites lest they
should destroy me.

2 C�ci iat�, r�zboaiele lor între ei sunt îngrozitor de
feroce; _i din cauza urii lor, ei omoar� pe orice ne昀؀t care
nu-L t�g�duie pe Hristos.

For behold, their wars are exceedingly 昀؀erce among
themselves; and because of their hatred they put to
death every Nephite that will not deny the Christ.

3 Iar eu, Moroni, nu-L voi t�g�dui pe Hristos; de aceea
eu r�t�cesc oriunde pot pentru siguranca propriei mele
vieci.

And I, Moroni, will not deny the Christ; wherefore, I
wander whithersoever I can for the safety of mine own
life.

4 Prin urmare, eu mai scriu câteva lucruri, contrar cu
ceea ce eu am crezut; c�ci eu am crezut c� nu voi mai
scrie; dar eu mai scriu câteva lucruri care poate vor 昀؀ de
vreo valoare pentru fracii mei, lamanicii, într-o oarecare
zi din viitor, potrivit voincei Domnului.

Wherefore, I write a few more things, contrary to
that which I had supposed; for I had supposed not to
have written any more; but I write a few more things,
that perhaps they may be of worth unto my brethren,
the Lamanites, in some future day, according to the will
of the Lord.



Moroni 2 Moroni 2

1 Cuvintele lui Hristos, pe care El le-a spus c�tre ucenicii
S�i, c�tre cei doisprezece pe care El i-a ales, în timp ce El
_i-a pus mâna pe ei—

The words of Christ, which he spake unto his disciples,
the twelve whom he had chosen, as he laid his hands
upon them—

2 _i El i-a chemat pe ei pe numele lor, zicând: Voi s�-L
chemaci pe Tat�l în numele Meu în rug�ciune aprins�; _i
dup� ce aci f�cut aceasta, voi veci avea puterea ca s� daci
Duhul Sfânt celui pe care voi veci pune mâinile; _i în
numele Meu voi Îl veci da, c�ci a_a fac apostolii Mei.

And he called them by name, saying: Ye shall call on
the Father in my name, in mighty prayer; and after ye
have done this ye shall have power that to him upon
whom ye shall lay your hands, ye shall give the Holy
Ghost; and in my name shall ye give it, for thus do mine
apostles.

3 Acum, Hristos a spus aceste cuvinte c�tre ei în timpul
primei Lui înf�ci_�ri; iar mulcimea nu a auzit, dar
ucenicii au auzit; _i pe toci aceia pe care ei _i-au pus
mâinile Duhul Sfânt s-a pogorât.

Now Christ spake these words unto them at the time
of his 昀؀rst appearing; and the multitude heard it not,
but the disciples heard it; and on as many as they laid
their hands, fell the Holy Ghost.



Moroni 3 Moroni 3

1 Felul în care ucenicii, care au fost numici vârstnici de
c�tre Biseric�, au rânduit preoci _i înv�c�tori—

The manner which the disciples, who were called the el0
ders of the church, ordained priests and teachers—

2 Dup� ce ei s-au rugat Tat�lui în numele lui Hristos,
_i-au pus mâinile pe ei _i au zis:

After they had prayed unto the Father in the name of
Christ, they laid their hands upon them, and said:

3 În numele lui Isus Hristos te rânduiesc pe tine s� 昀؀i
preot (sau pentru înv�c�tor, te rânduiesc pe tine s� 昀؀i
înv�c�tor) s� predici poc�inc� _i iertarea p�catelor prin
Isus Hristos, prin r�bdarea credincei în numele Lui,
pân� la cap�t. Amin.

In the name of Jesus Christ I ordain you to be a priest
(or if he be a teacher, I ordain you to be a teacher) to
preach repentance and remission of sins through Jesus
Christ, by the endurance of faith on his name to the
end. Amen.

4 _i în felul acesta au rânduit preoci _i înv�c�tori, în
acord cu darurile _i chem�rile lui Dumnezeu c�tre
oameni; _i ei i-au rânduit prin puterea Duhului Sfânt
care era în ei.

And after this manner did they ordain priests and
teachers, according to the gifts and callings of God unto
men; and they ordained them by the power of the Holy
Ghost, which was in them.



Moroni 4 Moroni 4

1 Felul în care vârstnicii _i preocii lor au slujit trupul _i
sângele lui Hristos în Biseric�; _i ei au slujit potrivit
poruncilor lui Hristos; de aceea, noi _tim c� felul acesta
este adev�rat; _i vârstnicul _i preotul erau aceia care
slujeau acestea—

The manner of their elders and priests administering
the 昀؀esh and blood of Christ unto the church; and they
administered it according to the commandments of
Christ; wherefore we know the manner to be true; and
the elder or priest did minister it—

2 _i ei au îngenuncheat cu Biserica _i s-au rugat Tat�lui
în numele lui Hristos, zicând:

And they did kneel down with the church, and pray
to the Father in the name of Christ, saying:

3 O, Dumnezeule, Tat� Ve_nic, noi Te rug�m, în
numele Fiului T�u, Isus Hristos, s� binecuvântezi _i s�
s昀؀nce_ti aceast� pâine pentru su昀؀etele tuturor acelora
care se împ�rt�_esc din ea; pentru ca ei s� m�nânce în
amintirea trupului Fiului T�u _i s�-ci m�rturiseasc�
cie, o, Dumnezeule, Tat� Ve_nic, c� ei doresc cu
adev�rat s� ia asupra lor numele Fiului T�u _i s�-_i
aminteasc� totdeauna de El _i s� cin� poruncile pe care
El le-a dat lor, pentru ca ei s� poat� avea totdeauna
Spiritul S�u cu ei. Amin.

O God, the Eternal Father, we ask thee in the name of
thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify this bread to
the souls of all those who partake of it; that they may eat
in remembrance of the body of thy Son, and witness
unto thee, O God, the Eternal Father, that they are will0
ing to take upon them the name of thy Son, and always
remember him, and keep his commandments which he
hath given them, that they may always have his Spirit to
be with them. Amen.



Moroni 5 Moroni 5

1 Modul de slujire a vinului—Iat�, ei au luat cana _i au zis: The manner of administering the wine—Behold, they
took the cup, and said:

2 O, Dumnezeule, Tat� Ve_nic, noi Te rug�m, în
numele Fiului T�u, Isus Hristos, s� binecuvântezi _i s�
s昀؀nce_ti acest vin pentru su昀؀etele tuturor acelora care
beau din el, pentru ca ei s� fac� aceasta în amintirea
sângelui Fiului T�u, care a fost v�rsat pentru ei; pentru
ca ei s�-ci m�rturiseasc� cie, o, Dumnezeule, Tat�
Ve_nic, c� ei î_i amintesc totdeauna de El, pentru ca ei s�
poat� avea Spiritul S�u cu ei. Amin.

O God, the Eternal Father, we ask thee, in the name
of thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify this wine
to the souls of all those who drink of it, that they may
do it in remembrance of the blood of thy Son, which
was shed for them; that they may witness unto thee, O
God, the Eternal Father, that they do always remember
him, that they may have his Spirit to be with them.
Amen.



Moroni 6 Moroni 6

1 _i acum eu vorbesc despre botez. Iat�, vârstnici, preoci _i
înv�c�tori au fost botezaci; _i ei nu au fost botezaci decât
dac� aduceau roade ca s� arate c� erau demni de acesta.

And now I speak concerning baptism. Behold, elders,
priests, and teachers were baptized; and they were not
baptized save they brought forth fruit meet that they
were worthy of it.

2 _i, de asemenea, ei nu erau botezaci decât dac� veneau
cu inima frânt� _i cu spiritul smerit _i depuneau
m�rturie în faca Bisericii cum c� într-adev�r s-au poc�it
de toate p�catele lor.

Neither did they receive any unto baptism save they
came forth with a broken heart and a contrite spirit,
and witnessed unto the church that they truly repented
of all their sins.

3 _i nimeni nu a fost primit pentru botez decât dac� lua
asupra lui numele lui Hristos, având hot�rârea s�-L
slujeasc� pân� la cap�t.

And none were received unto baptism save they took
upon them the name of Christ, having a determination
to serve him to the end.

4 _i dup� ce ei au fost primici pentru botez _i au fost
in昀؀uencaci _i cur�caci prin puterea Duhului Sfânt, ei au
fost num�raci printre oamenii Bisericii lui Hristos; iar
numele lor au fost luate pentru ca ei s� poat� 昀؀ cinuci
minte _i hr�nici de cuvântul cel bun al lui Dumnezeu,
pentru ca s�-i p�streze pe ei pe calea cea bun�, pentru ca
s�-i p�streze pe ei atenci tot timpul în rug�ciune,
sprijinindu-se numai pe meritele lui Hristos, care era
C�petenia _i Des�vâr_irea credincei lor.

And after they had been received unto baptism, and
were wrought upon and cleansed by the power of the
Holy Ghost, they were numbered among the people of
the church of Christ; and their names were taken, that
they might be remembered and nourished by the good
word of God, to keep them in the right way, to keep
them continually watchful unto prayer, relying alone
upon the merits of Christ, who was the author and the
昀؀nisher of their faith.

5 Iar Biserica s-a adunat laolalt� deseori ca s� posteasc�
_i s� se roage _i s� vorbeasc� unul cu altul despre
bun�starea su昀؀etelor lor.

And the church did meet together oft, to fast and to
pray, and to speak one with another concerning the wel0
fare of their souls.

6 _i ei s-au întâlnit laolalt� deseori ca s� se
împ�rt�_easc� din pâine _i din vin, în amintirea
Domnului Isus.

And they did meet together oft to partake of bread
and wine, in remembrance of the Lord Jesus.

7 _i ei erau severi în grija de a nu 昀؀ nici o nedreptate
între ei; _i cei ce erau g�sici c� au comis vreo nedreptate,
trei martori de-ai Bisericii îi condamnau pe ei în faca
vârstnicilor _i dac� ei nu se poc�iau _i nu se spovedeau,
atunci numele lor erau _terse _i ei nu mai erau num�raci
printre oamenii lui Hristos.

And they were strict to observe that there should be
no iniquity among them; and whoso was found to com0

mit iniquity, and three witnesses of the church did con0
demn them before the elders, and if they repented not,
and confessed not, their names were blotted out, and
they were not numbered among the people of Christ.

8 Dar ori de câte ori ei s-au poc�it _i au c�utat iertare cu
intencii adev�rate, au fost iertaci.

But as oft as they repented and sought forgiveness,
with real intent, they were forgiven.

9 Iar adun�rile lor au fost conduse de c�tre Biseric�
dup� felul _i lucr�rile Spiritului _i prin puterea Duhului
Sfânt; c�ci dup� cum puterea Duhului Sfânt i-a condus
pe ei cum s� predice sau s� sf�tuiasc�, sau s� se roage, sau
s� implore, sau s� cânte, chiar a_a s-a f�cut.

And their meetings were conducted by the church af0
ter the manner of the workings of the Spirit, and by the
power of the Holy Ghost; for as the power of the Holy
Ghost led them whether to preach, or to exhort, or to
pray, or to supplicate, or to sing, even so it was done.



Moroni 7 Moroni 7

1 _i acum eu, Moroni, scriu câteva dintre cuvintele tat�lui
meu, Mormon, pe care el le-a vorbit despre credinc�,
n�dejde _i caritate; c�ci în felul acesta a vorbit el c�tre
popor, înv�cându-i pe ei în sinagoga pe care ei o
construiser� ca un loc de rug�ciune.

And now I, Moroni, write a few of the words of my fa0
ther Mormon, which he spake concerning faith, hope,
and charity; for after this manner did he speak unto the
people, as he taught them in the synagogue which they
had built for the place of worship.

2 _i acum eu, Mormon, v� vorbesc vou�, fracii mei
preaiubici; _i prin harul lui Dumnezeu Tat�l _i al
Domnului nostru Isus Hristos _i a voincei Lui s昀؀nte,
din cauza darului chem�rii Lui c�tre mine mi se d� mie
voie s� v� vorbesc eu vou� la timpul acesta.

And now I, Mormon, speak unto you, my beloved
brethren; and it is by the grace of God the Father, and
our Lord Jesus Christ, and his holy will, because of the
gift of his calling unto me, that I am permitted to speak
unto you at this time.

3 De aceea, eu a_ dori s� vorbesc c�tre voi, cei care faceci
parte din Biseric�, care-L urmaci în pace pe Hristos _i
care aci c�p�tat destul� n�dejde prin care voi veci putea
intra în odihna Domnului de la timpul acesta înainte,
pân� când voi v� veci odihni împreun� cu El în ceruri.

Wherefore, I would speak unto you that are of the
church, that are the peaceable followers of Christ, and
that have obtained a su٠恩cient hope by which ye can en0
ter into the rest of the Lord, from this time henceforth
until ye shall rest with him in heaven.

4 _i acum, fracii mei, eu judec lucrurile voastre în felul
acesta datorit� tr�irii voastre în pace împreun� cu copiii
oamenilor.

And now my brethren, I judge these things of you be0
cause of your peaceable walk with the children of men.

5 C�ci eu îmi aduc aminte de cuvântul lui Dumnezeu
care spune c� prin faptele lor îi veci cunoa_te pe ei; c�ci
dac� faptele lor sunt bune, atunci _i ei sunt buni.

For I remember the word of God which saith by their
works ye shall know them; for if their works be good,
then they are good also.

6 C�ci iat�, Dumnezeu a zis c� un om r�u nu poate s�
fac� ceea ce este bun; c�ci dac� el ofer� un dar sau se
roag� la Dumnezeu, el nu va pro昀؀ta de nimic dac� nu va
face aceasta cu intencii adev�rate.

For behold, God hath said a man being evil cannot do
that which is good; for if he o昀؀ereth a gift, or prayeth
unto God, except he shall do it with real intent it pro昀؀0
昀؀teth him nothing.

7 C�ci iat�, acest lucru nu este socotit pentru el în
dreptate.

For behold, it is not counted unto him for righteous0
ness.

8 C�ci iat�, dac� un om r�u ofer� un dar, el face aceasta
împotriva inimii sale; de aceea, acest lucru este socotit
pentru el ca _i cum nu ar 昀؀ dat darul; de aceea, el este
considerat r�u în faca lui Dumnezeu.

For behold, if a man being evil giveth a gift, he doeth
it grudgingly; wherefore it is counted unto him the
same as if he had retained the gift; wherefore he is
counted evil before God.

9 _i tot a_a, de asemenea, un astfel de lucru este socotit
r�u pentru un om dac� el se va ruga f�r� intencie
adev�rat� în inim�; da, _i el nu va pro昀؀ta de nimic, c�ci
Dumnezeu nu prime_te un asemenea lucru.

And likewise also is it counted evil unto a man, if he
shall pray and not with real intent of heart; yea, and it
pro昀؀teth him nothing, for God receiveth none such.

10 De aceea, un om r�u nu poate face ceea ce este bun; _i
nici nu va oferi un dar bun.

Wherefore, a man being evil cannot do that which is
good; neither will he give a good gift.



11 C�ci iat�, o fântân� amar� nu poate da ap� bun�; nici
o fântân� bun� nu poate da ap� amar�; de aceea, un om
care este slujitorul diavolului nu poate s�-L urmeze pe
Hristos; iar dac� el Îl urmeaz� pe Hristos, atunci el nu
poate 昀؀ slujitorul diavolului.

For behold, a bitter fountain cannot bring forth
good water; neither can a good fountain bring forth bit0
ter water; wherefore, a man being a servant of the devil
cannot follow Christ; and if he follow Christ he cannot
be a servant of the devil.

12 De aceea, toate lucrurile care sunt bune vin de la
Dumnezeu; iar ceea ce este r�u vine de la diavol; c�ci
diavolul este du_manul lui Dumnezeu _i se lupt�
împotriva Lui continuu _i invit� _i îndeamn� la p�cat _i
la ceea ce este r�u continuu.

Wherefore, all things which are good cometh of God;
and that which is evil cometh of the devil; for the devil is
an enemy unto God, and 昀؀ghteth against him continu0
ally, and inviteth and enticeth to sin, and to do that
which is evil continually.

13 Dar iat�, ceea ce este de la Dumnezeu invit� _i
îndeamn� la lucru bun continuu; de aceea, 昀؀ecare lucru
care invit� _i îndeamn� la a face bine _i la a-L iubi pe
Dumnezeu _i a-L sluji pe El este inspirat de c�tre
Dumnezeu.

But behold, that which is of God inviteth and en0
ticeth to do good continually; wherefore, every thing
which inviteth and enticeth to do good, and to love
God, and to serve him, is inspired of God.

14 De aceea, luaci seama, fracii mei preaiubici, s� nu
judecaci ceea ce este r�u ca 昀؀ind de la Dumnezeu sau
ceea ce este bun _i de la Dumnezeu ca 昀؀ind de la diavol.

Wherefore, take heed, my beloved brethren, that ye
do not judge that which is evil to be of God, or that
which is good and of God to be of the devil.

15 C�ci iat�, fracii mei, v� este dat s� judecaci, pentru ca
s� deosebici binele de r�u; iar felul de judecat�, pentru ca
voi s� cunoa_teci cu o cunoa_tere perfect�, este la fel de
clar cum lumina zilei este diferit� de noaptea
întunecoas�.

For behold, my brethren, it is given unto you to
judge, that ye may know good from evil; and the way to
judge is as plain, that ye may know with a perfect
knowledge, as the daylight is from the dark night.

16 C�ci iat�, Spiritul lui Hristos este dat 昀؀ec�rui om
pentru ca el s� poat� deosebi binele de r�u; de aceea, eu
v� ar�t vou� felul de a judeca; c�ci 昀؀ecare lucru care te
invit� la a face bine _i la a te convinge s� crezi în Hristos
este trimis de c�tre puterea _i darul lui Hristos; prin
urmare, voi veci putea cunoa_te cu o cunoa_tere perfect�
c� aceasta este de la Dumnezeu.

For behold, the Spirit of Christ is given to every man,
that he may know good from evil; wherefore, I show
unto you the way to judge; for every thing which in0
viteth to do good, and to persuade to believe in Christ,
is sent forth by the power and gift of Christ; wherefore
ye may know with a perfect knowledge it is of God.

17 Dar tot ceea ce îi convinge pe oameni s� fac� r�u _i s�
nu cread� în Hristos _i s�-L t�g�duie _i s� nu-L slujeasc�
pe Dumnezeu, atunci voi veci putea cunoa_te cu o
cunoa_tere perfect� c� aceasta este de la diavol; c�ci în
felul acesta lucreaz� diavolul, c�ci el nu convinge pe nici
un om s� fac� bine, nu, pe nici unul; _i nici îngerii lui nu
fac aceasta _i nici cei care se supun lui.

But whatsoever thing persuadeth men to do evil, and
believe not in Christ, and deny him, and serve not God,
then ye may know with a perfect knowledge it is of the
devil; for after this manner doth the devil work, for he
persuadeth no man to do good, no, not one; neither do
his angels; neither do they who subject themselves unto
him.

18 _i acum, fracii mei, v�zând c� voi cunoa_teci lumina
prin care s� judecaci, care lumin� este lumina lui
Hristos, vedeci s� nu judecaci gre_it; c�ci cu aceea_i
judecat� cu care voi judecaci, voi, de asemenea, veci 昀؀
judecaci.

And now, my brethren, seeing that ye know the light
by which ye may judge, which light is the light of
Christ, see that ye do not judge wrongfully; for with
that same judgment which ye judge ye shall also be
judged.



19 De aceea, eu v� rog 昀؀erbinte, fracilor, s� c�utaci cu
h�rnicie în lumina lui Hristos ca s� puteci deosebi binele
de r�u; _i dac� veci pune mâna pe 昀؀ecare lucru bun _i
nu-l veci condamna, atunci voi cu siguranc� veci 昀؀ un
copil al lui Hristos.

Wherefore, I beseech of you, brethren, that ye should
search diligently in the light of Christ that ye may know
good from evil; and if ye will lay hold upon every good
thing, and condemn it not, ye certainly will be a child of
Christ.

20 _i acum, fracii mei, cum este cu putinc� ca voi s�
puneci mâna pe 昀؀ecare lucru bun?

And now, my brethren, how is it possible that ye can
lay hold upon every good thing?

21 _i acum eu ajung la acea credinc� despre care eu am
spus c� voi vorbi; _i v� voi spune vou� felul în care voi
veci putea pune mâna pe 昀؀ecare lucru bun.

And now I come to that faith, of which I said I would
speak; and I will tell you the way whereby ye may lay
hold on every good thing.

22 C�ci iat�, Dumnezeu cunoscând toate lucrurile, 昀؀ind
de la ve_nicie la ve_nicie, iat�, El a trimis îngeri ca s� le
slujeasc� copiilor oamenilor, ca s� arate lucrurile despre
venirea lui Hristos; _i prin Hristos va veni 昀؀ecare lucru
bun.

For behold, God knowing all things, being from ev0
erlasting to everlasting, behold, he sent angels to minis0
ter unto the children of men, to make manifest con0
cerning the coming of Christ; and in Christ there
should come every good thing.

23 _i Dumnezeu, de asemenea, a declarat profecilor cu
gura Sa proprie cum c� Hristos va veni.

And God also declared unto prophets, by his own
mouth, that Christ should come.

24 _i iat�, au fost diferite feluri în care El a manifestat
lucruri c�tre copiii oamenilor, care sunt bune; _i toate
lucrurile care sunt bune vin de la Hristos; altfel, oamenii
sunt c�zuci _i nici un lucru bun nu poate veni de la ei.

And behold, there were divers ways that he did mani0
fest things unto the children of men, which were good;
and all things which are good cometh of Christ; other0
wise men were fallen, and there could no good thing
come unto them.

25 De aceea, prin slujirea îngerilor _i prin 昀؀ecare cuvânt
care iese din gura lui Dumnezeu, oamenii au început s�
aib� credinc� în Hristos; _i astfel prin credinc� au pus ei
mâna pe 昀؀ecare lucru bun; _i astfel a fost pân� la venirea
lui Hristos.

Wherefore, by the ministering of angels, and by every
word which proceeded forth out of the mouth of God,
men began to exercise faith in Christ; and thus by faith,
they did lay hold upon every good thing; and thus it was
until the coming of Christ.

26 _i dup� ce El a venit, oamenii, de asemenea, au fost
salvaci prin credinc� în numele Lui; _i prin credinc� au
devenit ei 昀؀ii lui Dumnezeu. _i tot a_a de sigur cum c�
Hristos tr�ie_te, tot a_a de sigur este c� El a vorbit aceste
cuvinte c�tre str�mo_ii no_tri, zicând: Orice lucru voi
veci cere Tat�lui în numele Meu, care este bun, în
credinc�, crezând c� voi veci primi, iat�, acest lucru v� va
昀؀ dat vou�.

And after that he came men also were saved by faith
in his name; and by faith, they become the sons of God.
And as surely as Christ liveth he spake these words unto
our fathers, saying: Whatsoever thing ye shall ask the
Father in my name, which is good, in faith believing
that ye shall receive, behold, it shall be done unto you.

27 De aceea, fracii mei preaiubici, au încetat miracolele
pentru c� Hristos S-a în�lcat la ceruri _i s-a a_ezat la
dreapta lui Dumnezeu ca s�-I cear� Tat�lui dreptul Lui
la îndurare pe care El a ar�tat-o copiilor oamenilor?

Wherefore, my beloved brethren, have miracles
ceased because Christ hath ascended into heaven, and
hath sat down on the right hand of God, to claim of the
Father his rights of mercy which he hath upon the chil0
dren of men?



28 C�ci El a r�spuns la cerincele legii _i îi revendic� pe
toci aceia care au credinc� în El; _i cei care au credinc� în
El se vor lipi de orice lucru bun; prin urmare, El ap�r�
cauza copiilor oamenilor; _i El tr�ie_te în ceruri pentru
ve_nicie.

For he hath answered the ends of the law, and he
claimeth all those who have faith in him; and they who
have faith in him will cleave unto every good thing;
wherefore he advocateth the cause of the children of
men; and he dwelleth eternally in the heavens.

29 _i pentru c� El a f�cut aceasta, fracii mei preaiubici,
au încetat miracolele? Iat�, v� spun eu vou�: Nu; _i nici
îngerii nu au încetat s� slujeasc� copiilor oamenilor.

And because he hath done this, my beloved brethren,
have miracles ceased? Behold I say unto you, Nay; nei0
ther have angels ceased to minister unto the children of
men.

30 C�ci iat�, ei sunt slujitorii Lui ca s� slujeasc� conform
cuvântului poruncii Lui, ar�tându-se acelora cu mare
credinc� _i cu minte nestr�mutat� în 昀؀ecare fel de
dumnezeire.

For behold, they are subject unto him, to minister ac0
cording to the word of his command, showing them0

selves unto them of strong faith and a 昀؀rm mind in ev0
ery form of godliness.

31 _i misiunea slujirii lor este s�-i cheme pe oameni la
poc�inc� _i s� îndeplineasc� _i s� fac� lucrarea
leg�mintelor Tat�lui, pe care El le-a f�cut cu copiii
oamenilor, pentru a preg�ti calea printre copiii
oamenilor, vestind cuvântul lui Hristos c�tre vasele cele
alese ale Domnului pentru ca ei s� poat� s� depun�
m�rturie despre El.

And the o٠恩ce of their ministry is to call men unto re0
pentance, and to ful昀؀l and to do the work of the
covenants of the Father, which he hath made unto the
children of men, to prepare the way among the children
of men, by declaring the word of Christ unto the cho0
sen vessels of the Lord, that they may bear testimony of
him.

32 _i f�când astfel, Domnul Dumnezeu preg�te_te calea
pentru ca r�m�_ica oamenilor s� aib� credinc� în
Hristos, pentru ca Duhul Sfânt s� aib� loc în inima lor
în acord cu puterea Sa; _i în felul acesta face Tat�l s� se
îndeplineasc� leg�mintele pe care El le-a f�cut cu copiii
oamenilor.

And by so doing, the Lord God prepareth the way
that the residue of men may have faith in Christ, that
the Holy Ghost may have place in their hearts, accord0
ing to the power thereof; and after this manner
bringeth to pass the Father, the covenants which he
hath made unto the children of men.

33 Iar Hristos a zis: Dac� voi veci avea credinc� în Mine,
atunci veci avea puterea s� faceci orice lucru care este
potrivit cu Mine.

And Christ hath said: If ye will have faith in me ye
shall have power to do whatsoever thing is expedient in
me.

34 _i El a zis: Poc�ici-v�, voi din toate marginile
p�mântului, _i venici la Mine _i 昀؀ci botezaci în numele
Meu _i aveci credinc� în Mine pentru ca s� puteci 昀؀
salvaci.

And he hath said: Repent all ye ends of the earth, and
come unto me, and be baptized in my name, and have
faith in me, that ye may be saved.

35 _i acum, fracii mei preaiubici, dac� va 昀؀ a_a, c� aceste
lucruri sunt adev�rate, despre care eu v-am vorbit vou�,
_i Dumnezeu v� va ar�ta vou�, cu putere _i cu mare slav�
în ultima zi c� ele sunt adev�rate; _i dac� ele sunt
adev�rate, a încetat ziua miracolelor?

And now, my beloved brethren, if this be the case
that these things are true which I have spoken unto you,
and God will show unto you, with power and great
glory at the last day, that they are true, and if they are
true has the day of miracles ceased?

36 Sau au încetat îngerii s� apar� în faca copiilor
oamenilor? Sau a retras El puterea Duhului Sfânt de la
ei? Sau va face El aceasta atât timp cât timpul va 昀؀ sau
cât p�mântul va dura sau cât va 昀؀ vreun om pe faca
p�mântului ca s� 昀؀e salvat?

Or have angels ceased to appear unto the children of
men? Or has he withheld the power of the Holy Ghost
from them? Or will he, so long as time shall last, or the
earth shall stand, or there shall be one man upon the
face thereof to be saved?



37 Iat�, v� spun eu vou�: Nu, c�ci prin credinc� se fac
miracolele; _i prin credinc� apar îngerii _i le slujesc
oamenilor; de aceea, dac� aceste lucruri au încetat, vai de
copiii oamenilor, c�ci aceasta este din cauza necredincei
_i totul este în zadar.

Behold I say unto you, Nay; for it is by faith that mir0
acles are wrought; and it is by faith that angels appear
and minister unto men; wherefore, if these things have
ceased wo be unto the children of men, for it is because
of unbelief, and all is vain.

38 C�ci nici un om nu poate 昀؀ salvat, potrivit cuvintelor
lui Hristos, dac� ei nu vor avea credinc� în numele Lui;
de aceea, dac� aceste lucruri au încetat, atunci a încetat
_i credinca; _i îngrozitoare este starea omului, c�ci ei
sunt ca _i cum nici o mântuire nu s-ar 昀؀ înf�ptuit.

For no man can be saved, according to the words of
Christ, save they shall have faith in his name; wherefore,
if these things have ceased, then has faith ceased also;
and awful is the state of man, for they are as though
there had been no redemption made.

39 Dar iat�, fracii mei preaiubici, eu cred lucruri mai
bune despre voi, c�ci eu cred c� voi aveci credinc� în
Hristos datorit� blândecii voastre; c�ci dac� voi nu aveci
credinc� în El, atunci voi nu sunteci demni de a 昀؀
num�raci printre oamenii Bisericii Lui.

But behold, my beloved brethren, I judge better
things of you, for I judge that ye have faith in Christ be0
cause of your meekness; for if ye have not faith in him
then ye are not 昀؀t to be numbered among the people of
his church.

40 _i iar�_i, fracii mei preaiubici, eu a_ dori s� vorbesc
c�tre voi despre n�dejde. Cum se poate ca voi s� aveci
credinc� dac� nu aveci n�dejde?

And again, my beloved brethren, I would speak unto
you concerning hope. How is it that ye can attain unto
faith, save ye shall have hope?

41 _i ce este aceea pentru care voi aveci n�dejde? Iat�, v�
spun eu vou� c� voi trebuie s� aveci n�dejde prin
isp�_irea lui Hristos _i prin puterea învierii Lui ca s� 昀؀ci
în�lcaci la viac� ve_nic� _i aceasta datorit� credincei
voastre în El în acord cu f�g�duinca.

And what is it that ye shall hope for? Behold I say
unto you that ye shall have hope through the atone0
ment of Christ and the power of his resurrection, to be
raised unto life eternal, and this because of your faith in
him according to the promise.

42 De aceea, dac� un om are credinc�, el trebuie s� aib�
n�dejde, c�ci f�r� credinc� nici o n�dejde nu poate s� 昀؀e.

Wherefore, if a man have faith he must needs have
hope; for without faith there cannot be any hope.

43 _i iar�_i, iat� v� spun eu vou� c� nimeni nu poate s�
aib� credinc� _i n�dejde dac� nu are blândece _i inima
smerit�.

And again, behold I say unto you that he cannot have
faith and hope, save he shall be meek, and lowly of
heart.

44 Dac� este a_a, atunci credinca _i n�dejdea lui sunt
zadarnice, nici unul nu este primit înaintea lui
Dumnezeu în afar� de cel blând _i cu inima smerit�; _i
dac� un om este blând _i cu inima smerit� _i
m�rturise_te prin puterea Duhului Sfânt c� Isus este
Hristosul, atunci el trebuie s� aib� caritate; c�ci dac� el
nu are caritate, atunci el este un nimic; de aceea el
trebuie s� aib� caritate.

If so, his faith and hope is vain, for none is acceptable
before God, save the meek and lowly in heart; and if a
man be meek and lowly in heart, and confesses by the
power of the Holy Ghost that Jesus is the Christ, he
must needs have charity; for if he have not charity he is
nothing; wherefore he must needs have charity.

45 Iar caritatea sufer� îndelung _i este binevoitoare _i nu
invidiaz� _i nu este îngâmfat� _i nu caut� nimic pentru
sine, nu este provocat� cu u_urinc�, nu se gânde_te la r�u
_i nu se bucur� în nedreptate, ci se bucur� în adev�r,
suport� toate lucrurile, crede toate lucrurile,
n�d�jduie_te toate lucrurile, rabd� toate lucrurile.

And charity su昀؀ereth long, and is kind, and envieth
not, and is not pu昀؀ed up, seeketh not her own, is not
easily provoked, thinketh no evil, and rejoiceth not in
iniquity but rejoiceth in the truth, beareth all things,
believeth all things, hopeth all things, endureth all
things.



46 De aceea, fracii mei preaiubici, dac� voi nu aveci
caritate, atunci voi sunteci de nimic, c�ci caritatea
niciodat� nu piere. De aceea, lipe_te-te de caritate care
este cea mai mare dintre toate, c�ci toate lucrurile
trebuie s� piar�—

Wherefore, my beloved brethren, if ye have not char0
ity, ye are nothing, for charity never faileth. Wherefore,
cleave unto charity, which is the greatest of all, for all
things must fail—

47 Dar caritatea este dragostea pur� a lui Hristos _i ea
rabd� în vecii vecilor; _i acela care este g�sit c� o are în
ziua din urm� bine va 昀؀ de el.

But charity is the pure love of Christ, and it endureth
forever; and whoso is found possessed of it at the last
day, it shall be well with him.

48 De aceea, fracii mei preaiubici, rugaci-v� la Tat�l cu
toat� puterea inimii, pentru ca voi s� 昀؀ci plini de
dragostea Lui pe care El a d�ruit-o tuturor acelora care
Îl urmeaz� cu adev�rat pe Fiul S�u, Isus Hristos; pentru
ca voi s� devenici 昀؀ii lui Dumnezeu; pentru ca atunci
când El va veni, noi s� 昀؀m la fel ca El, c�ci noi Îl vom
vedea pe El a_a cum El este; pentru ca noi s� putem s�
avem aceast� n�dejde; pentru ca noi s� 昀؀m puri昀؀caci tot
a_a cum El este pur. Amin.

Wherefore, my beloved brethren, pray unto the
Father with all the energy of heart, that ye may be 昀؀lled
with this love, which he hath bestowed upon all who are
true followers of his Son, Jesus Christ; that ye may be0
come the sons of God; that when he shall appear we
shall be like him, for we shall see him as he is; that we
may have this hope; that we may be puri昀؀ed even as he is
pure. Amen.



Moroni 8 Moroni 8

1 O epistol� a tat�lui meu, Mormon, scris� c�tre mine,
Moroni; _i a fost scris� c�tre mine la scurt timp dup�
chemarea mea la slujire. _i în felul acesta mi-a scris el
mie, zicând:

An epistle of my father Mormon, written to me,
Moroni; and it was written unto me soon after my call0
ing to the ministry. And on this wise did he write unto
me, saying:

2 Fiul meu preaiubit, Moroni, eu m� bucur nespus c�
Domnul nostru Isus Hristos s-a îndurat de tine _i te-a
chemat pe tine la slujirea Sa _i la lucrarea Sa cea sfânt�.

My beloved son, Moroni, I rejoice exceedingly that
your Lord Jesus Christ hath been mindful of you, and
hath called you to his ministry, and to his holy work.

3 Eu m� gândesc la tine întotdeauna în rug�ciunile
mele, rugându-m� continuu c�tre Dumnezeu Tat�l în
numele Copilului Lui cel Sfânt, Isus, pentru ca El, în
bun�tatea _i harul S�u in昀؀nit, s� te p�streze pe tine
îndurând credinca în numele S�u pân� la cap�t.

I am mindful of you always in my prayers, continu0
ally praying unto God the Father in the name of his
Holy Child, Jesus, that he, through his in昀؀nite good0
ness and grace, will keep you through the endurance of
faith on his name to the end.

4 _i acum, 昀؀ul meu, eu îci vorbesc cie despre ceea ce m�

sup�r� pe mine nespus de mult; c�ci m� sup�r� pe mine
faptul c� sunt certuri printre voi.

And now, my son, I speak unto you concerning that
which grieveth me exceedingly; for it grieveth me that
there should disputations rise among you.

5 C�ci, dac� eu am a昀؀at adev�rul, au fost certuri printre
voi în leg�tur� cu botezarea pruncilor vo_tri.

For, if I have learned the truth, there have been dispu0
tations among you concerning the baptism of your little
children.

6 _i acum, 昀؀ul meu, eu doresc ca tu s� lucrezi cu
h�rnicie pentru ca aceast� gre_eal� grosolan� s� 昀؀e
înl�turat� dintre voi; c�ci în scopul acesta am scris eu
epistola aceasta.

And now, my son, I desire that ye should labor dili0
gently, that this gross error should be removed from
among you; for, for this intent I have written this epis0
tle.

7 C�ci imediat dup� ce eu am a昀؀at aceste lucruri despre
voi, L-am întrebat pe Domnul despre problema aceasta.
_i cuvântul Domnului a venit la mine prin puterea
Duhului Sfânt, zicând:

For immediately after I had learned these things of
you I inquired of the Lord concerning the matter. And
the word of the Lord came to me by the power of the
Holy Ghost, saying:

8 Ascultaci de cuvintele lui Hristos, Mântuitorul
vostru, Domnul _i Dumnezeul vostru. Iat�, Eu am venit
pe lume nu ca s�-i chem pe cei drepci, ci pe cei p�c�to_i,
la poc�inc�; cei întregi nu au nevoie de doctor, ci numai
cei bolnavi; de aceea, pruncii sunt întregi, c�ci ei nu sunt
în stare s� p�c�tuiasc�; de aceea blestemul lui Adam este
luat de pe ei prin Mine a_a încât acesta nu are nici o
putere asupra lor; iar legea t�ierii împrejur este
înl�turat� de Mine.

Listen to the words of Christ, your Redeemer, your
Lord and your God. Behold, I came into the world not
to call the righteous but sinners to repentance; the
whole need no physician, but they that are sick; where0
fore, little children are whole, for they are not capable of
committing sin; wherefore the curse of Adam is taken
from them in me, that it hath no power over them; and
the law of circumcision is done away in me.

9 _i în felul acesta Duhul Sfânt a ar�tat cuvântul lui
Dumnezeu c�tre mine; de aceea, 昀؀ul meu preaiubit, eu
_tiu c� este b�taie de joc în faca lui Dumnezeu ca voi s�
botezaci pruncii.

And after this manner did the Holy Ghost manifest
the word of God unto me; wherefore, my beloved son, I
know that it is solemn mockery before God, that ye
should baptize little children.



10 Iat�, îci spun eu cie c� voi trebuie s� propov�duici
lucrul acesta—poc�inc� _i botez pentru aceia care sunt
responsabili _i capabili s� p�c�tuiasc�; da, înv�caci-i pe
p�rinci cum c� ei trebuie s� se poc�iasc� _i s� 昀؀e botezaci
_i s� se umileasc� la fel ca _i pruncii lor _i atunci ei cu
tocii vor 昀؀ salvaci împreun� cu pruncii lor.

Behold I say unto you that this thing shall ye teach—
repentance and baptism unto those who are account0
able and capable of committing sin; yea, teach parents
that they must repent and be baptized, and humble
themselves as their little children, and they shall all be
saved with their little children.

11 _i pruncii lor nu au nevoie de nici o poc�inc� _i nici de
botez. Iat�, botezul este pentru poc�inc�, pentru
înf�ptuirea poruncilor, pentru iertarea p�catelor.

And their little children need no repentance, neither
baptism. Behold, baptism is unto repentance to the ful0
昀؀lling the commandments unto the remission of sins.

12 Dar pruncii sunt vii în Hristos, chiar de la crearea
lumii; dac� nu ar 昀؀ a_a, atunci Dumnezeu este un
Dumnezeu p�rtinitor _i, de asemenea, un Dumnezeu
schimb�tor _i un p�rtinitor al oamenilor; c�ci, cât de
mulci prunci nu au murit f�r� s� 昀؀ fost botezaci!

But little children are alive in Christ, even from the
foundation of the world; if not so, God is a partial God,
and also a changeable God, and a respecter to persons;
for how many little children have died without bap0
tism!

13 De aceea, dac� pruncii nu pot 昀؀ salvaci f�r� botez,
atunci înseamn� c� ei s-au dus la un iad f�r� de sfâr_it.

Wherefore, if little children could not be saved with0
out baptism, these must have gone to an endless hell.

14 Iat�, îci spun eu cie c� acela care crede c� _i pruncii au
nevoie de botez este în 昀؀erea am�r�ciunii _i în lancurile
nedrept�cii; c�ci el nu are nici credinc�, nici n�dejde,
nici caritate; de aceea, dac� el ar trebui alungat când
gânde_te lucrurile acestea, atunci el s-ar duce jos în iad.

Behold I say unto you, that he that supposeth that lit0
tle children need baptism is in the gall of bitterness and
in the bonds of iniquity; for he hath neither faith, hope,
nor charity; wherefore, should he be cut o昀؀ while in the
thought, he must go down to hell.

15 C�ci îngrozitoare este tic�lo_ia de a crede c�
Dumnezeu îl salveaz� pe un copil datorit� botezului, iar
altul trebuie s� piar� pentru c� nu a fost botezat.

For awful is the wickedness to suppose that God
saveth one child because of baptism, and the other must
perish because he hath no baptism.

16 Vai de aceia care vor strica c�ile Domnului în felul
acesta, c�ci ei vor pieri dac� nu se poc�iesc. Iat�, eu spun
cu curaj, având autoritate de la Dumnezeu; _i eu nu m�

tem de ceea ce omul poate s� fac�; c�ci dragostea
perfect� alung� orice team�.

Wo be unto them that shall pervert the ways of the
Lord after this manner, for they shall perish except they
repent. Behold, I speak with boldness, having authority
from God; and I fear not what man can do; for perfect
love casteth out all fear.

17 _i eu sunt plin de caritate, care este iubire ve_nic�; de
aceea, toci copiii sunt la fel cu mine; de aceea eu îi iubesc
pe prunci cu o dragoste perfect�; _i ei sunt cu tocii la fel
unul cu altul _i sunt p�rta_i ai salv�rii.

And I am 昀؀lled with charity, which is everlasting
love; wherefore, all children are alike unto me; where0
fore, I love little children with a perfect love; and they
are all alike and partakers of salvation.

18 C�ci eu _tiu c� Dumnezeu nu este un Dumnezeu
p�rtinitor _i nici o 昀؀inc� schimb�toare; ci El este
neschimb�tor în vecii vecilor.

For I know that God is not a partial God, neither a
changeable being; but he is unchangeable from all eter0
nity to all eternity.

19 Pruncii nu se pot poc�i; de aceea este o tic�lo_ie
îngrozitoare s� li se refuze mila cea pur� a lui
Dumnezeu, c�ci ei sunt în viac� în El datorit� îndur�rii
Lui.

Little children cannot repent; wherefore, it is awful
wickedness to deny the pure mercies of God unto them,
for they are all alive in him because of his mercy.

20 Iar acela care va zice c� _i pruncii au nevoie de botez
t�g�duie îndur�rile lui Hristos _i socote_te ca pe nimic
Isp�_irea Lui _i puterea mântuirii Lui.

And he that saith that little children need baptism
denieth the mercies of Christ, and setteth at naught the
atonement of him and the power of his redemption.



21 Vai de aceia, c�ci ei sunt în pericol de moarte, iad _i
chinuri ve_nice. Eu spun aceasta cu îndr�zneal�;
Dumnezeu mi-a poruncit aceasta. Ascultaci-i _i b�gaci
de seam�, de nu, ei se vor ridica împotriva voastr� la
scaunul de judecat� al lui Hristos.

Wo unto such, for they are in danger of death, hell,
and an endless torment. I speak it boldly; God hath
commanded me. Listen unto them and give heed, or
they stand against you at the judgment-seat of Christ.

22 C�ci iat� c� toci pruncii sunt vii în Hristos, precum _i
toci aceia care sunt în ne_tiinca legii. C�ci puterea
mântuirii vine asupra tuturor acelora care nu au _tiinc�
de lege; de aceea, acela care nu este osândit sau acela care
nu este sub nici o osândire nu poate s� se poc�iasc�; _i
pentru unul ca acesta, botezul nu are nici o valoare—

For behold that all little children are alive in Christ,
and also all they that are without the law. For the power
of redemption cometh on all them that have no law;
wherefore, he that is not condemned, or he that is under
no condemnation, cannot repent; and unto such bap0
tism availeth nothing—

23 Dar este o batjocur� în faca lui Dumnezeu ca s�
t�g�duie_ti îndur�rile lui Hristos _i puterea Spiritului
Sfânt _i s� pui valoare în lucr�ri moarte.

But it is mockery before God, denying the mercies of
Christ, and the power of his Holy Spirit, and putting
trust in dead works.

24 Iat�, 昀؀ul meu, lucrul acesta nu trebuie s� se întâmple;
c�ci poc�inca este pentru aceia care sunt sub osândire _i
sub blestemul unei legi înc�lcate.

Behold, my son, this thing ought not to be; for repen0
tance is unto them that are under condemnation and
under the curse of a broken law.

25 _i primele roade ale poc�incei sunt botezul; iar
botezul vine prin credinc� în îndeplinirea poruncilor;
iar îndeplinirea poruncilor aduce iertarea p�catelor;

And the 昀؀rst fruits of repentance is baptism; and
baptism cometh by faith unto the ful昀؀lling the com0

mandments; and the ful昀؀lling the commandments
bringeth remission of sins;

26 _i iertarea p�catelor aduce umilinc� _i smerenia
inimii; _i datorit� umilincei _i a smereniei inimii vine
vizitarea de c�tre Duhul Sfânt, care Mângâietor umple
cu n�dejde _i cu iubire perfect�, care dragoste rabd�
prin h�rnicie în rug�ciune pân� când sfâr_itul va veni,
când toci s昀؀ncii vor tr�i al�turi de Dumnezeu.

And the remission of sins bringeth meekness, and
lowliness of heart; and because of meekness and lowli0
ness of heart cometh the visitation of the Holy Ghost,
which Comforter 昀؀lleth with hope and perfect love,
which love endureth by diligence unto prayer, until the
end shall come, when all the saints shall dwell with God.

27 Iat�, 昀؀ul meu, eu îci voi scrie cie iar�_i, dac� nu m� duc
în curând împotriva lamanicilor. Iat�, mândria acestui
neam sau a poporului ne昀؀cilor s-a dovedit s� 昀؀e
distrugerea lor, dac� ei nu se vor poc�i.

Behold, my son, I will write unto you again if I go not
out soon against the Lamanites. Behold, the pride of
this nation, or the people of the Nephites, hath proven
their destruction except they should repent.

28 Roag�-te pentru ei, 昀؀ul meu, pentru ca poc�inca s�
vin� la ei. Dar iat�, eu m� tem ca Spiritul s� nu 昀؀ încetat
s� se mai str�duiasc� cu ei; _i în partea aceasta a c�rii ei,
de asemenea, încearc� s� doboare toat� puterea _i
autoritatea care vin de la Dumnezeu; _i ei t�g�duiesc
Duhul Sfânt.

Pray for them, my son, that repentance may come
unto them. But behold, I fear lest the Spirit hath ceased
striving with them; and in this part of the land they are
also seeking to put down all power and authority which
cometh from God; and they are denying the Holy
Ghost.

29 _i dup� ce au t�g�duit o cunoa_tere atât de m�reac�,
昀؀ul meu, ei trebuie s� piar� în curând pentru împlinirea
profeciilor care au fost spuse de c�tre profeci, precum _i
a cuvintelor Salvatorului Însu_i.

And after rejecting so great a knowledge, my son,
they must perish soon, unto the ful昀؀lling of the
prophecies which were spoken by the prophets, as well
as the words of our Savior himself.

30 R�mâi cu bine, 昀؀ul meu, pân� când eu îci voi scrie sau
te voi întâlni iar�_i. Amin.

Farewell, my son, until I shall write unto you, or shall
meet you again. Amen.



A doua epistol� a lui Mormon c�tre ûul s�u, Moroni. The second epistle of Mormon to his son Moroni.

Moroni 9 Moroni 9

1 Fiul meu preaiubit, eu îci scriu cie iar�_i pentru ca tu s�
_tii c� eu înc� mai sunt în viac�; dar eu scriu despre ceva
care este întrucâtva sup�r�tor.

My beloved son, I write unto you again that ye may
know that I am yet alive; but I write somewhat of that
which is grievous.

2 C�ci iat�, eu am avut o b�t�lie dureroas� cu lamanicii,
în care noi nu am biruit; iar Arheantus a c�zut sub sabie,
precum _i Luram _i Emron; da, _i noi am pierdut un
num�r mare dintre oamenii no_tri ale_i.

For behold, I have had a sore battle with the
Lamanites, in which we did not conquer; and
Archeantus has fallen by the sword, and also Luram and
Emron; yea, and we have lost a great number of our
choice men.

3 _i acum iat�, 昀؀ul meu, eu m� tem c� lamanicii vor
distruge acest popor; c�ci ei nu se poc�iesc, iar Satana îi
acâc� pe ei f�r� oprire la mânie unul împotriva celuilalt.

And now behold, my son, I fear lest the Lamanites
shall destroy this people; for they do not repent, and
Satan stirreth them up continually to anger one with
another.

4 Iat�, eu lucrez cu ei f�r� oprire; _i atunci când eu spun
cuvântul lui Dumnezeu cu un ton ascucit, ei tremur� _i
se mânie pe mine; iar atunci când eu nu folosesc un ton
ascucit, ei î_i împietresc inimile împotriva acestuia; de
aceea, eu m� tem ca Spiritul Domnului s� nu 昀؀ încetat s�
se mai str�duiasc� cu ei.

Behold, I am laboring with them continually; and
when I speak the word of God with sharpness they
tremble and anger against me; and when I use no sharp0
ness they harden their hearts against it; wherefore, I fear
lest the Spirit of the Lord hath ceased striving with
them.

5 C�ci ei se mânie atât de mult, încât mie mi se pare c�
ei nu se tem de moarte; _i ei _i-au pierdut iubirea unul
fac� de altul; _i ei sunt însetaci tot timpul de sânge _i de
r�zbunare.

For so exceedingly do they anger that it seemeth me
that they have no fear of death; and they have lost their
love, one towards another; and they thirst after blood
and revenge continually.

6 _i acum, 昀؀ul meu preaiubit, în ciuda împietririi lor,
s� lucr�m cu sârguinc�; c�ci dac� noi încet�m s� lucr�m,
atunci noi suntem adu_i la osând�; c�ci noi avem de
f�cut o lucrare în timp ce locuim în acest tabernacol de
lut pentru ca s� învingem du_manul a tot ce-i drept _i s�
ne odihnim su昀؀etele în împ�r�cia lui Dumnezeu.

And now, my beloved son, notwithstanding their
hardness, let us labor diligently; for if we should cease to
labor, we should be brought under condemnation; for
we have a labor to perform whilst in this tabernacle of
clay, that we may conquer the enemy of all righteous0
ness, and rest our souls in the kingdom of God.

7 _i acum, eu scriu câte ceva despre suferincele acestui
popor. C�ci, potrivit cunoa_terii pe care eu am primit-o
de la Amoron, iat�, lamanicii au mulci prizonieri pe care
ei i-au luat din turnul de la _eriza; _i acolo erau b�rbaci,
femei _i copii.

And now I write somewhat concerning the su昀؀er0
ings of this people. For according to the knowledge
which I have received from Amoron, behold, the
Lamanites have many prisoners, which they took from
the tower of Sherrizah; and there were men, women,
and children.

8 _i ei i-au ucis pe b�rbacii _i pe tacii acelor femei _i
copii; _i ei le-au hr�nit pe femei cu carnea b�rbacilor lor,
iar pe copii cu carnea tacilor lor; _i nu le-au dat lor ap�
decât foarte pucin�.

And the husbands and fathers of those women and
children they have slain; and they feed the women upon
the 昀؀esh of their husbands, and the children upon the
昀؀esh of their fathers; and no water, save a little, do they
give unto them.



9 _i în ciuda acestor mari lucruri abominabile ale
lamanicilor, aceasta nu este mai mare decât aceea a
poporului nostru în Moriantum. C�ci iat�, pe multe
dintre 昀؀icele lamanicilor le-au luat ei prizoniere; _i dup�
ce le-au deposedat pe ele de ceea ce era mai drag _i mai
precios deasupra tuturor lucrurilor, care sunt castitatea
_i virtutea—

And notwithstanding this great abomination of the
Lamanites, it doth not exceed that of our people in
Moriantum. For behold, many of the daughters of the
Lamanites have they taken prisoners; and after depriv0
ing them of that which was most dear and precious
above all things, which is chastity and virtue—

10 _i dup� ce ei au f�cut lucrul acesta, ei le-au ucis pe ele
în felul cel mai crud, torturându-le trupurile lor chiar
pân� la moarte; _i dup� ce ei au f�cut aceasta, ei au
devorat carnea lor la fel ca 昀؀arele s�lbatice din cauza
împietririi inimilor lor; _i ei fac aceasta ca un semn de
vitejie.

And after they had done this thing, they did murder
them in a most cruel manner, torturing their bodies
even unto death; and after they have done this, they de0
vour their 昀؀esh like unto wild beasts, because of the
hardness of their hearts; and they do it for a token of
bravery.

11 O, 昀؀ul meu preaiubit, cum poate un popor ca acesta
care este f�r� civilizacie—

O my beloved son, how can a people like this, that are
without civilization—

12 (_i numai câciva ani au trecut, iar ei au fost un popor
civilizat _i pl�cut)

(And only a few years have passed away, and they
were a civil and a delightsome people)

13 Dar, o, 昀؀ul meu, cum poate un popor ca acesta, a
c�rui pl�cere este într-un asemenea lucru abominabil—

But O my son, how can a people like this, whose de0
light is in so much abomination—

14 Cum putem noi a_tepta ca Dumnezeu s�-_i opreasc�
mâna Sa din judecata împotriva noastr�?

How can we expect that God will stay his hand in
judgment against us?

15 Iat�, inima mea strig�: Vai de acest popor. Vino
pentru judecat�, o, Dumnezeule, _i ascunde p�catele lor
_i tic�lo_ia lor _i lucrurile lor abominabile dinaintea fecei
Tale.

Behold, my heart cries: Wo unto this people. Come
out in judgment, O God, and hide their sins, and
wickedness, and abominations from before thy face!

16 _i iar�_i, 昀؀ul meu, sunt multe v�duve _i 昀؀icele lor care
r�mân în _eriza; iar partea aceea a proviziilor pe care
lamanicii nu au c�rat-o cu ei, iat�, o_tirea lui Zene昀؀ a
luat-o; _i le-au l�sat ca s� r�t�ceasc� încotro ar putea s�
g�seasc� mâncare; iar multe femei b�trâne le_in� pe
drum _i mor.

And again, my son, there are many widows and their
daughters who remain in Sherrizah; and that part of the
provisions which the Lamanites did not carry away, be0
hold, the army of Zenephi has carried away, and left
them to wander whithersoever they can for food; and
many old women do faint by the way and die.

17 Iar o_tirea care este cu mine este slab�; iar o_tirile
lamanicilor sunt între _eriza _i mine; iar toci aceia care
au fugit la o_tirea lui Aaron au c�zut victime ale
brutalit�cii lor îngrozitoare.

And the army which is with me is weak; and the
armies of the Lamanites are betwixt Sherrizah and me;
and as many as have 昀؀ed to the army of Aaron have
fallen victims to their awful brutality.

18 O, poporul meu dec�zut! Ei sunt f�r� de ordine _i f�r�
de mil�. Iat�, eu sunt doar un om _i nu am decât puterea
unui om _i nu pot s�-mi mai impun poruncile mele.

O the depravity of my people! They are without or0
der and without mercy. Behold, I am but a man, and I
have but the strength of a man, and I cannot any longer
enforce my commands.



19 Iar ei s-au înt�rit în stric�ciunea lor; _i ei sunt, de
asemenea, brutali, necrucând pe nimeni, nici b�trân _i
nici tân�r; _i ei se bucur� în orice în afar� de ceea ce este
bun; iar suferinca femeilor noastre _i a copiilor no_tri pe
faca acestei c�ri dep�_e_te orice; da, limba nu poate s�
spun� _i nici nu poate aceasta s� 昀؀e scris�.

And they have become strong in their perversion;
and they are alike brutal, sparing none, neither old nor
young; and they delight in everything save that which is
good; and the su昀؀ering of our women and our children
upon all the face of this land doth exceed everything;
yea, tongue cannot tell, neither can it be written.

20 _i acum, 昀؀ul meu, eu nu mai z�bovesc asupra acestei
scene oribile. Iat�, tu cuno_ti tic�lo_ia acestui popor; tu
cuno_ti c� ei sunt f�r� de principii _i simciri trecute; iar
tic�lo_ia lor o întrece pe aceea a lamanicilor.

And now, my son, I dwell no longer upon this horri0
ble scene. Behold, thou knowest the wickedness of this
people; thou knowest that they are without principle,
and past feeling; and their wickedness doth exceed that
of the Lamanites.

21 Iat�, 昀؀ul meu, eu nu pot s�-i recomand pe ei lui
Dumnezeu de team� ca El s� nu m� loveasc� pe mine.

Behold, my son, I cannot recommend them unto
God lest he should smite me.

22 Dar iat�, 昀؀ul meu, eu te recomand pe tine lui
Dumnezeu _i am încredere în Hristos c� tu vei 昀؀ salvat;
_i eu m� rog la Dumnezeu ca El s�-ci cruce viaca pentru
ca tu s� aduci m�rturie despre reîntoarcerea poporului
Lui c�tre El sau distrugerea lor complet�; c�ci eu _tiu c�
ei trebuie s� piar� dac� nu se poc�iesc _i nu se întorc la
El.

But behold, my son, I recommend thee unto God,
and I trust in Christ that thou wilt be saved; and I pray
unto God that he will spare thy life, to witness the re0
turn of his people unto him, or their utter destruction;
for I know that they must perish except they repent and
return unto him.

23 Iar dac� ei pier, atunci aceasta va 昀؀ la fel ca _i cu
iaredicii, din cauza dorincei inimilor lor, c�utând sânge
_i r�zbunare.

And if they perish it will be like unto the Jaredites,
because of the wilfulness of their hearts, seeking for
blood and revenge.

24 _i dac� va 昀؀ ca ei s� piar�, noi _tim c� mulci dintre
fracii no_tri au dezertat la lamanici _i înc� _i mai mulci,
de asemenea, vor dezerta la ei; de aceea tu s� scrii ceva,
despre câteva lucruri, dac� tu vei 昀؀ crucat _i dac� eu voi
pieri _i nu te voi vedea pe tine; dar eu am încredere c� voi
putea s� te v�d în curând; c�ci eu am cronici s昀؀nte pe
care vreau s� ci le dau.

And if it so be that they perish, we know that many
of our brethren have deserted over unto the Lamanites,
and many more will also desert over unto them; where0
fore, write somewhat a few things, if thou art spared
and I shall perish and not see thee; but I trust that I may
see thee soon; for I have sacred records that I would de0
liver up unto thee.

25 Fiul meu, 昀؀i credincios în Hristos; _i 昀؀e ca lucrurile
pe care eu le-am scris s� nu te întristeze _i s� nu te
doboare în moarte; ci 昀؀e ca Hristos s� te înalce pe tine; _i
昀؀e ca suferincele Lui _i moartea Lui _i aparicia trupului
Lui în faca str�mo_ilor no_tri _i îndurarea Lui _i
suferinca Lui îndelungat� _i n�dejdea slavei Lui _i aceea
a viecii ve_nice s� tr�iasc� în mintea ta pentru totdeauna.

My son, be faithful in Christ; and may not the things
which I have written grieve thee, to weigh thee down
unto death; but may Christ lift thee up, and may his
su昀؀erings and death, and the showing his body unto
our fathers, and his mercy and long-su昀؀ering, and the
hope of his glory and of eternal life, rest in your mind
forever.

26 _i 昀؀e ca harul lui Dumnezeu, al c�rui tron este sus în
ceruri, precum _i Domnul nostru Isus Hristos care st� la
dreapta puterii Lui pân� când toate lucrurile vor 昀؀
d�ruite Lui, s� 昀؀e cu tine _i s� r�mân� cu tine în vecii
vecilor. Amin.

And may the grace of God the Father, whose throne
is high in the heavens, and our Lord Jesus Christ, who
sitteth on the right hand of his power, until all things
shall become subject unto him, be, and abide with you
forever. Amen.



Moroni 10 Moroni 10

1 Acum eu, Moroni, scriu ceva care mie mi se pare c� este
bun; _i eu scriu c�tre fracii mei, lamanicii; _i eu a_ dori ca
ei s� _tie c� mai mult de patru sute dou�zeci de ani au
trecut de când semnul a fost dat despre venirea lui
Hristos.

Now I, Moroni, write somewhat as seemeth me good;
and I write unto my brethren, the Lamanites; and I
would that they should know that more than four hun0
dred and twenty years have passed away since the sign
was given of the coming of Christ.

2 _i eu pecetluiesc aceste cronici dup� ce am spus câteva
cuvinte de îndemn c�tre voi.

And I seal up these records, after I have spoken a few
words by way of exhortation unto you.

3 Iat�, eu doresc s� v� îndemn pe voi ca atunci când veci
citi aceste lucruri, dac� încelepciunea lui Dumnezeu va
昀؀ ca voi s� le citici, voi s� v� aduceci aminte cât de bun a
fost Domnul cu copiii oamenilor de la crearea lui Adam
_i chiar pân� la timpul când voi veci primi aceste lucruri
_i s� le cânt�rici în inimile voastre.

Behold, I would exhort you that when ye shall read
these things, if it be wisdom in God that ye should read
them, that ye would remember how merciful the Lord
hath been unto the children of men, from the creation
of Adam even down until the time that ye shall receive
these things, and ponder it in your hearts.

4 Iar atunci când voi veci primi aceste lucruri, eu v�
îndemn pe voi s�-L întrebaci pe Dumnezeu, Tat�l
Ve_nic, în numele lui Hristos, dac� aceste lucruri nu
sunt adev�rate; _i dac� voi veci întreba cu inima sincer�,
cu intencie adev�rat�, având credinc� în Hristos, El v� va
ar�ta adev�rul prin puterea Duhului Sfânt.

And when ye shall receive these things, I would ex0
hort you that ye would ask God, the Eternal Father, in
the name of Christ, if these things are not true; and if ye
shall ask with a sincere heart, with real intent, having
faith in Christ, he will manifest the truth of it unto you,
by the power of the Holy Ghost.

5 _i prin puterea Duhului Sfânt veci putea voi cunoa_te
adev�rul tuturor lucrurilor.

And by the power of the Holy Ghost ye may know
the truth of all things.

6 _i orice lucru care este bun este drept _i adev�rat; de
aceea, nimic care este bun nu Îl t�g�dui_te pe Hristos, ci
recunoa_te c� El este.

And whatsoever thing is good is just and true; where0
fore, nothing that is good denieth the Christ, but ac0
knowledgeth that he is.

7 _i voi veci _ti c� El este prin puterea Duhului Sfânt; de
aceea, eu a_ dori s� v� sf�tuiesc s� nu t�g�duici puterea
lui Dumnezeu; c�ci El lucreaz� prin puterea Sa, potrivit
cu credinca copiilor oamenilor, la fel ast�zi _i mâine _i în
vecii vecilor.

And ye may know that he is, by the power of the
Holy Ghost; wherefore I would exhort you that ye deny
not the power of God; for he worketh by power, accord0
ing to the faith of the children of men, the same today
and tomorrow, and forever.

8 _i iar�_i v� sf�tuiesc eu pe voi, cfracii mei, s� nu
t�g�duici darurile lui Dumnezeu, c�ci ele sunt multe; _i
ele vin de la acela_i Dumnezeu. _i sunt diferite feluri în
care aceste daruri sunt date; dar este acela_i Dumnezeu
care lucreaz� toate în toate cele; _i ele sunt date prin
manifestarea Spiritului lui Dumnezeu c�tre oameni,
spre binele lor;

And again, I exhort you, my brethren, that ye deny
not the gifts of God, for they are many; and they come
from the same God. And there are di昀؀erent ways that
these gifts are administered; but it is the same God who
worketh all in all; and they are given by the manifesta0
tions of the Spirit of God unto men, to pro昀؀t them.

9 C�ci iat�, unora le este dat prin Spiritul lui
Dumnezeu ca s� predice cuvântul de încelepciune;

For behold, to one is given by the Spirit of God, that
he may teach the word of wisdom;

10 Iar altuia îi este dat s� predice cuvântul cunoa_terii
prin acela_i Spirit;

And to another, that he may teach the word of
knowledge by the same Spirit;



11 Iar altuia, nespus de mare credinc�; iar altuia, darul
vindec�rii prin acela_i Spirit;

And to another, exceedingly great faith; and to an0
other, the gifts of healing by the same Spirit;

12 _i iar�_i, altuia, ca el s� poat� s� fac� minuni m�rece. And again, to another, that he may work mighty mir0
acles;

13 _i iar�_i, altuia, ca el s� profeceasc� despre toate
lucrurile;

And again, to another, that he may prophesy con0
cerning all things;

14 _i iar�_i, altuia, ca s� vad� îngerii _i spiritele care îi
slujesc;

And again, to another, the beholding of angels and
ministering spirits;

15 _i iar�_i, altuia, tot felul de limbi. And again, to another, all kinds of tongues;

16 _i iar�_i, altuia, t�lm�cirea limbilor _i a tot felul de
limbi.

And again, to another, the interpretation of lan0
guages and of divers kinds of tongues.

17 _i toate aceste daruri vin prin Spiritul lui Hristos; _i
ele vin la 昀؀ecare om separat, în acord cu voinca Lui.

And all these gifts come by the Spirit of Christ; and
they come unto every man severally, according as he
will.

18 _i eu a_ vrea s� v� sf�tuiesc pe voi, fracii mei
preaiubici, s� v� aduceci aminte c� 昀؀ecare dar bun vine
de la Hristos.

And I would exhort you, my beloved brethren, that
ye remember that every good gift cometh of Christ.

19 _i eu a_ vrea s� v� sf�tuiesc pe voi, fracii mei
preaiubici, s� v� aduceci aminte c� El este acela_i ieri,
ast�zi _i în vecii vecilor, _i c� toate aceste daruri despre
care eu am vorbit, care sunt spirituale, nu vor înceta
niciodat� atât timp cât lumea va 昀؀, decât în m�sura
necredincei copiilor oamenilor.

And I would exhort you, my beloved brethren, that
ye remember that he is the same yesterday, today, and
forever, and that all these gifts of which I have spoken,
which are spiritual, never will be done away, even as
long as the world shall stand, only according to the un0
belief of the children of men.

20 De aceea, trebuie s� 昀؀e credinc�; _i dac� trebuie s� 昀؀e
credinc�, trebuie s� 昀؀e _i n�dejde; _i dac� trebuie s� 昀؀e
n�dejde, trebuie s� 昀؀e _i caritate.

Wherefore, there must be faith; and if there must be
faith there must also be hope; and if there must be hope
there must also be charity.

21 _i dac� voi nu aveci caritate, atunci în nici un caz nu
puteci s� 昀؀ci salvaci în Împ�r�cia lui Dumnezeu; _i nici
nu puteci s� 昀؀ci salvaci în Împ�r�cia lui Dumnezeu dac�
nu aveci credinc�; _i nici dac� nu aveci n�dejde.

And except ye have charity ye can in nowise be saved
in the kingdom of God; neither can ye be saved in the
kingdom of God if ye have not faith; neither can ye if ye
have no hope.

22 _i dac� voi nu aveci nici o n�dejde, atunci voi trebuie
s� 昀؀ci disperaci; _i disperarea vine din cauza nedrept�cii.

And if ye have no hope ye must needs be in despair;
and despair cometh because of iniquity.

23 Iar Hristos cu adev�rat a spus c�tre str�mo_ii no_tri:
Dac� voi aveci credinc�, atunci voi puteci face toate
lucrurile care sunt potrivite pentru Mine.

And Christ truly said unto our fathers: If ye have
faith ye can do all things which are expedient unto me.

24 _i acum, eu vorbesc c�tre toate marginile
p�mântului—c� dac� ziua aceea va veni când puterea _i
darurile lui Dumnezeu se vor sfâr_i printre voi, aceasta
va 昀؀ din cauza necredincei.

And now I speak unto all the ends of the earth—that
if the day cometh that the power and gifts of God shall
be done away among you, it shall be because of unbelief.



25 _i vai de copiii oamenilor dac� aceasta se va întâmpla;
c�ci nu va mai 昀؀ nimeni printre voi care s� fac� bine, nici
m�car unul. C�ci dac� printre voi ar 昀؀ unul care ar face
bine, atunci el ar lucra prin puterea _i darurile lui
Dumnezeu.

And wo be unto the children of men if this be the
case; for there shall be none that doeth good among
you, no not one. For if there be one among you that
doeth good, he shall work by the power and gifts of
God.

26 _i vai de aceia care vor face ca aceste lucruri s� piar� _i
care vor muri, c�ci ei mor în p�catele lor _i nu pot 昀؀
salvaci în Împ�r�cia lui Dumnezeu; _i eu vorbesc aceasta
în acord cu cuvintele lui Hristos; _i eu nu mint.

And wo unto them who shall do these things away
and die, for they die in their sins, and they cannot be
saved in the kingdom of God; and I speak it according
to the words of Christ; and I lie not.

27 _i eu v� sf�tuiesc s� v� aduceci aminte de aceste
lucruri; c�ci timpul va veni cu repeziciune când voi veci
_ti c� eu nu mint, c�ci voi m� veci vedea pe mine la
scaunul de judecat� al lui Dumnezeu; iar Domnul
Dumnezeu va spune c�tre voi: Nu am vestit Eu
cuvintele Mele c�tre voi, care au fost scrise de c�tre acest
om, la fel ca _i unul strigând dintre morci, da, chiar la fel
ca _i unul vorbind din c�rân�?

And I exhort you to remember these things; for the
time speedily cometh that ye shall know that I lie not,
for ye shall see me at the bar of God; and the Lord God
will say unto you: Did I not declare my words unto you,
which were written by this man, like as one crying from
the dead, yea, even as one speaking out of the dust?

28 Eu declar aceste lucruri pentru împlinirea profeciilor.
_i iat�, acestea vor ie_i din gura Dumnezeului Ve_nic; iar
cuvântul Lui va r�suna din generacie în generacie.

I declare these things unto the ful昀؀lling of the
prophecies. And behold, they shall proceed forth out of
the mouth of the everlasting God; and his word shall
hiss forth from generation to generation.

29 _i Dumnezeu v� va ar�ta vou� c� ceea ce eu am scris
este adev�rat.

And God shall show unto you, that that which I have
written is true.

30 _i iar�_i, eu a_ dori s� v� sf�tuiesc pe voi s� venici la
Hristos _i s� puneci mâna pe 昀؀ecare dar bun _i s� nu
atingeci nici un dar r�u _i nici un lucru necurat.

And again I would exhort you that ye would come
unto Christ, and lay hold upon every good gift, and
touch not the evil gift, nor the unclean thing.

31 _i treze_te-te _i ridic�-te din c�rân�, o, tu Ierusalime;
da, _i îmbrac�-ci ve_mintele tale cele frumoase, o, 昀؀ic� a
Sionului; _i înt�re_te-ci c�ru_ii _i l�rge_te-ci granicele
pentru totdeauna, pentru ca tu s� nu mai 昀؀i amestecat
niciodat�, pentru ca leg�mintele Tat�lui Ve_nic pe care
El le-a f�cut cu tine, o, cas� a lui Israel, s� poat� 昀؀
înf�ptuite.

And awake, and arise from the dust, O Jerusalem;
yea, and put on thy beautiful garments, O daughter of
Zion; and strengthen thy stakes and enlarge thy borders
forever, that thou mayest no more be confounded, that
the covenants of the Eternal Father which he hath made
unto thee, O house of Israel, may be ful昀؀lled.

32 Da, venici la Hristos _i perfeccionaci-v� pentru El _i
lep�daci-v� de orice necredinc�; _i dac� voi v� veci lep�da
de orice necredinc� _i-L veci iubi pe Dumnezeu cu toat�
puterea, mintea _i t�ria voastr�, atunci harul Lui este
destul pentru voi pentru ca prin harul Lui voi s� puteci
s� 昀؀ci perfecci în Hristos; _i dac� prin harul lui
Dumnezeu voi sunteci perfecci în Hristos, atunci voi în
nici un caz nu puteci s� t�g�duici puterea lui
Dumnezeu.

Yea, come unto Christ, and be perfected in him, and
deny yourselves of all ungodliness; and if ye shall deny
yourselves of all ungodliness, and love God with all your
might, mind and strength, then is his grace su٠恩cient
for you, that by his grace ye may be perfect in Christ;
and if by the grace of God ye are perfect in Christ, ye can
in nowise deny the power of God.



33 _i iar�_i, dac� voi prin harul lui Dumnezeu sunteci
perfecci în Hristos _i nu t�g�duici puterea Lui, atunci
voi sunteci s昀؀ncici în Hristos prin harul lui Dumnezeu,
prin v�rsarea sângelui lui Hristos, care este în
leg�mântul Tat�lui pentru iertarea p�catelor voastre,
pentru ca voi s� devenici s昀؀nci, f�r� de pat�.

And again, if ye by the grace of God are perfect in
Christ, and deny not his power, then are ye sancti昀؀ed in
Christ by the grace of God, through the shedding of the
blood of Christ, which is in the covenant of the Father
unto the remission of your sins, that ye become holy,
without spot.

34 _i acum eu v� zic vou� tuturor r�mas bun. Eu în
curând m� duc s� m� odihnesc în paradisul lui
Dumnezeu pân� când spiritul _i trupul meu se vor reuni
iar�_i _i eu voi 昀؀ adus triumf�tor prin aer ca s� v�
întâlnesc pe voi înaintea scaunului pl�cut de judecat� al
marelui Iehova, Judec�torul Ve_nic al celor vii, precum
_i al celor morci. Amin.

And now I bid unto all, farewell. I soon go to rest in
the paradise of God, until my spirit and body shall again
reunite, and I am brought forth triumphant through
the air, to meet you before the pleasing bar of the great
Jehovah, the Eternal Judge of both quick and dead.
Amen.

Sfâr_it The End


